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PRAEFATIO 


Agata historiarum , non magnae molis libri, nunc demum pro- 
dire editionem , Bonnensis historicorum Byzantinorum collectionis 
priucipium, nemo aequus reprehendet, dummodo compererit quam 
arduae nobis hoc opus aggredientibus obstiterint difficultates. Ἐίο- 
nim in oppido, ex cuius prelis typographicis nunquam antea exisset 
paulo grandior liber graecus, neque typorum compositores in hoc ge- 
nere satis exercitati aderant, neque correctoressphalmatum usu docti, 
qui, moderante Schopeno, manumque ultimam operi. admovente, 
satis accurate gnaviterque in hoc labore versarentur. Itaque tardis- 
sime progressi sumus. Est tamen quo nos solemur: nam ingenti tae- 
dio ac labore hoc certe perfecimus ut nullum paulo gravius relictum 
sit mendum in graecis, atque in scholiis criticis: nam de versione la- 
tina, quam abiicere maluissem, ego certe parum fui sollicitus. Reliqua 
illa quum Schopenus, ab aliis bis correcta, emendasset, ipse quanta 
potui cura per singulas litteras recognovi. lam vero in posterum hae 
aerumnae aut superatae sunt aut certe valde imminutae; invento viro 
erudito et impigro qui correctioni plagularum totum sese dabit; ita 
quidem, ut Schopeno nihil amplius curandum remaneat quam quod 
aliis laboribus obsitus exsequi possit. 

Agathiam edendum ab initio mibi ipsi sumpseram: quo tempore 
de huiuscemodi difficultatibus , quales deinde expertus sum, non cogi- 
tabam; ac simul, maiore nondum excitata spe, id solum mihi propo- 
nebam , ut vulgata editio quatenus coniectura atque ingenio sine libris 
perfici posset emendaretur; eiectis plurimis, qui Parisinam editio- 
nem foedant, erroribus, temerariisque novationibus, Legeram librum, 
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non omnino illepidum, ante multos annos, rerum cognoscendarum 
causa, eumque memoria repetens mihi persuadebam illa ratione, non 
excoli quidem atque ornari, verumtamen ita corrigi posse ut, spinis 
atque sentibus evulsis, satis expeditus evaderet. Erat autem iam tum 
mihi cognitus atque valde carus Joannes Classenus , Hamburgensis, 
qui HERMANNI, viri summi, disciplina institutus, hue venerat, ut 
nos quoque, qui in hac litterarum universitate disciplinas philologicas 
explicamus, audiret, Hunc ego iuvenem egregium, quem nunc in 
contubernio atque domestica mea familiaritate vivere gaudeo, roga- 
bam, ut Agathiam attente perlegeret, quaeque ipsi in mentem veni- 
rent ànnotaret: mihi enim opus aggredi, propter negotiorum frequen- 
. tiam atque adversam qua tunc premebar valetudinem, nondum vacabat, 
Fecit- is quod eupiebam sine mora ac valde sedulo: eiusque schedis 
'aeceptis ipse Agathiam accurate evolvendum sumpsi: plurima, quae 
emendatione persanari possent, a Classeno rite perspecta animadverti : 
quaedam improbavi: non pauca quae ille non attigisset; correxi ipse. 
Qua via ingressus, prioribuslibwis diligenter excussis, quum eos peius 
longe quam antea cogitaveram se habere perspicerem, neque ullum 
ex libris subsidium aderat praeter ea quae, suasu mco, e Suida con- 
gesserat Classenus, versionem Personae quaerere coepi , quae instar 
codicis esset. Eam mihi ex bibliotheca gymnasii Coloniensis suppe- 
ditavit humanitas eruditissimi Birnbaumii: atque hoc accepto libro 
.novum lumen operae nostrae afulsit. Etsi enim homo mon minus 
stolidus quam indoctus ita vertit ut plurimis singularum paginarum 
locis insulse delirantem audire videaris: — quippe qui de sensu, non 
dicam probabili sed ullo, minime soHicitus esset: — habuit tamen ille 
ante oculos codicem plane egregium, cuius verba singula exprimere 
saepe tentavit. Kaque multae emendationes, quum Classeni tum meae, 
illo auctore comprobatae sunt: id vero inprimis gratum erat, quod, 
quae in Vulcanii codice exciderunt, ubi aut verba aut incisum inte- 
grum deesse videram, ita apud Personam translata inveniebam , ut sen- 
sum sine ulla dubitatione tenerem, verba cum aliqua saltem probabi- 
- litate graece restituere possem. Quibus subsidiis si contentus fuissem, 
et liber iam edi poterat aliquanto emendatius, et nonnullam inde 
fortasse abstulissem doctrinae atque aouminis laudem, "Verum enim- 
véro quum ex Leunclavii praefatione ad editionem versionis Perso- 
nae Basileensem perspexissem quam longe codex Rehdigeranus prae- 
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stitisset Vulcaniano, quamquam exigua spes delibro esset qui sub an- 
num 1594. frustra fuisset requisitus, adii tamen per litteras Passovium, 
v. cl, si forte codex iste inveniri, atque, illo conciliante, usus eius 
a Praetore atque Decurionibus obtineri posset. Egit Passovius, stre- 
nuissime ac felicissime causam meam, seu potius litterarum, quarum 
laude floretipse: neque minore voluntate usus sum senatus splendidis- 
simi municipii; quo iubente codex huc transmissus est Eum bis 
contulimus, ne quid non animadversum remaneret: nam primo id 
fecit Classenus solus: deinde iterum et ille et ego; hac ratione ut per vi- 
ces alter impressum alter scriptum codicem aut praelegeretaut inspice- 
ret. Itaque id spondere audeo in hoc genere nihil fieri posse accuratius. 
Iam vero collecta amplissima lectionis varietate, quum ex his quae 
ipse Vulcanius fatetur colligerem typothetas nonnunquam in expedi- 
enda codicis, qui nunc in Lugdunensi bibliotheca servatur, scriptura 
errasse, valde optabam ut varietas Rehdigerani libri cum Lugdunensi 
conferri posset. Neque hoc meum desiderium frustra esse passum 
est incredibile Geelii, v. cl. litterarum, quas tam egregle ornat οκ: 
| colitque, omni occasione oblata iuvandarum desiderium, cum summa 
erga me benevolentia coniunctum, Ei igitur — eui, quod unum possum, 
ingentes gratias me habere mihi conscius sum, — hoc debeo quod 
varietas Rehdigerana cum Lugdunensi libro accuratissime collata est; 
idque cum magna operis mei utilitate: constitit enim in haud paucis 
locis dissensum, qui inter scriptos libros esse videbatur, ortum esse in 
editione Vulcaniana. Verumtamen sic quoque manet tanta inter utrum- 
que codicem diversitas, ut, si unquam hic certe, duas librorum stirpes 
cernamus, Variant enim inter se saepissime non solum ubi in 
altero scriptura corrupta est, verum etiam ubi nihil /refert utro 
modo legatur. In his vulgatae inhaerere, quum plane appareat codi- 
cem ex quo originem ducit inferioris esse notae, nimis timidi aut 
superstitiosi; — ex utroque pro arbitrio recensionem confingere, 
temerarii foret hominis. Ego id mihi faciendum esse vidi quod fe- 
cisset unusquisque eordatior homo, cui hic scriptor primum eden- 
dus in utroque codice oblatus fuisset: praestantiorem in universum 
mihi sequendum elegi , ita tamen ut animus liber a superstitione 
eorrupta ex altero emendaret. . 
Qua lege quum ín conficienda recensione versarer,: coniecturas in 
tam vix admisi: sunt tameg inter locos ubi uterque codex in vitio 
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conspirat pauci quidam quos certa ratione coniicieudi sanari posse 
apparebat. Dixi supra, usu Rehdigerani codicis evauuisse laudem 
criticam quam ex hoc edendi labore percipere aliquatenus fortasse 
potuissem: de qua re silerem omnino nisi reprehensionem vererer 
nullam fere meam in eo apparere operam. Libere dicam quomodo 


res se habet: modo nuda divinandi vi, modo versionis adminiculo 


non pauca recte conieceram, lacunas quoque supplendo sarcieram : 
"de quibus monere, ex quo certa pro coniecturis suppeditavit Reh- 
digeranus, sive eadem plane sive meliora, contempsi. Laudemne ca- 
ptarem me ipso facti teste? Tum vero, ut id saltem pro viri boni 
indole fieri posset, ea quoque indicanda fuissent ubi me errasse 
apparebat: utrumque sine ullo litterarum fructu. Alia ratio in com- 
memorandis Classeni coniecturis fuit. Qui ipse meum exemplum se- 
cuturus se nominari recusabat: atque a me contendebat ut eadem 
lege quam mihi scripsissem se quoque metirer. Verum assensum 
extorsi auctoritate mea iuveni pudenti: ut illum et philologis com- 
mendarem et viris illustribus qui rem publicam Hamburgensem te- 
nent. Árgumenta librorum conscripsit, indicesque confecit idem Clas- 
senus, ex quibus illi qui res et. nomina complectitur pauca quaedam 
adscripsi. Accentuum, orthographiaeque rationem stabiliendam susce- 
pit in se Schopenus meus: de cuius doctrina atque ingenio quae 
sentiam, hac opportunitate usus praedicarem; nisi haec quoque prae- 
fatio antequam liber in publicum emittatur ab eo inspicienda esset, 
praevideremque tunc eum summa ope pugnaturüm esse ut illa dele- 
rem. Is igitur totum Byzantinorum opus, quatenus in hoc oppido 
typis exscribetur, ita moderabitür, ut singulas plagulas correctas, ante- 
quam sub prelum immittantur , ad examen revocet; isque ut con- 
Stans in accentibus et orthographia servetur ratio curabit.  Tenen- 
dam autem sibi proposuit eam quae viris primariis, qui cummaxime 
graecos libros edunt, placuit. Ego vero, si arbitrii mei esset, vulga- 
rem potius servassem, quam Graeci hodie sequuntur. Perspecta certe 
res est, horum maiores iam inde a saeculo X, apices inter scribendum 
apposuisse, ita ut pronuntiandi modum efformarent: itaque hos sal- 
tem libros: Ánnam, Nicetam, ceteros: in accentibus ad Alexandrino- 


rum grammaticorum canones revocare, mihi quidem non alia ratione 


fieri videtur quam si in Latinos ultimae aetatis eum. ortbographiae 
modum inducere placeret à quo in Plauto recedere nefas forét. Aga-. 
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thias autem , atque ipse Procopius, longe propius ad inferioris illius 
quam ad probae aetatis scriptores accedunt, Sed illa res, ut plura 
alia quae in summis dicendi auctoribus magna sunt, in huiusmodi 
libris minimi momenti est, Ut tamen verum confitear; ipse, perspi- 
cuitatis gratia, tacitus mutavi quod a scriptoris orthographia profe- 
etum esse non dubito: uéAÀe:ww enim semper in utroque codice uno 
tantum 4 scribitur. Neque magis indicandum esse putavi quoties NN 
ἐφελχυστικὸν ex codice adderem, ι 
Epigrammata libenter omisissem: quum retinere necesse esset, 
multo plura et emendatiora iis dedi quae Vulcanius ex Anthologia 
Planudea collegerat: cuncta scilicet quae in Palatina servata sunt, ad- 
ditis iis quae in capite περὲ εἰκόνων exstabant, quo plenius habuit 
Planudes quam nos epigrammatum collectionis exemplum. In his cri- 
ticum non egi, nisi quod perpaucis locis aut aliorum emendationem 
aut Planudeam lectionem Palatinae praetuli. Latina, elegis compre- 
hensa, quae losephus Scaliger, atque lanus Dousa e graecis Ága- 
thiae fecerunt, in virorum honorem retinui: quo facto ne illa quidem 
omitti potuerunt quae in eodem genere confecit, addiditque Vulcanius, 
His expositis, iam finem praefationi faciam, quum de libris 
quos adhibui, siglisque quas in scholiis posui quae necessaria sunt 
exposuero. ME 
R. Codex Rehdigeranus: chartaceus: scriptus circa annum 1560., 
impensis Thomae Rehdigeri, in Italia; et quidem procul dubio Bomae; 
4 duobus tribusve amanuensibus, credo bibliothecae Vaticanae scri- 
ptoribus: quorum saltem primum fuisse Graecum ex ductibus clare 
patet ; postremus autem alienigena fuit, graecaeque linguae fere 
rudis. Exscriptum esse ex codice Vaticano non dubito, quo Persona 
usus fuerit. Interpunctionem ad sensum accommodatam vix usquam 
habet, sed interiectis septenis vel octonis pl. m. vocabulis puncta po- 
η In margine correctiones aut coniecturas exhibet nonnullas, quas 
leunclavium auctorem habere credo, qui eum a. 1576, utendum ac- 
*eperaL Quem codicem quum Vulcanius secum communicari peteret, 
responsum est, eum non comparere : neque id falso: inscriptio enim 
testatur anno demum 1658. iterum illatum esse in bibliothecam 
Behdigeranam a Christiano Hofmanno ab Hofmannswaldau, poeta 
inmlso et obscoeno; at cive, ut hinc colligere licet, non inutili. 
Lugd. Lugdunensis, bibliothecae academicae, δή. inter libros 
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Vulcanii, quí Agathiam ex eo edidit: in catalogo p. 346 : — bomby- 
einus, saec, XIV : interpunctione satís accurate distinctus; in priori- 
bus libris valde mendosus, in posterioribus multo praestantior. Sub- 
liciuntur in fine duo epigrammata: alterum Agathiae de ludo ta- 
bulae Zenonis Aug., alterum , quod hic quidem eidem Agathiae, in 
Anthologia vero. Leonidae Alexandrino tribuitur. Id h.l. ioóqQ;qo» 
inscribitur, addito in utriusque distichi fine numero cy i. e. 6600, 
qui ex litterarum valore pro numeris positarum conficitur, dummodo 
secundum distichon cum Lugdunensi scribatur: 
Αλλά τανῦν µερόπεσσιν ἑἐράσμιος"' ὀψὲ γὰρ ἔγνων. 
Ὁππόσο» Οὐρανίας Καλλιόπα προφέρει. 

Vulg. Vulgata, i. e. Lugdunensis cum editionibus quae ex illa 
originem ducunt. 

Ed. pr. Editio princeps Vulcanii, quae prodiit Lugduni 1594. 

Par. Parisina, a. 1660, in corpore scriptorum historiae Byzantinae. 

Edd. Editiones, princeps et Parisipa, ubi a prototypo, Lugdu- 
nensi codice, desciscunt. ( Venetam negligentissime ex Parisina tran- 
scriptam esse, nihilque omnino propriae dotis habere, nemo est qui 
nesciat.) | | : | 

hitpr. Versio Christophori Personae , ut exstat in editione Basi- 
Jeensi Pernae. 

Cl. Coniectura Classeni. 

Scribebam Bonnae postr. Καὶ. Ian. MDCCCXXVIIIL 


DE VITA AGATHIAE, EIUSQUE LIDRIS 
πο HISTORIARUM. 


Agathias natus est Myrinae 1) in Aeolide Asiae: 2) patre 
Memnonio,.rhetore 3), matre Periclea, matrona sanctis- 
sima, quam triennis amisit ^), Haec quum mortua ac se- 
pulta sit Constantinopoli, credibile est patrem sesé illuc 
in urbem regiam contulisse, ad quam undique ex provin- 
ciis graeci sermonis confluebant qui doctrinae ingenioque 
confiderent. Fratrem habuit virum honoratum, cuius tamen 
nomen ignoramus 5): sororem Eugeniam, doctam puellam, 
discordi matrimonio cum Theodoto quodam coniunctam 6), 
Agathiam, penultima syllaba correpta, nos vocamus; Graeci 
idem nomen, pro accentus ratione, Agathíam proferunt: 
idque eum ipsum, ceterosque illius aevi homines, fecisse, 
ita ut penultima longa nterentlur, ex ipsius epigrammatis 
apparet 7), Disciplinis litterarum, quas, qui liberali ani- 
mo essent, percipiebant antequam se ad legum Romanarum 
studium converterent, Alexandriae studuit: unde anno 554., 
lustiniani vigesimo octavo, post horribilem terrae motum, 


1) Prooem. Hist. p. 8. 9. ed. Bonn. Smyrnaeus vitiose dicitur apud Eu- 
dociam, atque in nonnullis Suidae codicibus. ^ 2) Unde Asianus 
vocatur in Ánthologia Palatina. 3) Prooem. l. c. — Epigram- 
ma Michaelii inter testimonia. ^ 4) Epigr. 43. ^ 5) Ei simul 
cum patre atque Agathia fratre statuam posuerunt Myrinaei : 
Epigr. Michaelii. ^ 6) Epigr. 53. δή. — 7) Epigr. 36. 

«{αφνιακών» βίβλων 'yo9tov ἐννεάς tiu, — 
Epigr. 72. ; 

ἀλλὰ πατήρ µε πόληος ἐναλλάξας ᾿4γαθίας — 
Haud aliter in Latio Prudentius 4sclepiadem, Sidonius Euripi- 
dem, penultima producta posuerunt: hic, carm. IX. 331. Orchestram 
quatit alter Euripides, ille Peristeph. X. 42. sclepiades ire 
mandat milites: cf. ibid, 108. 392. 548. 687. 921. Scilicet cuncti 
ista ita ps*oferebant, at 4ntiochiam, Alexandriam, Basilium, 
eadem syllaba correpta. ΄ Atque in universum tenendum est, grae- 
ca pronuntiandi rationem, quam permulti inter nostrates medio 
quod vocant aevo adulto ortam esse contendunt, quae tamen, 
ut ex voluminibus chartaceis et inscriptionibus pictis constat, in 
Aegypto sub Caesaribus recepta erat, regnante Iustiniano non ali- 
ter quam sub Palaeologis Constantinopoli obtinuisse. Hoc qui 
perspexerit facile intelliget Agathiam nostrum Χερωγευς prima 
correpta protulisse, repudiandamque esse conieciuram quae epigr. 
100, στῇῆσαν Χαιρωνεῦ pro σεήσαντο Χερωνέῦ scribi iubet. 
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quem Alexandria ipsa, nunquam antea moveri solita, sen- 
serat, Constantinopolim regressus est δ).. Quem studiorum 
iuyenilium cursum qui reputaverit, non dubitabit Agathiam 
tunc decimum octavum aetatis annum egressum non fuisse, 
eiusque ratalem in annum 536., vel sequentem , incidere, 
Quum vero Berytus illa clade collapsa esset, non dubium est 
eum in urbe regia antecessores audivisse. Quae studia quum 
quinque annos implerent, quarti in quodam epigrammate 
meminit 9): et alibi leges Romanas artem suam esse ipse 
profitetur 10); quarum cognitionem cum dicendi facul- 
tate ita coniunxit ut causas ante tribunalia oraret: idque 
Constantinopoli, ubi in basilica clientibus operam dabat 11). 
' Causidici tunc scholastici vocabantur 12), unde Agathiae 
cognomen haesit, Tenuit autem istud vitae genus invi- 
tus, ac necessitate coactas, ut victum sibi quaereret 13 ): 
' nam ad amoeniora studia sevocabat adolescentem ' honesta 
voluntas, Exaruerat nondum poésis, vivebantque adhuc 
in ore hominum fabulae vetustatis: quin florebant in aula 
ipsa atque inter proceres qui versibus pangendis gloriam 
sibi quaererent: quamquam non imminebat solum verum 
jamiam ingravescebat barbaries, quae mox, extincto penitus 
antiquitatis lumine, densissimis tenebris, morumque imma- 
nitate, Graecas regiones foedavit, stuporemque pro prudentia 
induxit. Ad hasce delicias Agathias delatus, primum amato- 
ria carmina brevia scripsit, quae in novem libros, Daphni- 
aca inscriptos, collegit 13): pluraque praeterea eiusdem ge- 
neris alia: e quorum numero. mujta supersunt epigrammata, 
non invenusta, Postea, sed regnante adhuc Íustiniano 19), col- 
legit, atque in septem libros digessit, epigrammata, siquidem 
eius verba ad litteram interpretanda sunt recehtiorum, non- 
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8) Hist. IL 16. p. 99. ο) Epigr. 4; Illo anno λύται diceban- 
tur, unde τὸ λύσιμα τῶν νόμων — inscr. epigr. 42. — explicari 
osse videntur. Ágathias trans portum in regione Peraea mora- 
bator, ut postremorum decem librorum singularium difficultati- 
bus solvendis operam daret, procul ab urbis strepitu remotus. 
10) Prooem, l c. 11) Hist. IIT. :r. p. 138. Quod Smyrnae 
“9811888 orasse coniecerunt, propterea quod Σμυρναῖον σχολα- 
στικὸν in libris corruptis vocari vidissent, id vero usque ad sto— 
liditatem argutum est commentum. . 1:2) lac. Gothofr. ad C. . 
Theod. VIE ro. 2. "Tom. IL. p. 627. ed. Lips. ιβ) Hist. IIT. 
lc — i4Epigr 7. — 15) ld ex praefatione apparet. 
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dum edita 16): quod si ita est, quaecunque in hoc genere 
lustiniano. antiquiora, post Philippum "Thessalonicensem 
sripta, legimus, alia corona, cuius mentio omnis perierit, 
eomprehensa fuisse necesse est. Qua opera, quam Theo- 
doro Decurioni !7) inscripsit, palam est eum potentiorum, 
quales Paulus Silentiarius Macedoniusque exconsul erant, 
quorum plurima colligebat poématia, favorem aucupatam 
ese. Ex his Paulum laudibus non immeritis extollit, atque 
dientis officiis comiter colere videturi8). Hoc ipso Paulo, 
nisi me coniectura decipit, Eutychianoque quodam hortan- 
tibus 19), mortuo Iustiniano imperatore 29), ad historiam aevi 
sui scribendam animum adiecit: quum ad trigesimum certe 
aetatis annum pervenisset. Greédo tamen eum diu colligen- 
dis tantummodo narrationibus operam dedisse: namque 
opus quod ad nos pervenit adeo exiguae molis est, ut, 
quum ea "quae de Chosrois exitu narrantur acciderint anno 
577., nemo sibi persuadeat illi conscribendo decennium 
potuisse impendi: imo eo amplius. Nam ne ista qui- 
dem de Persarum regis fuga et morte mox post eventum 
scripta esse, perspicue apparebit consideranti 11). Haud 
tamen debilis coniectura est, quando Agathias de Mauricif^ 
gestis narrabat, hunc adhuc privatum fuisse: quippe quem, 
absque ulla summi fastigii commemoretione, Pauli filium, 
magistrum militum, vocat. Id vero ad refellendam Fabricii 
opinionem sufficeret; qui sibi persuaserat Ágathiam, quo 
tempore Evagrius historiam absolvit, scilicet anno 593., 
nondum edidisse: at illa, accuratius inspectis verbis quae 
vir nunquam sine laude commemorandus festinantius legit, 
ipsa per se concidit 22). Itaque Agathiam Tiberio adhuc re- 
£nante, ante &nnium 582., quo anno Mauricius imperium ade- 
ptus est, e vita decessisse arbitror, Nam obitu eius factum 


. 


16) Prooem. p. 6. τ) S. Palatii; de quo officio consule I. Gotho- 
fredum ad C. Th. VI. 23. 1. II. p. 126. 18) Hist. V. 9. p. 397. 
19) Prooem. p. 1. 8. 20) Ibid. p. τι. 21) Hist. IV. 29. 

. 272. 22) Locum posui inter testimonia. "Verba εὖ καὶ µήπω 
τυχον ἐκδεδωκότες ad scriptores quos nominaverat referri non 
possunt: quae si Evagrii mens esset, ratione iubente, scripsisset 
τυγχάνουσι». Sunt illa omnino mendosa, et nescio qua de re 
interpretanda quae Mauricii animum movere potuerit ut. supplici 
regi auxilium denegaret. 
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; gsse quod historiae opus ad finem non sit perductum, Me- 
^ napder innuit, oratione usus parum quidem apta 23), sed 
pravae interpretationi minime obnoxia: modo meminerimus 
Chosrois mortem viginti fere annis post Hunnorum adventum 
in Thraciam, ubi quinti libri narratio abrumpitur, accidisse, 
At ne quis forte suspicetur ad molestiora negotia delatum, at- 
qug ita otio quod historiae scribendae tribueret privatum esee, 
in todem vitae genere permansisse vel cognomine teste com- 
pertum est. Quo concesso quis credat fieri potuisse ut spon- 
te omitteret gratum laborem a quo omni vi atque unice 
persequendo negotiis forensibus se distineri queritur 24)? 
quae tamen cumulate offerri alias laetandum sibi esse fatetur, 
ne inopia prematur. Nemo tamen hinc concludat Agathiam 
annumerandum esse infelicibus illis qui, ne fame vexentur, 
a litteris recedere coacti sunt. Nam illa erat scholasticorum 
condicio ut eorum avaritia legibus esset compescenda: neque 
clientibus caruisse credemus virum qui insigni facundiae 
gloria et vivus et post mortem floruit. Itaque, nisi lusus 
est ista de sua sorte querela, illis accensendus erit Agathias 
qui, nisi admodum laute vivere aliisque largiri possunt, egere 
sibi videntur. Quae quidem opinio epigrammate confirma- 
tur quo ille, pater oppidi dictus, in municipio suo locum, 
, antea obscoenis immunditiis foedum atque detestabilem, 
purgasse , atque eleganti aedificio, nescio quo, ornasse di- 
citur 15). Alia fortasse praeterea pietatis officia in patriam 
contulit: quae non minus propter hanc virtutem quam elo- 
quentiae causa, eum cum. patre Memnonio et fratre statua 
ornavit 26): cuius honoris, quum olim fuisset vulgatissimus, 
illo tempore, in privatos collati, vix aliud superest exemplum. 
Mansit autem viro laudato etiam post funus eadem in- 
signis fama eloquentiae: ad quam referendum esse videtur 
quod Menander, qui eius historiam continuavit, infantiam 
suam tam vehementer excusat. Itaque quum, renaties sub 
Basilidarum imperio litteris, eandem laudem appeterent 
pusilli ingenii homines, Agathiam imitandum sibi sumpsit 
Leo Diaconus, ut Hasius v. ill. indicavit: cui quod placue- 
23) V. testimonia : αρ μμ ἄρξασθαι μετὸ τὴν ἁποβίωσιν ᾿4γα- 


Φίου. αή) Hist, p. 198. 35) Epigr. 24. 26) Epigr. 
Michailii. 
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rit in huius scriptoris, quo edito permagnum certe cepit hi- 
storia incrementum, sermone exquirendo splendidum philo« 
Jogiae documentum edere, id facundissimos quosque -Atticos, 
si quis ad manes de factis nostris rumor manat, non sine in- 
vidia ferre existimo. — Hodie Agathias vix cuiquam ultra 
mediocritatem assurgere videbitur: licet 6. I. Vossius, haud 
levis auctoritatis vir, tersum eius atque floridum dicendi 
genus praedicet, Certe ipse sermo graecus a puritate, quae 
tamen minima laus esset, longe abest; ac, ne a vitiis quidem 
grammaticis immunis, haud raro degeneris loquelae nota 
foedatur: tum vero admixta dialectorum, ,ionicae praeser- 
lim, epicorumque verborum varietate, sive quaesita sive 
imprudenter assumpta, saepissime offendit, Quae ut con- 
donaveris aevi infelicitati, praecipuaeque difficultati scri- 
bendi lingua emoriente, antequam adulta sit atque e matris 
consortio exierit vulgaris, qua iam quotidie utuntur; tamen, 
ut laudem tribuas historico, sapientiam gravitatemque re- 
quires: at id non minus frustra in Agathia nostro, Imo 
potius ieiunum ingenium in sententiis prodit quas saepissi- 
me profert , tritas admodum atque e locis petitas communibus: 
ubi vero argute loqui satagit frigidissimas, Viri boni animum 
cum ostentatione prae se fert: neque tamen, quantum di- 
" gnoscere licet, falso: immunis ab insectatione pariter atque 
ab adulatione per universum opus: cuius, quaecumque in 
eo reprehenderis, ad cognoscendas res gestas summum pre- 
tium atque unica utilitas est. Italica tamen negotia parum 
cognita habuisse videtur, in orientalibus longe versatior. 
/ Quem si Procopio quum ingenio tum civili militarique pru- 
dentia longe inferiorem esse Gibbono facile concesseris; fate- 
bere tamen eadem ratione super ceteros omnes, qui consecuti 
sunt, eminere: virum autem multo meliorem esse Procopio. 

Christianus an fuerit, in utramque partem disputatum 
est: verum edito epigrammate quo tabulam Árchangelo de- 
dicat 27), illam religionem professum esse extra dubium est. 
À quo si discesseris, inter cetera quae proferri possent fir- 
missimum eiusdem opinionis argumentum esset, quod apo- 
phthegma ex. novo foedere sibi notum esse prodit 28). Neque 


22) Epigr.4. 28) Hist, ΠΠ]. 12. p.165. cf. Indicem graec, 8. v. (uio, 
4gathias. b 
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id tamen certum foret indicium : etenim, dominante religione 
Christiana, paucos illos gentiles qui Constantinopoli dege- 
bant. talia notà habuisse non est quod dubitemus: atque ubi 
id profert Christianum loquentem inducit, Mitem vero ani- 
mum in reprehendendis alienià sacris, nisi improba sint 
átque immania; et indulgentiam quae errori in huiusmodi 
rebus, utpote non voluntario, veniam tribuit29); inter saevos 
illius aevi furores vix alibi exspectares quam apud eos qui 
doiminantium.erudelitate et saevitia vexarentnr ipsi. Itaque 
probabile est, gentili patre procreatum, graecanicisque stu- 
diis inmutritüm et delectatum, ne legum poenis hominum- 
que violentiae obnoxius esset, non opinionis vi adductum, 
Christianis se adiunxisse, 

Historiarum libri vulgo ex codice Lugdunensi i inscri« 
buntur περὲ τῆς ᾽᾿Ιουστινιανοῦ βασιλείας: vitio manifesto: 
quum scriptor se de morte Iustini Germani f, — qui iubente 
Iesiino 1un, Imp. necatus est — ΤΥ. 41. Ρ. 255,: atque de 
Chósrois: fine (577.) IV. 29. p. 273. dicturum esse promittat, 
At idem codex recte, pro illius aetatis more, quem ab Ένα. 
grio', Ioanne Epiphaniensi, aliisque servatum videmus, 
libros τόμους vocat, 

: €odices seripti perpauci. supersunt, De Rehdigerano et 
Lugdunensi, quibus usus süm, dixi. Vaticanum membrana- 
ceum esse; antiquum, mihi significavit Ang. Maius v, ill, qui 
variantes scripturas ex. quarti libri initio delibatas specimi- 
nis loco misit, Eae cum Kehdigerano libro ita conveniunt ut 
valde probabile'sit hunc inde exscriptum esse, Exscriptus 
autem est ex codice integro: ut Vaticanus, monente Maio, 
nune quidem est; suppletis a recentiore manu aliquot foliis , 
sed: quoniàm ea aliquando deerant, inde ortae sunt lacu- 
nae:in versione Personae; licet codici quo is usus est cum 
 Rehdigeráno proxima intercedat affinjtas. Tamen hic Vati- 
canus codex ut aliquando inspiciatur, oplandum est; quo 
plane de fide atque auctoritate Rehdigerani constare possit, 
Praeterea ex Montefalconio Harlesius Fabricio adscripsit, in- 
tegrum: opus exstare graece intercodices scriptos Ottobonia- 
mos; atque in cod, MMIV. bibliothecae Vaticanae antiquae 


. 29) Hist. I. 5, p. 18. 
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Agatliiam de bello Gothorum: e contrario in Marciana Ve- 
netiis cod. DCCXII. libros posteriores , deficientibus primo 
et secundi parte: scilicet, ut videtur, illa ipsa de Narsetis - 
belio Italico narratione, 

Quum autem Agathias in eorum numero fuerit histori- 
corum quos Constantinus Porphyrogenitus in eclogas re- 
digi iussit , leguntur ex illo tria de legationibus excerpta 
in Codice Bavaro, quorum collatio cum editis debetur do- 
ctissimo-Spengelio, Multo plus idem scriptor ad titulum de 
sententiis conferre debebat, quem nuperrime in luminis 
oras reduxit ill. Maius: vir iuvandis litteris divinitus sae- 
culo nostro concessus, et ,,cui nemo civi' neque hostis qui- 
bit pro factis reddere operae pretium." Sex folia de his 
excerptis superesse is nos edocet (Coll. Vaticanae scripto- 
rum graecorum Π]. p. 464): quorum collationem ab eius 
amicitia petissem ; impetraturumque fuisse certe scio; ve- 
rum opere iam profligato nolui molestus esse viro minime 
otioso, , 

Praeterea superest in Parisinae regiae cod. MDCI. mem- 
branaceo , Fonteblandensi, folium unicum, cuius lectiones 
quae variant, dedi. lisdem fortasse terminis continetur frag- ΄ 
mentum de Francis Laurentianum LIX, 17. 9. — ubi in plut. 
LXXIV., 15. 64. varia ex quinque libris excerpta inveniri, 
Harlesius annotavit, Bandinium secutus, cat. codd. gr. IT. 
p. 53o, HI. p. 115. quod opus inspicient quibus illo frui 
posse ' contingit. 

Hadrianus Iunius Animadversionum I, 4, ut interpretis 
oscitahtiam et vecordiam confutaret, aliquot Agathiae locos 
graece transcripsit , mültis annis ante principem editionem 
graecam. Λο planum quidem est, Iunium videri se uti exem- 
plari graeco. voluisse: quae tamen affert ea cuncta ex Suida 
desumpta sunt; terminantur enim plane iisdem finibus qui- 
bus illius excerpta, eiusque scripturam dissentientem a 
codicibus repraesentant, 

Editiones tres graecas, quae hucusque prodierant, su- 
pra in praefatione indicavi: ubi etiam de latina versione 
egi, quam Christophorus Persona, prior S. Balbinae, con- 
fecit: qui itidem partem librorum. Procopii transtulit. Eam 
in Fabricii bibliotheca , ab Harlesio recognita, invenio im- 
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pressam esse Romae ap. Iac. Mazochium 1516, fol. repeti- 
tam deinde Augustae Vindelicorum per Sigism, Grimm et . 
M. Wirsung 1519. 4. et postea cum Procopio atque lornande, 
aliisque affinis argumenti libris, praemissa Beati Rhenani 
praefatione, Basileae ap. Hervagium 1551. fol. et Lugd, 1594. 
8.:— dedicationem Personae ad Sixtum 1V. Pont, M. editam 
esse in dissertationibus Zeni Vossianis II. p. 141 — 144. 

Ego usus sum editione quae a Fabricio dicitur pro- 
diisse anno 1576. Basileae ap. P. Pernam; sed anni notam 
in exemplo quod mihi adest frustra quaesivi, Ibi Agathiae 
praemittuntur Zosimus a Leunclavio, Procopius a Raphaele 
Volaterrano, Personaque ipso, versus: subiiciuntur ambo 
lornandis libelli, et Leonardus Aretinus de bello Italico, 
Quod Fabricius in hac editione versionem Agatbhiae ex re- 
censione sive interpolatione Io, Leunclavii haberi dicit, is 
error est. Nibil mutavit Leunclavius; contentus locis non 
adeo multis in margine correctionem indicare: sed quum, 
finita impressione, Rehdigeranum codicem utendum acce- 
pisset, ea quae interpres, sive propter codicis defectum 
sive ob alias nescio quas rationes, omiserat, vertit: non 
paucis locis plane insanam versionem meliore mutavit: ea 
omnia sub finem praefationis collecta proposuit: 4gathiam 
interpolatum inscripsit. | 

Bellum Butilini, primum librum Agethiae, secundi- 
que initium, magnus Grotius vertit in Historia Gothorum, 
Vandalorum et Longobardorum, Amstelod. 1655, 8.: eam 
versionem loco Vulcanianae non posuisse, quatenus patet, 
licet deinde ad peiorem redeunduin fuisset, male me poe- 
nitet. 

Haec hactenus. Nam de Anthologia Agathiae disserere, 
ab hoc loco meisque rationibus maxime foret alienum. 


TESTIMONIA ET IUDICIA DE AGATHIA. 


MIXAHAIOT l'P-AMMATIKOT. 


Ἡ πόλις ya9íay τὸν ῥήτορα , τὸν στιχαοιδὸ», 
δίζυγος εὐεπιῆς GvOuOóv ἀγασσαμένη, 

ὡς µήτηρ ἐτέλεσσεν ἐφ᾽ vici, καὶ πὀρε τήνδε 
εἰχκόνα, καὶ στοργῆς µιάρτυρα καὶ σοφίης: 

Πήεμνόνιαν dà voxga, κασίγνητόν τε σὺν αὐτῷ 
ἔστησε, }εγεῆς σύμβολα σεµνοτάτης. 

Evacnius, ist, eccl. 1V. a4. ex: ed. Rob. Steph. 
πέπρακται dà καὶ ἕτερα τῷ ἹΝαρσῇ λόγου πολλοῦ ἄξια, Bov- 
σελίνον καὶ Συγδούαλδον καταπολεμήσαντει , xai τὰ πολλὰ 
προσατησαμένῳ μέχρι Ὠχεανοῦ. ἅπερ ᾿4γαβία μὲν γέγθαπται 
τῷ ῥήτορι, οὕπω δὲ ἐς ἡμᾶς ἀφῖκται, . 


I»zM, ibid. V. 24. 
τὰ ἐχόμενα δὲ τούτῳ (τῷ Προκοπίῳ) Aya (sic) τῷ ῥή- 
τορι καὶ ᾿Ιωάννῃ ἐμῷ τε καὶ πολίῃ xai συγγενεῖ καθ’ ερμὸν 
ἱστόβηται, μέχρι ,Tzc. Ἄοσρόου ταῦ νέου πρὸς Ῥωμαίους 
φυγῆς, καὶ τῆς εἰς τὴν. αὐτοῦ βασιλείαν ἀποκαταστάσεως, 
ἸΜαυρικίου --- ὑποδεξαμένου — βασιλικῶς, καὶ ---καταγα- 
όντος, εἰ καὶ µήπω ἔτνχον ἐκδεδωκότες. 


Ioawwes Scnorasricus Epipnawixwsis initio fragmenti. 
τὰ μὲν ὅσα Ῥωμαβοί τε καὶ Mijn πολεμοῦντες ἀλλήλοις 
ἔπαθύν τε καὶ ἔδρασαν xarà τὴν ᾿Ιουσεινιανοῦ τοῦ Ῥωμαίων . 
αὐτοκράτορος βασιλείαν, γέγραπται ᾿4γαθίᾳ τῷ Ἰνριναίῳ, 
ἀνδρὲ τοῖς ἓν Βνζαντίρ ῥήτορσι καταλεγέντυ διαφανῶς, καὶ 
μετάγε Ἡροκόπιον τὸν Καισαρέα τὰ πρὸς τοὺς βαρβάρους 
πραχὠέντα ἀναγράψανει. 


ΜΕΝΑΝΟΚΗ PaorrcTon ap. Suidam s. v. ἸΠένανδρος. 
ἁρμήθην ἐπὲ τήνδε συγγραφὴν, ἄρξασθαι μετὰ τήν ἀποβίω- 
c.» τοῦ ᾿4γαθίου, καὶ τῆς ἱστορίας ποιήσασθαι τὴν ἀρχῆν. 

Surmas et Eupnocia s. v, ᾿4γαδίας. | 
"yaudiag σχολαστικὸς Σμυρναῖος (meliores Codd, ap. Suidam 
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Ἱήυριναῖος) ὃ γράψας τὴν μετὰ TIooxóntov ἱστορία» τὸν Και- 
σαρέα, τὰ κατὰ Ῥελισάριον, καὶ τὰς ἐν ᾿]ταλίᾳ xai ἐν -αιβύῃ 
πράξεις τουτέστι τὰ κατὰ Ναρσῆν ἐν ᾿Ιταλίᾳ καὶ τὰ ἐν «ΐα- 
δικῇ καὶ Ἠυξαντίρ. οὗτος συνέταξε καὶ ἕτερα βιβλία ἔμμε- 
τρ τε καὶ καταλογάδην, τά τε καλούμενα «{αφνιακὰ, καὶ 
τὸν κύκλον τῶν νέων ἐπυραμμάτων», ὧν αὐτὸς συνῆξεν éx 
τῶν κατὰ ααιρὸν ποιητῶν' συνήκµασε δὲ Παύλῳ τῷ Σιλεν- 
τιαρίῳ καὶ ἸΜακεδονίῳ τῷ ὑπάτῳ, καὶ Τριβουνιανῷ, ἐπὲ τῶν 
"Πουστιγιανοῦ χρύνω». 


ScworiUuM ΒΑΙΑΤΙΚΑΕ ÁNTHOLOGIAE. 
"4γαθίου σχολαστικοῦ ᾿4σιανοῦ Ἰηνριναίου , οὐ στέφανος ἀλλὰ 
συναγωγἡ νέων ἐπιγραμμάτω». ἦκμασεν δ) οὗτος ὁ γαδίας 
ἐπὲ ᾿]ουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου. ἔγραψεν δὲ καὶ ἱστορέαν καὶ 


τὰ ἐπονομαζόμενα «{αφνιακά. ἔγραψε δὲ ταῦτα ἐπιγράμματα 
πρὸς Θεόδωρο» «4{εκουρίωνα. 


Gzz. Iou. Vossrvs de histor. graecis II, 431, 
Multum illa tempora ornabat Agathias, —  Dictione utitur 
tersa et florida, Gentilem fuisse praeter.alia ostendit illud 


g«civ, quo libro III. utitur cum sermo fit de martyrio B. 
'" Stephani, 


Gissow, the history of the decline and fall of the 
XRoman. empire: c. XLIIL, ann. 45. 
'We must now relinquish a statesman and soldier (Proco- 
pius), to attend the footsteps of a poet and rhetorician. : 


Li 





SPECIMEN VERSIONIS CHRISTOPHORI 
m PERSONAE. 
Lib. II. capita 28, a9. 





Νυκο autem ubi de Chosroe perpauca explicarim, confestim ad ea 
me referam , quae narrare iam coepi. Non.enim hunc Persae solum 
ultra, quam decet, laudibus ferunt et demirantur;. sed Bomanorum 
plerique ut. eloquentiae studiosum,. et qui ad. nostrae philosophiae 
summam pervenerit notionem , et Graeca opera. in Persicam lingnam 
nonnulla traristulerit:. (addunt tamen et stagiretem , id est, vini am- 
phoram, longe melius perpotasse, quam rhetor paeanicus olori per- 
scripserit fabulam): quinetiam Platonieis imbutum dogmatibus. tra- 
dunt, atque adeo, ut ne Timaeus hunc quidem praetereat, tametsi 
lineari speculatione divarietur, et naturae. rimetur :motus, nec Phae- 
don ipse, nequé Gorgias, vel dialogopum autor alius quisquam ,, μὲ 
Parmenides , et caeteri' item, quibus varia sententiarum profunditaíe 
sunt multa conscripta. Ipse vero non egregie adeo hunc eruditum 
fuisse existimaverim , uf summam disciplinarum teneret, Qui emim 
fieri id poterat, veram illam et liberam ut veterum nominum pros 
nunciationem , ita et rebus ipsis maxime congruentem , lingua quae- 
dam ut agrestis, et rudior, et a Musis penitus aliena servaret? , quo 
inquam pacto vir regio fastu ex immodicis adulationibus ab . ineunte 
aetate illectus, ac vivendi consuetudinem nactus supra modum bar- 
baricam, et qui bella semper et acies animo agitarit, exerceri. jn hia 
poterat disciplinis, ex hisque sibi fructus aliquid vendicare? , Quod si 
quis idcirco hunc laudet, quia quum rex esset, et Persa, tantarumque 
gentium et maximarum rerum ouram haberet, utcunque.tamen de- 
gustare artes literarias voluisset, ex eaque ut gloriam, ita et, animi 
capere voluptatem, profecto et ipse hunc laudarem, .;perinde prae 
caeteris barbaris 'admirandum. Sed qui hunc. nimium sapientem ap- 
pellant, et quasí philosophos caeteros praestitisset, omnium artium 
disciplinarumque causas nosse affirmant, et qualem fortasse peripa- 
tetid maxime eruditum praefiniunt; deprehendetur is haud dubie 
Bihil prorsus ea, quae vera.swnt; pervidisse; sed vulgi duntaxat 
famam sectari," Vir quidam .genere: Syrus, Uranius. vocitatns , dunt 
Byzantii versaretur, artem quidem medicam profitebaur, sed. Aristo: 
telicae disciplinae prorsus ignarus, nil denique vera cognitione tene- 
bat; fremebundus tamen et insolens quammulta se percallere iacta- 
bat: et quum forte inter coetus hominum versaretur, ut crat suapte 
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natura contentiosior, saepe etiam pro regiis porticibus ipsis astabat, 
plerumque in librariorum tabernis venalitiis assidebat, et ad hominum 
turmas se eodem cogentium , verba maguifica perinde mirabundus et 
stupidus factitabat, consueta quaedam de deo, longis verborum amba- 
gibus, his, qui se circumsisterent postulantibus, qualis nam scilicet 
esset illi natura, quae nam substantia, utrum afficiatur, utrum curae 
sit expers, et alia quaedam ejusmodi. qui vero ista profitebatur, ne 
grammaticum quidem adiisse unquam crediderim, nec vitam forte 
rectiorem egisse, Proinde putent hi facile aliquid esse et plane 
promptissimum , aut culque pervium, quod vulgo fertur, pedem por- 
rige, et Theologiam attinge: quum hanc constet rem esse et pro- 
batam, et inexplicabilem, et longe superiorem, quam ut eam assequi . 
cogitatio queat imperiterum, qui ignorando hanc demirentur, Sunt 
namque, qui vesperi ex ipsa statim ebrietate et crapula impediti 
quammulta deblaterent, deque excellentissimis rebus illis, divinisque 
quaestionibus sermones indecenter incoeptent, et in eiusmodi nu- 
gando delirent, et haud secus ac qui aleam ludunt, rixentur. Hisce 
in rebus principatum nactus Ὀταπίας, perinde. Homericus ille : 
Thersites alios arguebat, extrahereque in longum sermones mi- 
nime desistebat, etsi alias de deo haud satis recte sentiret: nec 
sane disceptationem sinebat, jamdiu  occoeptam, ordine saltem 
suo procedere; sed apertiora potius confundebat, et quaesitae rei 
propulsabat inventionem.  Volebat hic forsitan Platonia Pythonem, 
Sextumque denique imitari, et eorum more responsiones ut fierent, 
ut finis esset nil obturbari, quia. id animo praesumptum iam esset, 
nihil esse penitus constitutum. Sed Platenica ista haud satis ille 
didicerat, ni forte alicunde venatus perpauca collegisset, quibus pos- 
set ineruditos iam fallere. Et quemadmodum literarum erat is re 
ignarus, ita et bonorum morum omnium expers. lstiusmodi quum 
esset. Uranius, ad Persas se contulit, per Àreobindum Persam, et re- 
gis tunc oratorem, ut cothurnus et nebulo ductus, nimirum qui ea 
sibi ornamenta stolide vendicasset, quibus omnino careret, palium- 
que protinus induit, quod disciplinarum magistri gestare apud nos 
solent. Sic itaque obstipa superbaque facie Chosroem adivit. tum 
ile inopinato miraculo percitus, et sacrum aliquid esse imaginatus, 
suspicatusque verum hunc esse philosophum, (nam et ita apud Per- 
sas vocitabatur), eundem hunc et libens vidit, ao benigne suscepit. 
Magos deinde ad se convocatos, cum novo philosopho ut sermones 
eonferrent, constituit; deque rerum ortu naturaque ut disceptatio 
haberetur, iniunxit; et utrum id emne, quod visitur, finem sit ha- 
biturum ; numve unum esse omnium rerum principium putandum sit. 


D. ommunmeumuaenes aues 
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^ 


Cun variae sint artes ac scientiae, societati generis hu. 
mani conducibiles ac necessariae, Illustres Amplissimique 
Viri, maximam profecto laudem merentur ii qui ad eas 
perdiscendas et ad publicam . utilitatem  accommodandas 
omne suum studium atque operam conferunt, Proxima 
est eorum laus quorum labor omnis atque industria ver- 
satur in linguis authoribusque quibus illae ipsae artes sunt 
tractatae nobisque traditae excolendis atque illustrandis, 
quique vel veteres scriptores Graecos e situ. et squallore 
eruubpt et in lucem proferunt, vel iam antea editos, sed 
male ab indoctis interpretibus habitos, refingunt, et pri- 
stino suoque nitori integritatique restituunt, Quod quidem: 
studium tametsi-ob exiguam quae imde àáffulget lucri spem 
perpaucos hodie habet sectatores (plerique. enim vas artes 
sequuntur e quibus.facilig est ad opes et honores cursus) 
mihi tamen, qui studiorum dignitatem non privato quaestu 
sed publica utilitate metiri soleo, mirifice semper placuit, 
Utilitatem vero quam hoc studii genus secum trahit longe 
maximám quis obsecro est adeo: rudis ut.in dubium vocet? 
Si enim hoc in confesso est ex veterum Graecorum fouti- 
bus doctrinam omnem esse hauriendam; quis non videt 

quanti intersit ut illi ipsi fontes puri atque illimes conser- 
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ventér? "Quantopere vero eos oontamiparit àtque pollue- 
rít crassa nonnullorum interpretum. inscitia, nemo est etiam 
infra mediocritatem doctus qui nesciat ; .sensique ipse cum 
in-aliis multis authoribus; tum vero praecipue in Cyrilli 
Alexandrini Thesauro, et divinis illis-de Trinitate libris, 
in quibus nihil fere agnosco Cyrilli praeter nudum illius 
nomen. Hanc itaque Spartam , ut íta dicam, lingaariam, 
hoc est interpretatidi Graecos authores et in Latinam. lin- 
guam convertendi rationem, veluti genio naturaéqne, meae 
conyenientiorem semel amplexus, dedi operam hactenus ut 
pro virili ornarem ; et quidem non pauoa veterum authorum 
ΤΠεο]ορίσα, Philosophica, Historica Poéticaque scripta par- 
tim antea non edita Latine verti , partim edita quidem, sed 
ita ut ἀνεκδότοις ἐναλίγχκια merito censeri possent, nova 
. interpretatione donavi, non exiguo uti spero rei literariae 
bono. Tametsi ex iis quaedam , nescio quo: malo fato, ma- 
gno certe meo cum dolore, neque minore cum incommodo 
publico, summoque multorum doctissimorum: virorüm de- 
siderio, totos iam quindecim annos apud Typographum cui 
ea excudenda dederam haerent. Nunc vero Agathiam hi- 
storicum optimum qui Iustiniani Imperatoris res gestas pest 
Procopium QCaesariensem est persequutus, Graece antehac 
nunquam typis editum, in lucem emitto; Agathiam, inquam, 
virum suae aetatis doctissimum, quique unus illam di5vye 
εὔεπίην, hoc est Poéticen cum Oratoria; ita coniunxit, ut du- 
bium sit in utra. magis excelluerit; in utraque certe non du- 
biam de omnibus sui aevi scriptoribus victoriam reportavit. 
E cuius editione plurimum et Historiae: et Graecae linguae 
incrementi ornamentique est accessurulm;, Quum enim variá 
gravissimaque bella adversus populosissimas potentissimas- 
que nationes, Francos scilicet, Gotthos, Vandalos, Hünnos, et 
Persas gesta describat; tum vero de eorum moribus atque in- 
stitutis, ac:praecipue de Persicorum regum genealogia ac 
politia, multa commemorat scitu dignissima quae apud alios . 
scriptores nusquam reperiantur, Stilus ipse plane est. flo- 
ridus atque amoenus ,: multis sententiarum luminibus illu- 
stratus, "Verbis vero utitur selectissimis, et frequenter a 
communi usu ac significatione remotis; adeo ut Suidas dili- 
gens glossographus potissimam Lexici sui partem ex huius 
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scriptis concinnarit, Hunc itaque Agathiam scripterem lneu- 
lentissimum, quem olim Persona ita lutularat ac deforma- 
rat, ut quicunque eum attingeret merito exclamaret : quam 
manibus; εὐπρόσωπον nitidioreque habitu a me donatum vo- 
bis, Illustros Amplissimique Viri , merito iuscribendum di- 
candumque existimavi: primum, quod ex hac vestra Áca- 
demia in lucem prodeat; in qua quum iam tredecim circi- 
ter annos vestro beneficio honestissimo hoe otio literario 
fruar, vehementer me officio meo defuturum putavi, nisi 
darem operam ut exstaret publicum aliquod singularis meae 
erga vos observantiae gratique animi monumentum: deinde, 
quod non indignum vobis hoc munusculum literarium in- 
dicarem, cum ob authorem ipsum qui apud doctos omnes 
summo semper fuit in precio, tum vero magni illius Im- 
peratoris cuius historiam seribit nomine; in qua quidem 
historia multa conscribuntur sapienter ab illo prudenterque 
excogitata, felicissimeque perfecta; e quibus nonnulla uti 
spero in usus vestros convertere poteritis ad florentissimam 
Rempublicam vestram stabiliendam et nominis vestri cele- 
britatem, quae rerum pro libertate tuenda gestarum ma- 
gaitudine longe lateque est propagata, magis magisque au- 
gendam. Mihi interea nihil gratius accidere polerit, quara 
si intelligam studium hoc meum vobis, lllustres Amplissi- 
mique Viri, probari; magnumque mihi honorificum iudi- 
cium vestrum calcar addiderit ad alia id genus veterum 
Graecorum monumenta e Bibliothecae meae penu depro- 

menda et Latine vertenda publicoque communicanda, 
Deus Opt. Max. Illustres Amplissimique Viri, Reipu- 
blicae eiusque semimario Ácademiae vos quam diutissime 
servet incolumes. ^ Lugduni Batavorum » Άππο Domini 
MDXCIV. Kalend. Ianuariis, 
ILL. DD, VV. | 

"A ddictissimus 
Βοκανεκτυλλ VurcaAnivs, 
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IN AGATHIAM 
A BONAV. VULCANIO EDITUM. 


"4ya9(ac ἣν u5 πολυΐστορι ῥύσατο βίβλρ 
Ηέρσας καὶ Περσών ἔργα παλαιγεγέων, 

alo» πανδαµάτωρ, xal νὺξ ἁμάθυνε µέλαινα 
ΣΙέρσας xoi Περσών ἔργα παλαιγενέω»γ. 

"4γαύίαν ὅ 2v μὴ Βουλκάγιος ἔξελε λήθης, 
᾿4γαδίαν λήθης ἀμφεκάλυψε χόνις. 

χαΐ κε πολὺς τοπάλαι, Βουλκάνιε, σεῖο ἔχητι 
"4γαδία τε dyuy doro καὶ Ἱστορίῃ. 

νῦν ὅ' ἄμφω δισσοῖσιν ὀφείλετον, ἑστορίη μὲν 
᾿4γαδίᾳ πλεῖστον, dol πλέον ᾽4γαδίας, 


 ΙΩΣΗΠΠΟΣ ZKA44NOZ ΙΟΙ 41 44Η». 


Άσλτηιλα ni iam fastis prius asseruisset 
Persas , et veterum Persica gesta ducum, 
Tempus edax , et vis seclorum aboleret opaca 
Persas, et veterum Persica gesta ducum. 

Ni leto Agathiam eriperet FPulcanius , olim 
Agathiam leti conderet alta. cinis. 
Et iam, Vulcani, propter te, maxima rerum 
Lis foret Agathian inter et Historiam. 
Sed devinxerunt ambos duo. Plurima debet 
Historia .4gathiae , plura tibi Agathias, 
1οδερπσθ ScaLiGER Lor. Cazs. Ἑ. 





AD DOCTISSIMUM VIRUM 
BONAVENTURA(M VULCANIUM 
GRAECARUM LITERARUM IN ACADEMIA 
Lugdunensi apud Batavos Professorem. 
Qvop me Pulcani carmen doctissime poscis: 
Frustra es, ceu vivam ex pumice aquam elicias. 
Non mihi tam proclive bonos est scribere versus, 


Quam tibi scriptores restituisse bonos, 
Fa. Duvcxius Cos. Leyd. 


————— M 1 


- 


XXX CARMINA IN LAUDEM 


IN AGATHIAE HISTORIAM 
A CL. V. BONAVENTURA VULCANIO GRAECE ET LATINE EDITAM 


HIEREMIAS BASTINGIUS S. T. D. 
ET GOZLBGÍI THÉOLOGÍCI REGENS. 


Azxrzas debet vitam post fata Masowi: 
IspuPrzmATOR Ovas Historico ÁcaTRIA. 

Gloria nam maior tanto est tibi: ficta Poesis 
4 vera quanto vincitur Historia. 

Macte sed o virtute tua dilecte Camoenis. 
Qui clarus volitas docta per ora virum 

Vurcawi, quem non ullos subiisse labores 
Taeduit, aeternum ut viveret ΑΟΛΤΗΙΑΡ. 

ÁcarHIAS inquam , Graiis ut cognitus olim 
Nunc Graiis pariter cognitus et Latiis. 

Sic quondam de te est meritus doctissime Rhetor 
Romanaeque decus QvisriuiíaNE togae , 

Poccius: hunc quanquam superas hoc nomine, cultu : 
Quod per te gemino splendeat ΛολλπΙΑΦ. 

I nunc Mouz ογερα, et male carpere desine qui te est 
Passibus innumeris doctiór et melior. 

Vos autem Pnocznes quibus haec moriumenta dicantur, 
Ut vestro maneant tuta sub imperio, 

Hunc redamate virum , tuque o Barravia. gaude: 
Lucem ex te kcaruias quod redivivus habet. 





PAULLUS G,F. P. N. 


WM ERULMA 


Qvip hic recens scriptoris orti contuor? 
Proles cluor Agathi, Ominis nomen boni 
4dnosco. Nam qui audit bonus, plerum .bonus'st , 
Quique a bono natus , bonus ille plurumum. 

, Lares mihi Smyrnae paterni , quae suum 

Civem esse Homerum, principem vatum omnium, 
Princeps probavit olim et ante caeteras, 

Quae iniverant certamen , urbis Graeciae. 

Fere est, ut adsim. ab infeérae ripa Stygis. 

Quae Morta te pressit favissis circites 
Mille ampliusque obliviosis? ploxeno 
Quae Fors silente, docte foetus , te obruit? 
Incommodo maloque maxumo omnium, 
Cord: quibus curaeque gesta quae retro, 

Immanitas Gotthorum et' Hunnorum fera 
Med aeviterno muncipdrat tarceri ; 

Ut, quidquid a fatis mihi vitae super, 
Inglorium esset atque squale sordidum. 

At unde tantum. saevitatis ? Luctuum, 
Quibus nec unquam finis esset nec modus , 
Causam ie eis certissumum monerat fore 
Ecfata vatum, quos adirant, dictio. 
Immersi enim crudele moerorum mare, 

Et conscii , quae non semel passi, iugum; 
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Non nesciebant perciti , me nascier, 

Quo noscier docente debebant trucum 

Clades avorum , lancinati corporum 

drtus , potitum naeniae cadaverum , 

Atrociumque vastitates funerum 4. 

Quo noscier docente posteros, ducum 

lustiniani Principis victoriae, 

Et fixa de victis trophaea phalangibus, ^ 

Actique superbiter triumphi | nobiles. 

Hinc natus olim lacrumarum fons mihi. 

4t serio , sero licet, Fulcanius, 

Misertus infortunii nuper mei , 

Multa incalatus , audiit miserum , prece, 

$pecus , quibus claudebar , altos pertudit, 

Me duxit endo primus oras luminis , 

Et fecit, ut me totus orbis perlegat: 

Sive hoc voluntas , sive noluntas fuat , 

Quorum efferata mente dirae mi dies, 

Plenae aegritudinumque saepe luxerunt, 

Nec me modo artis liberavit vinculis; 

Sed et polivit arte, quod fuit potis, . 

Docta, et, quod instar muneris magni mihi, 

Fecit bilinguem , quae unilinguis vix eram. 
Felix tui adsertore iuris ter quater , 

Felix viri polite tanti dextera : 

Linguis fruare et luce, parta. quae tibi, 

Ducente et auspicante summo vindice. 

Ficem refer , tuique nomen vindica 

Ducis .Auspicisque ab luce temporaria, 

Linguasque perde virulentas , qui mali 

Male tibi tuoque vindici volunt. . 

4st Gotthus, Hunnus , Francus immensum fremant 

Quantum , cruenti caede nupera manus ; 

liedhostiendum , quae patrare hostilia. 

Gotthus patrumque et dissipator pignerum, 

Hunnus senum et saevus nefrendum carnufex , 

Et Francus haustum faucibus sanguen vomens, 

Fremant frequente strage se pavirier, 

Fremant sibi tam crebra fligi volnera , 

Crebras suorum audirier mortes fremant. 





[ 
Εὶς τὸν Εὐτύχεα Ἡφαιστον.. 
ἐκδιδόντα τὸν ᾽ἁαγαδίαν τῷ χρόνῳ σχεδὸν ἀφανισθέντα, 


Πείθους Φελξινόου τερετίσµατα δαίδαλα τύμβῳ, 
(φεῦ χηρος φδονεροῦ) κεύθετο ληθεδόνος. 

Σύλλαβεν Ἡφαιστος, πυρσὸν παλἰνάγρετον ἄψας, 
ὄρφνην τε σχεδάσας ὡς πρόµος ἰἱδμοσύνης. 

doc ῥαπίδ' Ἡφαίστῳ πτερόεις διεγερτικὸν Ἑρμῆ, ᾿ 
Aeízteas , loa φέρειν οὐκ dioc τε πέλεις. 

συ φθίµενον ζωγρεῖς ἐπικήβιόν αὖθις ἕἔοντα. , 
ὃς δὲ νεοχμεῖται ἄτρυτα, γοµμφοπαγή. —— "NN 

MOAINEOZ. 
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AD CLARISSIMUM YIRUM 
D. BONAVENTURAM VULCANIUM, 


Comvoscrak Marti Venerem ndam indice Phoebo 
Vulcanus tecto ut sensit adulterio , 

Extemplo exarsit; laqueosque et daedala nectene 
Retia , in amplexu detinuit medio , 

Admisitque Deos, Dudum latuere reposti 
Augusti Annales , Persicaque historia, 

Pluraque, museio quae dudum emblemate struxit 
Indelibatus flos populi AcaTuivs, 

JNec spes ulla fuit , posse unquam lumen apisci 
Extracta ex atris Invidiae tenebris, 

Quum tu illa in dias produxti luminis auras, 
Vurcaxi, plures pectore habens genios. 

Felicem o sortem! Vix te duo numina possunt 
Unum , cum Phoebo Lemnius exprimere. 

Fidisti abstrusum : Phoebus videt omnia primus. 
Per te alii: nempe id Mulciberis proprium est. 

4t tu dum tenebris alta et caligine mersum 
Extemplo virga protrahis in. medium, 

Dumque idem interpres Laiio facis ore loquentem, 
Unus fis gemirio nomine Mercurius. 

Ῥετασε Βκσλτισ». 





RICHARDUS THOMSON. 


Qvo me CarrioPr vocas 

Intermissa diu? parce precor , precor. 
Non sum qui bene nervias 

Gubernem , artifici aut barbiton harmoge. 
Defünctam paries chelyn 

lam pridem , et citharam servat inutilem. 
Quin οἱ MurcisragM paras 

Clarare egregiae laudis adorea, 
Et caelo inserere arduo 

Vectum perpetui carminis alite. 
Ecquis ΟΛΙΙΙΝΛΟΠΟ prior ? 

Qui lauru Latia implicitus comas 
Vates, Elysiis iugis, 

Muvsazo potior, carmina dividit. 
Cuius si citharae tamen 

Aptari nequeat Muzcisza : inclytum 
Quamvis illa Ὀιξδριτηςν 

DiawaM, et teneras aurea , VIRGINES 
Jt Ῥποκευκ celebret patrem. 

O divum, o hominum CarrioPE quies 
Jn collem hinc Ἡειποοπισν, 

MusanvUMQUE choros transfer amabiles, 
Ut mistus Όσα, Gnaarus 

Ad dextrum sedeat clarus ΑΡΟΙΙΗΙΚΕΝ. 
Mox lauru Poronvuwia 

Vescentem résonet praepete barbito. 
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. IDEM, 


ÁcaTHIAM Lt vidit caelo Bzrisantus alto, 
Qua sacra lowowis lacte respersa via est; 

lam tersum prodire , et docto pumice rasum , 
Atque adeo amissae iam reducem patriae ; 

Quas, inquit , referam grates tibi, magne virorum , 
Vorcamt, cuius munere et ingenio ) 

Nunc vivit bonus Acatuias: ego denique factus 
Clarior , ereptos non querar hinc oculos? 





IN AGATHIAM 
A BONAVENTURA VULCAKIO, 
INTER DOCTOS NOSTRAE AETATIS PRINCIPES 
Viro Clarissimo, editum et restitutum. 


Canun Pierio Vurcaxi fundere laudes 

Est operae precium ; mea stant praecordia Phoebo 

Ardua molimur: rerum sapientia Pallas, 

Quae sacra doctarum prudentia fontigenarum , 

Et rationis apex, sine qua tentata labascunt , 

Deprecor ad suetum dignata illabere munus. 
Feralemne canam cladem , qua cuncta Pelasgum 

Occumbunt monumenta, virum, praeclara reperta 

dusonidum ; Agathiam truditque ad pallida templa 

Lethi barbaries , quem rexix illa deorum 

Progenies, acie genus insuperabile mentis, 

Flos virtusque virum , profundo gurgite mersum 

Protrahit obliv( , diasque in luminis oras 

Jam properat, Ciceronis dulcia mella sonantem. 

E tenebris tantis tam clarum exculpere lumen, 

Divinae rationis opus , quod tu potuisti 

Primus, nec me animi fallit, nunc vivis in oris 

Caelorum fama , propter divina reperta. 

4ε ue tuo capiti dare funde coronam 

Turba Camoenarum gestit, sic iussit Apollo. 

Quin nos ingenii miramur acumina tanta 

Vurcamt, potuit qui vulnera mente sagaci 

Tollere doctus lapix; dic quis dicere digno 

Hoc potis eloquio ? mortali corpore cretus 

Nemo , ut opinor, erit, pollenti pectore carmen 

Condere qui possit , rerum iubet ut maiestas 

Νεο modo si redeat, qui saxa sequacia ductana 

Cantibus auritos exstruxit carmine muros. 
Ilamnunc 4onia crinem circumdate serta 

Salve, Te veneror , vestigia semper adorans, - 


Idque aeternum, ita iubet virtus et eruditio tua eximia, 
sia testor et voveo licet impolito hoc carmine, 


lanus 4 Wouwsnzn, 





4gathias. c 





b VULCANII 
DEDICATIO ET PRAEFATIO 
NOTARUM IN AGATHIAM. 


! 


NOBILISS. AMPLISSIMOQUE VIRO, 


D. IOANNI AB OLDENBARNEVELT, 


IURISCONSULTO CLARISSIMO 


ILLUSTRIUM ORDINUM HOLLANDIAE ET WESTFRISIAE 
ADVOCATO ET A CONSILIIS. 


Qvop 4gathiae meo superioribus hisce diebus ad Illustres 
Hollandiae et JV'estfrisiae Ordines aditum aperueris, no- 
biliss. amplissimeque vir, secutus es ingenitam tibi planeque 
propriam benignitatem tuam , et singulare quoddam iuvandi 
ornandique literarum cultores studium. Quod wero illi ipsi 
Ordines hoc quidquid est meae opellae illustri ipsorum 
nomini inscriptum adeo splendido praemio compensarint ; 
fecerunt profecto rem potentissima florentissimaque Repu- 
blica sua dignissimam , et mihi liberalitate sua plusquam 
regia maximum ad hoc studii genus alacrius persequendum 
calcaraddiderunt, Recte vero Symmachus (Lib. 1. Epist. 75.), 
ad. Hesperium suum scribens, Scis, inquit, bonas artes honore 
nutriri, atque hoc specimen esse florentis Reipublicae , ut 
. disciplinarum professoribus praemia opulenta pendantur, 
Quo quidem eximio beneficio ut me sibi in perpetuum de- 
vinxerunt: ita tibi, vir nobiliss, qui summa apud Ordi- 
nes οὗ eximiam doctrinam prudentiamque tuam, 'et prae- 
clara in Rempubl. merita, vales authoritate et gratia, quod. 
tua imprimis commendatione adeo uberem honorificumque 
laborum meorum fructum perceperim , quam maximas pos-- 
sum. ago gratias , relaturus aliquando , si occasio et facultas 
suppetat, | Interea, memoris gratique animi veluti pignus 
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quoddam , habe a me hasce wovas, post editum in lucem 
Agathiam natgs , eoque praecipue consilio tuo nomini desti- 
natas , ut summum tuum erga literatos studium, et insi- 
gnes virtutes tuas, quae te omnibus admirabilem redduni 
pariter et amabilem , exteris etiam hominibus faciant notas. 
Bene vale, nobiliss. amplissimeque vir, et rei lite- 
rariae magis ac magis fave, Erit hoc tibi imprimis hono- 
rificum , et Reipubl. salutare, Lugduni Batavorum, .4nno 
Domini MDXCIV. 
(07 Dignitatis tuae studiosissimus 

Bos. Vuicawius. . 





CANDIDO LECTORL 


Amwus est integer quod Agathias hic meus graece est 
excusus, neque multo minus quod et latinus. Ad grae- 
cam editionem usae sunt operae typographicae codice meo 
vetere manuscripto, quem propter valetudinem tum tem- 
poris incommodam, aliasque iustas ob causas, transcribere 
nec licuit nec libuit. Quo factum est ut praeter vitia exem- 
plaris quae consulto ita reliqueram , quod eorum eastiga- 
tionem notis meis reservaram, accesserint etiam alia men- 
da typographica, ob insolentiam characteris cui non assue- 
verant operae, Cum vero iam ad colophonem propemodum 
perducta esset etiam latina mea versio, venit mihi in men- 
tem audisse me aliquando Coloniae a nobilissimo doctissi- 
moque fel. mem, viro, D. Thoma Redigero, datum a se 
cuidam negotium transcribendi e quadam Italiae Bibliotheca 
Agathiae historiam; quod quidem cum iamdudum ita fa- 
ctum fuisse plane mihi persuasissem, misi exemplar mei 
Ágathiae graece excusi ad Cl, V. Iacobum Monavium, 
rogavique per literas ut illud cum manuscripto codice Aga- 
thiae, quem omnino Vratislaviae in bibliotheca Ill. DD. 
Redigerorum exstare putabam, conferri curaret. Quod cum 
ille pro singulari suo in rem literariam studio ii se rece- 
pisset, spopondissetque curaturum se ut petitioni meae 
prolixe satisfieret, simulatque praefectus bibliothecae qui 
tum peregre erat domum rediisset: siguificavit tandem mul- 
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tis post mensibus Agathiam MS. a bibliothecário domum 
- reverso diligenter quaesitum nequaquam comparere; quod 
quidem et me et illos pessime habuit: me, ob moram quam 
editioni vana mea spe iniectam videbam; illos, quod in 
bibliotheca suà quem sperabant thesaurum non reperissent, 
Ego itadue, ne mihi ipse longiore mora officerem, neve 
(quod in Cyrilli Alexandrini libris de adoratione in spi- 
ritu et veritate, et in Concilio Ephesino gráeco , iam acci- 
dit, et vereor ne etiam in Nicaeno graeco accidat) ab aliis 
praevenirer , mihique et labor omnis meus, et honos qui- 
cunque ex bac arena laboris plena exspectari potest, veluti 
e manibus eriperetur: editionem diutius differendam, dum 
ἀντίγραφον aliquod offerretur, non censui, praecipue cum 
plane σὺν ἆγαθῃ τύχη affulsisset Agathiae pariter et mihi 
auspicatissimum illud Iulium sidus; magnus, inquam, ille 
Iosephus Scaliger, rhaximi Iul, Caesaris F. qui mihi merito, 
quoties aliquis dignus vindice nodus ocoeurrit, fuit &xgifle- 
στάτου ἀντιγράφου δίκην. Cuius quidem optatissimus in hanc 
Academiam adventus utinam latinam Agathiae mei editio- 
nem antevertisset! Plurimum enim illius literatorum princi- 
pis iudicio in locis nonnullis de quibus ambigebam tribuis- 
sem; cui universus doctorum consessus libens assurgit, fasces- 
que submittit. Superest, candide lector, ut operam meam 
quam optimi huius authoris editioni interpretationique im- 
pendi, boni consulas; et cum apibus potius si quid in ea sit 
boni decerpas, quam cum araneis si quid vitiosi exsugas. 
Accesserunt coronidis vice Ágathiae epigrammata ἐρωτικά 
ab illustri viro Iosepho Scaligero latine versa, neque an- 
tehac (uno atque altero excepto) typis edita, quae certe 
iuventuti φιλέλληνι veluti canon quidam atque norma ver- 
tendi latina de graecis esse possunt, . - 
JMoggjg ὥς πλάσταις κυάνεον βλέφαρο». 
Tu etiam his, bone lector, utere et fruere, ut et non- 
nullis eiusdem Agathiae epigrammatibus quae nobiliss, 
clarissimusque vir Iaxvs Dousa Dominus a Noortwyck; 
musageta noster, vertit, quibus te fraudare nolui, ut nec 
nobiliss. doctissimumque virum Theodorum Canterum eo 
honore, quod de locis Agathiae nonnullis, quorum lectio- 
nem in Suida variare compererat me per literas monuerit, 
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quos, praeter eos quos ipse animadverteram, motis meis 
inserui, Sed et de loco non uno reverendum clarissi- 
mumque virum Faawciscuw lumi collegam meum con- 
sului, idque cum fructu, Libens enim eos qui symbolam 
aliquam ad hoc opus contulerunt laudo. 
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Macisraa vitae Historia , quae nihil pigrae 
Oblivioni iniuriaeque seclorum 

Patitur licere , laude perpeti dignos 
44 morte prohibet, alitis vehens Famae 
Populos per omnes non solubili penna. 

Sed saevientis ludus ille Fortunae , 

Qui urbes et alta regna funditus vertit , 
Saepe obruit silentio obrutos letho , 

Et perdit evitatque temporum vitam. 

Ne nuper hoc tibi accidisse miremur 

Felix loquendi laude, 4gathia, at infelix 
Inertiaque inscitiaque lectorum , 

Ni te rapaci vindicasset a fato 

Felix et erudita cura Vorcawi, 

Hominum ut fruaris luce, pars tui et magna 
Aliis sibique laude postuma crescat , 
Segetemque famae hanc vindici suo linquat 
Et editori , quem loquetur omne aevum 
Functo necem abstulisse , mortuae et vitae 
Dedisse vitam , quae perennis huic stabit , 
Dum statio terris fuerit , et stata Phoebus 
Niveam recurret orbita advehens lucem. 


lanus Dovsa F. 
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AT. ΣΧ. MTP, ΙΣΤ. 4. Sic R. cui a secundo inde libro acce- 
dit Intpr. (Historiarum liber 1L. cet): nam' ad primum quidem 
librum titulum ipse sibi finxit Persona, Pro ingenio suo in- 
eptum. Lugd. inscribit 4f£y. Σχ. χρονική θιήγησις τῆς βασιλεί-. 
ας Ἰουστινιανοῦ , τόμος d., quo titulo deleto Bon. Vulc. εκ ul- 
timi libri in eodem codice subscriptione posuit: περὲ τῆς "Iov- 
στιγιανοῦ βασιλείας, τόµος d. ; ubi Parisinae editionis typothe- 
tae pro τόμος, βιβλίον scribere placuit. Agathias neque tem- 
pus omne usque ad Iustiniani mortem his libris persecutus est, 
neque lustinianei temporis finibus opus suum circumscribere 
sibi proposuerat, 
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^. P4 P i , 
Ed.Par.1 {Πλ αλὺν μέν τι χρῆμα καὶ εὐδαιμον φῖκαι πολέμων καὶ τρύ- 
Γ4.Ύεπ.ὅπαια, πόλεων τὰ ἀνοικισμοὶ καὶ ἀγλαϊσματα, καὶ ἅπαντα 
ὑπόσα μεγάλα τε καὶ ἀξιάγαστα ἔργα. ταῦτα δὲ καὶ τὰ τοιά- 
δε δόξαν μέν τινα καὶ ἡδονὴν τοῖς κτησαµένοις ἐπάγει, ἆπο-- 
^ Ν » o EP NEP 3 λ/ ' 2ο / 
βιοῦσι δὲ αυτοῖς καὶ ἐκεῖσε οἰχομένοις ούτι µάλα ἐθέλουσινῦ 
ο 3 à n ' ^. 3 , 9 
ἔπεσῦθαι, ἄλλα καὶ ληῦη παρεµμπεσονσα ἔπικαλυπτει xot παρα- 
^) —- [Lo 2/ ^^ 
Ρ.Φτρέπει τὰς ἀληθεῖς τῶν πράξεων ἀποβάσεις' Ίδη δὲ καὶ τῶν 
ἐπισταμένων ἀποβιούντων, οἴχεται καὶ διαδιδράσκει 7) γνῶσις 
ο ... x ? 
σὺν αὐτοῖς σβεννυµένη. οὕτως ἄρα μνήμη yvy] ἀνόνητόν — 
τι καὶ οὐ μόνιμο», οὐδὲ τῷ μµακρῷ συνεκτείνεσθαι πέφυκεγιο 
A . d 
χθόνῳ. καὶ οὐκ àv» οἶμαι 7 πατρίδος προκινδυνεύειν ἔνεοι 
9) » x» κ. , , Ü RE { c b] LM 
ἔγνωσαν, 7 ἄλλους ἀναδέχεσθαι πόνους, εὖ εἰδότες, ὥς, εἰ καὶ 
-ω 3 ^ 
Ῥσφόδρα μέγιστα Ópacottv , συναπολεῖται τὸ κλέος αυτοῖς xai 
-” Ld $ [4 
διαῤῥυήσεται, uóvo τῷ βίῳ αὐτῶν ἐκμεμετρημένον. εἰ µεή 
» , A ^ e 3 9 
τις, ὥς ἔοικε, Φεία προμήθέια τὸ ἀσθενὲς τῆς φύσεως ἀναθ-ιῦ 
^ m ς , U A * 
ῥωννῦσα τὰ ἐκ τῆς ἱστορίας ἐπεισήγαγεν ἀγαθά καὶ τὰς év- 
Φένδε ἐλπίδας. oU γὰρ οἶμαι κοτίνου γε ἕνεκα καὶ σελίνου οἱ 
^ ο 2 . 35 
Ὀλυμπιονῖκαι ἐν ταῖς κονίστραις ἐναπεδύοντο, οὐδ) av οἱ ἀγα- — 
1. µέντοιΒ. 10. συνεκτείνεσθαι R., Intpr. extendi, συνεκτεί- 
Ψειν vulg. ztépuxe vulg., » ἐφελκυστικον h.l. et passim addidi 


ex Β. i1. 5 πατρίδος Β., Intpr. pro patria, vulg. 7 καὶ πατρ. 
15. ἀναῤῥωνύσα R. 


PRAEFATIO. 


P raeclara quaedam et beata possessio censeri potest victoriae bel- 
lorum et trophaea, urbes conditae atque instauratae, omnes deni- 
que magnae admirandaeque res gestae, Atque haec quidem aliaque 
eiuscemodi ut maxime gloriam aliquam voluptatemque suis possesso- 
ribus adferant, aegre tamen eos e vivis excedentes comitantur. Sed 
et oblivio interveniens offuscat atque subvertit veros rerum gestarum 
eventus; οἱ cum ii ijpsi qui eos norunt vivere desierunt, emoritur 
etiam atque evanescit una cum ipsis hominibus earum rerum notitia. 
Quo fit, ut nuda memoria fluxum quiddam parumque firmum sit, ne- 
que temporis diuturnitatem ferat. Neque vero putarim quosdam aut 
pericula. pro patria. adituros, aut alios labores suscepturos fuisse, cum 
scirent, quantumvis maximas res gessissent , perituram una cum ipsis 
atque emoriluram omnem earum gloriam, sola ipsorum vita circum- 
scriptam ; nisi quaedam, uti apparet, divina providentia naturae hu- 
manae fluxibilitatem fulciens, historiae bonum , quaeque ex ea af- 
fulget, spem esset elargita. Neque enim, arbitror, oleastri aut apii 
causa Olympionicae in arenam nudi descendebant, neque rursum 
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9oi τῶν πολέμων ἀγωνισταὶ λαφύρων ys µόνον καὶ του zagav- C 
» τίκα κερδαλέου ἐφιέμενοι, ς προύὐπτόν τε καὶ διαφανῇ xiv- 
.— δυνον σφᾶς αὐτοὺς ἀφιᾶσιν» ἀλλὰ δόξης ἀμφότεροι  ἔκατι βε- 
βαίας τε καὶ ἀκηράτου, ἦν οὐχ οἷόν ve ἄλλως καρπώσασθαι, 
57 τῆς ἱστορίας αὐτοὺς ἀπαθανατιζούσης' οὐχ ola τὰ Ζαμόλ- 
ξιδος νόμιμα καὶ 5 Γετικὴ παραφροσύνη, ἀλλ ὥς ἀληθῶς 
τρόπῳ rwv) Φείῳ το καὶ ἀθανάτῳ, καὶ ᾧ µόνῳ δύναται τὰΏ 
ὀνητὰ ἐς aei διαβιώσκειν. ῥάδιον μὲν οὖν ἥκιστα ἂν εἴη ἅπαν- 
τα διεξιέναι καὶ ἀπαριθμεῖσθαι, ὁπόσων ἀγαθών 5j ἱστορία τὸν 
ιοβίον ἐμπίπλησι τὸν ἀνθρώπειον» dg δὲ συλλήβδην εἰπεῖν, οἵ- 
uat γε αὐτὴν φιλοσοφίας τῆς πολιτικῆς οὐ uoa μειονεκτεῖ- 
σθαι, εἰ µῆ τι καὶ μᾶλλον ὀνίνησιν. 2j μὲν γὰρ, ola τις 
ἀστεμφὴς δέσποινα xài ἀθώπευτος, κελεύει καὶ διατάττει, ὅποί- P.3 
cv τε ἔχεσθαι καὶ ὁποῖα διαφευγειν προσήκοι, ὥσπερ τῷ πεί- 
1ῶθουντι καταμιγνῦσα τὸ ἀναγκάξον ' 5 δὲ τῷ Φέλγοντι πλείστῳ 
χθωµένη καὶ οἷον καρυκεύουσα τὰς ἀπαγγελίας τῇ ποικιλίᾳ τῶν V, 6 
παραδειγµάτων, καὶ παριστῶσα τῷ λόγῳ, ἓν οἷς το εὐδοκιμή- 
χασιν ἄνθρωποι εὐβουλία χρησάµενοι καὶ δικαιοσύνη, καὶ 
ἔνθα διήµαρτον τοῦ προσήκοντος, 7 γνώμης τινὸς ἐναντίας 7B 
χοτύχης ἡγήσαμένης, λανθάνει ταῖς ψυχαῖς ἠρέμα τὰς ἀρετὰς 
ἐσοικίζουσα. τὸ γάρ προσηνὲς αὐταῖς καὶ αὐθαίρετον μᾶλλόν τε 
ἐμφύεται καὶ προόιζάνει. ἐγω μὲν οὖν ταῦτα ἐκ πλείστου σκο- 
17. παριστώσα R., παριστᾶσα vulg. 


strenui bellatores spoliorum tantum et praesentis lucri cupiditati ac- 
censi in aperta manifestaque pericula se coniiciebant: sed utrique 
solidae atque adeo immortalis gloriae consequendae studio inflam- 
mati: quam quidem aliter adipisci non potuissent, nisi historia eos 
ab interitu vindicante atque immortales efficiente; non ut Zamolxidis 
instituta et Getica deliramenta, sed vere et modo .quodam divino 
atque immortali, quoque solo mortalia haec perpetuari possunt, 
Haudquaquam igitur facile fuerit oratione persequi atque enumerare 
omnia quibus historia humanam vitam expleat bona. Ut vero sum- 
matim dicam, equidem civili philosophia eam non inferiorem cen- 
suerim ; nisi etiam plus forte utilitatis conferat. Haec enim veluti 
severa quaedam minimeque blanda domina iubet ac praescribit quae 
sequi, quae fugere oporteat, suasionibus suis vim quodammodo me- 
cessitatemque commiscens: haec vero, oblectamentis plurimis utens, 
ac veluti condiens praecepta varietate exemplorum, et ob oculos po- 
neus quibus in rebus homines prudentia iustitiaque usi praeclare 
rem gesserint, quibus etiam in rebus, vel animi contrario aliquo 
vel fortunae ductu atque impulsu a recto aberrarint, leniter ac pla- 
cide virtutes animis insinuat. Blanda enim et voluntatis nostrae ar. 
bitrio electionique exposita facilius animis humanis illabuntur atque 
adhaerescunt. Ego itaque hanc iamdudum considerans et cum animo 
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πῶν T6 χαὲ διαλογιζόμενος, ὑπεράγασθαι μὲν χρῆναι ἠγούμῃν 
καὶ κοινοὺς ἀνυμνεῖν εὐεργέτας τοὺς ὁπόσοις ἤδη αἱ τοιαίδε 
C πραγματεῖαι διαπεπύνηνται. οὗ ury ἐγχειρητέα ἐμοὶ τῷδε τῷ 
, 4 4 ' b] 
πύόνῳ ἐδόκει, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀποπειρατέα. ἔτυγχανον γαρ 
μᾶλλον δή τι ἐκ παίδων τῷ ἠρώῳ ῥυθμῷ ἀνειμένος, xat ut5 
ἤρεσκεν τὰ ἡἠδύσματα τῶν τῆς ποιητικῆς κομψευμάτων. Xa 
τοίνυν πεποίηταέ µοι ἓν ἑξαμέτροις βραχέα ἅττα ποιήµατα, 
«^ A. 1 5 , [4 1 μ 3 
& δη «4{αφλιακα ἐπωνόμασται, μύῦοις τισὲ πἐποιχιλµμένα ἐρω-- 
Ὀτικοῖς, καὶ τῶν τοιούτων ἀνάπλεα γοητευµάτων. ἔδοξε δέ µοε 
πρότερον κἀκεῖνο ἀξιέπαινόν τι εἶναι καὶ οὐκ ὤχαρι, εἴγε τῶντο 
ἐπιγραμμάτων τὰ ἁἀρτιγενῇ καὶ νεώτερα, διαλανθάνοντα ἔτι 
καὶ χύδην οὑτωσὲ παρ) ἐνίοις ὑποψιθυριζόμενα, ἀγείραιμέ τε 
ς *r' 3 3 4 35 , et , , 3 
ὥς οἷόν τε εἰς ταὐτὸν καὶ ἀναγράψαιμι ἕκαστα ἐν κύσμῳ dzo— 
κεχριµένα. καὶ οὖν δὴ καὶ τόδε uot ἐκτετέλεσται ἕτερά τε πολ- 
Àa ἀγωνίσματα , τοῦ μὲν «ἀναγκαίου χάριν οὐ µάλα πεποιη-ιῦ 
2) 1 $008 - 
A μένα, ἄλλως δὲ ἴσως προσαγωγὰ καὶ Φελκτήρια, καὶ γαρ δῇτα 
7 ποίησις ἑερόν τι χρῆμα καὶ Φεσπέσιον. ἐνθουσιῶσι γοῦν 8v 
95 V € 4 » ?» € M ν΄ , M / 
αὐτὴ aL ψυχαὲ, εἶποι ἂν 0 σοφὸς ὁ 4ρίστωνος, καὶ λίαν 
οδίνουσιν ἐπαφρόδιτα, ὅσαι δὴ ὥς ἀληθῶς µουσόληπτοι γίνον- 
A ., , ^ / Pl A )! ^t 
σαι, καὶ τῇδε κάτοχοι τῇ βακχεία. ἐμοὲ μὲν οὖν τοῖσδε 9u-20 


9. ὁπόσους Par. αἲ add. Β,, om. vulg. 3. ἐγχειρ. γὰρ ἐμοὶ Β. 
4. οὐδὲ τὴν R., οὐδὲ xard τὴν vulg. 5. µε ἤρεσχεν R., µου 
ἤρεσχε vulg. ϐ6. κομψευσμάτων R. 8. «4αφνικὰ Β., Intpr.; 
male, 14. οὐτοσὲ edd. 13. ταὐτὸν R., ταὐτὸ vulg. — i4. 
τίδε R. 20. Φαμίζειν R., Φαυμάξειν vulg. 


meo reputans, admiratione dignos censebam, et in publicum bene- 
ficos celebrandos, quotquot in hoc historiae scribendae instituto la- 
borarunt Mihi autem nequaquam suscipiendus hic labor, sed ne 
tenteudus quidem initio est visus. Eram enim magis iam inde a 
pnero heroicis modulis addictus, et poéticarum elegantiarum dulce- 
dine magnopere delectabar; atque adeo brevia quaedam poémata 
hexametris versibus conscripsi, quae Daphniaca vocavi, fabulis qui- 
busdam amatoriis variegata et eiusmodi illecebris referta, Visum vero 
mihi fuit etiam hoc initio laudabile et non inelegans institutum, si 
nova quaedam recentiaque epigrammata, latitantia adhuc sparsimque 
a nonnullis lusa, in unum, quoad eius fieri posset, recolligerem , 
singulaque in ordinem digesta conscriberem. Quod quidem etiam 
perfeci, ut et alia multa exercitamenta, non utilitatis ergo, sed ob- 
lectandi deliniendique animi causa a me facta, Est enim omnino 
sacra quaedam et divina res poésis. Afflantur enim in ea divino quo- 
dam furore animi, ut sapiens ille Plato dixit, valdeque venuste par- 
turiunt, quotquot Musarum pleni atque hoc furore correpti sunt. Mihi 
quidem igitur statutum erat in his versari, neque unquam in animum 
inducere, ut iuvenilia haec iucundaque studia desererem , sed Del- 
phicum potius praescriptum sequi mosce TE iPsux. Cum yero aetate 
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µέζειν Édóxts, καὶ o) µήποτε ἐκόντι εἶναι và νέανικα ταῦτα 
καὶ ἐπιτερπῇ σπουδάσµατα µεθιέναι, ἀλλ᾽ ἔπεσθαι τῷ «4ελ- Β 
φικῷ ἐκείνῳ προγράµµατι καὶ τὰ οἰκεῖα γιγνώσκειν. ἐπεὶ δὲ 
ἐν τῷ κατ’ ἐμὲ χρόνῳ Συνέβη μεγάλους μὲν πολέμους πολλα- 
δχοῦ τῆς οἰκουμένης. ἀπροσδόκητα ξυῤῥαγῆναι, ἐθνῶν ve πολ- 
λῶν βαρβαρικών µεταναστάσεις γενέσθαι, καὶ πρᾶξεων ἀθή- 
λων τε καὶ ἀπίστων παραλόγους ἀποβάσεις, καὶ τύχης ἀτά- 
κτους ἀντιῤῥοπίας, γενῶν τε καταλύσεις, καὶ πόλεων ἀνδραπο-. 
δισμοὺς καὶ μεταβολὰς οἰκητόρων, καὶ οἷον ἅπαντα τὰ ἀνθρώ- 
Ίοπεια χεκιγῆσθαι". ἐπειδῆ οὖν ταῦτα καὶ τὰ τοιᾶδε Συνέβη , δε- 
διέναι uoc. πως ἐπῆλθε, µή τι ἄρα οὐχ ὅσιον εἴη, ἔργα οὕτω 
µέγιστά τε καὶ Φαύματος ἄξια καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα χρήσιμα 
ἐσύμενα καὶ ὀνησιφόρα καταλιπεῖν ἄμνηστα τὸ µέρος, καὶ σε-- 
σιγηµένα. τοιγάρτοι ἔδοξέ µοι οὐκ ἄπο τρόπου εἶναι, καὶ του 
ιοσυγγράφειν ἁμωσγέπως ἀποπειρᾶσθαι, ὥς &y µοι μὴ ἅπας ὁ Ὀ' 
βίος ἓν μιυθολογίᾳ τε καὶ περιττῷ πόνῳ ἀναλωθείη, ἀλλά. τι 
φέροιτο καὶ ἀναγκαῖον. πολλοὲ δέ µε καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐπεί- 
γοντες xai ἐγχελευόμενοι ἐξηρέθισαν τὴν ὁρμην καὶ ἐπέῤῥω- 
ca», ἐν τοῖς Εὐτνχιανὸς ὃ νέος. ἀρχηγός τε ἦν τῆς παραινέσεως Ρ. ὅ 
αοὔνηρ τὰ πρῶτα τελών ἓν τοῖς τῶν βασιλέων ὑπογραφεῦσε, καὶ 
2. σπουδάγµατα R. — dÀÀ R. Lugd, ἄλλα edd. τοῖς «4ελφι- 
xoic éxt(voig προγράµµασι R. 3. ἐπεὶ R., ἐπειδὴ vulg. — 6. 
πράξεσι R. — 8. κατακλύσεις R. i1. dnjÀ9e R. sed vulg. in 
mg. 14. μέγιστό τε καὶ B., µέγ. καὶ vulg. 13. τὸ µέρ. καὶ 
σεσιγηµένα R., x«l σεσ. T. u. vulg. — 14. ἅπο τρόπου HB. Lugd. 
(CL), ἀπότροπον edd. τοῦ om, RH, — 15. µοι om. Β. 16. περ. 
πὀνῳ Β., zóvo περ. vulg. 19. Ἐχιδνὸς Β. τε R., γε 


vulg. Non de Eutychiano loquitur Agathias, sed, nmi fallor, 
de Paulo Sílentiario, Cyri Flori filio, 


hac, in quam incidi, ingentia bella per multas orbis, terrarum partes 
praeter expectationem sint excitata, et multarum barbararum natio- 
num transmigrationes factae; dubiorum etiam atque incredibilium fa- 
ctorum inopinati eventus temerario fortunae impulsu acciderint; na. 
tionum quoque et urbium eversiones, gentes subactae, coloniaequet 
deductae, et tantum non humanae res omnes loco suo motae: cum, 
inquam , haec aliaque eiuscemodi acciderint, subiit animum meum 
formido, parum honestum fore, si res usque adeo magnae atque ad- 
mirandae , et posteris adeo utiles conducibilesque futurae nullis scri- 
ptis proditae silentio praetermjtterentur. Quocirca non abs re mihi fa- 
cturus sum visus, 5i eas aliqua ex parte litteris commendare tentarem, 
ne omnis vita mihi in fabularum studio et supérvacaneo labore consu- 
meretur, sed aliquid etiam utilitatis publico adferret. Multi vero fa- 
miliarium urgentes atque exhortantes studium meum excitarunt et 
confirmarunt. Inter quos hortatores facile princeps erat Eutychianus 
iunior, et primarius regum scriba, vir alioqui et bonus et prudens, et 
non mediocriter-eruditus, idemque gentis Floriorum praeclarum orna- 
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sd ἄλλα ἀγαθὸς καὶ ἀγχινούστατος, παιδείας τε ἀποχρώντως 
ἔχων, xai τοῦ τῶν Φλωριδῶν γένους ἄριστον ἐγκαλλώπισμα γε- 
γενηµένον. οὗτος δὴ οὖν ὁ ἀνὴρ, περὶ πλείστου γὰρ τάμὰ ἔποι- 
εἴτο, xai ὡς ἂν µοι ἄμεινόν τι ἔσται εὐκλείας τε πἑρι xai τῆς 
ἄλλης ὠφελείας σφόδρα οἱ ἐπεφρύντιστο, οὖκ ἀνίει ἐπείγωνῦ 
καὶ χρηστὰς ἐμφαίνων τὰς ἐλπίδας. δεῖν γὰρ οὐκ ἔφασκεν οὕτω 
B χάλεπὺν ἡγεῖσθαί noL καὶ ἀνήνυτον τὺ ἐγχείρημα, οὐδὲ τῷ 
µήπω ic πεῖραν ἐλθεῖν, ὥσπερ ναυτιλία» oi ἀθαλάττωτοι, κα-- 
ταπεπλῆχθαι ' οἴεσθαι δὲ μᾶλλον οὐ πόῤῥω τετάχδαι ἑστορίαν 
V.2 ποιητικῆς, ἀλλὰ ἄμφω ταῦτα εἶναι ἀδελφὰ καὶ ὀμόφυλα, καὶιο 
, » m 3 , 3 € Nj » 
. p0vo ἴσως τῷ µέτρῳ ἀἆλληλωκ ἀποκεκριμένα. ec δη οὖν oixoJey 
οἴκαδε οὔσης τῆς µεταστάσεως θαῤῥοῦντά τε έναι ἐκέλευεν καὲ 
Οσθένει παντὲ ἔχεσθαι ἔργου. ἀλλὰ γὰρ τοιαῦτα ἐπάδων, Ίδη 
poc καὶ αὐτῷ βουλομένῳ, κατεκήλησό γε ῥᾳδίως καὶ ἔπεισε. xui 
τοίνυν ἐς τάδε ἀφῖγμαι. ἀλλά µοι εἴη ἄξιόν τι δρᾶσαι τῆς ngo-15 
θυµίας, xai τοῦ μεγέθους τῶν ἔργων ὡς ἐγγυτάτω ἱκέσθαε. 
«4{ηλωτέον dà πρὀτερον ὃστις vé eius καὶ 096v, τοῦτο δῇ τὸ τοῖς 
δυγγραφεῦσιν εἰθισμένον. ἐμοὲ «4γαθίας μὲν ὄνομα, ἸΜύρινα δὲ 
1, Vulg. inepte οὐκ ἀποχρώγτως. Negationem, quam deleri ius- 
sit Toupius ad Suidam IL p. 53. ed. Lips., non agnoscit R. Fieri 
autem potest ut illa orta sit ex alia scriptura: εὖ xdzoxygor- 
Toc. αἀποχρῶντος R. 2. γεγενηµένον R., y&ytynuévoc vulg. 
3. περὶ πλ. γὰρ dua Ἀ., ἐπεὶ π. πλ. 1dud. vulg, (a τε om. R. 


6. ἐμφαίνων τας ἐλπ. R., ὑποφαίνων ἐλπ. vulg. . ἀνόνητον 
R. µήτε πρὸς τὴν πεῖρανΒ. δ. καταπεπλῆσθαι (ie) R., de— 


Φιέναε vulg. — 9. dà om. R. 1ο. ἀδελφοὺς R. 11. µέτρῳ 
Ἡ (sic) ἀλλήλων R., µ. ἑστὶν ἆλλ, vulg. οἴκαδεν R. — 15. εἴη 
inseri iubet Clar. Hasius ad Leonem p. 185. coniecturamque viri 
sagacissimi conflrmat R. — 17. πράτερο», quod vulgo deest, add. R. 


mentum. Hic ítaque vir cum res meas maximi faceret, et de gloria uti- 
litateque mea vehementer esset sollicitus, nunquam destitit me urgere, 
bonasque spes mihi ob oculos ponere, asserens, non ita arduum per—- 
fectuque difficile opus censeri debere, neque quia intentatum insq- 
"lensque est, instar navigationis inexperto maris, pertimescendum; 
immo vero ita statuendum esse, historiam a poética non multum di- 
stare, sed haec duo gemina affiniaque esse, soloque propemodum 
rhythmo inter sese discrepare. Bono itaque animo, tanquam e patria in 
patriam migrantem, incedere omnibusque viribus operi instare iubebat. 

alia itaque mihi assidue occinens, libentem etiam me facileque de- 
linitum in suam sententiam adduxit. Contuli itaque me ad scriben- 
dam historiam, spe, dignum aliquid hoc praeclaro. studio institutoque 
praestandi et ad magnitudinem rerum gestarum quam proxime acce- 
dendi. Superest, ut quis et ouias sim, ex more eorum qui historiam 
scribunt, .declarem. — Nomen itaque mihi Αραϊλίας, Myrina patria; 
Mennonius pater; ars vero Romanorum instituta ac leges ct fori cer- 
tamina  Myrigam autem dico, non illam Thraciam urbem, nequo 


η 
PRAEFATIO. . 0 
πατρὶς, {Μεμνόνιος δὲ πατὴρ, τέχνη δὲ τὰ Ῥωμαίων ῥόμιμα Ὁ 
καὶ οἱ τῶν δικαστηρίων ἀγῶνες. Ἱμύριναν δὲ φηµι οὐ τὸ Θρά- 
, 3 » ς 1 1 ? ) 1 *a 
xtov πόλισμα, οὐδὲ εἰ τις ἑτέρα κατα την Evoongy» τυχὸν 5 
“4ιβύ δε κέκληται τῷ ὀνόματι, ἀλλά τὴν ἐν τῇ oio πά 
Bun» τῴδε κεχκληται τῷ ὁν ματι, ἀλλὰ την ὃν τῃ -άσίᾳ πά- 
4 4 4 ^ 
ἥλαι ὑπὸ «4ἰολέων ἀπῳκισμένη», ἀμφὲ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Ilv- 
Φικοῦ ποταμοῦ, ὃς δή ῥέων ἐκ «4υδίας τῆς χώρας éc τὸν ἔσχα- 
τον αὐλῶνα τοῦ κὔλπου τοῦ Ἐλαΐτου ἐμβάλλει. γένοιτο μὲν Ρ.6 
οὖν ἐμού γε τελεώτατα τῇδε τροφεῖα ὥς οἷόν τε ἀποτίσαι, xai 
ἅπαντα τὰ κλεινὰ καὶιάτρια ἔργα ég τὸ ἀκριβὲς ἀναγράψαι. 
lovU» δὲ 7 μὲν εὐμενῆς καὶ ἵἕλαυς καὶ τῆς προθυµίας ἡμᾶς ἄπο-- 
δεχέσφω. ἐμοὲ dà ἐπὶ τὰ xowd καὶ µέγιστα τῶν πραγμάτων» 
ἱτέον. Ποιήσομαι δὲ τήν Ἐνγγραφὴν, οὐχ ἥπερ καὶ ἑτέροις ἐν 
ed AP vy ! j (X ' 1 wv 3 ' 
ςῷ παρόντι πεποίηται. ἤδη γάρ που καὶ ἄλλοι τὰ νῦν ἐς r00s B 
, » E] / ς 4 4 «e , 
πύνου αφίκοντο, ἀληθείας μὲν, ὡς τα πολλα, ἤκιστα µέλον 
αδαύτοῖς καὶ τοῦ TO γεγενηµένα ὥς ἔχουσι τύχης διεξιέναι, οὕτω 
δὲ διαφανῶς κολακεύειν πολλοὺς τῶν δυνατών καὶ ὑποθωπευ-. ᾿ 
ει» ἑλόμενοε, ὡς εἴποτε ἄρα καὶ ἀληθη φήσαιεν, ἀπιστεῖσθαι» 
j / , [4 c "om , 
καΐτοι ἐγκωμίρ μῦνῳ προσήκειν οἱ ταῦτα δεινοί φασι, τὰ 
προσοντα ὁτῳοῦν ἄγαθα κατα το μᾶλλον ἐξαίρειν. ἱστορία δὲ 
αοἐπαινεῖν μὲν. καὶ 706 τοὺς εὖ τι δράσαντας οὐ πάμπαν ἆγαί-α 
yéTGL , οὐ μὴν τοῦτό γε σκοπὸν οἶμαι καὶ γνώρισμα ἔχειν ἐθέ- 
Az." ἀλλ eb που 3j τῶν πράξεων ἀπεργασία ἔπαινον ἢ ψόγον 
3 ! , , 9 , 9» ρε 1 
ἐπάγοι, 09 βιάζεσθαν αὐτὴν θέμις, οὐδὲ μεταποικίλλειν τὰ γε- 
1. δὲ post Meu». addidi ex R. ' 3. ΠΠύῤῥιναν (ubique cum ῥ6) 


R., Μύρινα vulg. 15. τύχης expungitur a corr. R. 23. ézd- 
yos R., ἐπάγεν vulg. αὐτὴν N., αὐτῇ vulg., αὐτῆς B. 


si qua alia per Europam aut Áfricam hoc nomine vocatur; sed 
quae est in Ásia, veterum Aeolensium colonia, ad ostia Pythici flu- 
minis sita; qui quidem fluvius ex Lydia regione fluens, in extremum 
Elaitidis sinus alveum fertur, | Sit itaque mihi, plenissima huic, quoad 
eius fieri potest, nutricationis praemia persolvere, omniaque illustria 
et patria facta accurate conscribere; nunc vero haec benigne et fa- 
venter propensum animum studiumque meum accipiat, Mihi autem 
publicarum maximarumque rerum scriptio est aggredienda. Instituam 
vero historiam , non ut ab aliis hodie factitatur, (sunt enim etiam 
alii hac tempestate qui in eadem arena versantur,) non, inquam, ut 
ii, quibus minima est veritatis cura, utque res gestas ita ut accide- 
runt commemorent: adeo vero aperte plerisque proceribus adulantur 
et palpum obtrudunt, ut, si quando etiam vera. dicant, fides tamen 
eis abrogetur. Atqui: periti harum rerum auctores soli encomio sive 
laudationi convenire aiunt, bona, quibus quisque praeditus est, ver- 
bis.exaggerare atque extollere. Historiam vero, tamctsi ne ipsa 
quidem a laudatione eorum, qui praeclari aliquid gesserunt, pror- 
&s abhorret, hunc tamen. scopum :argumentumque ajbi praefixum 


- 
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yerguéva. οἳ δὲ iosopía» μὲν ποιεῖσθαν ὁμολὀγοῦσε, καὶ τὸ 
” - - ^ 
D τῆς ἐπιγραφῆς ἐπαάγγελμα τοῦτο αὐτοῖς ὑποφαύει, πεφώραν- 
9 6 od r4 , 8 3 , LI P! 
ται δὲ ὅμως τῇ πείρᾳ κομψευόµενοι τὴν ἐπωνυμίαν. τοὺς μὲν 
γαρ ἔτι περιόντας, εἰτδ βασιλεῖς ειεν, εἴτε καὶ ἄλλως ἐπίση- 
µοι, οὐ µόνον τῇ ἆφηγησει τῶν ἐξειργασμένων ἐγκωμιάζου-5 
y 4 » 324 7 c , L4 e , 
σι, (7 γάρ ἄν ὀλία zuapravor,) ἔνδηλοι δὲ ἅπασι γίνονται, 
P, Ίδτι δὴ αὐτοῖς οὐδέν τι ἄλλο διεσπούδασται, 7 µόνον ἐπαινεῖν 
D X 
τε καὶ ἄγασθαι xai πέρα τοῦ ἀναγκαίου * τοὺς-δὲ ἤδη τεΏνη- 
κύτας, ὁποῖοί τινες καὶ ἐτύγχανον ὄντες, 7 κακίστους ἀποκα- 
λοῦσι καὶ τὰ xowà λυµηναμένους, 5, τὸ γοῦν ἔλαττον δεινὸν ,10 
κατολιγωροῦσιν αὐτῶν, ὡς μηδὲ µνήµης τινὸς µεταδιδόναι. 
ταύτῃ τε οἴονται τὰ παρόντα εὖ τιδέναι καὶ τὸ Gti κρατοῦ» 
B ἐκθεραπεύοντες ὠφέλειαν σφίσι πορίζεσθαι, κακῶς ἐπιστάμενουι 
1 , i] ? ^ , 
ὥς καὶ avrov; δήπου τοὺς πρὸς αὐτῶν ἐπαινουμένους οὐ µά- 
λα τὰ τοιάδε ἀρέσκει, λογιζοµένους, ὡς οὐχ ἱκανὸν ἔσταιιὸ 
τὸ τῆς κολακείας ἀρίδηλον τήν περὶ αὐτῶν δόξαν βεβαι- 
^ * - * 
ὥσαι. οὗτοι μὲν οὖν ξυγγραφόντω», Oc πη Φίλον αὐτοῖς xa 
εἰθισμένον, ἐμοὲ δὲ τὸ ἀληθίζεσθαι περὲ πλείστου ἑκτέον, ἐς 
^ « 
Có, τι χωρήσει. µεμνήσομαι δὲ τῶν Όσα παρά τε ᾿Ῥώμαίοις xod 
” ? , 3 , ^ - y , b 
τῶν βαρβαρω» τοῖς πλείστοις éc τὸδε τοῦ καιροῦ ἐπράχθη G5i-a0 
2. ὑποφαίνειν Ἀ. 6. ἔτι δῇλοι Β. 8. πέρα R. Lugd., ὑπὲρ edd. 
10. τὸ yoUy R., τόγ᾽ ov» Lugd., τόγε οὖν edd, — 17. ξυγγράφοντες 
ὥσπερ R. 18. ἐμοὶ dé — χωρήσει. Hunc locum et mutilum 
et corruptum esse arbitror. Nihil opis affert Β., imo corrupti- 
ora: ἐχτέον (sic) εὖ ὅτι y, Num περὶ πλείστου ποιητέο», εὖ 


εἰδότι ὅτι.. ().. χωρήσειὃ Legebantur olim quaedam in margine 
Β. litteris quadratis scripta, quae nunc erasa sunt. 


habere nolle existimo. Sed sicubi factorum effectus laudem aut dede- 
cus conciliat, vim facere historiae non licet , neque res ipsas paliare 
fucareque oportet. Hi vero historiam quidem scribere se profiten- 
tur, titulique promissio hoc prae se fert; experientia tamen ipsa 
historiae appellationem fucantes deprehenduntur. Eos enim qui ad- 
huc in vivis sunt, sive reges sive alioqui viros illustres, non so- 
lum commemoratione rerüm gestarum laudant, in quo non nimis 
peccarent : sed omnibus conspicuum faciunt, nihil aliud ipsos operam 
dedisse, quam ut laude admirationeque quos volunt prosequantur, 
ultra quam par est; eos vero qui iam e vivis excesserunt, qualescun- 
que fuerunt, aut pessimos vocant et rerum publicarum vastatores ; 
aut, (quod utique minus grave est) ita eos contemnunt , ut ne me- 
moria quidem ulla dignentur. Atque ita sese rem praesentem optime 
curasse existimant, semperque potentioribus assentantes privatis suis 
eommodis consuluisse ; non satis intelligentes, quod ne ipsis quidem, 
quos laudibus extulerunt, haec talia admodum placeant; reputantibus 
scilicet, manifestam illorum adulationem parum firmum esse gloriae ex- 
istimationisque ipsorum stabilimentum.  Scribantitaque hi pro sua li- 
bidine et more; mihi fixum est veritatem , quoad eius fieri possit , 








αφήγητα, ov µόνον ὑπὸ ἀνδρῶν ἔτι βιούντων τυχόν, μᾶλλον μὲν 
o)» καὶ τῶν 705 ἀποιχομένων, καὶ οὐδενόει παρήσω τῶν λόγου 
ἀξίων. Τοιγάρτοι si xai μὴ πρότερον ἐς τὸ ξυγγράφειν προ- 
ἤγμαι, 7] µόνον ἐξ ὅτου Ἰουστῖνος ὃ νέος τὴν αὐτοκράτορα 
μμετῆλθεν ἀρχήὴν, ἸΙουστινιανοῦ τεθνηκότος, ἀλλ) ἔγωγε καὶ Ὁ 
3 ' , ^ » 
ἐπὶ τοὺς ἀνωτέρω χρόνους ἀναδραμοῦμαι, καὶ ὁπόσα ουπω 
ἑτέρῳ τῳ ἐκπεπόνηται, ταῦτα δὲ οἰκεῖον ποιήσοµαι ἔργον. và 
μὲν γὰρ πλεῖστα τῶν κατώ τοὺς ᾿Εουστινιανοῦ χρόνους γεγενηµέ- 
yov, ἐπειδή Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι τῷ Καισαρείαθεν ἐς τὸ ἀκρι- 
3 . » c Ui , E 
ιοβὲς ἀναγέγραπται, παριτέον éxclya ἔμοιγε, ure δή αποχρώντως 
4 , p € t D , ) 
εἰρημένα. τὰ δὲ μετ ἐκεῖνον, cc οἷόν τε, διεξιτέον. ngooruuaP.8 
μὲν γὰρ αὐτῷ τῆς ἱσεορίὰς ἀρκάδιος ἀποβιοὺς ἐποιήθη, xarV.8 
τῷ ἐκείου παιδὲ (Θεοδοσίῳ Ἰσδιγέρδης ὃ Περσῶν βασιλευς 
κηδεμῶν γεγενηµένος, τὰ τε Οὐαραράνῃ καὶ Ilegotn Svvcve- 
, i c€ ' 1 4 3. .'! 1 
r5yJérra, xat ὅπως Καβαδης βασιλευς καταστας agnograt τη» 
ἀρχὴν xoi εἶτα Φἄττον αὐτὴν ἀνεκομίσατο, ὅπως τε μιδα Β 
e 4 ? ^ 3 D c , / 4 
ἤλω πρὸς αυτοῦ, ᾿άναστασίου ᾿Ῥωμαίων βασιλευοντος, καὺ. 
9 J )25 3 - c ' ? id l4 
000vc αὖθις μετ) ἐκεῖνον lovorivog 0 πρεσβύτης ἓν τῷδε τῷ 
» / εε” 1 A , 
ἐργῳ διεδέξατο πόνους. εξῆς δὲ τους Περσικούς πολέμους 
αοὐπόσοι δή πρὀς τε Καβάδην καὶ Χοσρόην ἀμφὶ Συρίαν καὶ 4ρ- 
2. οὖν addidi ex Β. 04. Ιουσεῖνος ó νέος., Intpr. lustinus ipse 
et iunior. Fort. οὗτος ὁ νέος. — 7. ἑτέρω τε Ἡ. 9. τῷ ante Καια. 
add. ex Β. — 13. Post Θεοδοσίῳ add. Intpr. et imperii procuratio— 
nem, scil, x«i τῇ βασιλεία. Ἱσδιγέρδης Β., Ισδηγ. vulg. ή. 
Οὐαραράνῃ N., Οὐαραβάνη Β., Οὐαράνῃ vulg. 16. ᾽4μιδον R. 
sequi. Persequar autem quaecunque memorabilia tam a Ἠοπιαπίφ 
quam barbaris plurimis hac tempestate sunt gesta, non eorum tantum 
qui adhuc fortasse vivunt, immo vero magis etiam eorum qui iam de- 
cesserunt; nihilque ex iis, quae memoratu digna videbuntur, otnit- 
tam, Quocirca tametsi non prius ad scribendam historiam me contuli, 
quam ex quo tempore Iustinus iunior ad imperium accessit, mortuo Iu- 
stiniano : ad superiora tamen etiam tempora recurram; et quaecunque 
a nemine adhuc alio sunt elaborata, mihi vindicabo, propriumque 
opus efficiam. Pleraque enim Iustiniani temporibus gesta cum Procopius 
Caesariensis rhetor accurate conscripserit, mihi praetereunda iudi- 
cavi, ut plene satis tractata; quae vero post illum acciderunt, pro 
virili persequenda. —Orsus enim est ille historiam suam a morte Ár- 
cadii, utque filio illius Theodosio Isdigerdes tutor fuerit institu- 
tus, et ab iis quae Vararanae et Perozae acciderunt, et quo pacto 
Cabades rex creatus regno exutus fuerit idemque postea recupera- 
rit, utque Ámidam ipsi Anastasio Romanorum regi eripuerit; quan- 
los rursus post hunc Iustinus senior huic operi labores impenderit. 
Peérsequitur deinde bella Persica, quotquot adversus Cabadem et Chos- 
roém circa Syriam Ármeniamque et per Lazorum: confinia Iustinia- 
nus Romanorum imperator gessit. Haec omnia e Procopii scriptis 


optime cognoveris, et Gelimer Vandalum, Carthaginemque urbem 
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µενία», καὶ μὲν δὴ καὶ τὰ «{αζῶν ὅρια Ἰουστιιανῷ τῷ Ῥω- 
pay αὐτοκράτορι διαπεπολέµηνται, τούτους δὲ ἅπαντας ἐκ 
Οτῶν Προκοπίου λύγων ἄριστα ἂν διαγνοίης, Γελίμερά τε τὸν 
Ἀανδίλον, καὶ Καρχηδάνα τὴν πόλιν, καὶ τὴν ξύμπασαν xo- 
θαν τῶν άφρων ἀπὸ Ἀονιφατίου τε καὶ Γεζερίχου καὶ τῆς 
ἓν τῷ τὀτο ἀποστάσεως πολλοῖς ὕστερον χρόνοις Ἰουστινια- 
νῷ δουλωθεῖσαν, καὶ πάλιν τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας µέρος 
γεγενηµένην. μετὰ dà sz» τῶν Βανδίλων κατάλνσιν, xai ὅσα οἱ 
AMavgovow τὸ ἕἔθνος ἐδρασάν τε καὶ πεπόνθασι πολλαχοῦ 
Ὀτῆς «4ιβύης κατὰ ᾿Ῥωμαίων παραταττόµενου ὅτι τε Σεύτζαςιο 
xai Τόνθαρις "Pouaíoy μὲν ἤσεην, τυβάννα δὲ καταστάν- 
πθ, µεγίστων συμφορῶν v6 καὶ στάσεων αἰτιωτάτω τῇ «4ι- 
Bog }εγόνατον, καὶ ὥς οὐ πρότερον» ἐλώφησε τὰ swa, 
πρὶν ἐκεύω τὼ ἄνδρα διαφθαρῆναι ἀλλὰ καὶ τάδε ἀμέλει 
ἅπαντα εὗροις γε ἂν ἓν ἐκείνοις ὅπως τε 7 στᾶσις 7) ἐμφύ-ιῦ 
λιος ἐν Βυξαντίῳ κατὰ τοῦ βασιλέως ἀρθεῖσα, καὶ ἐπὲ µέγα 
xaxov ἀφιγμένη τὰ κοινὰ ἐδηλήσατο: τάς τε τῶν Ovvvov ἐπι- 
Ρ.9 δρομὰς, ὡς δή ἐν τῷ τότε τὸν Iovooy ποταμὸν περαιωθέντες, 
μέγιστα olo τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐλυμήναντο, Ἀλλυρίους τε 
καὶ Θετταλους καὶ τὰ πλεῖστα τῆς Εὐρώπης ληϊσάµενοι, ué-ao 
ϱος δέ τι καὶ τῆς «4σίας, τὸν Ἑλλήσποντον διαβάντες. Σουρῶν 
δὲ 7 πόλις ἡ ἐν Συρία, καὶ Ἠέῤῥοια, καὶ άντιόχεια 7] πρὸς 
3. Τελίµερα Ν., Tute vulg., Itliuov R., mg. Γελίμερά» τε. 
7. µέρος om. R. 8. Pro o£ ἸΜαυρούσιοι R. habet οἴἶμαι. Satis 
verisimile est Agathiam scripsisse: o£ Μαυρ. οἶμαι v. É. 10. τε 
Ἡ. ρτο τῆς. 10. «4ιβύης Β.,.4ιβύας vulg. «Στότζας vulg. et Procop., 
Ατωτξδας Β. ει. Γονθαρεὶς Β. "Ῥωμαίω» vulg. εἴ.Β., transfixa 
in R. nescio a quo v finali. Intpr. qui vertit: Homanarum par- 
tium erant, aliquid amplius, fortasse ξυμµάχω, legisse videtur, 


12. τῆς Jifége B. ιδ. ὡς δῇ R.corr. pro ὃς dz, o? δη vulg. 
21. τὴν Έλλ, R. — Zovoov Β., «Σουρῶν vulg., Σούρων Procop. 


atque universam Áfrorum regionem Iustiniano subiugatam, rursum- 
que Romani Imperii partem factam, post multos annos quam, Boni- 
acii Gesericique aetate, inde avulsa fucrat. Post vero deletos Van- 
dalos, quae quantaque mala et intulerit et acceperit gens Maurita- 
nica, multis Libyae locis cum Romanis praeliata; utque Stotzas et 
Gontharis a Romanorum partibus stantes, arrepta tyrannide maxima- 
rum calamitatum seditionumque auctores Libyae fucrint, neque prius 
cessasse mala, quam duobus hisce capitibus e medio sublatis. Sed et 
haec fere omnia in Procopii historia reperias, quomodo videlicet in- 
testina seditio Byzantii adversus regem excitata, inque maximum ma- 
lum evecta, rem publicam afflixerit, Hunnorum etiam excursiones, 
qui ea tempestate transmisso Danubio Romanum Imperium quam 
maximis damnis affccerunt, Illyrios ct 'T'hessalos maximamque Euro- 
pae partem depopulati, partem etiam Asiae, transmisso Hellesponto, 
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Ὀρόντη ποταμῷ, ὅπως οἴκτρότατα ὑπὸ Χοσρόον πεπόρθηνταε, 
τὴν τε Εδέσσης πολιορκίαν, καὶ ὅπως ἐνθένδε ἀποκρονσθεὶς 
ἔπειτα ἀπιὼν ῴχετο, πάρεστι καὶ ταῦτα ἐν τοῖσδε θεάσασθαν B 
τάς τε τῶν «4ἰθιόπων καὶ "Ομηριτῶν παρατάξεις, καὶ ὅτου δὴ 
χάριν ἄμφω ἐκείω τὼ φύλω ἐς τύδε δυσµενείας ἠλθέτην. εἷ- 
ρήται δὲ αὐτῷ πολλὰ καὶ τοῦ μεγίστου λοιμοῦ πέρι, ὅπως τε 
τὴν ἀρχὴν κατ’ ἐκεξνο τοῦ καιροῦ ἐς τὸ ἀνθρωπειον γένος εἰσ-- ᾽ 
ἠῤῥησε, καὶ ὁποῖα ἄττα παράλογα ἔν. αὐτῷ Ἐυνηνέχθη. ἀλλὰ 
γὰρ καὶ ὁπόσα ὕστερον τῷ "Ῥωμαίῶν σερατῷ ἀνὰ τῷ 4αζῶν C 
αοπολίσµατα καὶ Πέτρας τὸ φρούριον, πρός τε Ἀοριάνην καὲ 
Ἰήερμερόην καὶ τὰ Περσικά ἐξειργασται πλήθη, καὶ ταῦτα 
ἐκεῖνδεν ἀναλεκτέον' µεταβάντι δέ οἱ ἐπὲ τῆς Ἑσπέρας, ὅπως 
τε Θενδέριχος ὁ τῶν Γότθων βασιλεὺς ἀπεβιω, καὶ 4μαλασοῦγ-- 
Ja ᾗ τοῦδε παῖς ὑπὸ Θευδάτου ἀνήρηται, καὶ ἅπαντα ὧν à7 
1ὀένεκα 0. Γοτθικὸς πόλεμος ἀνεβῥάγη, οὐδὲ ταῦτα ἐκείνῳ πα- — 
gero οὐμενοῦν ἀλλ οὐδὲ ὅπως Οὐήτιγις ὃ μετὰ Θεύδα-Ώ - 
τον τοῦ Γοτθικοῦ γένους κρατήσας ὑπὸ «Ἀελισαρίου τοῦ 
στρατηγοῦ µετά ys πλείστους ὅσους ἀγῶνας δορυάλωτος εἰς 
τὸ Βυζάντιον ἦκται. οὐδέ γε ὅπως Σικελία τε καὶ '"Pou 
2οχαὺ Ἱταλία τοὺς ἐπήλυδας ἀποβαλοῦσα βαρβάρους παᾶλιν 
ἦθεσι πατρίοις μετεκοσμεῖτο. λάβοι δὲ ἄν τις ἐνθένδε, καὶ 
ὅτι Ναρσῆς ὃ τοµίας ἐς Ἱταλίαν ἐστάλη, στρατηγὸς αὐτοκρά- P.10 
ᾖ. ὅτου R., ὅτῳ vulg. — 5. φύλω Β. Lugd. (CL), Intpr. hae gentes, 
Φέλω edd. ^ 6. λιμοῦ R. 7. εἰσήθῥησε R. (CL), εἰσήρησε vulg. 
8. ἅττα Β., dore vulg. — 9. καὶ om, R. 14. Θευδάτου R. Lugd., 
Θεοδάτου edd, 16. ἀλλ) inserit R. οὐδὲ R. οὐδ vulg. — Ovtri- 
γις vulg. Θεύδατον R. Lugd., Θεόδατον edd. 18. µετά γε R. 


Lugd., µετά τε edd. ὅσους om. Β. 19. ἦκταν R. (CL), ἔκταυ 
vulg. 22. ταμίας R. 


Suro etiam oppidum in Syria, et Berrhoea, et Ántiochia ad Orontem 
fluvium quo pacto misserrime a Chosroé fuerint vastatae; Edessae 
quoque obsidionem, et quo pacto inde depulsus decesserit. Est eti- 
am in iis videre Aethiopum et Homeritarum praelia; quaeque ini- 
micitiarum causae inter, istas nationes fuerint. Multa etiam scribit 
de atrocissima illa pestilentia, et quibus initiis in humanum genus 
irrepserit, quamque inaudita in ea evenerint. Praeterea quaecunque 
deinceps Romanorum exercitus circa Lazorum oppida et Petrae pro- 
pugnaculum et adversus Chorianem et Mermeroém Persarumque co- 
pias gesserit, inde etiam peti possunt. Cum vero in occidentem trans- 
lit, quo pacto Theodericus Gothorum rex .excesserit e vivis, et 
Amalasuntha eius filia a Theodato fuerit interfecta; omnia ctiam, 
quorum causa Gothicum bellum .exarsit, est persecutus; deinde, 
quo pacto Vitigis, qui post Theodatum Gothicae. nationi praefuit, 
a Belisario post multa praelia captivus Byzantium sit ductus; de- 
nique quoinodo Sicilia et Roma et ltalia, barbaris eiectis, patriis 
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τωρ πρὸς τοῦ βασιλέως yeyevguévog, τοὺς τε κλεινοὺς ἐκείνους 
πολέμους, of δὴ αὐτῷ πρὸς Τώτιλαν ἄριστα διαπεπόνηντας ὅτι 
τε αὖθις uer! ἐκεῖνον Teac ὁ Φρεδιγέρνου τὴν Γοτθικὴν ἡγε- 
µονίαν ὁιαδεξάµενος, οὐκ ἐς μακρὰν καὶ αὐτὸς ἀνηρέθη. ταῦ- 
τα δὲ πάντα ἐς ἕκτον τε xai εἰκοστὸν ἔτος τῆς Ιουστινιανοῦδ 
βασιλείας γεγένηνται, xai Προκοπίῳ μὲν τῷ ῥήτορι ἓν τοῖσδε 
Ῥοὖμαι αὐτῷ τὰ τῆς ξυγγραφῆς διῆνυσται καὶ Συγετελέσθη" 
éyo δὲ ἐς τὰ ἐχόμενα τούτων, ἐφ᾽ ἅπερ καὶ τὴν ἀρχὴν ὦρ- 
µήδην ἰέναι, καὶ δῇ ἐπὲ ταῦτα εἶμι. καὶ δὴ ἔχομαι τῶν 
πραγμάτων. 10 


A. C. 552 ἆ. Fus Teac ó μετὰ Τώτιλαν τῶν Γότθων ἡγεμὼν xa- 


1. E 1 iraorág , &yaxaAtcautvog τὰς Óvrvautig καὶ πὀλεμον, πανσυδεὲ 
V. οπρός τε Ναρσῆν καὶ "Ῥωμαίους παραταξάµενος 700595 τε κατὰ 


κράτος καὶ αὐτοῦ πολεμῶν διεφθάρη, οἳ τε περισωυέντες τῶν 
Γότθων, ἐγκειμένων σφίσι Ῥωμαίων xod οὐκ ἀνιέντων, πιε-ιὸ 
ζόμενοι ταῖς τε ἐπιδρομαῖς καὶ ὃτι ἐν χώρῳ ἀνύδρῳ ἐτύγ- 
4 1 ^ 
Ζανον ξυνειλεγμένοι, σπονδὰς τίθενται πρὸς Ναρσῆν, ἐφ᾽ ᾧ 
τὴν μὲν οἰκείαν ἀδεῶς véuowro χώραν, βασιλεῖ δὲ τῶν "Ῥω- 
µαίων κατήχοοι τολοιπὸν ὄλτες διατελοΐεν ἐπειδὴ ταῦτα τῇδε 
8 ἐχώρει, ἐδόχει μὲν ἅπασι πέρας ἔχειν τὰ τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ n0-20Q 
1. τούς τε R. Lugd, τοὺς δὲ edd. — 23. Τώτιλλαν R. et sic ubique, 
6. γεγένηται Par. ΄ 12. ἀνακαλεσάμενος τὰς addidi ex R., Intpr. 
in unum iam contractis exercitibus. Verum ante πόλεμον arti- 
culum desidero, πανσυδὶ R. — 18. δὲ add. R. (Gl). το. λοι- 
σπὸν R. — 20. τοῦ — πολέμων Ρὰτ 
rursum moribus legibusque fuerit decorata, Inde etiam cognosci po- 
test, quo pacto Narses Eunuchus in Italiam sit missus, praetor impe- 
ratorque a rege constitutus ; illustria etiam bella, quae ille adversus 
Totilam praeclare confecit: utque rursum post illum Teias Fredi— 
- gerni filius, Gothorum praefectura accepta, non multo post caesus 
faerit. Haec vero omnia ad annum usque sextum et vigesimum re- 
ni fustiniani sunt gesta. Ac Procopius quidem in his, uti arbitror, 
finem historiae suae facit. Ego vero his proxima et consequentia, 
ut initio mihi propositum fuit, persequens, res ipsas aggredior. 
. A - 


t. eias Gothorum post Totilam dux, instauratis copiis cum 
bellum totis viribus Narseti Romanisque intulisset, insigni clade ac- 
cepta, in acie praelians periit. Gothi qui evaserant, Romanis absque 
ulla intermissione persequentibus, pressi assiduis insultibus et sicci- 
tate locorum, in quae se receperant, pacis conditiones cum Narsete ine- 
unt; ut scilicet suas illi terras intrepide habitemt, regique Romanorum 
deinceps pareant. Haec cum ita iis in locis cessissent, videbantur 
emnibus bella in Italia finem nacta: cum potius praeludia aliorum 
bellorum essent. Censeo enim aevum hoc nostrum nunquam a bellis 
liberum futurum, immo potius perpetuo duratura atque adeo invali- 
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λέων τὰ δὲ ήν ἄρα προοίµια. οἶμαι yao οὐδὲ ' Éntseyjevr ποτὲβ. C. 554 
τὸν αἰῶνα ἡμῶ» τὰ τοιάδε, µένειν dà ὃς ἀεὶ καὶ ἀκμάζειν, &cl. L a6 
voy d αὐτὴ φύσις ἀνθρώπων ᾖ, ἐπεὶ καὶ ἄνωῦεν ἡμῖν, ὥς 
ἔπος εἰπεῖν, συνεισῆλθε τῷ βίῳ. καὶ οὖν μεστὴ μὲν ἡ ποίησις, 
ἠπλήρης δὲ Σύµπασα ἱστορία πολέμων τε καὶ παρατάξεων, καὶ Ῥ. 11 
οὐκ ὧν ἄλλοτι εὗροις ἐν τῇδε κατὰ «0 μᾶλλον ἀναγεγραμμένον' 
αἴτιον δὲ οἶμαι τούτων οὐχ, ὕπερ oi πολλοί φασι», ἀστέρων τ8 
πορείας καὶ τὸ µεμαρμένον xod τινας παραλόγους ἀνάγχας. εἰ 
γὰρ τὰ τῆς πεπρωµένης ἐν πᾶσι νικῷη, ἀφαιρεθείῃ δὲ τῶν &v- 
ιοδρώπων τὸ προαιρετὸν καὶ ἐκούσιο», παραινέσεις μὲν ἁπάσας 
καὶ τέχνας καὶ διδασκαλίας κενὰ καὶ ἄχρηστα νομιοῦμενι, 
οἰχήσονται δὲ φροῦδοι καὶ ἄκαρποι αἱ τῶν ἄριστα βιούντων 
ἐλπίδες. οὐ μέντοι dÀAX οὐδὲ τὸ Φεῖον αἴτιον, ὣς ys ἐμὸ γι- 
γνώσκει», φόνων τε καὶ συμπλοκῶν ἡγεῖσθαι προσήχκει τὸ γὰρ 
ισάγαθὸν ἐκεῖνο καὶ ἀλεξίκακον φόνιόν τε καὶ φιλοπόλεμον ovz' B 
ἂν ἔγωγε φήσαιµι, οὔτε εἰπόντει πιστεύσαιµι. ἐς δὲ πλεονεξί- 
αν τε καὶ ἀδικίαν ob τῶκ ἀνθρώπων» ψυχαὲ αὐθαίρετα κατολι-Ύ. το 
σθαίνουσαι, πολέμων τε καὶ ταραχών ἅπαντα ἐμφοροῦσιν, ἕν-- 
9éyde τε 0459901 ξυμβαίνουσι πολλοὶ, καὶ γένη ἀνθρώπων ἀνάρ- 
Ί0παστα γίγνεται, καὶ µυρίαι ἄλλαι ὠδένονται κῆρες. οὕτω 
γὰρ δῇ καὶ τότε οἱ Γότθοι ἐπειδῆ τὰς σπονδᾶς Φέµενοι xai 
διακριώέντες οἱ μὲν αὐτῶν tico τοῦ Πάδου πρότερον διαι- 
τώµενοι ποταμοῦ, ἔς τε Τουσκίαν καὶ .«4ιγουρίαν, xai 09. 
6. τῇδε R., τοῖσδε vulg. — 8. µεμαρμένο» Β., µεμορμ. vulg. 


9. 2ίκην R. 12. ἄριστα B., ἄριστον vulg. 18. τε add, R. 
20, οὕτω R. Lugd., οὕτως edd. 


tura quamdiu haec ipsa natora hominum extfherit. Si enim altius 
rem repetamus, una cum ipsa vita propemodum dixerim invecta sunt 
bella ; atque ita plena est poésis, plena omnis uistoria bellorum et 
praeliorum, neque quicquam in his comperias uberius conscriptum. 
Causam vero horum censuerim, non, ut multi statuunt, stellarum 
cursus et fatum alque absurdas quasdam necessitates. Si enim fati 
necessitas omnia permearet, eriperetur hominibus arbitraria volunta- 
tis electio, et quidem praecepta omnia et artes ac disciplinae vanae 
inutilesque essent censendae; evanidae etiam fuerint infrugiferaeque 
eorum, qui optime vitam suam instituunt, spes. Sed nec Deum, quan- 
tum mea fert sententia, caedium et conflictuum auctorem censere 
oportet. Summam enim illam bonitatem omnisque mali profliga- 
tricem caedibus bellisque gaudere, nec ipse dixerim, nec id affir- | 
manti acquieverim, Hominum vero. animi in plus habendi cupidi- 
tatem et iniustitiam prolabentes, bellis omnia et tumultibus miscent; 
atque hinc interitus multaeque gentium interneciones eveniunt, in- 
numeraeque aliae calamitates oriuntur. Eodem modo etiam tum tem- 
poris Gothi ictis foederibus dirempti, nonnulli eorum qui intra Pa- 
dum fluvium degebant, in Tusciam et Liguriam, et quo cuique li- 
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À. C. 55a ἑχάστῳ θυμῆρές τε ἦν καὶ εἰθισμένο», ἐχώρουν" οἱ δὸ ἐκτὴς, 
I. 1. 36068 yrec, ἀμφὲ Βενετίαν καὶ τὰ τῇδε φρούρια καὶ πολίσµατα, 
Οᾖπερ xai ἐν τῷ πρὸ τοῦ, ἐσχεδάννυντο" ἐπειδὴ οὖν ἐν τοῖσδε 
ἐτύγχανον ὄντες, προσῆκον αὐτοὺς τὰ μὲν ὠμοσμένα τοῖς ἔργοις 
αὐτοῖς ἐμπεδῶσαι., τὰ- δὲ σφέτερα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ κατέχοντας» 
κινδύνων ἀπηλλάχθαι χρονίω», xai μόλις γοῦν τῶν δεινῶν ἆνα- 
πνεῦσαι. οἱ δὲ, ἐλάχιστον ἐπισχόντες, γεωτέρων αὖθις ἐφίεντο 
πραγμάτων, καὶ ἐς ἀρχῆν ἑτέρου πολέμου καδίσταντο, émet 
τε αὐτοὶ κατὰ σφᾶς οὐχέτι πρὸς “Ῥωμαίους ἀξιόμαχοι qovro 
εἶναι, αὐτίκα παρὰ τοὺς Φράγγους ἐτράποντο, ἄμεινον σφίσι»ιο 
αὐτοῖς τὰ παρόντα ἔσεσδαι κρήοντες, καὶ τὴν ὠφέλειαν ἐς ὃ, 
τι μάλιστα διαρκεστάτην, εἴγε ἐξ ὀµύρων τε καὲ ἀστυγειτόνων 
Ἑυμμαχίαν ἐπαγόμενοι εἶτα 9ürroy ἀναμαχέσουτο. 
D ᾖβ. Πρόσοικοί τε γάρ ioi τῇ, Trag καὶ ἀγχιτέρμονες τὸ yé- 
od ? » «€ 3 , 

νος τῶν Φράγγω». εἰεν δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ πάλαι ὀνομαζόμενοι Γερ-ιῦ 
µανοί. δῆλον δέ" ἀμφὶ "Ῥῆνον γὰρ ποταμὸν oixovot καὶ τὴν ταύ-- 
τῇ ἤπειρο», ἔχουσι δὲ καὶ Γαλλιῶν τὰ πλεῖστα, οὐ πρότερον πρὸς 
αὐτῶν κατεχόμενα, ἀλλ ὕστερον ἐπικτηθέντα, καὶ τὴν Ιήασσαλί- 
αν πολι», τοὺς Ἰώνων ἀποίκους, ταύτην γὰρ 07 πάλαι Φωκαεῖς 
ἓξ Ασίας ὑπὸ Ἰήδων ἀναστάντες κατῴχισα»,άαρείου τοῦ * Yora-a0 | 
σπεω Περσῶν βασιλεύοντος, καὶ νῦν ἐξ Ἑλληνίδος ἐστὶ βαρβαρική! 

4. ὁμοσμένα BR.  ᾖδ. χατέχοντες B. — 13. ἐς εἶα Ἡ. Gyaua- 

έσοιντο R,, ἀγαμαχέοεντο vulg. 14. τε add. fr. et Ἡ. τῇ 

c , uer 2 

Ιταλίᾳ R., τῆς ᾽]ταλίας vulg., ταύτης BR. 17. δὲ R., ye vulg. 

20. «ατῴχησαν R. E 
bitum erat concesserunt; alii vero trans Padumi circa Venetias sparsi 
in castellis et oppidulis, quibus assuerant, consedetunt. Cum itaque 
hoc in statu essent"ves Gothorum, decebat ipsos pacta iurata. re 
ipsa factisque confirmarc et stabilire, et res suas in tuto continen- 
tes, sese a diuturnis periculis vindicare, atque aliquando tandem ab 
aerumnis respirare. At vero cum per brevissimum tempus sese con- 
tinuissent, rursus res novas moliti, alterius belli semina iecerumt. 
Cumque ipsi per se impares sese iudicarent, qui'deinceps cum Ro- 
manis praeliarentur, statim ad Francos se converterunt, melius res 
suas habituras rati, utilitatemque se inde longe uberrimam perce- 

turos, si cum finitimis et propinquis societate inita bellum facilius 
1nstaurarent. 

2. Sunt enim Franci Italis accolae et contermini, olim dicti Ger- 
mani; quod quidem satis constat. Nam circa Rhenum fluvium 
habitant, et continentem ei adiacentem, mmaximamque Galliarum 
partem occupant, non quidem iam olim ab ipsis possessam, sed 
posterius acquisitam, Massiliam quoque urbem tenent, Ionum co- 
oniam. Hanc enim olim Phocenses ex Asia a Medis pulsi incolue- 
runt, Dario Hystaspis filio apud Persas regnante; ct nunc ex Grae- 
canica est barbarica. Patria enim rei publicae administratione 
abiecta, imperantium legibus utitur. "Videtur vero etiam hodie, 
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τὴν γὰρ πάἄτριον dmofltfÜlwxvta πολιτεία», τοῖς τῶν κρατούν- Α. C. 552 
των χρῆται νομίμοις. φαύνται δὲ καὶ νῦν ov μάλα τῆς ἀξίας Ἱ- Ll 36 
τῶν παλαιῶν οἰκητύρων καταδεεστέρα. εἰσὲ γὰρ οἱ Φράγγοι οὐρ 45 
νομάδες, ὥσπερ ἀμέλει ἔνιοι τῶν βαρβάρων», ἀλλὰ καὶ πολι- 
δτείᾳ ὥς và πολλὰ χρῶνται Ῥωμαϊκῇ, καὶ νόµοις τοῖς αὐτοῖς, 
καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως ἀμφίτε τὰ συμβύλαια καὶ γάμους, καὶ τὴν 
τοῦ Φείου θεραπείαν νοµιζουσι. «ΧἈριστιανοὶ γὰρ ἅπαντες τυγ- 
χάνουσιν ὄντες xoi τῇ ὀρθοτάτῃ χρώμενοι δόξῃ ἔχουσι δὲ καὲ 
ἄρχοντας ἐν ταῖς πόλεσι καὶ ἱερεῖς, καὶ τὰς ξορτὼς ὁμοίως ἡμῖν 
τοἐπιτελοῦσιε, καὶ, ὡς ἐν βαρβάρῳ γένει, ἔμοιγε δοκοῦσι σφόδρα 
εἶναι κὀσμιοί τε καὶ ἀστειότατοι καὶ οὐδέν τι ἔχειν τὸ διαλ-. 
λάττον, 7 µόνον τὸ βαρβαρικὸν τῆς στολῆς καὶ τὸ τῆς Qm- 
νῆς ἰδιάζον. ἄγαμαι γὰρ αὐτοὺς ἐς τὰ μάλιστα ἔγωγε τῶν τὰ 
ἄλλων ὧν ἔχουσιν ἀγαθῶν καὶ τῆς ἐς ἀλλήλους δικαιοσύνης 
αὔτε καὶ ὁμονοίας. πολλάκις γὰρ 505 καὶ πρότερον, καὶ μὲν δὴ Β 
καὶ τῷ κατ’ ἐμὲ χρόνῳ, τυχὸν μὲν ἐς τρεῖς, τυχὸν δὲ καὶ ἐς 
πλείους ἡγεμόνας τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς µεµερισµένης, ᾿οὐπώποτε 
πύλεμον ἤραντο κατ’ ἀλλήλων, οὐδὲ αἵματι ἐμφυλίῳ τὴν πα- 
τρίδα ἔγνωσαν µιαίνειν. καίτοι ἔνθα ἂν μεγάλαι δυνάµεις ἐσόρ-- 
αοῤοποί τε καὶ ἀμφήριστοι ἀναφανεῖεν, ἐνταῦθα ἀνάγκη φρονή- 
para φύεσθαι σκληρὰ καὶ ὀγκώδη, φιλοτιμίαι τε, ὥσπερ εἰκὸς, 
ὠδένονται καὶ φιλοπρωτεῖαι, καὶ ἄλλα ἄττα µυρία ταραχῶν τθ 
2. )ομίμοις R., ρόµοις vulg. 3. χαταδεέστερο» R. — 4. ἀμέλεν 
om. fr. — 6. τήν τε Φθεραπείαν R. — 11. καὶ οὐδέν τι fr. et R., 
vulg. οὐδέν τα. 16, καὶ τῷ R., καὶ ἐν τῷ vulg. xci ante 
ἐς om, fr. (7. ἡγεμόνας add. ex R, fr. et Intpr. principes. 
χο. ἀνάγκη add, ex iidem. αι. φύεσδαι R. Lugd., φύεται edd, 
τε om. R. — aa. φιλοπρωτεῖαε fr., φιλοπῥωτίαι vulg. et B, 


non admodum pristina incolarum dignitate inferior. Sunt enim 
Franci non campestres, ut fere plerique barbarorum , sed et poli- 
tia, ut plurimum, utuntur Romana et legibus iisdem; eandem etiam 
contractuum et nuptiarum rationem et divini numinis eultum te- 
nent Christiani enim omnes sunt, rectissimeque de Deo sentiunt. 
Habent et magistratus in urbibus et sacerdotes; festa etiam perinde 
atque nos celebrant, et pro barbara natione valde mihi videntur 
civiles et urbani ; nihiloque a nobis gdifferre, quam solummodo bar- 
barico vestitu et linguae proprietate. Ego certe eos cum ob alia qui- 
bus praediti sunt bona, tum vero ob mutuam inter se iustitiam et 
cencordiam summopere miror. Frequenter enim iam et olim et mea 
aetate modo inter tres, modo inter plures diviso ipsis imperio, nun- 
quam adversus sese mutuo bellum movisse, ncque civili sanguine 
patriam inquinasse constat, Atqui fit fere, ut ubi magni sunt exer- 
citus aequalis aut dubiae inter se potentiae, ibi etiam animi ela- 
tiores inflatioresque evadant, et ambitiosae aemulationes et de pri- 
mo honoris gradu contentiones aliique innumeri affectus tumultibus 
“βαιλίας. 4 
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Α. C. 552xat στάσεων γονιμώΐατα πάν. ὅμως παρ) ἐκείνοις εἰ καὶ ἐς 
{1.36 πλείστας ὅσας ἀρχὰς τύχοιεν διγρηµένοι, οὐδὲν ὅ, τε τοιόνδε 
ξυμφέρεται. ἆλλ᾽ εἶπερ ἄρα καί τινα ἔριν τοῖς βασιλεῦσιν ἐγ- 
γενέσθαι Ἑυνενεχνείῃ, παρατάττονται μὲν ἅπαντες ὡς πολε- 
Οµήσοντες καὶ τοῖς ὅπλοις διακριθησόµενοι, καὶ tita δμόσεδ 
χωροῦσιν. ἰδόντες δὲ ἀλλήλους ἑκατέρωῦεν ἡ πληθυς, αὐτίκα 
τὸ χαλεπαῖνον ἀποβαλύντες .ἐς ὁμοφροσύνην μεταχωροῦσε, 
καὶ τοὺς ἡγεμόνας κελεύουσι δίχῃ μᾶλλαν τὰ ἀμφιβολα ὅδιευ- 
κρινήσασθαι' εἰ δὲ ur, µόνους ἐκείνονς ἀγωνίζεσθαι, καὶ ἐν 
σφίσιν αὐτοῖς διακινδυνεύειν, cc οὐχ ὅσιον ὂν οὐφὲ πάτριον,το 
ἐδίας αυτῶν ἕγεκα δυσµενείας τὰ κοινὰ πηµαίνεσθαι καὶ dya- 
τετράφθαι. εὐθὺς δὴ οὖν τς τε φάλαγγας διαλύουσι, καὶ τὰ 
ὅπλα τίθενται, καὶ τολοιπὸν εἰρήνη αὖθις καὶ ἡμερότης, qoi- 
τήσεις τε παρ’ ἄλλήλους ἀφύλακτοι καὶ ἐπιμιξίαι, καὶ φροῦ- 
δα οἴχεται τὰ δεινά. οὕτως ἄρα αὐτοῖς τὸ μὲν ὑπήκοον δί-εῦ 
"V. 1ixatov καὶ φιλόπατρι, τὸ δέ ys ἄρχον εὐμενὲς ἓν δέοντι xod 
 Ὀπειθήνιον ταῦτά τοι καὶ ὁιατελοῦσι δύναμιν βεβαίαν ἔχοντες, 
καὶ νόµοις χρώμενοε τοῖς αὐτοῖς καὶ τῶν μὲν οἰκείων «οὐδὲν 
0, τι ἀποβεβληκότες, πλεῖστα δὲ ὅσα ἐπικτησάμενοι. δικαιο- 
σύνη γὰρ καὶ φιλότης oig ἂν ἐντραφείη, εὐθαίμονα τίθησιφο 
πολιτείαν καὶ µόνιμον, καὶ ἥκιστα πολεμίοις ἅλώσιμο». 
y. Οὕτω μὲν οὖν oi Φράγγοι ἄριστα βιοῦντες, σφῶν τε 
2. Οὐ τὸ Ἡ. pro ὅὃ, τι. — 3. τινα R. et fr., τιν’ vulg. 7. ,d210— 


βαλόντες fr. et R., ἀποβάλλοντες vulg. — 12. δή R. et fr , ve vulg. 
20. φιλότης R. fr. mg. Lugd. et Intpr. charitas, φιλοτιμία vulg. 


et seditionibus gignendis aptissimi suboriantur: apud illos tamen, 
tametsi in quam plurimos principatus eos esse divisos contingaf, ni- 
hil tale usu venit; sed si quae forte inter principes oriatur contro- 
versia, omnes quidem aciem instruunt tanquam ad bellandum remque 
armis decernendam ; deinde simul conveniunt, conspicatae vero sese 
utrinque copiae, statim abiecta offensione, ad concordiam redeunt, 
iubentque ut principes iure potius controversias decernant; sin mi- 
nus, utsingulari inter se certamine agant, et suorum ipsimet capitum 
periculum adeant, Neque enim aequitati aut patriae consuetudini con- 
sentaneum censent, ut privatae ipsorum simultatis causa res publica 
labefactetur et subvertatur. Confestim itaque et exercitum solvunt, et 
arma deponunt, paceque redintegrata tuto rursus inter se commeant, 
sublatis e medio difficultatibus. Adeo apud illos subditi sunt iustitiae 
et patriae studiosi; principes vero, ubi opus est, placidi et obsecun- 
dantes, Idcirco utique et firmam degunt habentes potentiam , iisdem 
legibus utentes, sua tuentes, nihilque amittentes, quam plurima vero 
acquirentes.  lustitia enim et amicitia ubi vigent, beatam firmam- 
que efficiunt rem publicam et nequaquam hostibus expugnabilem. 
3. Franci itaque hoc modo optime vitam suam instituentes, et sibi 
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αὐτῶν καὶ τῶν πρὀσοίκων κρατοῦσι, παῖδες ἐκ πατέρων τὴν Α. C.55a 
βασιλείαν διαδεχόµενοι. ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐς ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, T. E. 36 
ὅτε δὴ οἱ Γότθοι ὡς αὐτοὺς ἐπρεσβεύοντο, τρεῖε αὐτοῖς ἦγε- 
μόνες ἐτύγχανον Όντες. οὐκ ἄπο τρόπου δέ uou εἶναι δοκεξ Ρ.44 
δβραχύ τι ἀνωθεν ἀρξαμένῳ τοῦ γένους καὶ τῶν EvvsvtySdv- 
των τῷ πρὸ τοῦ ἐλάχιστα διεξελθόντι, ἔπειτα ἐς ἐκείνους ob δὴ ' 
ἐν τῷ τύτε ἐκράτουν, τὴν ἐκδρομῆν καταπαῦσαι τοῦ λόγου. 
Χιλδίβερτος μὲν γὰρ καὶ Χλωθάριος, ἔτι δὲ .Θευδέδιχος. xai 
Χλωθομῆρος ἀδέλφοὶ ἐγεγένηντο. οὗτοι δὲ ἐπειδὴ αὐτοῖς XAo- 
ιοβοαῖος ὁ πατήρ ἐτεθνήκει, διενείµαντο τέτραχα τὴν βασιλεία», 
κατά τε πόλεις καὶ ἔθνη ἐς ὅσον οἶμαι τῶν ἴσων ἑκάστῳ µδ-- 
τεῖναι. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον «ἅλωθομῆρος κατὰ '᾿Βουργουζιώ- | 
vo» ἐπιστρατεύσας, (γένος δὲ τοῦτο Γοτθικὸν, αὐτονργόν τε 
περιφανῶς τὰ πολέμια,) ἓν αὐτῷ δὴ τῷ πολέμῳ ἀκοντίῳ τὰ 
αὈστέρνα τυπεὶς, ἀνηρέθη. πεσύντος δὲ αὐτοῦ, ἐπειδὴ τὴν κό- 
µην oi Βουργουζίωνες καθειµένην΄ καὶ ἄφετον ἐθεάδαντο καὶ B 
µέχρι τοῦ µεταφρένου κεχαλασµένη», αὐτίκα ἔγνωσαν τὸν 
ἡγεμόνα τῶν πολεμίων ἀποχτανόντες. θεμιτὸν γὰρ «τοῖς βασι- 
λεῦσι τῶν Φράγγων οὐπώποτε κείρεσθαι, GÀX ἀκειρεκόμαι 
ποτέ εἴσιν ἐκ παίδων del, καὶ παργώρηνται αὐτοῖς ἅπαντες εὖ 


1. πατέρων R. et fr, πατρών vulg. — 2. ἓς ἐκεῖνο Cl. , ig ἐκεί- 
νου vulg., ἐς χείνου R. 5. ξυνενεχθέντων Β. fr. et Intpr.: quae 
contigissent, ξυνεχόντων vulg. 8. Χελλίβερτος Lugd. εἰ ed. 
pr. μὲν γαρ R., ydo fr., μὲν vulg. Χλωθάριος R. et fr., 
“Ἴωθάριος vulg. θΘευδέρεχος R. et fr., θεοδέριχος vulg. 14. 
περιφανώς R.," πεθιφανὲς Lugd. et fr., καὶ περιφανὲς edd... τὰ 
στέρνα om. fr. 18. ἀποκτανόντες B, , ' ἀπεχτονότες vulg. 


ipsis et finitimis imperant. Filii patribus in regnum succedunt. Sed 
eo tempore, quo Gothi legationem ad eos miserunt, tres ipsis erant 
principes; neque vero abs re facturus mihi videor, si paulo altius repe- 
tito genere, brevissimeque enarratis iis qui antea eos rexerunt, in iis, 
qui eo tempore imperabant, digressionis finem fecero. Chlldibertus 
quidem et Chlotharius, praeterea vero Theodericus et Chlothomerus 
germani fratres fuerunt. Hi mortuo patre Chlothoaeo in quatuor partcs 
regnum partiti, secundum urbes et populos, ita ut aequas singuli por- 
liones, ut arbitror, acciperent. Non multo post tempore Chlothome- 
rus adversus Burgusiones exercitum ducens, (satio autem haec Gothica 
est per se laboriosa et bellica laude οἶατα,) in ipso proelio, pectus 
iaculo ictus , interiit. Quo humi iacente Burgusiones promissam il- 
lius laxamque comam et ad scapulas usque pertingentem .conspicati, 
confestim intellexerunt se ducem hostium interfecisse. Solemne enim 
est Francorum regibus nunquam tonderi: sed a pueris intonsi ma- 
nent; caesaries tota decenter eis in humeros propendet, anterior coma 
e fronte discriminata in utrumque latus deflexa. Neque vero quem- 
admodum Turcis ét Avaris impexa jis. et squallida sordidaque est 


20 '* " ΛάΔΤΗΙΛΕ ' 


Α.Ο. 661 µάλα ἐπὶ τῶν cue» oi πλόκαμου ἐπεὲὶ καὶ οἳ ἐμπρόσδιοι dx 
L 1.36 τρῦ μετώπου σχιζόµενοι, ἐφ᾽ ἑκάτερα φέρονται. οὐ μὴν ὥσπερ 
οἱ τῶν Τούρκων τε καὶ ᾿4βάρων ἀπέκτητοι καὶ αὐγμηροὶ καὶ 
ῥυπῶντες, καὶ ἐνέρσει ἀπρέπως ἀναπεπλεγμένοι, ἀλλὰ ῥύμ- 
para γὰρ ἐπιβάλλουσιν αὐτοῖς ποικίλα, καὶ ἐς τὸ ἀκριβὲςδ 
διαξαίνονσι. τοῦτο δὲ ὥσπερ τι γνώρισμα καὶ γέρας ἐξαίρε- 
Czov τῷ βασιλείῳ γένει ἀνεῖσθαι νεγόµισται ἐπεὶ τὸ γε ὑπή- 
x00» περίτροχα κείρονται, καὶ κομᾷν αὐτοῖς περαιτέρω οὗ 
µόλα ἐφεῖται. τότε δὴ οὖν τοῦ Ἁλωθομήρου τὴν κεφαλὴν oi 
Ῥουργουζίωνες ἀποτεμόντες, καὶ τοῖς aug! αὐτὸν ὀτρατεύ-ῖο 
µασιν ἀναδείξφρτες, ψοφοδεεῖς αὐτίκα πεποίηνται ἅπαντας καὶ 
δυσέλπιδας, καὶ κατεάγη αὐτοῖς ἀγεννῶς và φρονήματα, κατε- 
πτηχύτες τε-ἦσαν, καὶ οἷοι οὐκ ἔτι ἐθέλειν ἀναμαχέσασθαι. 
καὶ δὴ τοῖς μὲν νενικηκόσιν, περ ἄριστα αὐτοῖς ἔχειν ἐδύ- 
κει, καὶ ἐφ᾽ alc ᾧοντο χρῆναι συνθήκαις, ὃ πόλεμος διελέλυτο.ιῶ 
τοῦ δὲ Φραγγικοῦ ὁμίλου 0, τι ἐσέσωστο, ἄσμενοι ἐς τὰ σφέ- 
τερα ἐπανῄεσα». οὕτω δὲ τοῦ Χλωθομήρου διαφθαρέντος, αὐ- 
τίκα ἐς τοὺς ἀδελφοὺς (οὐ yag δὴ παῖς αὐτῷ ἐγεγόνει) 7 ἐκεί- 
vov ἀρχὴ ἐμερίζετο,. οὐκ ἐς μακράν dà xai Θευδέριχος νόσῳ 
Ῥάλοὺς ἀπεβίω, καταλιπὼν Θευδιβέρτῳ τῷ vig τά τε ἄλλαχο 
ἀγαθὰ καὶ μὲν δὴ καὶ τὸ τῆς ἡγεμονίας. ἀξίωμα. 
δ'. Παραλαβὼν δὲ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ὁ Θευδίβερτος τούς 
i6 ᾽ἄλαμανοὺς κατεστρέψατο καὶ ἄλλα ἅἄττα πρόσοικα ἕθνη- 
3. ᾿ἄβάρων R. et Intpr., vulg. βαρβάρω». 5. αὐτοῖς R., éav- 
τοῖς vulg. — 6. γέρας ἐξαίρετον καὶ γνώρισμα fr. 8. περί- 


τροχα R. et fr., περίτροχον vulg. 132. dy&yvog add. ex R. et 
Intpr. ignaviter. 19. 7000 add. ex R. et Intpr. morbo cor-. 


* 


reptus., vulg. lac. 23. ᾽4λαμνοὺς R. 


coma, vel complicatione indecentér cirrata, sed smigmata varia ipsi 
sibi adhibent, diligenterque curant; idque velut insigne quoddam 
'eximiaque honoris praerogativa regio generi apud eos tribuitur. 
Subditi enim orbiculatim tondentur, neque eis prolixiorem comam 
alere facile permittilur.  Burgusiones itaque praeciso Chlothomeri 
capite , cum illud copiis quae circum eum erant ostentassent, magnam 
statim trepidationem desperationemque iniecerunt, adeoque eis ani- 
mi metu ceciderunt, ut in posterum bellum detrectarent: et victores 
uidem ex animi sui sententia, et quibus oportere videbatur condi- 
tionibus et pactis, bello sese exsolverunt. E Francico exercitu qui 
supererant, libentes in sua se receperunt. Caeso itaque Chlothome- 
ro, statim fratres ipsius, (neque enim ullos adhuc liberos suscepe- 
rat) regnum illius inter se sunt partiti ; neque multo post Theode- 
ricus morbo correptus interiit, '"Theodiberto filio praeter alia bona 
etiam principatus dignitate relicta. m 
4. Theodibertus accepto paterno regno et Álemannos et alias 
nonnullas finitimas gentes subegit. Erat enim summopere et audax. 
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volumiac τε ydo ἣν ἐς τὰ μάλιστά xai ταραχώδης, καὶ πέρα A. C. 55a 
τοῦ ἀναγκαίου τὸ φιλοκώδυνον κεκτηµένος. ἡνίκα γοῦν τοῖς 1-1. 36 
Ῥωμαίοις ὁ πρὸς Τώτιλαν τὸν ἡγεμόνα τῶν Γὐτθων ὠδινετο 
πόλεμος, τούτῳ δή τότε τῷ Θευδιβέρτῳ ἐβεβούλευτό oi xai διε- 
δσπούδαστο, ἕως ἐν Ἰταλία Ναρσῆς τε καὶ τὰ στρατεύματα 
ἐμόχθει καὶ ἐνησχόλητο, αὐτὸς πλήθη ἀγείρας ἀλκιμά τε xoi P, 15 
μαχιμώτατα, ἐς τὰ ἐπὶ Θράκης ἀφικέσθαι χωρία, ἅπαντά vs 
τὰ τῇδε καταστρεψάµενος, ἀμφὶ τὸ Βυζάντιον τὴν πόλιν τὴν 
βασιλίδα τὸν πόλεμον µεταστῆσαι. οὕτω δὲ ἐνεργὸν τὸ βού- 
1ολευμα ἐποιεῖτο καὶ τὴν παρασκευῆν ἐμβοιθεστάτη», cg καὲ 
πρεσβεύεσθαι πρός τε Γήπαιδας καὶ .«4ογγιβάρδους καὶ ἄλλα 
ἄττα πρόσοικα ἔθνη, ἐφ᾽ ᾧ καὶ olds ξυλλάβοιντο τοῦ πολέμου, 
οὐ γὰρ ᾧετο ἀνεκτὼ εἶναι, ὃτι δὴ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἐν τοῖς 
προγράµµασι τοῖς βασιλείοις, Φραγγικός το καὶ ᾽4λαμανικὸς, 
ιδέτι δὲ Γηπαιδικός τε καὶ «4{ογγιβαρδικὸς, καὲ ἑτέροις τοιοῖσδε 
ὀνόμασιν ἀνεκηρύττετο, Oc δὴ τούτων αὐτῷ τῶν ἐθνῶν ἁπάν- 
των δεδουλωµένων. αὐτός τε δὴ οὖν χαλεπῶς ἔφερε τὴν ὄβρι», V. 1a 
καὶ τοὺς ἄλλους Ἑυγχαλεπαήειν ἠξίου, ἅτε δὴ καὶ Συνυβρι- B 
σµένους. οἶμαι μὲν οὖν εἰ καὶ τήνδε τὴν ἐκστρατείαν ἐποιήσατο, - 
χοάπώνατο ἂν οὐκ iv καλῷ τῆς προπετείας, ἀλλὰ τυχὸν μὲν 
4. τῷ θευδιβέρτῳ R., τοῦ Θευδιβέρτου vulg. 7. µαχιμώτατα 
R., ἰσχυρότατα vulg. . 8. καταστρεψάµενος Cl., καταστρεψόµε- 
voc vulg., καταστρεψάµενοι R. 9. ἐνεργὸν R. Lugd., ἐνεργὲς 
edd. — i1. Djzaidug B., Ππεδας vulg. «4ογγιβάρόους R., 4fey- 
yo. vulg. — 13. ἀνεχτὰ Β. et Suidas s. v., ἀνεκτὸν vulg. 14. 
προσγράµµασι R, — . 15. ΓΤηπαιὸ. et 4ογγιβ. ut τι. ΄ 16. αὐτῷ 
.R., lIntpr. se subactas habere, αὐτῶν vulg. 20. οὐκ ἐν χαλῷ 


R. Suidas s. v. ἀπώνοτο: απώνατο οὖν τῆς προπετείας ἐν καλῷ», 
in Lugd. spatium, οὐδὲν 2. m. et edd. 


et turbulentus et periculorum praeter modum amans. Cum itaque 
Romanis bellum adversus Totilam Gothorum ducem esset ortum, 
Theodibertus hoc animo agitabat, summaque diligentia. procurabat, 
ut interea dum in Italia Narses pariter et exercitus laborarent occu- 
patique essent, ipse fortissimis validissimisque copiis coactis in Thra- 
ciae regionem penetraret, eaque tota vastata et subiugata, Byzan- 
tium regiam urbem bellum transferret. Hoc. vero consilium suum 
adeo gnaviter re ipsa tantoque apparatu est persequutus, ut etiam 
ad Gepidas et Longobardos aliasque nonnullas finitimas gentes lega- 
tionem instituerit, ut et hi in societatem belli venirent. Neque enim 
tolerandum- esse censebat, quod imperator Iustinianus in edictis im- 
peratoriis Francici et Alemannici, nec non Gepidici et Longobardici, 
aliosque huiuscemodi titulos sibi vindicaret, perinde ac si omnes 
hasce gentes subiugasset. Quocirca et ipse graviter hanc iniuriam 
ferebat, et alios ut communi secum iniuria contumeliaque affectos 
ad indignationis societatem sollicitabat. Ego vero ita statuo, si hanc 
ille expeditionem suscepisset, audaciam ei suam nulli bono futuram 
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A. C. 5533» Θράκη, vvyó» δὲ ἐν IAAvgtow τάγμασεπεριπεσὼν “Ῥωμαϊκοξς 
1.].36.ὀχλεῶς ἂν διεφθάρη. τό ys μὴν ἐς ἔννοιαν ταῦτα βαλἐσθαν, 
καὶ εἶτα Φελῆσαί το καὶ ἐφίσθαι, καὶ τὸ y' ἐκεύουν µέρος 
ἅπαντα ἤδη πεπρᾶχθαι, κράτιστον ἂν εἴη τὸν ἄνδρα τεκμηριῶ- 
σαι, Oc δεινός τε ἦν καὶ αὐθάδης καὶ οἷος τὸ μανιῶδες xai 
ἔμπληκτον ἀνδρείαν ἡγεῖσθαι. εἰ γὰρ ur ἔφδασεν ἡ τοῦ βίου 
τελευτὴ τὸ ἐγχείρημα, ἴσως ἂν καὶ ἐνήρξατο τῆς πορείας νῦν 
δὲ dni 9uoav ἰῶν ταῦρος αὐτῷ ὑπαντιάζει, uéyag τε καὶ ὑψί- 
Όκερως, oU των τιθασσών δήπου τούτων καὶ ἀροτήρων, ἀλλ᾽ 
ὑλονόμος καὶ ὄρειος, καὲ τοῖς κέρασι τὸ ἀντίπαλον διαφθείρων 10 
βουβάλους οἶμαι τόδε τὸ γένος καλοῦσαι. πλεῖστοι δὲ dva τὴν 
éxetym ἤπειρον νέµονται. ἀμφηρεφεῖς τε yog ai νάπαϊ, καὶ τὰ 
ὄρη λάσια, καὶ δυσχείµερα τὰ χωρία, ἅπασι δὲ τούτοις το 
ζῶον ἤδεσθαι πέφυχε. τοῦτον δὴ οὖν 0 Θευδίβερτος ἔκ τινος 
νάπης ἐδὼν ἀναθορόντα καὶ ἐπερχόμενον, εἰστήκει εὖ διαβᾶς,ιῦ 
ὥς τῷ δόρατι ὑπαντιάσων * ὃ δὲ, ἐπειδῆ ἀγχοῦ ἐγεγόνει, τῇ Qo- 
πῇ τοῦ δρόμου φερόµενος ἐς δένδρον τι τῶν οὐ λίαν μεγάλων 
1. ἓν Θράκῃ add. ex R. et Intpr., vulg. lacunae signum. 2. ἂν 
addidi ex Ἡ. βαλέσθαι R. , λαβέσδαν vulg. 3. y ἐκείνου 
Ἡ., γε ἐχείνου vulg. 4. τεχμηριῶσαι R., τεκμηριᾶσαι vulg. 
6. ἀνδρείαν Lugd. et Suidas s. v. ἔμπληκτος, ἀνδρίαν Β. et edd. : 
7. τὸ ἐγχείρημα R., καὶ τὸ ἐγχείρημα vulg. — 9. τῶν τιθασσών 


ὁήπου τούτων x«i ἀροτήρων em. Vulcanii, quam confirmant R, et 
Intpr., vulg. τῷ τιθασῷ nov τούτῳ καὶ ἀροτήρφ. 'τιδασσών 


pro τιθασών R. 10. Post ὄρειος add. Intpr.: ferusque et 
cornupeta et magna corporis mole. 12. ἐχείνῃ N., ἐχείνην 
vulg. et R. 13. ἅπας xai τοῦτο R. 15? ἀναθορόντα Β., 


ἀνθορόντα vulg. 


foisse; sed sive in Thraciam, sive in Illyrios venisset, in praesidia- 
rias iis in locis Romanorum legiones incidisset, turpiterque periisset. 
Sed hoc ipsum quod eiuscemodi consilium animo concepisset, et vel- 
let et optaret, omnemque quod ad se|attinet ad hoc lapidem mo- 
visset, evidentissimo argumento esse potest, qualis ille vir, quam-- 

ue ferox et arrogans fuerit, quippe qui furorem temeritatemque for- 
titudinem esse existimabat, Nisi enim vitae finis conatus ipsius ante- 
vertisset, expeditionem hanc aggressus fuisset, Nunc vero quum ve- 
natum ivisset, taurus ei ingens et excelsis cornibus praeditus occur- 
rit, non domito cuidam et aratori tauro similis, sed silvester et 
montanus, et quidquid obvium habet, disperdens. Bubalos, uti arbi- 
tror, hoc genus illi appellant; plurimos vero fert illa regio. Den- 
sissimae enim in ea silvae, horridi montes, et tractus frigidissimi, 
quibus omnibus gaudere solet hoc animal Quem quidem taurum 
conspicatus Theodibertus e saltu quodam prosilientem atque in se 
irruentem , constitit tamquam hasta occursurus, "faurus vero iam 
propior factus, impetu cursus delatus in arborem quandam non ita 
magnam, fronte et cornibus eam ferit, et subversa tota arbore et in 
aolum depressa, maximus quidam ex iis, qui inde confracti erant 
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τῷ µετώπῳ χορύττετα», καὶ τὸ μὲν διεσείσθη τε ἅπαν xai ἐπὶ ΔΑ. C. 55a 
9urega κατεκλίθη, Συµβέβηκε δὲ ἀθρόον ὅρπηκα µέγιστον τῶν LL.a6 
ἐνθένδε κεχαλασμένω» βιαιότερον προσραχθέντα τὴν κεφαλὴν D 
τοῦ Θευδιβέρτου πατάξαι. 0 δὲ, καιρία γὰρ ἦν 5d πληγή xai 
δάνύπαιστος, αὐτίκα ὕπτιος ἐπεπτώκει, καὶ μόλις φοράδη» ἐς 
τὰ οἰκεῖα ἠγμένος, αὐθημερὸν ἀπεβίω. διαδέχεται δὲ τὴν ἆρ- 
gr» Θευδίβαλδος ὁ παῖς, ὃς δή, εἰ καὶ νέος ἦν κοµιδῇ, καὶ 
ἔτ ὑπὸ παιδοκόµῳ τιθηνούµενος, ἆλλ᾽ ἐκάλει ye αὐτὸν εἰς τὴν 
ἡγεμονίαν ὁ πάτριος νόμος. 
ιο & Κατ’ ἐκεῖνο δὴ οὖν τοῦ καιροῦ, y ᾧ Τεΐας μὲν ἐἔτε- 
ὀνήκει, τοῖς δὲ τῶν Γότθων πράγµασιν ὀθγείας τολοιπὸν ἔθει Ρ16 
ἐπικουρίας, τότε δὲ βασιλεῖς παρὰ Ὀράγγοις Θευδήβαλδός γε 
ἦν τὸ µειράκιον, καὶ μὲν δὴ «Χιλδίβερτός τε καὶ Χλωθάριος 
oi τοῦ παιδὸς µέγιστοε φεῖοι, ὥς ἂν oi. "Ῥωμαίων tinotev 
ιόνόμοι. — GÀÀ ἐπὲ τούτους μὲν, ποῤῥωτάτω γὰρ ἐτύγχανον 
ἀπωκισμένοι, οὐ χρῆναι ᾧοντο οἱ Γότθοι ἰέναι, πρὸς δὲ 
Θευδίβαλδον ἀναφανδὸν ἐπρεσβεύοντο. οὐ μὴν ἅπαν γε τὸ 
ἔθνος, μιόνοι δὲ οἱ ἐκτὸς Πάδου ποταμοῦ ἱδρυμένοι. οἱ γὰρ 
δῇ ἄλλοι ἤδοντο μὲν καὶ οἳ τῷ νεωτερισμῷ καὶ τῇ τῶν καθε- 


1. χορύττεται Ν., κχορύπτεται vulg. — 8. προστραχθέντα edd. 
ή. χατάξαι Par. 8. ἐκάλει γε R. Lugd., ἐκώλει τε edd. 10. 
Hic loeus usque ad p. 17..D. extr. exscriptus est iu cod. Bav. Ex- 
cerpt. de Legat. 11. Post ἔδει R. xoi inserit. 12. τότε δὲ 
R. et Cod. Bav., δὲ abest vulg. βασιλεῖς Β. Lugd. Intpr., βασι-- 
λεὺς edd. Θευδέβαλογος (sic) omisso ye Bav. — 13. Pro 2» R. oiv. 
x«i μὴν δὴ καὶ οἱ τούτου Φεῖοι Χιλὸ. καὶ Χλωδ. eni τούτ., om. in- 
termediis, Bav. «ἉἌλωδάρεος Β., Κλωθ. vulg. 14. εἴποιεν Β., 
εἴπειεν vulg. 17. ἅπαν γε R. Lugd. Bav., ἅπαν τε edd. 
18. ἐκτὸς Πάδου Bav. Intpr. iuxta Padum, ἐκ τοῦ Πάδου vulg. 
ct R. ἱδρυμένοι Ἡ. Bav. et Intpr. habitarunt, ὠρμημέ- 
vo,vulg. 19. τῇ addidi ex Β. Bav., (qui paullo ante x«i o? omit- 
tit.) et Suida s. v. καδεστωτω». 


ramus violentissimo ictu ita eius caput sauciavit, ut lethali intolera- 
bilique plaga accepta confestim supinus prociderit, aegreque a suis 
domum reportatus eodem die e vita decesserit. Theodibaldus itaque 
eius filius in regno succedit; qui quidem tametsi iuvenis admodum 
atque adhuc sub magistri cura institutioneque esset, patria tamen 
lex eum ad regnum vocabat. . 

5. Eo itaque tempore, quo Teias excessit e vivis et Gothicae res 
peregrinis áuxiliis egerent, Francorum reges erant Theodibaldus iste 
adolescentulus et Childibertus et Chlotharius eius maximi patrui, 
prout leges Romanorum loquerentur. Verum ad hos utpote remotis- 
sime inde degentes Gothi nequaquam eundum censuerunt: ad Theo- 
dibaldum vero aperte legationem instituerunt ; non tamen universa 
natio, sed soli qui iuxta Padum fluvium degebant: alii vero gaude- 
bant quidem et rerum innovaüone et status. immutatione, perculsi 


- 
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Α. ες στώτων κινήσει, ἔτεθηπεσαν δὸ ὅμως ἀμφιγνοοῦντες τὰ ἐσό- 
7 utra, καὶ τὸ ἁστάθμητον δεδιότες τῆς τύχης, µετεῶρους 

τε καὶ ἀμφιβόλους εἶχον τὰς γκώµας, καραδοκοῦντες μὲν καὶ 

Ἡ διαπυνθανόμενοι τὰ ποιούµενα, βουλευόμενοι δὲ τῶν κρἀτουγ- 

4 ^ « ' , » ῥ 
των γενέσθαι. oL δὲ τῶν ἑτέρων πρέσβεις ἀφικόμενοι, ἐς ὀψινὸ 
τε τῷ ἡγεμόνι καταστάντες καὶ ἅπασι τοῖς ἐν τέλει, ἐδέοντο 
μὴ σφᾶς περιϊδεῖν ὑπὸ “Ῥωμαίων πιεζοµένους, συλλαβέσθαι 
δὲ μᾶλλον τοῦ ἀγῶνος, καὶ ἀνακαλάρασθαι γένος πρόσοικὀν τε - 

4 X .» . e €e/ b c 
καὶ φίλιον καὶ ἄρδην οἰχήσεσθαι κιγδυνεῦον. ἐδίδασκον δὲ ὡς 
καὶ αὐτοῖς ἐς τὰ μάλιστα συνοίσει, μὴ ἐφιέναι ᾿Ῥωμαίοις àni1o 
µέγα δυνάμεως αἱρομένοις, ἀλλὰ παντὲ σθένει τὴν αυξην xo- 
λούειν» «εὶ γὰρ ἅπαν τὸ Γοτθικὸν γένος ἐκποδὼν ποιήσονται, 
ovx ἐς μακράν” ἔφασαν oi πρέσβεις ,,καὶ καθ’ ὑμῶν αὐτῶν 
€«h b ? 1 
ἤξουσι, καὶ ἀνανεώσονται τοὺς προτέρους πολέμους. ἐπιλείψει 
γὰρ αὐτοὺς ovó' ὁπωστιοῦν εὐπρόσωπος αἰτία ἐς προκάλυμμαιὸ 

οτῆς πλεονεξίας, ἀλλὰ σὺν δίκῃ γε ὑμᾶς δόξουσι µετιέναι, ]μα-. 
ρίους τινὰς καὶ Καμίλλους, xat τῶν Καισάρων τοὺς πλείστους 
ἀπαριθμούμενοι, ὡς δὴ πάλαι ποτὲ τοῖς ἄνω Γερμανοῖς πολε- 
µήσαντας, καὶ τὰ ὑπὲρ "Pnvov ἅπαντα κατασχύντας, ταύτῃ 
» , f« 3445 € 7 9 , c 2 
τε ov βιάζεσθαι δόξονσιν, ἀλλ’ ὁσίως ἐπιστρατεύειν, cc ov-20 
6. τε omittit Bav. 8. πρόσοικὀν τε xal φίλιον καὶ R. et Bav., 
ztoócóixoy x«l φιλικὰ vulg. — 10, αὐτοῖς — συνοίσει R. et Bav. 
et sic emendaverat Toup. ad Suid. I. p. 58., αὗτους — συνοίσειν 
vulg. 11. μεγάλα Bav. χωλύειν Suid. s. v. αὔξη, quod pla- 
cet Toupio. 13. ἔφθασαν Bav. 14. ἐπιλήψει Bav. 15. ει]-- 


'τρόπως Bav, ἐς προκάλυµµα R. et Bav., εὐπροχάλυμμα vulg. 
16. γε om. Bav. κο. οὐ βιάζεσθαι R. mg; Lugd. Bav., εὖ βιάζ. vulg. 


tamen erant, de eventu dubitantes et fortunae instabilitatem perti- 
mescentes, et suspensis dubiisque animis observabant sciscitaban- 
turque quid ageretur, statuentes iis, qui potiores superioresque 
essent, sese adiungere. Aliorum vero oratores cum in regis conspe- 
ctum venissent et omnium primorum regni, orabant, ne sese a Ro- 
manis oppressos despicerent; sed sociale cum ipsis bellum suscipe- 
rent, et genti finitimae atque amicae suppetias ferrent, quae alioqui 
in discrimine erat ne funditus everteretur. Ostendebant praeterea 
hoc etiam ex illorum re maxime futurum, si nom paterentur Roma- 
nos ad tantam potentiam evéhi, sed potius omnibus viribus eorum 
incremento officerent. Si enim universam gentem Gothicam dele- 
verint, statim etiam in vos, dicebant oratores, exercitum ducent 
et pristina bella instaurabunt. Neque enim illis est defutura specio- 
sa aliqua causa, quam avaritiae suae praetexant: quin potius iustum 
sese vobis inferre bellum putabunt, Marios quosdam et Camillos et 
Caesarum plerosque recensentes, qui olim bella adversus priscos 
Germanos gesserunt, et trans Rhenum universa occuparunt: quocirca 
"non vim illaturi videbuntur, sed iustum bellum : movere, tanquam 
nihil alienum. quaesituri, sed maiorum suorum possessiones recupe- 
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δέν τι δ9νεῖον µαστεύσαντες, ἀλλά κτήµατα τῶν σφετἐρῶχν προ-Α. C. 552 
γόνων ἀνακομιούμενοι. τοιοῦτο γὰρ δή τι καὶ ἡμῖν ἐπαγαγόντες 1 1- 26 
ἐπίκλημα, ὥς δὴ Θευδερίχου πάλαι τοῦ ἡμετέρου ἡγεμόνος καὶ 
οἰχιστοῦ οὐ προσηκόντως τῆς Ἰταλίας ἐπιλαβομένου, ἀφηρηγ- V. 13 
brat μὲν ἡμᾶς τὰ οἰκεία, τὸ δὲ πλεῖστον ἀπεκτόνασι τοῦ γένους, 
γύναια δὲ καὶ παῖδας τῶν παρ) ἡμῖν εὐδαιμόνων ἀνδρῶν άφει- 
δῶς ἠνδραποδίσαντο. καΐτοι Θευδέριχος οὐ βίᾳ ἕλων, ἀλλὰ 
Ζήνωνος πρότερον τοῦ σφῶν βασιλέως ἐπιτρέψαντος τὴν Ίτα- 
λίαν προσηγάγετο, οὐδὲν “Ῥωμαίους ὠφελόμενος, (ἤδη γὰρ 
τοαὐτῆς ἀπεστέρηντο,) ἀλλ’ Ὀδόακρον καθελῶν τὸν ἐπηλύτην, ᾿ 
τὸν τύραγννον, τἀκείνου ἅπαντα κατέσχε τῷ τοῦ πολέμου Je- 
cud. αἱ δὲ, ἐπειδὴ βιαζεσθαι αὐτοῖς μᾶλλον ἐξῆν, οὐδὲν ἐν- 
δύίως πεπράχασιν, ἀλλά Θευδάτῳ πρότερον “4μαλασούνθης 
δῇᾗόεν ἔχατι χαλεπήναντες, καὶ ταύτην ἀρχήν τε καὶ πρό- 
1ὄφασιν τῷ πολέμῳ Φέμενοι, εἶτα µέχρι νῦν οὐ µεθίασι», ἀλλὰρ. 11 
φέρουσι βιαίως, ἅπαντα. οὗτοι δὴ ok σοφοέ τε καὶ δεισιδαί-' 
µονες, καὶ μόνοι σὺν δικαιοσύνη πολιτεύεσθαι βρενθυόµενοι. 
ἵνα δή οὖν μή ταὐτὰ παθοῦσιν ὑμῖν µεταμελήσῃ τῆς ῥᾳθυ- 
µίας ὕστερον οὐκ ἐν δέοντι, προτερητέον ἐν τῷδε τοὺς πολε- 


1. µαστεύσαντες R. et Ῥαν., µαστεύσοντες vulg. 9. y&Q post 
1010010 add. R. et Bav. 3. ἐπίβλημα R. Post Θευδερίχου 
Intpr. add.: qui Gothis post undevigesimum regem tum impera- 
bat, 5. ἀπεκτείνασμβαν. 6. γυναῖκαβαν. — 7. Ρτοἑλὼν Bav. 
λαβὼν, Ἱ' 8. τὴν Ἱταλίαν προσηγάγετο B., προσηγ. v. T. vulg. 
9. 'Ῥωμαίους Β. Lugd. Bav., 'Ῥωμαίοις edd. 11. τὰ κατ’ ἐκεῖ- 
ον Bav. 11. οἳ δὲ R. Bav, ὁ δὲ vulg. µβιάζεσθαι αὐτοῖς 
Β., αὐτοῖς βιάζεσθαι vulg. — 17. μόνοι R. (CL), Intpr. soli, uó- 
»owc vulg. — 18. ταὐτὸ N. ταῦτα vulg. ^ Vui» Lugd. Βαν. (CL), 
jui» edd. et R. — 19. προτηρητέον Bav. ; 


rari. Tale porro etiam nobis crimen obiicient, quod scilicet quum 
Theodericus noster olim princeps et coloniae deducendae auctor non 
Jecenter Italiam occupasset, nostris quidem rebus nos spoliarunt; 
maiorem gentis nostrae partem trucidarunt, uxores et liberos opu- 
lentiorum apud nos hominum atrociter.sub hastam miserunt. Atqui 
Theodericus non vi captam, sed Zenonjs antea ipsorum regis permissu, 
sibi adiunxerat Italiam, nihil Romanis eripiens (iam enim ea privati 
erant, quin potius caeso Odoacro advena tyranno, quae illius erant 
omnia occupavit belli iure. At posteaquam ipsis maior vim inferendi 
potestas fuit, mox nihil iuste agere coeperunt, sed Theodato antea 
Amalasunthae causa infensi, idque initium occasionemque belli sta- 
tuentes, deinceps in hunc usque diem violenter omnia agere ac ra- 
pere non desistunt, Hi nimirum sunt.sapientes et religiosi , quique 
soli se iuste rem publicam administrare gloriantur. Ne igitur vos hu- 
iuscemodi malis affectos vecordiae vestrae sero poeniteat, antevertendi 
vobis sunt hostes, neque negligenda est occasio, quae modo sese 
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A. C. ὕδαμίους, καὶ οὗ διαµαρτητέον τοῦ παρόντος xoigo? , ἀλλά στρά- 
I. 1. 26 , , 2 ' 3v τς 4 * 3 
τευµμά τε στέλλειν ἐπ᾽ avrovg ἄξιομαχον, xat στρατηγον εξ 
ς ^- 2 ^ ? L 4 «A A ^ A € , 
ὑμῶν αὐτῶν ἀγαθὸν τὰ πολέμια, ὃς δῇ τὸν πρὸς ᾿Ῥωμαίους' 
M M 
πόλεμον ἄριστα διανύσας, ἀπελάσει τε αὐτους ἐνθένδε ὡς τᾶ- 
^" et —- - 
χιστα, καὶ τὴν χώραν ἡμῖν ἀνασώσει. οὕτω γάρ ποιοῦντες τῷς 
τε Γοτοικῷ γἐγεὺ ἐς τὰ μάλιστα χαριεῖσθε, σωτῆρες üvagavév-. 
: E v. / ? ς 5 2 «€ 5 —- , 
τες καὶ ἀλεξίκακοι, τά τε ὑμέτερα αὐτῶν ἓν τῷ ἀσφαλεῖ 9ήσε- 
» . ” 1/ ? , 1 
Ῥσθε, eiye μηδὲν ὑμῖν ετι πολέμιον ἐκ γειτόνων παρείη προς 
δέ γε καὶ χρήματα ὑμῖν ἔσονται µυρία, ov μόνον τὰ Ρωμαίων 
ληϊσαμέγνοιξ, ἀλλά γὰρ δή καὶ αὐτοὶ ἕτερα καταθήσομεν.” τό 
c. Ταῦτα ἐπειδὴ ἔφασαν οἱ πρέσβεις, Θευδίβαλδος μὲν 
y * » 
(7» γὰρ μµειράκιον ἀγεννὲς καὶ ἀπόλεμον, Ίδη το νοσώδης xo- 
µιδῇ ἐγεγόνει, καὶ τὸ σῶμά οἱ πονήρως διέκειτο;) τούτων δὴ οὖν 
e 3 , et - , 3 $$. ?* ^ ; , 
ἔκατι ου µάλα 0 γε τῶν πρέσβεω»ν ή», οὐδὲ mere χρῆναι ὀὐνείων 
d d , , , 9 
ἕνεκα συμφορῶν οἰχείους καρπώσασῦαν πθνους,. «4εύθαρις dét5 
i] 9 μμ. J c — € 34 » 3 
καὶ Βουτιλῖνος, εἰ xai τον βασιλέα σφώνήκιστα Ίρεσκεν, αλλ 
0 αὐτοὶ ἀνεδέχοντο τήν Ev f vo δὲ τὼ ἄνδρε στη 
χοντο τῆν ξυμµαχίαν. τούτω δὲ To ἄνδρε ἥστη 
4 ? ^ 4 L] 
μὲν ἀθελφὼ, καὶ τὸ γένος 4λαμανω, δύναμιν δὲ παρὰ Φράγ- 
γοις µεγίστην εἰχέτην, ὡς καὶ τοῦ σφετέρου ἔθνους ἡγεῖσθαε, 
Θευδιβέρτου πρὀτερον παρασχόντος. οἱ δὲ λαμανοὶ, εἰγε χρὴ πο 


5. jud» Bav. — 6. χαριεῖσθε et v. s. Φήσεσθε R. Bav. Lugd. var. 
(CL) Intpr., χαριεῖσδαι et Φήσεσδαι vulg. 8. ἡμῖν R., sed in 
mg. ὑμῖν. ἔτι abest in R. πρὸς δή ye Bav, το. ληϊσαμένοις 
R. Bav. Lugd. 2. m., Ay?Guévoic vulg. αὐτοῖς Bav. ται. ἐπειδὴῇ 
J., ἐπεὶ vulg. 13. οἱ add. R. et Bar. τούτων R. et Bav., 
τούτῳ vulg. — 15. Pro πόνους Bar, πολέμους. 18. ᾽4λαμανω 
R. Lugd. 23. m.Intpr., ἁλανὼ vulg. 20. Θευδιβέρης τοῦ Lugd. 
πρότερον R. Lugd., τοῦ προτέρου edd. 


offert; quin potius iustus in eos exercitus est mittendus, et ex vo- 
bis ipsis dux aliquis rei bellicae peritus ei praeficiendus, qui bello 
adversus Romanos optime confecto, hinc eos quam citissime exigat, 
nostrasque nobis terras recuperet. Hoc enim facientes, et Gothicae 
nationi summopere gratificabimini, servatores malorumque profligatores 
declarati, vestrasque simul res'in tuto collocaveritis, si nihil vobis 
amplius hostile ex vicinis reliquum fiat. -Ad haec immensa vobis 
fiet pecuniae accessio, non solum ex praeda, quam de Romanis facie- 
tis, sed et aliis quas nos persolvemus. 

6. Haec cum dixissent legati, Theodibaldo quidem (erat enim 
parum generosus et belli imperitus, atque adeo morbidus etiam 
corporeque invalido) eorum petitio non admodum probabatur, neque 
putabat oportere ob alienas calamitates privatis difficultatibus labo- 
ribusque involvi. Leutharis vero et Butilinus, tametsi id regi ipso- 
rum minime placebat, belli cum eis societatem inierunt. Erant hi 
duo germani fratres, genere quidem Alemanni, maximam vero apud 
Francos potentiam consecuti, adeo ut nationi ipsorum praeessent, 
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"douvig Κουαδράϊῳ ἔπεσθαι, ἀνδρὲ Ἱταλιώτῃ xai τὰ Γερ-Α. C. 55a 
μανικὰ ἐς τὸ ἀκριβὲς ἀναγεγραμμένῳ, Ἑὐγκλυδές εἰσιν ἄνθρω-ἳ 1- 26 
ποι x&i μιγάδες, καὶ τοῦτο δύναται αὐτοῖς 7j ἐπωνυμία. τού- 
τους δὲ πρότερον Θευδέριχος ὁ τῶν Γότθων βασιλεὺς, ἡνίκα 
5xat τῆς ξυμπάσης ᾿Ιταλίας ἐκράτει, ἐς φόρου ἀπαγωγὴν πα- 
ραστησάµενος, κατήκοον siye τὸ φῦλον. ὥς δὲ ὁ μὲν ἀπεβίω, 
ó δὲ μέγιστος Ιουσεωιανῷ τε τῷ Ῥωμαίων αὐτοκράτορι καὶ D 
τοῖς Γότῶοις πόλεμος ξυνεβῥαγη, τότε δὴ oi Γότθοι ὑποθω-- 
πεύοντες τοὺς Φράγγους, καὶ ὅπως ἂν αὐτοῖς φιλοι τε ἐς τὰ 
τοµάλιστα καὶ εὖνοι γἐνοιντο μηχανῶμενοι, ἕτέρων τε πολλῶν 
ἐξίστανται χωρίω», καὶ μὲν δή καὶ τὸ ᾽4λαμανικὸν γένος ἀφίε- 
σαν. ἀγείρειν τε γὰρ ἐν τῷ τότε πανταχόθεν τὼς σφετέρας ᾧον- 
το χρῆναι δυνάμεις, xoà τῆς ὑπηκόου ὁπόσα περιττὰ καὶ οὐ 
λίαν ἐπίκαιρα µεθιέναι, ὥς οὐκέτι ἀρχῆς τε πέρι καὶ δόξης 
αβἀγωνιούμενοι, ἀλλ’ ἤδη τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς Ἰταλίας, καὶ τοῦ 
ur πάμπαν ἀπολωλέναι ἀναῤῥίψοντες κάνδυνον. καὶ τούνυν τὸρ., 18 
foU μέλλοντος σφαλερὸν τῷ αὐθαιρέτῳ δῆθεν τῆς yvolugg προ- 
καταλαβόντες, ἐκουσίαν πεποίηνται τὴν ἀνάγκην. οὕτω δή οὖν 
καὶ τὸ τῶν 4λαμανῶν ἔθνος ὑπὸ Γότθων ἀφειμένον Θευδί- 
αοβερτος αὐτὸς ἐχειρώσατο" ἐκείνου τε διαφδαρέντος, Ππέρ op - 
705 ἐῤῥηδη, ἐπὶ τὸν παΐδα Θευδίβαλδον τῇ λοιπῇ ἅμα ὑπηκόῳ 
xat οἵδε ἐχώρου». 
1, Κουαδράτῳ R. et Intpr., Καδράτῳ vulg, κα. ἄναγεγραμιαένγῳ R., 
ἀναγραψαμένῳ vulg. — EUyxiAvdse Β., ξύγχλιδες Lugd., ξυνήλι- 


δες mg. Lugd. et edd. 5. ἐπαγωγὴν R, — 7.19 R., τῶν vulg. 
13. χρήναι om, R. 21. ἐῤῥέδη R. 


a Theodiberto primum accensi. Alemanni autem, si Ásinio Quadrato 
homini Italo, quique res Germanicas accurate conscripsit, credimus, 
convenae sunt et colluvies; quod et appellatio ipsa satis indicat. 
Hos antea Theodericus Gothorum rex, cum etiam universa Italia 
potiretur , tributarios fecerat totamque hanc gentem subegerat. Simul- 
atque vero is e vivis excessit, atrocissimumque bellum inter lusti- 
nianum Romanorum Imperatorem et Gothos exarsisset: tum Gothi 
Francis adulantes, eorumque amicitiam et benevolentiam quibuscum- 
que poterant modis sibi conciliantes, et aliis multis locis eiecti sunt, 
et Alemannicam gentem dimiserunt,  Cogendas enim sibi tum tem- 
poris undequaque vires suas putabant, subditosque quotquot superva- 
canei neque admodum opportuni. viderentur missos faciendos, quippe 
qui non amplius de principatu et gloria essent concertaturi, sed iam 
pro Italia ipsa, neve funditus deletentur, periculum adituri, Quo- 
circa cum futurum periculum ipsi animis suis praecepissent et praevi- 
dissent, voluntatem suam ad necessitatem aggregarunt. Hoc itaque 
modo etiam Álemannorum nationem a Gothis dimissam in suam pote- 
statem redegit: quo mortuo, ut supra dictum est, Theodibaldo fili 

una cum reliquis subditis etiam hi cesserunt, ) 
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A.C.553. 0. Λόμιμα δὲ αὐτοῖς clot. µένπου καὶ πάτρια, τὸ δὲ yc όν 
I. 1. 16 κοινῷ ἐπικρατοῦν τε καὶ ἄρχον τῇ Φραγγικῇ ἔπονται πολιτεία, 
µόνα δέ γε τὰ ἐς Φεὸν αὐτοῖς οὐ ταὐτὰ ξυνδοκεῖ. δένδρα τε γάρ 
τινα ἑλάσκονται, καὶ ῥεῖθρα ποταμῶν καὶ λόφους καὶ φάραγγας, 
καὶ τούτοις, ὥσπερ ὅσια δρῶντες, ἵππους τε καὶ βόας xoi 
. 1 ἄλλα ἄττα µυρία καρατομοῦντες ἐπιθειάζουσιν. ἀλλὰ ydg 
p7 τῶν Φράγγων αὐτοὺς ἐπιμιξία, εὔ ποιοῦσα, καὶ ἐς τόδε 
μετακοσμεῖ, καὶ ήὸ} ἐφέλκεται τοὺς ἐμφρονεστέρους, οὐ πολ- 
λοῦ dà οἶμαι χρόνου καὶ ἅπασιν ἐκνικῆσει. τὸ γὰρ τῆς δόξης 
παράλογό» v5 καὶ ἔκπληκτο», καὶ αὐτοῖς οἶμαι τοῖς χρωμένοις,το 
εἰ uz πάµπαν εἶεν ἠλίθιοε,. γΡώριμόν vd ἐστι καὶ εὐφώρατο», 
καὶ olov ἀποσβῆναι ῥᾳδίως. ἐλεεῖσθαν μὲν οὖν μᾶλλον 7 χα- 
λεπαίνεσθαι δίκαιοι ἂν sis», καὶ πλείστης µεταλαχχάνειν συγ- 
γνώμης ἅπαντες ὅσοι δὴ τοῦ ἀληθοῦς ἁμαρτάνουσιν. ov γὰρ 
δήπου ἑκόντες εἶναι ἁλῶνται καὶ ὁὀλισθαίνονσι», ἀλλὰ T0715 
ἀγαθοῦ ἐφιέμενοι, ἔπειτα σφαλέντες τῇ κρίσει τολοιπὸν ἔχον- 
Cat τῶν δοκηθέντων ἀπρίξ, ὁποῖα ἄττα καὶ τύχοιεν ὄντα. τήν 
γε μὴν τῶν 9νσιῶν ὠμότητα καὶ κακοδαιµονίαν, oix οἶδα & 
οἷόν τε λόγω ἀκέσασθαι, εἴτε ἄλσεσιν ἐπιτελοῖντο ὥσπερ dué- 
λει παρὰ βαρβάροις, eire τοῖς πάλαι γενομισµένοις δεοῖς, ὁποῖαπο 
αἱ τῶν Ἑλλήνων ἐθέλουσιν ἁγιστεῖαι. ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι 
3. ἐπικρατοῦν τε xal ἄρχον — ἔπονται. Sic R. et Lugd., Intpr. 
quoque sectantur, ἐπικρατοῦνται xai ἄρχονταν — ἔποντες edd. ex 
mg.Lugd. 3. μόνα R. (CL), uóvq vulg. 5. xai βόας add. R. etIntpr. 
3. 160€ R. et Lugd., τὸ déor edd. ex mg. Lugd. — 9. οἶμαι χρόνου 
R., χρόνου oiuc: vulg. — 10. τε x«i R. Lugd., ye καὶ edd. — 12. 


ἄλλον add. R. (c) Intpr. potius. — 15. εἶναι add. Lugd., edd. et 
om. . 18. οἶμαι R, pro οἶδα, 


9. Sunt vero etiam his patria quaedam instituta: in rei publicae 
vero administratione Francorum politiam sequuntur: tantum in iis, 
quae ad Deum pertinent, sententia variant. Arbores enim quasdam 
colunt, et fluminum lapsus et colles et saltus: atque his, tanquam iu- 
sta facientes , equos bovesque aliaque quamplurima resectis capitibus 
immolant. Porro consuetudo, quam cum Francis habent, ipsis condu- 

- cit, in melius transferens et quodammodo pertrahens cordatiores : et 
brevi, uti spero, tempore hoc ipsum apud omnes evincet. Opinionis 
enim absurditas et vesania etiam ab ipsis arbitror, qui ea imbuti sunt, 
nisi plane stolidi sint, cognoscitur, facileque iis eximi possit. Et sane 
commiseratione et venia potius, quam odio digni sunt quotquot a 
vero aberrant Neque enim volentes errant et labuntur, sed boni ac 
recti studiosi; iudicio autem decepti conceptas semel opiniones mor- 
dicus tenent, cuiuscumque generis fuerint. Porro sacrificiorum imma- 
nitas et sinister cultus, non satis scio an verbis curari possint, sive 
saltibus et lucis praestetur, ut apud barbaros; sive iis, qui olim ha- 
bii sunt dii, quales Graecorum religio tenuit. Equidem ita statuo 
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μηδέν τε εἶναι τὸ ἠδόμενον βωμοῖς αἵματε µιαινοµένοις, καὶ A. C. 552 
ζώων ὀλέθρῳ βιαιοτάτῳ: εἰ dé ye ἄρα καὶ ὅτιοῦν τὰ τοιάδελ' - 16 
προσίεσθαι πέφυκεν, ἀγαθὺν μὲν οὐκ ἂν εἴη οὐδὲ ἥμερον, ἄγρι- 
ον δέ τι ίσως καὶ μανιώδες, ὑποῖον τὸν «4{εἴμον ἀναπλάττουσι 
ῥμάτην οἱ ποιησαὲ καὶ τὸν Φόβον, Ενυώ vé τινα, καὶ "rz, 
xai Ἔριν, ὡς ἂν αὐτοὶ φαῖεν, τὴν ἀμαιμάκετον' προστίθει 
δὲ τούτοις, εἰ βουλει, καὶ τὸν παρὰ Πέρσαις καλούμενον 4ρει- 
µάνην, καὶ τῶν ἄλλων χθονίων φασμάτων ὁπόσα κακοῦργαῃ 
καὶ µιαιφόνα. ταῦτα μὲν οὖν εἰ καὶ ἔσως ἂν vq δοκοζεν 0v µάλα 
τοτῇ ἐπαγγελίᾳ προσηκειν, εὖνι δὲ περιττὰ καὶ ἀλλότρια τῶν 
ἐφ᾽ d ἐέναι ἡμῖν διεσπούδασται, ἀλλ᾽ ἔμοιγε καὶ λίαν ἀρέσκει 
ἅπαντα ἐς μέσον ἄγειν τὰ ἐγνωσμένα, καὶ τὰ μὲν χρηστά τῶν 
πραγμάτων ἐν ἐπαινῳ ποιεῖσθαι, τῶν δὲ οὐχὲ τοιῶνδε κατη- 
γορεῖν ἀναφανδὸν , καὶ τὸ ἀσύμφορον διελέγχει». εἰ γὰρ ur, 
αὔτοῦτο ἔχοιεν αἱ ἑστορίαι, Oc ταῦτῃ γε καὶ μᾶλλον χρήσιμοέ 
τε εἶναι καὶ βιωφελέστατοι, µόνη δὲ ἀφήγησις εἶεν τῶν yeysvg- 
µένων ἁπλῆ τε καὶ ἀνεξέταστος,. κινδυνεύσαιεν ἴσως ἂν παρ) p, 49 
ἐνίοις, εἰ μὴ λίαν δεινὸν εἰπεῖν, οὐ πολλῷ εἶναι ἀμείνους τῶν 
ἐν γυναικωνέτιδι παρὰ τὴν ταλασίαν ἀδομέρων μυδολογηµά- 
20:0». τούτων μὲν οὖν πέρι ὥςπη ἑκάστῳ φίλον τῇδε οἰέσθω, 
ἁμοὶ δὲ περ ὁ πρότερος ἐφέρετο λύγος, ταύτη ἰτέα. «4εύθα- 
8. χακοῦργα Β., καὶ κακοὔργα vulg, — 9. εἰ om. R. Post τῷ ite- 
rat x«i vulg. ὀὁοκοῖεν H., δοχεῖεν vulg. — 14. εἳ γὰρ μὲν R. 
15. ταύτῃ τε Ἀ., Intpr, add.: hoc modo divariatae (πεποικιλµέ- 
ye). 17. χινδυνεύσαιεν CL, κιγδυνεύσειεν vulg. et R. 18. 


ἐγίαις R. 19. ἐν τῇ γυ». vulg. 20. ὥσπερ B. τῇδε Β., 
ὧδε vulg. «41. ἐφέρετο λόγος R., λόγος ἐφέρετο vulg. 


nihil iucundi accidere aris sanguine pollutis, et animalibus violen- 
tissima nece affectis. Quidquid vero omnino huüíusmodi res appete- 
re consuevit, bonum quidem non fuerit, neque benignum, sed im- 
mane potius atque insaniae affine, quale Pavorem vane fingunt poé- 
tae et Timorem et Enyo quandam et Áten et Erida, ut ipsi dixe- 
rint ἁμαιμάχετον, | Adde vero his, si placet, etiam illum quem 
Persae nominant Árimanem, et e terrenis spectris quaecumque male- 
fica sunt et sanguinaria. Atqui haec tametsi cuipiam videri possint 
premissioni meae nequaquam convenire, sed potius supervacanea at- 
que ab instituto meo aliena: iuvat tamen me et quidem magnopere, 
omnia, quae cognita mihi sunt, in medium proferre, et recta col- 
laudare, prava aperte damnare, inutilia coarguere. Nisi enim hoc 
haberent historiae, ut hac etiam ex parte et quidem praecipue utiles 
humanaeque vitae conducibiles essent ; sed sola rerum gestarum nar- 
ratione eaque simplici minimeque accurata constarent: in periculum 
venirent apud nonnullos, ne (nisi hoc asperum dictu sit) non multo 
meliores censerentur fabulis, quae in coetibus muliebribus in lanifi- 
tio decantantur. De his itaque quisque ut velit sentiat ; mihi vero 
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A. C. 55a otc χὰρ καὶ Βουτιλίνος ἐπειδὴ τὴν ἀρχὴν κατὰ 'Ῥωμαίω» ἔπι- 
L 1. 36 στρατενειν ὠρμηθήτην , ἐπηρμένω ys ἤστην ἄμφα ταῖς ἐλπίσι 
καὶ oio οὐκ ἔτι ày τῷ καθεστῶτι τρόπω βιοτεύει». Ναρσῆν μὲν 
yap τὸν στρατηγὸν οὐδὲ τὴν προσβολἠν ὑποστήσεσθαι ᾧοντο , 
ἅπασαν δὲ τὴν Ἱταλίαν οἰκεῖον αὐτοῖς ἔσεσθαι κτῆμα, καὶ 
πρός ye Σικελίαν καθέξειν. δαυμάζειν δὲ ἔφασαν τῶν Γότθων», 
Bei µάλα οὕτω πεφρίχασι» ἀνδράριόν τι Φαλαμηπόλον σκιατρα- 
φές τε xai ἁβροδίαιτον, καὶ πόῤῥω τοῦ ἀθῥενωποῦ τεταγµέ- 
yov. οἱ uiv δή βρενθνόμενοι τῇ τοιαύτῃ δύξη, καὶ ἀγέρωχον 
ποιούµενοι τὴν παράταξιν, ἔκ τε ᾽4λαμανῶν καὶ Φράγγωνιο 
στράτευμα ἐς πέντε καὶ ἑβδομήκοντα ᾿χιλιάδας ἀλκίμων av- 
ὁρῶν ἀγείραντες, παρεσκευάζοντο τὰ πολέμια, Og αὐτίχα 
μιάλα ἐς τὴν Ἱταλίαν καὶ δὴ ἐμβαλοῦντες. 
75. Ναρσῆς δὲ 0 τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς, εἰ καὶ τάδε ἓς 
τὸ ἀκριβὲς οὕπω ἐπέπυστο, ἀλλὰ προµηθεία γεπλείστῃ 1905-15 
µενος καὶ g9ayew ad τὰς τῶν πολεµίων ἐθέλων ὅρμάς, αὐτί- 
κα τὰ ἐς Τουσχίαν πολίσµατα, ὑπὸ τῶν Γότθων ἔτι κατεχόµε- 
C va, ἔγνωκε βιαιόσατα παραστήσασδαι. οὔτε γὰρ τῇ νίκῃ πέρα 
τοῦ μετρίου φρυαττόµεγος ἐς ἀπειροκαλίαν ἐπῆρτο, ovre, ὅπερ 
ἕτερος ἄν ἐπεπόνθει, ἐς ῥᾳστώνην τε καὶ ἡδυπάδειαν μετὰ τοὺςλο 


1, στρατεύει» R, 2. Suid. s, v. καθεστῶτι pro γε habet dà, 
5, ἔσεσθαι κτῆμα R., xv. ἔσ. vulg. — 6. τοὺς Τὔτθους Suid. s. v. 
ἀνδράριο». ο. τοιαύτῃ R. et Intpr. dum ita sentirent, σῳφετέ- 
ϱᾳ vulg. r1. πέντε. Intpr. duo, 19. Post καὶ δη edd. add. 
Σικελίαν, quod om. Β. Lugd. Intpr. 14. Pro εἰ καὶ R. sic, 
15. γε add. Β. . 17. τῶν add. R. 18. ἔγνωκχε R., ἔγνω vulg. 
βιαιότατα ἩἈ. Intpr. summa vi, βιαιότερον vulg. παραστήσα- 
σθαι R., παραδτήσεσθαι vulg. — 20. τε add. R.. - 


ad ea quae coeperam progrediendum. Leutharis itaque et Butilinus 
ubi primum exercitus contra Romanos ducere coeperunt, magna am- 
bo spe erecti erant, tanquam non amplius eo in statu mansuri: Nar- 
sem enim ne primum quidem impetum sustinere posse credebant; 
omnem vero Italiam, una cum Sicilia, in ipsorum potestatem ven- 
turam. Mirari vero se Gothos dicebant, si tantopere homuncionem 
thalamo et umbratili delitiosaeque vitae assuetum , nihilque mascu- 
lum et virile prae se ferentem , reformidarent. Hi itaque sua gloria 
elati ac fastuosi, validis copiis coactis, exercituque ex Alemannis et 
Francis ad duo et septuaginta strenuorum virorum millia collecto , 
sese ad bellum instruebant, veluti iamiam Italiam invasuri, 

8. Narses vero Romanorum dux tametsi eorum consilia non plane 
habebat explorata, maxima tamen utens prudentia, hostiumque co- 
natus semper antevertere cupiens, statim oppida quaedam in Tuscia 

uae adhuc in Gothorum potestate erant, summa vi subigere statuit. 
eque enim vir ille victoria praeter modum insolescens indecenter 
efferebatur; neque, quod aliis accidere solet, post labores otio vo- 
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"πόνους ἐξέκλενε», ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὅπως siye» δρµής, κινήσας vóy^. C. 552 
στρατὸν ixi τὴν Κύμην ἐχώρει: πόλισµα δὲ Ιταλικὸν ἡ Κύμη" i28 
ἐχυρώτατον, καὶ οἷον οὐ ῥᾷστα πολεµίοις ἁλῶναι. ἵδρυται μὲν 

y 2. , Y : i102 7 » 8 ν 2 
γάρ ἐπὲ λὀφω τινε δυσπροσόδῳ τε καὶ ἀγάντει» ἔστι δὲ καὶ ἐν 
ὄπεριωπῇ τοῦ πελάγους τοῦ Τυρσηνικοῦ. ἐπὶ γὰρ τῇ ἀκτῇ ὁ λόφος 
ἀνέχει, ὥς καὶ ἀμφ) αὐτὸν ἁήπου τὸν πρόποδα ῥοχφθεῖν τε καὶ 

^^ i c! P7 M L , 
περικλᾶσύαι το ῥ09ιον, avo δὲ ἔρυμα περιβέβληται, πύργοις Y. ιῦ 
τε καὶ ἐπάλξεσι καρτερώτατα ἐξειργασμένον. Τωτίλα τε οὖν D 
DA * ^ ^ ^ ' 
καὶ Τεία τοῖς βασιλεῦσι πρὀτερον τῶν Γότθων γεγενηµένοις , 
ιοὑπόσα ἐπίτιμά τε ἦν καὶ ἀξιάγαστα τῶν κτημάτων, ἐν τῷ- 
ὃ ” / ς , » » , j v9. δὲ y M 
€ τῷ φρουρίῳ, cc βέβαιον ον, ἐφυλάττετο. ἐνταῦθα δὲ ovv o 
po 9 " " ω c - c , 
Ναρσῆς ἀφικόμενος, περὲ πλείστου εποιεῖτο ἐλεῖν τε Oc τάχιστα 
τὸ χωρίον καὶ τῶν χρηµαχων κρατῆσαι, ὡς μήτε oi Γότθοι 
ὁρμητήριον ἀσφαλὲς ἔχοιεν, αὐτῷ τε τὰ τῆς νίκης τελεώτατα ἐς 
150, vt μάλιστα ἐξειργασθείη. ᾿4λίγεργος γὰρ 0 Τεΐα νεώτατος ἆδελ-- 
M ^^ b , ^ ^» 

| Qc τοῦ ἡγεμόνος τῶν Γότθων γεγενηµένου, ἔνδον ye ἦν τοῦ 
περιβόλου, καὲ στρᾶἄτευμα, ὁπύσον οἶόντε ἦν, ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγεί- 
Quc, οὐδέν τι εἰρηνᾶζον éflovkevéro* καὶ ὃτι μὲν Τεῖας ἐν τῷ 
πολέμῳ ἀγνῄρητο, καὶ τὰ τῶν Γότθων πράγματα ἐκεκμήκει T8 

1 L 3 2 5 5 4 3 / ς | 3 , e« 
a20x«í διελέλυτο, δη που ἐς το ἀκριβὲς. ἠκηκθει, 0 δὲ αὐδ' ὥς Ρ. 30 
ἀνίε, οὐδὲ τὴν ξυνενεχθεῖσαν ἐδείμαινε τύχην, ἀλλά τῷ τα 
4. λήσω R., sed margo λόφῳ. καὶ post δὲ add. R, 6. καὶ 
dup! R. et Intpr. ad inferiorem partem, vulg. καὶ — 8. Τωτί- 
À« et Tei Cl, Τωώτιλα et Tilag.Par., Τώτιλα et Τεΐα R. Lugd, 
et ed. pr. 14. αὐτῷ Β., αὐτοῦ vulg. 15. ἐξεργασθείη R. 


16. γεγενηµένος R. et Intpr. «γὰρ R. pro γε. — 19. 7€ om. Β. 
20. οὐδ’ dig R., οὐδαμώῶς vulg. | 


luptatique se tradebat; sed confestim moto exercitu ad Cumas proces- 
εἰ. Est vero id oppidum Italieum. munitissimum, neque facile ex- 
pngnatu,. Situm enim est in arduo quodam et difficilem aditum ha- 
bente colle, . εἰ veluti specula maris Tyrrheni. lImminet enim lit- 
tori collis , ita ut ad eius pedem fluctus maris illisi frangantur; edi- 
tiore loco vallo cinctum εί, turribusque et propugnaculis validissi- 
mae stricturae. 1n hoc itaque munitissimo tutissimoque oppido Το- 
tilas et Teias priores Gothorum reges quicquid ipsis erat preciosa- 
rum atque. admirandarum rerum repositum habebant. Quo. simulac 
Narses venisset, summa vi contendit, ut quam citissime et oppido et 
pecuniis potiretur, nc Gothis. tuta belli sedes, unde Italiam excur- 
sionibus infestarent, relinqueretur, eoque oppido expugnato plena 
absolvtaque . victoria efficeretur. Aligernus enim minimus natu frater 
Teiae, qui Gothorum dux fuerat, intra oppidum :erat et collecte 
non exiguo:exercitu nihil pacificum animo. agitabet , tum quod T'eéias 
ia bello eaesus esset, tum quod Gothorum res labefactatas dissipa- 
sque plane: intellexisset. .Nequaquam itaque animum despondebat, 
Reque adversae fortunae ictus pertimescebat , sed et loci situs et re- 
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Α. C. 552 χώρῳ πίσυνος καὶ τῇ τῶν ἀναγκαίων εὐπορίᾳ, Θρασύς τε ἦν 
1. 1.16 ἐτι καὶ ὑψαύχην καὶ οἷος ἀμύρεσθαι, ἦν τις ἐπίοι. 

9'. Εὐθὺς δῇ οὖν ὁ Ναρσῆς ἐγκελευσάμενος προσῆγε τὸν 
στρατόν. οἱ δὲ σὺν πολλῷ πόνῳ ἐς τὸ γεώλοφον ἀναβάντεξ, καὶ 
τῷ φρουρίῷ πελάσαντες, αὐτίτα τοῖς δορατίοις ἠκόντιζον van 
à» ταῖς ἐπάλξεσι φαινομένων, καὶ τὰ τόξα ἐπήχουν θαμά τῶν 
βελῶν ἀναπεμπομένων , σφενδόναι τε ἐφέροντο µετάρσιοι, καὶ 
μηχανήματα ὁπόσα πρὸς τειχομαχίαν ἀνεῖταε, ἅπαντα ἐκιγεῖ- 

B vo. οἱ δὲ ἀμφὲὶ τὸν 4λίγερνον ἀνὰ τὰ µεταπύργια τοῦ τείχους 
Ευνειλεγμένοι, οὐ σχολαίτερον ἀγτακοντίζοντές τε καὶ ἄντιτο-ιο 
ξεύοντες διεµάχοντο, λίθους τε ἐκ χειρῶν μεγάλους ἐπαφιέντες, 
καὶ φιτροὺς καὶ πελέκεις, καὶ ὅπερ ἂν οὐ πὀρῥω τῆς χρείας - 
ἐδόκει, μηχαναῖς τε ἐχρῶντο καὶ ἀμυντηρίοις, καὶ οὐδὲν 6, 
τι παρεῖτο. τά ys un» ᾿4λιγέρνου τοξεύµατα καὶ µάλα τοῖς 
Ῥωμαίοις ἀρίδηλα ἦν. ῥοίζῳ τε γὰρ πολλῷ καὶ ταχυτῆτι 6715 
σταθµητῇ và ἐκείνου ἐφέρετο βέλη" ὡς εἶπερ καὶ ἐς λίθον τινὰ 
ἐμπέσοιεν, ἢ ἕτερόν τι σκληρὸν καὶ ἀτέραμνο», διαῤῥήγνυσθαι 
ἅπαν τῇ βίᾳ τῆς ῥύμης. Παλλάδιον γοῦν ἐκεῖνον (ήν δὲ οὐ τῶν 
ἐῤῥαθυμημένων παρὰ τῷ Ναρσῇ 0 Παλλάδιος, ἀλλὰ σερατεύ- 
µατός τε ἡγεῖτο Ῥωμαϊκοῦ, xai ἐν τοῖς µεγίστοις ταξιάρχοιςαο 


Ω 


1. τε R., yt vulg. 15. oU σταδμητῇ R. Lugd. in mg. et Suid. 
s. v. ᾽ἁλιγέρνης, οὐκ ἀριδμητῇ edd. — 17. éunéGokscy R, et Suid,, 
ἐμπέσειεν vulg. 18. ro» ἐῤῥᾳθυμημένων R. et Intpr. , τῷ 
ἐθῥᾳθδυμημένῳ vulg. 19. Post Δαρσῇ R. om. ó ΠΠαλλάθιος. «ο. 
ταξιάρχοις Β., ταξιάρχαις vulg. 


wum necessariarum affluentia eius confidentiam arrogantiamque ita 
augebat, ut facile hostiles insultus se repulsurum speraret. 

9. Statim itaque Narses suos adhortatus, exercitum oppido ad- 
movit. Illi vero cum in editiorem collem maximo labore conscendis- 
sent, et propugnaculo appropinquassent, iacula in eos qui ad pinnas 
murorum consistebánt torquebant, et arcus assidua sagittarum remis- 
sione clangebant , fundae in altum excutiebantur, et machinae quot- 
quot oppugnationi murorum inserviunt, omnes admovebantur. Ali- 
gerni vero milites e muris ad intermedia turrium spatia collecti, ni- 
hilo segnius iacula telaque retorquentes propugnabant, saxa ingentia 
manibus in subeuntes mittebant, et truncos et secures et quidquid 
opportunum usui videbatur; machinis itidem utebantur instrumentis- 
que propulsandae hostili violentiae idoneis, nihilque omnino omitte- 
batur. Tela vero quae Aligerni ipsius manibus emittebantur, Romani 
prae aliorum telis facile cognoscebant. Magno enim stridore et velo- 
citate immani illius sagittae deferebantur, adeo ut in saxum aliquod 
autaliud quiddam durum fractuque difficile delatae, totum illud im- 
petus violentia perfringerent. Palladium itaque illum (erat autem is 
non vulgari apud Narsetem loco, sed et Romani exercitus ductor 
erat, et e praecipuis cohortium praefectis,) illum , inquam, conspi- 


' 
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ἐτέλει,) dy γοῦν ᾿4λίγερνος αὐτὸν, σιδήρῳ τε τεθωρακισμένο», A. C. 552 
3 —- - ,? , 
καὶ φρονήµατι Eóy πολλῷ τῷ τείχει ἐπιφερόμενον, ἀφίῃσι βέ- L 36 
Aog αὐτῷ ἐκ τοῦ µετεώρου , καὶ αὐτίκα διεπερόνησεν τὸν ἄν. 
ὅρα διαμπὰξ αὐτῷ θώρακι καὶ ἀσπίδι' οὕτω δή τι δυνά. 
Όμει τε τῶν πολλών περιῆν, καὶ καρτεραὲ αὐτῷ ἐρύσαι τόξον 

ς e - 3j 2 - ς ς , ? 
αἱ xebosc* πολλαῖς μὲν ovv καὶ ἐφεξῆς zjuégotc οἱ τοιοίδε ἄκρο-- 
βολισμοὲ ἐγίγνοντο, καὶ οὐδὲν οὐδὲ ὁποτέροις προὐχωρει τῶν 
ἐλπισθέντων τοῖς τε γὰρ Ῥωμαίοις αἰσχρὸν ἐδόκει ἡ ἀναχώ-. 
ϱησις πρὶν παραστήσασθαι τὸ χωρίον, xai οἱ Γότθοι ἔνδηλοι Ὁ 

ιοήσαν ὥς οὐδέν τι μᾶλλον ἐνδωσείοντες τῇ.πολιορκί. 

ὑ.  Nupgorc δή οὖν 0 στρατηγὸς ἠσχαλλέ τε ἄγαν καὶ éya- 
λέπαιϊνε», εἰ Χθόνος τοῖς “Ῥωμαίοις πολὺς ἐν ἐλαχίστῳ πολεχνίῳ 
τετρίψεται. ἀλύοντι δέ οἱ καὶ ἕκαστα γνωματεύοντι, ἔδοδεν χρῆ-. 
ναι ἀποπειρᾶσθαι τοῦ φρουρίου ἁμηγέπη τρόπῳ τοιῴδε. ἓν τῷ . 

ιδπρὺς ἥλιον ἀνίσχοντα τοῦ λόφου τετραμμένῳ ἀγκῶνι ἄντρον τι 
ὄπεστιν ἀμφηρεφές τε καὶ γλαφυρώτατον, ὡς ἄδυτάτε ἔχειν αὖ-. 

, DON e » | 4 ω ^ 4 , LM 
τύµατα καὲ xUTOG ευρυ καὶ βαραὐρῶδες ἐνταῦθα δή naÀot pact 
τὴν Σήβυλλαν τὴν πάνυ, τὴν ᾿[ταλὴ», ἐνδιαιτωμένη», φοιβόληπτόν 
τε εἶναι καὶ ἔνθουν, καὶ προαγορεύειν τὰ ἐσόμενα τοῖς πυνθα.. P. 21 

αονοµέγνοις. λέγεται δέ ποτε καὶ «4ἰνείαν τὸν ᾿4γχίσου αὐτοῦ ἄφι.. . 

1. γοῦν R. τυ]ρ. οὖν. ᾿4λίγ. αὐτὸν Β., αὐτὸν) 4λίγ. vulg. τε add. 

R. 2. τάχει R., Intpr. nimia celeritate, Num legebat qo. 

πολλῷ, πολλῷ τε 1dyti? — 4; Prot: Suid, τῇ. 5. τῶν om. R. 

10. ὡς add. R. τι. d; oU» Β., γοῦν vulg. — 13. τετρίψεται R., 

τετρέψηται vulg. χρῆναι add. R. et Suid. s. v. ἀλύειν. 

14. τοῦ φρουρίου ἁμηγέπη R., ἁμηγέπη τοῦ «φρουρίου vulg. 

15. τετραμµένῳ R., τετραμµένων vulg. Pro ἄντρον τι R, ἄντι- 

100». 16. ἀἁντωματα BR. 18. φοιβολήπτοντες Par. 19. 
Pro τὰ ἐσόμενα lacuna est in R,— 20. ποτε xai .4ἰγείαν R., καὶ 
«4ἰνείαν ποτὲ vulg. 
catus Aligernus ferrea lorica indutum, magnaque confidentia muro 
imminentem, sagittam in eum ex edito torquet, qua statim totum - 
hominem per scutum et loricam traiecit: tantópere viribus alios su- 
perabat, validaeque ei erant ad torquendum arcum manus. Multis 
itaque deinceps diebus eiuscemodi velitationes sunt habitae, neu- 
tisque ex animi sententia res procedebant. Nam et Romanis turpe 
videbatur si infecta re neque redacto in potestatem oppido recederent, 
et Gothi aperte satis videbantur obsidione ad deditionem non venturi. 
1ο. Narses itaque indigne molestissimeque ferebat, si Romanis 
longius tempus in perquam exigui oppidi expugnatione esset teren- 
düm. Fluctuanti itaque ipsi singulaque perpendenti visum tandem - 
est' propugnaculi expugnationem hoc pacto tentare, Αά orientalem 
collis flexum antrum quoddam: suberat omni ex parte téctum valde- 
que cavum , adeo ut adyta quaedam nativa haberet et sinum ingen- 


tem ac profundum instar barathri. In hac aiunt habitasse olim Ita- 
lieam Sibyllam numine afflatam, divinam, et sciscitantibus futura 
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A.C. 552 χόµενον ἅπαντά οὗ τὴν Σίβυλλαν φάγαε τὰ ὕστερον ἔννενδ. 
1136 θέντα, ὑπὲρ ταύτην δὴ οὐν]τὴν σπήλυγγα µέρος τι τοῦ πτερε-. 
βόλου ἐρήρειστο καὲ ἐφειστήχει. ἹΝαρσῆς δὲ τοῦτο ἐπιφρασά.. 
µενος πρὸς αὐτοῦ εἶναι ᾠήθη, καὶ οὖν αὐτίχα ἄνδρας ὡς πλεί- 
στους ὑπὸ τὰ κοῖλα ἐμβαλὼν τοῦ σπηλαίου, ᾿ὄργανα φέροντας 
λιθοτόµα καὶ τειχωρύχα, ὀξεκόλαπτεν ἠρέμα καὶ διέτεµεν τοῦ 
ἄντρου τὸν ogogov, ἔγθα τὸ ἔρυμα ἤδραστο, καὶ ἐς τοσοῦτον 
ἐξέκοπτεν καὶ διεκάθαιρεν τὴν βάσιν τῆς οἰχοδομίας, ἕς ὅσον 
Υ.16 Ίδη τὴν ἀρχὴν τοῦ Θεµελίου ἀπογυμνοῦσθαι, τότε dà ξύλα 
όρθια ἐν κόσµῳ ὑπεστηριζε, ταύτῃ t6 ἀνεῖχεν ἅπαν τὸ ἄχθοςιο 
Brov τείχους, ὡς pur ὑποῤῥέοι κατὰ βραχὺ καὶ διαλύοιτο 7 
ἁρμονία, συναίσθησίς τε τοῦ δρωµένου ταχεῖα γίγνοιτο τοῖς 
Τότθοις. $ γὰρ ἂν κατ’ ἀρχὰς εὐθὺς ἐπιβοηθοῦντες, καὶ τὸ 
πεπονθὸς ἀκεσάμενοι, διεφύλαττον τολοιπὸν βεβαιότατα. ἵνα 
δὲ uz πάμπαν τὰ ποιούµενα ἐπιγνοῖεν, μηδὲ τοῦ πατάγου τῆς ιὸ 
λατοµίας ἐπαῖοιεν, τότε δὴ ἐς ὅτι μάλιστα ἐπεφέροντο ἄνωθεν 
τῷ τείχει ὃ τῶν ᾿Ῥωμαίων στρατὸς, ἀλαλάζοντες xat ἐπικρο- 
τοῦντες. θύρυβός τε ἦν πέρα τοῦ ἀναγκαίου πολὺς καὲ ταρα- 
χώδης 7 πολιορκία, ἐπεὶ δὲ ἅπαν 705 τὸ τεῖχος ὅπόσον τῷ ἄγ.. 
ro παρετέτατο, ἐκκρεμές ve ἦν καὶ µετέωρον, καὶ uóvoig10 
ἐπεβεβήκει τοῖς ξύλοις, à δὴ ὀρθοστάδην ἐκύγχανον ἔρηρει-. 
2. σπήλυγγα Β., σπήλυγγον vulg. 6. διέτεµεν Β., διέτεµνε 
vulg. 14. διεφύλαττον τολοιπὸν Β., διεφυλάττογτο λοιπὸν vulg. 


15. μηδὲ R. Lugd., Intpr. neve, μὴ à vulg. 16, ἐπεφέροντο Ἀ., ἐπν - 
φέρορται vulg. 19. τὸ τεῖχος add, R, et Intpr. αἱ. &zifef xe R. 


praedicere. Aiunt vero etiam Àeneam Anchisae filium cum eo ve- 
nisset, Sibyllam ei omnia quae deinceps acciderunt dixisse. Super 
hanc itaque speluncam pars quaedam moenium incumbebat atque 
innitebatur. Quod cum animadvertisset Narses, pro se facere cen- 
suit, immissisque statim in illas antri concavitates viris quampluri- 
mis adferentibus secum instrumenta exscindendis saxis et suffodien- 
dis muris idonea, excavavit paulatim atque excidit antri convexum, 
qua parte propugnaculum ei innitebatur; eoque tandem exscindendo 
et abradendo basim aedificii processit, ut iam initium fundamenti 
nudaretur. Tum erecta in ordinem tigna substituit, quae totum muri 
pondus sustentarent , ne paulatim resoluta compages corrueret, et 
Gothi quid ageretur statim cognoscerent. Nam alioqui statim initio 
occurrentes, reparataque iactura firmissime deinceps sua custodis- 
sent. Ne itaque omnino quae agebantur eis innotescerent, neve fra- 
gor caesorum saxorum exaudiretur, tum utique Romanus exercitus 
summa vi in editiorem murum impetum faciebat, magnis clamoribus 
et armorum, complosionibus excitatis. ^ Tumultus itaque erat ultra 
quam par erat magnus et turbulenta obsidio. Cum vero iam xu- 
Yus qua erat in antri longitudinem porrectus totus suffossus.et e sub- 
limi pendulus esset, et tantum tignis firmiter in altum erectis sus- 
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σµένα, τότε δὴ φυλλάδα νήσαντες, καὶ ὅ, τι τῆς ὕλης ταχν. A. C. 552 

δαὲς ve καὶ αὖον, xai εἶτα ὑποθέντες nip τε ἐναύσαντες, ἐκ- LL. 26 

πὸς ἀπεχώρουν. οὐκ ἐς μακρὰν δὲ τῆς φλογὸς ἀρθείσης, τὰς 

μὲν στηρίγματα εὐθὺς ἀνθρακούμενα κατεθραύετο, καὶ πρὸς 
ὄτὴν ἀντίθεσιν ἐνεδίδου» τοῦ δὲ ἐρύματος ὁπόσον ἐπ) αὐτοῖς 

ᾖωρεῖκο, ὑφίζανεν ἀθρόον καὶ κατωλίσθαινεν τῇ κενύτητι, πύρ.. 

yov τε oL ἐνθένδε καὶ προμαχεῶνες ἐξαπιναίως ἀποῤῥαγέντες 

τῶν ἄλλων, ἐς τὸ πρανὲς ἐξεκυλίσθησαν' T7 τε πύλη $ τῷδο 

τῷ µέρει προσαραρυΐα, Ἑυνεκέκλειστο μὲν εὖ μάλα βεβαιότατα, 
τοώς δὴ πολεμίων παρόντων, καὶ τὰ κλεῖθρα ὑπὸ τῶν φυλάκωντ. 

κατείχετο, 7j δὲ αὐτοῖς μοχλοῖς τε καὶ βαλανώγραις ἔκτινα.. 

χθεῖσα, ἐς τὴν ἠΐονα καὶ τὰς σπιλάδας ἐρήριπτο, ἅματε ἅπαντα 

τὰ ξυμπεπηγύτα ἔτι ἐκλύζετο, σταθμοὲ καὶ γεῖσον καὶ ὕπερ.. 

Φύριον καὶ ob Φαιροὲ τῷ οὐδῷ ἐνηρμοσμένου τούτων δὺὸ 
αὔγεγενηµμένων , τοῖς "Ῥωμαίοις ῥᾳδίως τολοιπὸν εἰσιτητέα εἶναι 

ἐδόκει ἀνὰ τὸ πόλισµα, καὶ περιοπτέα τῶν πολεµίω», ἡμάρτα-- 

yov δὲ καὶ ὣς τῆς ἐλπίδος. σήραγγές τε γάρ τινες καὶ ἀποῤῥώ» 

γες τοῦ τε λόφου xGb τῶν ἔνδοθεν περιαυλισμάτων ἐπὶ uéya 

ἐκτεινόμεναι, κρημνῶδες ἀτεχνῶς καὶ δυσέμβολον οὐχ ἧσσονξ 22 
αοὐπεδείκνυσάν τὸ χωρίον. καὶ Ναρσῆς μὲν Φαρσαλεώτερον τῷ 


2. Post αὖον Intpr. legisse videtur τοῖς ξύλοις: collecta materia 
ac tignis supposita, Pro καὶ εἶτα f. scr, μάλιστα. 38. dg- 
Φείσαν R. 5. αὐτοὺς R. 6. ἀθρόως R. 13. τὰ add. ex 
R. — 14. tQ οὐδῷῥ N., τών οὐδώῶν vulg., τῇ ὁδῷ R. Intpr. 
incisum integrum omisit. — 17. ἀποῤῥῶγες R., ἀποῤῥώγαι vulg. 
19. ἐκτεινόμεναι B. , ἐχτειγόμενα vulg. - ' : 


H 


tentaretur, tum strue foliorum aridorum et quicquid alterius siccae 
quaeque facile accendi posset-materiae ad manum erat, tignis sub- 
lecta, igneque immisso, spelunca excesserunt, Neque multo post a 
flamma excitata, sustentacula illa statim perusta conflagrarunt, ponde- 
rique cesserunt; propugnaculi vero quidquid sublime ac pendulum 
tignis illis sustentatum fuerat, eo vacuum subsedit et corruit; tur- 
res vero minoraque propugnacula, quae ibidem erant, repente ab aliis 
avulsae, in praeceps ruebant; porta ipsa in hac regione murorum 
sita, validissime , utpote praesentibus hostibus, clausa tenebatur, et 
claves a custodibus asservabantur; tota vero ista una cum suis vecti- 
bus et repagulis excussa in littus et saxa maritima est collapsa, simul- 
que omnia quae illi adhaerebant abrepta sunt, antepagmenta videli- 
cet et superliminare et cardines liminares ei coaptati. His pera- 
ctis, facilis deinceps Romanis in oppidum ingressus videbatur, et ho- 
stis contemnendas. Sed ethic spe sua sunt frustrati. Hiatus enim 
quidam et.abrupta locorum tam in ipso colle quam in ambitu interiore 
in longum protensa, arduum revera nihiloque minus quam antes ac- 
censu difficile oppidum reddebant. Narses iterato summis viribus in 
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A. C. δδαιφρουρήὀ αὖθις προσέβαλλε», ὣς καὶ αὐτοβοεὶ ἅπαν ἀναρπασά.-. 
Ὅ ᾶ 1. 36 μενος τῶν 02 Γότθων ἐνταῦθα ξυνειλεγµένων καὶ παντὲ σέ. 
νει ἀμυνομένων, ἀπεκρούετο καὶ οὐδέν ει μᾶλλον εἶχεν ἀνύτει». 
ιά. Ἐπεὶ δὲ πολέμῳ τε καὶ ἐπιδρομαῖς ελεῖν δήπου τὸ yo. 
ρίον ἀδύνατα ἦν, éyvo μὴ ἁπάσῃ τῇ σερατιᾷ àv τοῖσδε διαπο.ὅ 
γεῖσθαι, ἀλλ’ ἐς Φλωρέντειαν καὶ ἸΚεντουκέλλας καὶ ἄλλα ἄττα 
πολίσµατα τῆς Τονσχίας χώρας εὐθὺς ἀφικέσθαι, ἅπαντά τε 
τὰ τῇδε καταστησάµενος προτερῆσαι τὴν ἐπήλυσιν τῶν πολε.. 
µίων. ἤδη γὰρ αὐτῷ «4εύθαρις καὶ Βουτιλῖνος καὶ τὸ Φράγ-- 
Byov δὲ καὶ ᾿ 4λαμανῶν στρατεύματα εἴσω vov Πάδου ποτα.ῖο 
μοῦ ἠγγέλλοντο παρεῖναι, ὧν δῇ ἕνεκα κινήσας ὡς τάχιστα 
τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ ini ταύτην ἐχώρει. ἐπεὲ δὲ Φιλίμουθ 
& τῶν ξυνεποµένων Ερούλων σερατηγὸς οὐ πολλαῖς πρότερον 
ἡμέραις νόσῳ ἁλοὺς ἐτεθνήκει,  ἔδει δὲ ἄρα αὐτοὺς ὑπ ἰδέῳ. 
τινὲ. τάττεσθαι ἡγεμόνι, αὐτίκα ὃ γε. Φούλκαριν αὐτοῖς τδνις 
ὑμόφυλον ἐπιστήσας, τὸν Φανιθέου ἀδελφιδοῦν, ἐκέλευσεν 
ἅμα Ἰωάννῃ τῷ Βιταλιανοῦ,. καὶ πρὀς γε Βαλεριανῷ καὶ 
ἀρταβάνη, καὶ μὲν δὴ καὶ ἄλλοις στρατηγοῖς καὶ ταξιάρχοις, 
ξὺν τῷ πλείονι καὶ ἀλκιμωτάτῳ σερατῷ, τὰς -ἄλπεις [χὸ Όρος 
περιελθόντας, ὃ δή ἐν µέσῳ Tovaxíac τε τῆς χώρας, καὶ «4έμι-λο 
λείας ἀνέχει, ἀμφὶ τὸν Πάδον ἑκέσθαι τὸν ποταμὸν, αὐτοῦ το 
1. ἀναρπασόμενοι R, — 4. xalom. R. δ. ἀδύνατα R., ἀδύνα-- 


τον vulg. | 8. ἐπήλυσιν R. (Cl.), ἐπέλυσιν vulg. 9. αὐτῷ Β., αὐτοῦ 
vulg. 10. δὲ add. R. 13. τών ξυνεποµένων» R. et Intpr. (CL), τῷ 


ξυνεπομένφ vulg. 14. νόσρ om. R. ὑπ addidi, Intpr. 
confirmante. — 15. τινὲ add. R. 17. τῷ R., τοῦ vulg. Βι- 
ταλιανοῦ et Βαλεριανῷ R., Βιταλινοῦ et Βαλερινῷ vulg. 19. 


LU» τῷ R., ξὺν xai τῷ vulg. 21. ἀγέχει. Sic vulg. et Intpr,, : 
ἀνέλει R. et in mg. ἀνέλχεται. ix. ποτ. R., om. articulo. 


oppidum impetum facit, perinde ac iamiam totum direpturus; Gothis - 
vero ea ex parte conglobatis omnibusque viribus murum tuentibus , 
repellitur, neque quicquam operae pretii effecit. 

11. Tum Narses, cum neque bello neque vi ulla oppidum capi posset, 
statuit non universum exercitum in laboriosa hac obsidione detinere, sed. 
Florentiam et Centumcellas et alia quaedam Tusciae oppida statim se 
transferre, rebusque omnibus ibi constitutis hostium adventum antever- 
tere, Nuntiabatur enim Leutharim et Butilinum et Francorum Aléman- 
norumque copias intra Padum venisse: qua de causa quanta potuit celeri -- 
tate, maximam exercitus partem eo ductabat. Cum vero Philimuth 
sequentium se Erulorum dux paucis ante diebus morbo correptus" 
obiisset, ac necesse esset, ut proprio alicui suaeque nationis duci - 
subessent; cum Fulcarim statim ipsis contribulem Phanithei nepotem 

raefecisset, iussit ut uma cum Ioanne Vitaliani filio, et praeterea Va- 
eriano et Ártabane, aliisque praefectis εἰ ducibus, cumque maiore et 
validissima exercitus parte, Alpium iugo, quod. inter Tusciam et" * 
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στρατοπεδευσἀµένους, καὶ τὰ ἐρυμνὰ τῶν χωρίων προκαταλα--Α. C. 5523 
βόντας ἀποκρούεσθαι καὶ ἀναστέλλειν τὰς τῶν πολεµίων àgó.- ll 36 
dovc. καὶ εἰ μὲν ἀπώσασθαι αὐτοὺς τελεώτατα δυνηθεῖεν, ya- C 
ϱιν εἰδέναι v5 τυχη, εἰ δέ γε βιαζόμενοι τῷ πλήθει olor τε | 
δούκ εἶεν, ἀλλὰ σχολαιτἐραν αὐτοῖς ποιήσασθαι τὴν πορείαν, 
καὶ οὐ γάλα Φαρσαλέους ἀνὰ τὰ πρόσω φοιτᾷν µεθιέναι, δε- 
δίτεσθαι δὲ αὐτοὺς ἐς τῷ μάλιστα καὶ εἶργειν ὡς ποθῥωτάτω, 
ἕως αὐτὸς τὰ ἐν ποσὶν ἅπαντα ᾗ βούλοιτο διαθεί. oi μὲν οὖν 
χατὰ ταῦτα ἐχώρου», κατέλιπεν δὲ καὶ ἐν Κύμη δύναμιν ἄξιό..Υ. 17 
ἴΟχρεω»’ ὅπως δὴ προσκαθεδούµενοι, xad. ἔνδον τοὺς δυσμενεῖς 
ἐγκατείργοντες, χρονία γοῦν αὐτοὺς παραστήσοιντο πολιορκία. 
xai oi μὲν, χαράχωµα περιεβάλλοντό τε, καὶ τὰς ἐξόδους ἐφύ. 
λαττον, cizmov τινὼ ἕλοιεν ini χιλὸν ἰόντα. ὤᾧοντο γὰρ αὐτοῖς Ώ 
705 που ἐς ἐνιαυτὸν πολιορκουµένοις, ἅπαντα ἐξαναλῶσθαι 
15:6 ἐπιτηδεια. Ναρσῆς δὲ ταῖς πόλεσι προσβαλὼν ἀκονιτὲ τὰς 
πλείστας προσηγἀάγετο. «Θλωρέντιοι μὲν γάρ ὑπαντιᾶσαντες 
καὶ τῷ πιδτὰ κοµισάµενοι, cc οὐδὲν ἄχαρι πείσονται, σφᾶς 
τε αὐτοὺς ἐθελονταὲ καὶ τὰ οἰχεῖα παρέδοσαν. Ίεντουκελ- 
λαΐῖθι δὲ ὅμοια ἄπρασσον. «Βουλοτεῤῥαῖοι δὲ ox ἄλλως, oU- 
6. Φαρσαλέους R., Φαρσαλέως vulg.  µεθιέναι R. (CL), µε- 
ziéya, vulg. 8, ἐμποσὶν R, ἀξιόχρεων Β. et Lugd, , ἀξιόχρε- 
o» Par. 9. xeiante ἐν add. Β. 11. αὐτοὺς R. (CL), αὐτοῖς vulg. 
12. 1€ vulg. post χαράκωμα positum, in R. post περιεβάλλοντο le- 
gitur. 13. χιλὶν R. et in mg. χυλὸν. — i4. f. ἐξανιλώσδαι (CL) 
16. ὑπαντιάσαντες B. , ὑπαντήσαντες vulg. 18. Κεντουχελλαῖουν 


R.et Lugd., KsrrovxcAAaios edd. 19. Βουλοτεῤῥαῖαυ CL, Βονλ- 
λοτεραῖοι vulg., Βαλλ. Β. - ; 


Aemiliam prominet, circumito, circa Padum flumen se reciperet, ibi- 
que fixis castris, munitioribusque locis praeoccupatis, hostium in- 
sultus propulsaret et reprimeret; et si eos penitus profligare posset, 
gratiam haberet fortunae; si vero multitudine pressus non posset, 
moram tamen eorum expeditioni iniiceret , efficeretque, ne audacter 
intrepideque progrederentur; sed metu eis maximo incusso, quam. 
posset longissime arceret, donec ipse omnia quae opus erat ex animi 
sententia -disposuisset. Hi itaque quo ipsis mandatum erat. conces- 
serunt. Ad Cumas yero copias non exiguas reliquit, ut locis omni- 
bus circumquaque insessis, hosteque intra urbem clauso, diuturna. 
obsidiope premerent. Atque hi quidem valle in orbem ducto, exitus 
abservabant, sicubi aliquem capere possent pabulatum euntem. Pu- 
labant enim ipsis iam fere per annum obsessis omnia absumta 6556. 
Narses vero. oppida adorsus, pleraque citra laborem in suam po- 
testatem redegit. Florentini enim obviam progressi, fideque accepta. 
nihil sese bostile passuros, sponte se suaque omnía dediderunt. 
ldem fecerunt Centumcellae, neque aliter Volaterrae, ita. vero. eliam. 
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A.f.55aTo δὲ καὶ .4ουναῖοι, xai μὲν δὴ καὶ Πισαῖι. ᾧδέ πως 
 LL3640a αὐτῷ ἓξ οὐρίας ἅπαντα ἔθει, καὶ ὁὸῷ lov τὰ ἐν ποσὲν 
ἐχειροῦτο. 
P.93 f. Movoi δὲ οἱ ἐν «4ούκα τῇ πόλει διαμέλλει»ν ἐπειρῶντο, 
καὶ ἥκιστα ἐφιέναι, καίτοι πρότερον ἐτύγχανον οἵδε ξυνθή-5 
κας Φέμενοι πρὸς Ναρσῆ», ὁμήρους τε παρασχὀντες, καὶ ἔπο-- 
µοσάµενοι, ὥς εἴγε τριάκοντα παραδράµοιεν ἡμέραε, καὶ µή. 
τις αὐτοῖς μεταξὺ παραγένοιτο Συμμαχία, ὁπόση ola τε εἶναι 
ἀμύνασθαι, καὶ ἕς πόλεμον ἐμφανῆ, οὐκ ἐκ πύργων τε καὶ 
περιβόλων ἀλλὰ συστάδην παρατάξασθαι» εἰ μὴ ταῦτα οὕτωτο 
Ευνενεχθεῖεν, 7 μὴν αὐτίκα τὴν πόλιν ἐγχειριεῖν καὶ παρα-- 
δώσειν. ᾧοντο γὰρ οὖκ ἐς μακρὰν παρέσεσθαι τοὺς Φράγγους 
καὶ ἐπαρήξειν. τούτοις δὲ πίσυνοι τὰς τοιάσδε ἐπεποίηντο Evy- 
Θήκας. ἀλλὰ τότε ἡ μὲν κυρία παρφχήκει, ok dà οὕπω παρῇ- 
σα», τοῖς δὲ καὶ ὣς βονλομένοις ἦν περιορᾷν  ἀμέλει καὶ ἀναί-ιὸ 
Ένεσθαι τὰ ξυγκείµενα. ἸΝαρσῆς μὲν.οὖν ἐξαπατηδεὶς, ὥσπερ. 
εἶκὸς, ἐχαλέπαινε, καὶ ἐς τειχοµαχίαν παρεσκευάζετο» ἐνίοις 
δὲ τῶν dug! αὐτὸν καὶ χρῆναι ἐδόκει τοὺς ὀμήρους ἅπαντας 
διαφθαρῆναι, ὥς ἂν οἱ ἐν τῷ ἄστει ἀνιαφεῖεν, καὶ ταύτῃ ποι- 
νὰς ὑφέξοιεν.τῆς ἀπιστίας. ὃ δὲ σερατηγὸς, γνώµῃ γὰρ ἅπαν-πο 

1. Pro «4ουγαῖοι vulg. "4λιαῖοε, Intpr. Lucenses, R. «4ουλιαΐου, levis- 

sima corruptela. Lunam oppidum his saeculis adhuc fuisse, Be- 

rettus probavit (Diss. chorogr. Script. Muratorii X. p. 102.) : 
idemque demonstrant Agrimensorum libri.  3.Post ἐν ποσὶν vulg. 
add. ἅπαντα, om. Β. et Intpr. 3. 4foUxoic Ἡ. 7. παραδράµοιεν 

R., παραδράµειεν vulg, ο. πύργων R., Intpr. turribus, πύργου 

vulg. 10. συστάδην τε R. et in mg. συµβάδην. παρατά- 

ξεσθαι BR. 15. ἀμέλεν add. ex RB. 18. ἅπαντας add. ex 

R., om, vulg. et Intpr. 20. ὑφέξοιεν R., ὑφέξειεν vulg. 

" Lunaei, quin et ipsi Pisani: adeo ei omnia prospere succedebant 
et ex itinere cuncta subigebat. 

12. Soli Lucenses moram trahere tentabant, neque sese dedere, 
tametsi antea hi cüm Narsete pacti erant, obsidibus datis et iure- 
iurando. praestito, quod si triginta dies praeterlaberentur, neque 
auxilia ipsis venirent sustinendae obsidioni belloque aperto gerendo 
idonea, ad non ex turribus et muris sed statario praelio pugnan- 
dum, confestim urbem seque dederent. Sperabant enim Francos brevi 
ipsis auxilio venturos. Hac enim fiducia freti, cum Narsete pacti 
erant.. Caeterum cum iam statum tempus esset elapsum , neque ulla 
&uxilia comparerent, neque sic tamen conventis pactisque standum 
censuerunt. Narses itaque illusus, moleste id, ut par erat, ferens 
&d murorum oppugnationem se comparabat. Nonnulli vero ex suis 


interficiendos esse obsides censebant, utque ita oppidani moerore 
vonfecti perfidiae suae poenas luerent. Sed Narses ptudenter omnia 


1 
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τα ἔπραασεν, καὶ οὐ λίαν.τῇ δργῇ Evvsyoloss, οὖν Ec τόδε ej- A C. 552 
µότητος ᾖεε, ὡς ἀποκτεῖναι τοὺς μηδὲν 0, τι ἠδικηκότας, ἀνθ' Ll. 1. 46 

ὧν ἕτεροι ἐπλημμέλουν, ὅόλον δὲ ὅμως τοιόνδε τινὰ ἐμηχανή- 
σατο. παρήγε γὰρ ἐς μέσον αὐτοὺς ἐναλλάγδην μὲν vo) χεῖρο 
δὐπὸ τὴν ἔξυν περιεσφιγµένους, κάτω dà v0 κάρα ἐπινενέυκότας, 
ἐπεδείκννέν v6 τοῖς όμοφυλοις, οὕτω πως οἰκτρύτατα διακει- 
µένους, καὶ ἠπείλει Φᾶττον avrovg ἀναιρήσει», εἰ μὴ Τάχιστα 

φθάσαιεν ἐκεῖνοι διαπραξάµενοι τὰ ὁπύσα ἐτύγχανον ὤμολο- 
γἠκότες. ξύλα δὲ αὐτοῖς βραχέα 8x τοῦ µεταφρένου ἐπὶ τοὺς 
τοτένοντας ὑπεβέβληντο, ῥάκεσέ πως κεκαλυµµένα, e nr; διο-- 
ϱῷεν xai πόῤῥωθὥεν οἱ πολέμιοι. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐπείθοντο, αὐτί- 
xa ἐκέλευο δῇῆθεν στοιχηδὸν ἅπαντας καρατομεῖσθαι , καὶ οὗ 
δορυφόροι σπασάἀµενοι τὰ Spr βιαιότατα, ἔπαιόν το καὶ énc- 
φέροντο, ὡς δὴ τοὺς αὐχένας ἀποτεμοῦντες' 7 δὲ πληγή τοῖς 
1ὔξύλοις ἐγχρίπτουσα, οὐδέν τε αὐτοὺς μᾶλλον ἐσίνετο, κατέπι-. 
xrov dà ὅμως πρηνεῖς ἐκεῖνοι, προστεταγµένον αὐτοῖς, ἧσπαι- 
ϱόν το ἐθελούσιοι, καὶ ἰλυσπῶντο, ὑποκρινόμενοι τὸ διολωλέ- 
γαι. δόντες δὲ oi y τῷ ἄστει, καὶ τῷ διεστάναι ὧς πλεῖσεον 

οὗ τὰ ἀληθῇ διασκοποῦντες ἀλλ’ ἡ τὰ φαινόμενα, ὠλοφυρο»-Ώ 
20:0 τὸ ἀθρόον, καὶ ξυμφορὰν ἐποιοῦντο τὰ γεγενηµένα. ἦσαν 
2, ftt Cl., Intpr. ad- id evasit, vulg, et R. εἴη. Ante 7. ins. vulg. xci, 
om. R. 3. ἐωηχανήσατο N., ἐμηχανήσαντο R., ἐμηχανᾶτο vulg. 
4. Suid. s. v. ἐναλλάγδη»: παρήγαγε. μὲν add. ex R.— 7. 1d yi- 
στα om, R. et Intpr. — 9. ξύλα et βραχέα R. (Cl.), ξύλω ct βραχέω 
vulg. t2. ὁῇθεν om. R. 15. οὐδέ, 15 R., οὖδέ τε vulg. ἐσένετο 
R.Lugd., Intpr. sine illorum pernicie, ἐγένετο vulg. 11}. λυπώντο 


R. διολωλέναι R. , ὑπολωλέναν vulg., m. Lugd. ἀπολ. 18. τῷ διεστ. 
Ἡ., τοῦ διεστ. vulg. 


gerebat, neque ita se ira abripi patiebatur, ut crudeliter eos, qui 
nihil plane deliquerant, ob alierum delictum necaret. Huiusmodi vero 
astum excogitavit, Adduxit enim eos in medium manibus compli- 
catim ad lumbos revinctis, capitibus deorsum depressis; atque ita 
eos oppidanis miserando in statu constitutos ostendebat, comminatus 
iamiam illos obtruncatum iri, nisi confestim quaecumque pacti erant 
praestarent. Ligna vero quaedam brevia ex interscapilio ad tendi- 
mes suppacta erant, panrís obtecta, ne hostes eminus dolum pro- 
spicere possent. Cum itaque non parerent oppidani, neque vellent 

acta praestare, statim ex ordine omnes obtruncari iussit. Lictores 
itaque strictis ensibus, maxima vi ferierunt, tanquam colla praeci- 
suri. ictus vero lignis impactus eos illaesos reliquit; proni nihilo- 
minus, ut ipsis imperatum erat, in terram prolapsi , sua sponte pal- 
pitabant seque vibrabant, simulantes se iam mortuos. Ouod cum 
vidissent oppidani, et ob magnam loci distantiam rem ipsam ami- 
madvertere non possent, sed tantum in speciem apparentia, confe- 
stim ad luctum eiulatumque tanquam gravissimo malo accepto sese 
converterunt.. Erant énim viri illi obsides non cx multis et obscuri, 
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A.'C.55ayàp οἱ ἄνδρες ol ὁμηρεύοντες οὐ τῶν πολλῶν τε xai ἀἁγεννῶν, 
kl , 4 3 ς 4 
1. 1. 36 diy ἐπίσημοι ἐν τοῖς μάλιστα, καὶ εὐπατρίδαι. ὥς δή οὖν 
^ & [4d 
| σοιούτων αὐτοὺς ánooregetoOaL οἰομένους, κωκυτὸς énti ys µυ.- 
. 4 4 ^ 
ρίος, οἰμωγαί τε ἠκούοντο Φαμιναὶ, καὶ φθέγμα Jonvodtc 
1 , , 9 1 ,' 1 9 3 
καὶ διωλύγιον, γύναια δὲ πολλα διαπληκτιζὀµενα xot τας 6-5 
φεστρέδας περιῤῥηγνύρτα, dva τοὺς προμαχεῶνας ἐφοίτων , 
τυχὸν μὲν μητέρες οὖσαι τῶν ἀπολωλέναι δοκούντω», τυχὸν 
δὲ ἐπίχληροι, τυχὸν δὲ ἄλλῳ ὁτῳοῦν τρόπῳ μέλον αὐταῖς. καὶ 
.N ” » € PI 1 3 ^ 5 , 
Ρ.η δὴ τῷ Ναρσῇ ἅπαντες ávaqayóov ἑλοιδοροῦντο, ἆλαξονα τε 
[od : y 
ὠποκαλοῦντες καὶ ἀτάσθαλον, καὶ ἔργῳ μὲν αὐτὸν εἶναι λέ-ιο 
γοντες βίαιόν τε καὶ µιαιφόνον, τὴν δὲ τοῦ εὐσεβεῖν dei καὶ 
4 ο Ρε x ^v ” . 
τὸ Φεῖον Jegantvti» δύξαν ἄλλως αὐτῷ κεκομψεῦσναι. 
^ —- y € ^P 
ty. Tavra δὲ αὐτῶν ἐπιβοώντων, άρα οὖν οὐχ ὑμεῖς” 
9» c lod ^ » » 9324 ) , [B 
ἔφη 0 Ναρσῆς ,τοῖσδέ τε αίτιοι ὀλένρου γεγένησὺε περιφρονη-- 
carrég γε αὐτοὺς καὶ. καταπρθέµενοι; ὑμῖν τε αὐτοῖς οὐ τὰιδ 
χρηστά βουλευσάμενοι φανεῖσθε ὄρκον ἐπίορκον ὁμωμοκότες ». 
καὶ ἀναίδην παρασπονδήσαντες. ἀλλ᾽ ei γε καὶ νῦν ἐθελήσοιτε 
μεταμαθεῖν τὸ συνοῖσο», καὶ ἔργῳ τὰ Συγκείµενα διανύσασθαι 
. T A! 
V. 19 οὐδέν τι ἔλαττον ἔξετε. οὗτοί τε yag αὖθις ἀναβιώσονται, καὶ 


1. οἱ όμηρ. R., art. om. vulg. — 4. Φαμιναὶ R. Lugd. et Suid. s, v. 
χωκυτὸς, 9uutvai edd. 6. zteguiónyruvita Suid. s. v. ἐφεστρὶς, πα-- 
o«gó. vulg., περιῤῥηγνῦναιΒ. ἐφοίταβ. 9. Suid. s. v. ἐλοιδορού- 
µεθα: τὸν Ναρσῆν. τι. τοῦ εὐσεβεῖν R. εἰ Suid., αὐτοῦ εὖσέ- 
βειαν vulg. τα. ἀλλὰ Β. — 13. ἐπιβαώγτων R., ἀναβοώντων vulg. 

s οὐχ ὑμεῖς, ἔφη ὁ Ναρσῆς R., ἔφη ὁ Nagagc, οὐχ ὑμεῖς vulg. 
16. φανεῖσθε BR. et. ]ntpr. (CL), φανεῖσθαι vulg. — 17. ἀναίδην 
Suid. s. v. μεταμαθεῖν, ἀνέδην vulg. et R. ἐθδελήσητε Β., ἐδελή-- 
σετε Suid. 18. μεταμαθεῖν R. Suid., Intpr. iterato perdiscere. 
μαθεῖν vulg. ἔργῳ R. et Lugd. πιρ., ἔργα edd. 


f 

sed melioris notae et nobiles, — Quibus quidem viris cum se priva- 
tos putarent, ingens ploratus est exortus, crebrique eiulatus et la- 
mentabiles voces longe lateque exaudiebantur. Mulieres etiam multae. 
unguibus dilaniatae stolisque discerptis per propugnacula discurre-. 
bant, sive matres eorum, qui necati putabantur, sive sponsae, sive 
quacunque alia ratione hoc illas tangeret. Omnes vero aperte 
Narsetem conviciis incessebant, vanum improbumque iactatorem eum 
appellantes, et re quidem ipsa violentum et sanguinarium esse . di-. 
centes, pietatem vero et divini numinis cultum falso iactitare. 

13. Haec illis inclamantibus, Án non, inquit Narses, vos hisce 
causa necis fuistis, qui iis neglectis ac proditis, neque vobis ipsis 
recte consulentes, periurum iusiurandum curastis, pactaque turpi- 
&er violastis? — Verumenimvero si vel nunc velitis .quod expedit 
agnoscere, reque ipsa pacta praestare, nihil mali accipietis. Nam 
et obsides vestri reviviscent, et urbi vestrae nihil damni inferemus : 
sin minus, non horum causa deinceps vobis erit dolendum, sed 
iam cavendum ne etiam vos omnes similia luaQs. Haec cum audis- 
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τὴν πόλιν ὑμῶν ἥκιστα πημανοῦμεν. εἰ dà ur, οὐ τῶνδε πέρι A. C.552 
ἡμῖν τολοιπὸν ἀλγητέον, ἀλλ᾽ ἤδη φράζεσθε ὅπως μὴ xoili 36 
αὐτοὲ ἅπαντες ὅμοια πείσησθε. ταῦτα δὲ ἐπεὶ ἤκουον οἳ ««4ου-Β 
κανοὲ, ἐξαπατᾷν ys αὐτὸν ἡγοῦντο καὶ φενακίζειν ἐπὶ τῇ τῶν 
κειμένων. ἀναζωγρήσει. xai ἦσαν γὰρ ὥς ἀληθῶς ἁπάτη οἱ 
λόγοι, οὐ µόντοι ye ἧπερ ἐκεῖνοι qovro, προθυµότατα δὲ αὖ-. 
δις ἀνωμολόγουν ὅμως καὶ ἐπώμνυντο, σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ 
την πόλιν αὐτίχα παρέξειν αὐτῷ, ἐς 0, τι βούλοιτο χρῆσθαι, 
εἴγε τοὺς ὁμήρους idoiey περιόντας. Gre δὴ γὰρ αὐτοῖς ἆδυνα-- 
1οτον εἶναι δοκοῦν τοὺς τεθγέώτας : ἀναβιῶναι, εὐπρεπέστατα 
ἡγοῦντο ταύτῃ γοῦν ἀποσείσασθαι τὸ ἐπίκλημα, καὶ ἐπὲ σφᾶς 
αὐτοὺς τὰ δίκαια μεταθεῖναι. τότε δ οὖν 6 Ναρσῆς ἔγχελευ- 
σάµενος,; ἀνίστησί τε αὐτοὺς ἀθρόον, καὶ ἐπεδείχνυντο τοῖς 
ὁμοφύυύλοες σῶοί τε καὶ ἀδήλητοι. οἱ δὲ ἐπιδόντες αὐτοὺς, xa- 
1τεπλήττοντο μὲν, ὥσπερ εἰκὺς, τῷ παραλόγῳ τῆς δέας, οὐ 
μὴν οὐδὲ dg ἅπαντες ὀκτελεῖν τὰ ὁμωμοσμένα qoyro χρῆναι, 
ἀλλ᾽ ἦσαν of καὶ ἀνήνοντο. ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς περιῆσαν οἱ ἄν.. 
δρες, καὶ τὸ ἀλγοῦν τῆς γνώμης καὶ ἀνιώμενον ἐς τὸ εὔελπι 
µετεβέβλητο, παλιν, Gre δή ὅμιλος, ἐς τὰ πρὀτερα ἐπανῇδ- 
χ07α», καὶ τὰ τῆς ἄπιστίας ἐνίκα. ἓο τοῦτο δὲ αὐτῶν ἀβελτερί- 
ας ἐληλακύτων, Ναρσῆς ὃ σερατηγὸς πολλῇ χρώμµενος τῇ u6- 
Ίαλοφροσυνή, ἀφίησι τούτους εὐθὺς, καὶ ἐς τὰ οἴκεῖα ἐκ- 
1. τῶνδε R. et Lugd. corr., τοῦδε edd. Íntpr. plane alia legisse vide- 
tur : sin minus, necesse erit omnino ut malefactis demum indoleatis. 
2. Pro μὴ R. δη. 8. πείσεσθε scribere debuisset (CL). ^6. αὖθις 


dvouoAóyovy ὅμως R., ὅμως ἀνωμολόγουν αὖθις vulg. ^ τή, 
ἀδήλωτοι R. ἐπιδόντες R., ἐσιδόντες vulg. — 17. ἀνήνοντο 


R., ὦνήνηντο vulg. — 19. µεταβέβλητο R. 


sent Lucani, illudi sibi fucumque fieri censebant mortuorum resu- 
scitatione, Et suberat quidem omnino verbis fraus, non tamen ita 
atque illi putabant. Promptissime vero nihilominus profitebantur 
rursus et iurabant, se ipsos et urbem arbitrio Narsetis dedituros, si 
obsides salvos cernerent, Cum enim ipsis impossibile videretur, 
mortuos reviviscere, putabant se honestissime hoc pacto criminatio-. 
neni remoturos causamque suam aequam facturos, 'lum Narses ere- 
cos confestim eos stare iussit, et oppidanis spectandos posuit, salvos 
atque incolumes. Hi vero eos conspicati, perculsi quidem fuerunt, 
ut par erat, spectaculi novitate, sed ne ita quidem omnes pactis 
standum censebant; neque deerant qui recusarent. Posteaquam enim 
superstites et salvos suos sunt conspicati, animis ex moerore et do- 
lre ad bonam spem conversis, uti vulgus solet, ad ingenium redi- 
eruup, vicitque perfidia. Quo quidem vesaniae cum illi essent ab- 
repti , Narses summa utens animi magnitudine, statim obsides libe- 
108 ad suos remisit, nullis redimiis acceptis, neque ulla conventio- 
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A. C. 552 πόµπεε, οὔτε λύτρα κοµισάµενος, ovrE ἄλλο ει τήν πύλιν 
ὁμολογεῖν ἀναγκάσας. Φαυμαζόντων δὲ τῶν «4ουκανώ», xai 
Djrov δή ἔνεκα τοῦτο δράσειεν ἀμφιγνοούντων, ,,00 σύνηθες 
ἐμοί γε” ἔφη μβωμολοχίαις τε καὶ γλίσχραις ἐλπίσιν ἔγκαλλω- 
πίζεσθαι. οἶμαι γὰρ καὶ τούτων ἄνευ, εἰ μὴ ὡς τάχιστα 6-5 
κόντες εἶναι προσχωρήσοιτε, ἀλλά ταῦτά γε ὑμᾶς παραστή- 
σονται.’ καὶ Gua λέγων ἐπεδείκννεν τὰ ξίφη. ok μὲν δὴ ἄνδρες 
ἀφειμένοε, xai τοῖς ὀμοφύλοις ἀναμιχθέντες, ἓν εὐφημίᾳ πολ-- 
Ag τὸν Ναρσῆν ἐποιοῦντο éni τοὺς ξυλλόγους φοιτῶντες. ἐμὲ- 
Μνήντο δὲ τῆς κοµιδῆς τε καὶ ἐπιμελείας ὁπύσης ἔτυχον πρὸςιο 
αὐτοῦ, ὅτι τὸ µειλέχιος καὶ εὐόμιλος, καὶ τὸ μεγαλουργὸν 
ἔχοι τῷ δικαίῳ ἀνακεκραμένον, ἑκασεαχοῦ ἐψιθυρίζετο. καὶ 
ἔμελλον αρα οὐκ ἐς μακρᾶν olds oi λόγοι µείζονα τῶν ὅπλων 
P. 95 διαπράττεσθαε, κατακηλοῦντες τοῦ πλήθους ὁπόσον φίλερε xoi 
παλίµβουλον, καὲ ὥς πλείστους ἀναπείσειν và Ῥωμαίων ἔ-ιδ 
λέσθαι. 
ιδ. "Er, δὲ τοῦ Ναρσοῦ τῇ πολιορκίᾳ προσκαθηµένον, τὰ 
ὃς «4ἰμίλειαν σταλέντα τῶν Ῥωμαίων σερατεύµατα”", ἐταράτ-. 
τετο τοῖς ξυνενεχθεῖσι, καὶ δυσθυµίᾳ, ὥσπερ εἰκὸς , πολλῇ &a- 
λώκει, ἐπειδὴ γὰρ αὐτόσε ἀφίχοντο, τὰ μὲν πρῶτα σὺν εὐβου-ο 
Ma τε xai τάξει ἅπαντα ἔπρατεον. καὶ εἶπον 7 κώµην τινὰ 7 
πύλιαμα δυσμενὲς: ληϊσόµενοι Ίεσαν», Ἐυντεταγμένοι εὖ uaa 
6. εἶναι R. et Lugd., om. vulg. — 12. ἑχασταχοῦ Β., πανταχοῦ vulg. 
18. Ubi asteriscos posui , exciderunt verba διαφθαρῆναι πυν- 


Φανόμενός, aut his similia. Intpr. ubi exercitus — acceptum 
detrimentum intellexit. . 19. E£vyertyO6igs R., ξυνεχθεῖσε vulg. 


ne ab urbe extoría. Admirantibus vero Lucanis, et quo consilio id 
fecisset. ambigentibus, Non est mei moris, inquit, adulari et vana 

Ἰασίαις, Nam etiam absque his, nisi quam citissime dedi- 
tionem faciatis, haec, inquit, vos subigent; éimulque haec dicens, 
enses eis ostentabat. Obsides itaque dimissi, et civibus suis red- 
diti, Narsetem, coetibus hominum immixti, summis laudibus effere- 
bant, comitatemque qua excepti essent praedicabant, et quod blandis 
commodisque moribus praeditus esset, quodque singularem animi ma- 
gnitudinem iustitiae studio temperaret, passim mussitabatur; videban- 
turque hi sermones brevi plus quami arma effecturi, demulcentes 
quotquot e vulgo erant contentiosiores et inconstantiores, et quam- 
plurimos ad Romanorum partes sectandum concitaturi. 

14. Narsete vero adhuc obsidionem urgente, copiae Romanorum 
in Aemiliam missae, sinistris eventibus perculsae erant, et valde, uti 
par erat, animis consterhatae. Cum enim quo missae erant pervenis- 
sent, initio quidem prudenter ordinateque ommia gerebant, et sicubi 
vícum aliquem 'aut oppidum depraedaturi ibant, acie quam optime 
instructa procedebant, neque longius quam par erat excurrebant, ne- 
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ἐχώρου», xoi οὗ πόῤῥω τοῦ μετρίου τὰς ἐπελάσεις ἐποιοῦντο" A. C. 552 
al το ἀναχωρήσεις αὐτοῖς οὐ διεσπασµέναι, ἀλλ dy κόσμῳ Y Y- 36 
ἐγέγνοντο, τῶν μὲν «ὀπισθοφυλάκων àv τῷ δέοντι χῶρῳ µε- ' 
γόντων, ἐς πλαίσιον δὲ τῆς φάλαγγος ταττοµένης, καὶ τήν 
ὄλείαν ἐς µέσον ἀπολαμβανούσης, ὡς ἂν βεβαιότατα διασώζοι-Β 
το.. οὕτω δὲ αὐτῶν τό γε κατ’ ἀρχὰς τὰ πολέμια χωρία λυ-. 
µαινομένω», ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις ἅπαντα διέρῥει τὰ πρα-. 
χθέντα καὶ ἀνετέτραπτο. Φούλκαρις γὰρ 0 τῶν Ἐρούλω» orgu- 
τηγὸς ἀνδρεῖος μὲν δήπου ἦν, xai οὐδενότι πολέμιον ἐπεφύ- 
10χει δειµαίνειν, Θρασὺς δὲ καὶ ταραχώδης, xat τὸ δραστηρι- 
ον οὗ µάλα ἐν δέοντι κεκτηµένος, στρατηγοῦ v8 καὶ ἡγεμό. 
νος οὗ τὸ κοσμεῖν καὶ διατάττειν τὴν φάλαγγα γνώρισμα εἶναι 
ἡγεῖτο" GÀ εἴπου προφανεὶς à» µάχῃ καὶ προαλλόμενος, Ὁυ-- 
μῷ το ἀθρόον ἐμβαλὼν ἐς τοὺς ἀντιπάλους, ἔπειτα αὐτουργή-- 
1ὔσεις τὰ πολέμια, ταύτῃ γὲ ηὔχει καὶ ἐβρενΦύετο. τότε δὴ 0ο 
οὖν καὶ μᾶλλον ic ἀπειροκαλίαν ἠρμένος, ἐπιδρομὴν ἐς Παρ- 
ua» ἐποιεῖο εἦν πάλι. ἐτύγχανεν dà 5 Πάρμα ὑπὸ τῶν 
Φράγγων ἤδη κατεχοµένη. προσῆκον δὲ αὐτὸν κατασκόπους 
πρότερον ἐκπέμψαι τοὺς }νωμµατεύσοντας ἐς τὸ ἀκριβὲς τὰ βου- 
αθλεύματα τῶν πολεµίων, οὕτω τε ἐν τάξει dni προεγνωσµόέ. 
νοις [έναι, ὃ δὲ, προπετείᾳ µόνῃ καὶ ὁρμῇ παραλύγῳ πίσυ-γ.ιρ 
νος, ἐπαγόμενος Σὺν ἀκοσμίᾳ τὸ τῶν Ἐρούλων στράτευμα, 
χαὲ ἄλλους ὁπόσοι éx τῶν Ῥωμαϊκῶν εἴποντό ob ταγμάτων, 
? j» R., om. vulg. 13. προφανεὶς R. et Lugd., προφανἠς var. 
u 


gd. atque inde vulg. «προαλλόμενος R., προαλάµενος vulg. 
15. ταύτῃ R., ταύτης vulg. a3. ἄλλα R. | 


que ín diversas partes palantes distrahebantur: sed ordines suos ser- 
Yabant, excubiis quidem a tergo opportunis in locis manentibus ; qua- 
drata vero acie instructa, praedaque omni in medium recepta, ut 
quam firmissime tutissimeque asservaretur. lta vero ipsis initio hosti- 
lia loca populantibus, paucis post diebus omnia in contrarium versa 
pessum ierunt. Fulcaris enim Herulorum dux , strenuus quidem ille, 
nihilque plane hosticum formidare solebat, audax vero et inordina- 
tus erat, et ad res gerendas exequendasque non ita bene comparatus. . 
Neque enim praefecti ac. ducis decus esse censebat, aciem instruere 
atque disponere: sed sicubi ipse in praelio conspicuus aliosque prae- 
currens magnoque impetu et ardore animi in hostem ferretur, suisque 
ipse manibus pugnam cum hoste consereret , hoc vero sibi magnae 
laudi ducebat, valdeque eo nomine gloriabatur. Tum vero temporis 
maiore etiam temeritate elatus, in Parmensem urbem excursionem fecit 
(erat vero jam tum Parma a Francis occupata) cumque oportuisset eum 
speculatores prius emittere, qui hostium consilia accurate explorarent, 
atque ita ordinate ad res praecognitas exercitum ducere: ille prae- 
Gpitantia sola et temerario animi impetu fretus, pullo ordine Heru- 
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Α..0. 55a δρομαξος Σχώρει, ὀὐδενότι ἀντίξουν ἔσεσθαι ὑποτοπήσας, ταῦτα 
|. 1.30 δὲ προμαθων Βουτιλῖνος ó τῶν Φράγγων ἤγεμων, ἐς ἆμφι- 
D Φέατρόν τι οὐ πὀῤῥω τῆς πόλεως ἑδρυμένον (ἀνεῦτο δὲ τοῦτο 
.  &vógaot», ol; ὁ βίος Φεωμένου τοῦ δήμου πρὸς θηρία διαγω.-- 
το φίζεσθαι͵) ἐνταῦθα δὴ οὖν ἀπολεξάμενος ἐκ τῶν οἰκείων .στρα-δ. 
τοπέδων τοὺς εὐθαρσεῖς τε καὶ µαχιμωτάτθυς ἀπέκρνπτε, xat 
µεγίστην ἐνέδραν καταστησάµενὀς, ἐπεσκύπει καὶ ἀγέμενεν τὸν 
ο » , Ll 4 η , 1 €.» » 
τοῦ ἔργου καιρο». ἔπει δὲ (Φούλκαρίς τε xot oL  Ερονλοι εἰσω 
τῶν πολεμίων ἐτύγχανον προελθόντες, τότε δὸ δοθέρτος τοῦ 
, j ' ε , 3 , 3 , E. 
ξσνθήματος ἐκδρωμόντες οἱ Φράγγοε, ἐσβάλλονσιν ἆφρόον ἐςιο 
αὐτοὺς ἀτάκτως τε καὶ παρηµελημένως ἰόντας, εὐθύς τε οὐδὲ- 
νὲ κὀσµῳ τοὺς ἐν yegoty ἅπαντας τοῖς Ἐέφεσι διεχρῶντο, κα- 
Ρ.ηθταπλαγέντας τῷ αἰφνιδίῳ καὶ ἀπροσδοκήτῳ, μονονουχὲ σεσα-- 

/ ς , ? 
yivevjuévovuc* μόλις δὲ οἱ πλεξστοι ovvaiugS'ayousvot οὗπερ &y6- 
γένηντο συμφορᾶς, ἁγεννῆ xat αἰσχίστῃν ἠσπαζοντο σωτηρίαγ.ιῶ 
παραδόντες γὰρ τὰ µετάφρενα τοῖς πολεμίοις, ἔφευγον προ- 
τροπάδην, ἀλκῆς τε ἁπάσης ἐπιλελησμένου καὶ τῆς χρονίας 
τῶν κυδύνων μελέτης. 

té. Οὕτω δὲ τοῦ στρατοῦ διαῤῥυέντος, Φούλκαρις ὃ στρα- 
τηγὸς ἅμα τοῖς dug! αὐτὸν δορυφόροις περιλελειμμένος, xotj-ao 
 *. οὐδὲν drr. Suid, s. v. ἀντίξοον. 3. ἑδρυμένον R. et Lugd., 
ἑδρυμένων Par. — 9. τότε δὲ R., τότε δὴ vulg. το. ἐσβάλλου- 
σιν R., xai ἐσβάλλουσιν vulg. 13. ἄπροσδοκήητῳ R. et Intpr. 
subito et inopinato casu, ἁπροσδόχητα vulg. 14. αὗπερ R.- 
et Said. s. v., vulg. ἧσπερ. 16. Suid, s. v. προτροπάδην: τα 
Ζῶτα. 19. διαῤβῥυέντος R. et Lugd. , διαρύεντος edd. — 20. duep' 
αὐτὸν R., ὑπ αὐτὸν vulg. περιλελειμµένος Ἀ., παραλελειμµέ- 
voc vulg. | | 
lorum copias educens, et quotquot e Romanis legionibus eum seque- 
bantur, concitato agmine tendebat, nihil adversi eventurum suspi- 
catus. Quae cum praescivisset Butilinus Francorum dux, in Àmphi- 
theatro quodam non procul ab urbe erecto (erat vero id destinatum 
lis, qui spectante populo cum bestiis decertabant) delectam e suis co- 
piis strenuorum maxime bellicosissimorumque militum manum occul- 
lavit, maximisque insidiis dispositis observabat exspectabatque rei 
bene gerendae occasionem. . Postquam vero Fulcaris et Heruli iam in- 
tra hostes essent progressi, tum signo dato erumpentes Franci, im- 
pressioneque in eos inordinate meglectimque euntes confertim facta, 
obvios promiscue omnes gladiis trucidabant, repentina impressione 
perculsos atque inopinato indagine cinctos; aegre vero quamplu- 
rimi, conscii iam quo mali venissent, ignobilem turpissimamque sa- 
lutem quaesiverunt. "Terga enim hostibus vertentes concitatissimo 
cursu fugerunt; omnis et bellicae virtutis et. diuturnae periculorum 
exercitationis obliti. 
45. Ita vero fuso exercitu, Fulcaris Herulorum praefectus solus 
cum satellitio suo relictus , nequaquam sibi, ut aliis, fugiendum puta- 
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vai qevo μὴ: ὅμοίως ἀποδιδράσκειν, ἄμεινον d3 δράσειν 9U- A. C. 55a 
νατον ἑλόμενος εὐχλεᾶ, 7 τὸ ἀγεννῶς ἐπιβιῶναι. καὶ τούνυν V l 36 
εἰστήχει ὡς οἷόν τε ἦν ἀσφαλέστατα, ἐπὲ τόµβῳ τινὲ τὰ νῶ- 
τα ἐρηρεισμένος, καὶ πολλοὺς τῶν πολεµίων διέφθειρε», νῦν μὲν B 
δἀ9ρόον ἐπιὼν, νῦν δὲ ἀνεωπὸς ἠρέμα ἐς τὰ ὀπίσω ὑποχαξὸ- 
µενος. ἐδὸν δὲ αὐτῷ καὶ ὣς ἔτι εὐκολώσατα ἀποδρᾶναι, καὶ τῶν 
ὀπαδῶν οὕτω ποιεῖν ἀντιβολούντων, , καὶ πῶς ἂν ὑποσταίην 
τὴν λὠτταν” ἔφη ,, Ναρσοῦ μµεμφομένην uou τῆς ἁβου- 
Mac; δεδιὼς δῇ οὖν, ὡς ἔοικε, τὴν κακηγορίαν μᾶλλον τοῦ Ei 
tégovc, ἔμεκεν καὶ ἐπὲ πλεῖστον αντεῖχεν, καὶ οὐκ ἀνίει µαχάμενος, 
ἕως τῷ πλήθει ξυγειλημµμένος, καὶ πολλοῖς ἀκοντίοις τὰ στέρ- 
να βληθεὶς, Ίδη δὲ καὶ πελέκει τὴν κεφαλήν κεχαραγµένος, 
μόλις δυσθανατῶν ἔπεσε πρηνἠς ἐπὶ τῆς ἀσπίδος. ἐπ αὐτῷ δὲ 
καὲ οἱ ἄλλοι χύδην ἐκτείνοντο ἅπαντες, ὅσοι δή ἐξύγχανον C 
ἴδάμφ᾽ αὐτὸν µεμενηκότες, {υχὸν uà» ἐθελονταὶ, τυχὸν δὲ καὲ 
ὑπὸ τῶν πολεμίων εἰργόμενο. «Φούλκαρις μὲν οὖν σερατηγὸς 
αἱρεθεὶς, οὐ λίαν ἀπώνατο τῆς τιµῆς, ἀλλὰ βραχύ τι εὐημδ- 
ρήσας, ὥσπερ ἐν ὀνείρατος εὐφροσύνῃ, ταχεῖαν ἔρχε καταστρο-- 
gv τῆς τε ἀρχῆς καὶ τοῦ βίου. τούτου δὲ τοῦ πάθους γεγενη-- 
seuéyov, TG μὲν τῶν Φράγγων φρονήματα ἐπῆρτο ἐπὲ uéya,' 
καὶ ἐπεῤῥώννυτο, Γότθοι δὲ οἱ 4ἱμίλειάν τε καὶ «4ιγουρίαν 
καὶ τὰς ἐχομένας χώρας οἰκοῦντες, οἳ δή πρὀτερον ὕπουλον 


1. dà inserui cum R. et Intpr. 3. ty ufo. Intpr. munimento. 
5. ὑποχαζόμενος BR. et Suid. s. v. &vtwzei, vulg. ὑποσχαζόμε- 
νος. ἀπιὼν οἱ ἀντωπὸν Suid, L 1. — 13. én' αὐτῷ Β., ἐπ 
αὐτοῦ vulg. 14. χύδην om. B. 17. εὐηωερέσας R. 214^ 


ἐπεῤῥωώνυτο R. 


bat, praeclarius facturum se ratus, si gloriosa morte occumberet, ' 
quam parum generose superviveret; substitit itaque quam potuit fir- 
missime ad tumulum quendam sive sepulcrale monumentum tergo | 
imminens, "multosque ex hostibus occidit, modo impetuose in eos 
irfuens, modo adversa fronte sensim retrorsum se recipiens. Cum 
vero' ei etiam sic adhuc integrum esset quam facillime fugam capes- 
sere, suique ut ita faceret hortarentur : Et quo pacto, inquit, Nar- 
setis linguam sustinuerim, temeritatis me insimulantem ? Convitium 
itàque, uti videtur, magis quam gladium extimescens mansit, etquam 
diutissime restitit, neque destitit pugnare, donec circumfusa hostium 
multitudine, multisque iaculis pectore exceptis, securi etiam capiti 
impacta, et iam cum morte conflictans, pronus in scutum concidit. 
Super hunc vero reliqui etiam quotquot ei adhaeserant, ad unum 
oiines, sive sua sponte, sive hostili vi sunt trucidati, Fulcaris itaque Hc- 
morum dux creatus, non fuit in diuturna illius di gnitatis possessione, 
sd brevi: admodum tempore prosperis rebus veluti laetitia quadam, 
quje somniantibus accidit, usus, celerem habuit et praefecturae et 
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Δ. C. ὄδαμὲν xai οὖκ ἐλευθόραν, εἰρήνην dà. ὅμως xai .ὁμαιχμίαν, τῷ 
5 1.30 δεδιότι μᾶλλον τῆς γνώμης ἡ τῷ ἡδομένῳ, ἐπεποίηντο, οὗτου 
Dóà τότο ἀναθαρσήσαντες, καὶ ἀναφανδὸν παρασποµδήσαντες, 
αὐτίκα τοῖς βαρβάροις κατά τὸ ὁμοδίπνεον προσθχώρουν. τὰ δὲ 
τῶν “Ῥωμαίων στρατεύματα, ὧν δὴ Ιωάννης τε ὁ Βιταλια 
νοῦ, ᾖπέρ µοι ἤδη ἐῤῥήλη, καὶ 4ρταβάνης ἡγοῦντο, τοῦ τα 
Ἐρουλικοῦ ὁμίλου ὁπάσον τῇ φυγῇ διεσέσωστο, αὐτίκα ἐς Φα. 
βέντειαν µετανέστησαν τὴ» πόλιν, ᾧοντο γὰρ οἱ στρατηγοὶ, οὐ 
πρὺς αὐτῶν εἶναι Gugi «zv Πάρμα» ἔτι ἱδρῦσθαι, τοῦ τε nÀg- 
Sovc τῶν πολεµίων αὐτοῦ ἀγερθέντος, καὶ ὅτι παραλόγωςιο 
εὐημερήσαντες, οὐκ ἔτι ἐχρῶντο τῇ τύχῃ μετρίως. oi τε γὰρ 
πόλεις τών Γότθων αὐτοῖς ἀνεπετάννυντο, xoi δὴ φρούρια ἔχυ.. 
p.97 0d zavaAafovreg ἐπίδοξοι ἦσαν πανσυδὲ αὐτοῖς ἐπεισπεσεῖσθαι. — 
ταῦτα. ἄρα 0L στρατηγοὲ dg πλησιέστατα ᾿Ῥαβέννης ἐχέσθαι 
διενοήθησα», καὶ ταύτῃ τοὺς πολεμίους ἀλέασθαι, ἐπεὶ μηδὲιο 
ἀξιόμαχοι αὐτοῖς ᾧοντο εἶναι. τούτων δὲ τῷ Ναρσῇ ἀπιγγελ- — 
µένων, ἤσχαλλε μὲν :ὄγε xai ἐδυσφόρει ἐπὲ τῇ τῶν βαρβάρων 
ἁλαζονεία, καὶ τῷ Φούλκαριν ἀφρόον ἀπολωλέναι, ἄνδρα οὐ 
τῶν ἀσήμων καὶ λανθανόντω», ἀλλ) ἀνδρειότατον ἐν τοῖς ua. 
V.24 λιστα καὶ ἀρίδηλον, vixac τε πολλὰς ἀναδησάμενο», xot olovao 


2. πεποίη»το R. 5. Βιταλιανοῦ Β. et Intpr., Βουταλιανοῦ 
vulg. 10. εὐημερίσαντες R. 12, καὶ δή Β., καὶ ἤδη vulg. 
et Intpr. «φρούρια ἐχυρὰ Ἡ. et Intpr., φρούριο» ὀχυρὸν vulg. 
1δ. πανσυδὲ R., πασυδὶ vulg. ἐπεισπεσεῖσδαε R., ἐπιπεσεῖ- 
σόαι vulg. 14. πλησιέστατα R., πλησιέτατα vulg. 


vitae exitum ac finem. Hac itaque clade Romanis illata Francis mul- 
tum animi roborisque accessit. ^ Gothi vero Aemiliam et Liguriam 
proximaque loca incolentes, qui antea infidam quidem illam et nom 
sinceram, pacem tamen bellique societatem metu potius impulsi quana 
voluntate adducti cum Romanis inierant, animis recuperatis, foede— 
ribusque aperte ruptis, confestim ad barbaros ut morum vitaeque 
similitudine coniunctos sese contulerunt.  Gopiae vero Romanorum 
quas Ioannes Vitaliani filius, ut antea dixi, et Artabanes ducebant, 
et ex Herulis quotquot fuga evaserant, Faventiam statim sese rece— 
perunt. QCensebant enim praefecti ex re sua non esse circa Parmam 
diutius haerere, cum hostiles copiae eo confluxissent, et quod, ous 
inopinato prospere rem gessisent, non amplius utebantur. fortuna 
moderate. Nam Gothorum urbes: ipsis aperiebantur, et iam va- 
lido praesidio recepto, manifeste videbantur omnibus viribus im- 
pressionem in ipsos facturi. Quamobrem praefecti copiarum. quam 
proxime fieri posset Ravennam concedendum iudicabant, eaque xra- 
tione hostium impetum declinandum; quippe qui conserendo cum 
ipsis praelio impares essent. Hisce vero rebus Narseti nuntiatis , 
olebat quidem ille molesteque ferebat barbarorum insolentiam , et 
quod Fulcaris ita subito periisset, vir non e multis et obscurus, sed 
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οὐ πώποτε ἂν πολεµίοις, οἶμαι, ἁλῶναε, ei ριετῆν ὃν μέρει xa A.C. 55a 
εὐβουλίας τῇ ῥώμῃ. τούτων μὲν οὖν ἔχατι ὑπερήλγει καὶ ceo. T- L 36 
φύρετο, ov μὴν», ὥσπερ οἳ πολλοὶ, κατεπἐπληκτό γε xai ἐδεδίει, B 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἀμφ᾽ αὐτὸν στράτευµα;, ἐπειδὴ αὐτοὺς ἑώρα τῷ 
ὕπαραδόξῳ κατεπτηχότας, ὄγνω παραίεσιν αὐτοῖς ἐν κοινῷ 
ποιήσασθαι, ὥς ἂν πρὸς εὐψυχίαν αὐτοὺς ἀνακαλέσοιτο, καὶ 
«0 δεδιὸς ἐκθεραπεύσοε, | 
wc. "Hy yàg ὃὅ Ναρσῆς ἔμφρων ἕς τὰ μάλιστα καὶ δρα.. 
στήριος, καὶ δεινὸς ἁρμόσασθαι τῷ παρεμπίπτοντι, καὶ παι.. 
ιοδείας μὲν αὐτῷ 00 τι µάλα µετῆν, οὐδὲ τὰ τῆς εὐγλωττίας 
ἐπεφρόντιστο, φύσεως δὲ ὃγε δεξιότητι διέπρεπε, καὶ παρα.. 
στῆσαι οἷός τε ἦν λόγῳ τὰ βεβουλευμένα καὶ ταῦτα τοµίας 
γ5 Qv, καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις τρυφερώτερον ἀνατεθραμμένος. 
ἦν δὲ ἄρα καὶ τὸ σῶμα βραχὺς, καὶ ἐς ἰσχνότητα ἐκδεδιῃτη-- 
τὔμένος, τὸ δὲ ἀνδρεῖον καὶ μεγαλουργὸν ἐς τοσοῦτον ἐκέκτητο, C 
ἐς ὅσον ἀμέλει καὶ ἀπιστεῖσθαι. οὕτως ἄρα Orq ἂν ἐν τῃ 
φυχῇ φρόνημα ἐλευθέριόν vs καὶ γενναῖον ἐνῇ, τούτῳ δὲ od. 
δὲν δτιοῦν κώλυμα γίγνεται, μὴ οὐχὲ εἶναι ἀρίστῳ. τότε δὴ 
1. οἶμαι add. ex Β., Lugd. mg,, Intpr. crediderim. 2. EUfov- 
λίας R. et Lugd., εὐβουλία vulg. ὑπερήλγεν Ἀ., Intpr. dolore affici- 
ebatur ingenti, vulg. ὑπερᾶμε. — 3, κατεπέπληχτό ys R,, xa- 
τεπ...Ττὲ Lugd., χατέπτη έ τά vulg. ex mg. Lugd. 4, αὐτον R., 
Intpr. qui circa se erat, αὐτα vulg. 6. αὐτρὺς Β. (CL), αὐτοῖς vulg. 
8. Suid. s. v. Ναρσῆς: εὔφρων. — 10. uti» R, et Suid. , μεστῶς 
vulg., Lugd. in mg. µετὰγ.. 13. τρυφερώτατα Suid. 1, 1. Sed idem 
s. V. τομέας vulg, servat, — 14. ἐν ἰσχνότητι Suid. l. l. — 16. ὅτρ 


R. pr. m. et Intpr. cui animus insit, ὅτε vulg., ὅτ R. ex corr. 
18, ἀρέσερ R., ἀρέστωξ vulg. Pro τότε δὴ οὖν ó N, B. τότε dà ὁ N. 


strenuus. imprimis, multisque victoriis clayus, qui nunquam ab hoste 
vinci potuisset, si prudentiam cum fortitudine coniunctam habuisset, 
Hisce igitur de causis Iugebat quidem ille et ]amentabatur, non 
tamen, ut multi, animo cadebat aut formidabat; sed cum circeumstan- 
tes ipsum copias inopinata clade consternatas videret, adhortatio- 
nem sibi in publico Fabendam censuit, qua eos ad animi praegen- 
tiam revocaret metumque eximeret, . 

16. Erat enim Narses prudens imprimis et industrius, valdeque 
peritus accommodandi se cuivis fortunae atque eventui; et doctrinae 
quidem aut eloquentiae non magnopere studuerat, naturae vero dex- 
teritate eminebat; poteratque animi sui sensa commode explicare aec 
demonstrare; et haec quidem spado existens, et in aulis regum 
molliuscule habitus. Erat autem et statura corporis brevi, et ad 
gracilitatem educatus, adeo vero strenuus magmisque rebus gerendis 
5E ut propemodum fidem superaret. Εκ quo satis liquet, ei qui 

ali et generoso animo sit praeditus, nihil impedimento esse 

e, quo minus quavis in re plurimum valeat. Tunc itaque Naraes 

medium exercitus progressus, in hunc modum verba facit: Qui 
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A. C. ορ οὖν ó Naoogt παρελθὼν ὃς μέσον τῆς στρατιᾶς, ἔλεξδε τοιώδε 
LL26 Toi; μὲν εἰθισμένοις ἑκάστοτε τῶν πολεμίων κρατεῖ», καὶ διὰ 
παντὸς αἰσίων πειρᾶσθαι τῶν ἔργων, τούτοις εἴ yé τι καὲ 

᾿πρὸς βραχὺ ur, καθόσον οἴονται χρῆναι συµπέσοι, παραιρεζ- . 

ται τὸ χαῖρον εὐθὺς, καὶ τὰς ἐλπίδας ἀμβλύνει. ἐγὼ δὲ προσ-5 
οἶχειν οἶμαι roi? ἔμφροσιν ἐν ταῖς εὐπραγίαις τῇ τύχη μὴ 
' συνεξαίρεσθαι, dÀX ὡς ῥᾷδιον ὂν µεταβολήν γίνεσδαι τῶν 
ὮἙ παρόντων, οὕτως ἀεὲ παρεσκευάσθαι «τὰς γνώµας. τοῖς γὰρ 
ὧδέ πως ἔχουσιν τρόπον, ἤδιστον μὲν εὐτυχία φανεῖται, ou 

σφόδρα δὲ λυπηρὺν εἴπου καὶ παρὰ γνώµην σφαλεῖεν. ὁρῶιο 
τοίνυν ὑμᾶς, € ἄνδρες, πλέον 4 κατὰ τὸ συμβάὰν ἀνιωμένους, 

καὶ δῆλον ὡς οὐχ ἑτέρωθεν τοῦτο πεπόνθατε, 7) µόνον τῷ 
πέρα τοῦ μετρίου μεγαλαυχεῖν τῇ τοῦ νικᾷν συνηθείᾳ, καὶ µηδέ-- 
ποτε διαμαρτεῖν δυνηθῆναι οἴηθῆναι, ὥστε, εἰ τήνδε τήν δόξαν 

ἀφέντες µόνον καθ’ ἑαυτὸ σκοπήσοιτε τὸ πραχθὲν, ovx àyi5 
ὑμῖ ὀφθείῃ τηλικοῦτο δεινὸν, ónóoov ἄλλως ἠγεῖσδε. εἰ γὰρ 
P.98xa( Φούλκαρις 0 στρατηγὸς, ἅτε δὴ βάρβαρος, καὶ τὸ προ.. 
πετὲς ἐπιχωριάζων πρὸς τοσαῦτα πολεμίων πλήθη σὺν ἆκο.. 
σµίᾳ διακινδυνεύσας, µετέσχεν ἐκεύνων εἰκότως ὥνπερ ἀκόλου.. 


7. ὧν R, ϱ. ὧδέ πως Ἀ., of πη vulg; τρόπου add, εκ Β.,. 
Lugd. h. Ll. lacunam habet. ^^ ro. καὶ παρὰ γνώµη» Β., Intpr. 
praeter sententiam, vulg. τυχὸν καὶ. 1T. ὦ add. ex R. etIntpr. 
12. τὸ πέρα Β. 14. οἰηθῆγαι vulg. om., verum: R. om. dvrr95j- 
γαι. Utrumque posui, auctore Intpr. quia in animum  indu- 
xistis , nulla in re aut falli aut peccare vos posse. ' 14. τὴν 
, om.Par, 15.éq' ἑαυτὸ R,, ἐφ᾽ ἑαυτῷ coni. ΟΙ. σκοπήσητεἩ. 16. 
τηλικοῦτο Β., τηλικοῦτον vulg. 18. ἐπιχωριάζων R., ἐπιχωριάζον 
vulg. 19. ὤγπερ ἀχόλουθον R. et Lugd. , ὧν παρακόλουθο» edd. 


otidiamis de hostibus victoriis rebusque prospere perpetuo geren- 
dis sunt assuefacti, iis si quid forte etiam ad breve tempus non 
- plane ex animi sententia accidat, et laetitiam intercipit et spes 
obtundit. Ego vero ita censeo, viros prudentes in rebus prospe- 
ris nequaquam cum fortuna extolli debere, sed ut facilis est et 
proclivis rerum praesentium immutatio, ita semper praeparatos imn 
omnem eventum animos gerere. lis enim qui ita affecti sunt, sua- 
vissima quidem res videbitur prosperitas; non valde tamen acerba 
ac molesta, si forte aliquando spe sua excidant. Video itaque 
vos, viri, plus quamS'casus iste postulet, angi; neque aliunde hoc 
proficisci quam ex hoc uno, quod ultra modum vincendi consuetu- 
dine gloriemini, quasi nunquam labi possitis; quocirca si hac opi- 
nione deposita factum ipsum per se consideretis, non tam atrox 
et grave, quam alioqui putatis, videbitur. Si enim Fulcaris,. ut— 
pote barbarus, patrio more temere adversus tantam hostium mul- 
titudihem ordine omni neglecto congressus, consentaneas suae teme- 
ritatis" poenas luit: at vos, o viri, neque sic in praesenti. ani- 
mis cadere, neque ab instituto discedere oportet. Turpe enim 


Y 
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Φον ἦν ἀλλ᾽ ὑμῖν, d ἄνδρες, οὐδ' dig ἀποκνητέον τὰ νῦν, A. C. ὅδα 
ουδὲ τα προεγνωσµένα µετανετέον. αἰσχρὸν γὰρ, εἰ Γότθων 1.136 
μὲν oL περιόντες, καὶ ταῦτα τοῦ γένους αὐτοῖς διαῤῥυέντος, 
οἱ δὲ xai συμμαχίας ἐπάγονται, καὶ µείζους ἡμῖν ἐγείρουσι 
δπόνους ; xai οὐ παντελῶς ἄπειρήκασι πρὸς τὰς τύχας, ἡμεῖς 
δὲ νῦν ἠττῆσθαι µόνον ὑποτοπήσαντες τῷ ur σφόδρα νενικη-. 
πέναι, καταπροήσοµεν τῶν προὐπαρξάντων τὴν εὔκλειαν, πο. 
βαλόντες τὴν προθυμίαν. καίτοι χαίρειν ἡμῖν μᾶλλον προσή--Β. 
χει ἐπὲ τῷ 7εγενημένῳ. éy τούτῳ γὰρ οἶπαι τὸ ὑπερβάλλον τῆς 
τοδὐτυχίας κεκόλασταε, καὶ τὸ λίαν διαφθονεῖσθαι πεφεύγαμο», 
καὶ τολοιπὀν Φαῤῥεῖν ἡμῖν πάρεστι τοὺς ὠγῶνας, ὡς ἐνθέν.. 
ós πάλιν νικᾷν ao χοµένοις. εὖἶ γὰρ xai πλήθει σεμνύνοται τὰ 
πολέμιον, ἆλλ᾽ εὐκοσμίᾳ ys κατώ τὸ μᾶλλον αὐτῶν, ᾖἤν.σω.. 
φρονῶμεν, περιεσύµεῦα, μὰχουύμεθά τα πρὸς ὤνδρας ἐπήλυ.. 
I5jac, xai τῶν ἐπιτηδείων, ὥσπερ εἰκὸς, ἀποροῦντας, εὖ τού.. 
vo» ἡμεῖς ἔχοντες φρούρια δὲ πολλὰ καὶ πόλεις ἀσφάλειαν 
ἡμῖν, εἴπου δεῄσει, παρέξουσε, τοῖς δὲ ταῦτα ovx ἔσταε. συν.. 
αγωνιεῖται δὲ καὶ τὸ κρεῖττον ἡμῖν, ὥς σφόδρα. δικαίως ὑπὲρ 
τῶν οἰκείων ἀμυνομένοις. οἱ δὲ τὴν ἕτέρων δῃοῦσιν. οὕτω 
αοπαγχαχό9εν ἡμῖν τὸ μὴ λίαν ευέλπιδας εἶναι παράλογο», uz G 
ή. µείξους R., µείξονας vulg. 8. προσήχεε ni τῷ γεγενηµέ- 
ῳ R., ἐπὶ τῷ γεγενηµένῳ προσήχει vulg. — 10. Χεχόλασται RB. 
Lugd. (CL), κεκόλασδαν edd. 12. πάλι, vix. dox. Intpr. nos 
posse et detrimenta sarcire e& certamina vincere. | σεμμύνεταν 
Β. Lugd., σεμνύνηται edd. ^ i3. κατὰ τὸ μᾶλλον, . Intpr. εξ 
providentiae: καὶ προμηθείᾳ, quod praetulerim, : — 16. πολλὰ 
add. ex Ἡ. ἀσφάλειαν R., ἀσφαλείας vulg. |, | 12. δεήσει Ἀ., 
dtjco, vulg. ταῦτα R., ταῦτ vulg. — 18. αὐτὰ τὸ κρεῖττον R. 
19.£r£guy δμοῦσιν R. et Intpr. aliena. depopulentur, ἑτέραν do- 
κοῦσιν vulg. οὕτως R, 


fuerit, si Gothorum reliquiae tota fere gente deleta belli gerendi 
socios sibi adsciscunt, et plus negotii nobis facessunt, neque pla- 
ne tanta clade accepta animum despondent: nos vero nunc eo 
solum nomine victos nos existimantes, quod non continue viceri- 
mus, praeteritarum rerum gloriam amittamus, animum abiicieutes , 
cum potins gaudere nos hoc casu cónveniat. Nam hoc ipso nimia 
fortunae prosperitas castigata est, et nimiam cui obnoxii eramus 
invidiam subterfugimus; et deinceps fidentiore animo proelia adire 
nobis licebit, facto nobis hinc rursus vincendi initio. Etsi enim 
hostes multitudine se iactant et gloriantur, at nos certe ordinis 
militaris praestantia longe ipsis, sj sapimus, erimus superiores, 
Pugnamus etiam adversus peregrinos, et rerum necessarjarum , uti 
par est, penuria laborantes, cum nobis abunde omnia suppetant. 
Castella et oppida securitatem nobis, si quando opus fuerit, prae- 
bebunt. lllos vero haec deficient. Quin et Deum ipsum. adiato- 
rem fautoremque sumus habituri , quippe qui iuste res nostras tug» 
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A. C. 552 t£. γε dedidyas. οὐκοῦν «4ουκανοῖς τε τούτοις μηδαμῶς igo. 
1. 1, 36 μεν ἀἠναπνεῦσαι τῆς πολιορκίας, καὶ πρὸς τὸν ὅλον πόλεμον 
ἅπας τις ὑμῶν ἐμμελέστατα τῇ προθυµίᾳ παρεσκευάσθω.᾽ 
sj. Τοιαῦτα 0 Ναρσῆς εἰπων, ἐδάρσυνέ τε αὐτίχα τὸ 
στράτευµα, καὶ μᾶλλον ἀκριβῇ τὴν πολιορκίαν πρὸς τοὺς «4ου. 5 
κανοὺς ἐποιεῖτο. ἐχαλέπαινε δὲ τοῖς ἄλλοις σερατηγοῖς, ἀνθ᾽ 
V. 350» τὰ ἐπίχαιρα χωρία καταλιπόντε,, οἱ δὲ ἐς Φαβέντειαν 
ἐτύγχανον ἀφιγμένοι, καὶ ἐς τουναντίον αὐτῷ τὰ τῆς προµη-- 
Θείας ἐχώρει. 0 μὲν γὰρ ἀμφὶ Πάρμαν τὴν πόλιν ὥσπερ ἐν 
προβόλου καὶ ἐρύματος µοίρᾳ τετάχθαι τὰ EU» ἐκείνοις στρα-το 
τεύµατα χρῆναι ἡγεῖτο, ὅπως oí μὲν κώλυμα tit» τοῖς ἐναν-- 
Ὀτίοις ἐς τὰ πρόσω ἐέναι, αὐτὸς δὲ κατὰ σχολὴν εὖ µάλα τὰ ἐς 
Τουσκίαν ἅπαντα καταστησάµενος, sirva ἐπ᾽ αὐτοὺς διαβαίῃ. 
νῦ» δὲ ἐκείνων πόῤῥω µεταγαστάντω», ξυνέβαινε τοὺς ἀμφὲ τὸν 
Ναρσῆν προτέρους ἐκκεῖσθαυ τοῖς πολεµίοις οὔκουν ἀνεκτύνιῦ 
τοῦτο ἡγούμενος, ἔστελλεν αὐτίχα ὡς τοὺς στρατηγοὺς ἄνδρα 
τῶν οἱ ἐς τὰ μάλιστα ἐπιτηδείων, ᾧ δὴ Στέφανος μὲν ὄνομα 
ἦν, πατρὶς δὲ πόλισμα Ἀλλυρικὸν 7j ᾿Ἐπίδαμνος, ἐἔπικερτο- 
'μήσοντά γε αὐτοὺς τῆς δειλίας, καὶ διελέγξοντα ὡς πεφώραν- 
P. $9 ται τὰ κοινὰ καταπροέµενοι, & μὴ αὖθις ἐς τὰ πρότερα ἐπα-αο 
νήξοιεν. Στέφανος μὲν οὖν ἄνδρας ἐς διακοσίους ἱππότας µα- 
uot rovg καὶ τῇ ὁπλίσει ἄριστα ἐσκευασμένους ἐπαγόμενος, 
1. tí y&R. et Intpr. τοέγενα]ρ. 14. πὀῤῥω Β., πόῤῥωθεν vulg. 15. Post 


Ναρσήν inserit Intpr. Lucensi omissa obsidione. 18. πόλεσµα R., 
Intpr. castello, Óroua vulg. — 19. ye R.,v& vulg. 22. ἐπαγομένους Par. 


amur, cum illi alienis inhient: adeo omni ex parte non bene spe- 
rare nos, nedum timere, est rationi dissentaneum. Quocira Lu- 
censibus his nullum obsidendo respirandi locum demus, et ad acre 
bellum quisque vestrum summa cura alacritateque se comparet, 

19. His dictis Narses et inilitum animos erexit et arctiore obsi- 
dione Lucenses pressit. Aliis vero praefectis militaribus graviter suc- 
censebat, quod opportunioribus locis derelictis, Faventiam sese con- 

, tulissent, et in contrarium ipsi consilia sua cessissent. Nam ipse 
circa Parmensem urbem copias, quibus illos praefecerat, pro vallo ac 
propugnaculo collocari oportere censuerat, ut hae quidem hostes, ne 
ulterius procederent, prohiberent; ipse vero, rebus omnibus in Tu- 
scia quam optime constitutis, ita tandem ad ipsos se transferret. Nunc 
vero cum illi procul inde discessissent, fiebat, ut quae circa Narsetem 
erant copiae, primae hostibus expositae essent. Quod quidem cum 
minime ferendum existimaret, confestim ad praefectos illos perquam 
ídoneum virum misit, cui Stephano quidem nomen erat, patria vero 
Jpidamnus, oppidum Illyricum , qui eos acribus verbis timiditatis insi- 
mularet publicique boni desertores, misi rursus ad priora loca «e 
reciperent. Stephanus itaque, ducentis equitibus bellicosissimis 
opt e armaturae viris secum ductis, quam celerrime iter fecit, 
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ὥς τάχιστὰ ᾖὲι) µόχθῳ δὲ E0v πολλῷ καὶ ἀγρυπνίαὰ τὴν πο- A. C. 552 
ρείαν ἐποιοῦντο. ἀπόμοιρα γὰρ τῶν Φράγγων ἀνὰ τὰ τῇδετ-ῖ.αό 
πεδία ἐφοιτω», χιλοῦ τε ἕνεκα καὶ τῆς λείας, ἣν ἐκ τῶν ἀγρῶν 
ὀφῃροῦντο. νύκτωρ τοιγαροῦν οἱ "Ῥωμαῖοι τὰ πλεῖστα ἐχώ- 
ὅρουν, Συνεστραμμµένοι τε ἐπὶ σφᾶς καὶ ἀλλήλους ὀπισθοφυλα» 
κοῦντες, ὥς, εἰ δεήσοι, καὶ διαμάχεσθαι οὐκ ἀπαράσκευοι φα-. 
νησόµενοι. οἰμωγαὶ δὸ ἠκούοντο τῶν ἀγροίχων, καὶ µυκήµατο 
βοῶν ἀπελαυνομένων, καὶ πάἄταγοι τῆς ὕλης διατεµνοµένης, B 
xai τοῖς τοιουτοις δεινοῖς πανταχόΦεν παραβομβούμενοι, μόλις 
loi; Φαβέντειάν τε καὶ τὸ στρατόπεδον ἴκοντο. τότε δὴ οὖν ἐς 
Ld 2 H ” ει - 5» c 
ὄψιν ἑλφων τοῖς στρατηγοῖς, »,τέ δη ταῦτα, ἔφη 0 Στέφανος, 
9 γενναῖοι, πεπόνθατε; noU δὲ τῶν προτέρων ἔργων 7) εὔκλεια 
καὶ 7 τῶν τοσούτων τροπαίων ὁμολογία; πῶς δὲ ἄν Ναρσῆς 
«ουκανούς τε ἕλοι, καὶ τῷ ἐντὸς ᾿4λπεων ἅπαντα παραστή-. 
i500tT0, ὑμῶν γε μορονουχὲ ὥσπερ ἐν ξυνθήκαις διόδον τοῖς πο.. 
λεμίοις παρασχοµένω»ν; καὶ ἐφέντων αὐτοῖς, ol βούλοιτο κατ’ 
ἐξουσιαν ἐέναι; xot ἐγὼ μὲν οὐδέν. τι φλαῦρον εἶποιμι ἐς ὑμᾶς, 
ἄλλος δέ τις ἴσως ἐρεῖ µαλακίαν εἶναι τὸ χρῆμα, καὶ τῶν xowij 
συνοισόντων ὁλιγωρίαν. εἰ μὴ γὰρ φθάσοιτε δᾶττον ἐς IIag-C 
αρµαν ἐπανελθύντες, Ναρσῆς μὲν ovnors ἀνῆσει χαλεπαύω», xat 
1. Pro ᾖει R. εἴη. µμόχθφ δὲ B. Lugd., μόχδφ δὴ edd. «8. 
ἐφοίτων R., Suid. s. v. ἁπόμοιρα: ἐφοίτα. 4. νυκτος R. 
5. τ' ἐπὶ R, 7. µηχύματα vulg. 8. Body R. et Suid. s. v. 
πάταγος, vulg. τῶν Boo». πάταγος Suid. — 10. xai τὸ στρατό- 
πεδο» fxoy:o R., καὶ στρατόπ. ἤκοντο vulg. 13. τοιού- 
to» Hh. Pro ἁμολογία Vulcan. coni. ὀγχολογία. Intpr. com- 
memoratio. — 14. «4ουκανοὺς R. et Intpr.,, «4ούκαν vulg. 
idque maximo cum labore maximisque vigiliis, Francici enim exer- 

, titus pars quaedam campos late omnes pervagabatur, partim pabu- 
landi, partim praedae ex agris.agendae causa. Noctu itaque ut 
plurimum Romani iter faciebant, conglobati inter 86 mutuoque sibi 
tergum munientes, ne, si pugnandum esset, imparati deprehende- 

, Tehtur& Eiulatus itaque agrestium exaudiebantur, et boum abacto-' 
rum mugitus, eque lignatione, quam in silvis faciebant, fragor; et 
talibus quidem horroribus omni ex parte eorum aures personantibus, 
aegre tandem Faventiam et ad exercitum pervenerunt. Tum itaque 
cum in praefectorum conspectum venisset, Ecquid mali, inquit Ste- 
phanus, vos cepit, o viri? ubi vero nunc praeteritorum factorum glo- 
ria, et tot vicloriarum iactantia? Quonam vero pacto Narses et - 
Lucam capere et quae intra Alpes sunt, omnia in suam potestatem - 
redigere possit, vobis tantum non veluti ex pacto transitum hosti 
dantibus, et quocunque velit eundi potestatem facientibus? Atque 
ego quidem acerbius nihil in vos dicam; alius vero forsitan aliquis 
mollitiem ígnaviamque factum vestrum interpretabitur, el rerum, 
quae ad publicum bonum spectent, neglectum. Nisi enim quam pri- 
mum Parmam vos receperitis, Narses quidem indignationem, quam 
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A. C. 55axazatziepuevoc ὑμᾶς τῶν ἐσομένων, εἴ yó τι ἀντίπαλον Σον. 
L 36 ενεχθείη. σκοπεῖτο δὲ, d λῷστοι, ὅπως μὴ καὶ βασιλεὺς ve- 
µεσήσηι” 
tj. Ταῦτ' ἀκούσαντες ob στρατηγοὲ καὶ Ναρσοῦ εἶναι ἔγνω.. 
κύτες, Og μὲν ov δίκαια σφίσιν ἐπικαλούῃ, λέγειν οὐκ εἶχον.δ 
σκήψεις δέ τινας προἴσχογτο καὶ αἰτίας, ὡς ἄρα πρὸς ἀνάγκης 
µετανασταζεν, ἅτε ovx ἐνὸν ἐν τοῖς περὲ Πάρμα» χωρίοις vo» 
ἐδωδύμων τοῖς στρατιώταις ἐς τὸ ἀποχρῶν µεταλαγχάνειν' µη-- 
δὲ γὰρ παρεῖναι «άντίοχον ἐνταῦθα τὸν ὕπαρχο», ᾧ τὰ τοιάδε 
ἀνεῖται. οὐ μέντοι ἀλλ’ οὐδὲ τὸ χρυσίον τὸ εἰωθὸς αὐτοῖς δια-το 
D ενεμῆσθαι. Στέφανος δὴ οὖν ὥς τάχιστα ἐν "Ῥαβέννῃ ἄφι-. 
κόµενος, τόν τε ὕπαρχον ἐνθένδε ὥς τοὺς στρατηγοὺς ᾖγαγε, 
καὶ τὰ ἀμφίβολα ὥς οἷόν τε ἦν ἀκεσάμενος, ἔπεισεν ἅπαντα 
αὐτίκα παλινδροµῆσαι, καὶ αὖθις πρὸς τὴν Πάρμαν στρατο- 
πεδεὐσασθαι. ἐπεὶ δὲ ταῦτα διαπραξάµενος ég .4οὔκαν ἐ-ι 
πανῆκε, Φαρσεῖ» τε ἔφασχε τῷ Ναρσῇ, καὶ σὺν προµηδείᾳ ἔχε- 
σθαι τῶν πραγμάτων. μηδὲ γὰρ παρενοχλήσειν αὐτῷ τοὺς πο- 
λεμίους, ἆλλ εἴργεσθαι τὰς ἐκείνων ὁρμὰς, τῶν ᾿Ῥωμαϊκώῶν 
αὐτοῖς ταγμάτων ἐν δέοντι αὖθις ἐφεδρευόντων. Ναρσῆς à7 
Ρ.30 οὖν τολοιπὺν ovx ἀνεκτὸν εἶναι ἡγούμενος, si µέλλοιεν οἱ 
«4ουκανοὲ ἐπιπλεῖστον ἀντέχειν, οὕτω πως ἀνειμένα πολιορ-- 


2. νεμεσήση R., νεµεσήσοε vulg. — 4. ταῦτα R. — 5. λέγειν R. 
om. in ord., in mg. εἰπεῖν. 9. Üzcoxyo». Intpr. hic et mox 
eparchum habet. — 13. ἅπαντα om. R. 14. πρὺς τῇ Πάρμα 
R. 15. διαπραξάµενος. Intpr. brevi peractis. 19. αὐτοῖς 
R., Intpr. Homanis exercitibus his — instantibus, αὐτῷ vulg. 


animo suo concepit, non deponet, neque desinet vobis imputare, si 
quid adversi ei acciderit, Cavete vero, viri optimi, ne et Impera- 
tor vobis succenseat, 
18. His auditis praefecti, et a Narsete haec proficisci non igno- 
, rantes, iniuste quidem sese insimulari dicere non poterant, se& excu- 
sationes quasdam praetendebant et causas, quod videlicet necessitate 
coacti statione sua cessissent; quippe qui ex circumiectis Parmae 
locis non satis commeatus militibus nancisci potuissent ; neque Antio- 
chum praesidem, cui ea cura commissa erat, ipsis adfuisse; sed neque 
stipendia consueta ipsis persoluta. Stephanus itaque summa celeri- 
tate Ravennam reversus, et praesidem illinc ad praefectos militiae 
perduzit, et difficultatibus omnibus, quoad fieri poterat, sublatis, per- 
suasit omnibus, ut revocato itinere rursum ad Parmam castra trans- 
ferrent. His vero ita peractis, Lucam reversus, Narseti dixit, bono 
animo ut esset , alacriterque institutum suum urgeret. Neque enim 
ipsi obfuturos hostes, sed Romanorum legiones opportuna rursum loca 
,  Ausidentes ipsorum impetus repressuras Narses itaque deinceps ne- 
quaquam ferendum ratus, Lucenases diutissune resistere remissius 
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| 
| 
| 
| κούµενον,  inéAals τοῖς τείχεσιν ἀφειδῶς' xai αὐτίχα αἳ T5 A.C. 552 
| ἑλεπόλεις μηχαναὶ προσήγοντο, καὶ ἀνὰ τὰς τύρδεις πυρφόρα l- L 36 
| ἐῤῥύπτοντο βέλη. οἳ τε ὃς τὰ µεταπύργια φαυόµενοι, ἐβάλ.. 
λοντο λίθοις τε καὶ τοξεύμασιν' καὶ διετἐμνετό ἐστιν οὗ 7) τοῦ 
περιβόλου οἰκοδομία, καὶ ἅπασα ἰδέα κακοῦ περιεστήκει τὴν 
πόλιν, ok μὲν οὖν πρότερον ὁμηρεύσαντες τότε δὴ πλέον ἔπρασ- V, 26 
σον ἐς τοὺς 'Ῥωμαίους. καὶ τὀγε ἐπ᾽ ἐκείοις, τάχιστα ἄνΒ 
ἅπασα 7) πόλις ὑπεκλίθη. νῦν δὲ oi τῶν Φράγγων ἁρμοσταὲ, 
of δὴ ἐτύγχανον ἔνδον ἐπὲ φρουρᾷ τοῦ ἄστεος ἐγκαταστάντὲς, 
ιοἐνέχειντο παροτρύνοντες πολεμεῖ», καὶ τοῖς ὅπλοις διωθεῖσναι 
τὴν πολιορκίαν. αὐτίκα δὴ οὖν αἳ τε πύλαι ἀνεπετάννυντο, καὶ 
ἐπεκδρομὰς ἐξαπιναίους ἐς τοὺς Ῥωμαίους ἐποιοῦντο, {αύτη 
οἴόμενοι περιέσεσθαι. ἀλλ᾽ ἔμελλον οἳ γε dog» μὲν ἐλάχιστα 
τοὺς πολεµίους, μεγάλα 03 ἡλύτα πηµαίνεσθαι. οἱ γὰρ δὴ πλεζ- 
toro τῶν «4ουκανῶν ἤδη ἀναπεπεισμένοι ὑπὸ τῶν ἔνδον πρασ- 
σόντων, ἐθελοχακοῦντες ἐμάχοντο. ἐπεὲ δὲ αὐτοῖς, Φαμὰ πει-- 
θωμένοις, οὐδὲν τῶν ἐλπισθέντων προὐχώρει, ἀλλὰ, πολλοὺς 
τῶν σφετέρων ἀποβάλλοντες, αἰσχράς vs xoà ἀγεννεῖς ἀναχωρή-ο 
σεις ἐποιοῦντο, αὖθίς τε εἶσω τοῦ περιβόλου γενόμενοι ἀκριβέ- 
2001600» ἐγκατείργοντο, ὥς µηκέτι αὐτοῖς εἶναι ἐξιτητόα: τότε δή 
ἅπαντες cc ovx οἷόν τε 0» αὐτοῖς ἄλλως σφᾶς αὐτοὺς διασώ- 
σασθαε, μετεβάλλοντο πρὸς ἀνάγκης ὃς τὸ εἰρηναῖον τὰς γνῶ- 
1. ἐπέλαβεν Ἡ. — 6. Post πλέον add. Intpr. civibus optime con- 
sulendo. 7. ἐς R., eic vulg. — 12. ἐξαπιναίως R. — 22. µετεβά- 


λοντο BR. εἱρηναῖον Ἀ., Intpr. ad pacem animum induxerunt, 

ἀγειμένον vulg. 
obsessos, muro intrepide appropinquavit, statimque machinae oppidis 
capiendis accommodatae admovebantur, et in pinnas interioremque 
ambitum murorum ignita tela emittebantur; quique in turrium inter- 
vallis comparebant, saxis et sagittis petebantur: quadam etiam ex 
parte moenia iam erant diruta, atque adeo omne mali genus urbem 
premebat. Tum itaque quí antea obsides fuerant, obnixius pro Βο- 
manis apud suos agebant ; neque per ipsos stetit, quo minus universa 
civitas ad deditionem inclinaret: nuno vero Francorum moderatores 
qui intus erant ad praesidium custodiamque urbis constituti, infestis 
animis eos ad pugnandum concitabant, utque armis obsidionem pro- 
pulsarent. Statim itaque apertis portis repentinam in Romanos eru- 
ptionem fecerunt, existimantes se hac ratione fore superiores. Sed 
re ipsa visi sunt hi quam minimum hostibus profuisse, immo potius 
maximo damno eos affecisse. Plerique enim Lucenses persuasi iam 
ab iis, qui intus eos ad deditionem sollicitabant, de industria minus 
strenue pugnabant. Postquam vero re frequenter tentata irriti essent 
conatus, et multis suorum desideratis turpiter parumque generose 
pedem retro ferre cogerentur, denuoque intra muros repulsi, acrius 
obsessi clausique tenerentur, perinde ac si iam ipsis orunis excundi 


54. AGATHIAE 


A.C. 55a pac , xai τὸ παρὺν εὖ διαθεῖναι ἠβούλοντο. καὶ οὖν αὐτίχα τὰ 
I. 136 πιστὰ κομισάµενοι πρὸς Ναρσοῦ, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς τῶν προγε--. 
γενηµένων ἕνεκα ὀργιεῖται, τήν τε πόλιν παρέδοσαν, xai εἰσεδέ- 
χοντο ἄσμενοι τὸν στρατὸν, τριῶν δη μηνῶν ἐν τῇ πολιορκία 
τριβέντων, καὶ ἦσαν αὖθις βασιλέως τοῦ Ῥωμαίων κατήκοοε.ὃ 
9. Napozo δὲ, ἐπεὶ ἐξεπολιόρκητό oi 7j «4οῦκα, καὶ ov- 
D óày ἔτι ἀντιπαλον ἦν, ἀποδιατρίψαι μὲν ἐν αὐτῇ oV τι μάλα 
dero χρῆναι, ovó' ὅσον ἀναπνεῦσαι τῶν πόνων καταλιπὼν δὲ 
αὐτοῦ Ἠόνον τὸν στρατηγὸν τὸν ἐκ Mvatac τῆς πρὸς τῷ Ίστρῳ 
ποταμῷ παρατεταμένης, ἄνδρα συνἐσεώς τε dc ἄκρον ἥκοντα,ιο 
καὶ λίαν ἀγαθὸν τά τε πολιτικὰ καὶ πολέμια, δύναμή, τε αὐτῷ 
" παραδοὺς ἀξιόχρεων, καὶ ὅσῃ ῥᾳδίως ἡµελλεν, εἰ καί τε νεα 
τερίσοιεν οἱ τῇδε βάρβαροε, περιἐσεσθαι καὶ καθέξειν' ταῦτα 
δὴ οὖν οὕτω καταστησάµενος, ἠπείγετο i99 τῆς "Ῥαβέννης i£- 
ναι, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ἐνταῦθα στρατεύματα S; τὸ διαχειµάζειν ue-15 
Θήσεν ἐπειδὴ γὰρ τὸ µετόπωρον Ίδη ἐτελεύτα, καὶ ἀμφὲ τὰς 
χειµερίους τροπὰς ταῦτα ἐπράσσετο, πολεμητέα μὲν ov oi ἔς 
Ρ.94 ἐχεῖνο ᾿τοῦ καιροῦ εἶναι ἐδόχει. 7 γὰρ ἄν τοῦτο ὑπὲρ τῶν 
Φράγγων ἔμελλεν ἔσεσθαι, οἷς ye πολέμιον μὲν τὸ πνῖγος, καὶ 
πλείστην ἐντίθησι δυσθυµίαν, καὶ οὐκ ἄν ποτε θέρους ἑκόντεςλο 


3. παρέδοσαν R. et Intpr. tradita civit. , προέδοσαν vulg. 5. 
τοῦ ΄Ῥωμαίων R., τῶν Ῥωμαίων vulg. 1. ἐν αὐτῇ B., é» τῇ 
vulg. 9. Βόνο» στρατ, Β. et Intpr., µόνο» τὸν στρατ. vulg. Mv- 
σίης R. ΄ 10. ἄνδρα om, R. 14. ὅσῃ Cl., confirmat Intpr., 605 R. et 
vulg. ἤμελεν vulg. γνεωτερίσειεν R. — 17. οὔ οἱ. R. à 2. manu 
habet οὔχ ol. — 20. Φέρὀυς B., Φέρει vulg. 


potestas esset. adempta: tum vero omnes tamquam nulla alia salutis 
spe reliqua, ad tranquilliora consilia animum adiecerunt, et prae- 
senti rerum statui recte consulendum statuerunt. Confestim itaque 
fide a Narsete accepta, quod nequaquam ipsis praeteritarum rerum 
"causa esset infensus, urbem dediderunt, exercitumque libenjes in 
eam admiserunt , tribus iam mensibus in obsidione consumtis: sicque 
iterato Lucenses Romanorum regi paruerunt. | 
19. Narses vero expugnata Luca, cum iam nihil hostile reli- 
quum esset, longiorem ibi moram trahendam minime censebat, et ne 
tantillum quidem respirandum a laboribus. Relicto itaque ibi Bono 
praefecto ex Moesia ad Istrum fluvium porrecta, viro eximie prudente, 
et tam civilium quam bellicarum rerum peritissimo , iustisque copiis 
ei adiunctis, quibus videbatur, si forte novis rebus studerent qui 
ibi erant barbari , facile superior eis evasurus et compressurus; 
his inquam rebus ita compositis, Ravennam recta contendit, ut 
exercitum illic morantem hibernatum mitteret. — Vergente enim 
iam autumno, solstitio hiberno imminente, belligerandum sibi 
per id tempus nequaquam videbatur. Revera enim hoc pro Fran- 
tis futurum videbatur, quibus aestus valde est inimicus et gra- 
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εὖαι διαµαχέσαιντο, σφριγώσι δὸ ὑπὸ τοῦ κρύσυς ἀεὶ, xai AC. 55a 
ῥωμαλεώτατοι γίγνονται, xoi ἥδιστα τότδ διαπονοῦνται. ἔχουσι ἵ. ἵ- 96 
γὰρ πρὸς τοῦτο οἴκείως], τῷ δυσχείµερον πατρίδα κεκτῆσθαι, 
καὶ olov Ευγγενὲς αὐτοῖς εἶναι τὸ ψύχεσθαι. τούτων δὴ οὖν 
Φξκατι διαµέλλειν ἐπειρῶτο, καὶ ἔς véora τὸν πὀλεμον µεταθέ- 
σθαι, καὲ οὖν διασκεδάσας τὸ στράτευμα κατὰ λοχαγοὺς xat 
ταξιάρχους ἀνὰ τὰ ἐχόμενα πολίσματά τε καὶ φρούρια διαχει-. 
µάζειν ἐκέλευσεν, ἅμα 0à Ἶρι ἀρχομένῳ ἦχειν ἐς Ρώμην ἅπαν. B 
τας xai ἀγείρεσθαι, ὡς ἐνθένδε πανσυδὲ παραταξαµένους. καὶ 
100i μὲν κατὰ ταῦτα ἐχάρου» ὙΝαρσῆς δὲ ἐπὲ Ῥάρενναν iov, 
μόνους ἐπήγετο τοὺς aug? αὐτὸν Φεραπευτάς τε καὶ δορυφό-. 
Qovc, καὶ ὅσοι τῆς ἀρχῆς αὐτῷ ὑπηρέται ἐτύγχανον ὄντες, 
oic δῇ τὰ ἀρχεῖα ἐπεφρόντιστὸ τῆς τὸ ἄλλης θὐκοσμίας πέρε, 
καὶ ὅπως μὴ χύδην ἅπασι τοῖς βουλομένοις ὥς αὐτὸν εἴσιτη-- 
αδτέα εἴη. «τούτους δὲ ἔθος "Ῥωμαίοις ἐκ τών κιγκλίδων ἔπονο- 
µαάζειν, καὶ τῆς &y τούτοις ἐπιμελείας. εἴπετο δέ oi καὶ Ζαν- 
δαλᾶς ó τῶν οἰκοτρίβων ὀπαδῶν πρωτοστάτης, καὶ ὅσον ἄλλο 
οἰκετικὸν καὶ ὅσοι τοµίαι κατευναστῆρες. yov δή οὖν τοὺς C 
Εύμπαντας ἄνδρας ég τετρακοσίους, éni “Ῥάβενναν ᾖει. 
20 κ. Ἐν τούτῳ δὲ ᾽4λίγερνος 0 Φρεδιγέρνου μὲν παῖς, ἆδελ-. 
3. τῷ R. (CL), τὸ vulg. — 5. Pro ἐς νέωτα τὸν R. ἓς νεώτατο».. 
6. διασκεδάσας Ἡ. et Lugd, , διασκεδάσθη edd, 7. Ταξιάρ-- 
χας R. 8. ἐχέλευσεν R., ἐχέλευεν vulg. 13. τε post τῆς 
add. B. 16. Pro τούτοις scr, ταύταις, nisi praeter usum Αρα- 
thias χιγχλὶς pro masc. usurpavit. ΟΙ, Zandilas Intpr. 19. tre- 
centorum Intpr. 20. Φρεδιγέρνὺυ R. et Intpr., Ρεδιγέρμου vulg. 
vis; neque libentes aestate bellum gerunt; brumae vero tempore ve- 
tantur validioresque fiunt, et tunc commodissime labores ferunt, 
aturaliter enim ob patriae algiditatem ita affecti sunt, ut eis co- 
gnatum quodammodo sit frigere. His itaque de causis protrahendum 
ellum et in proximum ver differendum censebat. Dissipato itaque 
exercitu et per centuriones et tribunos partito, ut in proximis ορ”. 
pidis et castellis hibernarent, iussit; statim vero ineunte vere Ro- 
mam omnes venire et congregari, ut ibl omnibus copils coniunctis 
exercitum instruerent. Atque hi quidem quo mandatum erat conces- 
serunt, Narses vero Ravennam se recepit, famulitlo tantum satel- 
litioque suo secum sumto, et iis, qui ipsius aulam administrabant, 
quibus utique archiva curae erant, idque tum ornatus apparatusque 
causa, tum ne promiscue cuivis volenti ingrediundi potestas esset, 
Hos vero moris est Romanis a cancellis appellare et ab opera, quam — 
in iis praestant, Duxerat etiam secum Zandalem, domestici comita- . 
tus praefectum, cum reliqua omni servorum et spadonum cubicula- 
riorum turba, Dueens itaque secum in universum viros quadrin- : 
gentos, Ravennam venit. . ) 
20. Interea vero Aligernus Fredigerni quidem filius, frater vero 
Teiae, cuius etiam antea mentionem fecimus in obsidione Cumarum, 
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A. C. 66a góc. δὲ Teta γεγενηµένος, οὗ δη xai πρότορον ὀπομνήσθην dv. 
LLa6,.2 τῆς Κύμης πολιορκίᾳ οὗτος δὴ) Ó 4λίγερνος, ἐπειδὴ οἳ 
Φράγγοι ἐς τὴν Ἰταλίαν παρῆσαν, καὶ ἐς αὐτοὺς ἤδη và vov 
Γότθων πράγματα µετεχώρει, μόνος γε πέφηνεν τότε συνεὲς 
τὸ Ἐυνοῖσον, καὶ στοχαζόµενος τῶν μµελλόντων. βουλενομένῳς 
γὰρ αὐτῷ περὶ τῶν παρόντων, προσῆλθεν ἐννοεῖν ὣς ap' οὗ 
Ύ.α1Φράγγοι σκῆψιν μέν τινα καὶ προκάλυµµα εὐπρεπὲς τὸ τῆς 
Ῥξυμμαχίας ὄνομα ποιοῦνται, ὥς δὴ µετάκλητοι ἀφιγμένοι, 
τὸ δὲ βουλόμενον αὐτῶν τῆς γνώμης ἕτερόν τι φανεῖταιυ οὐ 
γὰρ ἐθελήσουσι», el καὶ τῶν “Ῥωμαίων περιέσοιτο, παραχω-το 
ρἦσαι τοῖς Γότθοις τῆς Ιταλίας, «AX ἔργῳ προτέρους ἐκεί- 
νους καταδονλώσονται, οἷς τῷ Λλόγῳ ἤκουσιν ἐπαμύνοῦντες, 
ἀρχοντάς τε αὐτοῖς ἐπιστήσουσι Φράγγους, καὶ ἀφαιρήσοντας 
vOv πατρίων νοµίµων αὐτούς. ταῦτα 07 οὖν ἐν ξαυτῷ θαμὰ 
λογιζόμενος καὶ ἀνελίτων, ἅμα δὲ καὶ τῇ πολιορκίᾳ πιεζόµε-ιὸ 
yog, ἀμεινόν οἳ κατεφάνη, τήν τε πόλιν καὶ τὰ χρήµατα τῷ 
Ἱαρσῇ παραδοῦναι, καὶ τολοιπὸν “Ῥωμαϊκῆς μεταλαχεῖν πο.. 
λιτείας, κινδύνων το ἀπογενέσθαι καὶ βαρβαρικών διαιτηµά-- 
Ἴπων. ὅσιον γὰρ ᾧετο εἶναι, ei μὴ τοὺς Γότθους ἔνεστι τὴν 
ϱ. 94 Ἰταλίαν κεχτῆσθαι, τοὺς γοῦν ἐκ παλαιοῦ οἰκήτορᾶς τε καὶο 
ζθαγενεῖς τὸ ἀνέκαθεν ἡγεμόνας αὐτὴν ἀνακομίσασθαι, καὶ ur, 
2. οὗτος δὴ R. et Lugd., οὗτος diedd. 6. αὐτῷ om. R, ἄρα 
8. ποιοὔνται R., πριῶνται vulg. — 9. αὐτοῖς R. 14. νο- 
µίµων R., »óuov vulg. αιδ.ἅμα δὲ καὶ R., ἅμα καὶ vulg. 16. 


τήν τε R. et Lugd. , τήν γε edd. 21. dyéxa9€y R. Lugd, et 
Suid, s.. v. ἰθαγενῆς, ἀνίκαθεν edd, 


postquam Franci in Italiam venissent, et Gothorum res omnes ad 
ipsos essent devolutae, solus visus est, quid consultum et ex re es- 
set, cognovisse, et futura praevidisse. Deliberanti enim ipsi de prae- 
senti rerum statu, haec cogitatio in mentem venit, quod Franci spe- 
ciosum quidem titulum ac praetextum captabant societatis bellicae 
cum Gothis initae, quippe qui acciti venissent; quod vero animis 
suis agitabant, aliud duiddam re Ípsa appariturum, Fore enim vide- 
bat, ut etiamsi Romanis superiores evaderent, Gothis Italia non ce- 
derent, sed illis re ipsa primis subactis, quibus suppetias verbis latu- 
ri venerant, Francos principes eis imposituros, patriisque legibus 
eos esse spoliaturos. Haec itaque cum frequenter secum reputaret, 
et cum animo suo revolveret, simulque obsidione premeretur, con- 
sultissimum fore iudicavit, si urbem cum pecuniis omnibus Narseti 
traderet, ac deinceps Romanorum instituto ac moribus viveret, pe- 
riculis et barbarico vivendi more valere iussis, Aequum enim ei vi- 
debatur, si Gothi Italiam obtinere non possent, veteres certe eius 
habitatores et indigenas ab origine duces eam recuperare, neque per- 
petuo suis sedibus fraudari. Haec itaque et ipse sua ex parte prae- 
stare in animum suum induccbat, et reliquae genti suae prudentis 
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µέχρι παντὸς τῶν σφετέρων ἀἁποστερεῖσθαι. ταῦτα δὴ οὖνλ.. ὅδα. 
αὐτός τε ἐπιτελεῖν τὸ µέρος ἐγνώκει, καὶ ἅπασι τοῖς ὅμοφύ. Ἱ- 1.38 
Άοις παράδειγµα εὐβουλίας γενέσθαι. xai τοίνυν τοῖς πολιορ- 
κοῦσι Ῥωμαίοις διαγγείλας πρότερον ὡς ἐθέλον πρὸς τὸν στρα.. 
ὕτηγὸν ἰέναι, καὶ εἶτα ἐφειμένον αὐτῷ, παραγήνεται ἐς KAda.. 
σεις, οὗ δὴ τὸν Ναρσῆν διατρίβειν ἐπέπυστο. ἵδρυται δὲ τὸ 
φρούριο» ἐν τῇ "Ῥαῤέννης περιοικίδι. καὶ δὴ ἐς Oi» αὐτῷ 
ἀφιγμένος, τᾶς τε xÀsig τῆς Κύμης ἐνεχείρισε, καὶ ἅπαντα 
ὑπηρετήσασθαι ὠμολόγει πρὸς εὐνοίας αὐτῷ. καὶ ὃς ἀπεδέχετό 

I0r6 αὐτὸν τῇς προσχωρήσεως, καὶ µείζοσιν ἀγαθοῖς ἐπηγγέλ. m 
Aero ἀντιδωρεῖσθαυ τότε δὲ εὐθὺς, ἁπόμοιραν μέν τινα τῶν 
dugé τὴν Κύμην στρατρπεδευοµένων ἐκέλευσεν εἴσω τοῦ περι-. 
βύλου γενέσθαι, αὐτῆν τε τήν πόλιν καὶ τὰ χρήματα παρα.. 
ληψοµένους καὶ ἅπαντα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διαφυλάξοντας. v0 03 
αὔλοιπὸν στράτευμα à ἑτέροις πολίσμασί τε καὶ φρουρίοις ἆνα.. 
χωρεῦ, ὡς ἄν καὶ ot διαχειµάσοιεν. καὶ οὕτω ἅπαντα ἐπράτ. 
τετο. ἐπεὶ δὲ Ó τῶν ᾿Ερούλων στρατὸς οἰκείου αὖθις ἡγεμό.. 
yog ἐχήρενε, δύο. δὲ ἀνδρ᾽ ἤστην ἐν αὐτοῖς ἐπισημω τε' xai 
ἀμφηρίστω, ἐμερίζοντο ἡ πληθὺς ἐφ᾽ ἑκάτερον ταῖς γνώμαις. 
αοτὸ μὲν γάρ τι αὐτῶν περὶ πλείστου τὸν 4ροὺθ ἐποιοῦντο, 

καὶ ἅπαντα σφίσιν ἄμεινον qoyro ἔσεσδαι εἶ ys ἐκεῖνος ἡγοῖτο" C 
τοὺς δὲ ὃ Σινδουὰλ ἤρεσκεν, ἅτε δὴ δραστήριος ἐς τὰ μάλιστα, 
3. εὐβουλίας om, R., Intpr, ut ceteris suae gentis exemplo foret. 
4. ἐθέλοι R., ἐδέλει vulg. — 5. παραγίνεται vulg. — 8. ἐνεχείρισε R., 
ἐνεχείριξε vulg. — 16. xai οἵόε Ἡ, διαχειµάσειεν R..— 16. οὕτω 


ἅπαντα R., ἅπαντα οὕτω vulg. 18,dydoe R. 23. τοὺς δὲ R. et 
Lugdà., τοῖς δὲ edd. 


consilii exemplum statuere. Cum itaque obsidentibus Romanis'prius 
nuntiasset, cupere se praefectum exercitus adire, idque ei permissum 
esset, ad Classes venit, ubi Narsetem morari cognoverát. Situm vero 
est id castellum in agro Ravennate; cumque ei in conspectum ve- 
nisset, et claves urbis Cumarum ipsi in manus tradidit, omniaque 
sua benevola ofílicia ei detulit. —Narses eum  advenientem benigne 
complexus maioribus eum bonis remuneraturum promisit: statimque 
partem copiarum Cumas obsidentium in urbem misit, qui et ipsam 
et pecuniam omnem reciperent, tutoque omnia conservarent ; reli- 

is copiis in alia oppidula et castella secedere ibique hibernare 
ussis. Quae quidem omnia ita peracta sunt. Posteaquam vero He- 
rulorum exercitus proprio iterum duce fuit orbatus, duo autem in- 
ter eos essent viri insignes, dubiaeque inter se praestantiae , varie 
in utrumque militum animi et studia inclinarunt. Una enim exer- 
citus pars Áruth maximi faciebat, planeque sibi persuadebat, omnia 
znelius successura, si ille ipsis dux daretur; alteri parti magis pla- 
ccbat Sindual, ut strenuus maxime et in re bellica valde exercitatus. 
Cui quidem parti etiam assentiens. Narscs, hunc eis ducem praefecit 
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|. À. C. 5550)» ὅ Ναρσῆς παρελθὼν ἐς μέσον τῆς στρατιᾶς, ἔλεξε τοιάδε» 
1.136 Toi; μὲν εἰθισμένοις ἑκάστοτε τῶν πολεμίων κρατεῖν, καὶ διὰ 
παντὸς αἰσίων πειρᾶσθαι τῶν ἔργων, τούτοις t yé τι καὲ 
"góc βραχὺ uz καθόσον οἴονται χρῆναι συµπέσοι, παραιρεῖ- . 
ται τὸ χαῖρον εὐθὺς, καὶ τὰς ἐλπίδας ἀμβλύνει. ἐγω δὲ nooo-5 
οἶχειν οἶμαι roit ἔμφροσιν à» ταῖς εὐπραγίαις τῇ τύχῃ um 
' συνεξαίρεσθαι, dÀÀ ὡς ῥᾷδιον ὂν µεταβολὴν γίνεσθαι τῶν 
Ἑπαρόντων, οὕτως dti παρεσκευάσθαι ττᾶς γνώµας. τοῖς yao 
, 8 ^» 3 
ὧδέ πως ἔχουσιν τρόπου, ἤδιστον μὲν εὐτυχία φανεῖται, ou 
σφόδρα δὲ λυπηρὸν εἴπου καὶ παρὰ γνῶώµην σφαλεῖεν. ὁρῶτο 
/ ς y 3 , » E u M ? , 
τοίνυν Vuüc, € ἄνδρες, πλέον 7j κατά τὸ συμβᾶν ἀνιωμένους, 
^ ς ^ A ^ 
καὶ δῆλον ας οὐχ ἑτέρωθον τοῦτο πεπόνθατε, 7] µόνον τῷ 
πέρα τοῦ µετρίου μεγαλαυχεῖν τῇ τοῦ νικᾷν συνηδείᾳ, καὶ μηδέ- 
^ ^ e , « 
ποτε διαμαρτεῖν δυνηθῆναι οἴηθῆναι, ὥστε, εἰ τήνδε την δὺδαν 
, , , ? A 
ἀφέντες µόνον καθ’ ἑαυτὸ σκοπήσοιτε τὸ πραχνὲν, ovx ἄνιδ 
C ο 2 A - NN ς x Coe 2... 
vuiy ὀφνείη τηλικοῦτο δεινὸν, 0z000» ἄλλως ἠγεῖσδε.. eL yag 
P.98xa/ Φούλκαρις 0 στρατηγὸς, ἅτε δή βάρβαρος, καὶ τὸ ngo- 
πετὲς ἐπιχωριαζων πρὸς τοσαῦτα πολεμίων πλήθη σὺν ἆκο- 
Γή 
σµίᾳ διακινδυνεύσας, µετέσχεν ἐκείνων εἰκότως ὤὥνπερ ἀκόλου.-- 


7. ὤν Β, — 9g. ὧδέ πως B., ὧδέ πη vulg. τρόπου add, ex Β.,. 
Lugd. h. l. lacunam habet. — το, καὶ παρὰ γνώµη» R., Intpr. 
praeter sententiam, vulg. τυχὸν καὶ. 11. ὦ add. ex R. εἰ Intpr. 
12. τὸ πέρα R, 14. οἰηθῆναι vulg. om., verum R. om. δυνγδῇ- 
γαι. Utrumque posui, auctore Intpr. quia in. animum | indu- 
xistis , nulla in re aut falli aut peccare vos posse. ' ἹΙῇ- τὴν 
P om.Par, 15. ἐφ᾽ ἑαυτὸ R,, ἐφ᾽ ἑαυτῷ coni. Cl. σκοπήσητεΏ. 16. 
τηλικοῦτο Β., τηλικοῦτον vulg. — 18. ἐπιχωριάξων R., ἐπιχωριάξον 
vulg. 19. ὤνπερ ἀχόλουθον R. et Lugd. , ὧν παρακόλουθο» edd. 


otidiamis de hostibus victoriis rebusque prospere perpetuo geren- 
dis sunt assuefacti, iis si quid forte etiam ad breve tempus non 
- plane ex animi sententia accidat, et laetitlam intercipit et spes 
obtundit. Ego vero ita censeo, viros prudentes in rebus prospe- 
ris nequaquam cum fortuna extolli debere, sed ut facilis est et 
proclivis rerum praesentium immutatio, ita semper praeparatos in 
omnem eventum animos gerere. lis enim qui ita affecti sunt, sua- 
vissima quidem res videbitur prosperitas; non valde tamen acerba 
ac molesta, si forte aliquando spe sua excidant. Video itaque 
vos, viri, plus quam*casus iste postulet, angi; neque aliunde hoc 
proficisci quam ex hoc uno, quod ultra modum vincendi consuetu- 
dine gloriemini, quasi nunquam labi possitis; quocirca si hac opi- 
nione deposita factum ipsum per se consideretis, non tam atrox 
et grave, quam alioqui putatis, videbitur. Si enim Fulcaris,  ut- 
pote Parbarus, patrio more temere adversus tantam hostium mul- 
titudibem ordine omni neglecto congressus, consentaneas suae teme- 
ritatis" poenas luit: at.vos, o viri, neque sic in praesenti .ani- . 
mis cadere, neque ab instituto discedere oporíet. Turpe enim 


& 


HISTORIARUM I. 46. |. 49 


9o v ἀλλ᾽ ὑμῖν, d ἄνδρες, οὐδ' dig ἀποκνητέον τὰ νῦν, A. C. ὅδα 
οὐδὸ τῷ προεγνωσµένα µεταθετέον. αἰσχρὸν γὰρ, εἰ Γότθων 1-1. 26 
μὲν οἱ περιόντες, καὶ ταῦτα τοῦ γένους αὐτοῖς διαῤῥυέντος, 
oí dà καὶ συμμαχίας ἐπάγονται, καὶ µείζους ἡμῖν ἐγείρουαν 
πόνους , καὶ οὐ παντελώς ἀπειρήκασι πρὸς τᾶς τύχας, ἡμεῖς 
dà νῦν ἠττῆσθωι µόνον ὑποτοπήσαντες τῷ μὴ σφόδρα νενικη-. 
κέναι͵ καταπροήσοµεν τῶν προὐπαρξάντων τὴν εὔχλειαν, ἀπο.. 
βαλόντες τὴν προθυµίαγ. καΐτοι χαίρειν ἡμῖν μᾶλλον προσή-Β. 
κει ént τῷ γεγενηµένω. ἓν τούτῳ γὰρ οἶπαι τὸ ὑπερβάλλον τῆς 
αχοδὐτυχίας κεκόλασται, καὶ τὸ λίαν διαφθονεῖσθαι πεφεύγαμεν, 
καὶ τολοιπὸν Φαῤῥεῖν ἡμῖν πάρεστι τοὺς ἀγῶνας, ὡς ἐνθέν.. 
δε παλι νικᾷν ἀρχομένοις. εἰ γὰρ καὶ πλήθει σεμνύνεται τὰ 
πολέμιον, ἆλλ᾽ εὐκοσμίᾳ ys κατὰ τὸ μᾶλλον αὐτῶν, ᾖν.σω.. 
φρογῶμεν, περιεσύµεῦα, μὰχουμεθά τε πρὸς ὦνδρας ἐπήλυ.. 
αὔδας, καὶ τῶν ἐπιτηδείων, ὥσπερ εἰκὸς, ἀποροῦντας, εὖ τού.. 
των ἡμεῖς ὄχοντες φρούρια δὲ πολλὰ καὶ πόλεις ἀσφάλειαν 
ἡμῖν, εἴπου δεήσει, παρέξουσε, τοῖς δὲ ταῦτα ovx ἔσται. συ».. 
αγωνιεῖται δὲ καὲ τὸ κρεῖττον ἡμῖν, ὥς σφόδρα δικαίως ὑπὲρ 
τῶν οἰκείων ἀμυνομένοις. oí δὲ τὴν ἑτέρων δηοῦσιν. οὕτω 
αοπανταχόθεν ἡμῖν τὸ ug λίαν εὐέλπιδας εἶναι παράλογο», μή 
4. µείζους Β., µείζονας vulg. 8. προσήχειε eni τῷ γεγενηµέ- 
2ῳ R., ἐπὶ τῷ γεγενηµένῳ προσήκει vulg. — 10.  Χεκόλασται BR. 
Lugd. (CL), κεκόλασθαι edd. 12. πᾶλ. »ix. dox. Intpr. nos 
posse et detrimenta sarcire e& certamina vincere. δεμ»ύνεται 
R. Lugd. , σεμνύνηται edd. — 13. κατά τὸ μᾶλλον, | Intpr. et 
providentia: καὶ προµηθείᾳ, quod praetulerím, ^. 16. πολλὰ 
add. ex R. ἁἀσφάλειαν R., ἀσφαλείας vulg, ;,— 13. ὀεῇσει R., 
δεήσον vulg. ταῦτα R., ταῦτ' vulg. —— 18. sera τὸ καρεῖττον B. 
1ο,ἑτέρων ὁμοῦσιν R. εἰ Intpr. aliena depopulentur, ἑτέραν 00- 
χοῦσιν vulg. οὕτως Ἁ, 


fuerit, si Gethorum reliquiae tota fere gente deleta belli gerendi 
socios sibi adsciscunt, et plus negotii nobis facessunt , neque pla- 
ne tanta clade accepta animum despondent: nos vero nunc eo 
solum nomine victos nos existimantes, quod non continue viceri« 
mus, praeteritarum rerum gloriam amittamus, animum abiicieutes , 
cum potias gaudere nos hoc casu conveniat. Nam hoc ipso nimia 
fortunae prosperitas castigata est, et nimiam cui obnoxii eramus 
invidiam subterfugimus; et deinceps fidentiore animo proelia adire 
nobis licebit, facto nobis hinc rursus vincendi initio. Etsi enim 
hostes multitudine se iactant et gloriantur, at nos certe ordinis 
militaris praestantia longe ipsis, sj sapimus, erimus superiores. 
Pugnamus etiam adversus peregrinos, et rerum necessarjarum , uti 
par est, penuria laborantes, cum nobis abunde omnia suppetant, 
Castella et oppida securitatem nobis, si quando opus fuerit, prae- 
bebunt. Illos vero haec deficient. Quin et Deum ipsum. adiuto- 
. rém. fautoremque sumus habituri , quippe qui iuste. res. nostras tug- 


. 4gathias. | 4 
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38 AGATHIAE 
τω δὲ καὶ .4ουναῖοι, καὶ μὲν δὴ καὶ Πισαΐῖοι. ᾧδὲ πως 


Γ.Γ96ἆρω αὐτῷ 8E οὐρίας ἅπαντα ἔθει, καὶ 00Q iov τὰ ἐν ποσὲν. 


Ρ. 39 


ἐχειροῦτο. ᾽ 


᾽ 


ιβ. Ἰμόνοι δὲ o£ ἐν «4οὐκατῇ πὀλει διαμέλλειν ἐπειρῶντό, 
καὶ ἥκιστα ἐφιέναι, καίτοι πρότερον ἐτύγχανον οἵδε Σξυνθή-5 
xac Φέμενοι πρὸς Ναρσῆ», ὅμήρους τε παρασχὀντες, καὶ ἔπο.. 
µοσάµενοι, ὥς εἴγε τριάκοντα παραδράµοιεν ἡμέραι, καὶ us. 
τις αὐτοῖς μεταξὺ παραγένοιτο Συμμαχία, ὁπόση ola το εἶναι 
ἀμύνασθαι, καὶ ἕς πόλεμον ἐμφανῆ, οὖκ ἐκ πύργων τε καὲ 


περιβύλων ἀλλὰ συστάδην παρατάξασθαι». εἲ μὴ ταῦτα οὕτωτο 


Ευνενεχθεῖεν, 7 μὴν αὐτίκα τὴν πόλιν ἐγχειριεῖν καὶ παρα-. 
δώσειν. ᾧοντο γὰρ οὐκ ἐς μµακρὰν παρέσεσθαι τοὺς Φράγγους 
καὶ ἐπαρήηξειν. τούτοις δὲ πίσυνοι τὰς τοιᾶσδε ἐπεποίηντο 5uy- 
Θήκας. ἀλλὰ τότε ᾗ μὲν κυρία παρφχήκει, οἱ δὲ οὐπω παρῇ- 


σαν, τοῖς δὲ καὶ ὣς βουλομένοις ἦν περιορᾷν .ἀμέλει καὶ ἀναί-ιο 


Ῥνεσθαι τὰ Συγκείµενα. ἸἹΝαρσῆς μὲν. οὖν ἐξαπατηθεὶς, ὥσπερ. 


εἰκὸς, ἐχαλέπαινε, καὶ ἐς τειχομαχίαν παρεσκευάζετο, ἐνίους 
δὲ τῶν dug! αὐτὸν καὶ χρῆναι ἐδόκει τοὺς ὁμήρους ἅπαντας 
διαφθαρῆναι, ὡς ἂν οἱ ἐν τῷ ἄστει ἀνιαθεῖεν, καὶ ταύτῃ ποι- 


νὰς ὑφέξοιεν.τῆς ἀπιστίας. ὃ δὲ στρατηγὸς, γνώµῃ γὰρ ἅπαν-αο 


1. Pro «4ουναῖοι vulg. '4λιαῖοι, Intpr. Lucenses, R. .4ουλιαῖοι, levis- 
sima corruptela. Lunam oppidum his saeculis adhuc fuisse, Be- 
rettus probavit (Diss. εἰοτορτ. Script. Maratorii X, p. 102. ): 
idemque demonstrant Agrimensorum libri,  a.Post ἐν ποσὶν vulg. 
add. ἅπαντα, om. Β. et Intpr. 3. «4ούκαις R. — 7. παραδράµοιεν 
R., παραδράµειεν vulg. | 9g. πύργω» R., Yntpr. turribus, πύργου 
vulg. 10. συστάδην τε R. et in mg. συµβάδη». παρατά- 
ξεσθαι R. 15. ἀμέλει add. ex R. 18. ἅπαντας add. ex 
B., om, vulg. et Intpr. — 20. ὑφέξονεν R., Uq£Eeicy vulg. 


Lunaei, quin et ipsi Pisani: adeo ei omnia prospere succedebant 
et ex itinere cuncta subigebat. 

12. Soli Lucenses moram trahere tentabant, neque sese dedere, 
tametsi antea hi eüm Narsete pacti erant, obsidibus datis et iure- 
iurando. praestito, quod si triginta dies praeterlaberentur, neque 
auxilia ipsis venirent sustinendae obsidioni belloque aperto gerendo 
idonea, ad nón. ex turribus et muris sed statario praelio pugnan- 
dum, confestim urbem seque dederent. Sperabant enim Francos brevi 
ipsis auxilio venturos. Hac enim fiducia freti, cum Narsete pacti 
erant. Caeterum cum iam statum tempus esset elapsum , neque ulla 
auxilia comparerent, neque sic tamen conventis pactisque standum 
censuerunt. Narses itaque illusus, moleste id, ut par erat, ferens 
ad murorum oppugnationem se comparabat. Nonnulli vero ex suis 
interficiendos esse obsides censebant, utque ita oppidani moerore 


vonfecti perfidiae suae poenas luerent. Sed Narses ptudenter omnia 


- 
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τα ἔπρασσεν, xui οὐ λίαν.τῇ ὀργῇ ξυνεχώρει, οὖν Bc τόδε οἳ-Α C. 552 
µότητος 75i, ὡς ἀποκτεῦαε τοὺς μηδὲν 0, τι ἠδικηκότας, ἀνθ' L 136 
d» ἕτεροι ἐπλημμέλου», ὁόλον δὸ ὅμως τοιόνδο τινὰ ἐμηχανή- 
σατο. παρῇγε γὰρ ἐς μέσον αὐτοὺς ἐναλλάγδην μὲν vo χεῖρο 
δὐπὸ τὴν ἴξὺν περιεσφιγµένους, κάτω dà v0 κάρα ἐπινενευκότας, 
ἐπεδείκννέν τε τοῖς ὅμοφυλοις, οὕτω πως οὐπρότατα διακει- 
|. µένους, καὶ ἠπείλει Θᾶττον αὐτοὺς ἀναιρήσει», εἰ μὴ Μάχιστα 
|. φθᾶσαιεν ἐκεῖνοι διαπραξάµενοι τὰ ὁπόσα ἐτύγχανον ὦμολο-6 
| }ηκότες. ἕνλα δὲ αὐτοῖς βραχέα ἐκ τοῦ µεταφθένου ἐπὲ τοὺς 
τοτένοντας ὑπεβέβληντο, ῥάκεσέ πως κεκαλυµµένα, ec μὴ διο- 
ϱῴεν καὶ πὀῤῥωδεν oi πολέμιοι. ἐπεὶ δὲ ox ἐπείθοντο, αὐτί- 
κα óxélevs δῇθεν στοιχηδὸν ἅπαντας καρατομεῖσθαι , καὶ οὗ 
δορυφόροι σπασάµενοι τὰ ξίφη βιαιότατα, ἐπαιόν το καὶ énc- 
φέροντο, dc δὴ τοὺς ad yévac ἀποτεμοῦντες. ἡ δὸ πληγή τοῖς 
αὔὄξύλοις ἐγχρίπτουσα, οὐδέν τι αὐτοὺς μᾶλλον ἐσώετο, κατέπγ- 
mro» d$ ὅμως πρηνεῖς ἐκεῖνοι, προστεταγµένον αὐτοῖς, ἧσπαι-- 
θόν το ἐθελούσιοι, καὶ ἰλυσπῶντο, ὑποκρινόμενοι τὸ διολωλέ- 
γαι. ἰδόντες δὲ οἱ ἐν τῷ ἄστει, καὶ τῷ διεστάναι ὡς πλεῖστον 
o) và ἀληθῆ διασκοποῦντες dAX ἢ τὰ φαινόμενα, ὠλοφύρον- Ὀ 
20:0 το ἀθρύον, καὶ ξυμφορὼν ἐποιοῦντο τὰ γεγενημένα. ἦσαν 
2. ᾗει CL, Intpr. ad- id evasit, vulg, et R. εἴη. Ante ᾖδ. ins. vulg. καὶ, 
om. R. 3. ἐμηχανήσατο N., ἐμ]χανήσαντο Β., ἐμηχανᾶτο vulg. 
4. Suid. s, v. ἐναλλάγδην: παρήγαγε. μὲν add. ex Ἀ. — 7. τάχι- 
στα om, R.et Intpr. — 9. ξύλα et βραχέα R. (CL), ξύλω et βραχέω 
vulg. t2. δήθεν om. Β. 15. οὐδέν τι R., οὖδέ τε vulg. ἐσένετο 
R.Lugd., Intpr. sine illorum pernicie, ἐγένετο yug 17. λυπῶντο 


R. διολωλέναι R., ὑπολωλέναι vulg., m. Lugd. ἀπολ. | 18. τῷ διεστ. 
R., τοῦ ὄνεστ. vulg. 


gerebat, neque ita se ira abripi patiebatur, ut crudeliter eos, qui 
nihil plane deliquerant, ob alierum delictum necaret. Huiusmodi vero 
astum excogitavit. Adduxit enim eos in medium manibus compli- 
catim ad lumbos revinctis, capitibus deorsum depressis; atque ita 
eos oppidanis miserando in statu constitutos ostendebat, comminatus 
iamiam illos obtruncatum iri, nisi confestim quaecumque pacti erant 
praestarent. Ligna vero quaedam brevia ex interscapilio ad tendi- 
mes suppacta erant, panuís obtecta, ne hostes eminus dolum pro- 
spicere possent. Cum itaque non parerent oppidani, neque vellent 

acta praestare, statim ex ordine omnes obtruncari iussit, Lictores 

itaque strictis ensibus, maxima vi ferierunt, tanquam colla praeci- 

suri. Ictus vero lignis impactus eos illaesos reliquit; proni nihilo- 

minus, ut ipsis imperatum erat, in terram prolapsi, sua sponte pal- | 
pitabant seque vibrabant, simulantes se iam mortuos. Ouod cum 
vidissent oppidani, et ob magnam loci distantiam rem ipsam ani- | 
madvertere non possent, sed tantum in speciem apparentia, confe- | 
stim ad luctum eiulatumque tanquam gravissimo malo accepto sese | 
convertetunt.. Esant énim viri illi obsides non cx multis et obscuri; 
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A.'C.552yáp οἱ ἄνδρες oi ὁμηρεύοντες oU τῶν πολλῶν τε καὶ ἀγεννῶν, 
3 , A € 1 
LL36 31» ἐπίσημοι ἐν τοῖς μάλιστα, καὶ εὐπατρίδαι. ὥς δὴ οὖν 
. σοιούτων αὐτοὺς ἀποστερεῖσθαι οἴομένους, χωκυτὸς ἐπεῖχε µυ-. 
ρίος, οἶμωγαί τε ἠκούοντο Φαμιναὲ, καὶ φθέγµα θρηνῶδ 
ρίος, οἰμωγαί τε ἠκούοντο Φαμιναὲ, καὶ φὐέγμα ὑρηνῶδες 
4 , " 4 4 6 M] 1 ? 
xai διωλύγιον, γύναια δὲ πολλα διαπληκτιζοµενα xat τας 6-5 
φεστρίδας περιῤῥηγνύντα, dvà τοὺς προμαχεώνας ἐφοίτων, 
τυχὸν μὲν μητέρες οὖσαι τῶν ἀπολωλέναι δοκούντω», τυχὸν 
ον 23 ^ ^ 4 
δὲ ἐπίχληροι, τυχὸν δὲ ἄλλῳ ὀτῳοῦν τρόπῳ µέλον αὐταῖς. καὶ 
. ^ ^P (] A ^P , 
p.949; τῷ Ναρσῇ ἅπαντες ἀναφαγδὸν ἑλοιδοροῦντο, ἁλαξόνα τα 
^ ' y 
ἀποκαλοῦντες καὶ ἀτάσθαλον, καὶ ἔργῳ μὲν αὐτὸν εἶναι λέ-ιο 
γοντες βίαιόν τε καὶ µιαιφόνον, τὴν δὲ τοῦ εὐσεβεῖν aci καὶ 
- "« »x —- ^ . 
τὸ Jitoy Φεραπεύειν δύξαν ἄλλως αὐτῷ κεκομψεῦσθαι. 
, ^ * LAE. 3 , 3 γ 3 ς so 93 
ty. Ταῦτα δὲ αὐτῶν ἐπιῤοώωντω», άρα οὐν οὐχ υμεῖς 
ἔφη ὁ Ναρσῆς ,τοῖσδέ τε αἴτιοι ὀλέθρου γεγένησθε περιφρονή-- 
σωντές γε αὐτοὺς καὶ. καταπρθέµενοι; ὑμῖν τε αὐτοῖς οὐ τὰιδ 
χρηστά βουλευσάμενοι φανεῖσθε ὄρκον ἐπίορκον ὁμωμοκότες», 
xai ἀναίδην παρασπονδήσαντες. ἀλλ)  &k ys καὶ νῦν ἐθελήσοιτό 
μεταμαδεῖν τὸ συνοῖσο», xai ἔργῳ τὰ ξυγκείµενα διανύσασδαι 
3 , J^ e A [4 
V. 180/02» τι ἔλαττον ἔξετε. οὗτοί τε γὰρ αὖθις ἀναβιώσορται, xat 


1, οἳ ὅμηρ. Β., art. om. vulg. 4. Φαμιναὲὶ R. Lugd. et Suid. $, v. 
χωκυτὸς, θαμεναὶ edd. 6. περιῤῥηγνύντα Suid. s. v. ἐφεστρὶς, πα- 
Q«gó. vulg., περιῤῥηγνῦναιΒ. ἐφοίταβ. — 9. Suid, s. v. ἐλοιδορού- 
µεθα: τὸν Ναρσῆν. τι. τοῦ εὐσεβεῖν R. εἰ Suid., αὐτοῦ εὖσέ- 
pea» vulg. ια. ἀλλὰ Β. — 13. ἐπιβαώντων R., ἀναβοώντων vulg. 

" οὐχ ὑαεῖς, ἔφη ὁ Ναρσῆς R., ἔφη ó Nagagc, οὐχ ὑμεῖς vulg. 
16. φανεῖσθε BR. et Intpr. (CL), φανεῖσθαι vulg.— 17. ἀναίδην 
Suid. s. v. μεταμαθεῖν, ἀνέδην vulg. et R. ἐθελήσητε Ἀ., ἐδελή-- 
σετε Suid. 18. μεταμαδεῖν R. Suid., Intpr. iterato perdiscere. 
μαδεῖν vulg. ᾖἔργῳ R. et Lugd. mg., ἔργα edd. 


sed melioris notae et nobiles, — Quibus quidem viris cum se priva- 
tos putarent, ingens ploratus est exortus, crebrique eiulatus et la-. 
mentabiles voces longe lateque exaudiebantur. Mulieres etiam multae. 
unguibus dilaniatae stolisque discerptis per propugnacula discurre-. 
bant, sive matres eorum, qui necati putabantur, sive sponsae, sive 
quacunque alia ratione hoc illas tangeret. Omnes vero aperte 
Narsetem conviciis incessebant, vanum improbumque iactatorem eum 
appellantes, et re quidem ipsa violentum et sanguinarium esse . di-. 
centes, pielatem vero ct divini numinis cultum falso iactitare. 

13. Haec illis inclamantibus, Án non, inquit Narses, vos hisce 
causa necis fuistis, qui iis neglectis ac proditis, neque vobis ipsis 
recte consulentes, periurum iusiurandum curastis, pactaque turpi- 
ter violastis? ^ Verumenimvero si vel nunc velitis quod expedit 
agnoscere, reque ipsa pacta praestare, nihil mali accipietis. Nam 
et obsides vestri reviviscent, et urbi vestrae nibil damni inferemus : 
sin minus, non horum causa deinceps vobis erit dolendum, sed 
iam cavendum ne etiam vos omnes similia luatis, Haec cum audia- 


. 
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1 , 5 ω UU ^ 3 1 3 ” 
τὴν πολιν υμῶν ηκιστα πημανοῦμεν. εἰ δὲ µη, οὐ τῶνδε πἑρι Δ. C.55a 
ἡμῖν τολοιπὸν ἀλγητέον, ἀλλ δη φράζεσθε ὅπως μὴ xol 36 
αὐτοὶ ἅπαντες ὅμοια πείσησθε. ταῦτα δὲ ἐπεὶ ἤκονον oi /fov-B 
κανοὶ, ἐξαπατᾷν γε αὐτὸν ἠγοῦντο καὶ φενακίζειν ἐπὶ τῇ τῶν 

δχειµένων ἀναζωγρήσει. καὶ ἦσαν yàg ὥς ἀληθῶς ἀπάτη οἱ 
λόγοι, οὐ μέντοι γε ᾖπερ ἐκεῖνοι ῴφοντο, προθυµότατα δὲ ad. 
Φις ἀνωμολόγουν ὅμως καὶ ἐπώμνυντο, σφᾶς τε αὐτοὺς xai 
τήν πόλιν αὐτίκα παρέξειν αὐτῷ, ἐς ὃ, τι βούλοιτο χρῇσθαι, 
εἴγε τοὺς ὁμήρους ἔδοιεν περιόντας" ἅτε δὴ γὰρ αὐτοῖς ἆδυνα-- 
loro». εἶναι δοκοῦν τοὺς τεθγέῶτας ἀναβιῶναι, εὐπρεπέστατα 
ἡγοῦντο ταύτῃ γοῦν ἀποσείσασθδαι τὸ ἐπίκλημα, καὶ ἐπὲ σφᾶς 
αὐτοὺς τῷ δίκαια μεταθεῖναι. τότε δὴ οὖν ó Ναρσῆς ἐἔγκελευ.- 
σάµενος, ἀνίστησέ τε αὐτοὺς ἀ9φρόον, καὶ ἐπεδείχνυντο voic C 
ὁμοφύλοες σῶοί τε καὶ ἀδήλητοι. oi δὲ ἐπιδόντες αὐτοὺς, xa- 
1τεπλήττοντο μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, τῷ παραλόγῳ τῆς Φέας, od 
μὴν οὐδὲ ὣς ἅπαντες ἐκτελεῖν τὰ ὁμωμοσμένα ᾧοντο χρῆναι, 
,» » Ὑ A» t* 3 4 LI - ^v ς 3 
ἀλλ᾽ ἦσαν of καὶ ἆνηνοντο. ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς περιῆσαν οἱ av- 
δρες, καὶ τὸ ἀλγοῦν τῆς γνώμης καὶ ἀνιώμενον ἐς τὸ εὔελπε 
µετεβέβλητο, παλιν, ἅτε δὴ ὅμιλος, ἐς τὰ πρὀτερα ἐπανῇδ- 
10742, καὶ τὰ τῆς ἄπιστίας ἐνίκα. dg τοῦτο δὲ αὐτῶν ἀβελτερί- 
ας ἐληλακύτω», Ναρσῆς ὃ στρατηγὸς πολλῇ χρώμενος τῇ µδ- 
γαλοφροσυ»νῃ, ἀφίησι τούτους εοὐθυὺς, καὶ ἐς τὰ οὐκεία ἐκ- 
1. τῶνδε R. et Lugd. corr., τοῦδε edd. Íntpr. plane alia legisse vide- 
tur: sin minus, necesse erit omnino ut malefactis demum indoleatis. 
2. Prou Ἡ. δη. 3. πείσεσδε scribere debuisset (CL). — 6. αὖθις 
Ὀνωμολόγουν ὅμως R., ὅμως ἀνωμολόγουν αὖθις vulg. ^ 14, 
ἀδήλωτοι R. ἐπιδόντες R., ἐσεδόντες vulg. 17. ἀνήνοντο 
Β., ἀνήνηντο vulg. — 19. µεταβέβλητο R. 


sent Lucani, illudi sibi fucumque fieri censebant mortuorum resu- 
scitatione, Et suberat quidem omnino verbis fraus, non tamen ita 
atque illi putabant —Promptissime vero nihilominus profitebantur 
rursus et iurabant, se ipsos et urbem arbitrio Narsetis dedituros, si 
obsides salvos cernerent, Cum enim ipsis impossibile videretur, 
mortuos reviviscere, putabant se honestissime hoc pacto criminatio- 
neni remoturos causamque suam aequam facturos, "Tum Narses ere- 
clos confestim. eos stare iussit, et oppidanis spectandos posuit, salvos 
atque incolumes. Hi vero eos conspicati, perculsi quidem fuerunt, 
ut par erat, spectaculi novitate, sed ne ita quidem omnes pactis 
standum censebant; neque deerant qui recusarent. Posteaquam enim 
superstites et salvos suos sunt conspicati, animis ex moerore et do- 
lore ad bonam spem conversis, uti vulgus solet, ad ingenium redi- 
eruut, vicitque perfidia. Quo quidem vesaniae cum illi essent ab- 
repti, Narses summa utens animi magnitudine, statim obsides libe- 
ro& ad suos remisit, nullis reduniis acceptis, neque ulla conventio- 
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A. €. 55a πόμπει, οὔτε λύτρα κοµισάµενος, οὔτε ἄλλο ει τὴν πόλιν 
LL 36 ῥμολογεῖν dvayxücag. Θαυμαζόντων δὲ τῶν .4ουκανῶν, xai 
Djrov dg ἕνεκα τοῦτο δρασειεν, ἀμφιγνοούντων, οὗ σύνηθες 
ἐμοί ye" ἔφη ,βωμολοχίαις το καὶ γλίσχραις ἐλπίσιν ἔγκαλλω.. 
πίζεσθαι. οἶμαι γὰρ καὶ τούτων ἄνευ, εἰ μὴ ὡς τάχιστα 6-5 
κότες εἶναι προσχωρήσοικε, ἀλλά ταῦτά γε ὑμᾶς παραστή- 
σονται. καὶ ἅμα λέγων ἐπεδείκννεν τὰ ξίφη. ok μὲν δὴ ἄνδρες 
ἀφειμένοε, καὶ τοῖς ὁμοφύλοις ἀναμιχθέντες, &y εὐφημίᾳ πολ-- 
Àj τὸν Ναρσῆν ἐποιοῦγτο ἐπὶ τοὺς ξυλλόγους φοιτῶντες» ἐμέ- 
μ»ηντο δὲ «2c κομιδῆς τε καὶ ἐπιμελείας ὑπόσης ἔτυχον πρὸςιο 
αὐτοῦ, ὅτι v8 µειλέχιος καὶ εὐόμιλος, καὶ τὸ μεγαλουργὸν 
ἔχοι τῷ δικαίῳ ἀνακεκραμένο», ἑκασταχοῦ ἐψιθυρίδετο. xoi 
ἔμελλον ἄρα οὐκ ἐς μακράν olds oi λόγοι μείζονα τῶν ὅπλων 
P. 95 διαπράττεσθαε, κατακηλοῦντες τοῦ πλήθους ὁπόσον φίλερι καὸ 
παλίµβουλον, καὲ ὥς πλείστους ἀναπείσειν τὸ Ῥωμαίων &-15 
λέσθαι. | 
εδ’. "Er, δὲ τοῦ Ναρσοῦ τῇ πολιορκία προσκαθηµένου, và 
ὃς «4ἰμίλειαν οταλέντα τῶν Ῥωμαίων σερατεύµατα”", ἑταράτ-. 
σετο τοῖς ξυνενεχθεῖσι, καὶ δυσθυµία, ὥσπερ εἰκὸς , πολλῇ €a- 
λώκει, ἐπειδὴ γὰρ ἀὐτόσε ἀφίχοντο, τὰ μὲν πρὠτα σὺν εὐβου-αο 
Ma τε καὶ τάξει ἅπαντα ἔπρατεον. καὶ εἴπου 1 κώµην vua 7 
πόλιαμα δυσμενὲς ληϊσόμενοι Ίεσαν, Ἐυντεταγμένοι εὖ µάλα 
6. eive, R. et Lugd. om. vulg. — 12. ἑκασταχοῦ Β., πανταχοῦ vulg. 
18. Ubi asteriscos posui , exciderunt verba διαφθαρῆναι ztv»- 


Φανόμενός, aut bis similia. Intpr. ubi exercitus — acceptum 
detrimentum intellexit. - 19. ξυνεγεχὀεῖσι Β., ξυνεχθεῖσε vulg. 


ne ab.urbe extoría. Admirantibus yero Lucanis, et quo consilio id 
fecisset ambigentibus, Non est mei moris, inquit, adulari et vana 
epe jactare. | Nàm etiam absque his, hisi quam citissime dedi- 

onem facidtis, haec, ínquit, vos subigent; simulque haec dicens, 
enses eis ostentabat. Obsides itaque dimissi, et civibus suis red- 
diti, Narsetem, coetibus hominum immixti, summis laudibus effere- 
bant, corhitatemque qua excepti essent praedicabant, et quod blandis 
commodisque moribus praeditus esset, quodque singularem animi ma- 
guitudinem iustitiae studio temperaret, passim mussitabatur; videban- 
turque hi sermones brevi plus quami arma effecturi, demulcentes 
quotquot e vulgo erant contentiosiores et inconstantiores, et quam- 
plurimos ad Romanorum partes sectandum concitaturi. 

14. Narsete vero adhuc obsidionem urgente, copiae Romanorum 
in Aemiliam missae, sinistris eventibus perculsae erant, et valde, uti 
par erat, animis consterhatae. Cum enim quo missae erant pervenis- 
sent, initio quidem prudenter ordinateque omnia gerebant, et sicubi 
vícum aliquem aut oppidum depraedaturi ibant, acie quam optime 
instructa procedebant, neque longius quam par erat excurrebant, me- 
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ἐχώρου», καὶ οὗ πὀῤῥω τοῦ μετρίου τὰς ἐπελάσεις ἐποιοῦντο" A. C. 653 . 
ef το ἀναχωρήσεις αὐτοῖς οὐ διεσπασµέναι, ἀλλ ἐν κόσμῳ l1 36 
ἐγίγνοντο, τῶν μὲν ὀπισθοφυλάκων ἂν τῷ δέοντι χώρῳ us. 
γόντων, ἐς πλαίσιον δὲ τῆς φάλαγγος ταττοµένης, καὶ την 
ὄλείαν ἐς μέσον ἀπολαμβανούσης, ὥς à» βεβαιότατα διασῶξοι-.Β 
το.. οὕτω δὲ αὐτῶν τό γε κατ’ ἀρχὰς τὰ πολέμια χωρία λυ-. 
µαινοµένω», ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις ἅπαντα διέβῥει τὸ πρα-- 
χθέντα καὶ ἀνετέτραπτο. Φούλκαοις γὰρ ὃ τῶν Ἐρούλων στρα-- 
τηγὸς ἀνδρεῖος μὲν δήπου ἦν, καὶ οὐδενότι πολέμιον ἐπεφύ.- 
10χει δειµαίνειν, Θρασὺς δὺ καὶ ταραχώδης, καὶ τὸ ὃραστηρι- 
ον oJ ucÀa ἐν δέοντι κεκτηµένος, στρατηγοῦ TS καὶ ἡγεμό» 
voc 02 τὸ κοσμεῖν καὶ διατάττειν τὴν φάλαγγα γνώρισμα εἶναι 
ἡγεῖτο" ἀλλ᾽ εἴπου προφανεὶς ἓν µάχῃ καὶ προαλλόμενος, J'u- 
μῷ τε ἀθρόον ἐμβαλὼν ἐς τοὺς ἄντιπάλους, ἔπειτα αὐτουργή- 
1505.6 τὰ πολέμια, ταύτῃ γε ηὔχει καὶ ἐβρενθύετο. τότε δή 6 
οὖν καὶ μᾶλλον ἐς ἀπειροκαλίαν ἠρμένος, ἐπιδρομὴν ἐς Πάρ- 
uoa» ἐποεεῖο τὴν πόλιν». ἐτύγχανεν δὲ 5 Πάρμα ὑπὸ τῶν 
Φράγγων ἤδη κατεχοµένη. προσῆκον δὲ αὐτὸν κατασκόπους 
πρότερον ἐκπέμψαι τοὺς γνωματεύσοντας ἐς τὸ ἀκριβὲς τὰ βου- 
αθλεύματα τῶν πολεµίων, οὕτω τε ἐν τάξει dmi προεγνωσμό» 
νοι Ἰέναι, ὃ δὲ, προπετείᾳ µόνῃ καὶ ὁρμῇ παραλύγῳ πίσυ-γ. 19 
voc, ἐπαγόμενος Ev ἀκοσμίᾳ τὸ τῶν Ἐρούλων στράτευμα, 
καὶ ἄλλους ὁπόσοι éx τῶν Ῥωμαϊκῶν εἴποντό ob ταγμάτων, 
? ἦν R., om. vulg. 19. προφανεὶς R. et Lugd., προφανὴς var. 
u 


gd. atque inde vulg. «προαλλόμενος R., προαλάµεγος vulg. 
15. ταύτῃ R., ταύτης vulg. a3. ἄλλα R. 


que in diversas partes palantes distrahebantur: sed ordines suos ser- 
vabant, excubiis quidem a tergo opportunis in locis manentibus; qua- 
drata vero acie instructa, praedaque omni in medium recepta, ut 
am firmissime tutissimeque asservaretur. Jta vero ipsis initio hosti- 
a loca populantibus, paucis post diebus omnía in contrarium versa 
pessum ierunt. Fulcaris enim Herulorum dux, strenuus quidem ille, 
nihilque plane hosticum formidare solebat, audax vero et inordina- 
tus erat, et ad res gerendas exequendasque non ita bene comparatus. . 
Neque enim praefecti ac ducis decus esse censebat, aciem instruere 
atque disponere: sed sicubi ipse in praelio conspicuus aliosque prae- 
currens magnoque impetu et ardore animi in hostem ferretur , suisque 
ipse manibus pugnam cum hoste consereret , hoc vero sibi magnae 
laudi ducebat , valdeque eo nomine gloriabatur. Tum vero temporis 
maiore etiam temeritate elatus, in Parmensem urbem excursionem fecit 
(erat vero iam tum Parma a Francis occupata) cumque oportuisset eum 
speculatores prius emittere, qui hostium consilia accurate explorarent, 
atque ita ordinate ad res praecognitas exercitum ducere: ille prae- 
cipitantia sola et temerario animi impetu fretus, nullo ordine Heru- 
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Α..0. 55a ὀρομαῖος ἐχώρει, ὀὐδενότι ἀντίξουν ἔσεσθαι ὑποτοπήσας, ταῦτα 
IL 1.30 δὲ προμαθων Βουτιλῖνος ó τῶν Φράγγων ἦγεμων, ἐς ἆμφι- 
D θέατρόν τι οὐ πὀῤῥω τῆς πόλεως ἱδρυμένον (ἆνεδτο dà τοῦτο 

.  d»0gact», olg ὃ βίος Φεωμένου τοῦ δήµου πρὸς θηρία διαγω.- 

"^ φίδεσθαι,) ἐνταῦθα 05 οὖν ἀπολεξάμενος ἐκ τῶν οἰκείων .στρα-δ- 
τοπέδω»ν τοὺς εὐθαρσεῖς τε καὶ µαχιµωτατους ἀπέκρνπτε, καὶ 
µεγίότην ἐνέδραν καταστησάµενός, ἐπεσκόπει καὶ ἀνέμενεν τὸν 
τοῦ ἔργου καιρό». ἐπεὶ δὲ Φούλκαρίς τε καὶ οἱ Ἔρονλοι εἴσω 
τῶν πολεμίων ἐτύγχανον προελθόντες, τότε δὲ δοθέρτος τοῦ 
ξννθήματος ἐκδρωμόντες οἱ Φράγγοε, ἐσβάλλουσιν ἀθρόον ἐςτο 
αὐτοὺς ἀτάκτως τε καὲ παρηµελημένως ἰόντας, εὐθύς τε οὖδε-. 
vi κόσμῳ τοὺς ἐν χερσὶν ἅπαντας τοῖς Epson διεχρῶντο, κα-- 

Ρ.ἠθταπλαγέντας τῷ αἰφχιδίῳ καὶ ἀπροσδοκήητῳ, μοπονουχὲ σεσα-. 
γηνευµένους" μόλις δὲ οἱ πλεΐστοι συναισθανόμενοι οὗπερ ἐγε- 
γένηντο συμφορᾶς, ἁγεννῆ xot αἰσχίστη» ἠσπαζοντθ σωτηρίαγ.ιῦ 
παραδὀντες yag và µετάφρενα τοῖς πολεµίοις, ἔφευγον προ- 
τροπάδην, ἀλκῆς τε ἁπασης ἐπιλελησμέγου καὶ τῆς χβονίας 
τῶν κυδύνων μελέτης. 

té. Οὕτω δὲ τοῦ στρατοῦ διαῤῥυέντος, Φούλκαρις 6 στρα-- 
τηγὸς ἅμα τοῖς dug? αὐτὸν δορυφόροις περιλελειμμένος, χρῆ-3ο 

| 1. οὐδὲν ἀντ. Suid, s. v. ἀντίξοον. 3. ἑδρυμένον R. et Lugd., 

ἑδρυμέγων Par. — 9. τότε δὲ R., τότε 07 vulg. ιο. ἐσβάλλου- 


σιν Β., xai ἐσβάλλουσιν vulg. 13. ἀπροσδοκητῳ R. et Intpr. 
subito et inopinato casu, ἀπροσδόκχητα vulg. 14. αὗπερ R. 
et Said. s. v., vulg. ἧσπερ. 16. Suid. s. v. προτροπάδην: τα 


Ζῶτα. 19. διαθῥυέντος R. et Lugd. , ὁιαρύεντος edd. 20. duq* 

αὐτὸν R., ὑπ αὐτὸν vulg. περιλελειμμέγος R. , παραλελειμμέ- 

νος vulg. | 
lorum copias educens, et quotquot e Romanis legionibus eum seque- 
bantur, concitato agminé tendebat, nihil adversi eventurum suspi- 
catus. Quae cum praescivisset. Butilinus Francorum dux, in ÁÀmphi- 
theatro quodam non procul ab urbe erecto (erat vero id destinatum 
iis, qui spectante populo cum bestiis decertabant) delectam e suis co- 
piis strenuorum maxime bellicosissimorumque militum manum occul- 
tavit, maximisque insidiis dispositis observabat exspectabatque rei 
bene gerendae occasionem. . Postquam vero Fulcaris ct Heruli iam in- 
tra hostes essent progressi, tum signo dato erumpentes Franci, im- 
pressioneque in eos inordinate meglectimque euntes confertim facta, 
obvios. promiscue omnes gladiis trucidabant, repentina impressione 
perculsos atque inopinato indagine cinctos; aegre vero quamplu- 
rimi, conscii iam quo mali vemissent, ignobilem turpissimamque sa- 
lutem quaesiverunt. Terga enim hostibus vertentes concitatissima 
cursu fugerunt; omnis et bellicae virtutis et diuturnae periculorum 
exercitationis obliti. 

15. lta vero fuso exercitu, Fulcaris Herulorum praefectus solus 
cum satellitio suo relictus , nequaquam sibi, ut aliis, fugiendum puta- 
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wac dero pj ὁμοίως ἀποδιδράσκειν, ἄμεινον dà. δράσειν 9 A. C. 55a 

νατον ἑλόμενος εὐκλεᾶ, 7] τὸ ἀγεννῶς ἐπιβιῶναι. καὶ τοίνυν VL 1. 36 

εἰστήκει ὡς olov τε ἦν ἀσφαλέστατα, ἐπὲ vvuflg vui τὰ νῶ- 

τα ἐρηρεισμένος, καὶ πολλοὺς τῶν πολεμίων διέφθειρεν, νῦν μὲν Β 
δἀθρόον ἐπιὼν, νῦν δὲ ἀντωπὸς ἠρέμα ἐς τὰ ὀπίσω ὑποχαξό- 

µεενος. ἐξὸν δὲ αὐτῷ καὶ ὣς ἔτι εὐκολώτατα ἀποδρᾶναι, καὶ τῶν 

ὀπαδῶν οὕτω ποιεῖν ἀντιβολούντων, , xoà πῶς ἂν ὑποσταίην 

τὴν /λὠτταν” ἔφη , Ναρσοῦ µεμφομένην µοι τῆς ἆβου- 

Afac;" δεδιὼς δὴ οὖν, ὡς ἔοικε, τὴν κοκηγορίαν μᾶλλον τοῦ ξί- 
tégovc, &usyey καὶ ἐπὲ πλεῖστον αντεῖχεν, καὶ οὐκ «viet μαχόμενος, 

ἕως τῷ πλήθει ξυνειληµµένος, καὶ πολλοῖς ἀκοντίοις τὰ στέρ- 

να βληθεὶς, ἤδη δὲ xoà πελέκει τὴν κεφαλὴν κεχαρα)µένος, 

μόλις δυσθανατῶν ἔπεσε πρηνἠς ἐπὲ τῆς ἀσπίδος. ἐπ αὐτῷ δὲ 

καὶ oí ἄλλοι χύδην ἐκτείνοντο ἅπαντες, ὅσοι δή ἐτύγχανον C 
ιδάμφ᾽ αὐτὸν µεµενηκότες;, ἐνχὸν μὲν ἐθελονταὲ, τυχὸν δὲ καὶ 

ὑπὸ τῶν πολεµίων εἰργόμενοι. Φούλκαρις μὲν οὖκ στρατηγὸς 

αἱρεθεὶς, οὐ λίαν ἀπώνατο τῆς τιμῆς, ἀλλά βραχύ τι εύημε-. 

ρήσας, ὥσπερ ἐν ὀνείρατος εὐφροσύνη, ταχεῖαν ὄρχε καταστρο- 

qv τῆς τε ἀρχῆς καὶ τοῦ βίου. τούτου δὲ τοῦ παθους γεγενη- 
2ouévov, τὰ μὲν τῶν Φράγγων φρονήματα ἐπῆρτο ἐπὲ μέγα, ' 

καὶ ἐπεῤῥώννυτο, Γότθοι δὲ oi «4ἰμίλειάν τε καὶ «4ιγουρίαν 

καὺ τὰς ἐχομένας χώρας οἴκοῦντες, of δή πρότερον ὕπουλον 


- 


:. dà inserui cum Β. et Intpr. 3. t/upo. Intpr. munimento. 
5. ὑποχαζόμενος R. et Suid. s. v. ἁντωπεῖ, vulg. ὑποσχαξόμε- 
νος. ἀπιὼν et ὄντωπὸν Suid, L. 1l..— 13. ἐπ αὐτῷ Β., ἐπ 
αὐτοῦ νυ]ρ. 14. χύδην om. R. 17. εὐπμερίσας R. 214 


ἐπεῤῥωώνυτο R. 


bat, praeclarius facturum se ratus, si gloriosa morte occumberet, ' 
quam parum generose superviveret; substitit itaque quam potuit fir- 
missime ad tumulum quendam sive sepulcrale monumentum tergo | 
imminens, "multosque ex hostibus occidit, modo impetuose in eos 
irFuens, modo adversa fronte sensim retrorsum se recipiens. Cum 
vero'ei etiam sic adhuc integrum esset quam facillime fugam capes- 
sere , suique ut ita faceret hortarentur : E quo pacto, inquit, Nar- 
setis linguam sustinuerim, temeritatis me insimulantem? Convitium 
itáque, uti videtur, magis Tuam. gladium extimescens mansit, et quam 
diutissime . restitit, neque destitit pugnare, donec circumfusa hostium 
multitudine, multisque iaculis pectore exceptis, securi etiam capiti 
impacta, et iam 'cum morte conflictans, pronus in scutum concidit. 
Super hunc vero reliqui etiam quotquot ei adhaeserant, ad unum 
ommes, sive sua sponte, sive hostili vi sunt trucidati. Fulcaris itaque Hc- 
rulorum dux creatus, non fuit in diuturna illius di gnitatis possessione, 
sed brevi admodum tempore prosperis rebus veluti laetitia quadam, 
quee somniantibus accidit, usus, celerem habuit et praefecturae ct 


* 
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Α.Ο. ὔδαμὸν xai ovx ἐλευθόραν, εἰρήνην δὸ ὅμως xai ὁμαιχμίαν, τῷ 
5 1.36 φᾳδιότι μᾶλλον τῆς γνώμης 3 τῷ ἡδομένῳ, ἐπεποίηντο, οὗτοι 
Dóà τότο ἀναδαρσήσαντες, καὶ ἀναφανδὸν παρασπονδήσαντες, 
αὐτίχα τοῖς βαρβάροις κατὰ τὸ ὁμοδίαιτον προσεχώρουν. τὰ dà 

τῶν “Ῥωμαίων στρατεύματα, ὧν δὴ Ιωάννης τε ὁ Άιταλια ὃ 
νοῦ, ᾖπέρ not ἤδη ἐῤῥήδη, καὶ ᾽4ρταβάνης ἡγοῦντο, τοῦ vs 
Ἐρουλικοῦ ὁμίλου ὁπάσον τῇ φυγῇ διεσέσωστο, αὐτίκα ἐς Φα. 
βέντειαν µετανέστησαν τὴ» πόλιν, ᾧοντο γὰρ οἱ στρατηγοὶ, οὐ 
πρὸς αὐτῶν εἶναι ἀμφὶσὴν Tlaguav ἔτι ἱδρῦσθαε, τοῦ τε πλή- 

Sovc τῶν πολεµίων αὐτοῦ ἀγερθέντος, καὶ ὅτι παραλόγωςιο 
εὐημερήσαντες, οὐκ ἔτι ἐχρῶντο τῇ τύὐχῃ µβτᾳίως. al τε γὰρ 
πόλεις τῶν Γότθων αὐτοῖς ἀνεπετάννυντο, καὶ δὴ φρούρια yv. 
p.97 0€ καταλαβόντες ἐπίδοξοι ἦσαν πανσυδὲ αὐτοῖς ἐπεισπεσεῖσθαι. 
ταῦτα ἄρα oL στρατηγοὲ ὡς πλησιέστατα “Ῥαβέννης ἱχέσθαι 

διενοήθησα»ν, καὶ ταύτῃ τοὺς πολεμίους ἀλέασθαι, ἐπεὶ μηδὲι5 
ἀξιόμαχοι αὐτοῖς ᾧοντο εἶναι. τούτων δὲ τῷ Ναρσῇ ἀπηγγελ-. 
µένων, ἤσχαλλε μὲν ὄγε xai ἐδυσφόρει ni τῇ τῶν βαρβάρων 
: ἄλαξονείᾳ, καὶ τῷ Φούλκαριν ἀθρύον ἀπολωλέναι, ἄνδρα οὗ 
τῶν ἀσήμων καὶ λανθανόντων, ἀλλ ἀνδρειότατον dy τοῖς ud. 

V.a4 λιστα καὶ ἀρίδηλον, νίκας τὲ πολλὰς ἀναδησάμενον, καὶ οἶοναο 


2. πεποίη»ντο R. 5. Βιταλιανοῦ Ἡ. et Intpr., Ῥουταλιανοῦ 
vulg. 10. εὐημερίσαντες R. 12, καὶ dj B., καὶ ἤδη vulg. 
et Intpr. «φρούρια ἐχυρὰ R, et Intpr., φρούριο» ὀχυρὸν vulg. 
13. πανσυδὶ R., πασυδῃ vulg. ἐπεισπεσεῖσθαι Β., ἐπιπεσεῖ- — 
σθαι vulg. 14. πλησεέστατα R., πλησιέτατα vulg. 


vitae exitum ac finem. Hac itaque clade Romanis illata Francis mul- 
tum animi roborisque accessit. ^ Gothi vero Aemiliam et Liguriam 
proximaque loca incolentes, qui antea infidam quidem illam et non 
sinceram, pacem tamen bellique societatem metu potius impulsi quam 
voluntate adducti cum Romanis inierant, animis recuperatis, foede- 
ribusque aperte ruptis, confestim ad barbaros ut morum vitaeque 
similitudine coniunctos sese contulerunt.  Copiae vero Romanorum 
quas loannes Vitaliani filius, ut antea dixi, et Artabanes ducebant, 
et ex Herulis quotquot fuga evaserant, Faventiam statim sese. rece- . 
perunt Censebant enim praefecti ex re sua non esse circa Parmam 
utius haerere, cum hostiles copiae eo confluxissent, et quod, cum 
inopinato prospere rem gessisent, non amplius utebantur. fortuna 
moderate. Nam Gothorum urbes. ipsis aperiebantur, et iam va- 
lido praesidio recepto, manifeste videbantur omnibus viribus im- 
pressionem in ipsos facturi. Quamobrem praefecti copiarum quam 
proxime fieri posset. Ravennam concedendum iudicabant, eaque ra—- 
tione hostium impetum declinandum; quippe qui conserendo. cum 
ipsis praelio impares essent. Hisce vero rebus Narseti nuntiatis , 
olebat quidem ille molesteque ferebat barbarorum insolentiam , d 
quod Fulcaris ita subito periisset, vir non e multis et obscurus, s 


x 
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οὐ πώποτε ἂν πολεμίοις, olas, ἁλώῶναε, ei μετῇν ὃν μέρει καὶ A. C. 55a 
εὐβουλίας τῇ ῥώμῃ. τούτων μὲν οὖν ἕκατι ὑπερήλγει καὶ eo. I L 26 
φύρετο, οὐ wj», ὥσπερ oi πολλοὺ κατεπἐπληκτό γε xoi ἐδεδίει, Ὦ 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἀμφ᾽ αὐτὸν στράτευμα, ἐπειδὴ αὐτοὺς ἑώρα τῷ 
Επαραδόξῳ κατεπτηχύτας, ὄγνω παραύεσιν αὐτοῖς dy κοινῷ 
ποιήσασθαι, ὥς ἂν πρὺς εὐψυχίαν αὐτοὺς ὠνακαλέσοιτο, καὶ 
“τὸ δεδιὸς ἐκθεραπεύσοι, -— | 
ιό. Ἡν γὰρ ὃ Ναρσῆς ἔμφρων ἐς và μάλιστα καὶ δρα.. 
στήριος, καὶ δεινὸς ἁρμόσασθαι τῷ παρεμµπίπτονει, καὶ παι.. 
1odelag μὲν αὐτῷ OU τι µάλα µετῆν, οὐδὲ τὰ τῆς εὐγλωττίας 
ἐπεφρόνειστο, φύσεως dà ys δεξιότητι διέπρεπε, καὶ παρα.. 
στῆσαι οἷός v6 ἦν λόγῳ τὰ βεβουλευμένα καὶ ταῦτα τοµίας 
ys ὤν, καὶ ἓν τοῖς βασιλείοις τρυφερώτερον ἀνατεθραμμένος. 
jv» δὲ ἄρα καὶ τὸ σῶμα βραχὺς, καὶ ἕς ἰσχνότητα ἐκδεδιῃτη-- 
τοµένος. τὸ δὲ ἀνδρεῖον καὶ μεγαλουργὸν ἐς τοσοῦτον ἐκέκτητο, C 


e) 


ἐς ὅσον ἀμέλει καὶ ἀπιστεῖσθαι. οὕτως ἄρα ὅτῳ ἂν ἐν τῃ 
φυχῇ φρόνημα ἐλευθέριόν τε xai γενναῖον ἑνῇ, τούτῳ δὲ oU. 
δὲν ὅτιοῦν κώλυμα γίνεται, μὴ οὐχὲ εἶναι ἀρίστῳ. τότε δή 
1. οἶμαι add. ex Β., Lugd. mg,, Intpr. crediderim. 2. €Uflov- 
λίας R. et Lugd., εὐβουλία vulg. ὑπερήλγει Π., Intpr. dolore affici- 
ebatur ingenti, vulg. ὑπερᾶμε. ο, κατεπέπληκτό γε Ἐν, xca- 
τεπ...τὲ Lugd., κατέπτηχέ τε vulg. ex mg. Lugd, 4, αὐτὸν Των 
Intpr. qui circa se erat, «vo vulg. 6. αὐτοὺς Rh, (CL), αὐτοῖς vulg. 
8. Sui 8, V, ΜΝαρσῆς: εὕφρων. 10. petüv R. et Suid. 3 pedis 
vulg., Lugd. in mg. µετὸν.. 13. τρυφερώτατα Suid. 1, l. Sed idem 
s. V. τοµίας vulg, servat, — 14. ἐν ἰσχνότῃτι Suid, l. l..— 16. 019 
R. pr. m. et Intpr. cui. animus insit, ὅτε vulg., ὅτ R. ex corr. 
18. doíovp R., ἀρέστωξ vulg. — Pro τότε δὴ οὖν ὁ Ν, R. τότε dà ó Ν. 


strenuus imprimis, multisque victoriis clarus, qui nunquam ab hoste 
vinci potuisset, si prudentiam cum fortitudine coniunctam habuisset, 
Hisce igitur de causis e prd quidem ille et lamentabatur, mon 
tamen, ut multi, animo cadebat aut formidabat; sed cum circumstan- 
tes ipsum copias inopinata clade consternatas videret, adhortatio- 
nem sibi in publico habendam censuit, qua eos ad animi praesen- 
tiam revocaret metumque eximeret, . 

16. Erat enim Narses prudens imprimis et industrius, valdeque 
peritus accommodandi se cuivis fortunae si in eventui; et doctrinae 
quidem aut eloquentiae non magnopere studuerat, naturae vero dex- 
teritate eminebat; poteratque animi sui sensa commode explicare ac 
demonstrare; et haec quidem spado existens, et in aulis regum 
molliuscule habitus. Erat autem et statura corporis brevi, et ad 
gracilitatem educatus, adeo vero strenuus magnisque rebus gerendis 

, ut propemodum fidem superaret. Εκ quo satis liquet, ei qui 
iberali et generoso animo sit praeditus, nihil impedimento esse 

e, quo minus quavis in re plurimum valeat. Tunc itaque Narses 

medium exercitus progressus, in hunc modum verba íacit: Qui 


| 
| 
| 
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A. C. 553 οὖν ὁ Ναρσῆς παρελθὼν ἐς uécov τῆς στρατιᾶς, ἔλεξε votade 

1.136 Toi; μὲν εἰθισμένοις ἕκάστοτε τῶν πολεμίων κρατεῖν, καὶ διᾶ 
παντὸς αἰσίων πειρᾶσθαι τῶν ἔργων, τούτοις εἰ yé τι καὶ 
πρὸς βραχὺ μὴ καθόσον οἴονται χρῆναι συµπέσοι, παραιρεζ- . 

ται τὸ χαῖρον εὐθὺς, καὶ τὰς ἐλπίδας ἀμβλύνει. ἐγὼ δὲ ngoo-5 

exer οἶμαι roi? ἔμφροσιν ἐν ταῖς εὐπραγίαις τῇ τύχη μὴ 

' συνεξαίρεσθαε, ἆλλ᾽ ὥς ῥᾷδιον Ov μεταβολὴν γίνεσθαι τῶν 

ἹἙπαρόντων, οὗτως dti παρεσκευάσθαυ «τὰς γνώµας. τοῖς γὰρ 

ὧδέ πως ἔχουσιν τρόπου, ἤδιστον μὲν εὐτυχία φανεῖται, ou 
σφόδρα δὲ λυπηρὸν εἴπου καὶ maga γνώµην σφαλεῖεν. ὁρῶιο 

τούνν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, πλέον 1 κατὰ τὸ συμβὰν ἀνιωμένους, 

καὶ δήλον o; οὐχ ἑτέρωθεν τοῦτο πεπόνθατε, ἢ µόνον τῷ 

πέρα τοῦ µετρίου μεγαλαυχεῖν τῇ τοῦ νικᾷν συνηθείᾳ, καὶ µηδέ- 

ποτε διαμαρτεῖν δυνηθῆναι οἴηθῆναι, ὥστε, εἰ τήνδε τὴν δόξαν 
ἀφέντες µόνον καθ’ ἑαυτὸ σκοπήσοιτε τὸ πραχθὲν, ovx ἄνιδ 
ὑμῖν ὀφθείῃ τηλικοῦτο δεινὸν, ὁπόσον ἄλλως ἠγεῖσθε. εἰ γὰρ 

Ρ.3θχαὲ Φούλκαρις ὃ στρατηγὸς, ἅτε δὴ βάρβαρος, xai τὸ προ. 

πετὲς ἐπιχωριάζων πρὺς τοσαῦτα πολεμίων πλήθη σὺν ἆκο.. 

σµίᾳ διακινδυγεύσας, µετέσχεν ἐκεύνων εἰκότως ὤγπερ ἀκόλου.. 


7. ὦν R, — 9. ὧδέ πως R., ὧδέ πη vulg; τρόπου add, ex Β.,. 
Lugd. h. l. lacunam habet. — ' το, xai παρὰ γνώµην Β., Intpr. 
praeter sententiam, vulg. τυχὸν καὶ. 11. ὦ add. ex R. et Intpr. 
12. τὸ πέρα R. i4. οἰηθῆναι vulg. om., verum: R. om. ὀυνηθ- 
γαι. Utrumque posui, auctore Intpr. quia in animum  indu- 
xistis , nulla in re aut falli aut peccare vos posse. ^ 148. τὴν 
, om.Par, 15. ἐφ᾽ ἑαυτὸ R,, ἐφ᾽ ἑαυτῷ coni. Cl. σκοπήσητεἉ. ι6. 
τηλικοῦτο R., τηλικοῦτον vulg. τι8. ἐπιχωριάξων R., ἐπιχωριάξον 
vulg. 19. ὤνπερ ἀχόλουθον R. et Lugd. , ὧν παρακόλουδο» edd. 


otidiamis de hostibus victoriis rebusque prospere perpetuo geren- 

is sunt assuefacti, iis si quid forte etiam ad breve tempus non 
- plane ex animi sententia accidat, et laetitiam intercipit et spes 
obtundit. Ego vero ita censeo, viros prudentes in rebus prospe- 
ris nequaquam cum fortuna extolli debere, sed ut facilis est et 
proclivis rerum praesentium immutatio, ita semper praeparatos im 
omnem eventum ànimos gerere. lis enim qui ita affecti sunt, sua- 
vissima quidem res videbitur prosperitas; non valde tamen acerba 
ac molesta, si forte aliquando spe sua excidant. Video itaque 
vos, viri, plus quam*'casus iste postulet, angi; neque aliunde hoc 
proficisci quam ex hoc uno, quod ultra modum vincendi consuetu- 
dine gloriemini, quasi nunquam labi possitis; quocirca si hac opi- 
nione deposita factum ipsum per se consideretis, non tam atrox 
el grave, quam alioqui putatis, videbitur. Si enim Fulcaris, ut- 
pote barbarus, patrio more temere adversus tantam hostium mul- 
titudidem ordine omni neglecto congressus, consentaneas suae teme- 
ritatis" poenas luit: at vos, o viri, neque sic in praesenti .ani- . 
mis cadere, neque ab instituto discedere oporíet. Turpe enims 


* 
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Φον j»- ἀλλ’ ὁμῖν, d ἄνδρες, οὐδ' ὣς ἀποκνητόον τὰ νῦν, A. C. 55a 
οὐδὲ τῷ προεγνωσµένα µεταθετέον. αἰσχρὸν γὰρ, εἰ Γότθων 1.1.26 
μὲν oi περιόντες, καὶ ταῦτα τοῦ γένους αὐτοῖς διαῤῥυέντος, 
oí δὲ xai συμμαχίας ἐπάγονται, καὶ µείζους ἡμῖν ἐγείρουσν 
Ὀπόνους, καὶ οὐ παντελῶς ἀπειρήκασι πρὸς τὰς τύχας, ἡμεῖς 
dà νῦν ἠττῆσθαι µόνον ὑποτοπήσαντες τῷ μὴ σφόδρα νενικη-. 
κέναι, καταπροήσοµεν τῶν προὐπαρξάντων τὴν εὔχλειαν, πο. 
βαλόντες την προθυμία». καίτοι χαίρειν ἡμῖν μᾶλλον προσή-Β. 
χει éni τῷ γεγενηµένῳ. ἐν τούτῳ γὰρ οἶμαι τὸ ὑπερβάλλον τῆς 
τοδύτυχίας κεκόλασται, xa) τὸ λίαν διαφθονεῖσθαι πεφεύγαμε», 
καὶ τολοιπὸν Φαῤῥεῖν ἡμῖν πάρεστι τοὺς ἀγώνας, ὥς ἐνθέν.. 
δε πάλιν νικᾷν ἀρχομένοις. εἰ γὰρ καὲ πλήθει σεμνύνεται τὸ 
πολέμιον, ἀλλ εὐκοσμία ys κατὰ τὸ μᾶλλον αὐτῶν, ᾖν.σα.. 
φρονώμεν, περιεσόµεῦα, μὰχούμεθά vs πρὺς ὄνδρας ἐπήλυ.. 
15dac, καὶ τῶν ἐπιτηδείων, ὥσπερ εἰκὸς, ἀποροῦντας, εὖ vov. 
των ἡμεῖς ἔχοντες φρούρια δὲ πολλά καὶ πόλεις ἀσφάλειαν 
ἡμῖν, εἴπου δεήσει, παρέξουσε, τοῖς δὲ ταῦτα ovx ἔσται. ov». 
αγωνιεῖται δὲ καὶ τὸ κρεῖττον ἡμῖν, ὥς σφύδρα δικαίως ὑπὲρ 
τῶν οἰχείων ἀμυνομένοις. οἱ δὲ τὴν ἑτέρων δηοῦσιν. οὕτω 
αοπανταχόθεν ἡμῖν τὸ μὴ λίαν εὐέλπιδας εἶναι παράλογο», uz Q 
4. µείδους Β., µείξονας vulg. — 8. προσήχει ἐπὲ τῷ γεγενηµέ- 
2ῳ R., ἐπὶ τῷ yeyeri ένῳ προσήχει vulg. 10. Χχεχόλασταιν R. 
Lugd. (CL), κεκόλασθαι edd. 13. πάλ. »ix. dox. Intpr. nos 


posse et detrimenta sarcire e& certamina vincere. δεμ»ύγεταν 
R. Lugd. , σεμνύνηται edd. — 13. κατὰ τὸ μᾶλλον. . Intpr.. e£ 


videntia: καὶ προµηθείᾳ, quod praetulerim, 16. πολλὰ 
add. ex Ἡ. ἀσφάλειαν R., ἀσφαλείας vulg. ;— 17. δεήσεν R., 
δεήσον vulg. ταῦτα R., ταῦτ vulg. — 18. χωτὰ τὸ κρεῖττον R. 


19.érégov ὁμοῦσι» R. et. Intpr. aliena depopulentur, ἑτέραν do- 
xoüciy vulg. οὕτως BR. 


fuerit, si Gethorum reliquiae tota fere gente deleta belli gerendi 
socios sibi adsciscunt, et plus negotii nobis facessunt, neque pla- 
ne tanta clade accepta animum despondent: nos vero nunc eo 
solum nomine victos nos existimantes, qupd non continue viceri- 
mus, praeteritarum rerum gloriam amittamus, animum abiicieutes , 
cum potias gaudere nos hoc casu conveniat. Nam hoc ipso nimia 
fortutiae prosperitas castigata est, et nimiam cui obnoxii eramus 
invidiam subterfugimus; et deinceps fidentiore animo proelia adire 
nobis licebit, facto nobis hinc rursus vincendi initio. Etsi enim 
hostes multitudine se iactant et gloriantur, at nos cerle ordinis 
militaris praestantia longe ipsis, οἱ sapimus, erimus superiores. 
Pugnamus etiam adversus peregrinos, et rerum necessarjarum , uti 
par est, penuria laborantes, cum nobis abunde ommia suppetant, 
Castella et oppida securitatem nobis, si quando opus fuerit, prae- 
bebunt. Illos vero haec deficient. Quin et Deum ipsum. adiuto- 
rem fautoremque sumus habituri , quippe qui iusto res. nostras tug» 
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A. C. 552 ví. ys. δεδιέναιν. οὐκοῦν «4ουκανοῖς τε τούτοις μηδαμῶς ἐφῶ. 
1,1 36 μεν ἀναπνεῦσαι τῆς πολιορκίας, καὶ πρὸς τὸν ὅλον πύλεμον 
e € «ω 3 Ld , , 25 
ἅπας τις ὑμῶν ἐμμελέστατα τῇ προθυµίᾳ παρεσκενάσθω. 

ες. Τοιαῦτα ὃ Ναρσῆς εἰπὼν, ἐθάρσυνέ τε αὐτίκα τὸ 

σερἄτευμα, xai μᾶλλαν ἀκριβῇ τὴν πολιορκία» πρὸς τοὺς «4ου.5 
ο j * ο » ^ 
κανοὺς ἐποιεῖτο. ἐχαλέποινε δὲ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς, ay" 
V. a5» τῷ ἐπίχαιρα χωρία καταλιπόντες, οἱ δὲ. ἐς Φαβέντεια» 
ἐτύγχανον ἀφιγμένοι, καὶ ἐς τουναντίον αὐτῷ τὰ τῆς προµη-- 
, 3j , € ᾿ M 3 4 , M , eu 
Φείας ἐχῶρει. 0 μὲν γαρ ἀμφὲὶ Παρμαν' την now ὥσπερ ἐν 
προβόλου xai ἐρύματος µοέρᾳ τετάχθαι τὰ EU» ἐκείνοις στρα-το 
τεύµατα χρῆναι ἡγεῖτο, ὅπως oí μὲν κώλυμα εἴεν τοῖς ἔναν- 
[ 3 M , 27 » 4 A * 1 E 1 , 4 5 
Ὁτίοις ς τὰ πρόσω ἰέναι, αὐτὸς δὲ κατα σχολή» 5v µαλα τα ἐς 
Τουσκίαν ἅπαντα καταστησάµενος, εἶτα ἐπ᾽ αὐτοὺς διαβαίη. 
νῦν δὲ ἐχείνων πόῤῥω µεταναστάντω», Συνέβαινε τοὺς ἀμφὲ τὸν 
Ναραῆν προτέρους ἐκκεῖσθαυ τοῖς πολεµίοις οὗκουν ἀνεκτόνις 
«τοῦτο ἠγούμενος, ἔστελλεν αὐτίχα Oc τοὺς στρατηγοὺς ἄνδρα 
τῶν οἱ ἐς rà μάλιστα ἐπιτηδείων, ᾧ δὴ Στέφανος μὲν ὄνομα 
ἦν, πατρὶς δὲ πόλισµα Ἰλλυρικὸν 7 ᾿Επίδαμνος, ἔπικερτο-- 
(μήσοντά γε αὐτοὺς τῆς δειλίας, καὶ διελέγξοντα ὡς πεφώρα»- 
P. 99 ται τὰ κοινὼ καταπροέµενοι, εἰ μὴ αὖθις ἐς τὰ πρότερα ἐπα-αο 
νήξοιεν. Στέφανος μὲν οὖν ἄνδρας ἐς διακοσίους ἱππότας µα- 
Ἀιμωτάτους καὶ τῇ ὁπλίσει ἄριστα ἐσκευασμένους ἐπαγόμενος, 
1. Tí ΕΠ. etIntpr. τοέγενι]ρ. 14. πὀῤῥω Β.,πὀῤῥωθεν vulg. 15. Post 
Ναρσήν inserit Intpr. Lucensi omissa obsidione. 18. πόλισµα R., 
Intpr. castello, Óvoue vulg. — 19. ye R., r6 vulg. 23. ἐπαγομένους Par. 
amur, cum illi alienis inhient: adeo omni ex parte non bene spe- 
rare nos, nedum timere, est rationi dissentaneum. JQuocira Lu- 
censibus his nullum obsidendo respirandi locum demus, et ad acre 
bellum quisque vestrum summa cura alacritateque se: comparet. 

17. His dictis Narses et inilitum animos erexit et. arctiore obsi- 
dione Lucenses pressit. Aliis vero praefectis militaribus graviter suc- 
censebat , quod opportunioribus locis derelictis, Faventiam sese con- 
tulissent, et in contrarium ipsi consilia sua cessissent. Nam ipse 
circa Parmensem urbem copias, quibus illos praefecerat, pro vallo ac 
propugnaculo collocari oportere censuerat, ut hae quidem hostes, ne 
ulterius procederent, prohiberent; ipse vero, rebus omnibus in Tu- 
scia quam optime constitutis, ita tandem ad ipsos se transferret. Nunc 
vero cum illi procul inde discessissent, fiebat, ut quae circa Narsetem 
erant copiae, primae hostibus expositae essent. Quod quidem cum 
minime ferendum existimaret, confestim ad praefectos illos perquam 
idoneum virum misit, cui Stephano quidem nomen erat, patria vero . 
JEpidamnus, oppidum Illyricum, qui eos acribus verbis timiditatis insi- 
mularet publicique boni desertores, nisi rursus ad priora loca se 
reciperent. Stephanus itaque, ducentis equitibus bellicosissimis 
optimaeque armaturae viris secum ductis, quam celerrime iter fecit, 
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ὣς τἆχιστὰ Πὲι) µόχθῳ δὲ ξὺν πολλῷ καὶ ἀγρυπνία τὴν mo- A. C. 552 
^ ? , M ^ , 4 DN Loud 
ρείαν ἐποιοῦντο. ἁπόμοιρα γὰρ τῶν Φράγγων ἀνὰ τὰ τῇδε l.l. a6 
πεδία ἐφοίτων, χιλοῦ τε ἕνεκα καὶ τῆς λείας, ἣν ἐκ τῶν ἀγρῶν 
3 " , e € "m 4 » 
αφῃροῦντο. νυκτὼρ τοιγαροῦν oL "Ῥωμαῖθι τὰ πλεῖστα ἐχώ- 
ὅρουν, Συνεστραμμόνοι τε ἐπὶ σφᾶς καὶ ἀλλήλους ὀπισθοφυλα.. 
κοῦντες, ὥς, εἰ δεήσοι, καὶ διαμάχεσθαι οὐκ ἀπαράσχευοι φα- 
νησόµενοι. οἰμωγαν δὲ ἠκούοντο τῶν ἀγροίκων, καὶ µυκήµατα 
Dd 3? d 
βοῶν ἀπελαννομένων, καὶ πάταγοι τῆς ὕλης διατεµνοµένης. B 
καὶ τοῖς τοιούτοις δεινοῖς πανταχόθεν παραβομβούµενοι, μόλις 
αοὲς Φαβέντειάν τε καὶ τὸ στρατόπεδον ἵκοντο. τότε δὴ οὖν ἐς 
v 5 4 ^" / 4 - 3 Ἡ c 
ὄψιν ἐλδων τοῖς στρατηγοῖς, ,,τί 05 ταῦτα, ἔφη 0 Στέφανος, 
»0 γενναῖοι, πεπύνθατε; noU δὲ τῶν προτέρων ἔργων 7) εὔκλεια 
€ ^ ^ ο» 
καὶ 7 τῶν τοσούτων τροπαίων ὁμολογία; πῶς δὲ ἂν Ναρσῆς 
«ουκανούς τε ἕλοι, καὶ τὼ ἐντὸς ᾽«άλπεων ἅπαντα παραστή- 
1ὔσοιτο, ὑμῶν γε μονονουχὲ ὥσπερ ἐν υνθήκαις διόδον τοῖς πο. 
λεμιοις παρασχοµένων; καὶ ἐφέντων αντοῖς, οἱ βούλοιντο κατ᾽ 
0 » * ιν, ^ » 3 - 
ἐξουσίαν ἐέναι; καὶ ἐγω μὲν οὐδέν. τι φλαῦρον εἴποιμι ἐς ὑμᾶς, 
ἄλλος δέ τις ἴσως ἐρεῖ µαλακίαν εἶναι τὸ χρῆμα, καὶ τῶν κοινῇ 
συνοισόντων ὁλιγωρίαν. εἰ μὴ γὰρ φθάσοιτε θᾶττον ἐς Πάρ-α 
αοµαν ἐπανελθόντες, Ναρσῆς μὲν ovnore ἀνήσει χαλεπαύων, καὶ 
1. Pro je& R. εἴη. µμόχθῳφ δὲ R. Lugd., uóyóq δὴ edd, 8, 
ἐφοίτων  R., Suid. s. v. ἁπόμοιρα: ἐφοίτα. 4. υκτὸος R. 
5. v' ἐπὶ R, 7. µηκύματα vulg. 8. βοών R. et Suid. s. v. 
πάταγος, vulg. τῶν βοῶ». πάταγος Suid. — 10. xai τὸ στρατό-- 
πεδον ἴχοντο Ἀ., xai στρατόπ. ἤκοντο vulg. 13. τοιού-- 
Ίων R. Pro ἁμολογία Vulcan. coni. ὀγχολογία. Intpr. com- 
memoratio. — 14. «4ουκανοὺς R. et Intpr., JfoUxay vulg. 
idque maximo cum labore maximisque vigiliis, Francici enim exer- 
titus pars quaedam campos late omnes pervagabatur, partim pabu- 
landi, partim praedae ex agris.agendae causa. Noctu itaque ut 
plurimum Romani iter faciebant, conglobati inter 86 mutuoque sibi 
tergum munientes, ne, si pugnandum esset, imparati deprehende- 
rentum. Eiulatus itaque agrestium exaudiebantur, et boum abacto-* 
rum mugitus, eque lignatione, quam in silvis faciebant, fragor; et 
talibus quidem horroribus omni ex parte eorum aures personantibus; 
aegre tandem Faventiam et ad exercitum pervenerunt. Tum itaque 
cum in praefectorum conspectum venisset, Ecquid mali, inquit Ste- 
phanus, vos cepit, o viri? ubi vero nunc praeteritorum factorum glo- 
ria, et tot victoriarum iactantia? Quonam vero pacto Narses et 
Lucam capere et quae intra Alpes sunt, omnia in suam potestatem 
redigere possit, vobis tantum mon veluti ex pacto transitum hosti 
dantibus, et quocunque velit eundi potestatem facientibus? Atque 
ego quidem acerbius nihil in vos dicam; alius vero forsitan aliquis 
mollitiem ignaviamque factum vestrum interpretabitur, et rerum, 
quae ad publicum bonum spectent, neglectum. Nisi enim quam pri- 
mum Parmam vos receperitis, Narses quidem indiguationem, quam 
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A. C. 55axaratziuevoc ἡμᾶς 10» ἑσομένων, εἴ y6 τι ἀντίπαλον Bev. 
LL 36 εγεχθείη. σκοπεῖτο δὲ, ὦ Agorot, ὅπως μὴ καὶ βασιλεὺς ve- 
μεσησῃ” 
uj. Ταῦτ’ ἀκούσαντες οἱ σερατηγοὲ καὶ Ναρσοῦ εἶναι ἔγναι- 
κότες, ὥς μὲν οὐ δίκαια σφίσιν ἐπικαλοίη, λέγειν ovx εἶχον.5 
σκήψεις δέ τινας προΐσχοντο καὶ αἰτίας, ὥς ἄρα πρὸς ἀνάγκης 
µετανασταϊεν, ἅτε οὐκ ἐνὸν ἐν τοῖς περὲ Ἡάρμαν χωρίοις «o» 
ἐδωδίμων τοῖς στρατιώταις ἐς τὸ ἀποχρῶν µεταλαγχάνει» µη-- 
δὲ γὰρ παρεῖναι ᾿ἀντίοχον ἐνταῦθα τὸν ὕπαρχο», ᾧ τὰ τοιάδε 
ἀνεῖται. οὐ μέντοι ἆλλ' οὐδὸ τὸ χρυσίον τὸ εἰωθὸς αὐτοῖς δια-τ: 
Ὦ2ενεμῆσθαι. Στέφανος δὴ οὖν ὥς τάχιστα ἐν "Ῥαβέννῃ ἀφι-. 
κύµενος, τόὀν τε ὕπαρχον ἐνθένδε ὥς τοὺς στρατηγοὺς ἦγαγε, 
καὶ τὰ ἀμφίβολα ὡς οἷόν τε ἦν ἀκεσάμενος, ἔπεισεν ἅπαντα 
αὐτίχα παλινδρομῆσαι, καὶ αὖθις πρὸς τὴν Πάρμαν στρατο-- 
πεδεύσασθαι. ἐπεὶ δὸ ταῦτα διαπραξάµενος ἐς «4οῦκαν ἔ-ι. 
πανῆκε, Φαρσεῖν τε ἔφασκε τῷ Ναρσῇ, καὶ σὺν προμηθείᾳ ἔχε- 
σθαι τῶν πραγμάτων». μηδὲ γὰρ παρενοχλήσειν αὐτῷ τοὺς πο. 
λεμίους, ἀλλ᾽ εἴργεσθαι τὰς ἐχείνων ὁρμάς, τῶν ᾿Ῥωμαϊκῶν 
αὐτοῖς ταγμάτων ày δέοντι αὖθις ἐφεδρευόντων. Ναρσῆς δη 
Ρ.90 οὖν τολοιπὸν οὐκ ἀνεκτὸν εἶναι ἡγούμενος, εἰ µέλλοιεν οἱ. 
«4ουκανοὶ ἐπιπλεῖστον ἀντέχειν, οὕτω πως ἀνειμένα πολιορ-- 


2. νεμεσήση R., νεµεσήσοι vulg. ή. ταῦτα R. 5. λέγειν R. 
om. in ord., in mg. εἰπεῖν. 9. ὕπαρχον. Intpr. bie et mox 
eparchum habet. — 13. ἅπαντα om. R. 14. πρὺς τῇ JIdoue 
Β 15. διαπραξάµενος. Intpr. brevi peractis. 19. αὐτοῖς 
Β., Intpr. Homanis exercitibus his — instantibus, αὐτῷ vulg. 


animo suo concepit, non deponet, neque desinet vobís imputare, si 
quid adversi ei acciderit, QCavete vero, viri optimi, ne et Impera- 
tor vobis succenseat, 
18. His auditis praefecti, et a Narsete haec proficisci non igno- 
. rantes, iniuste quidem sese insimulari dicere non poterant, sed excu- 
sationes quasdam praetendebant et causas, quod videlicet necessitate 
coacti statione sua cessissent; quippe qui ex circumiectis Parmae 
locis non satis commeatus militibus nancisci potuissent ; neque Ántio- 
chum praesidem, cui ea cura commissa erat, ipsis adfuisse; sed neque 
stipendia consueta ipsis persoluta. Stephanus itaque summa celeri- 
iate Ravennam reversus, et praesidem illinc ad praefectos militiae 
perduxit, et difficultatibus omnibus, quoad fieri poterat, sublatis, per- 
suasit omnibus, ut revocato itinere rursum ad Parmam castra trans- 
ferrent. His vero ita peractis, Lucam reversus, Narseti dixit, bono 
animo ut esset, alacriterque institutum suum urgeret. Neque enim 
ipsi obfuturos hostes, sed Romanorum legiones opportuna rursum loca 
insidentes ipsorum impetus repressuras, Narses' itaque deinceps ne- 
quaquam f rendum ratus, Lucenses diutissime resistere remissius 


^ 
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κούµενο», ἀπέλαζε τοῖς τείχεσιν ἀφειδῶς' xai αὐτίχα αἳ T&A.C. 552 
ἑλεπόλεις μηχαναὲὶ προσήγοντο, xai ἀνὰ τὰς τύρδεις πυρφόρα ἕ- L 36 
ἐῤῥίπτοντο βέλη. οἳ τε ἔς τὰ μµεταπύργια φαινόµενοε, ἐβάλ- 
Άοντο λίθοις τε xai τοξεύμασιν' καὶ διετέμνετό ἔστιν οὗ ἡ τοῦ 
περιβόλου οἰκοδομία, καὶ ἅπασα ἰδέα xaxov περιεστήκει τὴν 
πόλιν. οἱ μὲν οὖν πρότερον ὁμηρεύσαντες τότε δὴ πλέον ἔπρασ- V, a6 
σον ἐς τοὺς "Ῥωμαίους. καὶ τόγε ἐπ ἐχείοις, τάχιστα ἂνΕ 
v € [4 € / ^ « ^ e ς 4 
ἅπασα 7] πθολις υπεχλινη. vuv δὲ o& τῶν Φράγγων ἁρμοσταὲ, 
of δὴ ἐτύγχανον ἔνδον ἐπὲ φρουρᾷ τοῦ ἄστεος ἐγκαταστάντὲς, 
ιοἐγέχειντο παροτρύνοντες πολεμεῖν, καὶ τοῖς ὅπλοις διωθεῖσθαι 
τὴν πολιορκίαν. αὐτίχα δὴ οὖν αἳ τε πύλαι ἀνεπετάννυντο, xoi 
ἐπεκδρομὰς ὀξαπιναίους ác τοὺς Ῥωμαίους ἐποιοῦντο, {αύτῃ 
οἴόμενοι περιέσεσθαι. ἆλλ᾽ ἔμελλον oj ya δρᾷν μὲν ἐλάχιστα 
τοὺς πολεµίους, μεγάλα δὲ ἡλίχκα πηµαίνεσφαι. οἱ γὰρ δὴ πλεῖ- 
1στοι τῶν «4ουκανῶν ἤδη ἀναπεπεισμένοι ὑπὸ τῶν ἔνδον πρασ- 
σόντων, ἐθελοχακοῦντες ἐμάχοντο. ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς, θαμὰ πει- 
θωμένοις, οὐδὲν τῶν ἐλπισθέντων προὐχώρεε, ἀλλὰ, πολλοὺς 
τῶν σφετέρων ἀποβάλλοντες, αἰσχράς vs xad ἀγεννεῖς ἀναχωρή- C 
σεις ἐποιοῦντο, αὖθίς τε εἴσω τοῦ περιβόλου γενόμενοι ἀκριβέ- 
α0στερον ἐγκατείργοντο, ὥς µηκέτε αὐτοῖς εἶναι ἐξισητέα" τότε δή 
ἅπαντες ὥς οὐχ οἷόν τε ὂν αὐτοῖς ἄλλως σφᾶς αὐτοὺς διασώ.-- 
σασθαε, μετεβάλλοντο πρὸς ἀνάγκης ὃς τὸ εἰρηναῖον τὰς γνώ- 
1. ἐπέλαβεν R. — 6. Post πλέον add. Intpr. civibus optime con- 
sulendo. 7. ἐς R., εἷς vulg. — 12. ἐξαπιναίως R. — 23. µετεβά- 
λοντο R.  &ioyreioy B., Intpr. ad pacem animum induxerunt, 
ἀνειμένον vulg. 
obsessos, muro intrepide appropinquavit, statimque machinae oppidis 
capiendis accommodatae admovebantur, ct in pinnas Interioremque 
ambitum murorum ignita tela emittebantur; quique in turrium inter- 
vallis comparebant, saxis et sagittis petebantur: quadam etiam ex 
parte 4moenia iam erant diruta, atque adeo omne mali genus urbem 
premebat. Tum itaque qui antea obsides fuerant, obnixius pro Ro- 
manis apud suos agebant ; neque per ipsos stetit, quo minus universa 
civitas ad deditionem inclinaret: nunc vero Francorum moderatores 
qui intus erant ad praesidium custodiamque urbis constituti, infestis 
animis eos ad pugnandum concitabant, utque armis obsidionem pro- 
pulsarent. Statim itaque apertis portis repentinam in Romanos eru- 
ptionem fecerunt, existimantes se hac ratione fore superiores. Sed 
re ipsa visi sunt hi quam minimum hostibus profuisse, immo potius 
maximo damno eos affecisse. Plerique enim Lucenses persuasi iam 
ab iis, qui intus eos ad deditionem sollicitabant, de industria minus 
strenue pugnabant. Postquam vero re frequenter tentata irriti essent 
conatus, et multis suorum desideratis turpiter parumque generose 


pedem retro ferre cogerentur, denuoque intra muros repulsi, acrius 
obsessi clausique tenerentur, perinde ac si iam ipsis omnis excundi 
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A.C. 55a ac, καὶ τὸ παρὺν εὖ διαθεῖναι ἠβούλοντο, καὶ οὖν αὐτίχα τὰ 
ᾱ. 1 2θπιστὰ κομισάµενοι πρὸς Ναρσοῦ, ὥς οὐδὲν αὐτοῖς τῶν προγε.-. 
γενημένων ἕνεκα ὀργιεῖται, τή» τε πόλιν παρέδοσα», καὶ εἰσεδέ- 
χοντο ἄσμενοι τὸν στρατὸν, τριῶν Ίδη μηνῶν ἐν τῇ πολιορκία 
τριβέντων, καὶ ἦσαν αὖθις βασιλέως τοῦ 'Ῥωμαίων κατήκοοι. 
9. Ναρσῆς δὲ, ἐπεὶ ἐξεπολιόρκητό οἱ 7] ««{οῦκα, καὶ ov- 
^ Ld 
D δὲν ἔτι ἀντίπαλον ἦν, ἀποδιατρίψαι μὲν ἐν αὐτῇ oV τι μµάλα 
. - ? 3 ^v d 
d ετο χρῆναι, ovó* ὅσον ἀναπνεῦσαι τῶν πόνων καταλιπὼν δὲ 
^ ed (e 24 
αὐτοῦ Bóyoy τὸν στρατηγὸν τὸν ἐκ Ἰμυσίας τῆς πρὸς τῷ Ἱστρῳ 
^ » 
ποταμῷ παρατεταμένης, ἄνδρα συνἑσεώς τε ἐς ἄκρον ἥκοντα,ιο 
* / b] M ? & A - ? [ ὸ ο 
καὶ λίαν ἀγαθὸν τά τε πολιτικά xat πολέμια, δυναμίν τε αὐτῷ 
. DEM (0€ € e^ YN , 
παραδοὺς αξιόχρεων, xat 005 ῥᾳδίως ηµελλεν , εἰ καί τε νεα. 
τερίσοιεν οἱ τῆδε βάρβαροι, περιέσεσθαι καὶ καθξξειν. ταῦτα 
47 οὖν οὕτω καταστησάµενος, ἠπείγετο i92 τῆς "Ῥαῤέννης i£- 
4 e| $ 
ναι, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ἐνταῦθα στρατεύματα dc τὸ διαχειμάζειν us-15. 
λ 
Θήσει ἐπειδὴ γὰρ τὸ µετόπωρον ἤδη ἐτελεύτα, xoi ἀμφὲ τὰς 
χειµερίους τροπὰς ταῦτα ἐπράσσετο, πολεμητέα μὲν ου οἱ ἐς 
Ρ.34 ἐκεῖνο 'τοῦ καιροῦ εἶναι ἐδόκει. 7 γὰρ ἂν τοῦτο ὑπὲρ τῶν 
Φράγγων ἔμελλεν ἔσεσθαε, οἷς ye πολέμιον μὲν τὸ πνῖγος, καὶ 
, 3 / 4 3 »- , ς ο 
πλείστην ἐντιφησι δυσθυµίαν, καὶ ovx ἄν ποτε Φέρους ἐκόντεςλο 


3. παρέδοσα» R. et Intpr. tradita civit. , προέδοσαν vulg. 5. 
τοῦ 'Ῥωμαίων» R. , τῶν Ῥωμαίων» vulg. y. ἐν αὐτῇ R., ἐν τῇ 
vulg. 9. Ῥόνον στρατ, Β. et Intpr., μόνο» τὸν στρατ. vulg. Mv- 
σίης R. | το. évdga om, R. 12. ὅσῃ Cl. , confirmat Intpr., 0075 R. et 
vulg. ἤμελεν vulg. γεωτερίσειεν R. — 17. oU of. R. a a. manu 
habet οὐχ of. — 20. Φέρους Β., Φέρει vulg. 


potestas esset adempta: tum vero omnes tamquam nulla alia salutis 
spe reliqua, ad tranquilliora consilia animum adiecerunt, et prae- 
senti rerum statui recte consulendum statuerunt. Confestim itaque 
fide a Narsete accepta, quod nequaquam ipsis praeteritarum rerum 
"causa esset infensus, urbem dediderunt, exercitumque libenj£es in 
eam admiserunt , tribus iam mensibus in obsidione consumtis: sicque 
iterato Lucenses Romanorum regi paruerunt. 2 
19. Narses vero expugnata Luca, cum iam mihil hostile reli- 
quum esset, longiorem ibi moram trahendam minime censebat, et ne 
tantillum quidem respirandum a laboribus. Relicto itaque ibi Bono 
praefecto ex Moesia ad Istrum fluvium porrecta, viro eximie prudente, 
et tam civilium quam bellicarum rerum peritissimo , iustisque copiis 
ej adiunctis, quibus videbatur, si forte novis rebus studerent qui 
ibi erant barbari , facile superior eis evasurus et compressurus; 
his inquam rebus ita compositis, Ravennam recta contendit, ut 
exercitum illic morantem hibernatum mitteret. — Vergente enim 
jam autumno, solstitio hiberno imminente, belligerandum sibi 
per id tempus nequaquam videbatur. Revera enim hoc pro Fran- 
fis futurum videbatur, qujbus aestus valde est inimicus et gra- 
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εὖαι διαµαχέόαυτο, σφριγῶσι dà ὑπὸ τοῦ κρύους del, xai AC. 55a 
ῥωμαλεώτατοι γίνονται, καὶ ἥδιστα τότο διαπονοῦνται. ἔχουσι ἵ- V 96 
γὰρ πρὸς τοῦτο οἴκείωςλ, τῷ δυσχείµερον πατρίδα κεχτῆσθαι, 
καὶ olov ξυγγενὲς αὐτοῖς εἶναι τὸ ψΨύχεσθαι. τούτων δὴ οὖν 
SExazt διαμέλλειν ἐπειρῶτο, καὶ ἐς γέωτα τὸν πόλεμον µεταθέ- 
σθαι. καὶ οὖν διασκεδάσας τὸ σεράτευµα κατὰ λοχαγοὺς καὶ 
ταξιάρχους ava τὰ ἐχόμενὰ πολίσµατά τε καὶ φρούρια διαχει-- 
µάζειν ἐκέλευσεν, Gua δὲ zou ἀρχομένῳ ἥκειν ác Ῥώμην ἅπαν. B 
τας xai ἀγείρεσθαι, ὡς ἐνθένδε πανσυδὲ παραταξαµένους. xai 
100i μὲν κατὰ ταῦτα ἐχώρου» ὙΝαρσῆς δὲ ἐπὲ Ῥάβενναν iv, 
μόνους ἐπήγετο τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν Φεραπευτάς τε xoi δορυφό.. 
Qovc, καὶ ὅσοι τῆς ἀρχῆς αὐτῷ ὁπηρέται ἐτύγχανον ὄντες, 
oic δὴ τὰ ἀρχεῖα ἐπεφρόντιστὸ τῆς τε ἄλλης εὐκοσμίας πἑρε, 
καὶ ὅπως μὴ χύδην ἅπασι τοῖς βουλομένοις ας αὐτὸν εἴσιτη- 
15réa εἴη. τούτους δὲ &Jog "Ῥωμαίοις ἐκ τῶν κιγκλίδων énovo- 
µάζειν, καὶ τῆς ἐν τούτοις ἐπιμελείας. εἴπετο δέ οἱ καὶ Ζαν.. 
δαλᾶς ὃ τῶν οἰχοτρύβων ὀπαδῶν πρωτοστάτης, καὶ ὅσον ἄλλο 
οἰχετικὸν xai ὅσοι τοµίαι κατευναστῆρες. ἄγων δὴ οὖν τοὺς 
Εύμπαντας ἄνδρας ἐς τετρακοσίους, ἐπὲ "Ῥάβενναν ᾖῃει. 
20 κ. Ἐν τούτῳ δὲ ᾽4λίγερνος 0 Φρεδιγέρνου μὲν παῖς, ἆδελ- 
3. τῷ R. (CL), τὸ vulg. 5. Pro ἓς νέωτα τὸν Ἡ. ἐς νεώτατον.. 
6. διασχεδάσας R, et Lugd,, διασκεδάσθη edd, 9, ταξιάρ-- 
χας B. 8. ἐχέλευσεν R., ἐχέλευεν vulg. 13. τε post τῆς 
add. R. 16. Pro τούτοις scr, ταύταις, nisi praeter usum Ága- 
thias χιγχλὶς pro masc. usurpavit. Cl. Zandilas Intpr. 19. tre- 
centorum Intpr. 20. Φρεδιγέρνὸυ R. et Intpr., Φεδιγέρρου vulg. 
vis; neque libentes aestate bellum gerunt; brumae vero tempore ve- 
frtantur validioresque fiunt, et tunc commodissime labores ferunt. 
aturaliter enim ob patriae algiditatem ita affecti sunt, ut eis co- 
gnstum quodammodo sit frigere. His itaque de causis protrahendum 
ellum et in proximum ver differendum censebat. Dissipato itaque 
exercitu et per centuriones et tribunos partito, ut in proximis ορ”. 
pidis et castellis hibernarent, iussit; statim vero ineunte vere Ro- 
mam omnes venire et congregari, ut ibl omnibus copiis coniunctis 
exercitum instruerent. Atque hi quidem quo mandatum erat conces- 
serunt, Narses vero Ravennam se recepit, famulitio tantum satel- 
litioque suo secum sumto, et iis, qui ipsius aulam administrabant , 
quibue utique archiva curae erant, idque tum ornatus apparatusque 
causa, tum ne promiscue cuivis volenti ingrediundl potestas esset, 
Hos vero moris est Romanis a cancellis appellare et ab opera, quam 
in iis praestant, Duxerat etiam secum Zandalem, domestici comita- ; 
tus praefectum , cum reliqua omni servorum et spadonum' cubicula- 
riorum turba.  Duecens itaque secum in universum viros quadrin- - 
gentos, Ravennam venit. . ' 
20. Iuterea vero Aligernus Fredigerni quidem filius, frater vero 
Teiae, cuius etiam antea mentionem fecimus in obsidione Cumarum, 
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A. C. 55a góc δὲ Τεῖα γεγενηµένος, οὗ δη καὶ πρότερον ἐπομνήσθην dy 
Ε1.326 ή τῆς Κύμης πολιορκίᾳ οὗτος δὴ Ó «άλίγερνος, ἐπειδὴ oi 
᾿Φρώγγοι ἐς τὴν Ἰταλίαν παρῆσα», καὶ ἐς αὐτοὺς 70g rà τῶν. 
Τύτθων πράγµατα μετεχώρει, μόνος ys πέφηνεν vór8 συνεὲς 
τὸ Ἐννοῖσο», καὶ στοχαζόµενος τῶν μελλόντων, βουλευομένῳς 
γὰρ αὐτῷ περὶ τῶν παρόντων, προσήλθεν ἐννοεῖν ὡς ag ob 
Ύ.α1Φράγγοι σκῆψιν μέν τινα καὶ προκάλυµµα εὐπρεπὲς τὸ. τῆς 
Ὀξυμμαχίας ὄνομα ποιοῦνται, ὡς δὴ µετάκλητοι ἀφιγμένοι, 
τὸ δὲ βουλύμενον αὐτῶν τῆς γνώμης ἕτερόν τι φανεῖται οὗ 
γὰρ ἐθελήσουσι», & καὶ τῶν “Ῥωμαίων περιέσοιντο, παραχω-ιο 
poat τοῖς Γότθοις τῆς Ἰταλίας, ἀλλ’ ἔργῳ προτέρους ἐκεί- 
νους καταδουλώσονται, οἷς τῷ λΛόγῳ ἤκουσιν ἐπαμύνοῦντες, 
ἄρχοντάς τε αὐτοῖς ἐπιστήσουσι Φράγγους;, καὶ ἀφαιρήσονταν 
τῶν πατρίων νοµίµων αὐτούς. ταῦτα δὴ οὖν ἐν ξαυτῷ θαμὰ 
λογιζόµενος καὶ ἀνελίττων, ἅμα δὲ καὶ τῇ πολιορκία πιεζόμε-ιὸ 
voc, ἄμεινόν οἱ κατεφάνη, τήν τε πόλιν καὶ τὰ χρήματα τῷ 
Λαρσῇ παραδοῦναε, καὶ τολοιπὸν "Ῥωμαϊκῆς μµεταλαχεῖν πο.. 
λιτείας, κινδύνων τε ἀπογενέσθαι καὶ βαρβαρικών διαιτημά.-. 
0». ὅσιον γὰρ ᾧετο εἶναι, εἶ μὴ τοὺς Γότθους ἔνεστι τὴν 
Ρ, 94 Ἱταλίαν κεκτήσθαι, τοὺς γοῦν ἐκ παλαιοῦ οἴκήτοράς T6 καἰπο 
Ὀθαγενεῖς τὸ ἀνέκαθεν ἡγεμόνας αὐτὴν ἀνακομίσασθαι, καὶ µη 
4. οὗτος dj R. et Lugd., οὗτος dbedd. 6. αὐτῷ om. R, ἄρα 
R. 8, ποιοῦνται R., πριῶνται vulg. — 9. αὐτοῖς B. — 14. vo- 


µίµων R., νόμων vulg.  15.Gu« δὲ καὶ Β., ἅμα xal vulg, 16. 


"τήν τε R. et Lugd. , τήν γε edd. at. dyéxa9ty R. Lugd, et 
Suid, s.. v, ἰθδαγενῆς, ἀνγίκαθεν edd. 


postquam Franci in Italiam venissent, et Gothorum res omnes ad 
ipsos essent devolutae, solus visus est, quid consultum et ex re es- 
set, cognovisse, et futura praevidisse, Deliberanti enim ipsi de prae- 
senti rerum statu, haec cogitatio in mentem venit, quod Franci spe- 
ciosum quidem titulum ac praetextum captabant societatis bellicae 
cum Gothis initae, quippe qui acciti venissent; quod vero animis 
suis agitabant, aliud duid am re ipsa appariturum, Fore enim vide- 
bat, ut etiamsi Romanis superiores evaderent, Gothis Italia non ce- 
derent, sed illis re ipsa primis subactis, quibus suppetias verbis latu- 
ri venerant, Francos principes eis imposituros, patriisque legibus 
eos esse spoliaturos,. Haec itaque cum frequenter secum reputaret, 
et cum animo suo revolveret, simulque obsidione premeretur, con- 
sultissimum fore iudicavit, si urbem cum pecuniis omnibus Narseti 
traderet, ac deinceps Romanorum instituto ac moribus viveret, pe- 
riculis et barbarico vivendi more valere iussis. Aequum enim ei vi- 
debatur, si Gothi Italiam obtinere nom possent, veteres certe eius 
habitatores et indigenas ab origine duces eam recuperare, neque per- 
petuo suis sedibus fraudari. Haec itaque et ipse sua ex parte prae- 
stare in animum suum inducebat, et reliquae genti suac prudentis 
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µέχρι παντὸς τῶν σφετέρων ἀποστερεῖσθαι, ταῦτα δῇ oU» A.C.55a. 
αὐτός τε ἐπιτελεῖν τὸ µέρος ἐγνώκει, καὶ ἅπασι τοῖς ὁμοφύ--ἲ- 1-36 
Aotc παράδειγµα εὐβουλίας γενέσθαι. καὶ τοίνυν τοῖς πολιορ- 
χοῦσι “Ῥωμαίοις διαγγείλας πρότερον ὥς ἐθέλοι πρὸς τὸν στρα.. 
δτηγὸν ἰέναι, καὶ εἶτα ἐφειμένον αὐτῷ, παραγιγνεται ἐς ἸΚλάσ. 
σεις, οὗ δὴ τὸν Ναρσῆν διατρίβειν ἐπέπυστο. ἵδρυται δὲ τὸ 
φρούριον ἐν τῇ "Ῥαβέννης περιοικίδι. καὶ δὴ ἐς ὄψιν αὐτῷ 
ἀφιγμένος, τὰς τε xÀsig τῆς Ἰύμης ἐνεχείρισε, καὶ ἅπαντα 
ὑπηρετήσασθαι ὠμολόγει πρὸς εὐνοίας αὐτῷ' καὶ ὃς ἀπεδέχετό 
lore αὐτὸν τῆς προσχωρήσεως, καὶ µείζοσιν ἀγαθδοῖς ἐπηγγέλ.. p 
λετο ἀντιδωρεῖσθαυ τύτε δὲ εὐθὺς, ἀπόμοιραν μέν τινα τῶν 
ἀμφὶ τὴν Κύμην ατρατρπεδενοµένων ἐκέλευσεν εἴσω τοῦ περι-. 
βόλου γενέσθαι, αὐτήν τε τὴν πόλιν καὶ τὰ χρήματα παρα.. 
ληψοµένους καὶ ἅπαντα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διαφυλάξοντας. τὸ δὲ 
εὔλοιπὸν στράτευμα à» ἑτέροις πολίσµασί τε καὶ φρουρίοις ἆνα-. 
χωρεῖν, ὥς ἂν καὶ οἳ διαχειμµάσοιεν. καὶ οὕτω ἅπαντα ἐπράτ- 
τετο. ἐπεὲ δὲ ὃ τῶν ᾿Ερούλων στρατὸς οἰκείου αὖθις ἡγεμό.. 
yog ἐχήρευε, δύο δὲ ἄνδρ᾽ ἤστη» ἐν αὐτοῖς ἐπισήμω τε καὶ 
ἀμφηρίστω, ἐμερίζοντο 7j πληθὺς ἐφ᾽ ἑκάτερον ταῖς γνώμαις. 
2010 μὲν γάρ τι αὐτῶν περὶ πλείστου τὸν ᾿4ροὺθ ἐποιοῦντο, 
καὶ ἅπαντα σφίσιν ἄμεινον ᾧοντο ἔσεσθαι st. γε ἐκεῖνος ἡγοῖτο C 
τοὺς δὲ ὃ Σινδουὰλ ἤρεσκεν, ἅτε δὴ δραστήριος ἐς τὰ μάλιστα, 
3. εὐβουλίας om, R., Intpr. ut ceteris suae gentis exemplo foret. 
4. ἐθέλοι R., ἐθέλει vulg. δ.παραγίνεται vulg. 6. ἐνεχείρισε R., 
ἐνεχείριζε vulg. — 16. καὶ οἵόε Ἀ,. διαχειμάσειεν Ἡ. 16. οὕτω 


ἅπαντα R., ἅπαντα οὕτω vulg. τα8δ. ἆνδρεΒ. 22. τοὺς δὲ R. et 
Lugd., τοῖς δὲ edd. 


consilii exemplum statuere. Cum itaque obsidentibus Romanis prius 
nuntiasset, cupere se praefectum exercitus adire, idque ei permissum 
esset, ad Classes venit, ubi Narsetem morari cognoverát. Situm vero 
est id castellum in agro Ravennate; cumque ei in conspectum ve- 
nisset, et claves urbis Cumarum ipsi in manus tradidit, omniaque 
sua benevola officia ei detulit,  Narses eum advenientem benigne 
«complexus maioribus eum bonis remuneraturum promisit: statimque 
partem copiarum Cumas obsidentium in urbem misit, qui et ipsam 
€t pecuniam ommem reciperent, tutoque omnia conservarent ; reli- 
quis copiis in alia oppidula et castella secedere ibique hibermnare 
aussis. Gua quidem omnia ita peracta sunt. Posteaquam vero He- 
rulorum exercitus proprio iterum duce fuit orbatus, duo autem ἵπ- 
£er eos essent viri insignes, dubiaeque inter se praestantiae , varie 
ain utrumque militum animi et studia inclinarunt. Una enim exer- 
citus pars Áruth maximi faciebat, planeque sibi persuadebat, omnia 
znelius successura, si ille ipsis dux daretur; alteri parti magis pla- 
ccbat Sindual, ut strenuus maxime et in re bellica valde exercitatus. 
Cui quidem parti etiam assentiens Narses, hunc eis ducem praefecit 


58 | ΛΟΛΤΗΙΑΛΕ 


A. C. 552 καὶ εὖ τὰ πολέμια ἠσχημένος. οἷς 07 καὶ Ναρσῆς Séutvoc, 
36 τοῦτόν ye αὐτοῖς ἐφίστησι στρατηγὸν, καὶ ἔστελλεν καὶ τοὺς 
ὕπη ἄριστα ἤμελλον διαχειµάζει». τὸν δὲ ᾽4λίγερνον tig Ἰκησ.- 
σίαν τὴν πόλιν ἀπέπεμπεν, εἰρημένον αὐτῷ, ἐπειδὰν αὐτόσε 
ἀφίκηται, ἀναβάντα ὃς τὸ τεῖχος, ὑπερκύπτειν ἀναφανδὸν do 
ἅπασι ὅστις εἴῃ διαγνωσθῆναι. προσέταττε δὲ ταῦτα, ὅπως 
δὴ oi Φράγγοι (ἐνθένδε γὰρ διαβήσεσθαι ἤμελλον,) Φεάσαιντό 
τε αὐτὸν αὐτομολήσαντα, καὶ ἀπαγορεέσαιεν 17 ἐπὶ τὴν Κύ. 
D µην πορεία, καὶ τῇ τῶν χρημάτων ἐλπίδε, ἴσως δὲ καὶ παντὲ 
τῷ πολέμῳ, ὥς ἤδη ἁπάντων προκατειλημµένων' καὶ ὃ uivio 
ἐπειδὴ παριόντας ἑώρα τοὺς Φράγγους, ἐπεκερτόμει τε αὐ-. 
τοὺς ἐκ τοῦ µετεώρου καὶ ἐπέσκωπτεν ὥς µάτην τολοιπὸν ἔπει.. 
γοµένους, καὶ κατόπιν ἥκοντας τών πραγμάτω», τοῦ τα πλού-. 
του παντὸς ὑπὸ "Ῥωμαίων κατεχοµένου, xai αὐτῶν γε δὴ τῶν 
παρασήμω» τῆς Γοτθδικῆς ἡγεμονίας eg eb ys καί τις τολοι-.ι5 
zov βασιλεὺς τῶν Γότθων ἀναδειχθείη, μὴ ἔχειν ὅτῳ ἀρίδηλος 
εἴη καὶ ἐπίτιμος, ἀλλ᾽ ἀμφιέννυσθαι µόνον στρατιωτικὴν ἔφε-. 
P. Δθστρίδα, καὶ ἰδιωτεύει» τῷ σχήµατι. ok δὲ Φράγγοι ἐφύβριζον. 
μὲν ἐς αὐτὸν καὶ ἐλοιδοροῦντο, καὶ προδότην ἐπεκάλου» τοῦ 
γένους. καί πως ἀμφίδοξοι ἐγιγνοντο éni τοῖς παροῦσιν, «ὥςαο 
καὶ βουλεύεσθαι εἰ πολεµητέα. ἐνίκα δὲ ὅμως τὸ μὴ µεταµε- 
Asty αὐτοῖς, ἀλλ’ ἐφ᾽ à ὥρμηντο τὴν ἀρχὴν καὶ δὴ ἐπταῦτα ζέναε, 
1. οἷς ΣΕ. 3. ἔμελλο» BR. διαχειµάζειν Ἀ., διαχειµάσει» vulg. Κησσί- 


αν R., Cissiam Intpr. , Κισσήνην vulg, δ. ἐπὶ Κύμη» R. α)7.μόνον 
R., μόνη» vulg. 18. ἀφύβριξο»Β. 19. dnexdiovy R. 23. ὥρμητον R. 


misitque etiam hos, ubi commodissime videbantur hibernaturi; Ali- 
gernum vero ad Cesenam urbem ire iussit cum mandatis, ut cum 
eo vénisset conscenso muro urbis manifeste elato capite prospiceret, 

ita ut ab omnibus quis esset dignosci posset, Quod ipsum eo con- 
silio mandaret, ut Franci qui illac videbantur transituri, eum sua 
sponte ad' Romanos transisse cernerent, et de expeditione in Cu- 
mas, pecuniaeque spe animum abiicerent ; vel forte de totius belli 
summa, utpote locis omnibus opportunis iam praeoccupatis, despe- 
rarent. Atque Aligernus quidem Francos praetereuntes conspicatus , 
contumeliis verborum eos e sublimi muro excipiebat, et subsanna- 
bat, ut frustra deinceps festinantes, et post festum, quod aiunt, 
venientes, cum pecunia omnis in Romanorum potestatem venis- 
set, atque adeo ipsa etiam  Gothici principatus insignia; adeo 
ut si quis etiam in posterum rex Gothorum declararetur, non ha- 
beret, quo spectabilior honoratiorque esset, militari tantum veste 
indutus, ipsoque habitu privatum hominem praeferens, Franci vero 
contra ei convitiabantur, gentis suae proditorem appellantes; et de 
statu rerum ambigere videbantur, et an bellum ultra gerendum ipsis 
esset deliberare. Vicit tamen ea sententia, desistendum non esse, 
quin potius urgendum institutum, 


N 
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xà. "Ev τούτρ δὲ ó Ναρσῆς τῇ “Ῥαβέννη ἐπιστὰς, xaiAC.55a 

τοῖς ἐνταῦθα στρατεύμάσιν ὁμιλήσας, καὶ πώνία ἓν δέοντι | Ἱ- 25 
καταστησάµενος, ἐς ᾿ρύμηνον ἐχώρει τὴν πόλιν, Ev» τοῖς γ.'4 
ὑπόσοι αὐτῷ καὶ πρότερον εἴποντο, ἐπειδὴ γὰρ Οὐάκκαρὸς ὃ 
BOvaproc τὸ γένος ὀλήῳ πρότερον ἔτεθνήκει, ἀνὴρ ἐν τοῖς µά- 
Ἄιστα δεινός τε καὶ φιλοπόλεμὺς, αὐτίχα b παῖς ὁ ἐκείνου Θευ- 
δίβαλδός (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ παιδὲ ) &p τοῖς ἐποµένδις 

Ovagrotc, βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων προσεχῶρει, καὶ ἐς ᾽4ρί- B 
μηνον παρῆν ὥς αὐτοῦ τῷ Ναρσῇ ἐνευξόμενος,. ὧν δὴ ἕνεκα 
ποέγταῦθα καὶ ὅγε ἀφίκίο, ἐφ᾽ i) ἅπαντας χρυσίῳ φιλοφρονη- 
σάμενος, βεβαίοὺς ἐς 0, τι μάλιστα ἔχοι ξυμμάχους. ἐν τούτοις 
δὲ αὐτοῦ διηµερεύοντος, ἄνδρες τῶν Φράγγων ἐς δισχιλίους 
ἀναμῖξ πεζοὲ καὶ ἱππόται, of δὴ ἐτύγχανὸν ἐς ἁρπαγάς vé καὶ 
λεηλασίας τῆς χώρας ὑπὸ τῶν σφετέρῶν ἡγεμόνῶν σἑαλέντες, 
πὔοῦτοι δὲ ἀγχοῦ τῆς πὀλεώς //εγενημένοι, τούς τε ἀγροὺς ἐσί- 
γοντο, καὲ τοὺς βόας εἷλκον τοὺς ἀροτῆρας, καὶ ἅπάντὰ ἔφε-- 
ϱο) ἀγέδην, ὥς καὶ αὐτὸν δηπου τὸν Ναρσῆν ἐπιφράσασθαν 
τὰ ποιούμενα. ἧστὸ γὰρ ἐς ὑπερῷόν τι δωμάϊτιὸν ἐν περιωπῇ 

τοῦ πεδίου. αὐτίχα δὴ οὖν, {αἰσχρὸν γάρ TL καὶ ἀγεννὲς qero d 
αοεῖναι τὸ ur οὐχὲ ἐκ τῶν παρόντων ἀμύνασθαι ,) ὄπεξῃει τοῦ 
ἄστεος, ἵππου ἐπιβὰς εὐηνιῶτάτου καὶ ἀγερώχου, καὶ olov 
οὐκ ἄτακτα ἐξάλλεσθαι καὶ σκιρτῷν, ἀλλὰ τάς τε ἐπελάσεις 
3. ᾿4ριμηνὸν vulg. 6. ἐχείνου Β., Intpr. huius filius, ἐκεῖ- 


2ος vulg. 7. Post γὰρ vulg. inseritür ἦν, quod om. B. ΔΙ. 
τε post εὔηριωτάτου ins. mg. Lugd. . 


21. Interea Narses Rüverinae subsisteris, atque inter copias, quae 

Íhi erant, versans, rebus omnibus recte constitutis, Ariminum conces- 
sit cum eodem quo antea venerat comitatu. Mortuo enim paulo àánté 
Vaccaro, genere Varno, viro imprimis gravi et bellicoso, statim Theo- 
dibaldus eius filius cum Varnis eum comitantibus ad Romanorüm Im- 
peratórem accesserat, et Arimini érit tanquam ibi Narsetem conven- 
turus, quo etiam ipse ea de causa vteneràát, üt omnibus liberaliter 
auro donatis firmissimos belli socios liaberet. Hisce rebus occüpato 
Narsete, Franci ad duo millia mixtim peditüm ét equitum, qui a suis 
praefectis ad. vastandum et deptaedándum agrüim eránt emissi, cuni 
iam urbi appropinquassent, àgrosque vastarent et boves aratores abi- 
rént , omniaque promiscue agerent ac ferrent, aspiciente Narsete, 
sedebat enim ipse in sublimi quadam pergula, unde in campum erat 
prospectus) turpe parutrique generosum ratus, nisi ex fe praesenti vini 
propulsaret; urbe' exit, conscenso equo, qui habenis audientissimus 
esset, paritet et generosus ac ferox, qüique non solum composite sci- 
teque prosilire et saltare nosset, sed etiam impetum in hostem facere, 
cursumque sistere et retro ferri usu multo esset edoctus, et e comi- 
tatu. suo quotquot rei bellicae non omnino erant imperiti, sequi 86 
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Α. C. 565a xa£ ἀναστροφας τῇ πείρῳ πεπαιδευµένου. ἀλλὰ ydo καὶ τῶν 
1. 1.α6 ἀμφ) αὐτὸν τοὺς ὁπόσοι οὐ πάµπαν ἀγνῶτες τὰ πολέμια ἦσαν 
ἔπεσθαί οἱ ἐκέλευε. καὶ οἳ μὲν ἐς τοὺς ἵππους ἀναθορόντες 
(ἦσαν δὲ ἄνδρες ἐς τριακοσίους) ἐφωμάρτονν τε καὶ ἐπήλαυ- 
voy i9v τῶν πολεμίων. οἱ δὲ ἐσιδόντες αὐτοὺς ἐπιόντας, 0710-5 
ράδην μὲν οὐκέτι ἠλῶντο, οὐδὲ οἶμαι τῆς λείας ἐμέμνηντο" 
ἠ9ροιζοντο δὲ ἐπὶ σφᾶς ἅπαντες, τὸ τε ἱππικὺν καὶ οἱ πεζοὲ, 
Dxoi ἐς φάλαγγα Ἑυνετάττοντο, βαθεῖαν μὲν ovrt µάλα (πῶς 
γὰρ οἷόν τε ἦν οὐ σφόδρα πολλῶν αὐτοῦ ἀφιγμένων |) καρτε- 
ρὖν δὲ ὅμως τῷ συνασπισμῷ καὶ τῷ τὰ κέρα ἓν κόσμῳ συν-ιο 
νενευκέναι. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι ἐπειδὴ ἐς τόξου γε ἦδη βολὴν ἐγε- 
γένηντο, ἐμμίχαι μὲν καὶ συῤῥάξαι τοῖς πολεµίοις εὖ παρα- 
τεταγµένοις ἥκιστα ᾧοντο χρῆναι, τοξεύμασι δὲ καὶ ἀκοντίσμα- 
σιν ἀκρυβολιζόμενοι, ἐπειρῶντο σφῆλαι τοὺς πρωτοστάτας, 
καὶ διαθῥῆξαι τὴν πύκνωσιν τοῦ µρτώπου. ἀλλ’ ἐκεῖνοι volgi 
ἀσπίσιν ἄριστα περιπεφραγµένοι, ἵσταντο ἀστεμφεῖς καὶ ἀδό.- 
νητοι, οὐδαμοῦ τὸ συνεχὲς τῆς τάξεως διασπῶντες, ἐπεὶ xod 
ὕλης τινὸς λασίας κυρήσαντες, ὥσπερ ἐρύματι τοῖς δένδροις 
P. 34 ἐχρῶντο. δη δὲ καὶ τοῖς ἄγγωσιν ἡμύνοντο βάλλοντες οὕτω 
γὰρ αὐτοῖς τὰ ἐπιχώρια δόρατα ἐπωνόμασται. 20 
xf. Ως δὲ οὐδὲν ἐπημαίνοντο, διαλογισάµενος ἅπαντα 
ὁ Ναρσῆς, βαρβαρικήν τινα στρατηγίαν xai μᾶλλον τοῖς Ovy- 
yog µεμελετημἔνην ἐμηχανᾶτο. ἐκέλευε γὰρ τοὺς dug? αὐτὸν 
1. πεπαιδευμένου R. (CL) Lugd. 2, m., πεπαιδευµένος edd. — 4. 


ἐς τριακοσίους R., ἐς τοὺς τρ. vulg. ϐ. ἐμέμνηντο. Sic correxi. 
ἐγίγνοντο R. εἰνα]ρ. 16. περιπεφρ. Β.,πεφρ. vulg. 1ο. ἄγχωσινἉ. 


' jussit: qui quidem in equos insilientes (erant vero viri trecenti) eum 
secuti, recta in hostem contenderunt. "Tum" hi eos irruentes con- 
spicati, non iam palantes sparsim vagabantur, neque arbitror praedae 
memores erant, sed protinus sese equites peditesque, congregarunt, et 
in unum agmen composuerunt; non quidem illud densum (qui enim 
fieri poterat, cum non admodum multi eo venissent?) validum tamen, 
cum scutatos inter se consertos equitum alae cingerent. Romani vero 
cum iam intra teli iactum pervenissent, manus quidem conserere et . 

. confligere cum hostibus instructa acie stantibus nequaquam expedire 
censebant: sagittis vero et iaculis velitantes primam aciem labefa- 
ctare frontisque densitatem diffringere conabantur. At illi cum inter 
se scutis optime essent constipati, firmi immotique stabant, nullaque 
ex parte aciei continuum convellebant; siquidem et densam quandam 
silvam nacti, arboribus ut vallo utebantur. Iam vero etiam telorum 
iactu se tuebantur, quae patria ipsorum lingua angones vocantur. 

22. (Cum itaque nihil damni acciperent, Narses omnia secum 
reputans, barbarum quoddam stratagema et Hunnis magis usitatum 
excogitavit. lussit enim suos terga vertemtes retrorsum «concitatiua 


- 


4 


HISTORIARUM I. 90. | 6ι 


στρέψαντας rà νῶτα, ic τὰ δπίσω ἀναχωρεῖν προτροπάδη», ὥς A. C. 552 
47 δεδιότας καὶ φεύγοντας, καὶ ἐκκαλεῖσθαι τοὺς βαρβάρους ὥς I 26 
ἁπωτάτω τῆς νάπης dvà τὰ vila τοῦ πεδίου. αὐτῷ γὰρ τὰ λοιπᾶ 
ὄφη µελήσειν. καὶ οἱ μὲν κατὰ ταῦτα ἐποίουν, καὶ ἔφευγον. οἱ dà 
5Φράγγοι τῇ φυγῇ ἐξηπατημένοι, xai ἀληθὲς τὸ δέος εἶναι ὕποτο- 
πῄήσαντες, αὐτίχα θαῤῥαλέοι τήν τε φάλαγγα διέλυσα», καὶ τῆςΒ 
ὕλης ὑπεκβάντες, ἐς τὴν δίωξιν ἠπείγοντο. καὶ πρῶτοι μὲν ἐξέθε- 
ον oL ἱππύεαι εἵποντο dà καὶ τῶν πεζῶν ὁπόσοι ἀλκιμώτατοι καὶ 
ποδῶκεις»" καὶ ἅπαντες ἀφειδῶς ἐνέκεωτο, ὥς αὐτὸν δή που 
τοτὺν Ναρσῆν αὐτίχα µάλα ζωγρήσοντες, καὶ nóvo Eo» βραχεῖ 
πέρας εὐκτὸν ὀπιθήσοντες ἅπαντι τῷ πολέμῳ. καὶ οἱ μὲν εὖ- 
κοσµίας ἁπάσης ἐπιλελησμένοι, χύδην v6 καὶ ἀφύλακτα ἐχώ- 
ϱουν, γεγηθότες καὶ εὐωχούμενοι τῆς ἐλπίδος. οἱ δὲ Ῥωμαζ- 
ot ἀνώ τὰ πρόσω ἐφἑροντο ἀφειμένοις τοῖς ἵπποις, φαίης τα 
15ü» αὐτοὺς ἔργῳ τρέσαντας ἀλεείνειν, οὕτω δή τι ἐγγύτατα voU C 
ἀληθοὺς τὸ δεδιέναι ὑπεκρύνοντο. ἐπεὶ δὲ oi βάρβαροι ἐν yv- 
μνῷ ἤδη τῷ πεδίῳ ἐσκεδάννυντο, τῆς ὕλης ὡς ποθῥωτάτω 
ἀποσπασθέντες, τύτε δὴ ἀθρύον, τοῦ στρατηγοῦ σηµήναντος, 
ἐπιστρέψαντες oi Ῥωμαῖοι τοὺς ἕππους, xai ἐς τάναντία σφᾶς 
χοαύτοὺς ἐξελίξαντες, ὑπηντίαζον τοῖς διώκουσιν ἀντιμέτω- 
not, καὶ ἅπαντας τῷ ἀπροσδοκήτῳ καταπεπληγµένους ἔπαιον | 
ἀφειδῶς καὶ ἀντώθουν, καὶ ἐς παλίωξιν τὰ τῆς φυγῆς µετεχώ- 
4. ἔφευγον R., ἔφυγον vulg. 9. Pro ἀφειδώς R, mg. ἀφόβως. 


10. ζωγρήσαντες R. 14. ἐφέροντο, Intpr. addit 4rüminum 
versus. — 15. Οὕτω δή v: R., οὕτω δὴ vulg. 

ferri, veluti timore perculsos fugamque capessentes: ut scilicet ea 
ratione barbari quam remotissime e silva in apertum campum evoca- 
rentur: reliqua enim sibi curae fore dixit. Atqui hi quidem ut man- 
datum eis erat, fugam arripuerunt; Franci vero fuga decepti et ve- 
rum timorem esse rati, confestim animis pleni aciem solvunt, silva- 
que egressi, fugientes acriter insequuntur; ac primi quidem evolarunt 
equites, sequebantur vero ex peditibus quotquot robore et pedum 
eritate maxime valebant; omnesque acerrime rem urgebant, tan- 
quam Narsetem ipsum iamiam vivum capturi, et nullo fere negotio 
optatum finem toti bello imposituri. Atque hi quidem ordinis omnia 
obliti sparsim nihilque sibi caventes procurrebant, gaudentes bona- 
que spe sese oblectantes. Romani vero effüsis habenis ad anteriora 
erebantur: diceres certe eos re ipsa formidantes fugere, adeo proxi- 
me vero pavorem simulabant. Posteaquam vero barbari iam per nu- 
dum campum dispersi quam longissime a silva essent avulsi; tum 
vero confestim signo per Narsetem dato, Romani conversis equis in 
adversos sese explicantes, persequentibus in frontem occurrerunt, et 
in universos inopinato rei perculsos caesim punctimque saeviebant, 
atque ita fuga ipsis in persecutionem vice versa cessit. Equites ita- 
que barbarorum non ignari, quo in periculo versarentur, quam celer- 
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A. C. 552 06i. oi μὲν οὖν ἑππόται τῶν βαρβάρων Ἐυναισθύμενοι τοῦ 
ο 26 περιστάντος κινδύνου, καὶ τάχιστα ἐκδραμόντες ἀνὰ τὴν ὕλην 
| D αὖθις καὶ τὸ σφῶν στρατόπεδον, ἄσμενοι ἀπεσώζοντο. οἱ dà 
πεζοὲ ἐκτείνοντο ἀκλεῶς, μηδὲ χεῖρα κινεῖν ὑποστάντες, ἀλλὰ 
τῷ παραλύγῳ τῆς μεταβολῆς τεθηπότες, καὶ οἷον παράφρονεςδ 
γεγενηµένοι. ἅπαντες τοιγαροῦν ἔκειντο σποράδην, ὥσπερ G- 
µέλέι ὑῶν ᾖ προβάτων ἀγέλη οἴχτρότατα διαφθαρέντω». ἐπεὲ 
δὲ ἐχεῖνοι ἀνήρηντο οὗ ἄριστοι ἄνδρες, πλείους ὄντες 7) ἐννακά.. 
σιοι, αὐτίκα οἱ ἄλλοι ἀπεχώρουν καὶ µετανίσταντο, καὶ ἐπὶ τοὺς 
σφετέρους ἡγεμόνας ἐπανῄεσαν, ὥς οὐκέτι αὐτοῖς ἐν τῷ ἆσφα-τοα 
Act ἐσόμενον τοῦ λοιποῦ πλήθους ἀποκχεκρίσθαι. Ναρσῆς δὲ 
αὖθις ἐς Ῥάβενναν ἀφικόμενος, καὶ ἅπαντα τὰ τῇὸε ἄριστα 
διαθεὶς, ἀνὰ τὴν Ῥώμην ἐχώρει καὶ αὐτοῦ διεχείκαζε». 
8. ἑνακόσιοι R. ται. τοῦ λοιποῦ πλήθους Ἀ., τοῦ λοιποῦ τοῦ 
πλήθους vulg. , ; 


rime ad silvam reliquasque copias refugientes, salutem sibi strenua 
fuga quaesierunt: pedites vero turpiter caesi, cum ne manum quidem 
tuendi sui causa moverent, inopinata vicissitudine consternati et 
quodammodo mente capti. Omnes itaque sparsim iacebant, veluti 
suum fere aut ovium greges miserandum in modum trucidati. Caesis 
itaque his fortissimis viris, supra nongentos, reliqui confestim tergis 
versis ad suos sese duces receperunt; ut non prius in tuto futuri , 
quam se reliquo exercitui coniunxissent. NNarses vero Ravennam re— 
versus, rebusque omnibus eo loci rectissime constitutis, Romam se 
contulit ibique hibernavit. 
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ν 
&, H. δη δὲ τοῦ Zoog ἐπιγινομένου, ἐνταῦθα κατὰ v0 προσ- A: C. 553 
τεταγµένον ξυνεκροτοῦντο ai δυνάμεις, καὶ ἅπαντα ἤθροι- b o7 
στο τὰ στρατεύματα.  Nagozc dà ἐξασκεῖν τε ἐπιπλέον αὐ- V.a6 


2. Suid. s. v. συγκροτεῖ: συνήθροιστο. — 3, r& R., ys vulg. 


1. Lease &utem vere exercitus ibi, prout statutum erat, in- | 
slaurabatur, copiaeque omncs in unum cogebantur. Narses vero eos 
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A . C. δδτοὺς ἔχέλευεν τὰ πολέµια, καὶ ἔπερῥώννυεν τὸν θυμὸν ταῖς xa 
LL279,uépa» µελέταις. τροχάζειν τε ἀναγκάζων καὶ ὑπὲρ τῶν 
ἵππων ἐν κὐσμῳ ἀναπάλλεσδαι, ἔς τε πυῤῥίχην [τινὼ ἐνόπλι-. 
ον Όρχησι] περιδινεῖσθαι, καὶ δαμὰ τῇ σάλπιγγι καταβοµ.. 
βεῖσθαι τὸ ἐνυάλιον ἐπηχούση , ὥς μὴ πάµπαν τῷ ἀνειμένως” 
διαχειµάδειν ἐπιλελησμένοι τοῦ πολέμου, εἶα ἓν αὐτῷ δὴ 
Οτῷ ἀγῶνι μαλθακισθεῖεν. "Ey τούτῳ δὲ oi βάρβαροι σχολαί- 
τερον πορευόµενοι τὰ ἐν zooly ἅπαντα ἐδήουν xai ἐλυμαί. 
νοντο. ὑπερβάντες δὲ eg ἀνωτάτω Ῥώμην τε τὴν πόλιν xai 
ἅπασαν τὴν περιοικίδα, Ίεσαν ἀνὰ τὰ πρὀσω» ἐν δεξιᾷ μὲνιο 
ἔχοντες τὰ Τυρσηνικὰ πελάγη, ἐπὶ Θάτερα δὲ αὐτοῖς παρετέ- 
ταντο αἱ τοῦ Ἰονίου κόλπου ῥηγμῖνες. ἐπεὶ δὲ ἐς Σάμνιον, τὴν 
χώραν οὕτω καλουµένην, ἀφίχοντο, ἐνταῦθα διεκρίθησαν ἐφ᾽ 
D Σχατέραν πορείαν. καὶ Βουτιλῖνος μὲν ἅμα τῷ πλείονι καὶ GA 
κιμωτάτῳ στρατῷ, ἀνὰ τὰς Τυρσηνικὰς ἠϊόνας ἐχώρει. καὶιο 
Καμπανίας τε τὰ πλεῖστα ἐληϊΐσατο, καὶ μὲν δὴ καὶ «4ευκα-. 
νίας ἐπέβη, καὶ titm Ἡρεττίᾳ προσέβαλλεν, καὶ µέχρι τοῦ 
πορθμοῦ προῇλθεν, ὃς δὴ Σικελίαν τε τὴν νῇσον xoi τὸ τέρμα 
σης Ιταλίας ἀποκρίει. «4εύθαρις δὲ τῷ λοιπὰ στρατεύματα 
ἐπαγόμενος, πουλίων ἔλαχε σίνεσθαι καὶ Καλαβρίαν. καὶο 
ἕως Ὑδροῦντος τῆς πόλεως ἔκετο, 7) δὴ ἐπὶ τῷ αἰγιαλῷ ἕδρυ.. 
1. ἐπεῤῥωνυεν Β., ἐπεθῥώννυε vulg. — a. Suid. s. v. πυῤῥέχαες: 
ἀνασκχευάζων. πυρίχην R. 4. ὄρχησιν add. ex R., ita tamen ut 
verba zi». ἐνόπλ. ὄρχ. pro glossemate includerem. J«uaà R. Lugd, 
Suid, Φαμεῖ edd. 5. ἠχούσῃ Lugd. mg. ἀνειμένῳ R., Lugd. 
ἀνειμένως corr. pro ἀνειμένῳ. — 6. ἓν αὐτῷ δὴ R., δὴ ἐν αὖτ. vulg. 


7. µαλακισθεῖεν R. 12. αξ τοῦ R., τοῦ vulg. «1/7. Vulc. coni. Βρετ- 
tíéw(sic. κο. “«ποληΐαν Β., «πυυληϊίαννυρ. 3. ὡς εἷά. 3 δὲΒ. 


accurate ad res bellicas condocefieri iussit, animosque quotidiana ex- 
ercitatione roborabat, in gyrum se versare cogens, agiliterque : in 
equos insilire, et in modum armatae saltationis pyrrichae circumagi, 
assidueque tuba classicum canente personari, ne omnino ex remis- 
siore hibernatione obliti bellorum in ipso praelio languescerent. 
Interea barbari lentius cedentes loca, per quae tramsibant, omnia 
depopulabantur et vastabant. Romam vero locaque urbi circumiecta 
longissime transgressi, ulterius tendebant; a dextra quidem 'lyr- 
rhenum mare, a sinistra autem Ionici sinus littora protensa haben- 
tes. Postquam vero Samnium , regionem ita dictam , venissent, tum 
partitis copiis, Butilinus quidem. cum maiore validioreque exercitus 
parte Tyrrhenum littus legebat, et totam fere Campaniam deprae- 
dabatur, quin et Lucaniam et Bruttios deinde invasit, et ad fretum 
usque, quod Siciliam insulam et fines Italiae dirimit, pervenit: Leu- 
tharis vero reliquas copias ducens Ápuliam et Calabriam infestabat, 
Hydruntem usque progressus, quae quidem urbs in littore Adriatici , 
maris est sita; unde lonius sinus initium habet. Quotquot itaque 
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ται τῆς “Αδριάδος Φαλάττης, ὅθεν ὃ ᾿Ἱόνιος ἄρχθταυ κόλπος.Α. C. 553 

ὅσοι μὲν οὖν αὐτῶν Φρώάχγοι ἰθαγενεῖς ἐτύγχανον ὄντες, οὗτοε. ἵ. 33, 

δὲ φειδοῖ πολλῇ dugé τὰ ἱερὰ καὶ εὐλαβείᾳ ἐχρῶντο, ἅτε δὴ 

τὰ ὀρθώ καὶ οἳ τοῦ κρείττονος πέρι νόμιμα προσιέµενοι, ᾖπέρ 
ὅμοι Ίδη ἐῤῥήθδη, καὶ παραπλήσια τοῖς “Ῥωμαίοις ἱερουργοῦν- B 

τες. τὸ δὲ ᾿4λαμανικὸν ἅπαν, (ἕτερα γὰρ ἐκείνοις ἐς τοῦτο δο- 

xci) ἐδμουν τοὺς νεὼς ἀφειδῶς, καὶ ἀπηγλάϊζον, πολλὰς μὲν 

yàg κάλπεις ἱερᾶς, πολλὰ δὲ περιῤῥαντήρια πάγχρυσα, συχνὰ 

δὲ κύπελλα καὶ κανᾶ , καὶ ὅσα ταῖς μυστικαῖς ἁγιστείαις ἀνεῖ- 
τοται, ταῦτα δὲ ἀφαιρούμενοι, ἅπαντα οἰκεῖα κτήματα ἐποιοῦν- 

το. τοῖς δὲ οὐδὲ τάδε ἀπέχρη, ἀλλὰ τάς τε ὀροφὰς τῶν ἑερῶν 

ἀνακεύρων κατέβαλλον, καὶ vüg κρηπῖδας ἀνεκίνουν, λύθρῳ τε 

τῷ τεμένη περιεῤῥεῖτο, καὶ τὰ λῆϊα ἐμιαίετο, πολλαχοῦ νε- 

xoà» ἀτάφων περιεῤῥιμμένων., dÀX οὐκ ἐς μακρὰν αὐτοὺς τὰ 
ισἐνοένδε μετῆλθεν µηνίµατα. οἱ μὲν γάρ πολέμῳ, τὸ δέ τι αὐ- V. 27 

τῶν νόσῳ διεφθάρη, καὶ οὐδεὶς ὅστις ἀπώνατο τῆς προτέρας ο 

ἐλπίδος ἀδικία γαρ καὶ Φεοῦ ἀθεραπευσία φευκτὰ μὲν dsi 

καὶ ἄἀσυμφορα, μάλιστα δὲ dy τῷ προσπολεμεῖν xod παρατάτ- 

τεσθαι. πατρίδι μὲν γὰρ ἐπαρήγειν καὶ νόµοις πατρίοις, καὶ 
χοτοῖς ταῦτα λυµαινοµένοις ἥκιστα ἐφιέναι, ἀλλὰ παντὶ σθένει 

ἀμύνεσθαι, ὃσιόν τι ἄν εἴη καὶ uda γενναῖον. σοι dà κέρδους 

κατι καὶ δυσµενείας ἀλόγου, μηδὲν ἐπίκλημα ἔνδικον ἔχοντες, 

ἔπειτα φοιτώσιν ἀνὰ τὴν ὀθγείαν, τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας σι- 


4. καὶ o? R., vulg. καὶ Q. 9. κύπελα edd. αι. ταδε R., 
ςαῦτα vulg. ME 


eorum Franci erant indigenae, multam reverentiam pietatemque circa 
templa exercebant, utpote rectam de Deo sententiam amplexi, ut supra 
dixi, eademque cum Romanis sacra colentes. Alemannica vero gens 
universa (aliter enim hi circa religionem sunt affecti) templa irreve- 
renter diripiebant, suisque ornamentis spoliabant, multas quidem 
amulas sacras, sive vasa lustralia et aspergilla ex puro auro, quam- 
plurimos etiam calices et acerras, et quaecunque mysticis ceremoniis 
peragendis erant consecrata, spoliantes, propriis suis possessionibus 
adscribebant. Sed ne his quidem rebus contenti, tecta ipsa sacrorum 
templorum diruebant, et fundamenta subvertebant; cruoreque et 
sanie delubra circumfluebant, arva etiam segetesque polluebantur, cum 
per eas passim cadavera insepulta sparsa iacerent. Sed non multo 
post divina vindicta est subsecuta. ΑΠ enim bello, alii morbo peri- 
erunt, neque quisquam eorum priori spe potitus est.  Iniustitia 
enim et Dei contemtus fugienda quidem semper et noxia sunt, prae- 
cipue vero in proeliis et conflictibus. Patriam enim patriaque insti- 
tuta propugnare, eaque pessumdare molientibus obsistere, omnibusque 
eos viribus propulsare, aequum sane fuerit valdeque generosum: qui 
vero lucri causa, et hostilitate, quae nulla iusta causa nitatur, aliena 
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? 
A. C. 553»óueyot , οὗτοι δὲ ἁλαζύνες elo? καὶ ἁτάσθαλοι, ovre θέµεν 
L 1. 27 εἰδότες, οὔτε µέλον ad roig εἰ τὸ Θεῖον νεμεσᾶ τοῖς γιγνοµένοις. 
Ὀτοιγάρτοι ποιναί γε αὐτοὺς µετίασιν ἀκριβεῖς, καὶ σφίσιν ἐς 
ἀνηκέστους συμφορᾶς τὰ πράγματα τελευτῶσιν, εἰ καὶ ἐπὲ 
βραχὺ εὐημερεῖν νομισθεῖεν. ὑὁποῖα καὶ τότε τοῖς ἀμφὲ «4εύ-ὖ 
Φαρίν τε καὶ Βουτιλῖνον βαρβάροις Ἑυνέβη. 
[ 3 1 4 ^ *, 4 e [4 
B. Ἔπειδη yag ταῦτα ἔδρασαν, καὶ πολύ τι λαφυύρω» 
.  megiefaAovro χρῆμα, Ίδη τε τὸ ἔαρ παρῳχήκει, καὶ ἡ τοῦ 
θέρους ἥκμαζεν ὥρα, «4ευθαρίῳ μὲν, δατέρῳ͵ τῶν ἡγεμόνω», 
βουλομένῳ ἦν οἴκαδε ἀπονοστῆσαι, καὶ τοῦ ολβου ἐμπιπλᾶ-ιο 
σαι. ἔστελλεν δὲ ὡς τὸν ἀδελφὸν ἀγγελιαφύρους, παρα- 
χελευόμενος καὶ τὀνδε cg τάχιστα ἐπανιέναι, χαίρειν εἰπόντα 
P, 37 τῷ πολέμῳ, καὶ τῇ ἀδήλῳ τύχῃ τῶν ἐσομένων. Βουτιλῖνος δὲ 
καὶ ὅτι ὀμωμόχει τοῖς Γύτθοις, 7] μὴν ξυνάρασθαι αὐτοῖς τὸν 
Ni ς , ».» (€ 2 1 3 2.) 
πρὸς "Ῥωμαίους ἀγώνα, καὶ ὅτι αὐτὸν ἐκεῖνοι ἐθώπευο», Ba-15 
σιλέα σφῶν ἀναδείξειν ἐπιθρυλλοῦντες, ἐδόκει οἱ µενετέα ειναι, 
καὶ τὰ ξυγκείμενα διανυστέον. καὶ ὃ μὲν τούτων δή ἕνεκα ἔμενέ 
τε αὐτοῦ, καὶ τὰ ἐς τὸν πὀλ ἐξηρτύετο. «4εύθαρις δὲ ἅμα 
P ς τον πολέµον εςηρτυέετθ. υναρις κ 
2. Ψεμεσᾷν R. 7. ἐπειδὴ γὰρ R., ἐπεὶ γαρ vulg. 8. dz 
τότε ἔαρ R., quod praeferrem, si post .4ευθαρίῳ insereret ου». 
Intpr. vulgatam exprimit. 10. Bovátvouéro R. 11. ἔστελλεν 
R. Lugd., ἔστειλε edd. dà ὡς Β., δὲ xai ὡς vulg. 11. ἔπι- 
εέναι R. 14. ὅτι ins. ex Β. «ὠμομόχει Ἡ. τοῖς Γότόοις Β., 
τῷ IU:9Q vulg. 16. ἐπιθρυλλούντες R. , ἐπιθρυλλεῖ 1' Lugd., 
ὡς ἐπιθρυλλεῖτο vulg., Intpr. oc suum imperatorem fore se prae- 
dicarent. 17. ἕνεχα Β., ἕνεχεν vulg. 
invadunt, eos a quibus nulla iniuria sunt provocati infestantes, hi 
certe vesani impiique fucrint; neque quid ius ac fas sit norunt, neque 
iis curae est an Deus maleficiis offendatur. ldcirco acerrimae eos 
poenae manent, resque ipsis in extremas atque irremediabiles cala- 
. mitates desinunt, tametsi ad breve aliquod tempus prospere rem ge- 
rere videantur. Ac talia quidem etiam tunc Leutharim Butilinumque 
sectantibus copiis evenere. 
2. Nam hi rebus hisce perpelratis, cum iam ingentem spoliorum 
vim coacervassent, et iam praeterlapso vere vigeret aestas; alteri 
quidem ducum, Leuthari videlicet, in animo erat domum reverti, 
et opimis spoliis suis frui, nuntiisque ad fratrem suum missis eum 
etiam ad domuitionem hortabatur ; bello et incertis rerum futurarum 
eventibus valere iussis. Butilinus vero etiam iureiurando se Gothis 
obstrinxit , proelium adversus Romanos cum ipsis aditurum; cumque 
illi per assentationem spargerent sese eum regem ipsorum designa- 
turum , manendum sibi apud illos censuit, et se ad bellum instruxit. 
Leutharis vero cum suis copiis statim discessit: eo consilio ut post- 
quam praedam omnem quam tutissime avexisset , domumque venisset, 
tum exercitum fratri suo suppetias laturum mitteret. Sed ne ipsi 
quidem consilia sua ex animi sententia successerunt , neque fratri suo 
"valde auxiliari potult, Nam ipsi iam iter domum versus ingresso, ni- 
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tfj dug" αὐτὸν δυνάμει εὐθὺς ἀπεχώρει, xai dc ἂν ἀσφαλέ- Α.Ο. 553 
στατα τὴν λείαν διακοµίσῃ ἠπείγετο, βεβουλευμένον αὐτῷ, ἐπει- ἵ- 1 37 
da» οἴκαδε ἕκηται, τύτε δὴ εὐθὺς ὥς τὸν ἀδελφὸν στεῖλαι τὸ 
στράτευμα ξυλληψόμενον αὐτῷ τοῦ κινδύνου. ἆλλ᾽ οὔτε ἐκείνῳ 
Bic τέλος ἀπέβη τὰ δοκηθέντα, τῷ τε ἀδελφῷ οὐ µάλα ἤρχεσεν 
ἐπαμῦναι. Ίδη γὰρ αὐτῷ ἀνὰ τὴν αὐτὴν πορείαν ἐπανερχομένῳ, B - 
µέχρι μὲν Πικηνοῦ τῆς χώρας οὐδενόει ἄντιπαλον ξυνηνέχθη. 
ὡς δὲ ἐνταῦθα ὁδῷ iov ἐγεγόνει, αὐτὸς μὲν περὶ τὴν Φάνον à- 
στρατοπεδεύετο τὴν πύλιν. ἔστελλε ὁὲ εὐθὺς, ὥσπερ εἰώθει, προ- 
Ιοφύλακας καὶ διοπτῆρας ἄγδρας ἐς τρισχιλίους, οὐ µόνον ἐπι- 
σχεψοµένους ta πρόσω, ἀλλὰ γὰρ καὶ, εἴπον πολέμιοι φανεζεν, 
ἀμυνουμένους. 4ρταβάνης δὲ καὶ Ουλδαχ ὁ Odvvoc, ἐτύγχα- 
φον γὰρ ἅμα σερατεύματι "Ῥωμαϊκῷ τε καὶ Οὐννικῷ eig Πί- 
σαυρον τὴν πόλιν Ἐυνειλεγμένοι καὶ ἐφεδρεύοντες τῇ παρόδῳ, 
χούτοι δὴ οὖν, ἐπειδὴ ἐκείνους τοὺς προπορευτὰς ἐθεάσαντο ἐν 
αὐτῷ 07 τῷ αἰγιαλῷ τοῦ Ἰονικοῦ κύλπου καὶ τῇ κροκάλῃ πο- 
ῥευυµένους, ὑπεκβάντες τοῦ ἄστεος, ἐσβάλλουσιν ἀθρόον ἐς C 
αὐτοὺς, εὖ µάλα παρατεταγκένοι, καὶ πολλοὺς μὲν τοῖς ξέφεσι 


t. ἀμφὲ αὐτὸν R. εὐθὺς ἀἄπεχωρει — οἵκαδε ἕκηται. Ρἱυτὶ- 
mum h. l. ab ea recensione quam Lugd. exhibet, illa abit quam 
R. et Intpr. exprimunt. Nam vulg. quidem haec habet: εὐδὺς 
ἀπεχώρει, βεβουλευµένο»ν αὐτῷ, ἐπειδὼν αἀσφαλέσταια τὴν λείαν 
διαχοµίσῃ καὶ οἴκαδε ἵκηται: quae per se spectata, vix repre- 
henderes. ^R. autem, quum praestantioris recensionis vestigia 
conservet, longe corruptiora exhibet, cunctis ab d;r&ydpotr us- 
que ad οἀσφαλέστατα vocabulis omissis, aliis transpositis: εὐδθὺς 
tz» λείαν διακοµίσῃ ἠπείγετο dc ἂν καὶ οἴκαδε ἔχηται. — Inter- 
pres denique, integerrimo codice usus, sine ullo erroris periculo 
ud veritatem ducit, dum sic vertit: Leuthares itaque cum cete- 
ris circa se copiis praedam omnem quam primum secum deferre 
accelerabat , et domum contendere. 3. εὐθὺς add. ex R. ας 
Ἡ., ἐς vulg. — 6. αὐτὴν ins. ex. R. et Intpr. eadem via. — 7. 
Πικηνοῦ. Sic R. et Intpr., vulg. πυκνῆς. Vulc. coni. 1Τικένης s. 
Πευκεντίνης. | 9. ἔἕστελλε Ἀ., ἔστειλε vulg. — 12. ἀμυνουμένους 
CL, duvrouérvov; R. et vulg. Οὔλδαχ Β. et Intpr, Οὐλδάχης 
vulg. — 15. dz οὖν R. et Lugd., δὲ οὖν edd.. — 16. Ἰωνικοῦ R. 


hil quidem adversi ad Picenum agrum usque accidit: cum autem eo 
progressus pervenisset, ipse quidem circa Fanum urbem castra meta- 
tus est; emissis etiam statim, suo more, praecursoribus et specula- 
toribus ad tria hominum millia, qui non solum anteriora loca explo- 
rarent, sed , sicubi hostes comparerent, profligarent: Ártabanes ve ro 
ei Uldach ille Hunnus, qui cum exercitu Romano pariter et Hunn ico 
àd Pisaurum urbem collectj erant, insidiis in transitu collocatis, hi, 
inquam , praecursores illos conspicati, in ipso Ionici sinus littore et 
trepidine euntes, egressi urbe, acieque optime instructa confertim in 
ε0 irruunt, ac multos quidem gladiis caedentes trucid ant; non pauci , 
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MÀ. C. 553 παίοντες διεχρώντα, ἔνιοι δὲ adco ὑπὲρ τὸ κρημνῶδες καὶ ἀπεζ- 
. 1.1. 7 ῥωγὸς τῆς ἠιόνος ἀναβάντες, ἔπειτα κατὰ τοῦ πρανοῦς $mo-. 
| φερόµενοι, καὶ ἐς τὴν Φάλατταν κατωκαρα ὀκπίπτοντες, ἀπώλ-- 
Άυντο, ἐμφορούμενοι τοῦ ῥοθίον. ἐπῆρται γάρ πως ἐνταῦθα 
5 ἀκτὴ, καὶ ὥσπερ γεώλοφόν τι ἀποτελεξ, οὗ πανταχόθεν βα-δ 
τόν τὲ καὶ ἐπίδρομον, οὐδὲ olov τοῖς ἐπ᾽ ἄκρου γιγνομένοις 
εὐκόλους παρέχειν τὰς ἀναβάσεις, ἀλλ᾽ ὀλισθηρὸν, ὡς τὰ πολλά, 
καὶ σηραγγῶδες καὲ ἐς τὸ βαθυνόµενον τῆς ῥηγμῖνος ἐπικεκλι- 
p uévov. οὕτω δη οὖν τῶν πλείστων διαφθειροµένων, καθορῶν- . 
χες οἱ ἄλλοι ἔφυγον οὐδενὶ xoopup, βοῇ τε ξὺν πολλῇ καὶ οἰμωγῃτο 
εἰνὰ τὸ σερατύπεδον εἰσπεσόντες, θορύβου καὶ ταραχῆς ἅπαντα 
ἆπλησαν, dg αὐτίκα μάλα τῶν "Ῥωμαίων ἐπελευσομένωγ. αὐ-- 
τός τε δὴ οὖν «4εύθαρις διανίστατο ἐς παράταξιν, καὶ ἅπαν 
τὸ στράτευμα ἐκινεῖτο. καὶ τοίνυν, ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα, ἐς 
φάλαγγα καθίσταντο, βαθεῖάν τε καὶ ἐπιμέγα παρατεταμένηνιιὸ 
ἓν τούτοις δὲ αὐτῶν καταστάντων, καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν αὐτοῖς 
ἕτερον ἐν νῷ τθεσθαι παρέχοντος τοῦ καιροῦ, οἱ πλεῖστοι τῶν 
᾽αἰχμαλώτων ἀφύλακτοι ἀθρόον γεγενημένοι, ἀπεχρῶντο ἐν 
δέοντι τῇ τῶν πολεμίων ἀσχολίᾳ' αὐτοί τε γὰρ ὥς τάχιστα διδ- 
δίδρασκον, καὶ τῶν λαφύρων ὁπόσα οἷόν τε ἦν ἐς τὰ ἐχύμεναπο 
P. Δδφρούρια διεκόµισαν. | 
V.a8 y. Ἐπεὶ δὲ ρταβάνης τεκαὶ Οὔλδαχ, ῴοντο γὰρ οὐκ ἀδιό- 
4. Suid. s. v. Χατωκάρα: ἓκ τοῦ πρἀνοῦς ὑποφαινόμενοι, mox 
ἐμπίπτοντες. 3. Φάλασσαν vulg. 6. ἐπίδρομον R., εὐεπί-- 
θοµο» vulg 3). ἀναβάσεις. Intpr. descensum, Lugd. mg. tc. 


καταβάσεις. — 10. ἔφευγον R. 12. αὐτίχα τῶν Ῥωμαίων μµάλα 
R. αὐτὸς δὴ RE, — 22. Οὐάλδαχ BR. γὰρ ins. ex R. 


tum praerupta littorls praecipitia conscendissent, in declive delati, 
pronique in mare provoluti, et procellis abrepti perierunt. Subrigit 
enim se quodammodo ea parte littus, et veluti collem quendam facit, 
non omni ex parte accessibilem et pervium, quique, ubi in eius sum- 
mitatem ventum fuerit, nequaquam facilem praebeat descensum, sed 
maxima sui parte praecipitiis ad lapsum proclivibus et hiantibus ob- 
noxium, et in profundiorem maris crepidinem vergentem, Alii ita- 
que quamplurimos ita pereuntes conspicati , absque ullo ordine fuge- 
runt, et cum ingenti clamore atque eiulatu ad exercitum delati per- 
turbatione et tumultu omnia implerunt, ut iamiam ingruentibus Ro- 
manis. Leutharis vero ad proelium se comparans, omnem exercitum 
movebat. llli arreptis armis aciem instruebant, densam pariter et in 
longum protensam. Hoc ergo pacto constitutis ipsis, neque opportu- 
niore consilio in mentem veniente, plurimi captivi incustoditi reli- 
cti, hostium occupatione opportune usi, quam celerrime aufugerunt, 

et quicquid poterant spoliorum in proxima castella transtulerunt. 
3. Cum vero Artabanes simul et Uldach impares sese commit- 


N 
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µαχοι εἶναι, ἤχιστα ἐπεξῆγον τὸ ovoasevua, τότο δή οἱ Φράγ- A. C. 553 
yo. διελύετο μὲν αὐτοῖς ἡ παράταξις, κατὰ σφᾶς dà. ywónsyo o V 37 
καὶ γνωματεύοντες, διεγίνωσκο» ὁπόσων ἐτύγχανον ἀφῃρημένοι. 
πρίν γ6 δὴ οὖν καὶ ἕτερόν τι παθεῖν, ἐδύκει αὐτοῖς ἐν καλῷ 
έσεσθαι, εἴγε ὡς τάχιστα ἐκ Φάνου τῆς πύλεως ἀναστάντες, 
1 , 3 ? 
ἴοιεν ἀνὰ τὰ πρόσω. καὶ τοίνυν αὐτίκα ἐχώρου», ἀφέντες dà 
y δεξιᾷ τὸν Ἰόνιον κύλπον καὶ ἅπασαν τὴν παράκτιὀν v6 καὶ 
^" , P i 
ψαμαθώδη πορεία», ἀνὰ τοὺς πρόποδας τοῦ «πιγναίου Όρους 
ἐπορεύθησαν. οὕτω τε i9U «4ἰμιλείας καὶ ᾽«ἀλπισκοτίας ἐλθόν- 
Ίοτες, μόλις τὸν Πάδον ἐπεραιοῦντο, καταλαβόντες dà Βενετίαν 
τὴν χώραν, ἐς Kévera τὴν πόλιν κατήκοον οὖσαν σφῶν ày τῷ 
sors ὐλίζοντο, αὐτοῦ το τολοιπὸν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διαιτώµε-Β 
γοι, ἠσχαλλόν γε ὅμως καὶ ἐδυσφόρουν, καὶ πολύ τι ὑπῆρχε 
Lord , , 3 j 
διαφανὲς τῆς γνώμης τὸ ἀνιώμενον, αἴτιον dà ἦν, ὅτι δὴ αὐτοῖς 
αδἐλάχιστα ἐκτῆς λείας ἐλείπετο, καὶ ἐδόχει ἄχαρπα καὶ ἀνόνητα 
διαπεπονηκέναι. ἆλλ᾽ ov µέχρι τοῦδο µόνον αὐτοῖς τὰ τῶν δυσ- 
τυχηµάτων ἐχώρει. ὀλίήῳ γὰρ ὕστερον καὶ νόσος τις λοιμώδης 
ἔφδειρε τά πλήδη ἐξαπιναίως ἐπεισπεσοῦσα. καὶ οἱ μὲν αὐτῶν | 
μοχθηρὸν ἀποκαλοῦντες τὸν περικείµενον σφίσιν ἀέρα αἴτιον 
αοἐχείνου τοῦ πάθους γεγενῆσθαι ἡγοῦντο, οἱ δὲ ὅτι πολέμους το 
συχνοὺς καὲ ὁδοιπορίας μάκρὰς διανύσαντες, ἀθρόύον ἐς τὸ 
3. ὁπόσων R., ὁπόσα vulg. — 8. "4πινραίον Ἡ., πιναίου vulg. 
9. Antig Κοττίας Lugd. mg. Verum Aipíiscotia Agathiae singularis 
numerus est. 11. Κένετα R., Κενεστὰ vulg, Intpr. Cenedam. χα- 
τήχοον οὖσαν R., vulg. οὖσαν post τότε legitur. — 13. ἤσχαλλόν 
τεΒ. 15.Intpr. tanta ex praeda; f.legebat: ἐκτοσαύτης. 19.πε- 
Quxelputyor B., Intpr. circumiectorum locorum, παρακείμενο» vulg. 
20. ἐχείνου R., éxeivyoy vulg. 
tendo proelio censentes copias nequaquam educerent, tum Franci 
soluta acie in castra reversi cognoverunt quantam iacturam fecissent. 
uocirca priusquam gravius aliquod damnum acciperent, visum est 
eis consultum, si quam citissime motis a Fano urbe castris ultra pro- 
grederentur. Statim itaque processerunt, relicto ad dextram lonio 
sinu et littorali universa arenosaque via, ad radices Apennini montis 
iter fecerunt; atqua {ία recta Aemiliam et Alpes Cottias versus eun- 
tes, aegre, Padum traiecerunt. Cum vero in ditionem Venetam ve- 
nissent, ad Cenetam urbem per id tempus ipsis subditam stationem 
habuerunt, ibi deinceps in tuto commoraturi  Dolebant tamen 
molesteque ferebant, et summum quendam moerorem prae se fere- 
bant, quod ipsis perquam exiguum e praeda esset reliquum, vide- 
banturque sibi irritos inutilesque labores perpessi. Sed non his ter- 
minis ipsorum calamitas fuit circumscripta. Paulo enim post, pesti- 
lens quidam morbus repente incidens multitudinem absumsit; et 
nonnulli quidem illorum ambientis aeris pravitatem incusabant, cau- 
sam morbi ei adscribentes: alii vero , quod continuis bellis ct lonpis 
Mineribus peracüs repente ad otiosum mollemque vitum essent ἰτα- 


» 
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A. 6. $53 ἁβροδίαιτον µετεβέβληντο, τὴν τῆς διαίτης παραλλαγὴν ἠτιῶντο, 
LL 37 τὴν δέ y6 ὡς ἀληθῶς ἀρχήν το καὶ ἀνάγκην τῆς συμφορᾶς οὐ 
Ομάλα διενοοῦντο. ἦν δὲ ἄρα οἶμαι 7j ἀδικία, καὶ τὸ περιύβρί- 
σθαι πρὸς αὐτῶν τά τε Otia ἀφειδῶώς καὶ ἀνθρώπεια νόμιμα. 
αὐτὸς δὴ οὖν ὁ στρατηγὸς καὶ μάλα ἔνδηλος ἦν, ὅτι δὴ αὐτὸνὸ 
Φεήλατοι μετῆλθον ποιναί. παραπλήξ τε γὰρ ἐγεγόνει, καὶ ἐλύτεα 
περιφανῶς, καθάπερ οἱ ἔχφρονες καὶ µεµηνότες, κλύνος c6 
αὐτὸν ἐπεῖχε µυρίος, καὶ οἰμωγᾶς ἀφίει βαρείας' καὶ νῦν μὲν 
πρηνῆς, νῦν δὲ καὶ ἐπὲ 9uvsga ἐν τῷ ἐδάφει κατέπιπτεν' ἀφρῷ 
τε πολλῷ τὸ στόμα περιεῤῥεῖτο, καὶ vo ὀφθαλμὼ βλοσυρώ yet 
ἧστην καὶ παρατετραµµένω. ἐς τοῦτο dà aga ὃ δείλαιος ἀφῖκτο 
μανίας, ὥστε ἀμέλει καὶ τῶν οἰκείων μελῶν ἀπογεύσασθαι. 
D ἐχόμενος γὰρ ὀδαξ τῶν βραχιόνων καὶ διασπῶν τὰς σάρκας, 

-. κατεβίβρωσκέ ye αὐτὰς ὥσπερ 9ηρίον διαλιχμώμενος τὸν ἐχώρα. 
οὕτω δὲ ξαυτοῦ ἐμπιπλάμενος, καὶ κατασμικρὸν ὑποφθινύθω»ν,ιῦ 
οἰκτρότατα ἀπεβίω. ὄθνησκον δὲ χύδην καὶ oi ἄλλοι, οὐδεν.. 
ότι καὶ ἀνιέντος τοῦ κακοῦ, ἕως ἅπαντες διεφθάρησα». xod 
πυρετῷ μὲν. οἱ πλεῖστοι πιεζόµενοι, νηφαλέοι ye ὅμως ἀπώλ- 
λυντο. ἐγίοις δὲ καὶ ἀποπληξία ἐνέσκηπτεν ἰσχυρά καὶ ἑτέροις 
καρηβαρία, καὶ παραφροσύνη ἑτέροις. ποικίλα μὲν γὰρ αὐτοῖςαο 
ἐπεφέρετο πάθη, ἅπαντα δὲ εἰς Όλεθρον ἀπεκρίνετο. «4ευθα- 

2. τῆς συμφορᾶς add. ex R. et Intpr. necessitatem calamitatis. 
4. τά τε δεῖα ἀφειδῶς R. , ἀφειδώς τά τε Φεῖα vulg. — 9. καὲ 
post νῦν Óiins. ex BR. 10. βλοσυρώ R. et corr. Lugd., βλοσσυρώ 
vulg. 14. διαλιχµωμένος R. 15. ὑποφθινύθων R., Uzo- 
q3ivyv9wr vulg. — 18. πιεζόµενοι R. Lugd. (61.), Intpr. degrava- 


ta, Par. πεσόµενοι, Ed. pr. πιξσόµενον. «ο. χαρηβαρεῖν Ἡ. αὖὐ- 
TOR. αἱ. ἐπεφέρετο R. Lugd. (Cl), ἐπεφέρητο edd. 


ducti, vitae immutationem incausa esse putabant. Át ipsam revera 
originem necessariamque causam mali plane non intelligebant, quae 
profecto erat iniustitia, et divina pariter atque humana iura ab ipsis 
proculcata. Ipsum itaque ducem videre erat evidenter poenis divini- 
tus immissis obnoxium: insania enim manifestaque rabie, instar 
eorum, qui mentecapti furere solent, corripiebatur, multaque verti- 
gine agitabatur, gravesque eiulatus edebat , modo pronus, modo in 
alterutrum latus in solum procidens, multamque ex ore spumam 
ciens; oculi etiam ipsi erant torvi; horrendumque in modum inversi ; 
eo denique insaniae venerat miser, ut ne a suis quidem membris de- 
gustandis abstineret. Assidue enim mordicus brachiis suis inhaerens, 
et carnes dentibus convellens, eas instar ferae alicuius bestiae dila- 
niabat, promanantem saniem lambens , atque ita sui ipsius satur pau- 
latimque contabescens miserrime periit. Extincti vero sunt universim 
etiam ceteri, nihil penitus se remittente malo, donec omnes interie- 
runt; ac febre quidem plurimi pressi, sana tamen mente perierunt ; 
nonnullos autem gravissima apoplexia afflixit, alios capitis gravedo, 
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eo μὲν οὖν xai τῷ οἱ ἐπομένῳ ὁμίλῳ, ἓς τόδε PÜymc τά τῆς Α.Ο. 553 
ἐχστερατείας ἐτελεύτα. L LI. 4] 
d'. Ἐν Q dà ταῦτα dy. Bevaría Ἐννέβαινε, ἈουτιλῖνοςΡ. 39 
ἅτερος στρατηγὸς, τὰ µέχρι τοῦ πορθμοῦ τῆς Σικελίας πολί-. 
σκατά T6 καὶ φρούρια σχεδόν τι ἅπαντα λυµηνάμενος, ἐπανῄει 
αὖθις ὡς τάχιατα ἐδὺ Καμπανίας vs καὶ ᾿Ῥώμης. ἠκηκόει γὰρ 
τὺν Ναρσῆν καὶ τὰς βασιλέως Δυνάμεις αὐτοῦ που ἠ9ροῖσθαε, 
xai ἠβούλετο ug μέλλειν ἔτι μηδὲ ἀλᾶσθαι, ἀλλά παντὲ τῷ 
σερατῷ παρατἀαξάµενος, τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων κίδυνον ἀναρρί- 
ιοψαι’ ἐπεὶ καὶ µέρος τι οὐκ ἐλάχιστο» καὶ τῆς dug? αὐτὸν στρα- 
τιᾶς νόσῳ ἑαλώκει καὶ διεφθείρετο. 707 yàp τοῦ θέρους λήγον-- 
τος, καὶ τοῦ φθινοπώρου ἀρχομένου, αἱ μὲν ἄμπελοι τῷ καρπῳ — 
ἐβρίθοντο, οἱ δὲ χήτει τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων, (ἄπαντα γὰρ - 
τῷ ἹΝαρσῇ ἐμφρονέστατα προδιήρπαστο,) oi δὲ τοὺς fórovcp 
ιδἀφαιρούμενοι, καὶ ταῖς χερσὲ διαθλίΆοντες, ἐνεφοραῦντο τοῦ 
γλεύχους, αὐτοσχεδιάζοντες τὸν ἀνθοσμίαν. ἐνφένδε vs αὐτοῖς 
7 γαστὴρ ἐπιμέγα ἐφέρετο καὶ διέῤῥει, καὶ τὸ μέν τι αὐτῶν 
ἔθνησχεν αὐτίκα, ἦσαν δὲ of καὶ διεγίγνοντο. πρίν ys δὴ οὖν 
καὶ ἅπασιν ἐκνικῆσαι τὰ πάθος, ἐδόκει οἱ εἶναι πολεμητέα ἐς 
100, τι ἐκβαίη. καὶ τοίνυν ἀφικόμενος ἐς Καμπανίαν, στρα- 
τοπεδεύεται QU πόῤῥω ἸΚαπύης τῆς πόλεως, ἀμφὲ τὰς Όχθας 
τοῦ Κασουλίνου ποταμοῦ. ὃς δὴ ῥέων ἐκ τοῦ ὄρους τοῦ ᾽Απιν- v. 39 
4. ἕτερος Ἀ. 11. διαλώκχει Β. 13. R. in mg. Ἰν δὲ. — 14. βότρνς 
B., βότρυας vulg. 16. αὐτῶν R. αι. Καπύης ΒἈ., Καπούης vulg. 


alios delirium. "Variis enim morbis laborabant, sed omnibus in per- 
niciem desinentibus. Leutharis itaque quique eum sequebantur ex- 
peditio huiusmodi calamitosum habuit exitum. 

Dum vero haec in Venetia contingunt, Butilinus alter dux op- 
pidis castellisque propemodum omnibus ad Siculum fretum usque 
vastatis, statim quam citissime Campaniam versus et Romam se re- 
cepit. Inaudierat enim Narsetis et Imperatoris exercitus eo conve- 
nisse, et statutum erat non cunctari diutius neque animi pendere, 
sed in aciem instructis omnibus copiis de rerum summa decertare; 
quandoquidem non minima exercitus qui ei aderat pars morbe cor- 
repta interierat.  Vergente enim iam aestate et autumno ineunte, 
vineae quidem uvis onustae erant; hi vero inopia aliarum rerum ne- 
cessariarum (omnis enim commeatus per Narsetem prudentissime prae- 
reptus erat) avulsis uvis, succoque manibus expresso, musto sese in- 
gurgitabant, odoriferum vinum, quod Graeci ἀνθοσμίαν vocant, ex 
tempore conficientes; unde vehementissimo alvi profluvio laborarunt: 
et nonnulli quidem eorum ee interierunt, nonnulli etiam supervi- 
xerunt. Priusquam itaque hic morbus omnes pervaderet, committen- 
dum sibi quocunque eventu proelium censebat. Quocirca cum in 
Campaniam venisset, castra non procul a Capua urbe fixit, ad ripas 
Casulini fluminis, quod quidem ex Apennino monte fluens, et per 
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A.C.553vaiov, xa& dva và ἐκείνῃ πεδία περεελιττόμενος, óc τὴν 
LL 37 Τυρσηνικὴν φέρεται Φάλατταν. ἐνταῦθα. δὴ οὖν ἱδρύσας τὸν 
στρατὸν, χαράκωµά τε περιεβάλετο καρτερὸν, καὶ ἐπεποίθει 
Cz χώρῳ' ὁ γὰρ ποταμὸς αὐτῷ ἓν δεξιᾷ ὑποῤῥέων ἀντ' ἑρύ-- 
µατος εἶναι ἐδύχει τοῦ uz τινα ἐπιέναι, καὶ τοὺς τῶν ἅμα-5 
δῶν τροχοὺς, ἃς δὴ αἲς πλείστας ἐπήγετο, στοιχηδὸν ἐς ἆλ- 
λήλους ἁρμύσας, ἐνέπηξε τὰ ὑπίσω τῷ ἐδάφει, ἄχρι καὶ ἐς 
τὰς πλήμνας περιχώσας, Oc μόνα τὰ ἡμικύχλια ὑπερανέχειν 
καὶ προβεβλῆσθαι, τούτοις δὴ οὖν καὲ ἑτέροις ξύλοις πολλοῖς 
ἅπαν τὸ στράτευμα ἐρυμνώσας, ἐξοδόν τινα οὐ µάλα εὐρείανιο 
καταλέλοιπεν κενὴν τῶν περιφραγµάτων, cg ἐκ τῆσδε αὐτοῖς 
ἐξείῃ ῥᾳδίως ᾗ βούλοιγτο xarà τῶν πολεµίων ἐφύδους τε καὶ 
; .— Ῥἐπανόδους ποιεῖσθαι. ὅπως δὲ ὤν αὐτῷ μηδὲ τὰ τῆς γεφύρας 
τοῦ ποταμοῦ ἀφυλαλτα εἴη, μηδέ γε ἐννένδε πηµαίνοιτο, προ-- 
καταλαμβάνει v6 αὐτὴν, καὶ πύργον τινὰ Σύλινον ἐνταῦθαιῦ 
τεκτηνάµενος, ἐφίστησιν ἐν αὐτῷ ἄνδρας ὁπύσους οἷόν τε ἦν 
µαχίµους v6 καὶ ἄριστα ὠπλισμένους" ἐφ᾽ ᾧ ἐκτοῦ ἀσφαλοῦς 
ἀμύνεσθαι, καὶ ἀπερύχειν τοὺς Ῥωμαίους διαβησείοντας. ὀὕτω 
δὲ ἕκαστα διαθεὶς, ᾠετό oi τὰ παρόντα ἓν δέοντι παρεσκευά- 
σθαι, ὡς xoi ἐν αὐτῷ δή nov κεισύμενον πολέμου κατάρχεσθαι,αο 
καὶ οὐ πρότερον µάχης ἐσομένης, πρὺν ἂν ἐκείνῳ εἴη βουλο-- 
µένῳ. καὶ τὰ μὲν ἀμφὲὶ τῷ ἀδελφῷ ἐν Βενετίᾳ ξυμβαίνοντα 
P. 40 οὕπω ἐπέπυστο, ἐθαύμαζεν δὲ ὅτι δὴ αὐτῷ κατὰ τὸ ξυγκείιενον 
2. ΤυρσηνὴνἩ. «Φάλασσαν R. 4.19 χωρίῳ R. ó γὰρ R., ὅ 
τε γὰρ vulg.  ὁδιαῤῥθέων Β. η. Pro τὰ dz. R. τὰ ἐπεσώτερα: 


aberravit, ut videtur, a τὰ ὀπεσώτερα. — 19. παρασχευάσθαι R. 
21, εἴῃ R., Zo, vulg. : 23. ἐπέπυστο R., πέπυστο vulg. 


circumiacentes campos flexuose labens, in 'CTyrrhenum mare fertur. 
Hic itaque locato exercitu, valido eum vallo munivit, natura loci fre- 
tus. Fluvius enim ipsi ad dextram labens, progugnaculi loco esse 
videbatur, ne quis ea ex parte adoriretur, et curruum, quorum ma- 
ximam habebat vim, rotas ordine inter se consertas solo infixit, terra 
ad modiolos rotarum usque aggesta, ita ut circumferentiae dimidia 
tantum pars exstaret et promineret. His, inquam, aliisque multis 
stipitibus cum universum exercitum communisset: exitum quendam 
non valde amplum neque ullo septo obstructum reliquit, ut per eum 
facile liceret, siliberet, excursus in hostes et recursus facere. Ne 
vero pons quo fluvius erat stratus incustoditus esset, neve ea ex parte 
damnum acciperet, hunc etiam praeoecupat, et turre quadam lignea 
in eo exstructa strenuos in ea quantum fieri poterat optimeque arma- 
tos viros collocat, qui pontem e tuto propugnarent, et Romanos trans- 
itum molientes propulsarent. His itaque singulis ita dispositis, omnia 
quam optime comparata censebat; tanquam in ipsius potestate futu- 
rum esset, bellum inchoare, neque prius proelium committi posset, 
quam ipsi liberet. Porro quae fratri suo in. Venetis actiderant, nec- 
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τὸ στράτευμα οὐκ ἐπεπύμφει καὶ ὑπετόπαζεν, ὡς oUx ἄν ὃς A. C. 553 

τοσοῦτον ἐμέλλησε», &l ur τι αὐτοῖς ξυνηνέχθη δεινὸν καὶ ἀντί- Ἱ- 1. 33 

fov» πλὴν ἀλλὰ καὶ ἐκείων ἄνευ περιέσεσθαι τῶν πολεµμίων 

ἡγεῖτο, ἅτο δὴ τῷ πλήθει καὶ Og ὁπερβάλλων. ἐς τρεῖς γὰρ - 
δαὐτῷ μάλιστα µυριάδας µαχίμων ἀνδρῶν 7j Ἀθιπομένη στρα- 

τιὼ ξυνετάττετο' ἡ δὸ τῶν "Ρωμαίων δύναμις μόλις ἐν ὄκτω- 

χαίδεκα χιλιάσιω ἐτύγχανεν οὖσα, | 

é. «ὐτός v6 δὴ οὖν ὧδέ πως ἄριστα εἶχε προθυµίας, 

καὶ ἅπαντι τῷ στρατῷ παρεκελεύετο γιγρώσχειν, ὡς ὃ παρὼν 
αοάγών οὖκ ἐπὲ σμικρῷ τενι χωρήσει, ,,0ÀX 7 καθέξοµε»;,; ἔφη, B 

υτὴν Ιταλία», οὗ δὴ καὶ ἔκατι ἀφικόμεθα, ἢ λελείψεται ἡμῖν 

ἅπασιν ἀκλεῶς ἐνθάδε τεθνάναι. οὐκοῦν τόδε ἡμᾶς, c) γενναῖοι, 

ἄντ ἐκείου ἑλέσθαι προσήκει, ἐξὸν ἄνδρας ἀγαθοὺς ἐν τῷ 

πολέμῳ γιγνοµένους, ἀπόνασθαι ὧν ἐφιέμεδα.” Βουτιλῖνος 
15uày οὖν ταῦτά τε καὶ τὰ τοιάδε παραινῶν τοῖς πλήθεσιν οὐκ 

ἀνέει. ol δὲ ἐπεῤῥώννυντο ταῖς ἐλπίσι, καὶ τὰ ὅπλα, cg πη 

ἑκάστῳ φίλον, παρεσχευάζοντο. ὧδὲ μὲν γὰρ πελέχεις ἑθή- 

yovto πολλοὲ, ὡδὲ δὲ τὰ ἐπιχώρια δόρατα, oi ἂγγωνες, ἑτέ- 

ρωῦι δὲ τῶν ἀσπίδων ai διεῥῥωγυζαι πρὸς τὸ ἐνεργὸν µετε- 
φοποιοῦντο, καὶ ῥᾳδίως αὐτοῖς ἅπαντα παρεσκεύαστο. Λιτὴ γὰρςο |] 

τοῦδε τοῦ ἔῶνους 7) ὅπλισις, καὶ ola οὐ τεχνιτῶν δεῖσθαι ποι-. 

χίλω», ἢ µόνον ὑπ αὐτῶν οἶμαι τῶν χρωµένων διακοσμεῖσθαι, 

3. ἐχείνων R., ἐχείνου vulg.et Intpr. 11.07 καὶ ἔκ. R., dz Ex. vulg. ’ 


ἐνθάδε 169», Ἀ., Intpr. hic moriemur, τὸ r£9y. vulg. — 17. ξυνὲ- 
σχευάξογτο R. 19. διεῤῥωγυῖαι Β., διεῤῥαγυῖαι γι]ρ. — 23. f. xai us. 


dum inaudierat; mirabatur vero quod ci copias suas, uti inter ipsos 
convenerat, non misisset, suspicioque ipsi incidebat, non tam diu 
tardaturas fuisse, nisi eis aliquid sinistri adversique accidisset: nihi- 
lominus tamen etiam sine illis victoriam se ab hostibus reportaturum 
censebat; quippe:.qui vel sic copiarum multitudine esset superior. 
Qui enim ipsi reliquus erat exercitus ad triginta bellatorum millia 
accedebat, Romanorum vero exercitus vixdum erat millium octodecim. 
5. Quocirca et ipse quam optime animatus erat et universum 
exercitum hortabatur, non de exigua aliqua re eo proelio decernendum 
esse, ,sed aut Italiam, inquit, cuius causa venimus, obtinebimus, 
aut hoc unum iamiam nobis reliquum erit, ut omnes inglorii moria- 
mur. lllud itaque nos potius, viri fortes, quam hoc, velle debe- 
mus; cum in nostra manu sit positum, si strenui esse velimus, quae 
optamus consequi."  Butilinus itaque hisce aliisque verbis multitudi- 
nem hortari non desistebat. Hi vero bona spe fulti, arma ut cuique 
visum erat apparabant. Alibi enim secures multae acuebantur, alibi 
patria hastilia, quae ipsi angones vocant, alibi scuta confracta, ut 
. usui essent, reficiebantur, facileque ipsis omnia instruebantur. "Vilis 
enim est et neglecta huius nationis armatura quacque variis opifici- 
bus non indigeat; sed facile ab ipsis, qui ea utuntur, si quid forte 


E 
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A. C. 553 & καί τν διαφθαρείη. Φωράκων μὲν γὰρ καὶ κνηµέδων dyrox. 
1. 1. Ἄλγες τυγχάνουσι» ὄντες, τὰς δὲ κεφαλὰς οἱ μὲν πλεῖστοι ἄσκε- 
πεῖς ἔχουσι», ὀλύγοι δὲ καὶ κράνη ἀναδούμενοι μάχονται γυ-. 


μνοὲ δὲ τὰ στέρνα εἰσὲ καὶ τὰ νῶτα µέχρι τῆς ὀσφυος, ἐνταῦθα 


δὲ ἀναξυοίδας, οἱ μὲν λινᾶς, οἱ dà καὶ σκυτίνας διαζω»νύὺ-δ 


µενοι τοῖς σχέλεσι περιαμπίσχονται. ἴπποις δὲ ἥκιστα χρῶνται, 
πλὴν σφόδρα ὁλήω», ἅτε δὴ αὐτοῖς τὸ πεζομαχεῖν σύντρο- 
qóv το ὂν καὶ πάτριον xai ἄριστα µεμελετημένο». ξίφος δὲ τῷ 
µηρῷ, καὶ ἀσπὶς τῇ λαιᾷ πλευρᾷ παρῃωρηται. καὶ τοίνυν τόξα 


D ἢ σφενδύνας 7] ἄλλα arra ἐχηβόλα ὅπλα οὐκ ἐπεφέρονται, ἀλλὰ 


πελέχεις γὰρ ἀμφιστόμους καἰτοὺς ἄγγωνας, οἷς δή καὶ τὰ πλεῖστα 
κατεργάζονται" εἰσὲ δὲ οἱ ἄγγωνες δύρατα οὐ λίαν σµικρὰ, οὐμεν-- 


ιω 


οὔν ἀλλ οὐδὲ ἆγαν μεγάλα, ἀλλ᾽ ὅσον ἀκοντίζεσθαί τε, εἴπου de—. 


σοι, καὶ ἐς τὰς ἀγχεμάχους παρατάξεις πρὸς τὰς ἐμβολὰς ἔφι.. 


χγεῖσθαι. τούτω» δὲ τὸ πλεῖστον µέρος σιδήρῳ πἀντοὐενπεριέχε-ιῶ 


ται, ὥς ἐλώχιστόν τι διαφαίνεσθαι τοῦ ξύλου, καὶ μόλις ὃλον 
τὸν σαυρωτῆρα. ἄνω δὲ ἀμφὲ τὸ ἄκρον τῆς αἰχμῆς καμπύλαε 


V. 3o τιγὲς ἀχίδες ἐξέχουσιν ἑκατέρωθεν ἐξ αὐτῆς δήπου τῆς ἔπιδο-- 


P d 
θατίδος, ὥσπερ ἄγχισερα ὑπογναπτόμενα, καὶ ἐς τὰ κάτω 


, 4 3 , , 4 3 ο” ^ 1 4 
P. ἠ1νενεύκασι. καὶ οὖν ἀφίῃησι τυχὸν ἓν συμπλοκῇ τοῦτον δη τοναρ 


&yyova Φράγγος ἀνήρ. καὶ εἰ μὲν σώματέ που ἐγχρέψειεν, 
εἰσδύεται μὲν εἴσω, ὥσπερ εἰχὸς, 7) αἰχμὴ, ovre δὲ αὐτὸν τὸν 
ῃ 3» ιά * 0» 7! c , LÁ 4 , » 
βληνέντα ουτε ἄλλον τινα ἐρύσαι ῥᾳδίως ἔγεστι το δορυ. εἰρ-- 
19. δε/σηΒ. ται. ἐφιχνεῖσθανι R., ἀφικνεῖσθαι γα]. 19. ἄγγι- 
στρα vulg. ὑπογναπτόμενα Β., Intpr. coarcuatae, ὑπογαμπτόμε- 
γα vulg., ὑπογραμπτύμενα Lugd. i. m. 23. οὔτε ἄλλον τινα 
add. R., Intpr. neque alius quisquam. 
fractum fuerit, refici potest,  Loricas enim et ocreas non norunt. 
Capita plerique eorum non muniunt, pauci vero galeis tecti. pu- 
gnant. Pectoribus et tergoribus ad lumbos usque sunt nudis, inde 
raccis sive femoralibus alii lineis, alii coriaceis cincti, tibias coope- 
riunt  Equis vero non utuntur, nisi admodum paucis, quippe qui 
ad pedestrem pugnam, quae ipsis familiaris patriaque est, optime 


sint exercitati.  Ensis femori, et scutum sinistro lateri appendet: : 


arcubus aut fundis, velaliis telis, quae eminus iaciuntur, non utun- 
tur; sed ancipitibus securibus et angonibus, quibus praecipue rem 
gerunt. Sunt vero angones hastae quaedam neque admodum parvae, 
neque admodum magnae, sed et ad iactu feriendum, sicubi opus fu- 
erit, et ubi cominus collato pede confligendum est impetusque faci- 
endus, accommodatae. Hae pleraque sui parte ferro sunt obductae, ita ut 
perparum ligni a laminis ferreis nudum conspiciatur, atque adeo vix tota 
imae hastae cuspis; supra vero ad extremitatem spiculi, adunci qui- 
dam mucrones utrinque prominent, ex ipso spiculo instar hamulorum 
reflexi, et deorsum vergentes. In conflictu itaque Francus miles hunc 
angonem iacit; quod telum si corpori inflictum fuerit, adigitur qui- 
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γουσι γὰρ αἱ ἀκίδες ἔνδον ἐνεχόμεναι τῇ σαρκὲ, xai πικροτέ-Α. C. 553 
ας ἐπάγουσαι τὰς ὀδύνας, ὥστε εἰ καὶ μὴ καιρίαν τὸν πολό- Y V 317 
piov τρωθῆναι ξυνεγεχθείη, ἀλλὰ ταύτη γε διαφθαρῆναι. εἰ 
dé γε ἐς ἀσπίδα παγεύ], ἀποκρέμαται μὲν αὐτίκα ἐξ αὐτῆς, 
xa ξυμπεριάγεται , συροµένου ἐν τῷ ἐδάφει τοῦ ἀπολήγοντος 
€ 4 1 , ο U ? 4 , ' 
0 δὲ βληθεὶς ουτε ἐἔξελκυσαι τοῦτο δη δύναται τὸ δόρυ δια 
L| νι ο 5 5, P4 te f ο L| 3 
την εἰσδυσιν τῶν ἀκίδων, ovre Σίφει. διατεμεῖν, τῷ uy ἔφι- Β 
χγεῖσθαι τοῦ ξύλου, ἀλλά τὸν σίδηρον παρατετάσθαι. ἐπειδὰν ' 
^ 4 Mi ^ 
δὲ τοῦτο ἐσίδοι ὃ Φράγγος, 0 δὲ ἀθρόον ἐπιβᾶς τῷ ποδὶ καὲ 
Ἰοέμπατησας τὸν σαυρωτῆρα, καταβρίνει τὴν ἀσπίδα xat κατώγεε, 
c c , 4 " - - 
ὥς ὑποχαλασαι τήν τοῦ φέροντος χεῖρα, καὶ γυμνωθῆναι την 
M ? 4 
κεφαλήν καὶ τὸ στέρνον . τότε δή οὖν αὐτὸν ἄφρακτον ἐκεῖνος 
€ A » 
elo». ῥᾳδίως ἀπόλλυσιν, 7; τὸ µέτωπον πελέκει πατάξας, 7 δό-- 
4 , , , LJ 
ρατι ετέρῳ τὴν φάρυγγα διελάσας. τοιαύτη μὲν τοῖς Φραγγοις 
e , 
155 ὅπλισις,. καὶ ἐν τοῖσδε τὰ ἐς τὸν πόλεμον παρεσκευάζοντο. 
, ^ € ^v ς / 4 1 ^ 
ς. Ναρσῆς δὲ ó τῶν "Ῥωμαίων στρατηγὸς ἔπειδη ταῦτα 
od ” » — , 
ἔγνωχει, αὐτίχα ὃγε ἅπαντι τῷ στρατῷ ἄρας ἐκ τῆς Pounc, c 
στρατοπεδεύεται οὐ πόθῥω τῶν πολεμίων, ἀλλ’ ὅσον πατάγου 
τε ἀχούειν,. καὶ διορᾶν τὸ χαράκωμα” οὕτω δὸ τῶν στρατευ-- 
, 3 , 3) κ lI 9 € . ς ^ 
αομάτων ἀλλήλοις ἀναφανέντων, πολλή μὲν ἑκατέρωὺεν υπήρχεν 
1. ἐνεχόμεναι τῇ σαρκὶ. Intpr. cervice latius haerens (?). — a. Intpr. 


legebat ἐπάγουσε: affert. 4. ἐς om. R. 5. συροµένου R., 
συροµένη vulg. — 6. οὔτε ἐξελχύσαι R. (CL), οὔτε ξυνελκύσαν 
vulg. ἐνέδοι R. 12. αὐτὸν add. ex R., Intpr. hostem. 


16. ó add. ex R. ] 
dem intro, uti verisimile est, cuspis, neque is qui ictus est neque alius 
quisquam facile telum evellere potest; obstant enim acuminati illi 
hamuli altius carni inhaerentes, et acerbos cruciatus excitant, adeo ut 
etiam si hostem nequaquam letale vulnus accepisse contingat, ex eo 
tamen intereat. Si vero scuto impactum fuerit, statim ex eo propendet, 
et circumagitur, infima sui parte solum verrens et versans. 1s vero qui 
ictus est, neque telum scuto evellere valet, hamulis mordicus inhae- 
rentibus, neque ense amputare, quod nimirum ad lignum pertingere 
non possit, ferreis laminis, quibus id obductum est, obsistentibus; quod 
simulac viderit Francus, confestim pede insultat, et proculcans imam 
hastam, scutum pondere sui corporis deprimit, ita ut, gestantis ma- 
nu sese nonnihillaxante ac remittente, caput et pectus nudentur. Tum 
ille nudum hostem neque munitum nactus facile trucidat, sive securi 
frontem feriens, sive alia hasta iugulum traiiciens. Ac talis quidem 
€st. Francorum armatura, atque ita ad proelium apparabantur. 

6. Narses vero Romani exercitus praetor ubi haec cognovit, sta- 
tim et ipse universo exercitu Roma educto, non procul ab hostibus 
castra locat, sed unde et strepitus exaudiri et vallum conspici posset. 
Hoc itaque modo cum duo exercitus in mutuum conspectum venis- 
sen, dccurate utrinque acies instruebantur, praesidiaque et excubiae 
leabentur, ct duces ordines militares obibagt. Spes vero et metus, 
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A. C. 553 παράταξις, πολλαὶ δὲ φρουραὶ, καὶ ἀγρυπνίαι, καὶ τῶν στρα- 


l. 1. 27 


I 


τηγῶν ἀνὰ τὰ πλήθη περινοστήσεις" ἐλπὶς δὲ καὶ δέος καὶ na. 
λιµβολία, καὶ ὅσα τοῖς περὶ μεγάλων ἀγωνιουμένοις παράλογα 
ἐγγώνεται πάθη, ἄλλοτο ἄλλοις ἐπεφοίτα" τὰ dà τῆς Ιταλίας 


πολίσµατα μετέωρα ἦν ἅπαντα καὶ δεδονηµένα, ἐφ᾽ οὓς ἄνδ 


καὶ χωρήσοιεν ἀμφιγνοοῦντα. ἐν τούτῳ δὲ οἱ Φράγγοι τὰς ἐχο- 
µένας κώμας ὁῃοῦντες, τὰ ἐπιτήδεια σφίσιν ἀναφανδὸν διε- 
χόμιζον ἨΝαρσῆς δὲ τοῦτο ἰδὼν, αἶσχος οἰκεῖον ἡγεῖτο xad 
ἐχαλέπαινεν, εἴγε ἐξείῃ voi; τῶν δυσμενῶν ἀχθοφύροις οὕτω 


e 
ój ro, ἀνειμένους ἐγγύτατα διαπορεύεσθαι, ὥσπερ οὐδενότινο 


ἀντίπαλον Φεωμένοις. ἐδόκει οὖν αὐτῷ οὐκ ἐπιτρεπτέα τολοι- 
πὸν, ἀλλά παντὲ σθένεν διακωλυτέον. — Xagayyge ὁέτις ἀνὴρ 
ἁρμένιος, ἐνηρίθμητο μὲν τοῖς “Ῥωμαϊκοῖς ταξιάρχοις, ἆγ- 
ὀρειότατος δὲ ἦν ἐς τὰ μάλιστα καὶ φρενήρης, καὶ ἐν δέονεν 


φιλοχύδυνος. τούτῳ δὴ οὖν τῷ Χαράγγῃ (ἵδρυτο γὰρ ἀμφὶιδ 


τὸ τέρµα τοῦ στρατοπέδου πλησιαίτατα τῶν πολεµίων ἔσκηνω- 
µένος,) παρακελεύεται Ó Ναρσῆς ἐπιέναι τοῖς ἁμαξελάταις, καὶ 


P.42 σίεσθαι αὐτοὺς καθ’ 0, τι ἂν δύναιτο, ὣς ἂν µηκέτι χιλὸν διακο- 


^V 10 ? , , el 34 ϱ ” 
µίζειν τολμῴεν. καὶ ὃς ἀ9ροον ἐξιππασάμενος ἅμα ὄλιγοις τον 


ἀμφ᾽ αὐτὸν τάγματος, τὰς μὲν ἄλλας ἁμάξας ἀφαιρεῖται, καὶπο 
μφ᾽ αὐτὸν τάγματος, τὰς μὲ c ἁμάξας ἀφαιρεῖται, 


1 » , / 3 ' 
τοὺς Gyovrac κτειγει μίαν δέ τινα αὐτῶν xoprQ σεσαγµένην 


2. παλιµβολία R., παλιμβολίαε Lugd. α. m. et Suid. s. v., id- 
que explicat: ἡᾗ εὐμετάβλητος γνώµη. Lugd. corr. παλιμβουλίαε, 
quod vulg. exhibet. 3. ἀγωνιζομένοις R. 5. ἐφ᾽ oic 
Ἡ. ο. οὕτω δή τοι Β., οὕτω δή τι vulg. 12. Χαράγγης 
R. et IÍntpr. hic et mox. Vulg. Χαναράγγης, quod, puto, memo- 
ria ex Procopii Persicis suppeditabat scribenti, immemori ibi 
dignitatis nomen esse. 16. ἐσχηνωμέγος R., ἐσχηγημένος vulg. 
19. ἐξιππάσας R. 


variaeque animorum fluctuationes, et quicunque affectus inopinati de 
rebus magnis decertaturis suboriri solent , nunc hos nunc illos inces- 
sebant. Omnia vero Italiae oppida dubia suspensaque haerebant, cui 
tandem parti cederent. í[nterea Franci proximos vicos vastantes, com- 
meatum transvehebant. Quod ubi animadvertit Narses, ad suum de- 
decus hoc pertinere censebat molesteque ferebat, si hostium calo- 
nes ita libere loca quam maxime vicina pertransirent, perinde ac si 
nullum hostem vidissent. Visum itaque ei non est amplius id feren- 
dum, sed omnibus viribus prohibendum.  Charanges vero, vir qui- 
dam Ármenius, Romanis tribunis accensus erat, strenuus inprimis et 
prudens et in adeundis periculis moderate audax. Huic itaque Cha- 
rangi (erant enim eius tentoria in extremis castris quam, proximo 
hostium fixa,) mandat Narses ut in curruum vectores impetum faceret, 
cisque quantum posset noceret, nc amplius pabula transvehere aude- 


rent. pee vero confestim paucis e sua legione equitibus secum du- 
reli 


ctis , reliqua quidem plaustra intercipit et vectores trucidat. E quwi- 
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ἀγρίφ τε καὶ γθγηρακότι, προσάγει τῷ πύργῳ, ὃν δῇ ἐπὲ τῆς Λ. C. 553 
εφύρας οἱ Φράγγοι ἐκύγχανον ἐξειργασμένοι, ἡπέρ uoc ἴρη-- τ- ἵ. 37 
ται πρότερον. καὶ οὖν ἐνταῦθα προσπελάσας τὴν ἅμαξαν, πῦρ 
ἐμβάλλει τῷ χύρτῳ, µεγίστης dà φλογὸς ἐξαπίης ἀρθοαίσης, 
δῥαδίως ἅπασα 7) τύρσις ἐνεπίμπρατο, ἅτε δὴ ξύλοις ἔσκευα- 
σµένη. οἱ δὲ ἄνδρες τῶν βαρβάρων ὁπόσοι ἐπὶ φρουρᾷῷ ἐτετά- 
χατο, ἐπειδὴ ἀμύνεσθαι οὐκ ἠδύναντο, &ÀX ἠδη nov xoi αὐ- 
τοὶ πυρπολεΐσθαι μελλον, ἔγνωσαν μεθεῖναι τὸ χωρίο», καὶ B 
οἱ μὲν μόλις ἐνθένδε διεκπεσόντες ἐπὶ τὸ oq» στρατύπεδον 
1οχαταφευγουσι» οἱ δὲ "Ῥωμαῖοι τῆς γεφύρας ἐγκρατεῖς ἐγε- 
Ὑένηντο. Τούτων δὲ οὕτω ξυνενεχθέντων, αὐτίκα οἱ Φράγ- 
γυιταραχῆς, ὥς τὸ εἰκὺς, ἐνεπίμπλαντο, καὶ πρὸς τὰ ὅτελα 
ἐχώρου». σφαδάζοντες τῷ θυμῷ καὶ λυττῶντες, κατέχειν τα 
ἐν ἑαυτοῖς τὰ φρονήματα οὐκ ἠδύναντο, ἀλλὰ τολµητίαι ys 
ιῆσαν πἐρα τοῦ μετρίου καὶ θαῤῥαλέοι, ὥς µηκέτι ἠρεμεῖν ἐθέ- V. 31 
λειν µήδε διαμέλλειν, ἀλλ᾽ αὐθημερὸν παρατάττεσθαυ καὶ ταῦτα 
προειρηµένον αὐτοῖς ὑπὸ τῶν ᾽ἄλαμανικῶν µάντεων, μὴ δεῖν 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας διαμάχεσθαι, 7) γυνώσκειν ὡς ἄρδην ἅπαν- 
τες ἀπολοῦνται. οἶμαι μὲν οὖν εἰ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ἢ καὶ καθ’ 
αοξτέραν 7) ξυμβυολὴ ἐγεγόνει, πάντως ἄν τοῦτο ἐκεῖνο ἐπεπόν- Q 
Φεσαν, ὅπερ xai ἐν τῷ τότε ἀπέβη. οὐ γὰρ δή που 7) τῆς ἡμέ- 
θας ἐναλλαγὴ ἀπέχρησεν ἂν αὐτοῖς ἐς τὸ μὴ οὐχὲ ποινὰς ἄπο- 
|j. Suid. s. v. σεσαγµένη»: παρεισάγει. ᾖ{. ἐξαπίνης R., έξα- 
πιγαίως vulg. — 10. ἐγκρατεῖς add. ex R. , Intpr. Romani e vesti- 
gio ponte potiuntur ; addit igitur εὐθὺς. Vulc. coni. κύριοι. — 12. 


ἐνεπέμπλαντο R., ἀνεπίμπλαντο vulg. — 16. διαμέλλειν R., δια- 
µέλειν vulg. — 20. πάντες B. 22. μὴ οὐχὶ R. , μὴ οὐ vulg. 


bus plaustris unum multo rurali aridoque foeno onustum turri admo- 
vet, quam Franci in ponte exstruxerant, cuius supra mentionem feci. 
Hoc itaque plaustro ita ad turrim admoto, ignem foeno immittit. In- 
genti vero flamma repente sublata, facile universa turris utpote lignca 
conflagravit. Ταπί barbari quotquot in eius praesidio crant collocati, 
cum eam tueri non possent, ipsiquc incendio illo perituri videren- 
tur, stationem deserendam censuerunt ; ac difficulter quidem inde de- 
lapsi, ad exercitum ipsorum confugerunt; Romani vero ponte potiun- 
tur. His ita peractis Franci statim tumultu, uti par erat, pleni ad arma 
convolant, frementes ira et rabidi, et summa animi impotentia cor- 
repti, ultraque modum audaces et. praefidentes non ultra quiescendum 
sibi censebant , neque cunctandum, sed eo ipso die proelium commit- 
tendum; quantumvis Alemannici vates praedixissent illo die confligen- 
dum non esse, aut scirent se ad unum omnes perituros. Ego vero 
ita existimo, etiam si postridie aut alio ab hoc die proelium commis- 
sum fuisset, eundem plane, qui tunc fuit, cventum futurum fuisse. 
Neque enim unius diei immutatio hoc effecisset, quo minus impictatis 
$uae poenas luerent, Ceterum sive hoc ita evencrit, sive ctiam for- 
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A.C. 553 clon, ὧν ἑτύγχανον ἠσεβηκύτες. πλὴν dAÀ  Outwc εἴτε oro 
h 1.37χυμβὰν, εἴτε καὶ ἴσως τῶν ᾽άλαμανικῶν χρησµολόγων Ore 
δή οὖν τρόπῳ rà ἐσόμενα ἐπιφρασαμένω», οὐ κενὺν τοῖς πολ- 
λοϊῖς οὐδὲ ἀτελεύτητον ἔδοξεν εἶναι τὸ μάντευμα. ὅπως δὲ τῶν 
ἐφεξῆς ἕκαστα ἐπράχθη, αὐτύια ἐς τὸ ἀκριβὲς ὡς οἷόν vé uoi 
λελέξεται, 
U. 'O μὲν yàg τῶν Φράγγων λεὼς ὧδέ πως εἶχεν ὁρμῆς, 
xmi ἤδη αὐτοῖς τὰ ὕπλα μετεκεχείριστο. ἐξώπλισε δὲ καὶ ὁ 
ΚΝαρσῆς τοὺς 'Ῥωμαίους, καὶ ὑπεξῆγε τοῦ στρατοπέδου, ἐφ᾽ 
ᾧ ἐν µεταιχμίῳ γενέσθαι, οὗπερ ἔδει αὐτοὺς ἐς φάλαγγα κα-ιο 
Ἑταστῆναι. ἐν ᾧ δὲ τὸ στράτευμα ἐκεκίνητο, καὶ $05 ὃ στρα- 
τηγὸς τῷ Inno ἐπεβεβήκει, ἀγγέλλεταί oi, ὥς ᾿Ερουλός τις ἀνὴρ, 
6v τῶν πολλὠν παρ’ αυτοῖς καὶ διαλανθανόνεων», ἀλλ’ εὐπατρί- 
ὃης ἐν τοῖς μάλιστα καὶ ἀρίδηλος, ἕνα τῶν οἐκείων Φεραπύντων 
ἀπεκτονὼς εἶη οὐπρότατα ἐφ᾽ ὑτῳοῦν καὶ σφαλέντα. αὐτίκαιῦ 
δὲ οὖν ἐπισχὼν τῷ ῥυτῆρι τὸν ἵππον, παράγει ἐς µέσον τὸν 
ἄνδῥοφόνον, ὡς οὐχ ὅσιον ὃν ἐπὶ τὸν πόλεµον ἰέναι πρὶν ἆπο- 
λυμήνασθαι καὶ ἀφαγνίσαι τὺ uacua. ἐπεὶ δὲ αὐτῷ πυνβα- 
νοµένῳ τὸ πραχθὲν ἀνωμολόγει ὃ βάρβαρος καὶ οὐκ ἀνῄνετο, 
᾿ποὐναντίον μὲν οὖν καὶ ἐφετὸν εἶναι ἔφασκε τοῖς κεκτηµένοιςαο 
P. (3 rovc σφετέρους δούλους ᾗ βούλονται µετιέναι, ὅτι τε καὶ oi 
ἕτεροι, εἰ μὴ σωφρονοῖεν, ἀλλὰ γὰρ καὶ olde παραπλήσια 
πείσονται ἐπειδὴ οὖν ὥσπερ ov µεταμέλον αὐτῷ τῆς παροι- 
8. αὐτοῖςβ., αὐτῷ vulg. 12. ἐπιβεβήχει Β. 19. ἐφετὸν emen- 
davi: nam ἐφιέναι inter alia ab optimis scriptoribus pro permit- 


tere ponitur. Intpr. licere asserebat. ἐφιτὸν R., ἐφικτὸν vulg. 
22. παραπλήσια R., παραπλήσιον vulg. 


tasse Alemannicis vatibus quocunque tandem modo futura praedicen- 
tibus, certe non vanum neque irritum id vaticinium multis est visum, 
Quo pacto autem deinceps reliqua gesta. sint, accurate statim, quoad 
eius fieri poterit, dicentur. . 

7. Franci itaque ita animis aestuabant, et iam arma corripue- 
rant. Narses etiam suos armavit castrisque eduxit, donec ad me- 
dium inter duos exercitus spatium venisset, ubi oportebat eos in aciem 
disponi. Jnterea vero dum exercitus movet, et iam praetor equum 
conscenderat, nuntiatur ipsi, Herulum quendam non e multis inter 
ipsos, neque obscurum, sed nobilem inprimis illustremque virum, 

endam e domesticis suis servis, quod aliqua in re deliquisset, mi- 
serrime interfecisse. Statim itaque adductis habenis equum sistens, 
homicidam in medium producit, tanquam fas non esset proelium adire, 
nisi caede expiata. Jnterrogatus ergo ab eo barbarus, cum factum 
fateretur nequc inficias iret, immo e contrario assereret, liberam do- 
minis esse potestatem de servis suis pro suo arbitrio decermendi, ut 
et alii scirent, nisi officium facerent, similiter secum actum iri: cum 
itaque veluti nulla caedis perpetratae poenitudine ductus, pervicax 
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ρίας, 9ρασύς ys ἦν ἔτι καὶ ὑψαγόρας καὶ λίαν φρονοῦντε ἕῴχοι, A. C. 555 
παρακελεύεται ὃ Ναρσῆς τοῖς δορνφόροις ἀποκτεῖναι τὺν ἄν--ἴ. 1.27 
ὁρα. καὶ ὅ μὲν Eier τὴν λαπάραν διατορηνεὶς ἐτεθνήκει. ὃ δὲ 
τῶν Ἐρούλων ὅμιλος, ola. δή βάρβαροι, ἠνιῶντο καὶ ἐχαλέπαινον, 
δκαὲ ἁπόμαχοι ἔσεσθαι διενοοῦντο. ὃ δὲ Ναρσῆς οὕτω πως τὸ τῆς 
µιαιφονίας ἄγὸς ἀποδιοπομπησάμενος, xai τῶν Ἐρούλων ὀλίγα 
«φροντίσας, ἐχώρει ἀνὰ τῆν παράταξι», ἀνειπὼν ἐν κοινῷ καὶ ἆνα- B 
βοήσας, ὣς 0 ys βουλόμεγνος τῆς νίκης μµεταλαχεῖν, ξυνεπέσθω. 
οὕτω δή τιᾶρα διαφανῶς ἐπεποιθει τῇ τοῦ κρείττονος ἐπικουρίᾳ, 
toxa£ ὣς ἐπὲ προδιεγνωσµένοις ἐφοίτα. Σήδουαλ δὲ, ὁ τῶν "Egov- 
λων ἡγεμῶ», αἰσχρόν τι εἶναι ἡγεῖτο καὶ ἀγεννὲς, εἴ γε πολέμου 
τοσούτου Ἑυνεστηκύτος, αὐτός τε καὶ Ó ἆμφ) αὐτὺν στρατὸς 
λειποταξίου ἁλοῖεν, δόξοιέν τε τῷ μὲν ἔργῳ δεδιέναι τοὺς πο-- 
Aeutovc , σκῆψιν δέ τινα καὶ προκάλυµµα τῆς δειλίας τὴν περὲ 
ιδτὸν τεθνεῶτα εὔνοιαν πεποιῆσθαι. ovxovy ἠρεμεῖν ἀνασχόμενος 
ἐσήμαινε τῷ Ναρσῇ ἀναμένειν, ὥς καὶ αὐτῶν ὅσον ovno πα- 
ῥεσομένων' ὁ δὲ, µενετέα μὲν οὐκ ἔφη, µελήσειν δὲ ὅμως αὐτῷ 
ὅπως ἂν ἐν δέοντι καὶ olde τάξαιντο, εἰ καὶ ὀλύγῳ ὕστερον τύ-Θ 
χοιεν ἀφιγμένου oi μὲν οὖν Ἔρουλοι εὖ µάλα ἐξωπλισμένοι, 
ποἐπορεύοντο βάδην ἐν κὀσμῳ. 
z. ἸΝαρσῆς δὲ ἐπεὶ ἓν τῷ χάρῳ ἐγεγόνει, οὗ δὴ συµπλέ- 
χεσθαι ἔμελλεν, αὐτίκα ἐς φάλαγγα καθίστη τὸν στρατὸν καὶ 
1. φρονῶντι R., Lugd. pro φονῶντι corr. in mg. φρονοῦντι. Vulc. 


praefert φονώ»ντι. —— 5. ἁπόμαχοι --- οὕτω πως om. R. — 7. ἆνα- 
βοήσας R., βοήσας vulg. 12, Suid. s. v. λειποταξίου: αὗτός 


γε καὶ. 13. δόξοι R. 18. τετάξαιντο R. 


et iactabundus, et caedem spiranti similis permaneret, Narses licto- 
ribus, ut eum interficiant, mandat; atque is quidem ense ilia perfossus, 
interiit, Herulorum vero turba, utpote barbari, dolebant moleste- 
que id ferebant, et a proelio se subducere statuebant.  Narses vero, 
hoc pacto caede expiata, et de Herulis parum sollicitus, in aciem pro- 
gressus, edixit universae multitudini et proclamavit, ut quicunque 
victoriae particeps esse vellet, una secum sequeretur; usque adeo ille 
aperte divini numinis auxilio erat fretus, et veluti ad rem antea di- 
iudicatam accedebat.  Sindual autem Herulorum dux turpe quiddam 
et generoso animo indignum censebat, si tanto proelio utrinque in- 
sStructo, ipse pariter et sui defectionis insimularentur; et viderentur 
re quidem ipsa hostes reformidasse ; formidinem vero suam praetextu 
benevolentiae erga mortuum palliasse. ^ Nequaquam itaque conquie- 
scere sustinens, Narseti significat, operiatur se, utpote iamiam cum 
suis adventurum,  Narses vero se quidem non praestolaturum respon- 
dit, curaturum tamen , ut et ipsi suo in acie loco ordinentur, etiamsi 
paulo serius advenerint. MHeruli itaque optime armati, bonoque or- 


dine ocius procedebant. ] R 
8, Narses autem cum ad locum pervenisset , ubi committendum 
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A. C. 553 διέταττεν. οἳ μὲν οὖν ἐππεῖς ἑκατέρωθεν Eni τῶν ἄκρων ἔτετά- 
l.1.27 varo, δοράτια φέροντες καὶ ἱπέλτας, τόξα το καὶ ξίφη πα- 
θηωρημένα" ἦσαν δὲ οἳ καὶ σαρίσσας ἐκράτουν. αὐτὺς δὲ ἐπὲ 
τοῦ δεξιοῦ κέρως εἰστήκει. Ζανδαλᾶς ve, Ó τῶν ὀπαδῶν ἐπι- 
στάτης, τοῦ τε Θητικοῦ καὶ οἰκετικοῦ ὁπόσον οὐκ ἀπόλεμον ἦνιο 
ἀλλὰ καὶ olde παρήσαν.. ἐπὲ Θάτερα δὸ οἱ ἀμφὲ Βαλεριανόν 
τε καὶ “ρταβάνην, προστεταγµένον αὐτοῖς ὑποκρύπτεσθαυν 
Ώπρὸς βραχὺ ἀνὰ τὰ λάσια τῆς νάπης, καὶ ἐπειδὰν εἰσβάλλοιεν 
oí πολέµιοι, τότε δὴ ἀθρόον αὐτοῖς ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἐπιέναι, 
καὶ ἀμφιβόλους ποιεῖσθαι. ἅπασαν δὲ τὴν μεταξὺ χώρα» 0 πε-ιο 
V.3aLóg εἶχεν. ἔμπροσθεν μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ µετώπον οἱ πρωτοστάταυν 
θώρακας ποδήρεις ἐνειμένοι καὶ κράνη καρτερώτατα τὸν ovva- 
σπισμὸν ἐπεποίηντο. ἑξῆς δὲ ol ἄλλοι ἐς βάθος ἀλλῆλοις ἐνέκειντο, 
ἕως sig τοὺς οὐραγοὺς ὁ ξυλλοχισμὸς ἐτελεύτα τὸ δὲ ψιλὸν à- 
παν καὶ ἐκηβόλο», ὄπισθεν περιέθει καὶ ἀνέμενεν τὸν καιρὺν, ἡνί-ιὸ 
κα δέοι ἀκροβολίζεσθαι. ἀπεκέκριτο δὲ τόπος τοῖς ᾿Ερούλοις, τῆς 
P.M φάλαγγος τὸ µεσαίτατον, καὶ ἦν ἔτι κενὺς, οὐ γάρ πω ἐκεῖ- 
voL παρῆσαν. ἐν τούτῳ δὲ ἄνδρες δύο τῶν Ἐρούλων, ἐτὺγ- 
χανον γὰρ ἤδη ηὐτομοληκότες παρὰ τοὺς πολεµίους ὀλύῳ ἔμ- 
προσθεν; ὣς καὶ ἀγνοεῖν δή που τὰ ὕστερον τῷ 2ίγδουαλ βε-λο 


1. ἐτετάχατο R., τετάχατο vulg. — 6. Pro of R. καὶ. — B. εἰσ- 
βάλλοιεν R., εἰσβάλοιεν vulg. i1. μὲν add.R. ἐπὶ µετ. R. Post 
πρωτοστάται addit Intpr. quibus ad bellum erat cum Romanis 
inita Societas. 12. ἐνειωένοιν Lugd. mg. (Cl), vulg. ἐνημμένοι, 
R. corr. in mg. ἐνημένοι. — 13. ἐνέκειντο BR. Lugd., ἀνέχειντο edd. 
14. οὐραγοὺς R,, Intpr. ad postremos usque , vulg. ἀγροὺς. ó 
$viloyicuóc add. R., Intpr. agmen claudebatur. 16. τόπος 
1. "Eg. Β., τοῖς "Ep. r.vulg. 18. δύο R. Lugd., δύω edd. 20. ὕστεραλβ. 


erat proelium , statim exercitum in phalangem instruxit atque dispo- 
suit; atque equites quidem utrinque ad alas erant collocati , hastas et 
peltas gestantes, arcus etiam et enses appensos, nonnulli etiam saris- 
585 habentes, Narses vero in dextro cornu constitit, Zandalas etiam 
familiae magister et quotquot ex servis et domesticis bello non inepti 
erant, adstabant. b utroque vero latere Valerianus et Ártabanes 
cum suis copiis, quibus mandatum erat, ut nonnihil circa densiorem 
silvam laterent; cumque hostes impetum facerent, confestim tn eos 
ex occulto irruerent omnique ex parte premerent, Omnem vero lo- 
cum intermedium pedites obtinebant, n ipsa enim exercitus fronte 
antesignani loricas ad pedes usque demissas induti, validissimasque 
galeas gestantes, testudinem fecerant; post hos vero alii densa in- 
ter se serie stabant, in agros usque desinentes. Universa vero le- 
vis armatura, sagittariique et funditores a tergo erant collocati , veli- 
tandi tempus operientes. MHerulis vero in medio totius agminis locus 
erat designatus; neque enim adhuc illi advenerant. Interea duo He- 
ruli, qui paulo ante ad hostes defecerant, adeo ut quid postea consilii 
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βοθλευμένα, ἐξωτρυνέτην ἅπαντας τοὺς βαρβάρους d τάχι- A.C.553 
στα ἐπιφοιτῷν tol "Ῥωμαίοις": ,, εὑρήσετε γὰρ αὐτοὺς," ἐφά-- τ 37. 
τὴν, »ταραχῆς T€ καὶ ἀκοσμίας ἀναπεπλησμένους,: τοῦ μὲν 
Ἐρουλικοῦ στρατοῦ χαλεπαινύντων καὶ ἕυγκινδυνενειν. ἄναινό--' 
ἄμένων, τοῦ «δὲ ἄλλου πλήθους τῇ ἐκείνων ἀποστάσει ναταπε- 8 
πληγμένου”. τούτοις δὲ ὃ Βουτιλῖνος ἀνεπέπειστο ῥᾳδίως, τῷ. 
βούλεσθαι, οἶμαι, ἀληθδῆ γε αὐτὰ καθεστάναι. αὐτίχα δὴ οὖν 
ἐπῆγε «τὸν στρατὸν,. καὶ ἅπαντες ὺν προθυμίῷ ἐχώρουν i99 
τῶν “Ῥωμαίων, ov μὴν ἠρεμαῖρι, 9ὐδὲ κατὰ κόσµο», ἀλλὰ 
1οτοῖς ἀγγέλμασον ἀνεπτερωμένοι, «Φορύβῳ εἴχοντο Χάὲ προπε- 
τεύε, ὡς αὐτρβοεὶ ἅπαν τὸ ἀντιστατοῦν ἀναρπασόμενοι. ἦν dà 
αὐτοῖς ἡ ἐδέα τῆς παρατάξεως, οἱονεὲ ἔμβολον. δελτωτῷ yao 
ἐῴκει, xad τὸ μὲν ἐμπρόσθιον, ὁπύσον ἐς ὀξὺ ἔληγεν, στεγανόν 
τε ἦν καὶ πεπυκνωμἔνον τῷ πἀνέοθεν ταῖς ἀσπίσε 'πέριπεφρά- 
ιδχθαι,᾽ φαίης τε ἂν αὐτοὺς συὸς κεφαλὴν τῇ: συνδέσει .ἄποτυ-΄ 
πώσασθαν' τὰ δὲ σκέλη ἑκατέρωθεν κατὰ στίχους v8 καὶ λόχουςϱ 
ἐς βάθους &vyxslusva , καὶ ἐπιπλεῖστον ἐς τὸ ἐγκάρσιον παρα- — 
τεταµένα., διἵστατο ἀλλήλων ἠθέμα καὶ ἀπεκέχριτο, xoi προὶ- 
όντα ἔς. µέγιστον εὖρος ἀπετελεύτα, ὡς καὶ τὸ μεταξὺ χωρίον 
«οχενὺν καθεστάναιε, καὶ τὰ νῶτα γυμνὼ τῶν ἀνδρῶν ὁτοιχηδὸν 
διαφαίνεσθαι.. ἀπεσεραμμένοι γὰρ σφᾶς αὐτοὺς ἐτύγχανο», 
ὅπως ἂν τοῖς μὲν πολεµίοις ἀντιπρόσωποι εἴεν, καὶ ἐκ τοῦ 
to. ἀνγαπτερωμένοι R. Pro ἐἴχοντο Bon. Vulc. coni. εἴπον-- 
το.’ Y1. ἀντιταττοῦν Ἀ. 12. Suid. s. v. ἔωβολον: οἷον 


&ig. — 18. Suid. 'διεχέχριτοι 23. dy deest ap. Suidam. οὖν 
pro ἐκ Sph. Par. Á | 


cepisset Sindual, ignorarent, barbaros omnes incjtabant, ut. quam citis- 
sime Romanos adorirentur, affirmantes fore ut apud eos omnia tumul- 
tus et perturbationis plena essent deprehensuri, quod nimirum Heru- 
lorum copiae indignabundae secessionem fecissent, proeliumque una . 
adire detrectarent; et reliquae multitudinis animi illorum defectione 
essent consternati. Hisce ita dictis Butilinus facile persuasus, quippe 
qui vera ut ' essent optabat, confestim copias in hostem eduxit, om- 
nesque magna animorum alacritate recta in Romanos ferebantur, non 
quidem sensim et placide ordinateque, sed nuntiis animum ipsis alas- 
e addentibus, turbulente ac praecipitanter, tanquam primo impetu 
quidquid hostium esset discerpturi. . Erat autem ipsis forma aciei in- 
star cunei, «4 literae figuram prae se ferens, anteriore quidem sui 
párte in acutum desinens. Pressa enim erat et densa, scutis undequaque; 
inter se consertis munita; dixisses suis, caput sua structura efformare. 
Aláe vero utrinque ex cemturiis et, decuriis in longum compositae, et | 
ut plurimum in obliquum protensae,, paulatim ab sese dilatabantur et 
diriinebantur, ín maximam lafitodinem desinentes ;; adeo ut locus in- 
térrmedius vacuus relinqueretur , et nudáta militum terga seriatim con- ! 
spicerentur. Aversi enim inter se stabant , ut hostibus adversi essent, 
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A. C. 5530 9nÀo)g ἀγωνίζοιντο τὰς ἀσπίδας προβεβλημένοι, τὰ δὲ ὅπι- 
| 1 ἂν 3” σθίδια τῷ ἀλλήλοις ἀνειτετάχθαι διαφυλάττουτο. 
9. ἀλλὰ γὰρ τῷ Νάρσῇ, τύχης τε αἰσίας κυρήσαντε, 
καὶ τὸ πρακτέον ἄριστα unyayggauéyq, ἅπαντα ἐς δέον ἀπέβη. 
Πέπειδὴ γὰρ oi βάρβαροι £vv fog πολλῇ καὶ ἀλαλαγμῷ po-5 
pato, ἐπανελθόντες, συνέῤῥαξαν τοῖς "Ῥωμαίοις, αὐτίχα διέ-- 
σεισαν τοὺς ἐπὶ τῷ ὀμφαλῷ πρωτοστάτας ἀμφὲ τὸ κένωµα ἐσ- 
πεσόντες οὕπω γὰρ παρῆσαν oí Ἔρουλοι, 7| τε ἀρχὴ, διατε- 
μοῦσα τὸ βάθος τῶν λόχω», καὶ φόνον οὐ πολὺν ἐργασαμένη, 
ὑπὲρ τοὺς οὐραγοὺς ἐξηνέχθη. ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ περαιτέρωιο 
ἐχώρουν dg τὸ στρατόπεδον τῶν “Ῥωμαίων αἱρήσοντες. τότε 
δὴ ó Ναρσῆς ἐπικάμψας ἠρέμα καὶ ὑπομηκύνας τὰ xéga, καὶ 
ἐπικάμπιον ἐμπροσθίαν ( ὡς ἂν οἱ τακτικοὶ ὀνομάσαιεν.) τὴν 
φάλαγγα καταστήσας, παρακελεύεται τοῖς ἐπποτοξόταις ἐφιέ- 
γαι τὰ βέλη ἑκατέρωθεν ἐναλλάγδην ἐς τὰ µετάφρενα τῶγ πο-τὸ 
Ἄεμίων. οἱ dà κατὰ ταῦτα ῥᾳδίως ἐποίουν. ἅτε γὰρ. πεζοὺς 
Ρ.ἠδ ὄντας τοὺς βαρβάρους ἐκ τῶν ἴἵππῳν ὑπερανέχοντες, εὐχολώ- 
τατα ἠδύναντο βάλλειν τὸ ἀφεστηκὸς xai ἠπλωμένον καὶ ἐλεύ-- 
θερον τοῦ ἐπιπροσθοῦντος. καὶ ἦν ov χαλεπὺ», οἶμαι, τοῖς. ἐπὲ 
τῶν ἄκρωκ ἑππύταις ᾿τὸ μὲν κατὰ. σφᾷς µέρος τῶν δυσμενῶνπο 
καὶ πλησιαίτατον ὑπερβαίνει τοῖς βέλεσε, τοὺς δὲ ἀντικρὺ — 
Φαινοµένους τιτρώσχειγ. ὁιεπερονῶμτο τοιγαροῦν.πάντοθεν τὰ 


1. ὀπίσθια διὰ τὸ Suid. — 5. πολλῇ add. ex E. et Intpr. cum clamore in- 
genti. 6, αὐτίχα δὲ R. 11. αἱρήσαντες R. 12. τῷ χέρα R., τά χέρατα vulg. 


et ex tuto confligerent, scutis protecti; terga vero mutua illa inter se 
contrapositione tuerentur. 
Narseti autem , et prosperam fortupam nacto, quique quod 
facto erat opus optime excogitarat, cuncta ex animi sententia succes- 
sere, Postquam enim ΄ barbari ingenti clamore ululatuque excitato 
concitatius próruentes impetum in Romanos fecerunt, confestim ante-- 
signanos medio inter dno cornua loco stantes perrumpentes in vacuum 
illum exercitus locum irruerunt; neque enim adhuc Heruli advene- 
rant: et prima quidem barbarici exercitus pars, perfracta ordinum 
série; et caede non magna edita, in postremum aciei agmen delata 
est, nonnulli vero etiam ulterius progressi, tanquam Romanorum ca- 
stra capturi. Tum Narses inilexis sensim porrectisque alis, inversa 
atiei fronte (quod artis illius periti ἐπικάμπιον) ἐμπρόσθίαν vocave- 
rint) equitibus sagittariis mandat, ut utrinque sagittas in hostium 
terga mutuo emittant; quod et Ipsi facile praestabant. Cum enim 
^ — barbari pedites essent, ipsi ex equis editiores existentes facillime po- 
9 terant ferite distantes expansosqué, heque eis anterius officere valen- 
tes. Neque erat difficile arbitror equitibus ad extremitates constitutis 
próximos sibi et quam maxime: viéihos liostes sagittis transmittere; 
eos vero qui ex adverso conspiciebántdt vulnerare. Traiicicbantu£. 
itaque Francis omni ex parte terga, Romanis quidem qui ad déxtrum 
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νῶτα οἱ Φράγγοι, τῶν μὲν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρως τεταγμένων A. C. 553 
"Pouatow τοὺς ἐκεῖθεν λυµαινοµένων, τῶν δὲ ἐπὲ Θώτερα τοὺς - 1- 37 
ἑτέρους. οὕτω τὸ οἱ ἄτρακτοι παραλλὰξ ἐς τἀναντία φερύµε- 
νου, καὶ ἅπαν τὸ παρεμπίπτον διαφθείροντες ἐλάνθανον», οὔτε 
ὄφυλάξασθαι τῶν βαρβάρων olov τε «γιγνοµένων, οὔτε ὅθεν 
βαλλονται σαφῶς ἐπισκοπούντων. ἀντιμέτωποι γὰρ τοῖς ΄Ῥω- Β 
µαίοις ἑστῶτες, καὶ ἐς µόνον τὸ καθ’ αὑτοὺς cc ἕκαστοι ἀπο- 
βλέποντες, καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἔμπρυσθεν ὁπλίτας ἐκ χειρὺς 
διαμαχόμενοι ; τοὺς δὲ ἱπποτοξύτας ὡς δὴ ὄπισθε τεταγµέ- Y. 33 
Ἰονους οὐ µάλα ὀρῶντες, τᾶ τε στέργα οὐ βαλλόμενοι, ἀλλὰ τὰ 
νώτα, οὐκ εἶχον διαγιγνώσκειν οὗπερ ἐτύγχανον ὄντες κακοῦ. 
τοῖς δὲ πλείστὸις οὐδὲ τοῦ διαπορεῖν καὶ ἀμφιγνοῆσαι vo. Ἰοι- 
ούμενα χώρα ἐγίγνετο, ἅμα τῇ πληγῇ τῆς τελευτῆς ἐπιφοιτώ- 
σης. πιπτόντων γὰρ ἀεὶ τῶν ἐκτὺς, εὐθὺς οἱ ἔνδοθεν ἀνεφαί- 
1ὔνοντο, καὶ τούτου δαμὰ γιγνοµένου, διέῥῥει αὐτοῖς τὰ πλήθη 
ὡς τάχιστα καὶ ἠφανίζετο, καὶ ἐς ὀλιγότητα ὑπεχώρει. ἐν τού-ϱ 
τῷ δὲ Σίνδουᾶλ τε καὶ oi Ἔρουλοι πελάσαντες τῇ µάχῃ, ὕπαν- 
τιάξουσι τῶν πολεμίων τοῖς διαπεραιωδεῖσι τὴν παράταξιν xai 
προαλαμένοις. αὐτίκα δὴ οὖν αὐτοῖς ἐς χεῖρας ἐλθόντες &oyov 
20&Ly0yrO* οἱ δὲ τῷ ἀπροσδοκήτῳ καταπλαγέντες, καὶ μᾶλλον ἐν- 
έδραν εἶναι τὸ χρήμα ὑποτοπήσαντες, εὐθὺς ἐς φυγὴν ἐτρά- 
ποντο, καταιτιώµεγοι τοὺς αὐτομολήσαντας, ας δὴ ὑπ ἐκει- 
6. ἀντιμέτωπα R. 9. ὄπισθεν vulg. 11. διαγινώσχ. vulg. 


12. τοῦ Lugd., τὸ Β., τῶν Par. «ἀμφαγνοῇσαι Β. — 19. 200a- 
λαµένοις Lugd. , προαλλαμένοις Β., προαλωµένοις edd. 


cornu positi erant, hostem ea in parte infestantibus: qui vero in 
sinistro cornu erant, eos qui in altera: cumquc ita tela alternatim 
utraque ex parte: in contrarium ferrentur, οἱ quicquid obvium erat 
disperderent, barbari neque telorum ictus evitare poterant, neque 
unde ferirentur satis animadvcrtebant. Cum enim Romanis adversa 
fronte oppositi starent, singulique in id tantam, quod prae mani- 
bus erat, intenti respicerent, et adversus gravis armaturae milites 
in principiis stantes proeliarentur; equestres autem sagittarios ut- 
pote retro positos non conspicercnt, et tclorum ictus non pectori- 
bus sed tergis exciperent; quo mali venissent intelligere non poterant. 
Plerisque vero eorum ne dubitandi quidem ambigendique de iis quac 
agebantur locus relinquebatur; statim cum ipso ictu morte cos corri- 
piente, — Cadentibus enim semper exterioribus, statim interiorum 
terga nudabantur, cumque id assidue continenterque ficret, copiae 
quam citissime labefactabantur atque interibant , €t ad paucitatem 
redigebantur. Interea Sindual ct Heruli cum proclio appropinquas- 
sent, in hostes incurrunt, qui perfracta penetrataque Romanorum acie, 
reliquos praeverterant. Statim itaque atque ad manus vcntum est, 
puguam cum eis conserunt; at illi inopinato rci cventu perculsi, immo 
potius insidias esse suspicati, confestim in fugam sunt versi; trans- 
fugas insimulantes, quod ab eis esseut decepti. Sindual vero acritet 
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A.C.553 νων ἐξηπατημένοι. οἳ δὲ Gugi Σίνδουαλ ovx ἀνίεσαν, ἀλλ 
Ι- 1.7 ὀνέκειντο, ἕως τοὺς μὲν κατεστόρεσα», οἱ δὲ ἐς τὰς τοῦ ποτα- 
μοῦ ἐξέπεσον δύνας. οὕτω τε τῶν Ἐρούλων τῷ σφετέρῳ χώρῳ 
D ἐγκαταστάντων, τό τε κένωµα ἐπληροῦτο, καὶ 7| φάλαγξ συν- 
ἐκέκλειστο, καὶ τολοιπὸν οἱ Φράγγοι, καθάπερ sic ἄρκυς Evyti-5 
λημμένοι, ἐκτείνοντο πάντοθεν. 3j τε γὰρ τάξις αὐτοῖς τελεο- 
vara διελέλυτο, καὶ χύδην ἐπὲ σφᾶς ὑπελίττοντο, οὐκ ἔχον- 
τες 0, τι καὶ γένοιντο. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι οὐ µόνον τοῖς τόξοις 
αὐτοὺς διεχρώντο, ἀλλὰ τό τε ὁπλιτικὸν καὶ οἱ ψιλοὲ ἐπῄεσα», 
δορατιά τε ἀκοντίζοντες καὶ τοῖς κόντοις διωθούµενοι, καὶ ταῖςτο 
µαχαίραις κατατέµνοντες, οἳ τε ἐππεῖς ὑπερκερώσεις ποιούµε- 
ve, ὑπεδέχοντο αὐτοὺς εἴσω καὶ ἀπελάμβανον. εἰ δέτι αὐτῶν 
P. 46xoZ διέφυγε τὰ ξίφη, οἱ δὲ τῇ διώξει ἐκβιαζόμενοι ἐς τὸν ποτα- 
pv. κατεφέροντο, καὶ ὑποβρύχιοι γιγνόμενοι ἔθνησκον οἴμωγή 
τε ἠκούετο ἁπανταχοῦ và» βαρβάρων οἰκτρότατα διολλυμένων'1ὸ 
αὐτός τε δή οὖν Βουτιλῖνος ó στρατηγὸς καὶ ὅλον τὸ στράτευ- 
pa πανωλεθρία ἠφάνιστο, àv ταῖς καὶ οἱ τῶν ᾿Ερουλών πρὸ 
τῆσδε τῆς ξυμπλοκῆς µεταβάντες, xot οὐδεὶς ὅστις τῶν Γερμα- 
νῶν ἐς τὰ πάτρια ἐνόστησεν 7/97, ὅτι μὴ πέντε ἄνδρες ὁτῳδηοῦν 
τρόπῳ διαδεδρακότες, πῶς δὲ οὐκ ἂν εἴη ἀρίδηλον, ὡς ποινᾶςλο 
ὡπέσχον τῶν ἀδικημάτων, καὶ ὑπερτέρα τις αὐτοὺς µετῆλθεν 
ἀνάγκη; ὁ μὲν yag µυρίος ἐκεῖνος ὅμιλος vOv Φρώγγων τε καὲ 
4λαμανῶν, καὶ τῶν ὅσοι δὴ αὐτοῖς τυχὸν ἕτεροι τὸν πόλε- 
1. ἀνίεσαν — ἐνέχειντο R. (CL), Intpr. intermittendo — institit., 
ἀμήεσαν — ἔχειντο vulg., Lugd. mg. ἴσ. ἐνέχειντο. 14. καὶ 
ὑποβρύχιοι — ἠχούετο add. ex R. et Intpr. et gurgitibus hausti 


interibant. unde et barbarorum continens eiulatus — audiebatur. 
18. συμπλ. R. 20. εἴη om, R. 


eis absque ulla intermissione instabat, donec alios quidem prostravit, 
alios vero in vorticosum flumen adegit. Atque ita Herulis in suum 
locum receptis, vacuitas illa in medio exercitus suppleta est, et pha— 
lanx clausa: Francique deinceps veluti retibus involuti, omni ex parte 
caedebantur. Nam et ordo ipsorum penitus crat dissolutus, et con- 
fuse inter se glomerabantur, quid facerent ignari. Romani autem 
non solum sagittis eos interficiebant, sed et gravioris et levioris arma- 
turae milites invecti hastas in eos torqucebant, et contis profligabant, 
ensibusque obtruncabant; equites etiam diductis alis eos circumve- 
niebant et concludebant; si qui vero eorum enses effugerant, hi ipsi 
insectantium vi compulsi praecipites in flumen ferebantur, barbaris 
passim miserrime pereuntibus. Ipse itaque dux Butilinus cum uni- 
verso exercitu ad internecionem periit: inter quos etiam illi Heruli 
qui ante proelium transfugerant; neque quisquam e Germanis ad suos 
est reversus, praeter quinque viros, quocunque tandem modo illi eva- 
serint. Quonam vero pacto non sit perspicuum eos impictatis suae 
poenas luisse, superiore quadam necessitate ipsis incumbente? Infinita 
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por Ῥυνδιήνεγκαν, ἄρδη», ἀγήρπασῖο, dvor dà «ὀγάαήχοχτα τῶν À. C.553 
Ῥωμαίων ἄνδρες anédawor , οἳ dg ἐτύγχανογ. ᾠποδεξάμενοι LL 2j 
Tj» πρώςην ὀμβολὴν τῶν  πολεμίων. : ἠρίστευσαν . δὲ. &y: τῷδεβ. 
τῷ, ργῳ τῶν μὰν Ῥωμαϊκῶν ταγμάτων σχεδόν τι ἅπαντες, 
δβαρβάρων δὲ τῶν ξυστρατευομένω» -«4λίγερλος.ὁ: Γότὃος .(πα- 
Qa» γὰρ καὶ ὃς ἐν τῇ nag), 2ivdovaA τε Ó τῶν Ἐρούλωνστρα-., , 
τηγὸς, καὶ. οὐδέν τι ἔλαττον ἔαχε τῶν ἄλλων. ἅπαντες. δὲ τὸχ 
Ναρσῆν ἐν ἐπαίνω ἐποιοῦντο καὶ ἀπεθαύμαζον, ὡς. τῇ ἐκείρου 
προμηθείᾳ ἐπὶ µέγα δόξης χωρήσαντες.. . QV ur 
)0  Νήίη γὰ οὕτω. λαμπρώ καὶ διαφανὴς. καὶ ἐς. τύδε 
«περβολῆς προελθοῦσα οὐ ῥᾳδίως , οἶμαι, ἀνά τὸν ἐμπροφθεν 
χθύνον ἑτέρῳ τῷ ξυγηνέχθη. εἰ dd nov ἄρα καὶ ὄτεροε, πρότε- 
go» παραπλήσια. τοῖς Φράγγομς πεπόνθασιν,. ἀλλ) εὕρρις ys. GC. 4 
καὶ ἐκείους ἀδικίας ἔκατι διαφθαρέντας. «άτις μὲν γὰρ πά- 
1ὅλαι ὃ «{αρείου σατράπης ἅμα στρατεύµατι ΙΠερσικῷ, Ίήᾳρα- 
Φωνάδε ἀφιγμέγος καταστρέψασθαι τὴν '«ἀττικὴν.ῴετο κρῆναν, 
xai μὲν. δὴ καὶ ἅπασαν. τὴν Ἑλλάδα.. αἰτία δὲ ἦν τῆς, ἐφύδοι — 
ὅσιον μὲν οὐδὲν οὐδὲ, δίκαιον. ὅτι δὲ βασιλέα «{αρεῖανκ ὡς. ἔοιχε, 
τὸ τῆς 4do(ag μέγεθος οὐκ ἐχώρει,. ἀλλά δεμιὰ ἐποιεῖτη εὖ ug) 
οχειρώσοιτο καὶ τὴν Εὐρώπηγ. ταῦτά ται καὶ ἠσσῶντο ἀνακρά- 
τος ὑπὸ Ηιλτιάδου οἱ Ηῆδοι. τοσοῦτοι ygQ αὐτῶν ἐν. τῷδε 
3. ὅ ἐν Ἡ. 13. τοῖς Ρράγγοις add. ex- B. εἰ Intpr. non absi- 
milem — cladem — quam et Franci. , ή. x«iom. Β. 15. Vulg. 
et.R. Μαραθώνα à. 18. οὐδὲν inscrui ex R., vulg. et Intpr. 


om. 20. Intpr. γιο per Miliiadem deyiceti cum: Date ipso et 
principe et debellati sunt. Medi. ^ nM 


enim illa Francorum pariter et Alemannorum turba, et quotquot alii 
sociale cum ipsis bellum gesserant, penitus deleti sunt; soli vero ex 
Romanis octoginta viri desiderati, qui quidém primum hostium impetum 
exceperant. In hoc autem proelio strenue rem gesserunt, e. Romanis 
legionibus fere omnes; ex auxiliaribus vero barbaris Aligernus ille Go- 
thus (nam et ipse conflictui interfuit) et Sindual Herulorum dux ni- 
bilo aliis inferior. Omnes vero Narsetem laudibus extollebant atque 
admirabantur, tanquam ipsius prudentia ad tantam gleriam evecti. 
10. Adeo enim illustrem ac splendidam, adeoque excellentem 
victoriam non facile crediderim prioribus seculis cuiquam  obtigisse. 
Si qui vero etiam alii antehac non absimilem cladem acceperunt, 
reperies et illos ob iniusta impiaque ipsorum facta periisse. Datis enim 
olim Darii satrapa ubi cum: Persarum exercitu Marathonem venisset, 
Atticam se, immo vero universam Graeciam, eversurum sperabat. Causa 
vero expeditionis neque aequa neque iusta erat; sed cum Darium 
regem, uti videtur, ÀÁsiae magnitudo non caperet, grave ipsi mole- 
stumque erat nisi etiam Europam subiugaret: idcirco etiam summa vi 
devicti sunt a Miltiade Medi. "Tot enim ab ipso in illo proelio 
caesi fuerunt, ut Athenienses, eum ante pugnam (ita emim fertur,) 
comminati essent, se totidem numero hircos Dianae  sacrificaturos 
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A. C.553 109 ἔργῳ ἀνῄρηνται, ὥστε ἀμέλει πρὸ τῆς μάχης τοὺς ᾿49η-. 
1. 1. 37 γαίους (λέγεται γὰρ οὕτω) χιµάρους loagi9uovc τῶν ἆπο-- 
D λουµένων δυσμενῶν τῇ “4ρτέμιδι θύσειν ἀπειλήσαντας, ἐς 
τοσόῦτον ἔλεῳ ἐντυχεῖν τῇ ᾽4γροτέρα, καὶ ἀπόνασθάι τῆς εὐ- 
Φηοΐας, ἐς ὃσον μὴ ofovc τε γενέσθαι τὸ χαριστήριον &nott-5 
Ῥ.9ήσαι, ἀλλ᾽ ἐπιλιπεῖν 9vouévac ἔτι τὰς αἶγας, καὶ πρὸς ἀντί- 
δοσιν uz διαρχέσαι. Ξέρξης dà ἐκεῖνος 0 πάνυ, καὶ τὰ τοῦ 
φἘέρξου Θαύματα, τῷ ἄρα γε τρόπῳ ὑπὸ τῶν Ἑλληνων νενίκη- 
ται, 7 ὅτι Ó μὲν ἁλαζών τε ἦν xai ἀτάσθαλος, καὶ καταδου-- 
λωσόμενος ᾖεε τοὺς οὐδὲν ἠδικηκότας, µόνῳ τε τῷ πλήθει πί-το 
συνος xaà τῇ τῶν ὅπλων παρασχευῇ, εὐβουλία οὐ µάλα ἐχρῇ- — 
το. οἱ δὲ ὅσιά γε δρῶντες, ὑπὲρ τῆς σφετέρας ἐλευθερίας ἡμέ- 
Ρ.ἠ]νοντὸ, οὐδὲν αὐτοῖς τῶν ἐς δύναμιν Παρειμένον, ἀλλὰ fov- 
λευόμενού τε τὰ δέοντα καὶ ἐπιτελοῦντες; τὰ δὲ Γυλίππου 
τρόπαια τοῦ Σπαρτιάτου, τῆν τε Νικίόυ καὶ «4{ημοοθένους Χα-ιδ 
τἆλυσι», καὶ ἅπαντα τὰ ἐν Συρακούσαις κακὰ, μῶν ἄλλοθεν 
εὗρου τις ἄν γεγενηµένα 3; ἐξ ἀνοίας τε καὶ ἀδικίας; τί γὰρ 
ἠβούλοντο oi ᾿.4θηναῖοι, τοὺς ἐπὲ Φύραις πολεµίους ἀφέντες, 
οἱ δὲ ὥς ποθῥωτάτω ἐπιστρατεύειν κἀὲ Λυμµαίνεσθαι τῇ Σικε- 
Alo; πολλὰ μὲν σὺν καὶ ἕτερα ἔχοι τις ἄν ἀπαριομεῖσθαιαο 
ἀφροσύνης τε xai ἀδιχίας τοιάδε κυήµατα, καὶ ὅπως σίνονται 
τοὺς χρωµένους, πλὴν ἀλλὼ καὶ ταῦτα ἡγοῦμαι ἀποχρώντως 
2. χιµαίρας R.. 3. τῇ ἀρτέμιδι Ἀ., vulg. articulus dee οἱ. 4. d- 
{όνασῦθαι R. (CL), ἁπώνασδαε vulg εὐκτηρίας Lugd. in mg. 
. 6. ἀλλ) om. R. 10. εἴη R. 2. m. 13. παρειµένον Β., 
' παρειµένων vulg. 14. Γυλλίπου vulg.. 15. τήν τε B. Lugd., 
τήν yt edd. 17. ἂν ins. ex R. 18. of om. R. 19. o£ dà 
R., οὐδὲ vulg. Lugd. in marg. adscriptum habet: ἑλλείπεν. Bon. 


Vulc. aut οὐδὲ delendum, aut ἀδεῶς scribendum censebat. 
21. χΧύήματα B. , Intpr. origines, νοήματα vulg. 


quot hostes interfecissent, adeo propitiam habuerint venatricem deam, 
adeoque prospere venarentur, ut suscepta vota persolvere nequirent, 
sed sacrificatis etiam capellis numerum caesorum exaequare non pos- 
sent. Xerxes vero ille magnus et Xerxis miracula, quonam obsecro 
modo a Graecis victa sunt , quam quod ille quidem et arrogans et ini- 
quus erat, et eos subiugaturus venerat, a quibus nullam iniuriam acce- 
perat?. Et sola multitudine armorumque apparatu fretus, recto con- 
silio non admodum utebatur. Graeci vero aequa facientes pro sua 
libertate pugnabant, nihil quoad eius fieri poterat praetermittentes, 
sed quod in rem ipsorum esset et consultantes et exsequentes. Gylippi 
vero Lacedaemonii trophaea, et Niciae Demosthenisque cladem , om- 
niaque ad Syracusas mala, num aliunde quispiam fluxisse comperiet 
quam ex amentia pariter et iniquitate ? Quid enim sibi volebantAthe- 
nienses, cum, hoste qui pro foribus erat neglecto, quam longissime 
a domo exercitum ducerent, Siciliamque infestarent? Posset vero 
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πρότερα αὖδις iréov,) τοὺς μὲν σφετέρους νεκροὺς, $ vevüpu- " 
σται, κατα χώσαντες, τοὺς δὲ τῶν πολεµίων σκυλεύσάντες, μέγα B 
τε χρῆμα Πθροιόαν ὅπλων, καταστρεψᾶμενοι δὲ αὐτῶν xai 
7 4 [ y . / e 8 ^ 
στὸ Χαράκωμα, xai ἅπαντα ó μαρπάσαντες, οὕτω ὁή τῇ Ast 
σεσαγµένοι, παιαν(ζοντές τε Καὶ υτεφανηφορδῦνέὲς,: xi τὸν 
στρατηγὸν iy κόσμῳ προηγούµθρον, 8c τὴν "Polugy ἐπανηλθονεί 
3» δὲ ἠδεῖν ἐπιπολὺ "τὰ dpi Κωλνην ἅπαντά πεδόα 14i λὐθρίρ 
περιῤῥεύμενα, καὶ ὑπερλειλῷ τὸν ποκακὸν τῷ. ὑπέρπεχλῆσθὰι 
χοσωμάτω». ἐμοὶ δέ τις τῶν ἐπεχωρήον wu ἐλεγεῖόν.τι ἔφη dc 
xoi τινὰ λιθύην ὑπό τουγεγράφθαι ἀμφὲ τὰς ὄχδας το — 
᾿ποταμοῦ ἱδρυμένην, ὧδέ nac ἔχον" πο με το τς 
“Ῥεϊθρα.Κασουλώου ποταλόῦ ^f. ῥεένα νεκρυῖς — 
^ Zfísavo Τνσοηρῆς ἠϊόνὸς κροχάλην 50 02 7 
15 Ἠνία Opoyyixi φῦλα κατέντανεν .4ὐσολὲς αἰχμὴ, . 
Ὁππόσα 'δειλοίφ πεθετο Bovwkéyp* ^7 
Ὄλβιστον τόδε χεῦμα, καὶ ἔνσεται ἀννὲ τθοπαΐέου 
.αἴμανι βαρβορικῷ δήρὸν ἀρευδόμενος ^— ^ oc 
2. πρότερα R., πρότερον vulg.. δι τοὺς δὸ "τῶν. R., τοὺς dy 
vulg. 6. σεσαχµέκοι. Sic Suidas s. bh. v. lugd. in. marg. 
Intpr. onusti, σεσαγηνευµένοι R. et vulg. 8. Κάπουαν R. et 
vulg. ο. ὑπερπεπλῆσδάᾶι R. δε Intpr/ ; ὑποπεχλγσδὰε. vulg. εἰ. 
Versus Ágathiae ipsius, qui inter eius epigrammata refezri debuis- 
sent a Brunckio, Jz0 τὰς ὄχδος R. "a. ὧδέ πως B. » 90É πη 
vulg. 19. Κάσουλ. Qotist. ΡΟΥΡΗ, KevdovA. H., Κασὼλ. vulg. 
16. ὁπόσα Lujd., ófjtob Ἡ. — 127 ὀλβιδτο».. Sfc. edidi ex coni. 
lacobsii ad Anthol. Gr. IIL p. 951.; ὅλβιον ἂν τόδε vulg., ὅλβιον 
αὖ τόδε R., ὅλλι... vdde Légd.  'ófÜpa Quit. P. — 
quispiam etiam alia mulia eiuscemodi stulta οι aque consilia enu- 
merare, utque suis auctoribus sint perniciosa; sed haec nugc comme- 
morasse suffecerit. 'Tum vero Romani (redeundum enim est ad in- 
stitutum) cum suos qui in proelio cecidissent patrio more tumulassent, 
hostiumque cadavera spoliassent, maximam armorum vim congesse- 
runt. Vallo étiam. ipsorum subverso, omnibusque direptis , ita tan- 
dem praeda onusti, páeana canentes, et corollis redimiti, et prae- 
fectum décenter cófüpositeque dedücentes, Romam redierunt. Videre 
autem erat longe làteque circa Cápuam campos omnes cruore ac 
tabo perfusos, et fluvium prae cadaverum, quibus opplebatur, multi- 
tudine exundantem. Mihi vero quidam ex indigenis retulit, carmen 
quoddam tabulae saxeae à quopiam inscriptum fuisse, ad ripas flumi- 
nis positae, quod sic liabet: | 
Densa Casulino roptata cadavera ab amne  , 
Tyrrheni accepit vasta crepido maris, 
Ausonius Francos quo tempore straverat ensis, | 
Quotquot Butilino paruerant misero, 
Felicem o fluvium! fuerit vice namque trophaei,. 
Barbarico tingi posse. cruore diu. 
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Α.Ο. 553 τοῦτο μὲν αὖν τὸ ἐπίγραμμα, εἴτε oc ἁληθώς ἐγχεχά- 
.. Τ 37 ρακται τῷ λῶῳ, tire καὶ ἄλλως ἀδόμενον ἐς uà ἴκετα, 
: οὐδὲν οἶμαι τὸ κφλύον ἐνθάδε ἀναγεγράφθδαι. ἴσως γὰρ xa 
. ὃς μαρτύριον οὐκ ἄχαρι ἂν εἴη τῶν ἐν τῇδε τῇ Συμπλοκῇ y | 
γενημόνων. bol, : TELE 5 — 
. για. "En τούτῳ δὲ τοῖς "Popnafote ἠγχέλλειρ. καὶ τὰ à» 
ΏΒενετίᾳ. ἐπὶ .«4ευθαῤίῳ τε καὶ -αοῖς dug!  αὐκὰν πάσι $vyt- — 
νεχθέντα..κότε dg. οὖν καὶ μᾶλλον ol τε ἀστοί καὶ «và ατρατεύ- 
para xegeiag. ἐτέλονν καὶ πανηγύρεις, (ig. οὐδὲν. ἔτι αὐτοῖς 
ὤγτιξουν προαγενησόμενοφ; ἀλλ’ ἐν εἰρήλῃ τόλαπὸν βιοτδύσον-νο 
τες. τῶ» γάρ. ἐμβαλόνταν ἐς τὴν. Γταλίακ πολεµίων οὕτω d 
. ἁπανταχοῦ διολωλότων, οὖκ qovro ἄλλονς ἐπιβήσεσθαι, καὶ 
ταῦτα μὲν κὺ πλῆθος διέχοεῖκα, ιοἷα οὐ. τῶν. ὠκριβῶν. στοχά- 
ζεσθαι πεφυκότες, ἀλλ ὃς ῥματώνην ἀκβέβλημιένοι, καὶ πρὸς —— 
τὸ ἡδόμενον ig gvoMune ἅπαντα. κρίνοντες. τῷ δὲ Ναρσῇ 09335 — 
P.489uc ἕκαστα διασκοποῦντιι «ἀκθλασία ἐδάκει τὸ. χρββια καὶ πα- | 
θαφροσύκη, & γε qopto .µηκέτι ἔξει ἀνάγκην ἀτέφους ὑπο- 
δύεσθαι πόνους, ἀλλὰ χρῆναί μᾶλλον ὃς τὸ τρεφθρώτερον τῆς — — 
dietas ἐς: ἀεὶ µεταβεβλῆσθαι. ἐλείπετογὰρ,.οἶμοι, αφτοῖς ὑὸ —— 
ἀβελτερίάς τὰς ἀσπίδας τυχὸν καὶ τὰ κρνἡ ἀμφορέως οἴρουχο — 
$4 καὶ βαρβίτον ἀποδόσφθαι, οὕτω περιττὰ τολοιπὸν xoi ἀνό- 
12. ἄλλα R. pro ἄλλους. . 14. ἐκβέβλημένοι R., ἐωβεβλημένοι volg. 


ος et Intpr. involuti, «19. ἐλείπετρ R. Lugd. corr, (CL), ἐλίπετο 
^. vulg ^ 20, ἀβελτηρίας R., aj 7 ins. ex 


Hoc itaque epigramma sive revera saxo incisum fuit, sive alioqui ho- 
minum sermonibus celebratum ad me pervenit, nog abs τα, ut arbi- 
tror, hoc loco a me est relatum. ' Fuerit eniii non inelegans monu- . 


mentum eorum quae illo proelio acciderunt, i 


11. Interea! vero Romanis nuntiatum est, quem exitum Leutbaris 
omnesque éius copiae in Venetis habuissent. "Tum itaque. multo am- 
plius et cives et exercitus festivas choreas ludosque panegyricos 
agitabant, tanquam nihil ultra hostile metuentes, et in pace tran- 
quillitateque deinceps victuri. Hostibus enim Italiam sua invasione 
inquietantibus ita passim penitus deletis , non putabant alios super- 
venturos, Atque hoc quidem erat multitudinis iudicium; quippe 
quae nequaquam accurate res perpendere solet, sed otio ignaviae- 
que immersa ex eo, quod iucundum gratumque ipsi est, omnia iudi- 
cat. Narseti vero recte omnia -consideranti stultitia dementiaque 
videbatur, si ademptam sibi deinceps omnem alios labores sube- 
undi necessitatem. putarent; sed molliori vitae sese totos dederent. 
Parum enim aberat, ut prae stoliditate scuta et galeas amphoris 
vinariis et barbitis commutarent: adeo supervacanca inutiliaque sibi 
in posterum fore arma rebantur. Narses autem verisimiliter colli- 
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νητα qyoUwt0 τὰ ὅπλα,,  ὅ. δὲ ισερατηχὰς τῷ. εὐήτα dteylyvoo- A; C: 558 
σκεχ, ὡς ρα καὶ αἶἶθις. πόλεμοι; ἔσανται. Qoa |," καὶ ἐθετ b 1527 
σκεκ, ὡς ἄρα καὶ αὖθις πόλεμοι. ἔσαγται. Φραγγικοὲ, «καὶ 4 
δίξε, μή ποτε «οὗ. Ῥωμαῖοι ἐς τὰ ἁβροδέαιτον τραπένεᾳς, và 
φρονήματα φιαρφαρεῖογ., sig. εἰ Λαρατάδεως ἐπέλδοι «καιρὸς, 
5οἱ δὲ, ὄκνῳι εἴκοντες, ἁπαφορεύσαμεν τοῖς κ«μδύνοις. '.καὶ ἴσως 
ἂνι 0d, oA Adi ὕστερον καὶ rdg ξυνέβη;. εἰ uj Spray del» quid B. 
Συγκαλεσάµενος,ισὼ στρατεύματα ».. καὶ παραίνεσιν πραάγωφγ. 35. 
ἀρίστην ἐς. τὺ:.φᾶφρόν vg xti, ἀνδρεῖοκ,τὰς χγνώμας µετάχευν 
xai ὑπητέμνεαφαμ τὸ ᾠπερβάλλον xc. µεγαλανχίας..ι οὕτω. δὴ 
εοούκ ἁπάνεαιμ αρχη Ἀφοισμένῷν; παρελθὼν ὃς Μέσομ κἔλεξεν τοιάδει 
(off sa Κοὺς μὲν. ἀβῃόοχ καὶ «οὗ πάλαι αυμβὰν εὐρμχίας 
Tuc µετασχόντας». οὐχ. ἀπειχὸς. οἶκαι., -αρὺς, ἀπειθῃκαλίαγ 
ὀκκλιαι, χα xik ἀσινήθερι«αταπεπλήχδαι, «μῄλιατῳ MO τῷ 
ἀπροαδοκήτῳ «κα τὸ nap" ἀξίαν.προσῇ.. ὑμεῆς δὲ ἄγδρες, — 
αοποίαν ἂν καὶ προβάλφισθε own, ay τις ἡμᾶς xis µεταβο-.. «ι 
Af airujro j, πότερον. ὡς »üp, ἐγεψσφφθε «νίκης». οὗ πιρόπερον — 
εἰωφύτες.; . ἀλλ ᾽ἡμεῖς o£ Torri xe καὶ Τείαν καὶ ὅἅπαν. T0 C 
Γοτθικὸν ἔλνῃς. ἐκποδὼν, ποιησάµενοι" ἀλλ” ὃς ψείζονας ἡ καθ — 
ὑμᾶς αὐτοὺς. πειρᾷσθε τῆς τύχης; καὶ ποῖον ἂν µέχεδος εὖδᾳι; 
Αομµολίας τῇ τῶν “Ῥωμαίων δόξῃ. συμμετρηθείη ;, , αιγρ»ὲς. γὰρ 
ἡμῖν καὶ πάτριον κρατεῖν ἀεὶ τῶν πολεµίαν. καὶ 1oQyyy αρα- 
poa. SR θλάότα s, τῶχδἱλότῳν vulg. Bon, Vule. copi- διὰ τῶν εἰκότῳκ. 
4. εἴ om, R. ς '" je. συνοιθρ. vulg. . ἐς µέσον Β., ἐς 
μέδοὺς vulg." '13. dy τῷ dó. BR. ' 15. σκέψιν Ἡ. a7. Td- 
τιλλαν καὶ T.R. 18. καθ’ ἡμᾶς R. αἱ. ἡμῖν R., Intpr. 
nobis innatum , ὑμῖν vulg. Ιον ZI pa cq 


. EHE Tm . 6. - 0r 8 . ) . 0. 
gebat, non defutura nova cum Francis bella; et verebatur ne, si 
otio sese et mollitiei semel dedidissent,, masculum eorum robur enerr 
varetur; et, si rursus,in aciem prodeundum esset, ignavia victi i 
proeliis animum desponderent, - Et fortasse, non multo. post hoc ip- 
sum evenisset, nisi confestim :conyocatis omnibus copiis, optima 
eratione eohortandos et ad temperantiam fortitudinemque traducen- 
dos ipsorum animos duxisset, nimiamque arrogantiam et iactantiam re- 
tundendam. Omnibus itaque in unum. congregatis, ipse in medium 
progressus. in hunc modum verba fecit. 
12. Οι] repente et praeter veterem. suum morem prospere rem 
gerunt, haud sane dissentaneum fuerit, si felicitatem suam moderate 
non ferant, et novitate victoriae, perculsi insolescant, praecipue si 
ili, quibus inopinata victoria accidit, parum etiam ea digni fuisse 
videantur. At vos, o viri, quid excusationis estis praetensuri, si 
quis vos huius mutationis animorum insimulet? Αππο, quod nunc 
rimum, victoriam degustetis, antehac non assueti? Atqui vos et 
Trotilam et, Teiam et universam, Gothicam nationem profligastis. Sed 
znaiorem quam quae in vos cadere solet felicitatem experti estis. 
Quaenam vero felicitatis maguitudo potest Romanorum gloriae aequi- 


hj 
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A. c 553 γε, καὶ οὔτε' μειόνὼν 7 ααθόσον' γικᾶτε ἄξιοι καθἐδξήλατε, 
E12 οὔτε τοῦ: προσήκοντοὸ ᾿«αταθεξδἑέραν παρἐχεσθε τὴν περα». 


uéreort δὲ τούτων ὑμῖν οὐκ ἐκ ῥφστώνης τε "xal ἠδυλαδείας, 
ἀλλ᾽ ἓχ πόνων συχνῶν καὶ ἑδρώτων xol τῆς τῶν Ἀιρδύνὼν us- 
λέτης, ᾿οὐκοῦν χρεὼν ὑμᾶδ wb? νῦν ἐλμένειν vol πῤοεγνὰ-ὅ 


Ἰσμένοις, κἀὲ qu) µόνο» ἠδεσθάι role παροῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῦ 


“3 Μέλλοντος πέρι, Duos ὅμόιον ἔσται, σχοπεῖν. τοῖς yp μὴ vüs ta 


P. 


ἀὐγιυμένοιξ 90 nori, τὰ τῆς ἑδλρὰγίας, ἀλλὰ πρὸς vóvyays 
v/by ὣς τὰ 'Ἠδλλὰ tero yopoUOty ti τύχαὶ. xal τεχμήδιον Baro 
Ὀαφὲς τόδε τὸ τῶν Opüyyoy iaX9c, ij" ᾧ νῦν ὑμεῖς διχαίωςιο 
αὐχᾶγε- FÜ yàg αὐτοῦ Σέως χῶν πραγμάτων Ελόντων,. οἱ δὲ 
πρὸς "Δλὰζοδείων τραπδλτὲς ; πόλεμον ἤρανλο 19’ ἡμῶν, οὐ 
προοδώμελὸι τὸ 'σφἀλξρὸν τῆς ἐλλίδος, ἀλὀλώλάσι τοιγἀροῦν 


ἅπαντες Νῃῇ:σψῶν αὐτῶν ἂβυλίὰ μᾶλλον, ἡ Tol, ἡμῶν ὅπλοις, . 
A9 αἴσχρὸν τούνον diaz, d ἄνδρες "Ῥωμαῖοι, ταῦτὸ παθεῖν τοῖςι5 


βαρβᾶρδις, καὶ μὴ τοδὀῦὲον ταῖς γλώμαίς αὐτῶν πἐριεῖναε, 


| δπόσὸν τῇ Dong μὴδὲ yàg οἴξόθω τις ὑμῶν, dc 000b» Pre 


πὀλέμιον ἔσται, ἁπάντων δῇ9ὲν rà» δυομενῶν διἀφθἀρέντων, 
πάΐζτοι εἰ καὶ τοῦτὸ βεβαίως πρὺσῆν, ἄλλ' οὐδ' ὥς ὑμῖν ucru- 
Φετέον τοὺς τρόπους, ὀύδὲ τοῦ Ἀρέποντο ἀφεκιξον. 6v μὴναὸ 
οὐδὲ συμβαίνουσαν spot τὶς ἂν τὴν τῶν ngdyjtiro» φύσιν 
ταῖς Ἠμετέραὶς  ἐννοέαις. ob γὰρ Φράλγοι, πυλυάνθρωπύν τι 
αν μεῖον R. — 5, συνεγνωσµένοις Ἡ. το. ép! dy Β. et Intpr. 
quibus. devictis. — 19. ἡμῖν B. oro H 
parari ? Innatum enim vobis et patrimm est, hostes semper vincere. 
incitis itaque, neque minore victoria digni estis, neque inferiorem 
vestra dipnitate et ineritis fortunam estis consecuti. Est véro quod 
haec átcépta fératis non ignaviae et mollitiéi, sed coütinuis labori- 
bus atque $udóribus proeliorümque exercitationi. Quocirtà izWisten- 
düm vobís est etinm nuhc veteribus institutis, neque solum ob prae- 
sentem rerum statum) laetari, sed 'de futuro etiam, ut similis sit, 
sollicitos essé óportét. Qui enim ita consilia sua mon imstituunt, 
iis prósperitas àtabilis ae diuturna esse non potest, sed in cohtra- 
vium plerümque fortuna vertitur, Cuius quidem τε vevidens argu- 
mentum haec Francorum clades füerit, ob quai vos nuc merito 
floriamini. Cum enim res illorum hactenus boho in statu. ehsent, 
psi animis elati atque insolescentes bellum adversus nos suseepe- 
runt, spei lubticitatem non praevidentes. Perierunt itaque oómmes, 
suá potius ipsorum temeritate, quam nostris armis. "Turpe igitur 
fuerit vos , o viri Romani, ita ut barbari aifettes esse, néque tàm- 
tum mentis, quantum corporis robore esse superiores. Neque enBim 
quisquara vestrum sibi persuadeat, nihil ultra infestum nobis me- 
tuendum; universis nimirum hostibus deletis. Quód ut maxime ita 
esset, tamen ne sic quidem a moribus vestris est discedendum, ne- 
que ab officio abstinendum; sed neque rerum ipsarum negolorum- 
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^ — HISTORIARUM II, 42. σοι 


γένος xai µέγιστον, καὶ λίαν ὀρθῶς τα πολεμικὰ ἠσχημένον, A. C. 553 
ἀπόμοιρα δέ τις αὐτῶν οἱ νενικηµένοι βραχεῖα, καὶ 00g μὴ ἵ 1.37: 
δέος αὐτοῖς ἐμβαλεῖν, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ πρὸς ὀργὴν ἆνα- 
σεῆσαι. οὔκουν εἰκὺς αὐτοὺς ἠρεμήσειν, οὐδὲ καθέξειν ἓν Β 
δἀποῤῥητῳ τὴν Vou», ἀλλὰ πλείονι στρατῷ καθ’ ἡμῶν ἤξουσι, 
xai οὐκ ἐς μακρὰν ἀναμαχοῦνται. νῦν οὖν ὑμεῖς, εἰ δοκεῖ, 
παρέντες την ῥᾳθυμίαν, ἀνανεώσασθε τὸ φιλοκήδυνον πλέον 
3| πρύτερο», ὅσῳ καὶ μείζονα τῶν φθασάντων τὰ ἐσόμενα προσ- 
δοκητέον. οὕτω γὰρ ὑμῶν διατελούντων, εἰ μὲν ὡς τάχιστα 
χοπαρεῖεν, καὶ δή παρεσκευασµένοις ὑμῖν προσβαλοῦσι καὶ οἷοις 
µελλήσεως μὴ προσδεῖσθαι. εἰ δὲ καὶ παντάπασιν ἐνδοῖεν, (ei- 
ρήσθω γὰρ ἄμφω,) ἀλλὰ τό ys ὑμέτερον ἐν ἀσφαλεῖ κείσεται, 
καὶ và κράτιστα δόξοιτε ἂν βεβουλεῦσθαι” Τοιαῦτα rov C 
Ναρσοῦ παραινέσᾶντος, αἰδὼς ἅπαντα κατεῖχεν τὸν στρατὸν 
αδμεταμέλον αὐτοῖς τῆς παροινίας. καὶ oí μὲν τὸ ἐκμελές τε xod 
ἀκολασταῖνον τῆς γνώμης ἀποβαλόντες, ἐς à πάτρια 797 µε- 
τεκοσμοῦντο. 
ty. ᾽Αποδασμὸς δὲ τῶν Γύτθων ἐς ἑπτακισχιλίους ày- 
ὅρας µαχίµους ἀποκεκριμένοι, ob δή ἐτύγχανον πολλαχοῦ τοῖς 
αοΦράγγοις προσβεβοηθηκότες, λογιζόμενοι ὡς οὐκ ἀνήσουσιν ot 
ἑῬωμαῖοι, ἀλλ ἠδη καὶ τοῖς οὐκ ἐς μακρὰν ἐπιπεσοῦνται, αὐ- 
1. τῷ πολεμικὰ πααχρ. R., τὰ πολέμια vulg.— 5. καθ ἡμῶν R. et 
Intpr. καθ ὑμῶν vulg. — 8. 000v R, µιο.παρασχευασμένοις R. 


12. Intpr. nostra ; male. 13. δόξητε R. 19. ἀποκεκριμένου 
R., ἀποχεχριμένος vulg. —— 20. 0f om. Β. 


e naturam ac statum cum consiliis vestris congruere quisquam 
comperiat. Francorum enim natio est populosissima et maxima, et 
apprime in re bellica exercitata: et caesi a nobis exigua quaedam 
erant eorum portio, et quidem tantula, ut metum ipsis non sit in- 
iectura, sed potius iram concitatura. "Verisimile itaque non est, eós 
conquieturos, neque contumeliam tacite in pectore pressuros, sed 
maiorem exercitum in nos ducturos, brevique bellum redintegratu- 
ros. Vos itaque nunc, abiecta si placet ignavia, instaurate vestram 
in adeundis periculis bellicis alacritatem, eo quaní antea maiorem, 
quo maiora praeteritis futura sunt exspectanda. Ita enim perseve- 
rantibus vobis, si quidem quam citissime advenerint, praeparatos 
vos offendent nullaque mora indigentes. Si vero omnino tardave- 
rint (utrumque enim dicendum est) vestrae tamen res in tuto erunt 
collocatae, et quam optime vobis consuluisse videbimini^ "Talia 
monente Narsete, pudor universum exercitum invasit, et prioris 
vesaniae poenitudo. Atque hi quidem negligentia vecordiaque ab- 
iecta ad patrios mores redierunt. 

13.  Portio vero quaedam Gothorum, ad septem bellatorum mil- 
lia, qui multis in locis Francis auxilio fuerant, cum secum reputa- 
rent Romanos non conquieturos, sed non multo post ctiam im ipsos 
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A.C.5531/xa of γε ἐξ Κάμψας τὸ φρούριον ἀνεχώρουν. βέβαιον γὰρ 
1. 1. 37 ἐπιεικῶς ἦν καὶ ἐρυμνότατον τὸ χωρίον, τῷ ἐν ὄρει τε κεῖσδαι 
Υ 96 ἀνάντει καὶ πρὸς. αὐτῇ δή nov τῇ ἀκρωνυχία πέτρας τε ἆπο- 

Ὁ τόµους πάντοῦθεν ἀνέχειν καὶ παρατετᾶάσθαι, ὥς ur πολεµίοις 
εὐέφοδον εἶναι. ἐνταῦθα δή οὖν olds oi Γότθοι ξυνειλεγμένοιῦ 
ᾧοντο ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἔσεσθαι, καὶ προσχωρεῖν τοῖς “Ῥωμαίοις 
ovrt µάλα ἠβούλοντο, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ παντὶ σθένει ἄντιτε- 
τάξεσθαι, ἦν τις ἐπ᾽ αὐτοὺς io. ἐξώτρυνε γὰρ αὐτοὺς ἐς τοῦτο 
καὶ ἀνεκίνει ἀνήρ βάρβαρος, ὃς dr σφῶν καὶ ἡγεῖτο, ᾿Ῥάγναρις 
ὄνομα, καίτοι οὐχ ὁμογενὴς αὐτοῖς ὑπῆρχεν οὐδὲ ὀμόφυλος. ἦνιο.. 
γὰρ ἐκεῖνος ἔκ τῶν Βιττόρων καλουµένω», (Οὐννικὸν δὲ τὸ ἔθνος 
οἱ Βίττορες,) ἀλλὰ τῷ δεινὸς ἐς τὰ μάλιστα εἶναι καὶ πανουργό- 

Ῥ,6θτατος, καὶ οἷος ὕτῳ δῇ τρόπῳ δύναμιν ἑαυτῷ περιβάλλεσθαε, 
ἐκράτει τε τοῦ ὅμίλου καὶ ἀναμαχεῖσθαι διενοεῖτο, ὡς ἄν ἐνθέν- 
δε xai μᾶλλον ἀρίδηλος γένοιτο. εὐθὺς δὴ οὖν ὃ Ναρσῆς ἄπαντιιδ 
τῷ σερατῷ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐχώρει, xai tira ἐπειδὴ αὐτῷ οὐχ οἷόν 
τε ἦν ἐξ ἐπιδρομῆς τῷ φρουρίῳ πελάζειν καὶ ἐν δνσχωρίᾳ 
Φδιακιγδυνευειν, ὁ δὲ ἐς πολιορκίαν καθίστατο, καὶ πάντοῦεν 
ἐφρούρει dc μηδὲν ὁτιοῦν τοῖς ἔνδον εἰσκομίζοιτο, μηδέ γε ἐκεῖ- 
ου ἀδεῶς 7] βουλοιντο ἔοιεν. ἀλλὰ γὰρ ἐν τοῖσδε ov µάλα οἱἵκο. 
βάρβαροι ἐπημαύοντο. ἀφφθονίᾳ γὰρ πλείστῃ ὅσῃ τῶν avay- 
καίων ἐχρῶντο, ἐπείπερ αὐτοῖς ἤδη ἅπαντά τε τὰ ἐπιτήδεια καὶ 

2 1. Capsum Intpr. — 3. ἀχρονυχίᾳ R. — '7. μᾶλλον μὲν οὖν R. 


Lugd., μᾶλλον μὴ» οὖν edd. ἀντιτετάξεσθαι R. Lugd., 
ἀγτιτάξ. edd. — 9. Hegnares Ππίρ. — 10. ὄνομα Ἀ., γὰρ ὄνομα 
vulg. 11. Prittones Intpr. 17. χαὶ--- διακινδυνεύει». Intpr. 


addit nollet. 21. dq3ov(í«— ἐχρῶντο om, R. et Intpr. 22. 
705 post αὐτοῖς inser. R. et Intpr. 


irruituros, in Campsas propugnaculum sese receperunt. Firmissimum 
enim erat munitissimumque castellum, quippe quod in arduo monte 
situm erat, etin ipso iugo abruptae omniex parte petrae exstaret ac 
protenderetur; ita ut difficilem hosti aditum praeberet, Eo itaque loci 
collecti Gothi, in tuto futuros sese putabant, et Romanis quidem se 
dedere nequaquam statuerant, sed omnibus potius viribus resistere , si 
quis in ipsos iret. Incitabat enim ipsos impellebatque ad hoc barba- 
rus quidam vir eorum dux Ragnaris nomine, tametsi neque eiusdem 
cum eis nationis aut gentis (erat enim ille ex iis, qui Vittores appel- 
lantur, gente Hunnica) sed quod solers maxime versutissimusque esset, 
et peritus quocunque modo conciliandae sibi multitudinis, cis et impe- 
rabat, et bellum instaurandum sibi censebat, ut ex eo celebrior fieret. 
Confestim itaque Narses éum universo exercitu in eos movit, et deinde, 
cum non posset primo incursu castello appropinquare, et difficili e loco 
cauflictari , obsidione illud cinxit, omnique ex parte circumsepsit, ne 
quid intro inveheretur, neve illi intrepide quo luberet irent. Sed 
hisce rebus non admodum gravi damno afliciebantur barbari. Summe 


HISTORIARUM. 11, 44. 53 


τῶν | υεημάτων τὰ “τιμαλφέστανα ἐν τῶδε' τῷ Φφδουρήῳ͵ ''ὐςλι ο. ὅσᾷ 
ἁλωναί 2Ε αὐτὸ ovx  ἐνὸν, ἐσενήνεκτο. “ἀσχάλλάντος δὲ ὅμωςξ t 37 
ἐπὲ τῇ Tidy "Βωμαίων προακαθοδράᾳ, καὶ αἰσγβὸν ἡγούμενο, Β 
£i κέλλοιεν. οὕτω. δὴ ἐλιπολὺ' ἐν περιβόλῳ μετρίῳ Βννειλῆφδαι 
5xet ὀγκατείργεσθαι, ἐκδρομώς, μὲν κατὰ τῶν' ἀντιπάλω» Φαμὰ 
ἐποιοῦντο., εἰ πως €» αὐτοὺο ἐνθένδο ἀπώδασθιν. ὀννηδοίο, 
οὐδὲν δὲ 5, τι xai μνήμης ἄξιον ἐπρασσο». | ^ 
εδ’. ^ Ἐν «τούτοις δὲ vob χριμῶνος τρεβάντος, ὅμα ᾖρελ. C. 554 
ἀρχομένῳ, ἐς λόγους ἐλθεῖν τῷ «Ναρσῇ ó “Ῥάγναρις τῶν zo. L a8 
109óvz« néot χδῆναι quida , , καὶ οὖν ἐπιτετραμμένον αὐτῷ πα-- 
en ἅμα ὀλίῤοις ἐν μετοιχμίῳ,. ξυνηλθέτην τε ἄμφω ἐς ταὐτὸ, 
καὶ πολλὰ ἄττα  διελεγέσθην. idw» dà ὅ Ναρσῆς τὸν. Ῥόγνα” 
e ἐς ἁλαζονείαν ἠρμένον, καὶ πλείστῃ χθώμενον μεγαληγο- 
Qe, ὥς µειζύνων τε ἢ κατ’ αὐτὸν ἐφίεσδαν, xax τοῦ ὑπερτά- | | 
190v ἐπικομπάζει», διέλυσεν αὐτίκα τὴν Συνουσίαν͵ καὶ ἀπη-Ώ 
γόρευσεν τῇ ξυμβάσει, καὶ ἀπέπεμπέ ye αὐτὸν αὖθις ἐς τοὐπίαω: 
ἄπρακτον 8754 τοξο προτόροις µενοῦνται. ὁ δὸ ἐπειδὴ ἐν τῷ λόφφ' 
ἐγεγόνει, xod δη αὐ πόῤῥω τοῦ Ἐείχους ἀφῖκτο, χαλεπαίνων 
ὅτι δὴ αὐτῷ οὐδὲν ὑτιοῦν τῶν ἐλπισθέντων" ᾽ἀπέβη, ὀντεύνευ DEL 
20//9épta λαθραίως τὺ.τόξον, καὶ εἶτα ἀθρόον μεταστραφεὶρ , ᾱ- 
φίησε (βέλος. i90. τοῦ Ναρσοῦ, διήµαρτο δὲ τοῦ σκοποῦ.. ἑτέ-- 
8. ἐν τούτοις R., ἐν τούτῳ vulg. — 11. τε Β., δὲ vulg. — 13. d- 
Aepovíap .R. 15.  daqyógevgery Β., ἀπηγόρενε vulg. ΄.. 


enim rerum necessariarum 'copia abundabant, cum et commeatum .om- 
nem quanto opus, erat et ex facultatibus suis pretiosissima quaeque in 
illud castellum tanquam inexpugnabile convexissent. Moleste vero ni- | 
hilominus ferebant Romanorum obsidionem, et turpe rai si diu adeo — 
exiguo ambita circumsepti concluderentur, frequentes in hostem ex- 
cursiones' faciebant, si quo modo eos inde profligare possent; nihil 
vero relatu dignum effecere, 

14. Hieme autem in hoc transacta , statim ineunte vere Regna- 
ris paciscendum sibi in rem praesentem cum Narsete putavit. Libero: 
itaque commeatu accepto, ad Narsetem paucis comitatus in locum 
inter exercitum et castellum intermedium venit; congressique inter. 
se varios sermones miscuerunt et disceptarunt. Videns autem Nar- 
ses Regnarim superbia elatum, multaque verborum iactantia uten- 
tem, et maiora quam ipsum deceret postulantem , miramque in mo- 
dum ea exaggerare,, confestim colloquium solvit, et compositione: 
pactioneque megata, infecta re ad suos remisit. Qui cum in collem. 
evasisset, iamque non procul a muro abesset , indigne ferens nihil: 
plane se eorum quae sperarat consecutum, sensim et clam ténso , 
arcu, subitoque conversus, sagittam. recta in Narsetem torquet; quae 
a secopo aberrans aliorsum delata.cecidit, nemine laeso. Consecuta ' 
vero statim est poena barbari hominis nequitiam. — Narsetis enim. 
satellite facti praefidentia temeritateque irzitati sagittis eum petunt, 
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A. C.:554 0091 yàg sov. ἀπέπτη 0 ἄτρακτος, καὶ]κατέπεσεν αὐδένα σι- 
1 ΓΕ 16 γάµενος. μετῆλθε δὲ ὅμως 7. 0ixg εὐθὺς τὴν τοῦ βαρβάρον ΄πα- 
Ῥρανομίαν. oci γὰρ ἀμφὲ τὸν ἹΝαρσῆν δορυφόροι ἐν ὀργῇ τὸ ἐκεί- 
νου ποιησάµενοι 9oacoc , ἐπιτοξάζονται eic αὐτὸν, καὶ πλήτ- 
terat καιρίαν ὃ δείλαιος. πῶς γὰρ οὐκ ημελλεν, ἀδικόν τι καὶ 
ἁγεννὲς ἐγχοίβημα δράσας; καὶ μόλις μὲν αὐτὸν οἱ ὀπαδοὲ φο-- 
ράδην εἶἴσω τοῦ περιβόλου διακοµίζουσιν. ἡμέρας δὲ δύο ap- 
κέσας, ἀκλεώς ἀπεβίω, καὶ và τῆς ἀπιστίας αὐτῷ καὶ παροι- 
φίας ἐς τόδε xaxoU ἐτελεύτα. ἐκείνου δὲ διαφθφαρέντος, αὐτί- 
κα οἱ Γότθοι, οὐ γὰρ ἀντέχειν ἔτι τῇ πολιορκίᾳ οἷού τε εἶναιιο 
ἡγοῦντο, ἐδέοντο τοῦ Ναρσοῦ τὰ πιστὰ σφίσι παρασχέσδαι, 
dg τοῦ ζῆν αὐτοὺς οὐκ ἀφαιρήσει. 0 δὴ καὶ τάχιοτα ὀμωμο-- 
σµένο», σφᾶς τε αὐτοὺς ἐκεῖνοι καὶ τὸ φρούριο» πἀὰρέδοσα». 
 P.51 Ναρσῆς δὲ ἀπέκτεινε μὲν οὐδένα τῷ ταῦτά τε ὁμωμοκέναε, 
καὶ ἄλλως οὐχ ὅσιον εἶναι τοὺς ἠσσημένους ἁμότατα διαχει--ι 
αἰζεσθαι. ὡς ἂν δὲ μὴ αὖθις νεωτερίσαιεν, ἅπαντας ὥς βα- 
αιλέα ἐς τὸ Βυζάντιον ἔστειλεν. "Ev ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, 
Θευδίβαλδος τὸ µειράκιον, ὃς δὴ τῶν προσοικούντων τὴν ᾿Ἴτα- 
V.32 λίαν Φράγγων ἐκράτει, ᾖπέρ µοι εἴρηται πρύτερον, οὗτος δὲ 
αἰκχερότατα ἤδη ἔτεθνηχει τῇ νόσῳ περιτακεὶς τῇ συντρόφῳ.χο 
ἐπεὶ δὲ Χιλδήβεβτόν τε καὶ Ἁλωθάριο», ὡς δὴ καὲ τῷ γένει 
ἐγγυτάτους, ἐπὲ τὸν κλῆρον τοῦ παιδὸς Ó νόμος ἐκάλει, αὐ-- 
Tix, ἔρις αὐτοῖς ἐνέπεσεν δεινὴἠ, καὶ ola μικροῦ δεῖν τῷ παντι 
1. ἀπέπτη Ἀ., ὠπέβηῃ volg. ^ α ἡ d. εὐθ. Β., εὐθ. ἡ ὅ. vulg. 
yo. Fre R., Entpr. de cetero, ἐπὶ vulg. 11. παρέχεσθαι R. 


va. ὠμοσμένως R. — 13. ἐκεῖνου add. B, 16. μὴ R., μηδὲ vulg. 
30. περιτανεὶς R., παρατακεὶς vulg. 


el letali ictu miserum feriunt (quidni enim? cum adeo iniquum et 
vile facinus perpetrasset), et aegre quidem ipsam comites gestantes 
intra castellh muros detulerunt; cwmque ad biduum  supervixisset, 
turpiter decessit, et perfidiae temeritatisque swae hunc habuit tri- 
stem exitum. lllo vero sublato confestim Gothi (neque enim ob- 
sidionem ferre posse videbantur) supplices Narseti sünt facti, ut fide 
data vitam ipsis condonaret: et quidem citissime iureiurando accepto, 
se pariter et castellum. dediderunt. Narses vero neminem quidem 
interfecit; quia id iwrarat, et alioquin aequum non esset'vietos cru- 
delissime trucidari: ne vero in posterum novis iterum rebus stude- 
rent, omnes ad Imperatorem Byzantium misit, Interea dum haec 
geruntur , Theodibaldus adolescens, qui finitimis Italiae Francis im- 
perabat, ut supra est a me dictum, miserrime iam e vivis excesserat, 
morbo, quo inde ab ortu laborarat, absumptus, Cum vero Childeber- 
tum et Chlotharium utpote genere proximos lex petria ad hereditatem 
iuvenis vocarel, gravis statim inter eos contentio es orta, quaeque 
parum aberat, quin totum genus perderet, Childebertus enim iam senex 
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λυμήνασθὼι yévtt,. '"Χιλδήβερτος μὲν γὰρ γηρώιὸς ἤδη ὁπῇρ- A. C. 554 
χεν καὶ πόῤῥω που ἥκων τῆς ἡλικίας, καὶ πρὀς y6 ἀσθενείῳᾳ 35 
εἴχετο πολλή, ὥς συγεσκληκέναι οἱ ἅπαν καὶ διατετῇχθάι τὸ Β 
σῶμα" παϊδές τε αὐτῷ ἄβῥενες οὐκ ἦσαν οἱ τὴν. ἀρχὴν διαδε- 
Ρξόµενοι, ἀλλ’ ἐν Φυγατράσιν ἐγηροκομεῖτο. Χλωθάριος δὲ ῥω- 
µαλέος 3: ἔτι καὶ οὕπω λίαν ἐγεγηράκει, πλὴν ὅσον ἐς πρῶ- 
την ῥυτέδα, νἱούέ τε εἶχεν τέτταρας, βούπαιδας ἤδη καὶ Sag- 
ῥαλέους, καὶ πρὸς τὸ ἐνεργὸν ὥρμημένους. τοιγάρτοι οὐ µδ- 
Φεκτόα ἔφασκεν τῷ ἀδελφῷ τῶν Θευδιβάλδου χρημάτων, oc 
100Ux ἐς. μακρὰν καὶ αὐτῆς δήπου τῆς «Χιλδιβέρτου βασιλείας ἐς 
αὐτόν τε xai τοὺς οὗκείους παῖδας µεταπεσουµέόνης. καὶ τοί- 
νυν οὐ διήµαρτε τῆς ἐλπίδος. ὁ γὰρ.πρεσβύτης ἐκὼν Svedidov 
. τοῦ κλήρου, δεδιὼς, οἶμαι, τὴν δύναμιν τοῦ ἀνδρὸς, xai ἄπαλ-α 
λαξείων ες ἐς αὐτὸν δυσµενείας. ὁλώύῳ τε ὕσεερον αὐτὸς 
ιομὲν ἀπεβίο, ἅπαν δὲ τὸ τῶν Φράγγων κράτος ἐς µόμον Χλω- 
Φάριον κατεῤῥύη, ἐν τοῖσδε μὲν τὰ Ἰταλιωτῶμ καὶ Φράγγων 
πράγματα ἐχώρει. E | | ! 
L£. Ynó δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον, θέρους ὥρᾳ, ἔσεισε uéya 
& τε Βυζαντίῳ καὶ πολλαχοῦ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ος καὶ 
αοπόλεις ἀυχνᾶς, νησιωτικάς τε καὶ ἠπειρώτιδαως, ἀθρόον ἆνα- 
τραπῇναι, καὶ ἄρδην τοὺς οἰκήτορας διαφθρῖδαι. «Βηρυτὸς . 
γοῦν 5 καλλίστη,. εὸ Goo τέως ἐγκαλλώπισμα, τότε δή 
ἀπηγλαῖσθη ἅπασα, xci κατέῤῥιπτο τὰ κλεινὰ ἐκεῖνα καὶ περι-Ώ 
δ.ἐ Ἰθοχομεῖτο, ἐγηρωκ. vulg., ἐκληρονομεῖτο R. et Intpr. ad. filias 


rediisset hereditas. — 9. ΦαῤῥαλέαὮ, — 14. ἐς αὐτὸν Β., ἐπ᾽ αὐτὸν 
vulg. 22. καλίστη edd. — 233. ἁπηγλαῖσθη R. Lugd., ἀπεγλ. edd. 


erat, et praeterquam quod gravis annis esset, accedebat etiam summa 
infirmitas, adeo ut ipsi totum corpus. colliquatum tabidumque esset. 
Neque ulla ei erat. proles mascula, quae succederet.in regnum, sed filias 
tantum habens consemuerati GChlotharius vero valido adhuc erat*cor-: 
pore, neque admodum :senex; primas tantum rugas contraxerat, et 
filios habebat quatuor admodum iuvenes atque animosos, etad auden-  , 
dum prómptos. Qmuocirca non adeunda dixit fratri bona Theodibaldi,. 
quippe quod brevi etiam ipsum Childéberti regnum ad se et filios 
suos esset devolvendum. Neque eum fefellit sua spes. Senex enim 
ille sua sponte ipsi hereditate cessit; veritus, uti puto, viri poten- 
tiam, ipsiusque inimicitiam declinare.cupiens. Pauloque post ipse . 
quidem excessit e vivis; universum vero Francorum imperium ad 
solum Chlotharium est devolutum. Hic itaque fuit Italicarum et Fran- 
cicarum rerum status. . 

. 19. Sub idem fere tempus, vigente aestate, Byzantii aliisque com- 
pluribus Romani imperii locis ingens terrae motus est factus, adeo ut 
multae urbes tam insulares quam in continente sitae confestim sub- 
versae fuerint,' incolaeque penitus ábsorpti. Berytus itaque, pulcher- 
riunus ille tum. temporis Phoeniciae ocellus, tum quidem tota deformata 
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A.C. Αδ4λάλητα τῇς οὐκοδομέως δατδάλµατα, ος μηδὲν δτιοῦν σχεδόν 


" LT, 48 


που λειφθῆναι, 7; μύνα τῆς χατασχευῆς τὸ ἐδάφη. πολὺς μὲν. 


αοὖν «Ὅμιλος ἐθωγενῶν τε xad ἐνδαπίων ἀνδρών ἀπολώλασιν, 


ὑποπεπιεσμένοι τῷ άχθει, πολλοὲ δὲ νέοι ἐπήλυδες εὐπατρέ-. 
δαι τε καὲ παιδείάς ἄριστα ἔχοντες, οἳ δή παρῆσαν τοὺς Po-5 
µαίν αὐτοῦ ἀνᾳλεξόμενοι νόµρυς. τοῦτο γὰρ.πάτριὸν τῇ πό-- 
λει καὶ ὥσπερ γέρας τι μέγιστον τὰ τοιάδε αὐτῇ ἀνεῖται διδα-- 
σκωλεῖα. μετεσκευάσαντο τοιγαροῦν ἐν τῷ τότρ. οἱ τῶν νόμων’ 
$gzygrai ἐς Σιδῶνα τὴν πόλιν τὴν γείτονα, xod y τῇδε µετῆ- 
χτο τῷ φροντιστήρια, ἕως πάλιν 5 Βηρυτὸς ἀνεδομήθη. καὶιο 


P. δγέγονεν ἥχιστα μὸν ὁποία πρότερον 7», πλὴν ἆλλ᾽ οὐχὲ ἐς ὅσον 


καὺιἀγνοεῖσθαι ὡς ἐχείνη sin 7) πάλαι. ἀλλ’. οὗτος μὸν ὁ τῆς 


πόλεως ἀνοικισμὸς καὶ ἡ τῶν διδασκαλδίων ἐπάνοδος' χθόνῳ 9- 


στερον ἔμελλεν ἔσεσθαι. τότε δὸ καὶ ἐν τῇ µεγάλη ᾽4λεξανδρεία, 
τῇ πβὸς σῷ Νείλῳ ἑδρυμόνῃ ποταµζῷ, καὶ ταῦτα οὐκ εἰωθὸς σεί-τδ' 
εσθαι τὸ χωρίον, συναίσθησίς quc τοῦ κλόνου ἐλαχίστη μὲν καὶ 
ἀφαυροτάτη καὶ οὐ πάµπαν ἀρίδηλος, γέγονε δὲ ὅμως. ἅπαντες. 
δὴ οὖν οἱ ἐπιχώβιοι xai µιάλιστα ok σφόδρα γεγηρακύτες, ày 
Φαύμαςι µεγάλω τὸ Ευνενεχθὺὲν ἐποιοῦντο, ὡς ούπω πρότερον 
γεγενημένον, ἔμενέν. ve οἶχοι ὅατις.οὐδεὶς, ἀλλ) .ἀνά τὰς λεω-αο 


Ῥφόρους τὰ πλήθη  δυνέῤδει, τῷ ἁπροσδοκήτῳ δή που καὶ πα-. 


ϱαδόξῳ πέρα τοῦ αθερίου. καταπεπληγἁένοι.. ἐμοὶ «δέ ye καὶ. 
(o3, λεωρθῆνας Β., λελεῖφόαι vulg, 38. ἐνδαπέων Ἀ., ἐνδαπώ» vulg. 8 
, ὑπαπεπιεσμένοι R. (Cl), ὑποπιεσμένοι vulg. 7. διδασχαλείς edd. 
9. ὑφηγηταὶ R. (CL), ἀφηγηταὲνι]ρ. — .ut9zxro Β. 1a. x«i om. R. 

13. διδασκαλίω» B. ct vulg. 16. τες R. et Intpr. quis, τε vulg. 

22. πέρα add. R. Lugd. mg. tct. Intpr.incisum integrum omisit. —- 


fuit, et illaimsignia ac. celeberrima summoque attificio elaborata aedificia 
corraerunt, adeo ut nullum propemodum fuerit relictum, praeterquam 
nuda aedium pavimenta. . Magna itaque indigenarum pariter et incola- 
rum niultitudo periit mole ruinae oppressa : multi etiam iuvenes adve- 
nae nobiles et eruditi, qui addiscendarum Romanarum legum causa eo 
commearant. Erat enim hoc urbi patrium et veluti maxima honoris 
raerogativa, quod eiusmodi scholae ei essent dicatae.: Commigrarunt 
itaque tum temporis legum interpretes Sidonem urbem vicinam, scho- 
laeque eo translatae, tantisper dum Berytus instauraretur. Quod et fa- 
ctum est; nequaquam quidem qualis antea erat, neque tamen ita dis- 
similis, quin ex eius aspectu pristina ipsius forma agnosei posset. Sed 
haec quidem urbis reaedificatio et scholarum rewocatio postmodum vi- 
debatur futura, Per idem quoque tempus in magna. illa Alexandria 
ad Nilum flumen sita ( cum tamen illüd oppidum terrae motui obno- 
xium esse non soleret) sensus etiam quidam motus, perexiguus quidem 
ille ac brevis, neque omnino. manifestus, factus est tamen. Omnibus 
itaque incolis et potissimum valde senibus magno miraecülo!eà res fuit ; 
quippe quae.antea nunquam acciderat; neque. quisquam domi züiánsit , - 
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; | 
d , ? ^v ” 
οὐτῷ' (ἐτύγχανον yao αὐτοῦ διατρέβων παιδείας Syexu τῆς Α. (. 554 
πρὸ τῶν νόμων ,) δεδιέναι προσῄει, καὶ ταῦτα ἐπὶ λίαν σμικρᾷ LL 35 
τῇ κινήσει, λογιζομένῳ, ὅτι δή αὐτοῖς αἱ οἐκοδομίαι οὐκ ἔσχυ- 
pai οὐδὲ εὐρεῖαι τυγχάνουσιν οὖσαι, οὐδὲ οἷαι καὶ πρὸς βρα- 
1^5 , , 3445 O (X 35 - 3. 95 
5xv ἀνασχέσθαι doyovuevat, ἀλλ᾽ ἰσχναὶ ἄγαν καὶ ἀσθενεῖς (ἐφ 
ς 9 νι ς A : / 2 M D (€ , ; ω 
&yt γαρ ὑφαίνονται λιθῳ). ἄλλα γαρ καὶ 0, τι λὀγιμον ἓν τῇ 
’ Pd A 1 
πόλει, ἐδείμαινον καὶ olde, ov zi zov, οἶμαι, τὸ ἤδη παρῳχηκὺς, 
,? » € 2 ^ 1 »5 ^ » |ἰ ^ D , ? x 
&ÀÀ' οτι αὐτοῖς και ἐσαῦῦις ταύτο τοῦτο ξυμβήσεσύόαι οὐκ azr0 
, ? [4 € 3 4 ) ^7 ^ [5d ’ P] , 
vQ0xOv éÓ0xst, OL γαρ τήν αἰτίαν τοῦδε τοῦ παθους ἀνανυμιά- 
1οσεις τινᾶς εἶναι λέγοντες ξηράς τε καὶ λιγνυωδεις, ὑπὸ τάς 
4 ^" ^ ^ ^v , 
γλαφυρά τῆς γῆς εἰργαμένας, καὶ τῷ µῆ διαπνεῖοθαι ῥᾳδίως 
, x» . 1725 ^ e 
σφοδροτερον ἔνδον περιδινουµέγας , τὸ ἐπιπροσθοῦν ἅπαν σα- V. 38 
H ο ^" , ^ ” , 2 , 3 j 
λευει», ἕως τῇ βιαίᾳ φορᾷ τῆς στεγνότητος ἔλδιδουσης, ἐς τούµ-- , 
9 ^" € i] ^ Lord A] 
qavéc avayOeity* οἱ δή οὖν τὰ τοιαῦτα φυαιολογοῦρτες τὴν 
10 4ἰγυπτίαν φασὲ you» οὐ πώποτε σείεσθαι πεφυκέναι, ὥς δή 
χύαμαλην τε ἀτεχνῶς καὶ ὑπτίαν καὶ xiva σηραγγώδη, ày- 
τεῦθέν τε οὐκ ἐμφορουμένην . εἰ δέ γε καὶ ὑποδέξαιτο, ἀλλ 
αὐτομάτως ὑπὸ χαυνύτητος Jaua ἐξατμιζομένην. ἐπεὶ δὲ ἐν 
τῷ τότε ἦδε 7 δόξα, εὖ ποιοῦσα, ἐπεφώρατό τε καὶ ἀπελήλεγ- 
» 
20xr0 L7 σφύδρα ἐν βεβαίῳ κειµένη, εἰκότως ἄρα ἐδεδίεσαν οἱ 
7ενναῖοι, εἴγε πρὸς τοὐνανείον αὐτοῖς χωρήσει τοὐπίγραμμα, D 
καὶ κινδυνεύσοιεν τολοιπὺν OU γαιηόχου µύνον, ἀλλά καὶ ἔνο- 
1. τῆς πρὸς τῶν R. Ἅ-. rd xod R. 6. ὑφαίνοντο R. — Àdyioy 
coni. CL, Intpr. viri litteratissimi. 10. καὶ ὑπὸ vulg., R. et 


Intpr. copulam om. — 1:1. ῥέθια R. 12. περιδονµένας (sic) R. 
14. of dà R. 20. εἰκότα BR. — 33. χινδυνεύσειεν B. 


sed in plateas multitudo confluebat insolentia novitateque rei ultra mo- 
dum perculsa. Me vero quoque ipsum (commorabar enim ibi tum θηλ». 

oris eius disciplinae causa, quae studium iuris praecedit) metus 
Incessebat, reputantem mecum, quod tametsi exiguus admodum 
ille motus esset, aedificia tamen ipsis essent neque firma neque 
ampla, quaeque succussa ne tantillum quidem temporis subsistere 
possent, ut parum valida ac firma. Simplici. enim latere sunt con-. 
texta, Timebant vero etiam quotquot in urbe erant viri docti, non tam, 
uti arbitror, motus iam praeteriti causa, sed quod verisimile videre- 
tur hoc ipsum iterato eventurum, Qui enim huius mali causas esse 
dicunt exhalationes quasdam siccas pariter et fumosas, sub terrae con-. 
cavitate clausas; cumque facile difflari nequeant, vehementius intus 
circumvolutas quidquid supra impendet succutere, donec violentia im- 
petus fatiscente et. cedente compage in apertum ferantur : qui haec, in-- 
quam, de terrae motus natura disserunt, auctores sunt Aegypti regionem 
nunquam.terrae motu concuti solere, utpote humilem admodum et pla- 
nam, minimeque cavernosam , ideoque eiusmodi exhalationibus non 
oppleri; si vero aliquas intra se concipiat, eas ipsas sua sponte ob ter- 
rae laxitatem assidue evaporare. Cum vero tum temporis ca opinio 
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Α. C. 554 σίχθονος πειρᾶσθαι τοῦ Ποσειδώνος. ἔσως μὲν οὖν & καί τι 
1.135 µέρος τῆς «4ἰγύπτου κεκίνηται, ἆλλ' οὐκ ἐπιλείψουσι τοὺς τὰ 
τοιαῦτα δεινοὺς καὶ ἕτεροι λόγοι, δι ὧν ἂν καὶ ὣς ἡ τῶν ᾱ- 
τμῶν σφίσι κρατύνοιτο δύξα. ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν, ὡς μὲν οἷόν 
τε ἀνθρώπῳ τεκµηρίοις τισὲ χρωμένῳ τῶν ἄδήλων πέρι διανο-ό 
εἴσθαι, οὐ πάµπαν διαμαρτεῖ» τοῦ πιθανοῦ καὶ εὐκότος, τοῦ δέ γε 

P. 62 ὄντος ἀληθοῦς πολλῷ ἀπολείπεσθαι. πῶς yag ἄν τις ἐς τὸ ἀκριβὲς 
τὰ ἀφανῆ καὶ ὑπέρτερα διαγνοίη; ἀπόχρη δὲ ἡμῖν, siye τοσοῦτὸ 
µόνον εἰδείημε», ὥς Φείῳ vq καὶ βουλῇ κρείτονι ἅπαντα διατέ- 

ταχκται" φύσεως δὲ ἀρχὰς καὶ κιγήσεις καὶ τὰς ἑκάστου τῶν γι-ῖο 

γοµένων αἰτίας σκοπεῖν μὲν τῷ λόγῳ καὶ διερευνᾷν οὐ παντελῶς 
ἄχρηστον ἴσως οὐδὲ ἄχαρι νοµιστέον, τό γε μὴν οἴεσθαί τε καὶ 
πεποιθέναι ὡς ἔνεστιν ἐφικέσθαι τοῦ Όντος, μή ποτε ἀλαζονεία 

εἴη τὸ χρῆμα, καὶ ἀμαθέσεερον τῆς διπλῆς ἐκείνης ἀγνοίας. ἅλις 

μὲν οὖν τούτων ἔμοιγε. 0 dà λύγος αὖθις ὃς αὐτὸν ἐπανίτω. — 15 

ις. Κατ ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ καὶ 7 Κώῶς ἡνῆσος, 7) πρὸς 

τῷ τέρµατι τοῦ «4ἱγαίου κειµένη, [ἐσείσθη καὶ] ἐλάχιστόν τι 
Ἡμέρος αὐτῆς ἐσέσωστο, 5 δὲ ἄλλη ἅπασα ἐπεπτώκει, ποικίλα 
τε αὐτῇ καὶ ἀνήκουστα προσεγένετο mad". T7 τε γὰρ Φάλαττα 

7. Num ὄντωςῦ 15. ἐπανίτω R. (CL), ἐπανείτω vulg. — 16. γὰρ 

τοῦ ins. ex R. 17. ἐσείσθη καὶ addidi cum Intpr. insulae — 

terrae motu concussae pars minima servata est. 18. µέρος 


αὐτῆς R., «Ur. uég. vulg. — 19. ἀνύποιστα Β., Intpr. fidem εκ-- 
cedentibus malis. προσεγένετο R., ἐπεγένετο vulg. 


oblineret, et parum firmitatis habere deprehenderetur, metuebant 
verisimiliter praeclari illi viri, ne in contrarium ipsis cederet epigram- 
ma, tanquam periculum foret in posterum ne tantum γαιήοχον, hoc 
est, continentem terram, verum etiam ἐνοσίχδονα, hoc est, concu- 
tientem terram, Neptunum experirentur. Fortassis itaque, etiamsi 
aliqua Aegypti pars moverit, non deerunt tamen harum rerum peritis 
etiam aliae rationes, per quas etiam sic haec eorum de vaporibus 
opinio valeat. Mihi vero videntur illi , quatenus possibile est homini 
validis argumentis utenti ad rerum abstrusarum intelligentiam pertin- 
gere, nequaquam a probabilitate et similitudine veri aberrare; a veri- 
tate tamen ipsa longe abesse. Quo pacto enim quispiam perfecte 
intelligere possit, e cerni non possunt, nobisque sunt superiora? 
Sufficiat nobis, si hoc tantum sciamus, Dei consilio et potiore vo- 
luntate omnia constituta, Naturae vero principia et miotus, et sin- 
gulorum, quae flunt, causas contemplari quidem ratione et perscrutari, 
neque inutile neque inelegans est censendum, Credere vero sibique 
persuadere, fieri posse ut ad ipsam rei veritatem pertingamus, vereor 
ne arrogantia potius res haec sit iudicanda, et inscitius quid, quam 
duplex illa inscitia. Sed de his iam satis; ad rem itaque redeamus. 

16. Per idem tempus etiam Cos insula concussa estet exigua quaedam 
eius portio servata, reliqua omnis corruit ; variaque ei et inaudita ma- 
la acciderunt. Mare enim ingentem in.modum assurgens domos litto- 
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ἐπιπλεῖστον ἀρθεῖσα, κατέκλυσεν τὰ παράκτια τῶν οχημάτων», A. C. 554 

xat διέφνειρεν αὐτοῖς χρήµασι καὶ ἀνθρώποις» τό τε μέγεθος Ἱ. 1. 28 

τοῦ βρασμοῦ, ἐξαίσιον olov γεγενημένον, τὰ, ἔνθα οὐκ ἑνῆν 

ἀναῤῥιχᾶσθαι τὸ ῥό9ιον, ἅπαντα ἔρῥιψε καὶ κατέβαλεν. d- 
διπολώλασι δὲ χύδην σχεδόν τι ἅπαντες οἱ ἀστοὲ , εἴτε ἐν Ἱεροῖς 

ἐτύγχανον πεφευγότες, εἴτε καὶ οἴκοι διαιτώµενοι , εἴτε xai 

ἄλλοσέ noi ξυνειλημµένοι. ἐμοὲ γοῦν ἐκ τῆς ᾽λεξάνδρου ὑπὸ 

τὸν αὐτὸν χρόνον κατὰ τὸ Βυζάνειον ἀνακομιζομένῳ, καὶ ἐν 

τῇδε τῇ νήσῳ, οὕτω παρασχὸν, (ἐν παράπλῳ γὰρ κεῖται,) xa- C 
αοτᾶραντι, οἰκτρύν τι πέφηνεν Φέαμα, καὶ ὁποῖον οὐκ ἂν dno- 

χρώντως ὑπογράψοι ὁ λόγος. nay» μὲν γὰρ τὸ ἄστυ σχεδόν 

που χώμά γε ἦν ἐπὶ µέγα ἠρμένον, καὶ λίθοι κείµενοι σπορά- 

δην, κιόνων τε τρύφη καὶ ξύλων κατεαγότων, καὶ κόνις πολ- 

Ag ὕπερθεν φεροµένη καὶ ἐπηλυγάζουσα τὸν ἀέρα, Og μηδὸ 
εὔαὐτά που τὰ τῶν λεωφόρων χωρέα ῥᾳδίως διαγινώσκεσθαε, 

πλὴν ὕσον ὑπονοῇσαι. ὀλίγα δὲ ἅττα ὑωμάτια εἰστήκεσαν 

ἀπαθῆ, καὶ ταῦτα οὐχ ὅσα τιτάνῳ τυχὸν καὶ Mq καὶ ταύ- 

τῃ δή τῇ στερεμνιωτέρᾳ καὶ μᾶλλον µονίμῳ κατὰ τὸ εὐχὸς 

ὕλῃ ἐξείργαστο, µύνα δὲ τὰ ἐκ πλύθου ἀπέφδου καὶ πηλοῦ 


5. δὲ om. Β, 7. ἄλλοσέ ποι R. et Lugd. a. m., ἀλλοσέ 715 vulg. 
8. χρόνον om. Par. 11. τὸ ἄστυ σχ.π.Β., Gy. zt, 1. d. ναὶρ. 14. 
μηδὲ Β., Intpr. ne vel, μηδὲν vulg. — 16.02 add. R, εἰ Lugd. 3. m., 
deest vulg. 19. ἀπέφθου habet R. cum vulg., neque id mutare 
ausus sum , etsi vix dubito rescribendum esse ἀγέφθου; quum il- 
lud alterum id quod decoctum est significet, crudum minime. 
Teic ὁπταῖς πλίνδοις opponuntur ὠμαὶ, quod vocabulum quum 
nescio qua ratione motus ponere nollet Agathias, ἄνοπτον autem 
rem plane diversam significaret, occurrebat, τὸ ὠμὸν itidem 
contrarium esse τῷ ἐφθφ. Neque ego nescius sum , ἀνεφθὸν 
non reperiri in lexicis glossariisve: hoc tamen minus moveor 
in Agathia: illud attendo, ἄπεπτον, quod unum rescribendum 
restaret, remotius a vulgata lectione esse, minusque aptur. 


rales proluvie obruit, unaque cum possessionibus hominibusque ipsis 
disperdidit. Succussionis etiam magnitudo immane quantum facta, 
ubi fragosa illa vis terrae inclusa per superiora erumpere non pote- 
rat, omnia proruebat ac prosternebat.  Perierunt vero promiscue 
omnes propemodum oppidani, sive ad templa confugerent, sive domi 
se continerent, sive alium aliquem in locum convenissent. Mihi 
certe sub idem tempus Alexandria Byzantium revertenti , et in eam 
insulam, occasione ita ferente, (in traiectu enim sita est,) delato, mi- 
serabile quoddam spectaculum fuit, quodque satis verbis exprimere 
non possim. Universum enim propemodum oppidum tumulus terrae 
erat in longum porrectus, et saxa sparsim iacentia, et columnarum 
tignorumque ruptorum fragmenta, et pulveris tanta vis superne fere- 
batur aérem obscurans, ut nec ipsae platearum regiones facile 
agnosci possent: ceterum quantum percipi poterat, pauculae quaedam 
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Α.Ο. 55l ἀγροικάσερον πεποιηµένω. ἄνδρες δὲ σποράδην ὀλύρσεοι dyes 
L1 E: φαίνοντο gxvOpono( τε ἅγαν καὶ κατηφεῖς, xai ὥσπερ τε- 
λεώτατα. τῷ σφετέρῳ Bip ἀπειρηκότες πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
δεινοῖς καὶ ἅπαν τὸ ἐπιχώριον ὕδωρ, τὴν τοῦ ἀκραιφνοῦς 
καὶ ποτίµου φύσιν dJooov ἀφῃρημένον, ἐς τὸ ἀλμυρὸν ἠρέμαδ 
καὶ ἄποτον µετεβέβλητο. καὶ ἦν ἅπαντα τὰ τῇδε φευκτὰ xad 
ἀγατετραμμένα, ὡς μηδὲν ἕτερον ὑπολελεῖφθαι τῇ πόλει πρὸς 
εὐκοσμίαν, 72] µόνον τὸ κλεινὸν τῶν ᾿4σκληπιαδών ὄνομα καὶ 
Ρ.δψ την ἐφ᾽ πποκρατει µεγαλαυχίαν. οὐἰκτείρειν μὲν οὖν τὰ τοιά- 
V.390s οὐ πόῤῥω τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου εἶναι δοχεῖ, Φαυμάζειν δὲτο 
ἀτεχνῶς καὶ καταπεπλήχθαι, ἀνδρῶν ἂν εἴη οὐ µάλα τὰ πα- 
λαιὰ ἐπισταμένων, οὐδὲ ὅτι ἐσαεὶ τοῦτο δὴ τὸ τῆς ὕλης χω- 
ρίον ποικίλα παθήματα ὑποδέχεσθαι πέφυκε. πολλάκις yaQ 
ᾖδη καὶ πρότερον» πόλεις γε ὅλαι σεισμῷ διεφθάρησαν, ὡς τοὺς 
ἀρχαίους οἴκήτορας ἀποβαλοῦσαι OQ érégotg αὖθις οἰκισταῖςι 5 
ἀνορθωύθηναι. | 
ο dab. «ἱ yovv Toa 7) πόλις, 7) ἓν τῇ σίᾳ νῦν καλου- 
µένῃ χώρα ἀγχοῦ που τοῦ Μαιάνδρου ποταμοῦ ἱδρυμένη, τὸ 
μὲν παλαιὸν Πελασγών γέγονεν αποικία, ὑπὸ δὲ τοὺς «49γού- 
Borov Καίσαρος χρόνους ἐσείσθη τε ἅπασα καὶ ἀγετράπη, καλο 


6. ἀεταβέβλητο R. — 7. τῇ πόλει πρὸς &üx. Β., πρὸς &Ux. t. π. vulg. 
8. τὸ κλεινὸν τῶν 4σκλ. R., τὸ τῶν dox. κλ. vulg. 17. 1 4σίᾳ νῦν 
R., νῦν '6σίᾳ vulg. 19. Paphlagones h, 1. habet Intpr., sed 
infra Pelasgos. * 


domunculae integrae stabant, et hae quidem mon quae ex calce et 
lapide atque ex solidiore aliqua magisque firma et durabili, uti par 
est, materia erant structae, scd tantum quae ex latere non cocto et 
ex argilla agrestem in modum erant fabricatae.  Paucissimi vero 
sparsim homines comparebant tristi admodum demissoque vultu, et 
veluti extreme de vita sua desperantes. Praeter alia enim mala 
omnis etiam totius oppidi aqua, pura ac sincera potabilique natura 
confestim sublata, salsuginem sensim contraxerat, et potui non erat; 
omniaque ibi horrendum in modum subversa videbantur, adeo ut 
nihil oppido ad ornamentum reliqui factum esset, praeter solum 
Ásclepiadarum illustre nomen et insignem Hippocratis in eo nati 
floriam. Commiseratione itaque harum rerum duci non alienum ab 
umano more videtur: admirari vero vehementer et percelli , homi- 
num fuerit, qui veterum rerum parum sunt periti, quique nesciunt, 
quod haec terrae regio sua natura perpetuo varias in se affectiones 
suscipere soleat. Frequenter enim etiam antehac urbes integrae ter- 
rae motu perierunt, adeo ut veteribus incolis exutae ab aliis rursum 
conditoribus sint instauratae. 
17. Tralles itaque urbs, in Ásio nunc ita dicto cámpo iuxta 
Maeandrum fluvium sita, olim quidem Pelasgorum colonia fuit, sub 
Augusti vero Caesaris tempora terrae motu quassata est et subversa, 
nihilque in ea integrum relictum. Oppido vero in hunc modum 
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οὐδὲν αὐτῆς ὅ, τι ἐσέσωστο. οὕτω δὲ τοῦ ἄστεος οἐκτρότατα A. C. 554 
κειµένου, üygoixóv τινά φασι, τούτων δὴ τῶν γεηπόνων, | Y 38, 
Ἀαιρήμονα τοὔνομα, σφόδρα τὴν ψυχὴν ἁλῶναι τῷ πάθει, 
καὶ οὖν οὐκ ἐνεγκόντα Θαυμάσιόν τι ἡλίχον καὶ ἄπιστον ἔργον 
Ράνύσαι. µήτε γὰρ τῆς ὁδοῦ τὸ uzxoc ἡ τῆς πρεσβείας τὸ µέγε- 
Soc κατοῤῥωδησαντα, w5urs ὅτι µεγίστοις, ὥσπερ εἰκὸς, ὃμι- 
λήσειν ἤμελλεν εινδύνοις, καὶ ταῦτα en doni τῇ τύχη, μήτε 
τῶν 0ix0t την ἐρημίαν, μήτε ἄλλο τι τῶν, ὁπύσα διανοούµε- 
νοι ἄνθρωποι µεταμανθάνουσι τὰ δοκηθέντα, ἀφικέσθαι, μὴ 
τοῦτι ἐν Ῥώμῃ, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐς τῶν Κανταβρινῶν τὴν χώρα», C 
ἀμφ) αὐτὰς δή που τὼς τοῦ ᾽᾿Ωχεανοῦ ἠίόνας, (ἐτύγχανεν γὼρ 
αὐτφῦ που 0 Καΐσαρ. ἐν τῷ τότε πρὀς τι τῶν ἐθγῶν διαμαχό- 
κιενος͵) ἀγγεῖλαί vé oí. τὰ Ἐυνενεχθόντα, καὶ οὕτως ελεῖν τὸν 
βασιλέα, ὡς αὐτίχα δὴ µαάλα ὑπατικοὺς ἕπτὰ τῶν ἐν τοῖς ua- 
1ὔλιστα εὐπατριδῶν τα καὶ εὐδαιμόνων ἀνδρῶν ἐκ τῆς Pour 
ἀπολεξάμενον, ἅμα τῷ ogeréop πλήθει στεῖλαι ἐς τὴν ἆποι- 
κίαν, καὶ τοὺς, ὥς τάχιστα ἐν τῷ χώρῳ γενοµένους, χρηµατά 
τε πλεῖστα ὅσα ἐπιδύντας καὶ σπουδῇ χρησαµένους, ἀἆναδο- 
qoo. αὖθις τὴν πόλιν, καὶ ὃς τὸ µέχρι τοῦδε σωζόμενον D 
αοἀπεργάσασθαι σχῆμα. νῦν οὖν οἱ ἐκείνῃ ἀστοί Πελασγοί μὲν 


1. αὐτοῖς Fr» Ἡ. 10. ἀλλὰ γὰρ xal Β., ἀλλὰ καὶ vulg. Καν- 
ταβρηνῶν Ἁ., Κανταβαρηνῶν vulg. Agathias, cni parum de 
Cantabris innotuerat, cx verbis epigrammatis Κάνταβριν ἐς γᾶν 
finxit sibi Cantabrinos. 14. ὑπατοκοὺς correxi, Intpr. .consu- 
lares, ὑπάτους Β. et vulg. ἐπὶ τὰ Β., scd in marg. ἑπτά. 
18. ἀναδομῆσαι R, et Lugd., ἀὠνοικοδομῆσαι edd, 


miserrime collapso, aiunt rusticum quendam ex iis, qui agros colunt, 
Chaeremonem nomine, ingentem ob illius casum moerorem animo 
concepisse , quem cum ferre non posset, admirandum quoddam et 
incredibile facinus peregisse. Neque enim itineris longitudine, ne- 
que postulationis magnitudine deterritum , neque quod gravissima , 
uti verisimile erat, pericula aditurus videretur, et quidem incerto 
eventu, heque eorum, quos domi reliquerat, solitudinis ratione habita, 
neque alterius ullius rei, cuius consideratione atque respectu homi- 
nes sententiam mutant, pervenisse non tantum Romam, sed in Cau- 
tabrorum regionem, circa ipsa Oceauilittora, (erat enim ibi tum tem- 
poris Caesar gentes quasdam debellaturus,) et ei, quae Trallis contige- 
rant , significasset, et quidem eius oratione ita captum fuisse Cae- 
sarem, ut protinus delectos scptem consulares, qui'splendore generis 
et fortunarum inter Romanos eminebant, cum magno comitatu in 
coloniam miserit, eosque, cum magnis itincribus co pervenissent, 
magna pecuniae vi allata summaque dilgentia adhibita, urbem de- 
nuo iustaurasse, atque in hanc, quae hodie cernitur, formam exae- 
dificasse. Nunc itaque Trallienses cives non amplius Pelasgi iusze 
vocari possigt, sed potius Romani, tametsi sermo illomm in Grae- 
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A. C. 554 οὐκέτι ἂν δικαίως κληθεῖεν, Ῥωμαῖοι δὲ μᾶλλον», ed καὶ τὰ 
Lla8,56 φωνῆς ἐς τὸ ἑλληνικόν τε καὶ ἀττικώτερον µετεβάλοντα. 
πῶς y&Q οὐκ μελλον προσοικοῦντες τὴν ᾽]ωνίαν; ταῦτα δὲ 
οὕτω ξυνενεχθῆναι δηλοῖ µέν που καὶ 5 πάτριος τοῦ ἄστεος 
ἱστορία, οὐχ ἥκιστα δὲ τοὐπίγραμμα, ὅπερ ἔγωγε ἐκεῖσε ἐλ--δ 
Φων ἀνελεξάμην. ἔν τινε γὰρ τῶν dut τήν πόλιν ἀγρών, ὃθεν 
δὴ ὢν ἐτύγχανεν ὃ Χαιρημων, (Σιδηροῦς δὲ ὄνομα τῷ ἀγρῷ 
ἐκείύῳ,) βωμὸς ἵδρνται ἀρχαιότατος, ἐν ᾧ δὴ πάλαι, ὥς ἔοικε, 
τοῦ Χαιρήμονος ἄγαλμα ἐφειστηκει. νῦν yag οὐδὲν ὀτιοῦν àv 
αὐτῷ φαίνεται. ἐγκεχάρακται δὲ ὅμως ἔτι τὸ ἐλεγεῖον τῷ Boro 
ὧδέ πως ἔχον | 
P.55 «Ἱλασθείσας πάτρας σεισμῷ ποτε, Κανταβρυ ἐς γᾶν 
Ἀαιρήμων ἔπτα, πατρίδα ῥυσόμενος. 
Καίσαρι ὃ᾽ εἰλιχθεὶς περὶ γούνασε, và». μεγάλαυχον 
”ρθωσε Τράλλιν, τὰν τότε κεκλιµέναν' το 
49’ ὧν συγγενέες τοῦτο βρέτας, ὤφρ᾽ ἐπὶ βωμῷ, 
Ola δικα κτίσταν, τώνδε φέροιτο χάρι». 
καὶ τὰ μὲν τῶν Τράλλεων πἐρι ὧδέ πως ἔχειν πεπίστευται. 
πολλὰς δὲ κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ xat ἄλλας πόλεις ἐν τῇ -ἀσίᾳ, 
᾿Ιωνικάς τε καὲ «4ἰολίδας, παραπλήσια παθεῖν ξυνηνέχθη. αα 
B uj. «Πλὴν ἀλλ ἔμοιγε νῦν τὰ τοιαῦτα παρέντε, καὶ αὖθις 
I. εὐδικαίως R. 12. Καντάβαριν R. 13. ῥυσσόμενος R. 
15. Τότε scripsi, πότε R. et vulg, Intpr, olim. 16. συγγενέες 
Lugd., Intpr. propinqui, συγγενὲς Ἀ., συγγενές οἱ vulg. 17. οἷα 


Φίχα κτίσταν R., δίκα etiam Intpr, dum vertit merito, οἷά y& 
δὴ] “ατίστας vulg. 


canicum et Átticum sit mutatus. Qui enim aliter fieri potuisset, cum 
Ionum sint finitimi? Haec vero ita accidisse testatur satis et patria 
urbis historia et epigramma , quod ego, cum eo venissem, legi. Nam 
in agro quodam urbi vicino, in quo natus erat hic Chaeremon, (Sidi- 
rus Sive ferreus ei agro nomen) ara stabat vetustissima, in qua olim, 
uti verisimile, Chaeremonis statua erat posita. Nunc enim nibil in 
ea comparet; nihilominus tamen elegion etiam nunc arae insculptum 
cernitur , quod ita habet: | 


Chaeremon, patriam ut stravit succussio terrae, 
Longinquae volat ad líttora Cantabriae ; 

Et magni genibus se advolvit Caesaris; inde 
Collapsas 'Tralles ex iterum aedificat. 

Ergo his pro meritis statua donatur; ut ara 
tet media, carae conditor ut patriae. 


Ac Trallianorum quidem res hoc modo se habere creditae sunt. 
Multae vero etiam aliae per idem illud tempus in Ásia urbes, loni- 
cae scilicet et Aeolicae, similibus malis obnoxiae fuerunt. 

18... Sed haec talia mihi nunc omittenti et narrationem supra 
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τοῦ προτέρον λόγου ἐχομένῳ, éni τὴν τῶν olor χώραν xai À. C. 554 
τοὺς Περσικοὺς πολέμους ἀέαω, mei καὶ κατὰ τοὺς αὐτοὺς: Ὁ 3ὃ 
“χρόνους ἐπράσσετο ἕκαστα. "Ῥωμαίοις γὰρ καὶ Πέρσαις ήδη μὲν B 
ἐκ πλείστου μέγιστος πόλεμος Ἐννειστήκει, καὶ Soua τὴν 
Ράλλήλων ἐδήουν καὶ ἐλυμαίνοντο, ρῦν μὲν εἰσβολὰς ἀκηρύκτους 
Μήχανωµενοι καὶ ἐφύδους, νῦν δὲ πολλῷ στρατῷ ἐς ἐμφανεῖς V. 4o 
παρατάξεις χωροῦντες. ὀλίγῳ δὲ ἔμπροσῦεν ἐκεχειρίαν ἐπεποί- 
ντο, ἐφ᾽ ᾧ μέντοι οὐ τελεωτάτην ἆγειν εἰρήνην, οὐδὲ ὥστε 
πάντοῦθι τῶν κινδύνων πεπαῦσθαι, ἆλλ᾽ ὅσον µόνον Qva τὴν 
1080 καὶ τὰ τῆς «ἁρμενίας ὅρια ἑκατέρῳ γένει ἐσπεῖσναι, dug 
δὲ τήν Koly(da γῆν τὸν πόλεμον διαφέρειν. οἱ δὲ «{αζοὲ Ἰκόλ- 
χοι τοπαλαιὸν ὠνομάζοντο, καὶ οὗτοι ἐχεῖνοι τυγχάνονσιν Όντες. ᾳ 
τοῦτό τε οὐκ ἄν τις ἀμφιγνοήσειθ τεκµαιρόμενος τῷ τε Φά- 
σιδι καὶ Καυκάσῳ καὶ τῇ περὶ ταῦτα ἐκ πλείστου οἰκήσει. 
αὀλέγεται δὲ τοὺς Ἰόλχους «4ἰγυπτίων εἶναι ἀποίκους. qaot 
γὰρ πολλῷ ἔωπροσθεν τοῦ ἐπίπλου τῶν ἀμφὲ τὸν ᾿Ιάσονα 
7000», καὶ πρὀ ys τῆς τῶν fcavgíov ἐπικρατείας καὶ 
τῶν Νώσυ τε καὶ Σεμιράμιδος χρόνων Σέσωστρώ τινα βα- 
σιλέα «4ἰγύπτιον µεγίστην στρατιὰν ἐκ τῶν, ἐπιχωρίων ἀγεί- 
αοραντα, καὶ ἅπασαν τὴν «Ασίαν ἐπελθύντα καὶ καταστρε- 
yausvoy , ἀλλὰ καὶ dv τῷδε ἀφικέσᾶαι τῷ χώρῳ, ἀπόμοιράν D 


4 


4. ξυρειστήκει Ἡ., Σξνυνενειστήχει vulg, — 5. ἔλυμ. κ. ἐδμουν R. 
6. ἂν ἐμφανεῖς Β. 9. πάντοθεν R. τὴν ἔσωἉΒ. τὰ. ὀνομ. 
vulg. 13. ro Ur d y& R., καὶ 01, — τοῦτό γε coni. ΟΙ. duqoa- 
}2οήσειε Ἀ,. 14. ἐπὶ πλείστου R., Intpr. accolas effuse circum- 
iectos. 16. Ιάσονα R., Ἰάσωνα vulg. 13. 196 γε Β., Intpr. 
antequam ss. rerum potirentur, πρός y& vulg. | 


inceptam continuanti, ad Lazorum regionem et Persica bella est eun- 
dum , cum et iisdem temporibus singula gesta sint. Romanis enim 
et Persis gravissimum inter sese iam inde a multo tempore bellum 
intercessit, et frequenter mutuos agros populati sunt et devastarunt; 
modo citra ullam belli denuntiationem irruptionibus insidiosisque 
insultibus factis, modo numeroso exercitu apertoque proelio congre- 
dientes. Paulo autem antea inducias fecerant, non ita quidem ut 
absolutissimam pacem agerent, neque ut omnibus in partibus peri- 
cula bellica cessarent , sed tantum circa orientem et Armeniae fines 
utrique genti pax sancita erat; circa Colchicam vero regionem bellum 
vigebat. Lazi autem olim Colchi dicebantur, et hos illos esse con- 
stat; neque de hoc quisquam dubitaverit, qui Phasidem et Cauca- 
sum et diuturnam eorum circa haec loca habitationem considerarit. 
Dicuntur vero Colchi Aegyptiorum esse colonia, Aiunt enim multo 
tempore ante hePoum, qui lasonem comitabantur, adventum, immo 
ante Assyriorum imperium, etiam ante Nini et Seniiramidis tem- 
pora, .Sesostrim quendam Aegyptium regem ingenti indigenarum ex- 
ercitu coacto, eum universum Asiam invasisset ac subiugasset, €o 
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À.C. 55416 ἐνταῦθα καταλιπεῖν τοῦ ὁμίλου, καὶ τοίνυν ἐνθένδε τὸ τῶν 
L 1.35 Κόλχων κατάγεσθαι γένος. τοῦτο δὲ «4{ιόδωρός τέ φησυ ὃ Σι- 
vy p ^ ” 

χελιώτης καὶ ἄλλοι ὡς πλεῖστοι τῶν παλαιῶν ἱστοριογράφω». 
ol δὴ o», εἴτε “{αζοἱ, εἴτε Κόλχοι, eire «4ἰγύπτιοι µετανάσται, 
περιµάχητοι ἐν τῷ καθ’ ἡμᾶς γεγένηνται χρύνῳ, καὶ πλεῖστοιὸ 
ὅσοι ἀγῶνες τῆς τούτων γε ἕἔκατι καταβέβληνται χῶρας. Xoo- 
1 » LJ x 1 
θύης τε γὰρ 0 Περσῶν βασιλεὺς ἤδη πολλά καὶ ἐπικαιρύτατα 
^ , » 
τῶν ἐκείνῃ χωρίων σφετερισάµενος καὶ κατέχων, οὐκ ᾠετο 
δεῖν µεθιέγαι, ἀλλά καὶ τὰ λοιπά χειρώσασθαι διενοεῖτο, Iov- 
στινιανῷ τε τῷ Ρωμαίων αὐτοκράτορι καταπροέσδαι Γουβάζηνιο 
P. 56 τὸν «4αζῶν ἐν τῷ τύτε βασιλέα, καὶ ἅπαν τὸ ἔθνος, κατηκύους 
” M , 

Όντας καὶ εὔνους καὶ τὰ ἐς Φεὺν ὁμογγώμονας, οὐκ ἀνεκτά 
P - y Rl ^w , 
ἐδόκει οὐδὲ ὅσιον. μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ἐπειρᾶτο παντὲ σθένει 
ἀπώσασθαι ὡς τάχιστα τοὺς πολεμίους. ἐλογίζετο γὰρ καὶ 

3 , ς 3 νὰ , , « , Yi € e 
ἐδεδίει, ὥς εἰ τῷ πολέμῳ κρατησαιεν οἱ Πέρσαι, καὶ &4na0ncY5 
ἐπιλάβοωτο τῆς χώρας, οὐδὲν ἔσται τὸ κωλύον αὐτοὺς và 
X... - —- ^ ^ 
τὸν Ευξεινον πόντον ἀδεῶς ναντιλλομένους, τὰ ἐνδύτατα τῆς 
bj ^ , 
“Ρωμαίων αρχῆς ἀνιχνεύει». τοιγάρτοι Or QUTEVMO τε µέγιστον 
4 , ^ 12) 4 Ml 
καὶ ἀλκιμωώτατον ἐνταῦθα εταξεν, καὶ στρατηγους ἐπέστησεν 
3 ^ ^^ 
τοὺς ἀρίστους. Béocag ve yag καὶ IMagvtvog καὶ Ῥούζης 7yeiro,20 
» - n 
Ῥάμδρες ἐν τοῖς μάλιστα γεγενημένοι καὶ πολέμους συχνοὺς 
6. ys om. R. ἔχατι χαταβ. pe R., y. Ex. κατ. vulg. 11. τών 
-«4αξῶν R. Pro ἐν τῷ τότε R. ἐς τὀν τε. — 12. Post δμογρώμο- 
ας lacuna fuerat in Β. usque ad οὐδὲ, in qua recentior manus 
. 9 . 3 M 
scripsit: ἐδόχεε, et in marg. εἶναι. — 16. dug dva v. E. R. 18. 
) στράτ. t€ uéy. x. dàx. R., στράἀτ. µέγ. τε x. dàx. vulg. 
etiam loci venisse, et aliquam exercitus sui partem ibi reliquisse, 
atque inde Colchorum gentem deductam. Quod ipsum et Diodorus 
Siculus et alii complures veterum historicorum testantur. Hi itaque, 
sive Lazi, sive Colchi, sive Aegyptii sedibus suis migrantes, variis 
nostra aetate bellis fuerunt lacessiti, multaque proelia ob horum 
regionem sunt commissa.  Chosroes enim Persarum rex cum iam 
multa valdeque opportuna illius regionis loca invasisset atque occu- 
passet, nequaquam sibi conquiescendum duxit, sed et reliqua in 
suam potestatem redigenda. lustinianus vero Romanorum imperator 
Gubazem Lazorum tum temporis regem et universam gentem, subdi- 
tam sibi et benevolam et communis religionis cultusque divini nexu 
coniunctam, deserere nec aequum nec iustum censebat; quin potius 
omnibus viribus hostes quam citissime profligare tentabat. Reputa- 
bat enim cum animo suo et verebatur, ne si Persae bello vincerent, 
nihil eis impedimento futurum esset, quo minus per Euxinum pon- 
ium citra ullum metum navigantes interiora Romani Imperii loca 
pervaderent. Quocirca maximum validissimumque exercitum ibi lo- 
cavit, praestantissimosque duces ei praefecit. Bessas enim et Marti- 


nus et Buses οἱ praceraut, viri speciatissimi et frequentibus proe- 
liis exercitatissimi, Missus vero est etiam Iustinus Germani filius; ad- 
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«ἀγωνισάμενοι. ἔσταλτο δὲ xoi "Iovartvog ὅ Γερμανοῦ, νεάζων A. C. 554 
μὲν ἔτι κοµιδῇ, τὰ δὲ πολέμια ἤδη πεπαιδευµένος. 1.1.28 
Jr Meguegónc δὲ, ὁ τῶν Περσῶν στρατηκὰς, ἐπειδὴ πρό- 
τερον «ἀρχαιοπόλει τε dic προσβαλών ἀπεκέκρουστο, xoi ἄλλα 
δᾶττα ἐπεπράχει, ἃ δὴ ἄγωγε παρίηµι, (ἀποχρώντως γάρ που 
Ηροκοπίῳ τῷ ῥήτορι τὰ µέχρι τῶνδε. ἀναγέγραπται,) τότε 
δὴ αὖθις (ἐνθένδε γάρ µοι ἀρχομένῳ τὰ ἐφεξῆς ἁρμοστέον,) 
ἀφῖκτο μὲν ἐς Ἰήουχείρισίώ το καὶ Koradtow τὸ «φρούριο», 
ἐβούλετο δὲ τὴν ἐς Τήλεφιν δυσχωρίαν παραμειψάµενος, εἴσω 
χοτοῦ Φάσιδος γενέσθαι ποταμοῦ, καὶ τῷ ἀπροσδοκητῳ τοὺς 
«Ῥωμαίους ἐκπλήξας, διὰ πείρας ἐλθεῖν, εἰ πως ἂν ἔνια γοῦν C 
τῶν τῇδε πολισμάτων παραστήσασόαι δυνηθείη. ταῦτα dà αὐτῷ 
πεάττειν ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς πορευοµένῳ xai ἐπιόντι ἁμήχανα 
ἦν. Ἱηαρτῖνος γὰρ ὃ στρατηγὸς ἅμα τῇ dug? αὐτὸν στρατιᾷ 
αχδὲς τὴν Τήλεφιν ἱδρυμένος, (φρούριον δὲ τοῦτο καρτερὀν τε 
καὶ ἐχυρώτατο»,) διεφύλαττεν ἐπιμελέστατα τὰς εἰσόδους. ἔστε 
δὲ καὶ ἄλλως τὸ χωρίον δύσβατόν το xoi ἀπρόσοδον. φάραγ- 
ές τε γὰρ καὶ πέτραι ἀπεῤῥωγυῖαι καὶ ἐς ἀλλήλας ἐπικλινό-- 
µεναι στενωτάτην ἀτεχνῶώς τὴν ὑποκειμένην ἀτραπὸν ἐκτελοῦ-- 
20009. ἄλλοθεν δὲ οὐκ ἔστιν ὁτῳοῦν εἰσιτητέα. τῷ γὰρ ἐχόμενα D 
πεδία ἱλυώδη yé εἶσι δεινῶς καὶ τελματώδη, λόχμαι τε Óa- 
σεῖαι καὶ δρυμοὲὶ ἀνέχουσιν, ὥς καὶ ἐγὲ ἀνδρὲ, καὶ τούτῳ 


1. δὲ καὶ R., δέ τε καὶ vulg. ή. ᾽άρχαιοπόλει R. Lugd., 
'ἀρχαιπόλει edd. — 5. ἐγὼ Ἡ. που add. ex R. 8. Cotae- 
sium Kutais est, Imiretiae oppidum regium, 18. ydo om. R. 


22. δρυμοὲ Β., ὀρυμὰ vulg. 
modum quidem ille adhuc iuvenis, sed iam tum bellicarum rerum peritus. 

19. Mermeroes autem Persarum dux cum antea bis in Árchaeo- 
polim impetum fecisset, repulsus est aliaque nonnulla gessit, quae 
quidem praetereo: quandoquidem Procopius Rhetor abunde haec eo 
usque conscripsit. Tunc itaque rursus (nam hinc ordienti mihi, quae 
sequuntur, sunt ceoaptanda) ad Muchirisim et Cotaesium propugnacu- 
]um pervenit, eo consilio, ut difficultate locorum, quae sunt circa 
Telephim, praetergressa, ad Phasidem fluvium pertingeret, Romanisque 
inopinato ipsius adventu perculsis, tentaret, si qua ratione castella 
aliquot in potestatem suam redigere posset: quod quidem ipsi aperte 
rectaque via procedenti atque irruenti difficillimum factu fuisset. 
Martinus enim praefectus cum suis copiis Telephin insidens, (est 
autem hoc validum rmunitissimumque propugnaculum,) diligentissime — ' 
aditus tuebatur: et est alioqui locus ipse accessu diflücillimus. Nam 
et praecipitia et praeruptae petrae in se mutuo vergentrs angustis- 
simam plane subiectam ei viam efficiunt, neque alia ulla ex parte 
cuiquam aditus patet. Circumiecti enim campi sunt vehementer pa- 
lustres et limosi, quibus densi saltus et nemora imminent, adeo ut 
vel uni alicui eique expedito difficilis st transitus ;; tantum abest 
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- ? *» Y - " 
A. C. 554 ευζώνῳ, ἄπορο» εἴναι τὸ χρῆμα, uy TOL ys πλήθεσι ἅὤπλι- 
, 3 P ew , 
1.1. 3ὃ σµένοις. πλὴν ἀλλὰ καὶ ὣς οἱ “Ῥωμαῖοι οὐδὲν δτιοῦν πόνου 
Κά T" , " 
V. 41 ἀνιέντες, & που τι εὗρον τῶν τόπων σφαλερόν τε καὶ βάσιμο», 
» Jj te f A J , 1 35 ^" 
αυτίχα ξυλοις τε xat λίνοις περιέφραττο», καὶ ὃαμα ἐν τοῖσδε 
ὸ , 1 j ? « ^ ^^ 
ἐμοχθουν. διαπορουµένῳ ὅδη οὖν ἐν τοῖς παροῦσι τῷ ε- 
μυχθουν. διαπορουµένῳ δη iG πας 9 Ἠερμε-ὅ 
06η καὶ πλεῖστα διαλογιζομένῳ, προσῆλνεν διανοεῖσθαι, cg 
€ "- , ” 
εἶ γε ὁτῳδηοῦν τρύπῳ διαλύσοι τὴν φρουρὰν τῶν Ῥωμαίω», 
1 5» J , .,ω 4 . 
. xa ἠρέμα ἀπωσοιτο, ov πάµπαν αὐτῷ τά ἐς τὴγ’ διάβασιν 
P. δΤάνήνυτα έσται. πολεµίων μὲν γὰρ TQ χώρῳ ἐνδελεχέστατα 
ἐφεδρενύντων, οὐχ οἱόν τε ἦν ἅμα ἀμφοτέρων κρατῆσαυ ἐκεί-ιο 
. 9o» δὲ ἀνιέντων, ἀλλά µόνην ys τὴν δυσχωρίαν ἀκέσασθαι, 
καὶ τὸ δυσέμβολον τῆς πορείας ἐς τὸ εὐέφοδον ἁμωσγέπως µε- 
χασκευάσαι, οὐ λίαν ἀδύνατα εἶναι ἡγεῖτο. ἦλπιζε γὰρ τὴν 
e P1 » / 19 / LI a? ^) 
Όλην ὀχτέμνων τῇ πολυχειρίᾳ xat ἀνακαθαίρων, και τῶν πετρῶὼν 
3 , , ^» 
0, τι ἀντίξουν διακολάπτων καὶ παραιρούµενος, οὗ χαλεπῶςιῦ 
διαβήσεσθαι. ὡς ἂν οὖν ταῦτα διαπράξοιτο, ἐπενόει τοιάδε" 
3 , » , , * m i] c / 
ἐσκήπτετο ἆθρόον νύσῳ τινὲ δει»ῇῃ τε καὶ ἀνηκέστῳ ἑαλωκέναε, 
ἡ y 5 , bd ^ L] 2 , 1 à 
και ov» ἀγεκέκλιτο δυσφορών δῆνεν καὶ ἀσχάλλων καὶ TO 
. T - 
B£vunscóv OÀopvoOusvog ὃ τε λόγος οὗτος dvà πᾶν αὐτίκα 
ἐφοίτα τὸ στράτευμα, ὡς. ὃ στρατηγὸς πονήρως τε ἔχοι, καλο 
" v 3” - - 
ὅσον οὕπω ἀπολεῖται ὅσους τε αὐτῶν. ἤρεσκεν μισθαρνεῖν τοῖς 
2. Οὐδέν τι οὖν R. 7. διαλύσοε Cl, διαλύσει .R. et vulg. 
10. ἅμα duq. R., duq. duc vulg. 12. εὐέφοδον R. corr. in mg. 
pro ἐὐέφοστον, εὖοδον vulg. — 13. εἶναι add. ex R. 17. δεινῇ 
T. X. ἀνηχ. ἔαλ. Β., ἔαλ. d. v. x. dy, vulg. 20. ἐφοίτα R,, 


ἐχώρει vulg. 21, ὅσους δὲ Suid, s, v. μισθαρνεῖν. ἐπὶ τῇ v. 
oix, προ. τοῖς ἐναντ. R, | 


armatis agminibus, Sed ne οἵὸ quidem Románi ullum laborem prae- 
termittentes, si quem uspiam comperissent locum parum tutum, 
quique videretur transiri posse, eum sudibus et saxis obstruebant, 
assidueque operi erant intenti.  Ambigenti itaque hisce in rebus 
Mermeroi plurimaque secum reputanti, haec cogitatio in mentem 
. Venit, si quacunque ratione praesidium Romanorum solvere sen- 
simque removere posset, non omnino irritum sibi transitus sui 
conatum fore. Hostibus enim assidue loco insidentibus, fieri non 
poterat, ut utriusque voti sui compos fieret, Illis vero remissioribus 
factis, cum id solum relinqueretur, ut locorum iniquitati mederetur, et 
difficilis transitus itinera pervia redderet; id ei non admodum impos- 
sibile factu videbatur. Sperabat enim, excisa sublataque vi manuum 
silva, obstantibusque petris excavatis, se non difficulter transiturum. 
Quocirca ut, quae animo conceperat, perficeret, huiuscemodi fraudem , 
excogitavit, Simulavit se repente morbo correptum gravi pariter et 
incurabili. Decumbebat itaque summam aegritudinem prae se fe- 
réns, et fortunam suam lamentans. Rumor hic statim universum 
exercitum est pervagatus, praefectum gravissime aegrotare neque 
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| . 
ἐναντίοις ἐπὶ τῇ τῶν οἰχείων προδοσία, καὶ λάθρα ἐξάγειν τὰ A. C. 554 
ἀπόῤῥητα, οὗτοι δὲ τὸ μὲν ἀτρεκὲς οὐκ ἐγώγνωσκον (ἀσφαλέ- Ἱ- 1. 38 
στατα γὰρ τὸ βούλευμα ἐκρύπτετο, καὶ οὐδὲ ἐς ἅπαντας τοὺς 
φιλτάτους ἐξέπιπτε') µόνοις δὲ τοῖς ày τῷ ὁμίλῳ περιαγοµένοις 

πἐξηπατημένοι τοῖς “Ῥωμαίοις διήγγελλον. οἱ δὲ ῥᾳδίως énct- 
Ῥοντο, οὐ τοσοῦτον, οἶμαι, τῇ ἀγγελία, ὁπόσον τῷ βουλομένῳ 
τῆς γνώμης. 
κ. Εὐθὺς δὴ οὖν τὸ ἐνερχόν τε καὶ σύντονον vc goov- 
τίδος ὑποχαλῶντες, οὐκέτι λίαν ἀκριβῆ τὴν φυλακὴν ἐποι- 
εοοῦντο. ὀλίγαι τε παρῳχήκεσαν ἡμέραι, καὶ ὃ ἸΜερμερόης ὡς 
δὴ τεθνηκως. ἀπηγγέλλετο. ἔκρυπτε γὰρ ἑαυτὸν ἔς τι δωμάτιο», 
ὡς καὶ παρὰ τοῖς οἰκειοτάτοις τήνδε νικῆσαι τὴν δόξαν. τὸτε δὴ 
οὖν καὶ μᾶλλον τοῖς Ῥωμαίοις περιττόν τι ἐδόκει ἀγρυπνεῖν 
v6 καὶ ἐπιπολὺ διαπονεῖσθαι. καὶ τούυν µεθέντες vag περι- 
ιὄφράξεις καὶ τὴν ἓν τούτοις ἀπεργασίαν, ἐς τὸ ἀνειμένον µετέ» 
βαλλον, παννύχιόν τε καθεύδοντες καὶ ἐς τὰς ἐπαύλεις τῶν 
ἀγρῶν διαιτώµενοι, καὶ ovre κατασκόπους ἔστελλον, οὔτθ 
ἄλλο τι ἔπρασσον τῶν δεύντων. ᾧοντο γὰρ ὡς οὐκ ἄν ποτε oi 
1Γέρσαι, ἄστρατήγητοι ὁῆθεν γεγονότες, ἐπ αὐτοὺς ἤξουσι, D 
ομᾶλλον μὲν οὖν καὶ ὡς ποῤῥωτάτω φευξοῦνται. ταῦτα δὲ γνοὺς 
ὁ ἸΜερμερύης ἀνακαλύπτει ἐξαπιναίως τὸν δύλον καὶ ἐπι- 
φαίνεται τοῖς Πέρσαις ὁποῖος καὶ πρότερον, καὶ εὐθὺς, ὥς 
2. δὲ om, R.  Ἱπ. ἕς τι δωμάτιον RF. et Intpr. ἐπ domicilio 
quodam, ἐπὶ dwy. vulg. 


diu supervicturum. Porro rei ipsius veritas eos, qui operas suas ho- 
stibus locant consilia suorum prodendo et arcana clanculum patefa- 
ciendo, latebat. Accuratissime enim consilium celabatur, et ne cum 
amicissimis quidem communicabatur; solis vero rumoribus, qui per 
multitudinem circumferebantur, decepti, id Romanis nuntiarunt; qui 
quidem facile sunt persuasi, non tam, arbitror, nuntio , quam quod 
id maxime esset ex ipsorum animi sententia. | 

20. Statim itaque accuratam illam continuamque curam laxantes 
ac remittentes, segnius custodias agebant. Paucis post diebus Mer- 
meroes etiam mortem obiisse nuntiatur. Occulebat enim se ipse in 
quadam domuncula, adeo ut etiam apud intimos suorum familiari- 
um ea opinio valuerit, Tum vero et quidem magis supervacaneum 
visum est Romanis vigilare, supervacaneum ingentes labores susci- 
pere. Quocirca omissis illis obstructionibus itinerum et laboribus, 
quos huic operi impendebant, ad remissius vivendi genus sunt di- 
lapsi, solidas noctes dormientes, in villis praediisque degentes, ne- 
que speculatores emittebant, nec quicquam eorum, quae in rem ip- 
sorum essent, agebant. Persuadebant enim sibi, Persas duce sive 
praefecto orbatos, nequaquam in se ituros, quin potius quam lon- 
gissime fugituros. Haec vero ubi. cognovit Mermeroes, confestim 
dolum detegit, ac Persis talem se, qualis antea fuerat, visendum prae- 
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Α. C, 554 εἶχε προθυµίας, ἅπαντας κινήσας, xoi τὴν χαλοπότητα τῆς πο- 

1. 1.38 ρείας εὖ διαθεὶς, ᾗ πάλαι διενοεῖτο, παραγέγονεν ἀγχοῦ τοῦ 
φρουρίου. καὶ ἤδη ἀπέλαζε τοῖς 'Ῥωμαίοις κατεπτηχόσε τῷ 
παραλύγῳ καὶ οἷοις οὐκέτι ἀμύνεσθαι. τότο δὴ οὖν ὁ Mao- 
τῖνος ἔγνω καταλιπεῖν τὸ χωρίον, πρὶν τελεώτατα παρελθεἴιδ 
εὐσω τὸν Ηερμερόην, καὶ uéya τι κακὸν τοὺς τῇὃδς "Ῥωμαίους 

p.58 ἐργάσασθαι. πῶς γὰρ ἑνῆν αὐτοὺς ὀλύους ys ὄντας ἐνεγκεῖν 
τὰ πλήθη τῶν πολεμίων, καὶ μὴ οὐχὲ αὐτοβοεὲ διαφθαρῆναες 
οὕτω δῇ οὖν καταστρατηγηθέντες ὑπὸ τῶν βαρβάρων», καὶ ci- 
σχίστην ποιούμενοι τὴν ἀναχώρησι», ἠπείοντο τοῖς ἄλλοιςιο 
αναμιχθῆναι στρατεύµασιν. ἐτύγχανον γὰρ οἱ ἀμφὲὶ Εέσσαν 
τε xai ᾿Ιουστῖνον ἐν πεδίῳ vivi στρατοπεδευόµενοι, o πόῤῥα 
Τηλέφεως κειµένῳ, ἀλλὰ µόνοις σταδίοις ἑπτὰ διεστηκότε, 
στι δὲ οὐδὸν ὁτιοῦν ἄλλο ἐνταῦθα, $ µόνα χυτρῶν πωλητη- 
ρια, ὥς καὶ τὴν προσηγορίαν ἐντεῦθεν τῷ χώρῳ εἰλῆφθανιῦ 

Β Ολλάρια γὰρ, ὡς ἄν «{ατῖνόςτις φήσοι, ἐπωνόμασταυ ὀύναταν 

. (α δὲ τοῦτο τῇ Ἑλλήνων φωνῇ XvrgonoMa. ἤδη 08 πολλῶν ἅμα 
τῷ ΙΜαρτύῳ προτερησάντων καὶ àv τῷ ἀσφαλεξ γενοµένων, 
ἐβουλεύοντο ἅπαντες oi στρατηγοὲ, ἐνταῦθα τοὺς δυσμενεῖς 
ἐκδεξάμενοι στήσεσθαέ το ἐς παράταξιν, καὶ διακωλύειν αὖὐ-αο 
τοὺς ἀνά τὰ πρόσω ἰόντας. ἦν δέ τις τῶν ἐπισημοτάτων ἐν 
τοῖς ταξιάρχαις Θεόδωρος ὄνομα, τὸ μὲν γένος ἕλκων ἐκ τοῦ 

8. διαφθαρῆναι ὑπὸ δέους Suid. s. v. αὐτοβοεὶ. — 14. µόνα R., 


µόνο» vulg. — 15. ἐντεῦθεν τῷ ydoo Β., τῷ χώρφ ἐνθόνδε vulg. 
16. ᾿Ολλάρια Par. τις ins. ex Β. 20. στήσασθαι R. 


bet; statimque, quanta potuit alacritate, omnibus copiis motis, et 
difficultatibus itinerum ea, quam iamdudum animo suo conceperat, 
ratione superatis, propugnaculo appropinquavit; et iam Romanis 
imminebat inopinato rei eventu perculsis, quique iam sese tueri non 
poterant. Tunc itaque Martinus locum deserendum censuit, prius- 
quam Mermeroes, penitiore irruptione facta, Romanos, qui in prae- 
sidio erant, magna clade afficeret. Qui enim fieri poterat, ut per- 
pauci tantam hostium vim sustinerent, neque primo statim impetu 
ad internecionem caederentur? Hoc igitur dolo circumventi supera- 
tique a barbaris, turpissimaque recessione facta, Romani reliquis 
copiis sese coniungere approperabant. Exercitus enim, quem Bessa 
. et: lustinus ducebant, in campo quodam castra locarant non procul 
a Telephe sito, septem tantum stadiis inde distante. Est vero nihil 
aliud ibi quam ollarum forum, unde et loco nomen inditum. Ol- 
laria enim, ut Latini dixerint, appellatur; quod perinde est, ac si 
Graece dicas Χυτροπώλια. Posteaquam vero iam multi cum Marti- 
no fuga praerepta in tuto essent constituti, visum est omnibus prae- 
fectis, ut ibi hostem exspectantes acie instructa obsisterent, ulterio- 
reque transitu prohiberent. Erat vero quidam inter praecipuos οἷα- 
rissimosque duces Theodorus nomine, genus quidem ducens e gente 
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ἔθνους τῶν Ἰζάνων, παρὰ "Ῥωμαίοις δὲ τεθραμμένὸς, καὶλ. C. 554 
505 τὸ βαρβαρικὸν τοῦ τρόπον, εἰ καὶ πάτριον ἦν, ἄποσκευα- ^T 28 
σάµενος καὶ ἐς τὸ ἀστειότατον µετακοσμήσας. οὗτος δὴ οὖν 
ὃ Ὀεύδωρος ἅμα τῇ οἰχείᾳ δυνάμει, (εἴποντο γὰρ αὐτῷ οὐ α 
ὄμείους ἢ πεντακόσιοι ἄνδρες τῶν ὁμοφύλω»,) ἀμφὶ Τήλεφιν 
ἔτι ἐμεμένηήκει, εἰρημένον αὐτῷ ὑπὸ ἸΜαρτίνυ, uz πρότερον 
ἐνθένδε χωρῆσαι, πρὶν ἂν Φεάσοιτο ἅπαντας τοὺς πολεµίους 
εἰσβεβληκότας, εἰχάσοι v& αὐτοὺς, ὥς ἔγεστιν, ὅσοι εἶεν, καὶ . 
γνού] ὅπως ἔχουσιν ὁρμῆς το καὶ γνώμης. 
ιο κα. “Ο δὲ, (ἦν γὰρ ἐς ἅπαντα δραστήριός τε καὶ θαῤῥα- 
λέος,) καὶ δὴ κατὰ ταῦτα ἐποέει. καὶ εἶτα, ἐπειδὴ παρόντα side 
τὰ πλήθη τῶν Περσῶν éyrüg τοῦ φρουρίου , ἔγνω τε αὐτοὺς 
οὐ µέχρι τοῦδε στησοµένους, ἀλλὰ καὶ σφόδρα πολεμησείον- 
τας, αὐτίκα (yero. εὗρὼν δὲ κατὰ τὴν πορεία» πολλοὺς τῶν 
ιὔ Ῥωμαίων οὐκ εὐθυδρομήσαντας ὃς τὰ Χυτροπώλια, feo αὐτοῖς 
διετέτακτο, ἀλλ᾽ dv οἰκήμασι «4αζικοῖς εἰσπηδήσαντας, xai D 
ἀφαιρουμένους ἔλυμόν τε καὶ ζειὰς καὶ ἄλλα ἄττα τῶν ἐδωδί- 
pov, ἀπελαύνειν τε αὐτοὺς ἐπειρᾶτυ καὶ κατεµέμφετο τῆς πα- 
ρανοίας, coc οὐκ εἰδύτας οὗπερ τυγχάνουσιν ὄντες κακοῦ. ὅσου 
κομὲν οὖν ἦσαν αὐτῶν οὗ λίαν λύχνοι τε καὶ ἀκόλαστοι, οὗτοι 
δὲ µεταμαθύντες τὸ λῷον, Ἑυνείποντό τε αὐτῷ καὶ βάδην ἄπε- 
κοµίζοντο" πλὴν. ἀλλ᾽ οὐ γεγένηται χώρα τῷ Θεοδώρῳ σχο- 
5. ἤ πεντακόσιοι --- πρότερον ἐνθένδε om. R. , lacunae signo in 
margine posito, ᾖα5.εὐθυδραμήσαντας Ἡ. 17. τε Ἀ. Lugd., ye 
edd. 18. παρανοίας R., παροιρίας volg, — 20. ἦσαν et oU λίαν 


add. ex R. et Intpr. qui gulae erant non admodum dediti, a1. 
δὲ µεταμαθόντες R., 05 µαθόντες vulg. . 


Zanorum , sed apud Romanos educatus, quique iam barbaricos mo- 
res, tametsi patrii erant, exuerat et ad summam urbanitatem tradu- 
xerat. Hic itaque Theodorus cum suo agmine (sequebantur enim 
ipsum non pauciores quingentis suae nationis viri) circa Telephim 
adhuc stationem habebat. Mandarat enim ei Martinus, ne prius inde 
discederet, quam omnes hostes irruentes vidisset, eorumque nume- 
rum, quoad fieri posset, dbservaret cognosceretque, quid virium, quid 
animi haberent. | 

21, Tum ille, ut erat ad omnia strenuus atque audax, manda- 
ta exsequitur. Ác deinde, cum iam Persarum copiás propugnacu- 
lum ingressas vidisset, cognovissetque non eo tenus substiturum ho- 
stem , sed conflictus esse percupidum, confestim inde se subduxit. 
Cumque in itinere multos Romanorum non recta ad Ollaria contenden- 
tes deprehendisset, prout eis erat imperatum , sed Lazorum domibus 
insultantes, panicum et zeam sive semina, aliaque esculenta rapi- 
entes, eos revocare nitebatur, temeritatis accusans, qui nescirent, 
quibus' in malis versarentur. Quotquot igitur ex iis erant minus 
gulosi atque intemperantes, potiora moniti ei sese. adiunxerunt, et 
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À. C. 554 λαίτερον διαγγεῖλαι τοῖς στρατηγοῖς τὴ» ἐπήλυσι» τοῦ IMeous- 
1-1. 38 ρύου. ἑνίων γὰρ ἔτι ἐκ τοῦ σερατοῦ τῇ ἁρπαγῇ ἐγκειμένων xa 
οὐκ ἀνιέντων, ἐπιφοιτῶσιν ἀθρόον οἱ Πέρσαι, καὶ ὀλίγους 
μὲν αὐτῶν ἔκτεινον. t6 δὲ ἄλλοι δρομαῖοι ἔφυγον, καὶ ó5 
genau ἔσπίπτουσιν ἀνὰ τὸ στρατόπεδον Σὺν οἰμωγῇ καὶδ 
ορύβῳ, ὡς ἅπαντας Ἑυνταραχθῆναι τῷ αἰφνιδίῳ, καὶ πέρα 
Ρ.60τοῦ μετρίου δειµαίνοντας ἐς ὑπαγωγῆν µετανίστασθαι. οἱ 
δὲ σερατηγοὺ (ούπω γὰρ αὐτοῖς ἐς φάλαγγα ὁ στρατὸς ἐτετά-- 
χατο,) δεδιότες καὶ ol, ur σφίσιν οὐ παρεσκευασµένοις ἐἔπι- 
σταῖεν οἱ βάρβαροι, περιεφρόνουν μὲν τὰ πρὀτερον δοκηθέντα,νο 
οὐκ εἶχον δὲ ὅ, τι καὶ γένουτο" οὔτε γὰρ βουλεύσασθαι αὐτοῖς 
περὶ τῶν παρόντων ὁ καιρὸς ἐνεδίδου καὶ τὸ 505 καταπε- 
- ; - 
πλῆχθαι τὰς γνώµας. εὐθὺς οὖν ἄραντες ex τοῦ πεδίου, καὶ 
ἅπαντα ἐπαγόμενοι τὰ σερατεύµατα, ᾠᾧχοντο ἁγεννῶς xat 
ἀκόσμως, καὶ οὐ πρότερον ἐπαύσαντο Jéovreg, πρὺ ég τήνιδ 
Nrcov ἱκέσθαι. ἄπεστι δὲ ἡ Νῆσος ἦδε Τηλέφεως πέντε µά- 
λιστα παρασάγγαις. τοσαύτην aga οἱ γεγναῖοι αὐθημεθὸν πο-- 

B otia» διήνυσαν, ὠκύτατα πεφευγότες. ἔστι γὰρ Ó παρασάγγης, 
ὥς μὲν ' Hgoóorq δοκεῖ καὶ ἠΞενοφῶώντι, τριάκοντα στάδια, ὡς dà 
νῦν Ίβηρες καὶ Πέρσαι φασὶν, ἓν &yi μόνῳ τῶν εἴκοσι πλείονα.νο 
«{αζοὲ δὲ οὕτω μὲν καὶ αὐτοὶ ὅμολογοῦσιν, οὐ μὴν δὲ τῷ 
ὀνόμαει χρῶνται, ἀλλὰ ἀναπαύλας καλοῦσι, xal, οἶμαι, εὐκό-- 

1. ἐπιήλυσι» Ἡ. 8. ὁ στρατηγὸς Β. 9. παρασκευασµένοις Β. 


12. τὸ R. (CL), τῷ vulg. «1ο. ἐν mutandum non esse docebit 
Index. ται. oU μὴν δὲ — καλοῦσι om. R. et Intpr. 


sensim se receperunt, Theodoro tamen locus non erat mature nun- 
tiandi praefectis, Mermeroem imminere. Nonnullis enim adhuc ex- 
ira castra rapinae intentis neque desistentibus Persae repente su- 
perveniunt; et nonnullos quidem eorum obtruncant; reliqui conci- 
tatiore cursu fugientes celeriter cum tumultu eiulatuque in exerci- 
tum ruunt, adeo ut omnes repentino motu perturbati et supra mo- 
dum expavefacti, secessionem e castris fecerint. Praefecti vero (ne- 
que enim adhuc aciem ordinarant) metuentes etiam, ne barbari im- 
paratos opprimerent, quae antea statuta erant, neglexerunt , neque 
quid consilii caperent sciebant, Neque enim tempus deliberationem 

e rebus praesentibus admittebat, neque ipsa animorum perturbatio. 
Motis igitur confestim e campo castris, universus exercitus in turpem 
incompositamque fugam se convertit; neque antea a fuga destite- 
runt, quam ad Insulam pervenissent.  Distat autem haec Insula a 
Telephi quinque summum  parasangis; tantum itineris strenui illi 
viri -unius diei spatio confecerunt celerrime currentes. Constat au- 
iem parasanga, ut quidem Herodoto et Xenophonti placet, triginta 
stadiis, ut vero nunc Iberi et Persae volunt, uno tanium supra vi- 
ginti. Idem sentiunt et Lazi; nequaquam tamen ea appellatione 
utuntur, sed ἀναπαύλας, hoc est mansiones, vocani, et mea quidem 
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τως. οἳ γὰρ παρ) αὐτοῖς ἀχθοφόροι, «ἕκαστον παρασάγγην A. C. 554 
' ; , ^ 4 ^ E. M 24 f I, J. 28 
περαιωθέντες, τα 16 φορτία 1i9eyvaL, καὶ σφᾶς αὐτους ἐλα- 
χιστον ἀναπαύουσιν, ἑτέρῳν ὃήπου ἀμοιβαδὸν διαδεχοµένω», 
καὶ καθόσον τοῦτο δρῶσω, ἐς τοσοῦτον vac ὁδοὺς διαμετροῦν- 
34 , 
brat, καὶ κατατέµνουσιν. εἶτε δὴ οὖν οὕτως, εἶτε ἐκείνως τὸν 
παρασάγγην κλητέον, πεντήκοντώ γε καὶ ἑκατὸν σταδίοις ἐκς 
τοῦ φρουρίου ἡ Νήσος διείργεται. ἔστι δὲ τὸ χωρίον ἔπιει- 
κὠς ἐχυρὸν, καὶ οὐκ εὐέφοδον, ταῖς τῶν ποταμῶν περιβαλ- 
λόµενον δίναις. ὃ τε γὰρ ΟΦάσις καὶ ὃ «{οκωνὸς, ἐκ τοῦ Kav- 
τοχώσου διακριδὸν καταῤῥέοντε καὶ πολλῷ τὰ πρῶτα διεστη- 
κὀτε, ἐνταῦθα τῆς τῶν εὐπων Φέσεως ἀναγκαζούσης ἠρέμα 
, 3 . 
πλησιάζετον ἀλλήλοιν καὶ θὐχέι ἄποθεν φἑρεσθον, oocreV. ᾖ3 
ἀμέλει τῶν Ῥωμαίων διωρυχά τινα μµηχανησαμένω», καὶ ἐκ 
τοῦ Φάσιδος ἐκροήν eig τὸν «{οκωνὸν μετοχετευσάντω», τού- 
αὔτῳ δὴ τῷ τρόπῳ ἐς τὰ πρὸς τῆς ἕω τετραµµένα τῆς Νήσου 
ἠνώσθαι ἄμφω τὼ ποταμὼ, καὶ Συνειλῆφθαι τὸν χῶρυν. ἐν-- 
τεῦθεν δὲ αὖθις καμπάς τε καὶ περιελιγμοὺς ποιουµένω, οὐκΏ 
ἐλάχιστόν τι χρῆμα τοῦ πεδίου εἴσω ἀπολαμβάνετον. προϊόντα 
δὲ ἀνώ τὰ πρόσω, ἐς δυόµενον ἥλιον ξυμβάλλετον αὐταμάτως 
, , e M 4 
ποχαὲ ἀναμώνυσθον τελεώτατα, ὡς ταύτῃ γε ἅπαν 10 μεταξὺ 
m 2 ^ 2 1.2 - ^ 9 3 € c ^ 
φῆσον ἐς v0 ἀκριβὲς ἐκτελεῖσθαι. évravda μὲν ovv οἱ 'Σωμαῖοι 
ἐτύγχανον Ἑυγειλεγμένοι. 
1. παρ αὐτῷ R. — 5. oÜroc om. Ἡ. *.Post ἔστι δὲ αάά. τοῦτο . 8. 
οὐκ om. R. πἐεριβαλλόμενο», (quod coni. Bon, Vulc.,) R. et Intpr. a- 
quis — circumactus, παραβαλλόμενο» vulg. 9. Deconuslntpr. 10. 
καταθῥέοντες et διεστηκότες Β. 1. m, — 1À. ἐκροὴν R., ἐκρόον mdp. 
15. τῆς R., τῇ vulg. 17. περιελιγμὰ R.— 18. προϊόντες Β. 19. Óv 
µενο» jÀ, R., dvóu. τὸν ἡλ. vulg. — cGuuf. R. 20. ἀναμίψυσδαι. R. 
sententia recte, Nam et baiuli eorum singulis parasangis emensis 
et onera deponunt et paululum conquiescunt, aliis ad excipienda 
vicissim onera succedentibus; idque quoties factitant , per totidem 
spatia itinera metiuntur et dividunt. Sive igitur hoc, sive illo modo 
parasanga est appellanda, CL. stadiis a propugnaculo Insula haec di- 
stat. Est autem locus hic vehementer munitus, neque facile pervius, 
fluviorum vorticibus circumcinctus, Phasis enim et Doconus distinctis 
alveis e 'Caucaso defluentes, atque initio quam longissime inter se 
distantes, illic, cogente ita locorum situ, sensim sibi mutuo appro- 
pinquant, non magno amplius intervallo seiuncti: adeo ut Romani 
alveo quodam ducto, Phasidisque amnis aggere perfosso, eius fluen- 
ta in Doconum derivarint, eaque ratione duo hi fluvii, qua parte 
Insula ín orientem vergit, in unum coeant locumque cingant. Inde 
vero rursus cum flexus quosdam anfractusque faciant, non exiguum 
campum intra se complectuntur. Ulterius: vero progressi ad occi- 
dentem solem sponte sua coeunt penitusque commiscentur: ita ut 


quicquid ab his intercipitur, perfecte insulam efficiat. Hic itaque 
collecti Romani. subsistebant. | | 
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λ. C. 554 xf. 'O δὲ Ιήερμερόης ἐς τὰ Χὐτροπῶώλια Λαραγενόμενος, 


«Ε.Τ 1δχα) πολλὰ τῆς ἀνανδρίας ἐπιτωθάσας vovg οὖν ἀϊἴοντας καὲ 
λοιδορησάμενὺς Ὀ ἔγνω μῆ περαιτέρω ἰέναι, μηδὲ vy Νήσῳ 
UON X ? µ , 
ποοσβᾶλλειν . ovr& yag τα énwunótia ἐκπθριζεόθαι τοσουτῳ 
^ ^v , y 2 » 
στρατῷ ἐν µέσῃ τῇ πολεμίᾳ οἷός τε ἦν, οὔτε ἄλλως rageoxev-5 
Ῥ.60αστο ἐς πολιορκίαν. τοιγάρτοι ἀποπορευτέα μὲν αὖθις αὐτῷ 
ἐπὲ Τήλεφίν τε καὶ τὴν ἐκείνῃ δυσχωρίαν οὐ µάλα ἐδόκεε, 
ve f s NP ELI εἰ 5 d 3 , [L^ 1 
Εύλοις δὲ καὶ ἆκατοις & Óy ἐς τοῦτο ἐπεποίηντο, ζευξας τας 
^ κά * , , 
τοῦ Φάσιδος ὄχθας καὶ οἷον Ὑέφυραν τεκτηνάµενος, διεβίβασεν 
ἀδεῶς ἅπαν τὸ στράτευμα, οὐδενὸς ἐνοχλοῦντος. καὶ δή τοὺςτο 
P 'O ? Πέ ιδ ἐν 3 , . « Ór / 
εἰς Ὀνόγουριν Πέρσας ἱδρυμένους τὸ φρούριον, ὃ δή πρὀτε- 
qo» αὐτὸς ἐν τῇ ᾽ρχαιοπόλεως περιοικίδι ἐπιτείχισμα κατὰ 
τῶν “Ῥωμαίων κατεστήσατο, ἀλλὰ τούτους γε τοὺς Πέρσας 
ἐπιθαρσύνας, καὶ ἑτέραν δύναμιν ἐμβαλὼν, καὶ ἅπαντα τὰ 
^ ^ , / » LED 4 
τῇδε, ὥς ἐνῆν, κρατυνάµενος, πάλιν ἔς τε Koraioty καὶ IMov-15 
Ll 9 , 
χείρισιν ἐπανῆκεν. αὐτίκα δὲ νόσῳ τινὲ πεπιεσµένος καὶ διατε-- 
Φεὶς χαλεπώτατα, τὸ μὲν πλεῖστον τοῦ στρατοῦ xoà ἀλκιμώ- ᾽ 
τατον αὐτοῦ καταλέλοιπεν διαφυλάξοντας τὰ οἰκεῖα, αὐτὸς 
p δὲ ἐς ᾿Ιβηρίαν τὴν χώραν μετῆλθεν. καὶ τοίνυν ἓς πόλιν IMe- 
σχιθὰ οὕτω καλουµένην μόλις ἠγμένος, καὶ οὐκ ἔνεγκων τὸαο 
7. Pro ἐπὶ Τηλ. — δυσχωρίαν Suid. s. v. ἁποπορευτέα inepte: 
τῶν ἐπὶ «Ράσιν ποταμών καὶ τῶν ἐκείνη δυσχωριώ», T4- 


λεφιν R., Tüieqor vulg. 8. ξύλοις δὲ xai ἀχάτοις, ἃ δὴ Β.. 
Intpr. parvis navigiis — cratibus pluteisque superimpositis, Pha- 


sidis ripas — iungit. , ξύλα δὲ καὶ ἀχάτους , od 0j vulg. ἐ- 
πεποίηντο Β., πεποίηντο vulg. ϱ. διεβίβασεν R., διεβίβαξεν 
vulg. 11. Ὀνόγουριν R. et Intpr., Ὀνούγουρεν vulg. — 18. x«i 


οἰκεῖα R. το. Àd µετήλθεν add. Intpr. in. hiberna, ΠΜεσχιθὰ 
R., Mischita Intpr., ΙΜεσχισθὰ vulg. 


22. Mermeroes vero cum ad Ollaria venisset, multisque con- 
tumeliis verborum mollitiem ignaviamque non audientibus obiecisset, - 
censuit ulterius sibi progrediendum non esse , neque Insulam inva- 
dendam. Neque enim tanto exercitui commeatus in medio hostilis 
terrae suppetere potuisset, neque alioquin ad obsidionem bene com- 
paratus erat. Quocirca redeundum sibi Telephin et ad illas locorum 
difficultates nequaquam censens, tabulis cratibusque et ratibus eum. 
in usum confectis Phasidis ripas iungens, ac veluti ponte sternens, 
universum exercitum intrepide, nemine obsistente, traiecit , ac Persas 
quidem, quos in Onogori locarat, castello, quod ipse antea in diti- 
one ÁArchaeopolitana, ut adversus Romanos propugnaculi loco esset, 
struxerat, cum animasset validioreque praesidio auxisset, omniaque 
illic quantum poterat communisset, Cotaesium denuo et Muchirisim 
se recepit, Repente autem morbo quodam correptus, cum pessime 
haberet, maxima validissimaque exercitus parte, qui sua tuerentür, 
ibi relicta, ipse in Iberiam concessit, aegreque in oppidum Meschitha 
ita dictum delatus, cum vim morbi ferre non posset, ibi tum 
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πάθος, τότε δὴ τέθνηκεν dig ἀληθῶξ ó Megusgógc, ἀνὴρ ἕνλ. 6. 554 
τοῖς μάλιστα παρὰ Πέρσαις γεγενηµένος, καὶ δεινὸς μὲν ἐς τ Ἱ 35 
εὐβουλίαν, ἄριστος δὲ τὰ πολέμια, καὶ σφόδρα τὴν ψυχὴν 
: ἀνδρειότατος" ὃς δὴ γηραιὸς ev ἤδη, καὶ ἐκ πλείστου ἄμφω 
5ro πύδε πεπηρωµένος, καὶ οἷος μηδὲ ἐφ᾽ ἵππου ὀγεῖσθαι, 
ὕμως ἐμόχθει ὥσπερ τις Ῥεανίας ῥωμαλεώτατος, καὶ οὐκ ἄπη- 
γόρευεν πρὸς τοὺς πόνους, ἀλλὰ φοράδην ἐς τὰς παρατάξεις 
ἐφοίτα, καὶ ταύτη τοὺς μὲν ἐναντίους κατέπληττεν, τοὺς δὲ ο 
οὐχείους παραινῶν καὶ ἐγκελευόμενος, καὶ τὰ πρακτὲα ὀρθῶς 
ιοδιατάττων, πολλὰς ἀνεδήσατο νίκας. οὕτως ἄρα τὸ στρατηγεῖν 
οὗ σώματος ῥώμῃ, μᾶλλον μὲν οὖν φρονήσει δοτέον. τότε δὴ 
τὸ σώμα τοῦ ἸΜερμερόου οἱ dug? αὐτὸν ἀνελόμενοι, καὶ ἐκτός 
που τοῦ ἄστεος ἀποκομίσαντες, οὗτω δὴ ἔρημόν τε καὶ ἀκά- 
λυπτον κατὰ τὸν πάτριον ἔθεντο νόµμον, κυσί τε Guo καὶ τῶν 
εὔὀρνέων τοῖς ὅσα μιαρὰ καὶνεκροβύρα, παρανάλωμα γειησόμενον. 
wy . 20s γὰρ -τὰ ἐς τὴν ταφὴν οἱ Πέρσαι νοµίζουσι, ταύτῃ 
τε TO» σαρκῶν ἀφαιρουμένω», γυμνὰ δὴ τὰ ὁστᾶ πύθεταν 
σποράδην d»à τὰ πεδία περιεθῥιμμένα, Φήκῃ γάρ τινι ἐμβα- 
λεῖν  λάρνακι τοὺς τεθνεῶτας, 1) καὶ τῇ yn καταχων»ύναιὈ 
αοἤκιστα θέμις αὐτοῖς. ἐφ᾽ ὅτῳ dà ἂν σώματι μὴ Jérrov κατα-. 


5. μὴ ἐφ᾽ ἵππου Suid. s. v. γηραιός. 6. ἑἐμόχθει et xoi ante 


oUx om. Suid. probante B, Vulcanio. ῥωμαλεότατος R; 

8. ἐναντίον B. χατέπλητε Sph. Par. τοῖς δὲ οἰκείοις R.- , 
(s σαρκοβόρα legit Intpr.: sarcovoris. 16. γὰρ R. (Cl), καὲ 
vulg. 


vere tandem diem obiit Mermeroes, vir sane inter Persas praestan- 
tissimus, maximi consilii, reique bellicae peritissimus, animique 
vehementer strenui: qui quidem cum iam gravis annis, et a muito 
tempore utroque pede claudus esset, neque equitare posset, labo- 
ribus tamen perinde ac robustissimus aliquis iuvenis vacabat, ne- 
que ullos labores detrectabat; sed lectica gestatus im aciem prodi- 
bat, éaque ratione et hostibus terrorem incutiens, et suos animams 
atque exhortans; quaeque facto opus erat recte administrans , mul« 
tas retulit victorias; usque adeo virtus impératoria non corporis 
robori potius quam prudentiae est adscribenda. Tunc utique de- 
mortuum Mermerois corpus ipsius familiares elatum extraque oppi- 
dum deportatum solum ita ac nudum patrio ritu canibus pariter 
atque avibus obscoenis quaeque cadaveribus pascuntur, devorandum 
exposuerunt, 

23. Hunc enim sepeliendi morem observant Persae, atque hae 
ratione absumtis carnibus, nuda ossa sparsim per campos proiecta 
putrescunt. In capsa enim aliqua vel loculo condere vel etiam 
terra obtumulare neutiquam fas est, Cuicunque vero cadaveri non 
statim advolarint aves, vel accurrentes canes non illico dilaniarint, 
illius hominis impuros fuisse mores credunt, animumque iniustum 


Agathias. 8., 
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A. C. ὅδή πταξεν οἱ ὄρνις, 7; οἱ κύνες οὐκ αὐτίχα ἐπιφοιτώντες διασπα- 
1.1.38 ράξαιεν, τοῦτον δῇ ἡγοῦνται τὸν ἄνθρωπον βἐβηλον yeyovévas 
τοὺς τρόπους, xad τὴν Ψψυχην ἄδικον. καὶ βαραθρο δη, xuL τῷ 
xoxo deno», ἀνειμένην. τότε δη οὖν καὶ μᾶλλον αἱ ἐπιτήδειοι 
τὸν κείµενον ὀλοφύρονται, ὡς τελεώτατα τεθνηκότα, καὶ. οὐ 
μετὸν αυτῷ τῆς κρεήτονος μοίρας. ὃς δὲ ἄν τάχιστα καταβρω- 
Je, µακαρίζουσι τῆς εὐδαιμονίας, καὶ vn» ψυχὴν ὑπερ- 
ἄγανται ὡς λίαν ἀρίστην καὶ φεοείκελον καὶ ἐς τὸν τοῦ aya- 
Ρ. 01 Φοῦ χώρον ἀναβησομένην. οἱ dà πολλαὶ καὶ ἀσημότδροι εἰ που 
ἐν στρατοπέδῳ τύχοιεν yóoq, τινὲ δυσκολωτάτῃ πεπιεσμένοι,ῖο 
V.44 ἔμπνοι ἔτι ἄγονται καὶ νηφάἄλιοι. ἐπειδὰν δέ τις οὕτως ἔκτε- 
Φείη, ἄρτου τρύφος αὐτῷ καὶ ὕδωρ καὶ βακτηρία ξυμπαρά- 

^ αδινται. καὶ µέχρι μὲν οἷός τε εἴη τῆς ἐδωδῆς ἀπογεύεσθαι, 
καί τι δυνάμεως αὐτῷ ὑπολείποιτο, ὃ δὲ ἀμύνεται ταντῃ δη τῇ 
βακτηρία τὰ ἐπιόντα τῶν ζώων, καὶ ἀποσοβεῖ τοὺς δαιτυ-ιὸ 
µόνας. εἰ δὲ οὕπω μὲν πάμπαν διαφθαρείη,. νικῴη δὲ ὅμως 
τὼ τῆς νόσου Oc µηκέτι κιγεῖσθαι vo) χεῖρε, vore δή τὸν δεί- 
λαιον ἡμιΏνῆτα xai ἄρτι ψυχοῤῥαγεϊν ἀρχόμενον κατεσθίουσε, 
καὶ προαφαιροῦνται. τὴν ἐλπίδα τοῦ ἴσως ἄν καὶ περιέσεσθαι. 

B πολλοὺ γὰρ ἤδη ἀναῤῥωσθέντες ἀπενόστησαν ἐς «à οἰχεῖα, xa-20 
Junto ἐν σκηνῇ καὶ τραγῳδίᾳ ἐκ τῶν oxorov πυλών ἀφιγμένοι, 
ἰσχνοίτινες xai ἑτερόχρωτες καὶ οἷοι δεδάτεσθαι τοὺς ἔντυγ- 

, 6. ὃς δὲ R., ó ὃὲ vulg. 8. Ad τοῦ ἀγαθοῦ Bon, Vulc. δαί-- 


povoc addendum censebat. : 11. ἐξαγονται coni. Bon. Vulc. 
12. ξυμπαράκεινται Β., ξυμπαράκχειται vulg. 14. ταύτῃ δὲ 

. (scrib. dj) τῇ βακτ. Β. , 9 τ. βαχτ. ταύτῃ vulg. — 16. πάµμπαν add, 
ex R. 


et barathro dignum, maloque daemoni dicatum. "Tum porro et qui- 
dem. magis necessarii atque amici iacentem lugent lamentisque pro- 
sequuntur, ut. peniius emortuum, neque melioris fati participem. 
Qui vero quam citissime devoratus fuerit, felicissimum praedicant, 
eiusque animam summa admiratione prosequuntur, ut longe prae- 
stantissimam et Deo similem et in beatas sedes evolaturam.  Pro- 
miscua vero et obscurior turba, sicubi in exercitu gravissimo aliquo 
morbo prematur, spirantes adhuc et mente constantes educuntur: 
posteaquam vero expositus in hunc modum aliquis fuerit, panis 
rustum ei et aqua baculusque iuxta apponuntur, ut quamdiu ci- 
bum degustare: possit ét virium aliquid ei supersit, baculo illo ani- 
mantia irruentia arceat, epulonesque propulset. Si vero nondum 
quidem interierit, vincat tamen vis morbi adeo, ut iam manus am- 
plius movere nequeat, tum utique miserum semimortuum et iam 
animam agere incipientem devorant , et spem diutius etiam fortasse 
vivendi praeripiunt. Multi enim cum íam convaluissent, domum 
redierunt veluti in scena ét tragoedia ἐκ tenebricosis Orci portis 
reversi, macilenti quidam et decolores obyiosque terriculantes. Si 


F 
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Χάνοντας. ci dé vic οὕτως ἐπανήξει, ἐκτρέπονταί ye αὐτὸν άπα»-Α. C. 556 
τες, καὶ ἀποφευύγουσιω ὥς ἐναγέστατομ, καὶ ὑπὸ τοὺς x9o-l Γ 38 
Ῥίους ἔτι τελοῦντα, καὶ οὐ πρὀτερόὀν oi ἐφεῖται τῶν ξυνηθών 
μεταλαχεῖν διαιτηµαάτων, πρὺ ὑπὸ τῶν μάγων ἀποκαθαρ- 
δώείη τὸ ulagua δῇῆφθεν τοῦ ἐλπιαθέντος Φανάτου, καὶ οἷον 
ἀνταπολάβοι τὸ αὖθις βιῶναι. καὶ εὔδηλον μὲν ὅτι δὴ τῶν ἀν- 
φρωπείων ἐθνῶν cg ἕκαστοι, εἴ γε ὀτῳδηοῦν νόμῳ ἐκ πλείστου 
ηενικηκύτι ἐμβιοτεύσαιεν, τοῦτον: δὴ ἄριστον ἡγυῦνται καὶ 9ε- 
σπέσιον, καὶ εἴπου τι παρ᾽ ἐκεῖνον πράττοιτο, Φφευκτὸν τε αὖ-ς 
10roíg είναι δοκεῖ καὶ καταγέλαστον καὶ ὁποῖον ηδη καὶ ἀπιστεῖ- 
σθαι. ἐξεύρηνται δὲ ἅμως αἰτίαι τοῖς ἀνθρώποις καὶ λόγαι τῶν 
οἰχείων πέρι νόμων ἄλλοθι ἄλλοι, τυχὸν μὲν ἀληθεῖς, τυχὸν 
δὲ καὶ ἐς τὸ πιθανώτερον ἐσκευασμένοι. xoà οὐδὲν οἶμαι 9av- 
μαστὸν, εἰ καὶ Πέρσαι τῷ παρὰ σφίσιν αὐτοῖς ἔφη αἴτιολο- 
:σγοῦντες, ἀμείνονα πειρώνεαι τῶν ἑκασταχοῦ ἀποφαίνειν' ἐκεῖνο 
δὲ xol May Φαυμάσαιμι ἄν, ὅτι δή οἱ παλαίτατοι τῆς χώρας 
οἰκήτορες, εἶεν à ἄν οὗτοι ᾽4σσύριοί τε καὶ Χαλδαῖοι καὶ ΜΠ- 
δοι, ἆλλ᾽ ἐκείνοις γε οὐ ταὐτὰ ἐδόκει, καὶ γὰρ ἀμφὲ Νῖνον 
τὴν πόλιν xut ἀνὰ τὴν Βαβυλωνίαν χώραν καὶ πρὀς ys ἐν 
αοτῇ ἸΗηδικῇ τύμβοι τε καὶ 9ῆκαι τῶν πάλαι τεθνεώτων ἵδρυντο, D 
οὐκ ἄλλον τινὰ 7, τὸν ἡμέτερον ἀποσώζονσαι τρόπο», καὶ εἴτο 


3. τελοῦντα Β. Lugd. Intpr., τελοὔνται edd. — 4. ἁποχαθαρθείη, 


R., ὑποχαθαρθείη vulg. — 6. ἀνταπολάβοιτο αὖθις R. 8. 
τοῦτο d? B. 9. ἐχεῖνο R. 14. παρά σφίσιν αὐτοῖς R., παρ) 
αὐτοῖς vulg. 18. JVivoy R. cum Herodoti Strabonisque libris, 
JVívov vulg. 21. ἄλλως R. j R., καὶ vulg. 


quis autem ita redeat, aversantur eum omnes et defugiunt, ut maxime 
piacularem, et inter subterraneos adhuc. eum censent; neque antea 
pristinum vitae institutum colere ei permittitur, donec a magis expia- 
tum fuerit piaculum exspectatae mortis, et quodammodo vita redo- 
netur Et certe manifestum est singulas hominum nationes, si cui 
legi, quae a multo tempore obtinuerit, assueverint, optimam eam 
aequissimamque iudicare; et sicubi quid praeter eam fiat, reiecta- 
neum id ipsis ac ridiculum videri dignumque, cui fides abrogetur. 
Inventae sunt tamen ab bominibus suarum legum rationes et causae 
aliae atque aliae, fortasse quidem verae, fortassis autem et ad per- 
suadendum comparatae, Quo fit, ut mirum mihi non videatur, si et 
Persae rituum suorum rationem reddentes , eos etiam quibusvis aliis 
praestare censeant. Illud vero et quidem vehementer miror, quod 
vetustissimi illius regionis habitatores, Assyrii videlicet, Chaldaei et 
Medi, non eadem cum Persis sentiant. Nam circa Nini urbem et 
circa Babylonicam ac praeterea Medicam ,regionem tumuli et capsae 
eorum, qui olim mortui fuerunt, exstant, non alium quam nostrum 
morem servantes, etsive corpora sint, siye cinis, quod iis conditur, 
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| - φ . . 
Α.Ο. δήσώματα, ἐἶτε χόνις ἦν τὸ xpunrOutyorv, dc δη ἐκείων κατὰ 
, uU e , 
L 1, δτὸν παρ) Ἕλλησαι νύµον πυρποληθέντω», οὐδαμῶς. μοιά γε 
” ^ ^ , Pd v 
ταῦτα τοῖς vvy yuyvouévoig érvy yayov ὄντα. . 
- * *» 
κὸ. Όυκουν éxetvo! γε ὧδε ἐγύγνωσκον, ovre περὶ τὰς 
^ r ο * 
ταφὰς, οὐμενοῦν ἀλλ) οὐδὲ ἐς τὴν τῆς εὐνῆς παρανομίανὸ 
ὁποῖα οἱ νῦν ἀκολασταίνουσιν, οὐ µόνον ἀδελφαῖς τε καὶ ἆδελ- 
φιδαῖς ἀνέδην μιγνύμεχοι, ἀλλὰ πατέρες τε δυγατράσι, καὶ 
“τὸ d πάντων ἀνοσιώτερον», o νύµοι γε καὶ Qvoic! υἱοὶ ταῖς 
. «. τεκούσαις. ὅτι χὰρ αὐτοῖς καὶ τοῦτο κεκαινοτόµηται, ἐκεῖνθεν 
9 
P.62&» τις σαφέστατα διαγνούη. λέγεται γάρ ποτε Σεμίραμιν τῆνιο 
« ' ^ 
 nu»v τὴν ᾽4σσυρίαν eic τοῦτο ἀκρασίας ἠγμένην, oc Νινύᾳ τῷ 
^ ^! » ο. 
παιδὲ ἐθελῆσαι ξυνελθεῖν ἐς ταὐτὸ, καὶ ἤδη πειρᾷν τὸν γεα- 
νίαν. τὸν δὲ ἀπακήνασθαι καὶ χαλεπῆναι, καὶ τελευτῶντα, 
ἐπειδῇ αὐτὴν ἑώρα σφαδάζουσαν καὶ ἐγκειμένην, ἀποκτεῖναί 
4 φ 1 , |» $. » »5 , « , 
τε τὴν μητέρα, καὶ τὀδε τὸ, ἄγος ἀντ᾽ ἐκείνου ελέσθαι. καί-ιδ 
τοι ei vOu ταῦτα ἐφεῖτο, ovx ἂν, οἶμαι, ó Νινύας ἐς τύδε ὠμιό- 
3’ A 7 - ο , 34 ϱ 1 » 
τητος T£. καὶ τί δεῖ τὰ λίαν παλαίατα λέγει»; ὀλίγῳ γαρ &u- 
προσθεν τῶν Ἰακεδονικῶν καὶ τῆς τῶν Περσῶν καταλύσεως, 
"Aorabé τὸν 4αρείου, ΠΠ ίτιδος τῇ ὺς πα 
οταξέρξη» qaot τὸν «4αρείου, Παρυσατιδος τῆς µητρος πα- 
^ , , ες 
Ῥ ραπλήσια τῇ Σεμιράμιδι παθούσης, καὶ ξυγγενέσθαι οἱ teué-20 
: ^  ^- 4 93 ο 
νης, ἀποκτεῖναι μὲν αὐτὴν ἥκιστα, ἐκκλῖναι δὲ ὅμως Sv» ὀργῇ 
4 Vulg. οὐχοῦν. — Utrumque e magorum moribus invaluit, Rar- 
this, puto, dominantibus: Herod. I. 140. Catull, 5. ἐν την (sic) 
R. . 15. ἐκενου R., idque coni. B. Vulcanius, ἐχείγης vulg. 


Intpr. patrare id maluisse , quam scelus committere. 19. 
µητέρος edd. — 3o. παδούση B. ἱεσομένης R. 


utpote illis Graecanico ritu crematis, neutiquam certe similia haec 
eis, quae nunc fiunt, fuerunt. 

24. Nequaquam itaque illi hoc pacto senserunt, neque ita, ut 
"qui nunc vivunt, et sepulturae et thori iura pro sua libidine viola- 
runt, non solum cum sororibus et neptibus rem habeutes, sed pa- 
ires cum filiabus, et quod omnium est sceleratissimum, o leges, o 
natura! filii cum suis matribus. Huius enim flagitii novum ab eis 
exemplum statutum fuisse, manifestissime hinc cuivis liquere potest. 
Fertur namque magnam illam Semiramim Ássyriam eo incontinen- 
tiae venisse, ut cum filio suo Ninya congredi voluerit, atquc adeo 
iuvenem sollicitasse; illum vero recusasse molesteque tulisse; tan- 
dem vero cum matrem libidinis impatientem urgentemque cerne- 
ret, eam interfecisse, et hoc potius quam alterum illud scelus per- 
 petrare maluisse, Atqui si lege haec permissa fuissent, nequaquam, 
uti arbitror, Ninyas eo crudelitatis venisset, Sed quid attinet haec 
perquam vetusta commemorare? Paulo enim post Macedonica tem- 
pora et Persarum eversionem aiunt Artaxerxem, Darii filium, má- 
trem suam Parysatidem, cum eidem, quo Semiramis, malo obnoxih, 
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xai ἀποσδέσασθαε, ὥς οὐχ ὅσιον ὂν τοῦτὸ γε, οὐδὲ πεάτρεο», Α. C. 554 
οὐδὲ τῷ βίῳ Συνειισμένον. Πέρσαις,δὲ τοῖς νῦν τὰ μὲν ερό- LL38 . 
τερα ἔθη σχεδόν τι ἅπαντα παρεῖται ἀμέλει καὶ ἀνατέτρα- 
πται, ἀλλοίοις δέ τισι καὶ οἷον νενοθευμένοις χρῶνται οµί- 
Άμιοις, ἐκ τῶν Ζωροάστρου τοῦ Ὀρμάδδεως. διδαγµάτων κατα-' 
κηληθέντες. οὗτος δὲ ὁ Ζωρόαστρος, ἤτοι Ζαράδης (dur) γὰρ 
ἐπ᾽ αὐτῷ 7) ἐπωνυμία), ὁπηχίκα μὲν ἤκμασεν τὴν ἀρχήν, καὶ 
τοὺς νόμους ἔθετο, ovx ἔγεστι σαφώς διαγνῶναι. Ιέρσαι δὲ V.45 
αὐτὸν οἱ νῦν ἐπὲ Ἱστάσπεω, οὕτω δή τι ἁπλῶς, qaot yeyo- C 
ιονέναι, Og λίαν ἀμφιγνοεῖσθαι καὶ οὐκ εἶναι uadeiy , πότερον 
4αρείου πατὴρ, εἴτε καὶ ἄλλος οὗτος ὑπῆθχεν "Ἱστάσπης. ἐφ᾽ 
ὕτρ ὁ ἂν καὶ ἤνθησε χρόνῳ, ὑφηγητὴς «vroig ἐκεῖνος, καὶ 
καθηγεμων τῆς μαγικῆς γέγονεν ἁγιστείας, καὶ αὐτὰς δὴ τὰς 
Ἀροτέρας ἱερουργίας ἀμείψας, παμμιγεῖς τινας καὶ ποικίλας 
αδἐνέθηχε δόξας. τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν «ία τε καὶ Ἱράνον καὶ 
τούτους δὴ ἅπαντας τοὺς παρ᾽ Ἕλλησι Φρυλλουμένους ἐτίμων 
Φεοὺς, πλήν γε Ort δὴ αὐτοῖς ἡ προσηγοφία οὐχ ὁμοίως ἐσω- 
Cero. ἀλλά Ἠῆλον μὲν τὸν día τυχὸν, Σάνδην 15 τὸν Ἡρα-. 
χλέα, καὶ ἀναϊτιδα τὴν ᾿4φροδίτην, καὶ ἄλλως τοὺς ἄλλους 
αοἐκάλουν, ὥς που Βηρωσσῷ τε τῷ Βαβυλωνίῳ, xai «4θηνο-Ὀ 
κλεῖ, καὶ Σιμάκῳ, τοῖς τὰ ἀρχαιότατα τῶν ᾿4σσυρίων v6 καὶ 


4. πρότερα R, et Intpr. priscos mores, πρότερον vulg. 5. Ζορο- 
άστρου R. Ὁρμάσδεος R., Intpr. Orimasdei. 6. Ζορόα- 
στρος R, et Intpr. , Ζωρόαδος vulg. 15. ἐνέθηχε R. ac fort. 
Lugd., ἀνέθηχε edd, — 16. τούτους δὶ R. et Lugd., τούτους dé 
edd, και. 2L udo Lugd. Σειμάκῳ BR. Συμμάχῳ Intpr. et Par. 


rem secum habere cuperet, non quidem nmnecasse, declinasse tamen 
iracunde ac reiecisse; quod neque pium id esset, neque patrium, 
ncque in communi vita consuetum. Persae vero, qui nunc.sunt, prio- 
res quidem mores fere omnes neglexerunt atque abiecerunt, alienis 
vcro ac veluti adulterinis institutis utuntur, Zoroastri Oromasdae 
disciplina deliniti. Hic autem Zoroaster sive Zarades (duplex enim 
ci appellatio tribuitur), quando primum floruerit et leges condiderit, 
liquido non coustat. Persae vero huius aetatis sub Hystaspe, sim- 
pliciter tamen citraque ullam adiectionem, vixisse aiunt, adeo ut 
valde ambigatur neque certo sciri possit, utrum Darii pater, an alius 
qnispiam hic Hystaspes fuerit.  Quocunque vero tandem tempore 
oruerit, auctor eis et dux magicae religionis exstitit; pristinoque 
sacrorum ritu immutato, confusaneas quasdam et varias opiniones 
induxit. Ántiquitus enim Iovem et Saturnum ceterosque omnes Deos 
a Graecis celebratos colebant, eo excepto, quod non easdem αρρο]- 
lationes retinerent; sed Belum quidem Iovem et Sandem Hexzculem, 
Ánaitida Venerem, aliterque alios vocabant, ut alibi Berosus Baby- 
lonius, et Athenocles, et Simacus, qui antiquissimas Assyriorum 
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A. C. 554 IMijdo» ἀναγραψαμένοις, laróprra,: νῦν δὲ ὥς τὰ πολλὰ τοῖς 
1. 1. 3 καλουµένοις ᾗμανιχαίοις ξυμφέρονται, ἐσύσον δύο τὰς προ-- 
τας ηγεῖσθαι ἀρχάς, καὶ τὴν μὲν ἀγαθήν τε ἅμα καὶ và 
κάλλιστα τῶν ὄντων ἀποκυήσασαν, ἐναντίως δὲ κατ) ἄμφω 
» νι € J , 3 » ! 4 
ἔχουσαν τὴν ἕτέραν: ὀνόματά τε αὐταῖς ἐπάγουσι βαρβαρικὰδ 
καὶ τῇ σφετἐρᾳ γλὠττη πεποιηµένα. τὸν μὲν γὰρ ἀγαθὸν, εἴτδ 
1 » 1 - 
Φεὰν eire δηµιουργὸν, Ὁρμισδάτην ἀπόκαλοῦσιν, ᾽4ριμάνης 
δὲ ὄνομα τῷ κακίστῳ καὶ ὀλεδρίω. Σορτήν τε πασῶν μείζονα 
P.6377v τῶν κακῶν Aeyouéyg» ἀναίρεσιν ἐκτελοῦσιν, ἐν fj τῶν rS 
^ ^" —- X , 
ἑρπετῶν πλεῖστα καὶ τῶν ἄλλων ζώων ὁπόσα ἄγρια καὶ ἐρη-ιο 
µονόµα κατακτείνοντες, τοῖς µάγοις προσάγουσι», ὥσπερ ἐς 
: b. » ^v ) -— 
ἐπίδειξιν εὐσεβείας. ταύτῃ yag οἴονται τῷ μὲν ayadQ κεχα- 
2 w 3 
θισµένα διαπονεῖσθαι, ἀνιᾷν δὲ καὶ λυμµαίνεσθαι τὸν 4ρι- 
, / 4 M] , ce €. 4 E] 
μάνην. γεραίρουσι δὲ ἐς và μάλιστα τὸ Όδωρ, occ μηδὲ và 
, 5 - 7 , » e eo 
πρὐσωπα αὐτῷ ἐναπονίζεσθαι, μήτε ἄλλως ἐπιθιγγάνειν, Ovt15 
μὴ ποτοῦ τε ἔκατι καὶ τῆς τῶν. φυτῶν ἐπιμελείας. 

x&. Πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους Φεοὺς ὀνομάζουσι καὶ ἐλάα- 
σχονται' τοῦτο Ἑλληνικόν. Ὀνδίαις τὲ χρῶνται καὶ ἄφαγνι- 
σμοῖς καὶ µαντείαις καὶ τοῦτο “Ἑλληνικόν. τὸ δὲ πῦρ αὐτοῖς 
τέμτὀν τε εἶναι δοκεῖ καὶ ἁγιώτατον, καὶ τοίνυν ἐν οἰκίσκοιςχο 

B τισὲν ἱεροῖς τε δηθεν καὶ ἀποκεκριμένοις ἄσβεστον οἳ μάγοι 
φυλάττουσι, xai ég ἐκεῖνο ἀφορῶντες τάς τε ἀποῤῥητους τε- 

3. xcÀ. ἈΤανιχαίοις Β., ΠΜανιχ. xoà. vulg. 4. κατ ἄμφω 

Ἡ., χαὶ κατ duo vulg. 5. αὐταῖς R., αὐτοῖς vulg. vL 

Ὀρμισδάτην R., Intpr. Hornusdatim, Ὀρμισδάστην vulg. 
Medorumque res conscripserunt, testantur. Nunc vero maiore ex 
parte cum iis, qui Manichaei dicuntur, conveniunt; quatenus duo 
prima principia satuunt, atque alterum quidem bonum et optima 
quaeque ex se gignens; alterum contrario plane modo secundum 
haec duo se habens; nominaque illis indunt barbara, ex ipsorum 
Jingua ducta. Bonum enim, sive Deum sive creatorem, Hormisdatem 
appellant; Arimanes autem pessimo illi ac pernicioso est nomen. 
Festum etiam omnium maximum, quod malorum sublationem vo- 
cant, peragunt, in quo serpentes quamplurimos, et ex aliis animan- 
tibus quaecunque desertis in locis degunt, interficientes, magis offe- 
runt, veluti in argumentum pietatis. Ea enim ratione credunt se 
bonam gratamque bono illi operam navasse, ingratam vero et no- 
xiam Árimani. "Venerantur autem praecipue aquam, adeo ut neque 


faciem ea abluant, neque aliter attingant, misi potus causa et ob 
plantarum curam. ) 

25. Multos vcro etiam alios Deos habent et colunt; id Grae- 

. canicum est. Sacrificiis etiam utuntur et lustrationibus et vaticiniis; 

etiam hoc Graecanico more. Ignis autem iis maxime honorandus 

sanctíssimusque videtur; atque idcirco in aediculis quibusdam sacris 

ae semótis mági eum perennem asservant, inque eum  despicientes 


J 
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λετὰς Bxrshoas, καὶ τῶν ἐσομένων πέρν ἀναπυνθάνοντω». τοῦ- A. C. 554 
το δὲ, οἶμαι, τὰ νόμιμον 7] παρὰ Χαλδαίων ἢ ἐξ ἕτέρου rov. 1.38 
ἀνελέξαντο γένους. οἱ γάρ δὴ τοῖς ὤλλοις Ἐυμβάίει. ὧδέ πως - 
ἄρα αὐτοῖς 7j δόξα, ἐκ πλείστων ὅσων ἐθνῶν ἠρανισμένη, ὥς 
Εποικιλάτατα Σύγχειται. καί uos τοῦτο οὐκ ἄπο τρόπου δοκεξ 
γεγενῆσθαι, ἄλλην: γὰρ οὕτω πὀλιτείαν οὐκ οἶδα ἐς πλείστας 
µορφαᾶὸ v8 καὶ σχήματα μεταβαλοῦσαν , καὶ à» ταὐτῷ µένειν 
ἐπιπλεῖστον οὐ διαρκέσασαν, ἀλλὰ µυρίων ἐνγῶν ἄλλοτε ἄλλων 
ἐπικράτειαν δεξαµένην * τῷ τοι ἄρα καὶ εἰκότως πολλών ἰδεῶν C 
1076 καὶ νόμων γνωρίσματα σῶζει. πρῶτοι μὲν γὰρ ὧν ἀκοῇ 
ἴσμεν 4σσύριοι λέγονται ἅπασαν τὴν ᾽άσίαν χειρώσασθαι 
πλήν Ινδῶν τῶν ὑπὲρ Γάγγην ποταμὸν ἱδρυμένων. , Nivóg! 
τε πρὀτερον φαίνεται καὶ ῥασιλείαν ἐνταῦθα βεβαίαν καταστη- 
σάµενος, Σθμίραμίς τε ad μετ’ ἐκεῖνον, καὶ εξῆς ἅπαντες οὗ 
αθτούτων ἀπόγονοι µέχρυ καὶ ἐς ἨῬελεοῦν τὸν «{ερκετάδου. ἐς 
τοῦτον γὰρ δὴ τὸν Βελεοῦν τῆς τοῦ Σεμιραμείου φύλου. δια- 
δοχῆς παυσαµένης, Βελητάρας τις ὄνομα, φυτουργὸς ἀνὴρ xai 
τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις κήπων μελεδωνὸς καὶ ἐπιστάτης, ἐκάρ-- 
6. ἄλλην y. οὕτω πολ. οὐκ οἶδα. Sic R. et. vulg. Intpr. legisse 
videtur ὤλλ. y. πολ. οὕπω οἶδα, aut ἄλλ. y. οὕπω πολ. οὕτως οἶδα, 
nam vertit: nondum enim aliam rem p. vidi, 3η. μµεταβαλούσας R. 
14. Nivoc R., Νίνος vulg. τ».βεβαίαν add. ex R., Intpr. videiur tunc 
primum imperium obfirmasse. 15. Βελεοῦν R., Βελλεοῦν vulg. 
Intpr. eum vocat Belum Decortari. Quidquid scripserit Agathi- 
-as, illud dubio caret eundem esse, qui in Canone Eusebii et a- 
pud Syncellum Beloehus vocatur ; secundum Syncellum XIX. As- 
Syriorum rex, cui successerit Balatorus; apud S. Hieronymum 
Bellepares: Eusebio, qui cuncta fraudibus turbavit, Balaeus di- 
ctus. ἐς τοσοῦτον R. 17. Βελητάρας Β., Intpr. Belitaras, 
Βελητάραν vulg. 


- 


arcana sacra peragunt, et de rebus futuris sciscitantur. — Hoc vere, 
ut arbitror, institutum vel a Chaldaeis, vel ab alia aliqua natione 
acceperunt, neque enim cum aliis consentit. Ita illis opinio ex quam- 
plurimis gentibus conflata, varie admodum composita est. Et xzihi 
quidem non abs re id factum videtur. Neque euim aliam ullam rem 
publicam novi, in ita varias formas ac species mutatam, quaeque 18 
uno eodemque statu quam diutissime permanere non potuerit; sed 
cum quam plurimarum ac diversissimarum gentium imperium admi- 
serit, idcirco etiam verisimiliter multarum formarum et legum monu- 
menta servat. Primi enim omnium, quos auditu accepimus, Assyrii 
dicuntur universam Ásiam occupasse, exceptis Indis, qui ultra Gangem 
habitant, Ninus quoque primo videtur etiam imperium ibi stabilisse, 
et post eum Semiramis, ac deinceps omnes horum posteri ad Belum 
Dercetadae fllium. Cum enim in hoc Belo Semiramicae stirpis $uc- 
cessio desineret, Delitaras quidam nomiue vir insitor. et hortorum , 
qui in regia crant, curator ac magister, imperium sibi mira ratiouo 
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A. C. ὅδᾳ πώσατο παραλύγως τὴν βασιλεία», καὶ τῷ οἰκείῳ ὀνεφύτευσε 
1. 1. 38 γέγει, ὡς που. ᾿Βίωνι γέγραπται καὶ ᾽4λεξάνδρῳ τῷ Πολυΐστο--. 
Di, ἕως ἐς Σαρδανάπαλον, ὡς ἐκεῖνοί φασι, τῆς ἀρχῆς ἀπο- 
µαρανθείσης, -4ρβάκης ó Ἰήῆδος xat Ἠέλεσυς ὃ ᾿Βαβυλώνιος 
3 [i ? 4 1 2 , ,'. M 
ἀφῄρηνται αὐτὴν τοὺς «4σσυρίους, καθελόντες τὸν βασιλέα, v: 
$23 ν Δ », e 1 . , 
καὶ ὃς τὸ Ἰήηδικὸν µετέστησαν éJvog,. ἓξ τε καὶ τριακοσίων 
» L| - / » 32347 , 3 ν . 

V.46 305 προς τοῖς χιλίοις, ?] καὶ ὁλιγῳ πλειόνων, &r v παρφχῃ- 
κότων, ἐξ οὗ τὰ πρῶτα ὁ Nivog τῶν ἐκείνῃη κατέσχεν πρα- 
υµάτων. οὕτω γὰρ Ἰτησία τῷ Κνιδίῳ τοὺς χρόνους ἆναγρα- 
ψωμένῳ καὶ «4{ιόδωρος ξύμφησιν 0 «Σικελιώτης. Ἰήῇδοι τοίνυνιο 
αὖθις ἐκράτου», καὶ ἅπαντα τοῖς ἐκείνων ἐτάττοντο όμοις. ἔτη 

Ρ.6ὴ dà καὶ τούτων ἐν τῇ ἀρχῇ διανυσάντων οὐ μεῖον 7, τριακόσια, 
Κῦρος ó Καμβύσου τὸν 4σξυάγην καταπολεµήσας, ἐπὲ IIéo- 
σας τὴν ἡγεμονίαν µετήγαγε. πῶς δὲ οὐκ ἦμελλεν, Πέρσης τε 

Ll 9? a 3 M à € , - ^ , 4 x 
(y αυτὸς ἰναγενῆς, καὶ ἅμα yalenacvoy τοῖς Mygóow διά ragi5 
Εὺὐν ᾽4στυάγει παρατάξεις; αρατήσαντες δὲ καὶ oi Περσικοὺ 
βασιλεῖς ὀκτώ τε καὶ εἴκοδι καὶ διακόσια ἔτη, καὶ μέντοι xad 
7 τούτων ἀρχὴ τελεώτατα διερῥύη, στρατῷ ἐπηλύτῃ καὶ βα- 
σιλεῖ ἀλλοτρίῳ καταλυθεῖσα. ᾽4λέξανδρος γὰρ 0 Φιλίππου 4α- 
ρεῖον ἀποκτεύας τὸν 4ρσάμου, τὸν βασιλέα, καὶ ἅπασανχο 
τὴν Περσίδα παραστησάµενος, ἐς ΙΜακεδογικήν τὰ πράγματά 


3. Intpr. post Σαρὸ, addit sub quo, quasi legisset ἐφ᾽ οὗ, 4. Bé- 
λεσυς R., Ἠέλεσσυς vulg. .2. 4j x«i Β., Intpr. aut, καὶ vulg. — 
Secundum Syncellum 1460, — 8. ἐξ οὗ Β., ὠφ) οὗ vulg. τῶν 
ἐχείνων R. 15 «ἔτι R. pro ἔτη. 14. Intpr. cum Persa is 
esset , Persiaeque insuetus. 


vindicavit suoque generi insevit, quemadmodum Bio et Alexander 
Polyhistor memoriae prodiderunt, donec: Sardanapalo regnante, ut 
ili scribant, cum iam emarcuisset imperium, Arbaces Medus et 
Belesys Babylonius illud Assyriis eripuerunt, interfecto ipsorum re- 
ge, et ad Medos transtulerunt, sex et trecentis iam supra mille et 
paulo amplius annis elapsis, ex quo primum Ninus ibi summain 
rerum obtinuerat. Jta enim Ctesiae Cnidio tempora describenti 
Diodorus etiam Siculus assentitur. Medi itaque rursum imperium 
sunt adepti, omniaque ipsorum legibus constituebantur. Cum vero 
ctiam hi annis non minus trecentis imperio essent potiti, Cyrus 
Cambysae filius Astyage debellato ad Persas imperium traduxit. Quo 
pacto enim id non erat facturus, cum et Persa ipse esset indigena, 
simulque Medis infensus ob proelia cum Astyage habita? Cum 
vero etiam Persici reges annis octo et viginti supra ducentos impe- 
rassent, etiam horum imperium penitus est collapsum, ab externo 
exercitu et rege alienigena dissipatum. Alexander enim Philippi 
filius interfecto Dario rege, Arsami filio, totaque Perside subacta, ad 
Macedonicam gubernationem res transtulit. Ita enim rerum gesta- 
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µετέθηκε πολιτείαν. οὕτω γὰρ ἦν μεγαλονργὸς ὃς τὰ μάλιστα Α. C, 554 

καὶ «ἀμαχώτατος, Oc, ἐπειδὴ αὐτὸν καὶ ἀποβιῶναι Συνέβη, Ἱ. V. 28 

ὅμως τοὺς ἐκείνου διαδόχους, ἸΜακεδύνας γε ὄντας, κατασχεῖνβ 

ἐπιπλοῖστον. τῆς ἀλλοδαπῆς καὶ ὀδνείας, καὶ ἐπὶ µέγα δυνά- 
Suec ἀφικέσθαι. καὶ οἶμαι αχρι καὶ ἐς τόδε τοῦ καιροῦ ἦρχον 

ἂν καὶ ἐπεκράτουν, τῇ τοῦ οἰχιστοῦ κρατννόµενοι δόξη, εἰ μὴ 

ἐς ἀλλήλους στασιάσαντες, καὶ θαμὰ κατά τε σφῶν αὐτῶν xol 

πρὺς “Ῥωμαίους παραταξάµενοι, τοῦ πλείονος ἔκατι, διέλν- 

σαν τὰς οἰχείας «δυνάμεις, καὶ οὐκέτι ἀνάλωτοι τοῖς πέλας 
1οἐδόκουν. τοιγάρτοι ἄρξαντες oU λίαν ἐλάττονα χβόνον τῶν 

Ἰήήδων, ὅτι μὴ ἕπτὰ ἔτεσι δέοντα, (πειστέον γὰρ κἀνταῦθα 

τῷ Πολυΐστορε,) ἐς τοσοῦτον δὴ οὖν κρατήσαντες, Παρθναῖοίο 

75 αὐτοὺς, ἔθνος κατήκοον καὶ ἥκιστα ἐν τῷ πρὸ τοῦ ὄνομα- 

στότατο», παρέἐλυσαν τῆς ἀρχῆς τοὺς ἸΜακεδόνας. καὶ εἶτα 
ἰσἐκεῖνοι τῶν ὕλων πλὴν «4ἰγύπτου ἠγοῦντο, ᾿4ρσάκου μὲν 

πρότερον τῆς. ἀποστάσεως ἀρξαμένου, ὥς καὶ 4ρσακίδας τοὺς 

μετ αὐτὸν ὀνομάζεσθαι, ΙΜιθριδάτου δὲ ot πολλῷ ὕστερον ἐς 

µέγα τι κλέος τὸ Παρθυαίων Όνομα ἐξενεγκόντος, | 

xc - Ἑβδομήκοντα dà ἐτῶν ἤδη ἐπὲ διακοσίοις παρῳχηκό- 


13. κρατήσαντας et 16. ἀρξαμένους sph. Par. ᾽ — 19. Ab Arsa- 
cis injtiis usque ad interitum Artabani anni 4426. numerantur: 
vid. Ste. Croix ad Tacit. ed. Oberlin. T. Ἡ. p. 872. Unde aliquis 
coniiciat ἑβδομήκοντα ἐπὶ τετρακοσίοις emendandum esse.  Ve- 
rumtamen nihil mutare ausim, quum propter consensum R. et 
Intpr. cum Lugdunensi, tum vero praesertim propter temporis 
summam, quod Ágathias Macedonum imperio tribuit. Quos quum 
septem tantum annis minus quam Medos Asiam tenuisse ponit, 
Medos autem per 3oo. annos imperasse, sequitur illum sibi per- 
suasisse, Parthorum imperium anno demum 44. a. Chr. n. exor- 
tum esse. Ita vero Macedonum annos a primo Alexandri post 
patrem regnantis, non a Darii regno everso supputavit, Ας Po- 
yhistorem quoque auctorem falso fert, qui Sulla rem Romanam 
tenente florebat, 


rum magnitudine eximie clarus erat belloque insuperabilis, ut etiam 
posteaquam eum e vivis excedere contigit, successores tamen ipsius, 
Macedones cum essent, alienam exteramque regionem quam diutis- 
sime in potestate 'retinuerint, et ad summam potentiam evaserint. Et 
sane arbitror eos etiam in hunc usque diem regnaturos imperium- 
que obtenturos fuisse, Alexandri gloría suffultos, nisi inter se dis- 
sidentes frequentibusque proeliis tum adversus se mutuo, tum ad- 
versus Romanos habitis, plura habendi studio, suas ipsorum vires 
potentiamque fregissent, effecissentque ut non amplius finitimis in- 
superabiles viderentur, cum.alioquin imperassent non minore tem- 
poris spatio quam Medi, septem videlicet annis minus; nam etiam 
hac in re credendum est Polyhistori. Cum itaque tanto tempore 
imperassent, a Parthis, gente aliis subdita minimeque antea celo- 


122 * .— AGATHIAE 


A. €. 554 vo» ἀπὸ ᾿4ρθάκὸυ τοῦ προτέρου ἐς 'ρτάβάνον ξὸν ἔσχατον 
LL 38 βασιλέα, ἠνύια τὰ 'Ῥωμαίων πρώγµατα ὑπὸ ᾿4λεξάνδρῳ τῷ 
Ἱήαμαίας παιδὲ ἐτεεάχατὺ, κατ᾽ ἐκεῖνο δὴ τοῦ καιροῦ τὸ Xoo- 
Ὡρόου τοῦ καθ’ ἡμᾶς βασιλενέιν ἠρξατο γένος, 7) 18 µέχρι καὲ 
.. νῦν παρὰ Πέρσαις κατέχουσα πολιτεία ἐν τῷ τότε ἀρχὴν εἰ-ὅ 
ληφε καὶ οἷον κατάστασι» πρώτην. ἀρταξάρης ydp τις τοῦνο- 
µα, Πέρσης dvygo, ἄφοδος μὲν τὰ πρῶτα xoi ἀφανέστατος, &À- 
Aoc δὲ μεγαλουργὸς καὲ δραστήριος, καὶ δεινὸς κινῆσαι τὰ κα- 
φεστώτα, Συνωµότας ἀγείρας καὶ ἐπιθέμενος, “4ρτάβανον μὲν 
ἀναιρεῖ τὸν.βασιλέα, ἑαυτῷ δὲ περιθεὶς τὴν κίδαρι», καὶ τῆνισ 
Παρθικὴν δύναμιν καταλύσας, αὖθις τοῖς Πέρσαις τὴν σφετέ- 
pav ἀνενεώσατο βασιλείαν, ἦν δέ ys οὗτος τῇ μαγικῇ κάτοχος 
Ῥ.6056 ἱερουργίᾳ καὶ αὐτουργὸς τῶν ἀποῤῥήτων. ταῦτά TOL καὶ τὸ 
μαγικὸν φῦλον ἐγκρατὲς ἐξ ἐκείνου γέγονε καὶ ἀγέρωχον, 0v 
μὲν ἤδη καὶ πρότερον, καὶ ἐκ παλαιοῦ τήνδε τὴν ἐπίχλησινιῦ 
ἀποσῶζο», οὕπω δὲ ἐς τοῦτο ειμῆς τε καὶ παῤῥησίας ἠρμένο», 
ἀλλ᾽ ὁποῖον ὑπὸ τῶν ἐν τέλει ἐσεὶν qj καὶ περιορᾶσθάι. δῆλον 
δέ. οὐ γὰρ ἂν oi ἀμφὲ «4{αρεῖον Πέρσαι, Σμέρδιος πᾶλαι τοῦ 
payov μετὰ Καμβύσην τὸν Κύρου τὴν βασιλείαν ὑποσυλήσαν- 
τος, συμφορᾶ» ἐποιοῦντο τὸ γεγενημένο», καὶ αὐτόν τε τὸν Σμέρ-οο 


9. ξυνοµότας R. — 16. ἠγμένον R. 19. τοῦ Κύρου R. 


bri, imperio fuerunt exuti; qui deinceps.eo universo, Aegypto ex- 
cepta, sunt potiti; Arsacide quidem primum defectionis auctore, 
adeo ut Arsacidae, qui eum sequuti sunt, dicti fuerint. Mithridates 
vero non multo post ad summam quandam gloriam Parthorum no- 
men 'evexit, 

26. Annis autem LXX. supra ducentos ab ÁArsace primo ad Ar- 
tabanum ultimum regem usque elapsis,G cum Romanorum res sub 
Alexandro Mamaeae filio essent constitutae, sub id tempus Chosrois 

rogenies apud nos regnare coepit ; Persarumque gubernatio, quae in 

unc usque diem durat , tum temporis initium habuit. Siquidem Ar- 
taxares quidam nomine, vir Persa , inglorius quidem primum et ob- 
scurus, industrius tamen magnisque rebus gerendis par, aptusque 
ad quae bene constituta sunt movendum, coniuratorum manu col- 
lecta, Ártabanum regem adortus obtruncat, et cidari capiti suo im- 
posita, Parthicaque potentia subversa, Persis denuo pristinum impe- 
rium recuperavit, Erat autem is magicae disciplinae addictus et 
arcanis sacris operabatur; unde et magica gens ex eo tempore vali- 
dior arrogantiorque est facta; quae quidem etiam antea erat, et ab 
antiquo hanc appellationem retinet, nondum tamen eo honoris et 
licentiae erat evecta; sed aliqua etiam ex parte e magistratibus con- 
temüebatur, quod quidem aperte liquet. Neque enim qui circa Da- 
rium erant Persae, cum olim Smerdis quidam' magus post Cambysem 
Cyri filium regnum arripuisset, bonum factum illud duxerunt, et 
Simerdem obtruncarunt, multosque alios eiusdem cum eo instituti ac 

9 
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διν ἀπέχτειναν, καὶ πολλοὺς τῶν ὅσοι ὅμορνώμονες ὀκείνῳ A. C. 554 
ἐτύγχανον ὄνέες, ὡς odx ἔξὸν τοῖς µάγοις τῷ βασιλέίῳ θώκῳ V V- 35 
ἐνωραΐζεσθαι καὶ ἰζάνειν. οὕτω δὲ αὐτοῖν οὐ μιαροὲ ἐἔδοξαν ' 
εἶναι oí φόνοι, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ μείζονὸς ἄξιοι µνήµης, B 
5e)ore ἀμέλει τὴν ὁτάσι» ἐκείνην ἸΜαγοφόνια ἑορτὴν ὀνομασθη- V. 47 
vaL, καὶ θυσίας ἐπιτελεῖσθαι χαριστηρίους.' νῦν δὲ τιμῶσιν 
αὐτοὺς ἅπαντες καὶ ὑπεράγανται, καὶ τά Ἔε κὀινὰ ταῖς τούτων . 
βουλαῖς καὶ προᾶγορεύσεσι διατάττεται, καὶ ἰδίᾳ. ἑκάστῳ τῶν 
συμβαλλόντων, ἢ δίκην λαγχάνοντι, ἐφίσεαδται διασκοποῦντεξ 
χοτὰ ποιούµενα, καὶ ἐπικρίνοντες, «καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν παρά Iléo- 
σαις δόξειεν ἂν ἔννομόν τε εἶναι καὶ δίκαιον, 9ys μὴ ὑπὸ ud- 
yov ἐμπεδωθδείη: MEL | | 
(oo aL. «έγεται δὲ τὴν τοῦ ᾿4ρταξάρου μητέρα Παβέκῳ τινὲ 
Ἑυνωκηκέναι, παντάπασι μὲν ἀσημοτάτῳ καὶ σκυτοτόμῳ τὴν 
αὔτέχνην, τῆς δὲ τῶν ἀστέρων πορείας ὁάημονεστάτῳ, καὶ οἵῳ C 
ῥᾳδίως τὰ ἐσόμενα διασκοπεῖσθαι" ἄνδρα δὲ στρατιώτην Zu- 
σανον ὄνομα, διὰ τῆς Καδουσαίών, οὕτω Ἐυνενεχθὲν, πορενό- 
-. µενον χώρας, ἐπιξενωθῆναί τε τῷ Παβέκῳ y καὶ ἕς τὸ: ἐκείνου 
το δωμµάτιον καταχθῆναι" τὸν δὲ. δεῳδηοῦν τρόπῳ, ἅτε, olas, 
Φομάντιν, ἐπιγνόντά ὥς fj τοῦ ξένου γονὴ ἀρίστη ie ἔσται καὶ 
ἀρίδηλος, καὶ ἐπὲ μέγα εὐδαιμονίας χωρήόει, ἀλύειν μὲν καὶ 
2. ἑξῆν RB. βασιλεῖ Lugd. Φωώκφ R., 9dxp vulg. 8. 
'προαγορεύσεσι R., Intpr. praedictionibus, προσαγοδεύσεσε vulg. 
9. ἢ R., eic vulg. 


.Sententiae; quod fas non esset magis regium solium affectare eique 
insidere; tantumque abfuit , ut piaculares illae caedes ipsis sint visae, 

' ut potius etiam maiore mergoria dignas iudiearint, utque seditionem 
illam festum vocarint µαγοφόγια dictam, hoc est magorum caedes, et 
sacrificia diis pro gratiarum actione instituerint. Nunc vero magi omnes 
in summo apud eos sunt honore ac veneratione, publicaque omnia 
eorum cornsiliis praedictionibusque administrantur, et unicuique pri- 
vatim, quae ad dicam causamque suam pertinent, intentanti , praesunt 
magi, qui cognoscant quid agatur, et arbitrium suum interponant; 
neque quicquam ommino Persis videtur legitimum esse et aequum, 
quod non a mago confirmatum stabilitumque fuerit. 

27. Fertur etiam Ártaxari mater Pabeco cuidam nupsisse, igno- 
bili plane homini, coriario scilicet sive sutori, peritissimo tamen cur- 
sus astrorum, quique facile futura prospiceret. Virum autem quendam 
militarem, nomine Sasanum, per Cadusaeorum regionem forte fortuna 
iter facientem , apud Pabecum hospitio exceptum et in illius domun- 
cula divertisse; hunc vero quocunque tandem modo (crediderim certe 
ut vatem), cum praevidisset eum, qui ex hospite illo gigneretur, fore ͵ 
praeclarum. maximeque illustrem'et ad summum felicitatis fastigium 
evarurum ; doluisse quidem et fortunam $uam deplorasse, quod sibi 


.- 
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A. 00554 ὀλαφόρεσθα», ὅτι δὴ αὐτῷ obse Φυγάτηρ΄ ὑπῆν, ove ἀδελφή,. 


1.1. 38 οὐμενοῦν αὐδὲ ἄλλο τι γύναιον ὡς ἐγγύτατα ξυνηκιµένον. τέλος 
DO? ξυγκατακλῖναί οἱ τὴν γαμετὴ» καὶ τῆς εὐνῆς ἐπιχωρῆσαν, 
ὑπεριδόντα µάλα γενναίως τοῦ αἴσχους, καὶ τῆς παραυτίκα 
; λώβης.το καὶ ἀτιμίας τὴν µέλλουσαν τύχην ἀνταλλαξάμενον.ό 
οὕτω τε φύντα τὸν ᾽άρταξάρην, τραφῆναι μὲν ὑπὸ τῷ Πα- 
ῥέκῳ' ἐπεὶ dà πεανίας γενύμελος καρτερώτατα τὴν βασιλείαν 
κατέσχεν, ἔριν εὖθυὺς καὶ vtixog ἐξαίσιον ἀναφανδὸν Σασάνῳ 
τε καὶ llaféxo αναῤῥαγῆναι, ἑκάτερον γὰρ ἐθέλειν πρὸς αὐ- 
τοῦ τὸν παῖδα ἐπονομάζεσθαι. μόλις δὲ ἄμφω ξυµβῆναι, àq 10 
P.66 à dra υἱὸν μὲν αὐτὸν Παβέκου καλεῖσθαι, ἐκ.σπέρµατος δὲ 
"ὅμως «ασάνου τεχθέντα. οὕτω μὲν τὸν ᾽4ρταξάρην γενεαλο- 
γοὔῦντες οἱ Ἠέρσαι, ἆληδῇ ταῦτά qaot καθεστάναι, ὡς καὶ ày 
ταῖς βασιλείαις διφθέραις ἀναγεγραμμένα. ἐγω δὲ ἁπάντων τῶν 
ἐφεξῆς ἀπογόνων, ὅσοι δὴ τὴν ἀρχὴν διεδέξαντο, τά τε ÓvÓ-19 
µατα ὀλίγῳ ὕστερον φράσω, καὶ πρός γε ὁπόσον ἕκαστος ἐκρά- 
τησεν χρόνον καίτι ἅπασι τοῖς µέχρι νῦν χρογογράφοις 
παρεῖται, καὶ ov περιπλείστου γεγένηται τὰ τοιαῦτα διερευ- 
«σασθαι, ἀλλά τοὺς μὲν Ῥωμαίων βασιλεῖς ἀπὸ Ῥωμύλου 
τυχὸν, καὶ ἔτι πρότερον ἀπὸ «4ῑγείου τοῦ ᾽4γχίσου ἀρχόμενοι,ιο 
μέχρις “4ναστασίου τε καὶ Ιουστίνου τοῦ πρεσβυτέρου ἄπαρι- 
Β ὐμοῦνταν τοὺς δὲ παρὰ Πέρσαις (φημὲ δὲ τούτους ἐκείνους, 
ὁπόσοι δῇ μετὰ τήν Παρθυαίων κατάλυσιν ἔτυχον βεβασιλευ- 


m 


16. ἕχαστος ἐκρ. R., ἐκρ. Éx. vulg. — 21. πρεσβυτέρου R., πρε- 
σβύτου vulg. 


nec filia esset, neque soror ; neque ulla alia mulier arcta affinitate con- 
iuncta, tandem vero se toro suo cessisse, hqspitemque uxori suae adiun- 
xisse, abiecto strenue pudore; quippe qui dedecus ac ignominiam, quae 
sibi iude imminebat, cum bona quam exspectabat fortuna esset commu- 
taturus ; atque ita natum Ártaxarem, educatum quidem a Pabeco; cum 
vero iam adultiore aetate fortissime regnum obtineret, contentionem sta- 
tim immanemque rixam aperte iuter Saganum et Pabecum exarsisse ; 
utrumque enim voluisse filium ex se appellari; atque aegre taudem 
inter eos convenisse, ut filius quidem Pabeci vocaretur, esemine tamen 
Sasanigenitus. Hoc modo Artaxaris genus repetentes Persae, vera haec 
esse affirinant, ut in regiis membranis conscripta. Ego vero omnium 
deinceps posterorum, quotquot ei successerunt, paulo post et nomina re- 
censebo, et quamdiu quisque regnaverit: quod quidem ab omnibus, 
qui ia hunc usque diem annales scripserunt, est praetermissum, neque 
maguae curae cis fuit huiuscemodi res pervestigare ; sed Romanorum 
quidem reges a Romulo fortassis, aut altius adhucab Aenea Anchisae 
filio orsi, ad Anastasium et lustinum seuiorem usque enumerant:, 
Persarum vero reges (eos inquam, qui post Parthorum expulsionem 
icguarunt,) non item apponentes, tempora non recte distinxerzunt; 
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κύτες͵) odx ἔτι ὁμοίως ἀντιτιθέντες τοὺς χρόνους «διευκρινή-Λ.Ο. 554 
σαντο, δέον οὕτω ποιεῖρ. uo! dà τὸ ἀκριβὲς καὶ τούτων négrl V 35 
ἀναλέλεκται ἐκ τῶν παρὰ σφίσιν ἐγγεγραμμένώων, καὶ οἶμαυ 
τῇ παροισῃ ξυγγραφῇ µάλα προσήκειν ἁπάντων ἐπιμνησθῆναι" 

xai τοίνυν προδὠν ἐπιμνῆσομαι, ἡγίχα ἂν δεῖν οἰηθείην, si xoi. — 
ὀνομάτων πολλῶν καὶ τούτων βαρβαρικῶν οὕτω δή τι ψιλῶς 
καταλόγους ποιεῖσθαι δεήσει, καὶ ταῦτα ἐνίων οὐδενότι ἄξια- 
φήγητον εἰργασμένων' τοσοῦτον dà µόνον πρὸς τὸ παρὸν εἷ- 
ποιµι ἄν τοῦ σαφοῦς y& ἔκατι καὶ ἐς πλεΐῖστα χρησίµου, ὥς ο 

τοἐγγέα τε καὶ δέκα καὶ πρός ys τριακόσιοι ἐνιαυτοὶ τελευτώσι»ν 
ἐς τὸ πέµπτον. τε καὶ εἰκοστὺν ἔτος τῆς Χοσρύου τούτου βασι- 
λείας. καὺ’ Ov δῇ χρόνον ob τε év τῇ Κολχίδι χώρα πόλεμοι 
διεφέροντο, καὶ τὸν ἸΜερμερόην ἀποβιῶναι Ἑυνηνέχθη. διήνυ-- 
στο δὲ ἄρα ἐν τῷ τότε, ΄Ιουστινιανῷ βασιλεῖ ὀκτώ τε καὶ ei- 

τῶκοσιν -ἔτη Ῥωμαίων κρατοῦντι. v 


7. αἀξιαφήγηται R, 8. τοσοῦτον R., τοσοῦτο vulg. TO. 
ἐργέα τε καὶ δέκα R., é&vveaxo(dexa vulg. —  Pagius Crit. 
in Baron, Annales T. IL. p. 602. h. l. annum ab instituto 
regno Persico cum Iustiniani et Chosrois annis non conveni- 
re bene intellexit. Sed idem quum Mermerois mortem an- 
no p. Chr. n. 552. assignet, quippe quo anno Procopii Persica- 
rum rerum historia desinat, omnes numeros in loco nostro cor- 
ruptos esse censet, et 327. pro 319., 31. pro 25. et 26. pro 38. 
rescribi iubet. Verum ipse Agathias p. 55. B. Persica bella, 
mox enarranda, κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους cum superioribus 
h. e. cum ingenti terrae motu evenisse profitetur; hunc autem 
anno Chr. 554. accidisse quum tota temporum ratio evincit, tum 
ipse Pagius Baronium corrigens p.615. ostendit. Et hic quidem 
annus idem ille est, quem Agathias h. l. a Chosrois initio regui 
proficiscens vicesimum quintum ,a lüstiniani vicesimum octavum 
esse dicit. Nihil igitur in his mutandum, sed aperte huic anno 
etiam annus regni Persici accommodandus est, quod facillime 
fiet, si pro ἐννέα τε καὶ δέκα restituimus: ἐννέα τε καὶ eixoot; 
nisi forte in hunc errorem ipse Ágathias male ducendis rationi- 
bus inciderit (adnot. Clas.) 13. τὸν Μερμ. R., 1. μὲν Μερμ. vulg. 


eum alioquin ita facere oportuisset. Ego vero accurate, quae de 
his etiam ab ipsis conscripta sunt, recollegi; et praesenti historiae 
magnopere conducere arbitror omnium meminisse. In progressu ita- 
que, ubi opus fore iudicavero, id faciam; tametsi multa nomina et 
quidem barbara leviter tantum recensere oportebit; et quidem non- 
nullorum, qui nihil memoratu dignum gesserunt. Hoc tantum in prae- 
sentia lucis utilitatisque ad plurima causa dicam, undeviginti supra 
trecentos annos terminari atque desinere in vigesimum quintum annum 
imperii huius Chosrois; quo ipso tempore et bella in Colchica ditio- 
ne vigebant, et Mermeroem mortem obire contigit. lustinianus vere 
imperator tum temporis vigesimum octavum annum, ex quo Romanis 
'" imperarat, peregerat. - .. 
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4 0.664 x5. ᾽άλλὰ ydo βραχέα ἄττα περὶ Χοσρόου διεξελθωῶ», 
1. 2 οὖτικα ἔγωγε ἀνὰ τὰ πρότερα καὶ δὴ ἐπανήξω. ὑμνοῦσι γὰρ 
αὐτὸν καὶ ἄγανται πέρα τῆς ἀξίας, μὴ ὅτι ob Πέρσαι, ἀλλὰ 
)καὶ ἔνιοι τῶν Ῥωμαίων, ὡς λόγων ἐραοτὴν, καὶ φιλοσοφίας 
Ῥ./δτῆς παρ) ἡμῖν ἐς ἄκρον ἐλθόντα, µεταβεβλημένων αὐτῷ ὑπότουδ 
ἐς τήν Περσίδα φωνὴν τῶν Ἑλληνικῶν ξυγγραμμάτω». καὶ τοί- 
νυν φασῦ;, ὅτι δὴ ὅλον τὸν Σταγειρίτην καταπιὼν εἴη μᾶλλον 
3 0 ῥγτωρ 0 Παιανιεὺς τὸν Ὀλόρου, τῶν τε Πλάτωνος τοῦ 
άρίστωνος ἀγναπέπλησται δογμάτων, καὶ ovis ὃ Τίμαιος αὐ- 
τὸν ἀποδράσειεν ἄν, εἰ καὶ σφόδρα χραμµικῇ Φεωρίᾳ πεποί-το 
κιλται, καὶ τᾷς τῆς φύσεως ἀνιχνεύει κινήσεις, οὔτε Ó Φαί- 
δω», ovre ὁ Γοργίας, οὐμενοῦν οὐδὲ ἄλλος τις τῶν γλαφυρῶν 
τε καὶ ἀγκυλωτέρων διαλόγων, ὁποῖος, οἶμαι, ὃ Παρμενίδης, 
ἐγὼ δὲ οὕτως αὐτὸν ἄριστα ἔχειν παιδείας, καὶ ταῦτα τῆς 
ὠκροτάτης , οὐκ ἂν ποτε οἰηθείην. πῶς μὲν γὰρ olóv τε ἦν τὸιὸ 
ἀκραιφνὲς ἐκεῖνο τῶν παλαιῶν ὀνομάτων καὶ ἐλευθέριον, καὶ 
P.677:00c γε τῇ τῶν πραγμάτων φύσει πρὀσφορόὀν τε καὶ ἐπικαιρό- 
τατον, ἀγρίᾳ τινὶ γλὠώττῃ καὶ ἁμουσοτάτῃ ἀποσωθῆναι; πῶς 
δὲ ἂν ἀνὴρ βασιλείῳ τύφῳ ἐκ παίδων καὶ κολακείᾳ πολλῇ γε- 
ανωμένος, δίαιτάν τελαχὼν ἐς ὃ, τι βαρβαρικωτάτην καὶ πρὸςαο 


1. διελθὼν R. — 8. ὅ ante Παιανιεὺς om. Suid. s. v. Χοσρόης. 
τὸν Ὁ. R. et Suid., τῶν Ὁ. vulg. 10. γραμματιχῇ R. — 13. τε 
add. ex R. οἶμαι om. Suid. — 15. μὲν om. idem, — 16. καὶ 
ante ἐλευθ. om. idem. 18. ἁμουσοτάτῃ R., ἁμουσοτάτῳ vulg., 
ἀμουσότητι Suid. — 1g. ἂν delet Suid. γεγαννυµένος Suid. 
ll ets, h. ipsa voce, — ao. βαρυτάτην Suid. 


28. Ceterum ubi paucula quaedam de Chosroe commemoravero, 
statim ad priora redibo. Depraedicant enim illum atque admiran- 
tur supra ipsius meritum non tantum Persae, sed et nonnulli Ro- 
manorum, veluti litterarum amatorem, quique ad philosophiae nostrae 
culmen evaserit, cum ei Graecanica scripta ab interprete quopiam 
in Persicam linguam essent conversa. Aiunt itaque, quod totum Áristote- 
lem melius ebiberit, quam Demosthenes Thucydidem , quodque Plato- 
nicis dogmatibus totus refertus fuerit, adeout ne Timaeus quidem eius 
intelligentiam subterfugerit, tametsi lineari speculatione valde sit argu- 
tus et naturae motus investiget; sed neque Phaedo, neque Gorgias, 
neque alius quisquam ex elegantioribus et difficilioribus ipsius dialo- 
gis, qualis, arbitror, est Parmenides. Ego vero eum doctrina praeditum 
fuisse et quidem summa, nequaquam crediderim. Qui enim fieri 
poterat, ut puritas illa veterum nominum et nativa gratia, et prae- 
terea rerum ipsarum naturae congruens valdeque accommodata, in 
agresti quadam et ineptissima lingua conservaretur? Quo vero etiam 
pacto vir regio fastu a puero multaque assentatione delibutus, et 

arbarum inprimis vitae genus sectatus et bella semper proelia- 
que spirans, quo pacto, inquam, qui ita vitam ipstituit, videatur ali- 
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πολέμους dei καὶ παρατάξεις ὁρώσαν, πῶς δὴ οὖν ὧδε βιοὺς,Α. C. 554 
ἤμελλε µέγα τι καὶ λόχου ἄξιον ἐν τοῖσδε ἀπόνασθαι τοῖς 9.-- - 
Φδάγµασι καὶ ἐνασκηθῆναε; εἰ μὸρ οὖν ἐπαινοίη τις αὐτὸν, ὅτι 
δὴ βασιλεύς γε dv καὶ Πέρσης, ἐθνῶν vs τοσούτων καὶ πρά- 
ὄξεων µέλον avrdi, Ó δὲ ἐφίετο γοῦν ὅμως ἁμηγέπη ἀπογεύε- 
σθαι λόγων, καὶ τῇ περὶ ταῦτα γάννυσθαι doin, Ἑυνεπαινέ- 
cout ἂν καὶ ἔγωγε τὸν ἄνδρα, καὶ μείζονα θείην τῶν ἄλλαν 
βαρβάρων. ὃὅσοι δὲ: λίαν αὐτὸν σοφὸν ἀποκαλοῦσε, καὶ µονον- B 
ουχὲ εοὺς ὅπη ποτὲ πεφιλοσοφηκότας ὑπερβαλλόμενον, ὡς καὲ 
χοάπάσης τέχνης τε καὶ ἐπιστήμης τὰς ἀρχάῶς καὶ αἰτίας δια}ι- 
γνώσχειν, ὁποῖον τὸν ἆγαν πεπαιδευµένον οἱ ἐκ τοῦ περιπάτου 
ὁρίζονται οἱ δή οὖν ταῦτα ὀἱόµενοι ἐκείνῃ ἄν μάλιστα φωρα- 
Φεζεν οὐ τῶν ἀληθών ἐστοχασμένοι, µόνῃ δὲ τῇ τῶν πολλών 
ἐπόμενοι φήμη. — | 
15. x9. "Avo γάρ τις Σύρος τὸ γένος, Οὐράνιος ὄνομα, 
κατὰ τὴν βασιλέως πόλιν ἠλᾶτο, τέχνην μὲν ἐπαγγελλόμενος 
τήν ἰατρικὴν µετιέναι, τῶν δὲ ᾿4ρισεοτέλους δογμάτων οὐδὲν 
μὲν ἐς τὸ ἀκριβὲς ἐγίνωσκεν, ἐκομψεύετο δὲ ας πλεΐστα 
εἰδέναι, βρενθνόμενος τῷ Φύσερις εἶναι παρὰ τοὺς Ἑυλλόγους. C 
λοπολλᾶκις γὰρ (ov πρὸ τῆς βασιλείου στοᾶς, καὶ ἐν τοῖς τῶν 


3. ἔμελλε Suid. a. ἠπόνασδαι R. et Suid, ἁπώνασθαι vulg. ή. 
τε om, Suid, 8. αὐτὸν σοφὸν R. et Suid., cog. αὖτ. vulg. 9. ὅπη 
ποτὲ R., ὅποι ποτὲ vulg. ὑπερβαλλόμενον Β. et Suid., ὕπερ- 
βλ άμενον vulg. xci ins ex R. et Suid. 10. διαγιγγώσκχειν 
Β., διαγινώσχειν vulg, — 11. ὁποῖον — οἰόμενοι om, Suid. 14. 
ἐκείνῃ R., ἐκεῖνοι vulg. 15. Οὐράνιος ὄνομα, «Σύρος τὸ 
γένος Suid. 9. v. Οὐράνιος. 16. μὲν om. Suid, 17. δὲ 
om, idem. 19. παρὰ R. et Suid., περὲ vulg. 


quid magni ac memorabilis fructus εκ hisce disciplinis reportare 
et in iis exercitatus esse posse? Quod si quis itaque eum idcirco 
laudaverit, quod rex cum esset et Persa, tantarumque gentium 

ariter ac rerum cura ei incumberet, nihilominus tamen etiam stu- 
Dia litterarum degustare voluerit et hac gloria se, oblectarit: collau- 
daverim profecto hominem etiam ego, aliisque barbaris praetulerim. 
Quotquot vero eum eximie doctum vocant et tantum non omni- - 
bus, quotquot uspiam, philosophiae cultores exstiterunt, antecellentem, 
perinde ac si omnium artium ac scientiarum principia et causas 

ernovisset, qualem illum eximie doctum Peripatetici statuunt ; qui, 
inquam, ita sentiunt, quam longissime a vero aberrare deprehendi 
possint, solam multitudinis famam sequentes. 

29. Vir enim quidam, natione Syrus, Uranius nomine, Byzantii 
oberrabat, artem quidem profitens medicam, ex Aristotelis vero do- 
gmatibus nullum perfecte norat, inani tamen variae doctrinae opi- 
nione turgebat, quod contentiogus ésset in Congressibus, Frequenter 


158 | AGATHIAE 


A. C. 556 βιβλίων ἥμενος πωλητηρίοις, διεπληκτίζετο καὶ ἐπεγαληγόρει 
1.148. . ον ντ. ο ΩΙ ΙΔΙΑ Ros M 
προς τους αὐτόθι αγειρομένους, καὶ ταῦτα δη và εἰθισμένα ῥη-- 
μάτια Το κρείτονος πἑρι ἀνακυκλοῦντας, ὁποῖον δή τι αὐτοῖξ 
e [4 E 1 € ? » 4 9 9 M * »t* 
7 τε φύσις ἐστὶ καὶ 7j ovata , καὶ τὸ παθητὸν καὶ τὸ ἀξύγχυτον 
καὶ ἄλλα τοιάδε. τούτων μὲν οὖν oi πλεῖστοι οὐδὲ ἐς γραμμα-5 
τιστοῦ, οἶμαι, φοιτήσαντες, οὐδὲ μὴν βίῳ ἀρίστω ἐκδεδιητημένοι, 
ἔπειτα ῥάδιόν τι ἡγοῦνται καὶ προχειρότατον, ὑπερβάνμιο», 
*. Dr λεγόμενο )ja τεή  Φεολογίας ἐφάπτεσοαι, πρά- 
- εγοµενον, πύδα τείνειν, καὶ Φεολογίας ἐφάπτεσθαι, nod 
ο 9 11 
γµατος οὕτω µακαρίου τε καὶ ἀνεφίκτου, καὶ μείζονος 7] κατ’ 
ἀνθρώπους, καὶ µόνῳ τῷ ἀγνοεῖσθαι Φαυμαζομένου. τοιγάρ-τὸ 
τοι τὰ πολλά περὲ δείλην ὀψίαν ἀπὸ κραιπάλης, ὥς τὸ εἰκὸς, 
καὶ ἀκολασίας Ἐυναλιζόµενοι, οὕτω δὴ ἐκ τοῦ παρείκοντος 
ἐκείνων τῶν ὑπερτέρων ἀπάρχονται λόγων καὶ ζηνήσεως ὅε- 
σπεσίας, ἄεί τε περὶ ταὐτὰ στενολεσχοῦντες, οὔτε πείθονται 
^ Pd » - 
ὑπὸ σφῶ», ουτε ἄλλως μεταμανθάνουσι τὰ προεγγωσµένα, ὁποῖαι ὅ 
x x ^ —- 
- ἅττα καὶ τύχοιεν ὄντα. ἔχονται δὲ διαπαντὸς τῶν αὐτῶν οἱ 
αὐτοὶ, καὶ τελευτῶντες τῆς φιλονεικίας χαλεπαίνουσι κατ 
3 , ^" ? 
P. θδάλλήλων, καὶ ἀναφανδὸν διαλοιδοροῦνται, φωνὰς ἀσχήμονας 
« 
ἀφιέντες, ὥσπερ ἐν κύβοις διαµαχύμενοι. οὕτω τε λύεται 


3, ἀνακυκλών Suid., Intpr. ἀνακαλοῦντας legisse' videtur, nam 


vertit: his, qui se eircumsisterent, postulantibus. αὐτῷ 
Par., Intpr. qualis nam illi natura. 4. τὸ ante ἀξύγχυτον 
inser. ex R. et Suid. 5. χαὶ ἄλλα τοιάδε om. Suid. 


τούτω» μὲν οὖν idcm àv. γραμματιστοῦ R. Lugd: Suid., γραµ- 
ματικοῦ edd. 6. oU μὴν Suid. ἐχδεδιητημένον R. 9. 
7 om. R. 14. ταῦτα R. 


enim ad palatii porticus ventitans , ct in librariis tabernis sedens, 
contendebat verbisque ampullaribus agebat cum iis, qui eo comme- 
are solent, et consueta haecce de Deo vocabula iactare, qualia nimi- 
rum sunt natura atque essentia, et passibilitas, ut ita dicam, atque 
inpermixtibilitas: quorum plerique ne Grammatistarum quidem scholas 
frequentarant, sed nec satis frugi homines erant: facile interea ali- 
quid atque expeditum esse existimant transsultorio, quod est in 
proverbio, pede ferri, et de Deo disserere, adeo beata et incom- 
prehensibili re, humanumque intellectum exsuperante, eoque solo, 
quod ignoretur, admiranda. Quocirca frequenter vespertinis tempo- 
ribus, cum ex crapula, ut verisimile est, et luxu reversi sua habent 
conciliabula, prout cuique libitum fuerit, irreverenter de sublimi- 
. bus hisce rebus divinisque quaestionibus sermones miscent; et sem- 
per de iisdem argutantes, nec ipsi aliis quicquam persuadent, neque 
de concepta semel opinione, qualiscunque tandem ea sit, disce- 
dunt, sed eadem semper mordicus retinent et tuentur; finitaque 
altercatione infensis inter se animis discedunt, et apertis conviciis 
sese mutuo lacessunt, turpes voces emittentes, instar aleatorum 
rixantium.  Átque ita solvitur ipsis certamen , aegreque discedunt, 
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αὐτοῖς 0. ἀγὼν, καὶ μύλις ἁπαλλάττονταε, ὀνήσαντες μὲν οὐδ' ᾱ. C. 554 
ὁπωστιοῦν 7 ὀνηθέντες, ἔχθιστοι δὲ ἀντὲ φίλων γεγενηµένοι. l- l. «8 
£v τούτοις δὲ và πρώτα λαχὼν ὁ Ουράνιο, ὥσπερ ὁ παρ’ 
Ὁμήρῳ Θερσίης, ἐἔκολῴα καὶ μιακρηγορῶν οὐκ ἀνίδι. καέτοι V. 49 
δοὐδὲν αὐτῷ περὶ Φεοῦ βεβαίως ἐδόχει, οὐδὲ ἠπίστατο ὅπως 
Xon ἐν τούτοις ἀντιφέρεσθαι τὰ εἰκύτα. ὅμως νῦν μὲν τῇ 
πρώτῃ Φέσει τῶν πεύσεων ἐνανειούμενος, νῦν δὲ πρὶν ἀποκρί- 
φεσθμε ἀντερωτῶν τὰς αἰτίας τῶν προβλημάτων», οὐ Ἑυνεχώρεν 
ἐν. κόσµῳ ἰέναι τὸν λόγον, ἀλλὰ διετάραττεν τὸ σαφὲς, καὶ 
εοτήν εὕρεσιν ἀνεσόβει. ἠβούλετο μὲν γὰρ τήν ἐφεχξικὴν καλου- Β 
µένην ζηλοῦν ἐμπειρίαν, κατά τε Πὐῤῥωνα καὶ Σέστον τὰς 
ἀποκρίσεις ποιεῖσθαι, καὶ τέλος ἔχειν τήν ἀταραξίαν τῷ μηδὲν 
ὀτιοῦν οὔεσθαι ληπτὸν καθεστάναι. πλὴν ἀλλ οὐδὲ ταῦτα 
αποχρώρτως ἐμεμαθήκει 7 ὕσον ἀπομάξασθαι σποράδην xai 
εδἐλάχιστόν τι Φηρᾶσαι, καὶ τοὺς οὐδαμῶς παιδείας μετειληχότας 
ἐξαπατῷν δύνασθαι καὶ παράγειν. ὢν δὲ ἄρα ἐν λόγαις ἆμα- 
97c, ἀλλ ἀμαθέστερός ye ὑπῆοχεν τὸν βίον. ἐς γὰρ τὰ δώ- 
µάτα τῶν εὐδαιμόνων ζῶν, καὶ σιτούµενος ἀφειδῶς τά ποικι- 
λώτερα τῶν ἐδωδίμων, Θαμά τε ὁμιλῶν τῇ θηρικλείῳ, καὶ 
Ἀολόγοις χρώμενος ὑπὸ µέθης αἰσχροῖς. τε ἄγαν καὶ ἀκολά- C 
στοις, γέλωτα ὠφλίσκανεν πλεῖστον, ὥς «αἱ παίεόθαι τυχὸν 
ᾳ- μακρηγορῶ» et ενίεν R. , μαχρηγορού» et ἀνήει vulg, 7. 
ἀποκρίνεσδαι R., ἀποκρίνασδαε vulg. — 11. Ζέξστον Β. 12. τοῖς 


μηδὲν B. 13. λοιπὸν B, 16. doa Β., de" vulg. 18. 
ποικιλότερα R. 


nullo cum fructu dato vel accepto; acerrimi vero hostes ex amicis 
facti. Inter hos primas obtinens iste Uranius, perinde atque Home- 
ricus ille Thersites, tumultuabatur et verborum nullum faciebat 
finem; nihil vero solidi de Deo sentiebat, neque sciebat, quomodo 
oporteret probabilia opponere; nihilominus tamen modo primae thesi 
interrogationum contradicens, modo vero priusquam responderet, 
contra interrogans causas quaestionum , non sinebat disceptationem 
ordine procedere; sed aperta confundens, efficiebat αἱ rei quaesitae 
veritas emicare invenirique non posset. Volebat enim ephecticem vo- 
catam disciplinam (qua iudicium! de quavis re proposita suspenditur) 
imitari, et iuxta Pyrrhonem et Sextum Empiricum responsiones facere ; 
finemque consequi vacuitatem perturbationis in animo, existimando ni- 
mirum nihil esse, quod percipi intellectuve comprehendi posset. Át ne 
baec quidem perdidicerat, sed tantum degustarat, et exiguam quandam 
cognitionem consecutus erat, qua eos qui hanc disciplinam nunquam 
attigerant, fallere ac circumvenire posset. In litteris vero rudis cum 
esset, in usu vitae multo erat rudior atque inscitior. Lautiorum enim 
domos frequentans, variisque cibis se ingurgitans, et Thericleum po- 
culum frequenter ori admovens, verbisque ntens prae temulentia 
valde turpibus atque obscoenis, ludibrio babitus est maximo, adeo ut 
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A. C. 554£ni κόῤῥης, xai τοῖς ἐκπώμασιν ὥσπερ tui etAoxpuÓÓa TO 

Ll 3845,06,c:7:0» καταῤῥαύνεσθαι, καὶ εἶναι κοινὸν ἄθυρμα τῶν δαι- 

τυµύνων, οὐ pio» ἢ οἱ γελωτοποιοὲ καὶ µιµολόγοι ἀλλὰ 

γὰρ τοιόσδε cv ὁ Οὐράνιος, ἡκέν more παρὰ τοὺς Πέρ- 

σας ὑπὸ ᾿4ρεοβύδου τοῦ πρεσβευτοῦ ἀπηγμένος. ἅτε δή ἆπα-δ 

τεὼν καὶ κόθορνος, καὶ οἷος τὴν οὐκ οὖσαν ἑαυτῷ περιποιεῖν 

εὐκοσμίαν, αὐτίκα ὃγε στολὴν μὲν ἠμπίσχετο σεµνοταάτην, 

ὁποίαν παρ’ ἡμῖν ot τῶν λόγω» καθηχηταὲ xai διδάσκαλοι ἅμ- 

φιέννυνται, οὕτω δὲ, σοβαρῷ δηθεν καὶ ἐμβριθεῖ τῷ προσώ-- 
Dn, ἐσεφοία ὥς τὸν Χοσρόην. ὃ δὲ τῷ παραδόξῳ Φεάματειο 

καταπεπληγµένος, καὶ ἱερόν τι εἶναι εἰκάζων τὸ χρῆμα, καὶ 
φιλόσοφον αὐτὸν ὥς ἀληθῶς ὑποτοπήσας, (οὕτω γὰρ αὐτοῦ xaé 

ὠνομάζετο,) ἄσμενός τε εἶδεν καὶ φιλοφρόνως ἐδεξιοῦτο. καὶ 

εἶτα ξυγχαλεσάµενος τοὺς μάγους, ἐς λόγους αὐτῷ καθιίστατο 
γενέσεώς τε καὶ φύσεως πέρι, καὶ εἰ τόδε τὸ πᾶν ἀτελεύτητονιὃ 

, ἔσται, καὶ πότερον µίαν τὴν ἁπάντων ἀρχὴν νοµιστέο». 

A. Τότε δὴ. οὖν ὃ Οὐράνιος καίριον μὲν οὐδὸν ὁτιοῦν 

P.69 ἔλεγε»ν, οὐδέ ys τὴν ἀρχὴν διενοεῖτο" μόνῳ δὲ τῷ φρασύς τε 

εἶναι καὶ στωμυλώτατος, καθάπου φησὺν 0 ἐν Τοργίᾳ Σωκρά- 
της »οὐχ εἰδως ἐν οὐκ εἰδόσιν” ἐνίκα. οὕτω τε εἶλεν τὺν βα-χο 

σιλέα ὃ βώμαξ ἐκεῖνος καὶ ἔμπληκτος, ὥς χρημάτων vé οἱ do- 


S. “άρεοβίνδου R. Suid. s. v. Οὐράνιος et Intpr., “4ρεβίνδου vulg. 
ἁπηγμένος Suid., Intpr. ductus, ἀφιγμένος Ἡ. et vulg. 7. 

y om. R. . xuníoyevo R., ἀμπίσχεται vulg. 8. do' 
ἡμῖν R. ἀμφιέννυται edd. 10. ὧς om. R. 12. αὐτός 
που coni. Bon. Vulc. pro αὐτοῦ. ^ 19. στωµυλότατος R. 


et colaphis caederetur interdum, et cyathis veluti pridiamorum po- 
culorum reliquiis facies ei perfunderetur, et omnibus esset convi- 
vatoribus deridiculus, non minus quam moriones, histriones et 
scurrae, — Ác talis quidem cum esset Uranius, ad Persas venit, 
ab Areobindo quodam legato adductus. Ut impostor et cothurni 
instar versatilis, quique fictitiam morum concinnitatem prae se fer- 
re norat, honestissimam sibi vestem induit, quali apud nos lit- 
terarum professores doctoresque utuntur; et sic, tetrico ac gravi 
vultu , ad Chosroen ingressus est, qui novitate spectaculi perculsus, et 
aliquid divinaerei esse imaginatus, et philosophum revera ipsum esse 
ratus (nam et ita ibi vocitabatur) libens eum benigneque excepit, 
Convocatis autem magis, sermones cum eo miscuit de generatione et 
natura, et»an hoc universum finis expers futurum esset, et an unum 
rerum omnium principium. sit statuendum. 

3o. Tum. itaque Uranius nihil quidem opportunum dicebat, ne- 
que prorsus intelligebat, sola yero praefidemtia et inani linguae volu- 
bilitate, quemadmodum. in Gorgia ait Socrates, nihil sciens inter 
nihilecientes, vineebat. Ita vero scurra ille stolidus regem cepit, u& 
et ingenti pecuniae sumia eum donarit, et ad commumem secum 
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oroaoSot πλήθος, καὶ κοινῇς μεταδοῦναι τραπέζης, καὶ ἁπάρ- Α. C. 555 

ἔασθαι φιλοτησίας, οὕπω τοῦτο ἐπ ἄλλῳ "p γεγενημένον, 1» 1. 38 

ἐπόμνυσθαί τε πολλάκις | μὴν οὐπώποτε τοιόνδε ἄνδρα ἔωρα- 

xévat. καίτοι πρότερον ἀρίστους ὡς ἀληθῶς ἐτεθέατο quiocó- 
ὄφους, ἐνθένδε ὡς αὐτὸν ἀφικομένους. οὐ πολλῷ γὰρ ἔμπρο- 

σεν «{αμάσκιος ὃ Σύρος καὶ Σιμπλίχιος ὃ Κίλιξ, Εὐλάμιός v6 

ὁ Φρυὺξ, καὶ Πρισκιανὸς 0 21v0c , "Ἑρμείας τε καὶ «4ιογένης Β 

oí ἐκ Φοινίκης, καὶ ᾿ Ισίδωρος ὁ Γαζαῖος, οὗτοι δὴ οὖν ἅπαν-- 

τες τὸ ἄκρον ἄωτον, κατὰ τὴν ποίησιν, τῶν ἐν τῷ καθ’ ἡμᾶς 
1οχρόνῳ φιλοσοφησάντων, ἐπειδῇ αὐτοὺς ἡ παρὰ Ῥωμαίοις κρα- 

τοῦσα ἐπὶ τῷ κρείττονι δόξα οὐκ ἤρεσκεν, ᾠοντό τε τὴν Περ- 

σικήν πολιτείαν πολλῷ εἶναι ἀμεήονα" τούτοις δὴ τοῖς ὑπὸ 

τῶν πολλῶν περιαδοµένοις ἀναπεπεισμένοι, eg εἴη παρ ἐκεί- 

νοις δικαιύτατον μὲν τὸ ἄρχον, καὶ ὁποῖον εἶναι ó Πλάτωνος 
α1οβούλεται λόγος, φιλοσοφίας τε καὶ βασιλείας ἐς ταὐτὸ Ἐυνελ-- 

Φούσης, σῶφρον δὲ ἐς τὰ μάλιστα καὶ κόσμιον τὸ κατήκου»ν ,Q 

xai οὔτε φῶρες χρημάτων, οὔτε ἅρπαγες ἀναφύονται, drag 

οὐδὲ τὴν ἄλλην µετιόντες ἀδικίαν, ἀλλ) εἰ xat τι τῶν τιµίων 

κτημάτων ἐν ὀτῳδηοῦν you ἐρημοτάτῳ καταλειφθείη, ἆφαι- 
αοοεῖται ὅστις οὐδεὶς τῶν ἐνευγχανόντων, μένει δὲ οὕτως, εἰ καὶ Ὑ.δο 

ἀφύλακτον ᾖ, σωζόµενον τῷ λελοιπότι ἔστ᾽ ἂν ἐπανήκοι. τούτοις 

δὴ οὖν ὡς ἀληθέσιν ἀρθέντες, xoi πρός γε ἀπειρημένον αὐτοῖς 

ἐκ τῶν νόμων ἀδεῶς ἐνταῦθα ἐμπολιτεύεσθαι, oc τῷ καθε-- 

3. μὴν B. Lugd. (CL), μὲν edd. 6. Eulamium omnes vocant. 10. 
αὐτοῖς R. ^ 20. οὕτως R., οὕτω vulg. αλ. οὖν om. R. 


mensam admitteret, et patera praelibata ei propinaret, quod nulli 
antea alteri factitarat; frequenter etiam iuraret se nunquam talem 
virum vidisse, tametsi antea praestantissimos revera philosophos vidis- 
set, qui hinc ad eum se contulissent. Paulo enim ante Damascius 
Syrus , et Simplicius Cilix, et Eulamius Phryx, et Priscianus Lydius, 
νο et Diogenes Phoenices, et Isidorus Gazaeus, hi inquam 
omnes, flos ipse atque apex, ut poetice loquar, nosiri aevi philoso- 
phorum, cum ipsis opinio de Deo, quae apud Romanos vigebat, non 
Satis probaretur, existimabant Persicam disciplinam longe esse prae- 
stantiorem, hisce videlicet rebus, quae a multis celebrantur, persuasi: 
quod apud illos principatus sit iustissimus, et qualem Plato describit, 
philosophía et regno in unum  eonspirante; probi vero inprimis οἱ 
modesti subditi ; et neque fures ibi nascuntur, neque praedones, sed 
nec alias iniustitiae species perpetrantes; adeo ut si quis aliquid ex 
ευ rebus suis pretiosis loco quantumvis deserto reliquerit, demo qui in 
'id inciderit, sit sublaturus, manet vero ita, etiamsi incustoditum ait, 
integrum ei qui reliquit, donec redeat: his itaque rebus ut veris 
exciti, et praeterea cum ipsis interdictum esset legious secure hic 
degere, quippe qui receptis moribus atque. institutis sese non  accóm- 
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A, C. 554010 r5 οὐχ ἐπομόνοις, οἱ δὲ αὐτίκα ἀπιόντες, ῴχοντο ὃς ἆλλο- 
1. 36 ῥαπὰ καὶ ἅμικτα 595, ὧς ἐκεῖσε τολοιπὸν βιωσόµενοι πρῶ- 
τον μὲν οὖν τοὺς ἐν τέλει ἀλαζύνας µάλα εὑρόντες καὶ πέρα 
Ώτοῦ δέοντος ἐξωγκωμένους, ἐβδελύττοντό ye αὐτοὺς καὶ ἐκάκι- 
ζον. ἔπειτα δὲ ἑώρων, ὡς τοιχωρύχοι τε πολλοὲ καὶ λωποδύ-ό 
ται, οἱ μὲν ἡλίσκοντο, οἱ δὲ καὶ διελάνθανον, ἅπαν dà εἶδος 
ἀδικίας ἡμαρτάνετο. καὶ γὰρ οἱ δυγατοὶ τοὺς ἐλάττονας λυ- 
(µαίνονται, ὠμότητί τε πολλῇ χρῶνται κατ’ ἀλλήλων καὶ παν-- 
θρωπίᾳ: καὶ τὸ δῇ πάντων παραλογώτερον: ἐδὸν γὰρ. ἑκά- 
στῳ µυρίας ὅσας ἄγεσθαι γαμετὰς, καὶ τοίνυν ᾿ ἀγομένοις ἀλλάιο 
μοιχεῖαί γε ὅμως τολμῶνται. τούτων δὴ οὖν ἁπάντων ἕἔκατι 
οἱ φιλόσοφοι ἐδυσφύρουν καὶ σφᾶς αὐτοὺς ᾖτιῶντο τῆς µετα- 
στάσεως. | | . 
λα. "Enti δὲ καὶ τῷ βασιλεῖ διαλεχθέντες ἐψεύσθησαν 
Ρ.]Οτῆς ἐλπίδος, ἄνδρα εὑρόντες φιλοσοφεῖν. μὲν φρυαττόμενο»,ιὸ 
οὐδὲν δὲ 0, τι καὶ ἐπαῖοντα τῶν αἰπυτέρων, ὄτιτε αὐτοῖς οὐδὲ 
τῆς δόξης ἐκοινῶνει, ἕτερα δὲ ἄττα ἐνόμιζεν ὑποῖα ἤδη. uot 
εἰρηται, τῆν τε τῶν µίξεων κακοδαιµονίαν οὐκ ἐνεγκόντες, ὡς 
τάχιστα ἐπαγῃεσαν. καίτοι ἑστεργέ τε αὐτοὺς ἐκεῖνος καὶ ué- 
vei ἠξίου, οἱ δὲ ἄμεινον εἶναι σφίσιν ἡγοῦντο, ἐπιβάντες μόνογλο 


3. πρώτα R. 4. ἐξωγχωμένους R. et Lugd., ἔξογκ. edd. 
αὐτοὺς R. (Cl), αὐτὸν, superscripto &, Lugd, et in mg. 
αὐτοὺς, αὐτὸν cdd. 5. δὲ add. ex R. 6. ἅπαν 
δὲ R., ἅπαν τε Lugd. ἅπαντες edd. 7. λυµαίνονται R., 
ἑλυμαίνοντο vulg. 9. ἔξεστι RB, 14. ψεύσθησαν Β. 


modarent, ad peregrinas nullaque morum similitudine coniunctas 
gentes sese contulerunt, tanquam ibi deinceps victuri. Primum, ita- 
que cum eos, qui in dignitate aliqua vel magistratu constituti erant, 
. . valde fastuosos animisque supra modum elatis esse comperissent, 
detestabantur eos atque improbabant; postea animadverterunt multos 
parietam perfossores et grassatores ac fures partim deprehendi, partim 
atere, omnemque iniustitiae speciem vigere. Potentiores enim op- 
primunt inferiores, multamque inter se crudelitatem atque inhumani- 
tatem exercent; et, quod omnibus est absurdius, cum unicuique 
permissum sit tot ac velint uxores ducere, et iam duxerint, ab adul- . 
teriis tamen non abstinent. His itaque omnibus de causis philoso- 
phi summa animi aegritudine affecti se ipsi migrationis suae dam- 
nabant. e 


31. Postquam vero collatis cum ipso etiam rege sermonibus spe 
sua essent frustrati, hominemque comperissent philosophiae quidem 
studium iactantem , qui tamen nihil adhuc sublimiorum audierat, sed 
ne opinione quidem cum ipsis conveniebat, aliis vero nonnullis insti- 
tutis assueverat, qualia modo recensui; illam quoque promiscui con- 
cubitus vaesaniam non ferentes, confestim índe se receperunt. Atqui 
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τῶν “Ῥωμαϊκῶ» δρίων, αὐτύια, οὕτω παρασχὸν, καὶ τεθνά-Δ.ϱ. S54 
ναι, 7j ῥένοντες παρὰ Πέρσαις τῶν µεγίστων γερῶν µεταλαγ- 1. — 
χάνευ». οὕτω τε ἅπαντες οἴκαδε ἀπενόστησαν», χαίρειν εἰπύντες 
τῇ τοῦ βαρβάρου φιλοξενία. ἀπώναντο δὲ ὅμως τῆς ἐκδημίας, 
SoUx à» βραχεῖ τινι καὶ ἡμελημένῳ, dAX ὅθεν αὐτοῖς 6 ἐφεξῆς 
βίος εἰς τὸ θυμῆρές τε καὶ ἤδιστον ἀπετελεύτησεν. ἐπειδὴ γὰρ B 
κατ’ ἐκεῖνο τοῦ χρόνου “Ῥωμαῖοί τε καὶ Πέρσαι σπονδὰς devo 
καὶ Συνθήκας, µέρος ὑπῆρχε τῶν κατ αὐτὰς ἀναγεγραμμένων, 
τὸ δεῖν ἐκείνους τοὺς ἄνδρας eig τὰ σφέτερα ἦθη κατιόντας 
1οβιοτεύειν ἀδεῶς τολοιπὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, οὐδὲν ὅτιοῦν πέρα τῶν 
δοκούντων φρονεῖν, 7; μεταβάλλειν τὴν πατρῴαν δόξαν dvay- 
καζοµένους. οὗ γὰρ ἀνῆκεν ὃ Χοσρόης μὴ οὐχὲὶ καὶ ἐπὶ ds 
συστῆναι καὶ κρατεῖν τὴν ἐκεχειρίαν. λέγεται δὲ αὐτοῖς κατὰ 
τὴν ἀποπορείαν Θαυμάσιόν τι ἡλίχον καὶ µνήµης ἄξιον ἕυν- 
αδενεχοῆναι. καταλύσαντες γὰρ ἐν ἀγρῷ τινι Περσικῷ, ἐθεά- C 
σαντο σῶμα νεκρὸν ἀνθρώπου νεοθανοῦς, οὕτω πως ἄταφον 
ἐθῥιμμένον. oi δὲ τὴν παρανομία» τοῦ βαρβαρικοῦ νόµου xa- 
τελεήσαντες, καὶ οὐχ ὅσιον εἶναι ἠγούμενοι περιδεῖν τὸ µέρος 
ἀδικουμένην τὴν φύσιν, περιέστειλάν τε τὰ σώμα ὡς οἷόν τθ 
ποἦν διὰ τῶν Θεραπόντων, καὶ τῇ ΥΠ καταχώσαντες ἔθαψαν. ὡς 
δὲ ἐκάθευδον ἅπαντες ἐχείνης τῆς νυκτὸς, ἐδοξέ τις αὐτῶν, 


12, ἐπὶ τῷδε Β., éni τῷ vulg |.— 19. Ànte τὸ σῶμα΄ Β. 
ins. xai. | E 


ille eos adamabat, utque manerent rogabat; ipsi vero magis ex re 
sua esse censebant, si vel immissis tantum in Romanorum fines pedi- 
bus, statim, si ita, usu veniret, morerentur, quam si apud Persas ma- 
nentes amplissimis honoribus praemiisque afficerentur. Átque ita omnes 
domum redierunt, barbari regis hospitalitate valere iussa. Fructum 
tamen ex ea peregrinatione retulerunt in re minime vulgari aut con- — .« 
temnenda; sed unde eis deinceps iucundissime per omnem vitam et . 
ex animi sententia vivere licuit. Cum enim per id tempus Romani: 
et Persae pacem ac foedus inter sese pepigissent, haec etiam in pactis 
conditio continebatur , quod viri illi ad suas sedes reversi citra ullum 
metum in posterum ibi degere possent, neque quicquam quam quod , 
probarent sentire aut patriam opinionem mutare cogerentur. Neque 
.enim permittere voluit Chosroes, quin hac etiam in parte pacta con- 
starent rataque essent. F'ertur vero in eorum reditu admirandum 
quil et memoratu dignum eis accidisse. Cum enim in agro quodam 
ersico conquiescerent, conspicati sunt cadaver hominis recenter mor- 
tui neglectim ita inhumatum abiectum. "Tum illi barbarieae legis 
dniquitatem commiserati, et nequaquam aequum esse censentes, si 
negligerent naturam ex parte iniuria affectam, contexerunt ut potue- 
runt per ministros cadaver, terraque contumulantes stpelierunt. | No- 
cte vero illa, dormientibus iam omnibus, visus est eorum, nescio 
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A.C. 554 οὖκ οἶδα δὲ ὅστις, (οὗ γὰρ ἔχω τούνοµα φράσαι,) Eoks γοῦν 
L I.385, c ὁρᾷν κατ’ ὄναρ ἂνδρα πρεσβύτη», γνώριμον μὲν οὐδαμῶς, 
οὐδ' ὅσον εἰκάσαι, ἄλλως dà σεμνὸν xai αἰδοῖον, καὶ φιλοσο- 
φίαν ἀσκοῦνει ἐμφερῇ τῷ τε σχήματὶ τῆς στολῆς καὶ τοῦ πώ- 
D;ovoc τῷ λίαν ἐκκρεμεῖ καὶ ἀφειμένῳ, ἐμβοᾷν τε αὐτῷ xa-5 
Φάπερ ἐγκελευόμενον καὶ παραινοῦντα τόδε τὸ ἔπος" 

Ηἡ θάψης τὸν ἄθαπτον, ἔα κυσὲ xvoua γενέσθαι. 

I7 πάντων µήτηρ μητροφθόρον οὐ δέχετ᾽ ἄνδρα. 
ἀφυπνισθεὶς dà ἀθρόον ὑπὸ τοῦ δέους, ἀπήγγειλε τοῖς ἄλλοις 
τὸν ὄνειρον. οἱ δὲ τὸ μὲν παραυτύχα διηπόρου», ἐς ὅ, τι ἄραιο 
καὶ ἀποβαίη. ἐπεὶ δὲ cic τὸ περίορθρον ἀναστάντες ἐβάδιζον 
ἀνὰ τὼ πρὀσω, παρέρποντες ἐκεῖνο τὸ χωρίον, οὕτω τῆς τῶν 

Ρ. Ἠ τόπων ΦΘέσεως ἀναγκαζούσης, οὗ 0g αὐτοῖς τὰ ἐπὶ τῇ ταφῇ 
ἐσχεδίαστο, εὑρίσκουσι τὸν νεκρὺν γυμνὸν αὖθις ὕπερθεν 
κείµενο», (c δὴ τῆς γῆς αὐτὸν τρόπῳ τινὶ αὐτομάτῳ ἐςισ 
τοὺμφανὲς ἀναβαλούσης, καὶ διαφυλάττειν ἀβρώτα μὴ ava- 

Ύ.ισχοµένης. καταπλαγέντες δὲ τῷ παραλύγῳ τῆς Φέας, εἴχοντο 
τῆς πορείας, μηδὲν ὁτιοῦν τολοιπὸν ἐπ᾽ αὐτῷ δράσαντες τῶν 
σφίσι γενομισµένων. ἀνελογίζοντο γὰρ τὸν Όνειρο», καὶ ὦμο- 


i. 0$ om. R. 3. κατ ὄναρ add, ex R., vulg. et Intpr. om, 
$. ὅσον R., dc vulg., ὃς Lugd. 4. ἀσκοῦντι R. (Cl), daxoi»- 
τα vulg. 6. ἐγκελευόμενον xai παρ. R., παρ. x. ἐγκελ. vulg. 
9. ἀπήγγειλε R. , ἀπήγγελλε vulg. 14. ὕπερθεν xetutyoy R., 
ὑπερχείμενον vulg. , Intpr. in agri superficie iacentem. 16. 
ἀναβαλούσης edd. ex mg. Lugd., ἀναλαβούσηςβ. et Lugd. 


quis, (neque enim nomen novi,) visus tamen est sibi videre ví- 
rum senem, minime quidem notum, gravem alioquin et veneran- 
dum, et philosophiae studium tam vestis forma quam oblonga pro- 
missaque barba prae se ferentem , qui sibi inclamabat , tanquam ex- 
hortans ac mandans, hos versus: 


Ne tumules inhumatum ; at nudum linque cadaver 
Dilacerare canes , escamque volucribus esse: 
Mater enim Tellus cunctorum haud suscipit illum, 
Qui matrem est ausus facto vitiare nefando. 


Ille autem confestim prae metu expergefactus, somnium suum aliis 
renunciavit: atque hi initio quidem dubitabant, quonam somnium 
esset, evasurum, Summo itaque mane cum surrexissent et institu- 
tum iter prosequerentur, transeuntes illum campum, situ locorum 
ita cogente, in quo subitariam sepulturam procurarant, reperiunt 
cadaver illud denuo nudum super tumulum iacens, perinde ac si terra 
illum spontanea aliqua ratione in apertum eiecisset, neque eum non 
discerptum atque absumptum asservare sustinuisset, Miraculo itaque 
spectaculi perculsi iter suum contimuarunt, nullo amplius ex insti- 
$uto acimore ipsorum officio ei praestito. Somnium enim expende- 
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λόγουν ἐντεῦνεν ὅτε δὴ οἱ I1épaas ποινὴν ἔχονσι καὶ tuscplar A. C. 554 
τῆς ἐπὲ ταῖς µητράσι» ἀκολασίας, τὸ ἄταφοε pévor , καὶ ὑπὸ 1.1.8. 
τῶν κυνῶν ἐνδίκως διασπαράστεσθαε. | 

AB. Τούτων δὲ τῶν ἀλδρῶν ἐς πεῖραν ἐλθωὼν ὁ Χοσρόης, 

ὕδμως τὸν Οὐράνιον πλέον ἀγάμενος ἦν xat ἐπόθει. αἴτιον δὲ B 

e Y ^ , e - 
τούτου ὅπερ, οἶμαι, φύσει τῷ γένει πρόαεστι τῷ ἀνφρωπείφ. 
πεφύκαμεν γὰρ ἅπαντες τὰ μὲν καθ αὐτοὺς καὶ παρἀπλήσια 
φίλα ἡγεῖσθαι καὶ κάλλιατα, ἀλεεύειν δὲ καὶ ἐκτρέπεσθαι τὸ 
ὑπερβάλλον. τοιγάρτοι καὶ ἐνταῦφά οἱ ἐπανελθόντι γράμματά 
, » 4 ' 3 ^ € ον D 

1Οτε κεχαρισµένα ἔστελλεν, καὶ διδασκάλῳ ἐχρῆτο. 0 Ó8 οὐκέτν 
ἐφαίνετο ἀνεκτὸς, βρενθυόµενος τῇ τοῦ βασιλέως φιλία, ὥς xal 
ἀποκναίειν ἅπαντας &y τε τοῖς ξυμποσίοις καὶ ἀνά τοὺς συλλόγους, 

, e » 2Q./4 .. » e 3 * , c 
μηδέν. τι ἕτερον ἆδειν ἐθέλων, 7j ὅπως αὐτὸν ἐγόραίρον 0 Χοσ- C 
θόης, καὶ ὁποῖα ἄττα διελεγέσθην. καὶ πολλῷ σκαιότερος éma- 

15vzxév ἡμῖν ὃ γεννάδας 7j πάλαι ὑπῆρχεν, ὥσπερ τοῦδο ἕνεκα 
ρ , € M [] Li , ρ ᾳ 
μόνου τοσαύτην ὑὁδὸν. ἀναμετρήσας. ὅμως, καίτοι φανλότατος 

A d ^4 , 
ye Qv καὶ καταγέλαστος, ἀλλὰ τῷ πολλάκις ὑμνεῖν τὸν βάρβα- 
ϱον καὶ δι’ ἐπαίνου ποιεῖσθὰι, αὐτὸς δή που κατὰ τὸ μᾶλλον 
ἔπεισε τοὺς πολλοὺς ας tig σφόδρα πεπαιδευµένος. οἱ γὰρ 

αοώταλαιπώρως ἅπαντα προσιέµενοι, xoi ἀμφὶ ταῦτα 07 τὰ ξένα 
, ^ e 
καὶ παραλογώτερα τῶν ἀκουσμάτων διακεχηνότες, ῥᾳδίως ὑπη- D 
ὑ , , Ld 
γοντο ἐπικομπάξαντέ τε αὐτῷ καὶ σεμνολογουµένῳ, µῆτε ὃστις 

11. ἀγνεκτῶς TL, — 15. γενράδας Β., γενναῖος vulg. 
runt, et in eam inde sententiam venerunt, quod Persae hanc peenam 
et vindictam luant flagitiosi cum matribus suis congressus, inhumati 
manere et a canibus merito, discerpi. 

3a. Horum autem virorum cum iam periculum fecisset Chos- 
roes, nihilominus tamen Uranium plus et admirabatur et expetebat, 
Causa vero huius rei naturaliter, uti arbitror, humano generi est 
insita, Solemus enim omnes, quae ad nos propius accedunt similia- 
que nobis sunt, amica ducere et optima; refugere autem atque aver- 
sari quod maius est et superius. Quocirca et ei huc reverso amicis- 
simas litteras mittebat, et magistro utebatur. Quo factum est, ut iam 
esset intolerabilis, regis amicitia turgidus atque elatus; ommes pas- 
sim in conviviis et conventibus vellicans , neque aliam ullam cantile- 
nam canens, quam quo honore ipsum affecisset Chosroes, et quibus 
de rebus inter se commentati fuissent ; multoque ferocio» nobis prae- : 
clarus ille vir rediit, quam antea fuerat, perinde ac si ea tantum de 
causa tantum itineris esset emensus. Cum alioquin esset homo vanis- 
simus, planeque ridiculus, tamen eo ipso, quod barbarum regem fre- 
quenter celebraret ac depraed.caret, multis plane persuadcbat, quod 
vehementer esset doctus. Qui enim leviter omnia, admittunt, et pere- 


grinis ac novis narrationibus avidis auribus inbiant, facile ab ipso 
maguificis splendidisque verbis eas ornante atque amplificante persua- 
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A. C. 554 0 ἐπαινῶν, µήτο ὄντεινα ἐπαινοίη, καὶ ἐφ᾽ ὅτῳ, διασκοποῦντοες, 
l.L38j. μὲν γὰρ στρατευμάτων παρασχενὴν καὲ ὅπλων εὐκοσμία», 
| καὶ τὸ διαπαντὸς dy τοῖς πολέμοις διαπονεῖσθαι, δικαίως av 

εις Φαυμάσειθ τὸν Χοσρόη», ὥς οὔτε ὄκνῳ εἴξαντα πώποτε, οὔτε 

τῇ τοῦ γήρως ἀσθενείᾳ λόγων dà πέρι xai φιλοσοφίας τοιοῦ-ό 
' to» αὐτὸν ἡγητέον ὁποῖον εἶναι εἰκὸς ἄνδρα ξυνόμιλόν τε καὶ 

ἄκροατὴν Οὐρανίου ἐκεύου ἀποδεδειγμένον, 

1. ἐφ᾽ ὅτε Β. Ἅ1. ἐχείνο» (sic) B. 

debantur, neque quis esset laudator, neque quem laudaret, neque 

qua de re, considerantes. Nam quod ad exercituum instructionem 

et armorum rectam administrationem assiduamque bellorum exer-. 

citationem attinet, merito quispiam laudaverit Chosroem, quippe qui 
. neque labori unquam cesserit, neque senectutis imbecillitati: in litteris 


vero ct philosophia talis censendus est, qualem verisimile est esse 
virum,' qui et sodalis e£ auditor Uranii illius sit declaratus. 
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α. T ἆ μὲν οὖν παρὰ Πέρσαις νόµιµα, καὶ 7 ποικίλη A. C. 556 
τῆς σφῶν πολιτείας. µεταβολὴ καὶ, ὁπύσα χρῆναι ᾠήδην περὶ P 


» , led l| ^ ^ M * 
Χοσρόου καὶ τοῦ κατ’ αὐτὸν γένους εἰρῆσθαι, ταῦτα δὴ οὖν Υ. 53 


ocv Poss instituta, variaque ipsorum reipublicae immutatio, 
et quaecunque de Chosroe eiusque genere mihi dicenda visa sunt, ea 
universa et quidem longiore oratione sum persecutus, ct ad praece- 
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1 
A. C. 554 ἅπαντα, el καὶ µακροτέρῳ ἐξείργασται λόγῳ, καὶ ον λίαν ὄχο- 
ev ? 9 [I Ww , » Ελ 
ται τῶν προτέρων», GÀ o9 περιττά ys ἴσως δύξειον üy v οὐδὲ 
ὤχρηστα, μᾶλλον μὲν οὖν xai τὸ Ἀέλγον, ὡς ἐμὲ ἡγεῖσθαν, 
1 ^ 3 ) ? , ? / 4 ὸ 9 2 4 »v 4 
foy τῷ ὠφελίμῳ ἀπειληφοτα. ἑθέλω γὰρ, εὐ ἐπ᾽ ἐμοί em, καὶ 
πδριπλείστου πὀθιοῦμαι, ταῖς ἸΜούσαις, quoi, τὰς «Χάριϊας5 
Ἑκαταμιγνύναι. καίτοι ἑτέρωθί us καθέλκουσιν αἱ φροντίδες, 
καὶ ἔπομαί ye ovrt Exo» εἶναι τῇ περιαγούσῃ ἀνάγκῃ. 7j γάρ 
µοι Συγγραφὴ, τοῦτο δὴ τὸ μἐγιστόν τε καὶ σεμνύτατον ἔργον 
καὶ πάσης. ἀσχολίας ὑπέρτερον, εἶποι ἂν 7j λύρα 7) Βοιωτία, 
ὁδοῦ τε καὶ βίου πάρεργον γίνεται, καὶ οὐκ ἔνεστί µοι ὡὧςιο 
«a » ^v ^ 4 LI , 

P. ἸΦήδιστα ἐμβιώσαι τοῖς ποθουµένοις. δέον yag τους naAat ao- 
φοὺς σχολαίτερον ἀναλέγεσθαι µιµήσεως ἕκατι, ἅπαντά τε τὰ 
ἑκασταχοῦ ξυμφερύμενα γναματεύειν ἐς τὸ ἀκριβὲς καὶ dva- 
πυνθάνεσθαι, ἀνειμένον τε ἀμφὲ ταῦτα ἔχειν τὸν νοῦν xod 
ἐλεύθερον. ἆλλ᾽ ἔγωγε, ἥμενος ἐν τῇ βασιλείῳ στοᾷ, βιῤλίδιαις 

à | ^ € i I3 
πολλὰ δικῶν ἀνάπλεα καὶ πραγμάτων ἐξ ἑεωθινοῦ µέχρι καὶ àc 
e , 3 d 1 2 r 3. * ιά 
ἆλιον καταδύντα ἐκμελετῶ καὶ ἀνελίττω' καὶ λίαν μὲν ἄχθο- 

-— X ^ , od * y 2 525 ^: ς 
µαι τοῖς ἐνοχλοῦσι», ἁπιῶμαι δὸ av) εἰ un ἐνοχλοῖζεν, ὡς 
οὐχ οἷόν τὲ µοι Oy τῶν ἀναγκαίων ἀποχρώντως ἐμπίπλασθαν 
9/ , 1 , ' 3944» 29» ^. D 3. * 
ἄνευ z0V0v και ὀνσπαθείας. πλήν αλλ’ ovd' cg ἀνήσω vovu0Y,20 
Β οὐδὲ ἀποπαύσομαι ἔστ᾽ ἂν ὃ ἔρως µε ἄγη, εἰ xat uot vig ve- 
µεσήσειεν ὡς ὑπερτέρων ἐφιεμένῳ, καὶ, τὸ λεγόμενο», ἐν πίθῳ 
2. ὁόξοιεν R. 19. ὃν tà» R. (CL), ὄντω» vulg. ἐμπί- 
πλασθαι R. , ἐμπιπλάσθαι vulg. αι. ἀποπάύσομαι R., παύ- 
σοµαι vulg. καὶ μὴ R. | 
dentia non plane pertinent. Sed neque supervacanea fortasse videri 
possint neque inutilia, quin potius , meo quidem iudicio, utile dulci 
coniunctum habentia. Cupió enim, si in me esset, maximique facio, 
Musis, quod aiunt, Gratias permiscere: in diversum vero me abripi- 
unt curae, sequorque illibenti animo circumagentem me necessita- 
tem. Historiae enim scriptio maximum cum sit augustissimumque 
opus, omnique occupatione praestantius, accessorium quoddam, ut 
Boeotia lyra dixerit, viae simul et vitae occupatio efficitur. Neque 
enim mihi licet in iis quae maxime vellem, suavissime vitam tradu- 
cere. Nam cum oporteret veterum sapientum scriptis relegendis im- 
morari , imitandi videlicet causa, et quaecunque passiin utiliter litteris 
prodita sunt,accurate expendere et perscrutari, animumque ab aliis 
curis solutum ac liberum iis impendere: ego vero sedens ad porticum 
regiam, libellos litibus forensibus et molestiis plenos:a mane in ve- 
'perum usque tractandis et versandis sum occupatus: et molestae qui- 
em mihi vehementer accidunt forenses istae interpellationes et turbae, 
molestum vero rursus mihi bisce molestiis carere , cum. videlicet abs- 


que laboribus et molestiis necessaria mihi nequaquam suppetant. 
Cetcpum ne sic quidem conquiescem, quod ad me attinet, neque de- 
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φιλεργοῦντι τὴν κεραµείαν. el γάρ τῳ καὶ δόδειεν εἶναι vapá Α. C. 554 
νόθα ys ὡς ἀληθῶς xa) ἀνεμιαῖα, καὶ ola ψυχῆς ἐς πλεῖστα - ' 38 
µεριζοµένης κυήµατα, ἀλλ᾽ ἁμαυτὸν γυῦν ἴσως ἀρέσκοιμι ἄν, 
xaJünsg τῶν ἀδόντων οἱ ἀμουσύτατοι,. ὡς ἂν δὲ ur περαι- 
ὅτέρω ἐκδρομὰς ποιούµενος xat μεταβάσεις ἐς ἀπειροκαλίαν ἐκ- 
φέρεσθαι δόξαιµι, αὖθις δὴ ἔμοιγε τῶν Κολχικῶν ἀγώναν 
καὶ τοῦ προτέρου λόγου µεταληπτέα.΄ 
B. Tó:s γὰρ ὃ Xoogógc, ἠγγελμένον αὐτῷ cc τεῦνη- Υ. 53 ' 
xoc εἴη ὃ Ἱερμερόης, περιήλγησεν μὲν, ὥσπερ εἰκὺς, τῇ 
Σοξυμφορᾷ καὶ ἠνιάθη: ὡς ἂν δὲ τὰ ἐν «4αζικῇ στρατεύματα μὴ C 
χηρεύοιεν ἡγεμόνος, αὐτίχα Oys στρατηγὸν τὸν Ναχοραγὰν 
ἀναδείχνυσιν, ἄνδρα τῶν σφόδρα λογίμων τε καὶ ὀνομαστα- 
τάτων. καὶ τῷ μὲν và ἐς τὴν πορείαν παρεσκεύαστο xai ἤδη 
ἐχώρει. ἐν ᾧ δὲ ἦν ἐκεῖνος dy τούτοις, παράλογα ἅττα xad 
154Jegua ἐν τῇ Κολχίδι χώρα Ἐυνέβη. ἐπειδὴ γὰρ ot “Ῥωμαῖοι, 
ὥσπερ µοι πρὀτερον ἐῤῥήνη, ἀκλεέστατα ἐτύγχανον πεφευ-- 
γότες, καὶ τὰ πράγματα τὸ µέρος καταπρυέµενοι τοῖς πολε- 
µίοις, Γουβάζης ὃ τῶν «{4αζῶν βασιλεὺς, οὐκ ἀνεκτὺν ἡγού- 
µενος τὸ αἶσχος, δεδιὼς δὸ μᾶλλον ur τι. καὶ πέρα τούτων 
ποἁμαρτηθεύῃ, αὐτίκα Εονστινιανῷ ἐξγγγειλεν ἕκαστα, καται-Ώ 
τιώµενος τοὺς στρατηγοὺς, καὶ ἅπαν τὸ ξυνενεχθὲν εἰς τὴν 


΄ 


4. ἀμουσότατοι R., ἁμουσότεροι vulg. «. αὖδις δὲ Β. δ. 
τεὀνηκὸς R. et Lugd. 11. Ναχοραγαν R., Ναχωραγᾶν vulg. 
16. ἐῤῥέθη R. 17. Bon. Vulc. coni. τὸ αὐτῶν µέρος. 18. 


1υυβάξης Β. et Lugd., Τουβάσης edd. 


sinam quo me amor ducit sequi; etiamsi aliquis me cavilletur et re- 
prehendat, ut maiora meis viribus tentantem , et in orca, quod aiunt, 
figulinam addiscentem, "Tametsi enim scripta mea cuipiam spuria 
revera et subventanea videbuntur, et quodammodo animi in plurima 
distracti foetus: mihi tamen ipsi interea, quod imperitis cantoribus 
usu venire solet, fortasse non displicebunt.  Át vero ne longioribus 
digressionibus excursionibusque decorum excedam, ad Colchica certa- 
mina et ad priorem sermonen est redeundum. 

2. Tum enim Chosroes, cum ipsi Mermerois obitus renuntiatus esset, 
dolorem, ut par est, ex illius interitu et moerorem concepit. Ne vero co- 
piae militares, quae in Lazico erant, duce carerent, protinus Nachoragan 
eis "praefecit, virum inprimis celebrem, maximique nominis. Qui cum 
iam apparatis rebus omnibus itineri accinctus esset, mira quaedam et 
nefaria in Colchica regione acciderunt. Cum enim Romani, ut supra dixi- 
mus, turpissima fuga arrepta, impedimentorum partem hostibus diri- 
piendam reliquissent, Gubazes, Lazorum per id tempus rex , dedecus 
illud non ferendum censens, metuens etiam, ne quid gravius in poste- 
rum commiíitteretur, confestim Iustiniano singula nuntiavit, praefectos 
incusens, totiusque facti culpam in eorum vecordiam referens; et 


* 
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A. C. 554 ἐκεύων ὠνάγων ἀβελτηρίαν, xai πλέον ἐπεκάλει τῷ ΕΒέσσα, ' 
EL 3 κα) uer? ὀκεῖνον ἸΜαρτύῳ καὶ “Ῥουστάῳ. οὗτος δὲ “Ῥούστι- 
xoc ἦν μὲν Ελληνογαλάτης τὸ γένος, παρῆν dà αὐτόσε΄ οὐχ 
ὥστε στρατηγὸς 7 ταξίαρχος 7 ἄλλο τι εἶναι τῶν παρατάξεων 
µέρος, ταμίας δὲ µόναν τῶν βασιλέως χρημάτων, ov μὴνὃ 
τῶν ἐκ vc δασµοφορίας ἐρανιζομένων, (ἄλλῳ γάρ τῷ ταῦτα 
ὀπετέτραπτο ,) ἄλλα τῶν ὅσα ἐκ τῶν βασιλείων θησαυρών ἕ- 
πεπόμφει, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἀριστεύσντας ἐν ταῖς µάχαις τῷ προσή- 
P.75 κοντα κοµίζεσθαι γέρα. ἐντεῦθέν τε οὖκ ἄσημος ἦν ὃ ἀνὴρ, 

ἀλλὰ καὶ λίαν τῶν δυνατωτάτω», Og καὶ κοινωνὺς εἶναι τῶνιο 
ἀποῤῥήτων, βέβαιά τε τότε δοκεῖν καὶ πιστότερα τὰ παρὰ 
τῶν ἀοχόντων ἀναγγελλόμενα, ἡνίκα ἄν ἐκεῖνον ἀρέσκῃ. Ἴου- 
στινιανὸς δὲ ἤδη καὶ πρότερον χαλεπαίνω» τῷ Ἠέσσα, ὅτι δὴ 
Πέτρας ελὼν τὸ φρούριον, πρὺ ἀφικέσθαι τὸν Ἰήερμερόη», 

δέον αὐτὸν τὰς ἐξ Ἰβηρίας εἰσόδους καρτερώτατα διαφοάξαι,ιῦ 
συλλαμβανούσης αὐτῷ τῆς φύσεως τῶν χωρίῶ», ταύτητε flava 
τοῖς βαρβαροις τὰ «αζικῆς ὅρια καταστῆσαι, 0 δὲ τοῦτο µε- 
Φῆκεν ὑπὸ ῥᾳστώνης, ἀργυρολογῶν δὲ περιενόστει τὰς πόλεις 
τὰς ὑπ αὐτῷ τεταγµένας. ἐκεῖνα δὴ οὖν ὁ βασιλεὺς µεµνη- 

Ἑ μένος, ἐπειδὴ καὶ ταῦτα ἐπέπυστο, αὐτίχα ἐπείθετο καὶ τοί-λα 
νυν παραλύσας τὸν Βέσσαν τῆς ἀρχῆς, καὶ πρὀς γε ἀφελό- 
µενος αὐτὸν τὰ oixela, ἐς 4βασγοὺς ἐξέπεμψεν, ἐκεῖσε μενοῦντα 


6. ἄλλως γάρ τε R. ταῦτα ἐπετέτραπτο R., ἐπετετρ. v. vulg. 
10. χοινὸς Β., sed in mg. χοιρωνὸς. 


quidem praecipue Bessam incusabat, post hunc Martinum et Rusti- 
cum. Erat vero Rusticus genere Graecogallus, ibique non praefectum 
aut tribunum agebat, neque ullo militari munere fungebatur, sed . 
tantum pecuniae regiae quàestor erat, non quidem eius, quae e tribu- 
tis vectigalibus cogebatur, (alteri enim cuipiam illa commissa erat;) sed 
eius, quae e thesauris regiis mittebatur , ut ii, quorum in proeliis vir- 
tus et fortitudo emicuisset, meritis praemiis donarentur. Quocirca 
minime obscurus erat hic vir, sed inter eos quorum auctoritas plu- 
rimum valeret, habitus; adeo ut etiam arcana maxime ei communica- 
rentur, principumque mandata tum demum firma fidelioraque vide- 
. rentur, cum huic placuissent. Iustinianus vero etiam antea Bessae 
^ erat infensus; quod Petrae propugnaculo capto, ante Mermerois ad- 
ventum , cum oportuisset eum omnes ex Iberia aditus fortissime 
obstruere , iuvante ipsum natura locorum, eflicereque ut ea ex parte 
Lazicos montes barbaris inaccessibiles redderet: ipse vero id prae 
vecordia neglexerat, urbibus, quae ipsi creditae erant, obeundis, et 
pecuniae ex iis corrogandae intentus, llla itaque in animum revo- 
cans Imperator, cum et haec de eo adferrentur, facile est persua- 
sus. Quocirca confestim Bessam exautoratum , ac praeterea bonis 
suis exutum in Abascos relegavit, illic mansurum donec aliud quid 
de eo statuerctur. Martino vero, quantumvis graviter infensus, prae- 
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Σως ἂν ἕτερόν τι im^ αὐτῷ διανοηθείη. τῷ dà IMagríve πολ-Α. 0. $54 
4 κ ^ LI ο - ^ 
Ad νεµεσήσας , ὅμως αὐτῷ τὰ πρωτεῖα τῆς ἡγεμονίας mapé- V 28 
4 -—- 
σχετο. xai ἦν ἐν τοῖς στρατηγοῖς πρώτιστος μὲν αὐτὸς, 
Ἰουστῖνος Φδὲ δεύτερος, καὶ Βούζης αὖ μετ ἐκεῖνον, xai & 
€ t€ DX. — € e 2 4 E y 1 ' I 
δεξῆς οἱ ἄλλοι ὣς ἕκαστοι dei μὲν ovy καὶ πρὀτερον lMag- 
τύῳ το καὶ "Ῥουστάῳ ovx ὀρθῶς τὰ. ἐς Γουβάζην διέκειτο, 
3 1 , 9 ^ [4 , ο ) 4 
ἄλλα δυσµένειᾶ τις αὐτοῖς ὑπετύφετο, βαρεῖά τε καὲ δεινο- — 
«τάτη 00Q καὶ διελάνθανε, λαβοῦσα μὲν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ φθό- C 
νου καὶ βασχανίας, ἀρθεῖσα δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον τῷ συνεχεῖ 
4 5 n ω € , e M € Lo € 95 3 ^" , 
10XG£ GÀOylUTQ τῆς ὑποψίας. ἆπαν γαρ ὑτιοῦν ὑπ᾿ αὐτοῦ γιγνθ- 
µενον τῷ πεπονθύτι τῆς ψυχῆς ἐξετάζοντες, καὶ πάντως a. 
χθόμενοι, ὑπέτρεφον τὸ χαλεπαῖνον καὶ ἐπεῤῥώννυον. nei δὲ 
ἐκεῖνος ὑποτοπήσας τὸ ἔχθος, καὲ τολοιπὸν ἐς τὸ ἀντιλυπεῖν 
προηγµένος, ἐκακηγόρει ye ἀὐτοὺς πολλάκις ὡς ἀνάνδρους καὶ 
3 -. f, 4 5 ς ^ 3 ^ ^ ο 
εδἀλαζόνας, καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν µέλον αὐτοῖς τῶν πρακτέω», ες 
τε τὰ ξυμπόσια καὶ τοὺς Ἑυλλόγους νεμεσῶν ati διετέλει, καὶ 
οὐδὲ πρεσβείας τυχὸν ἀφιγμένης ἐκ τῶν προσοίκων ἐ9νῶν 
ἀγίει καὶ ὑπεστέλλετο οἱ δὲ ταῦτά τε οὐκ ἐνεγκόντες, καὶ 
πρὀς γε τὰς ἐς βασιλέα διαβολὰς ἐν ὀργῇ ποιησάµενοι, καὶ 
, ς 3 25 !' , » 1 3 
αογυγνώσκοντες OC οὐκ ἀγήσει διελέγχω» EL που και αὖὐθις σφαλεῖεν,Ὁ . 
ἐβονλεύοντο ἐκποδὼν τὸν Γουβάζην ποιήσασθαι, ὡς ἂν τίσαιντά 
τε αὐτὸν τοῦ φΟάσαντος πέρι, καὶ τολοιπὸν οὐδενύτι δειµμαίνοιεν. 
7. αὐτοῖς om. R. 13. ὑπέστρεφον R. ὑπεθῥών»νυον R. 


13. ἔχδος R. Lugd. mg. et Par., ἄχθος Lugd. εἰ ed. pr. 14 
yt αὐτοὺς R., τε αὐτοὺς vulg. 22. οὐδὲν R. 


fecturae tamen primatum reliquit. Nam inter praetores sive principes 
militiae primum locum obtinebat, secundum vero Iustinus, post quem 
Buses, atque ita deinceps alii sigillatim, Atqui Martino et Rustico iam 
antea non bene cum Gubaze convenerat, sed simultas quaedam inter 
eos subardescebat gravis atrocissimaque , sed quae nondum in apertum 
incendium eruperat; nata quidem primum ex invidia, ac deinde flabello 
* perpetuae temerariaeque suspicionis suscitata atque adaucta. Omnia 
enim ipsius facta saucio invidia animo explorantes iisque seipsos tor- 
quentes, simultatem fovebant et confirmabant. Gubazes itaque concepta 
e illorum in se odio suspicione, et ad mutuum odium exercendum pro- 
vocatus, acribus et contumeliosis verbis eos frequenter perstringebat , 
tanquam parum viros et manus in lingua gerentes, nullamque rerum ge- 
rendarum curam habentes. Atque ita in conviviis conventibusque in sua 
erga eos indignatione persistebat: sed neque cum a finitimis gentibus 
legatio forte aliqua venisset, minus acriter in eos invehebatur. Hi vero 
nequaquam id ferendum rati, et criminationes ad regem delatas ad 
animum revocantes, atque ita secum statuentes, non desiturum eum 
ab ipsis criminandis, si qua in re iterum officio suo deessent, consilium 
de tollendo e medio Gubaze inierunt, ut et acceptam iniuriam vindi- 
carent, omnique in posterum ipsius meu sese liberarent. 
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A.C 55à — y. Πολλὰ δὴ οὖν κατὰ σφᾶς κοινολογησάμενοι, καὶ τό- 
LLa38650 ἐπὲ τῇδε στάντες τῇ γνώµη, ἐπδιδὴ αὐτὸν οὗ πρότερον 
V. δἠδιαχειρίσασθαι ᾧοντο χρῆναι πρὶν ἂν καὶ τοῦ βασιλέως ἅπο- 
πειραθεῖεν,. στέλλονσιν ἐς τὸ Βυζάντιον Ιωάννην τὸν "Pov- 
στίκου ἀδελφὸν, ἀγγελοῦντα δήθεν ας (ιηδίζων ὃ Γουβάζης5 
P. Ἰθπεφώραται. καὶ οὖν ἐς λόγους 6. Ἰωάννης τῷ βασιλεῖ λαθραιό-- 
vara ἀφιγμένος, διέβαλλε τὸν Γουβάζην ὥς ἀποστάντα ἤδη, 
καὶ τοὺς Πέρσας ἐπαγόμενον, καὶ οὐκ ἐς μακρὰν τὴν χώραν 
ἐπ᾽ ἐκείνους µεταθήσοντα, εἶ μὴ θᾶττον ὀτῳδηοῦν τρόπῳ δια-. 
κωλυθεύ. ὃ δὲ βασιλεὺς καταπλαγεὶς μὲν τῷ παραλόγῳ, οὕπωτο 
δὲ τελεώτατα πεπιστευκὼς, ἀλλ ἐπὶ µέσης τινὰς χωρήσας 
ἐννοίας, ,,ἄγε” ἔφη Όπως τὸν ἂνδρα παρασκευάσοιτε Oc ἡμᾶς 
ἐνθάδε γενέσθαι. δείσας δὲ 0 Ιωάννης, μή ποτε, ci ye ἐκεξ- 
voc ἀφίκοιτο, τὰ τῆς ἐπιβουλῆς ἀνακαλυφθείη, αμεῖεν ἔφη , 
δέσποτα. ví δὲ ἄρα ποιητέον ἡμῖν, e γε ἑκὼν εἶναι παραγενέ-ιδ 
Ῥσθαι ira ἕλοιτο;” ,ἀναγκαστέον αὐτὸν” 7 δὲ ὃ βασι- 
λεὺς ͵κατήκοον Όντα, καὶ πάσῃ µηχανῇῃ ἐκπεμπτέον. εὐθὺς 
δή οὖν ὑπολαβὼν ó Ἰωάννης ,ἀναγκαζόμενος δὲ εἴ ys ἄντι- 
σταύη, τί ἂν γένοιτο ἐπὲ τούτοις: μωτέ δὲ ἄλλο γε’ ἔφη 
ὃ βασιλεὺς ,;] πείσεται τὰ τῶν τυράννω», .καὶ κάκιστα ἀπολεῖ-Ἂο 
ται” , οὐδὲν οὖν ἔσται δέος” 7 δὲ 6 Ιωάννης ,,τῷ τοῦτον Gno- 
κτονοῦντι; ,οὐμενοῦν”' ἔφη μεῖ ye, ἀντιταττόμενος καὶ Gyg- ᾿ 
5. µεδίζων edd, 6. τῷ Bac. λαθρ. R., λαδρ. τῷ Bac. vulg. 


9. ές ἐχείνους R. 17. πάση µηχανῇ R., Intpr. quavis arte, πάσῃ 
φυλακῇ vulg. 21. οὖν add. ex Ἀ., Intpr. ergo. 


3. "Variis itaque inter se consiliis agitatis, quorum summa haec 
fuit, non ante interficiendum quam Imperatoris animum tentassent; 
Ioannem, Rustici fratrem, Byzantium mittunt, qui Imperatori signifi- 
caret, Gubazem Persarum partes foventem esse deprehensum.  loan- 
nes itaque quam maxime fieri poterat clam ad Imperatoris colloquium 
cum pervenisset, criminatus est Gubazen, perinde ac si iam defe- 
ctionem fecisset, et Persas introducturus esset, brevique provinciam 
totam eis traditurus, nisi confestim quocunque modlo coerceretur. 
Imperator vero inopinato hoc nuntio perculsus, nondum tamen ple- 
nam ei fidem accommodans , sed mediam quandam opinionem tenens, 
age, inquit, curate ut ad nos huc mittatur. Metnens vero Ioannes, 
ne quando, si ille eo perveniret, fraus detegeretur, Sit ita, in- 
quit, domine, quid vero faciendum nobis, si id sua sponte facere 

etrectarit? Cogendus erit, inquit rex, subditus cum sit, et qua- 
cunque ratione est ablegandus. Statim itaque sermonem regis ex- 
cipiens loannes, Quid si, inquit, coactus resistat, quid tum fiet? 
quid, inquit, aliud, quam quod tyrannis solet, ut pessime pereat. 
il efgo, inquit loannes, ei erit metuendum, qui eum interfecerit ? 
Nihil, inquit tex ; si resistens et obaudiens ut "hostis perierit. Tali 
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κουστῶν, ὥς πολέμιος διαφδαρεή. — votavta δὸ τοῦ βασι-Α. C. 554 
λέως ἀποκριαμένου, καὶ παραπλήσια τούτων ἐν ἐπιστολῇ Ἱ. 1.38 
τοῖς στρατηγοῖς αηµήµαντος, οὐδὸν ἔτι ὃ Ἰωάννης περαιτέρω 
ἀνεπυμθάνετο, ἆλλ᾽ ἐπειλῆφθαι δη καὶ ἔχεσθαι τοῦ ζητου- 
ὁμένον ἀποχρώντως ἠγούμενος, ἐπανῆκεν αὖθις ἐς Κόλχους τὸς 
γράμμα τοῦτο ἐπιφερόμενος 0 δή ἸΜαρτῖνός se καὶ "Povori- - 
κας ἀναλεξάμενοι, καὶ µάλα εὐπρεπῶς ἐσκευωρῆσθαι τὸ δρᾶμα 
εὑρόντες, εὐθὺς ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ἐχώρουγ. συγκαλεσάµενοι dg 
οὖν ἸΙουστῖνόν τε καὶ Βούζην καὶ τὸ μελετηθὲν ἀποκρύπτον- 
τοτες, χρῆναι ἔφασαν τὴν ταχίστην ὥς Γουβαζην έναι, Ev» 
αὐτῷ τε βουλεύεσθαι ὅπως τοῖς ἐς "Ovoyovow «Πέρσαις κοινῇ 
ἐπελευσόμεθα. ob δὲ, τούτοις πεπεισμένοι, ξυνεπορεύο»το. εἷ- 
πετο δὲ αὐτοῖς βραχεῖά τις ἐν τῶν ταγμάτων ἀπόμοιρα' γνοὺς 
δὲ ὁ Γουβάζης ὡς αὐτίκα µάλα oi στρατηγοὲ ἐπ᾽ αὐτὸν ἤξουσιι 
εδχαὲ οὐδὲν ὁτιοῦν ἀντιξουν ὑποτοπήσας, παραγίνεται ἀμφὲ τὸν 
λωβοῦν τὸν πυταμὀν. ἐνταῦθά τε αὐτοῖς ὃ δείλαιος ὑπαντιά- D 
ζει ἀφύλακτός τε καὶ Φαῤῥαλέος, xai λίαν ὀλίγους τῶν ὅπα- 
do» ἐπαγόμενος, καὶ τούτους ἀνόπλους καὶ οὐκ ἐς µάχην 
παρεακευασµένους. πῶς δὲ οὐκ à» οὕτως ἕκετο παρὰ Φίλους 
α0τε καὶ Συνήθεις καὶ φύλακας τῆς χώρας καὶ ἥκιστα πολεµίους, 
μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τῶν ὀθνείων ἐχθρῶν ἀλεξητῆρας ; 
3. σηµήναντος R. (CL), σηµάναντος vulg. οὐδὲν ὅτι R, 
4. 70$ om. R. — $4. ἐσχευωρῆσθαι Cl, ἐσχευωρῆσαι R., ἔσκευω- 
θεῖσθαι vulg. 11. ἐν Ὀνόγουρι Β. 2. m, Vulg. ubique Ὀνρύγου- 
Qi», R. et Intpr. Ὀνόγουριν scribunt, ᾖταλ.ἐπελευσόμεδα R. (CL), 
ἐπελευσώμεθα vulg. 16. Χώβος Arriano, (οδις Interpreti. 
τὸν ante ποταµόν om. R. 19. παρασχευασµένους R. 41. 
ἐχύρών BR. et Intpr. hostibus, vulg. ἐδνών. 


lMaque responso accepto, cam in eandem fere sententiam rex ad 
praefectos militiae scripsisset, nihil ura est percunctatus ; sed abun- 
de petitioni suae satis factum esse cénsens, confestim ad Colchos rever- 
titur, littetas regias perferens. Quas cum Martinus et Iustinus legis- 
sent, cum: viderent actum hunc acite instructum, ad audendum faci- 
nus sese eontalerupt. Convocatis itaque Iustino et Buse, id quod in 
animo 64ο agitabant celantes,. significarunt ad Gubezem quam .citis- 
sime esse contendendum et cum eo consultandum, quo pacto Persas 
Onogurim insidentes collatis viribus adorirentur. Hi vero: hisce ratio- 
nibus persuasi una profecti sunt, exigua quadam e legionibus manu 
comitati. Gubazes ubi adventare ad se praefectos exercitus cognovit, 
nihil plane sinistri suspicatus, circa Chobum amnem miser eis obviam 
procedit, securus plane et nihil metuens, paucis admodum e suis 
comitatus, atque iis quidem inermibuse , ne ad pugnam instructis 
Quidni enim ita veniret ad amicos et familiares et custodes provin- - 
ciae et nequaquam hostes, immo potius etiam exterarum gentium 
propulsatoros? 


^ 


1Á4 AGATHIAE- 
A.C.55g — d. Οὕτω in? τῶν ἔππων ἥμενοι ἅπαντες, διελέγοντο ἆλ- 


LL. Ἄδλήλοις ὅπως τὰ παρόντα Φετέον' xai votyvy ὃ “Ῥούσεικος , aye" 
ἔφη ,0 Γουβάζη, ὅπως ἡμῖν συνάροιο καὶ συνεπιλήψῃ τοῦ 
πόνου κατὰ Περσῶν ἐοῦσε, τούτων δῇ τῶν ὃς ᾿Ονόγουρεν ἵδρυ- 
µένων. αἰσχρὸν γὰρ &i καθεδοῦνται ἀδεώς ἐπιπλεῖστον iy μέσης 

P.76r5 ἡμετέρᾳ χώρᾳ, καὶ ταῦτα ὀλέγιστοι Όντες καὶ οὐδαμῶς 
ἀξιόμαχοι”. ,0AX ὑμᾶς γε μόνους” 7 δὲ ὁ Γουβάζης ͵,ἀνάγ- 
x5, ο γενναῖοι, ἐν τῷδε διαγωνίσασθαι, cc καὶ μόνους τῶν 
ξυνεμεχθέντων αἰτιωτάτους. εἰ γὰρ ur ῥᾳστώνῃ πολλῇ ἀμφὲ 
τὰ πρακτέα εἶχεσθε καὶ ὁλιγωρίᾳ, ovr ἄν τὸ φρούριον ἡμῖριο 
τοῦτο ἐπετειχίζετο, οὔτε οὕτως ἀχκλεᾶ φυγἠν καὶ ἀσχήμονα 

'ᾠποστάντες ἐδραπετεύετε, οὔτε ἄλλο τι ἐγώνετο τῶν οὐ προσ- 
αΙκόντων. νῦν δὴ οὖν, d λῷστοι, si γε δόξης égaaraé εἶναέ 
gare καὶ στρατηγικῷ φβρονήµατι γάννυσθε, τὸ παρειµένον ὑμῖν 
ὠνακλητέον. ὡς ἔγωγε ov ποτε ἕψομαι, οὐδὲ ξυνδιακιωδυνεύ-ι5 
σαιµι, πρὶν ἄν ἅπαντα ἐκφεραπευθείηῃ πρὸς ὑμῶχ τὸ ἡμαρτη- 

ἈἙμένα”. τούτων δὲ εἰρημένων, αὐτίκα, ὥσπερ τῆς ἀντιλογίας 
ἀποχρώσης πρὸς ἔλεγχον τοῦ μηδισμοῦ καὶ τυραννίδος µεµε- 
Λετημένης, 0 Ἰωάννης ἐκεῖνος, ὁ τῶν δεινῶν ἀγγελιαφόρος, 

V.550nacápevoc ἠρέμα τὸ ἐγχειρίδιον, παίξι τὸν Γουβάζην augiao 

τὸ στέρνον, οὕπω καιρίαν. ὃ δὲ, (ἐτύγχανέν γὰρ ἐναλλάγδην 

ἔχων τὼ πύδε ὑπὲρ τὸν αὐχένα τοῦ innov,) ἀθρόον κατέπεσε», 
5. µέσῃ om. Ἡ. 10. παραχτέα Par. — 15. ξυνδιακινδυνεύσαιμο 
R., διαχι»δυνεύσαιμι vulg. ) 7 


Á&. lta vero equis insidentes omnes, disserebant inter àese de 
praesenti rerum statu componendo. Tum Rusticus, Áge, inquit, o 
Gubaze, coniunge te nostrae in Persas expeditioni, et communem 
nobiscam laborum partem subi, in illos Onogurim insidentes. Turpe 
enim fuerit si diutius eos in media nostra regione secure residere pati- 
amur, praecipue cum et paucissimi sint, neque pares qui nobiscum 
proelio decernant, Tum Gubazes, Át vos, inquit, boni viri, solos 
necesse est in hoc elaborare, penes quos solos eorum quae acciderunt 
omnis culpa consistit. Nisi enim supina quadam ignavia vecordiaque 
in rebus gerendis praepediti fuissetis; neque propugnaculum ijlud 
muro cinctum esset, neque adeo ignobilem turpemque fugam arri- 
puissetis, neque quicquam eorum, quae haud par erat, factum fuisset. 
Nunc vero, viri optimi, si vos gloriae cupidos esse dicitis et si ani- 
mos in pectore praefectis militaribus dignos geritis, intermissio ista 
officii vobis est resarcienda. Neque enim unquam vos sequar, neque 
bellum adibo, donec omnia, quae a vobis peccata sunt, correcta fuerint. 
His dictis confestim, perinde ac si contradictio ipsius evidens satis 
esset argumentum defectionis ad Persas et tyrannidis affectatae ac 
praemeditatae, loannes ille,; qui malorum nuncium attulerat, stricto 
clam pugione Gubazi pectus ferit, nondum tamen letaliter. Hic vero 
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4 - ρω - ο” 9 
οὗ τοσοῦτον, οἶμαι, τῇ πληγῇ τῆς χειρος, σον τῷ ἀπροσδο-/Α. 6.556 
ος. ῃ * δν 9 2» 125 1. L. 38 
xit καταβεβληµένος. ἑλυσπωμενον δὲ αὐτὸν ὅτι καὶ ἄναστη--- | 
"€ 
σείοντα παραστὰς 0 τοῦ Ῥουστίκου δορυφόρος, προστεταγµέ- 
^ . 9 , M ϱ 
νο» αὐτῷ, καὶ ξίφει πατάξας την κεφαλήν, τελεώτατα κατα- 
Ü e * ε/ M , 4 32 ω 3 
Ὀχτείνει. ούτω μὲν ovy τὸν Γουῤαζην καὶ ἐπὲ τοῖσδε d- 
}ηρῆσδαί φασιν οἱ τὰ ἀκριβέστατα γιγνώσκειν πεπιστευµμέ- C 
- 4 , , 
νοι ᾿Ιουστῖνος δὲ καὶ Βούζης 50*aÀÀo» μὲν καὶ ἐδυσφό- 
ρου», καὶ Ἑυμφοράν τὸ πραχθὲν ἐποιοῦντο, ἠσυχίαν δὲ ὁμῶς 
1/γον, οἰόμενοι βασιλέα Ἰουστινιανὸν ταῦτα σαφῶς ἐπιστεῖλαι» 

τοῦ δὲ τῶν «{αζῶν ὅμιλος διεταράχθη τε ἅπας, καὶ δυσθυμίᾳ 
κατείχοντο, ὥς μηδὲ ἀναμίγνυσθαι τολοιπὸν τοῖς ᾿Ῥωμαίοις, . 

- 1 3 , 
µήτε Ευνεπιστρατεύειν αἱρεῖσθαι, ἀλλὰ τὸν νεκρὸν T νενόμι- 
σται καταχώσαττες, ἔμενον οὕτω ἀπόμαχοι, ας δὴ δεινά ὃ- 

M] 4 [i ^ 3 , 
βρισµένοι καὶ v» πᾶτριον δοξαν ἀποβεβληκοτες. . 

15 — &. Ιήέγστον γὰρ ἔθνος καὶ ἀγέρωχον οἱ «4αζοὲ καὶ us- 
γίστων ἄλλων κρατοῦσι, τῷ τε παλαιῷ τῶν Κόλχων ὀνόματι 
Ῥρενδυόύμενοι πέρα τοῦ μετρίου μεγαλαυχοῦσι, καὶ τάχα OvVD , 

/ 34 ! 2 4 "^ —» - € € νε , 
λίαν ἀλόγως. ἐν γὰρ τοῖς ἐνγεσι τοῖς ὀσα VQ ετέραν βασι- - 
λείαν Τετάχαται;, οὐκ οἶδα ἔγωγε ἄλλο οὕτω κλεινόν που φῦ- 

2040» καὶ εὐδαῖμον, πλούτου τε ὑπερβολῇ καὶ πλήθει κατηκόων», 


bU 
2. ἐς ἆναστ. R. 1. m. Lugd. et Ed. pr., ἐσαναστ. Par., ἐς del. in R, 
2 m. 5. ἐπὶ τοῖσδε B., ἐπὲ τοιούτοις vulg, 12. τὸν νεκρὸ»ν RB. 
Lugd. τὸ vexgó» edd.  15.Pro µέγιστον et, mox pro πέρα τοῦ 
lacunae in R. 17. µεγαλαυχ. τε x. R. 18. ὑφ) ἑτέρων BR. 1g. 
φῦλον ante χλεινόν ponit R. 


(habebat enim utrumque pedem complicatum super equi cervicem) 
confestim procidit in terram, non tam, ut arbitror, manus ictu quam 
inopinato deiectus. Volutantem vero ipsum humi, et adhuc assur- 
gere nitentem, astans Rustici satelles, prout ei mandatum erat, ensem- 
que capiti infligens, plane interficit. Hoc itaque modo Gubazem tali- 
busque de causis interfectum dicunt, qui id optime nosse creduntur. 
Iustinus vero et Buzes dolebant quidem mplesteque ferebant, et atrox 
facinus esse censebant; quieti tamen manebant, existimantes Iustinia- 
num haec aperte per litteras mandasse. Lazorum vero exercitum uni- 
versum ingens perturbatio et moeror invasit, adeo ut nec permisceri 
deinceps cum Romanis, neque cum ipsis militare vellent: sed postea- 
quam mortuum ex ipsorum more atque instituto tumulassent, seces- 
sione facta a bello deinceps abstinuerunt, utpote atroci iniuria affecti, 
* et patria gloria amissa. — | 

5. Maxima enim est et ferox natio Colchorum , maximisque aliis 
imperant: et veteri Colchorum appellatione gloriantes, supra modum 
'sese ipsos extollunt et iactant,* et fortasse non admodum temere. 
Inter nationes enim, quae sub alieno imperio sunt constitutae, nul- 

. lam equidem aliam vidi ita celebrem atque felicem tam opum excel- 
lentia: quam | multitudine subditorum , locorum: etiam opportunitate, 
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A.C.554 τόπων το εὐκαιρίᾳ καὶ ἀφθονίᾳ τῶν ὀπιτηδείων, καὶ v5 τῶν 
Ε1.36 ἠθῶν εὐκοσμίᾳ τε καὶ δεξιότηει. καὶ τούυν οἱ μὲν πάλαι oi- 
κήτορες τῶν ἐκ τῆς Θαλάττης ἀγαθῶν ἀγνῶτες παντάπασιν 
P. 7] ἐεύγχανον ὄντες, οἷς γε οὐδὲ ὄνομα γεὼς ἠκούετο, πρίν γε δὴ 
αὐτοῖς τὴν ᾽4ργὼ ἐκείνην ἐπιφοιτῆσαι. οἱ δὲ νῦν καὶ ναυτίλ-ὅ 
λονταί 76, οὕτω παρασχὸν, καὶ τὰ τῆς ἐμπορίας κοµίζονταε 
χόρδη. εἰσέ τε o9 βάρβαροι τὸ λοιπὸν, οὐδὲ οὕτω βιοτεύου-- 
σιν, ἀλλ ἐς τὸ πολιτικόν τε καὶ ἔννομον µεταβέβληνται τῇ 
σρὸς 'Ῥωμαίονς ἐπιμιξίῳ ὥστε ei τις τοὺς χαλκύποδας rav- 
ρους περιέλοι, καὶ τὰς τῶν γηγενῶν ἀναβλαστήσεις, καὶ ὁπόσαιο 
ἄλλα τερατώδη καὶ ἄπιστα τῇ ποιήσει ἀμφὶ τῷ «4ῑήτῃ κεκὀμ- 
Ψευται, εὗροι γε ἂν τὰ παρόντα πολλῷ τῶν προτέρων ἀμεί- 
vovg. τοιοῦτοι €); οὖν ὄντες οἱ «4αζοἱ, εἰκχύτως οὐκ ἀνεκτά 
αγοῦντο πεπονθέναι, ὥς δὴ τὸν βασιλέα σφῶν παραλόγως a- 
Ἑφ]ρημένοι. αὐτίκα δὲ oi Ῥωμαῖοι, Μαρτίνου ἐξοτρύνοντοςιιὔ 
ἠπείγοντο πανσυδὶ ἐπιθέσθαι τοῖς ἐς Ὀνύγουριν Πέρσαις. τήν- 
de dà τὴν ἐπωνυμίαν ἐκ παλαιοῦ ἔλαχεν τὸ χωρίον, Οὕννων 
ἴσως ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις, τῶν δὴ Ὀνογούρων ἐπιλεγομένω», 
αὐτοῦ που ξυμβαλόντω» τοῖς Ἰόλχοις, καὶ sive νενικηµένω», 
καὶ ὥσπερ µνηµείου χάριν καὶ τροπαίου τὴν ἐπίχλησιν ταύτηνχο 
τῶν ἐπιχωρίων ἐπενεγχόντων. νῦν δὲ ovy οὕτω παρὰ τοῖς πολ- 
λοΐς ὀνομάζεται, ἀλλ᾽ ἐπειδῇ Ἀτεφάνου τοῦ Θεσπεσίου ἱερὸν 
ἐνταῦθα ἵδρυται, ὃν δῇ πρῶτον πάλαι φασὺ ὑπὲρ τῶν Xpi- 
3. πάλαι om. R. — 7. οὕτως Ἡ. 12. προτέραν edd. — 13. or 
add. ex R. 19. ξυμβαλλόντω»ν R. αι. z&pi τοῖς R. 


abundantiaque rerum necessariarum, et morum elegantia ac dexteritate. 
Λο veteres quidem habitatores bonorum, quae adfert mare, prorsus 
erant ignari, quippe quibus ne nomen quidem navis erat auditum, 
donec eo Árgo illa appulisset. Huius vero temporis Colchi et navi- 
ant, cum ita usu venit, et ex mercatura quaestum faciunt: suntque 
e reliquo nequaquam barbari, neque ita vivunt, sed ad civile ac 
legale vivendi genus ex consuetudine cum Romanis sunttraducti: adco 
ut si quis acripedes tauros hominumque e terra pullulantium sege- 
tem aliaque portentosa et incredibilia, quae scite de Áeeta fingun- 
tur a poetis, demat, praesentia veteribus longe meliora comperiat. 
Tales itaque cum essent Lazi, merito se intolerabili iniuria affe- 
ctos censebant, utpote rege suo atrociter privati. Statim vero Roma- 
ni, incitante Martino, omnibus viribus adoriri parabant Persas-Ono- 
gurim insidentes, Accepit vero iam inde ab antiquo hic locus eam ap- 
pellationem, quod cum Hunni fortasse, Onoguri vocati, superioribus 
temporibus illo ipso in loco cum Colchis proelio decertassent victique 
fuissent, veluti monumenti et trophaei causa id nomen ei ab indigenis 
inditum fuerit; nunc vero temporis non ita a plerisque appellatur; . 
sed cui ibi templum esset sacrum divino illi Stephano, quem qui- 
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στιανοῖς ἄριστα δοκούντων ἐθελοντὴν διακινδωγεύσαντα ὑπὸ A, C.554 
τῶν ἐναντίων καταλευσθῆναι, τῷ ἐκείνου ὀνόματι καλεῖσθαι 1. 1. a6 
τὸν τόπον νενόμισται. ἡμᾶς δὲ οὐδὲν, οἶμαι, τὸ κωλύον, ἐς γνώ- 
θισµα τῇ ἀρχαιοτάτῃ χρῆσθαι προσηγορίᾳ, ἐπεὶ καὶ Έυγγρα-ς 
σφῇ μᾶλλον προσήκει. 0 δὴ οὖν τῶν Ῥωμαίων στρατὸς ἐς 
Ὀνόγουριν ἰέναι παρεσκευάζοντο. οἱ γὰρ τοῦ µιάσµατος ffov. 
ληφόροι ἐς τοῦτο ἐνέκειντο, ἐλπιίζοντες ῥᾳδίως τοῦτο δὴ τὸ 
φρούριον καταστρέψασθαι ταύτῃ τε τὸν βασιλέα, si καὶ τὰ 
τοῦ δόλου γνούη, μὴ λίαν αυτοῖς χαλεπῆναι, ἀλλὰ τῇ τελευ- 
τοταίᾳ πράξει ἐν καιρῷ γιγνοµένῃ, τὸ ἐπίκλημα διαλῦσαι. ἅπαν-- 
τες τοιγαροῦν oL τε στρατηγοὲ καὶ αἱ δυνάμεις ἐν τῷ ᾿4ρχαιο-. 
πύλεως πεδίῳ στρατοπεδευσάµενοι, τούς τε καλουμένους σπα- 
λίωνας ἐπεσκεύαζον, καὶ τὰ τῶν μεγάλων λίθων ἀκοντιστή- y 
ρια, καὶ ἄλλα ἄττα τοιάδε ὄργανα, Oc, 6i δεήσοι, Ττειχοµα- γ. 5G 
1οχήσοντες. ἔστι δὲ 0 σπαλίων πλέγμα ἐκ λύγων ἐς ὑροφῇς τύ-- 
πον ἐξειργασμέχον, στεγανόν τε τῇ πυκγώσει καὶ ἀμφηρεφὲς, 
τῷ ἑκατέρωθεν τὰ πλενυρὰ ἐς τὰ κάτω παρατετάσθαι καὶ πε- 
θιβάλλειν τὸ ὑπερχόμενον. δέρῥεις δὲ ὕπερθεν καὶ διφθέρας 
ἐπιβάλλοντες πάντοδθεν, περικαλύπτουσι τὸ µηχάνηµα, τοῦ 
πὉιιᾶλλον ἔρυμα εἶναι καὶ ἀποκρούειν τὰ βέλη. ἄνδρες δὲ &ydov 
ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ὑποκρυπτόμενοι, αἴρουσί ys αὐτὸ ἀφανῶς, καὶ 


U 


4. 17 ἀρχαιότητι R. 6. ξυνεσκευάξετο R. 12. σπαλίωνας 
BR. et Suid. s. v., σπαλιῶνας vulg. 14. τειχοµαχήσαντες R. 
17. παραβάλλειν Suid, 21. αἴρουσέ τε Suid. Pro ἀφανώς 


Suid. φανερώς, 


dem primum olim aiunt pro Christianis optime sentientibus volunta- 
rium certamen adeuntem, lapidibus ab adversariis obrutum fuisse, 
statutum est ut ex illius nomine locus. appellationem acciperet. Nos 
vero nihil, arbitror, vetat, quo minus vetustissima appellatione notitiae 
causa utamur, cum etiam historiae magis conveniat. Romanorum 
itaque exercitus expeditionem Onogurim versus apparabat;. caedis 
enim auctores hoc urgebant, sperantes facile se propugnaculum hoc 
in potestatem suam redacturos; eoque Imperatorem, etiam intellecta 
fraude, non magnopere ipsis infensum fore, sed postremi huius facti 
opportunitate facile omnem criminationem abs sese remoturos. Omnes 
itaque et praefecti et copiae, castris in Árchaeopolis campo positis, 
testudines ita dictas apparabant et machinas iaciendis ingentibus 
saxis aliaque id genus instrumenta, tanquam, si opus, murum oppu- 
gnaturi. Est autem testudo textum quoddam e viminibus ad tecti 
instar confectum, impenetrabile quidem prae densitate et cireumqua- 
que obtectum, ut utrinque lateribus deorsum porrectis subeuntes 
circumdet: pellibus vero desuper et coriis omni ex parte iniectis 
machinam obtegunt, ut munitior sit telaque repellat. "Viri autem 
intus in tuto delitescentes cam clanculum attollunt, et quo volunt 
transferunt; ubi vero turri vel muro admota fuerit, tum qui in ea 
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4. C. 55477 βούλονται Qiaxopitovot. ἐπειδὰν δὲ προσενεχθεύη πύρ)ῳ 
| - 
LL28 τνχὸν 7 περιβόλῳ, τότθ δὴ νέρὃεν ἐκεῖνοι τὴν προσκειµένην 
P,78yz» ἀνορύττοντες καὶ τὸν xot» ἀνιμώμενοι, ἀπογυμνοῦσι τὰ 
θεμέλια, καὶ εἶτα μοχλοῖς τε καὶ σφύραις ἐνδελεχέστατα πλήτ- 
τοντες, κατασείουσιν τὴν οἰχοδομίαν. οὕτω μὲν οὖν oí ^" Po-5 
paio, τὰ ἐς πολιορκίαν παρεσκευαζοντο. 
ς. Ἐν τούτῳ δὲ ἁλίσκεταί τις Πέρσης ἀνὴρ ὑπὸ τῶν 
"Γουστίνου δορυφόρων dva τὸ φρούριον πορευόµενος. ἐπεὶ δὲ 
ἐς τὸ στρατόπεδον ἐκεκόμιστο, ἠναγκάζετο μµαστιγούµεγος ξὺν 
ἀληθείᾳ ἐρεῖν τὰ τῶν οἰκείων βουλεύματα. καὶ δῆτα ἀπήγ-ιο 
p γελλεν, ὡς ὃ μὲν Ναχοραγὰν ἐς ᾿Ιβηρίαν 20r ἀφῖχκταυ αὐτὸν 
δὲ ἀπεσταλκὼς εἴη τά ἐνταῦθα στρατεύματα ἐπιθαρσυνοῦντα, 
᾿ ὡς αὐτίκα µάλα τοῦ στρατηγοῦ παρεσοµένου. ,,0í δὲ ἐς IMov- 
χείρισίν τε καὶ Κοτάῖσιν τεταγµένοι Πέρσαι οὐκ ἐς µακρᾶν 
-ᾖξουσιν” ἔφη ,προσβοηθήσοντες τοῖς ἐς ᾿Ονόγουρι» ὁμοφύλοις,ιδ 
ἐγνωσμένον αὐτοῖς cc ἐπ᾽ ἐκείνους ἰέναι διανοεῖσθε.’. τούτων 
δὲ εἰρημένων, αὐτίκα oi τῶν Ῥωμαίων στρατηγοὶ ἐβουλεύοντο 
ἀμφὲὶ τῶν παρόντων. καὶ Βούζης μὲν ἔφασκεν χρῆναι πρότε- 
Q0» παντὶ τῷ στρατῷ ὑπαντιάζειν τοῖς ἐπερχομένοις. τούτων 
γάρ, ὡς τὸ εἰκὺς, διὰ τὴν ὁλιγότητα νικωµένω», ἐπόμενον siyat20 
C rovc ἐν τῷ φρουρίῳ τώχιστα προσχωρήσει», ἐρήμους γεγενη- 
µένους' εἰ δέ γε καὶ ἀντιστὰζεν, ἀλλ᾽ οὐδενὲ nóvo διαφθαρῇ- 
ναι. ἦρεσκε δὲ ταῦτα καὶ Οὐλίαγγον, τὸν τοῦ Ἐρουλικοῦ 


10. ὁῆτα R. Lugd. (Cl), δή τὰ edd. 14. Κοτάϊσιν R. Lugd., 
Κοταίσιον edd. 20. Ψεχώμενο» et ἑπομένων Sph. Par. 


sunt, adiacentem terram suffodiunt, bumoque egesta fundamenta nudant, 
eaque vectibus et malleis assidue ferientes, structuram succutiunt et 
labefactant. In hunc itaque modum Romani se ad obsidionem com- 
parabant. | 

6. Dum haec aguntur, vir quidam Persa ad propugnaculum obam- 
bulans a Iustini satellitibus capitur; is in castra delatus, flagris caesus 
cogitur suorum consilia ex veritate prodere; atque haec quidem indi- 
cavit: Nachoragam videlicet iam in Iberiam pervenisse; se autem ab 
illo missum, ut copias, quae hic essent, animaret, tanquam praefecto 
propediem adfuturo: qui vero, inquiebat, Muchirisim et Cotaisim 
insident Persae, brevi et ipsi sunt venturi, popularibus suis suppe- 
tias allaturi; quippe qui iam certiores facti sunt de vestra in eos ex- 
peditione. His ita dictis, confestim Romanorum praefecti delibera- 
tionem de rebus praesentibus instituerunt; ac Buzes quidem censuit 
cum universo exercitu adventanti hosti obviam eundum; hisce enim, 
uti verisimile, ob paucitatem victis, consentaneum esse eos, qui in 
propugnaculo essent, quamprimum sese dedituros, utpote subsidio 
destitutos; quod si vero restitissent, nullo negotio subverti posse. 
Placuit id consilii etiam Uligango Herulici exercitus duci: unde ille 


E 
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στρατεύματος ἡγεμόνα. τοιγάρτον ἐκεῖνος Φαμὼ ἐπεφθέγγετοΑ C. 554 
παροιμιώδές τε, βαρβαρικὸν μὲν xai ἀφελὲς, ἐνεργὸν δὲ ὅμως L ἵ. 38 
καὶ χρήσιμο» ec δεῖ πρότερον ἀποσοβεῖν τὰς µελέτεας, καὶ 
ἔπειτα τὸ μέλι σχολαίτερον ἀναιρεῖσθαι. ὁ δὲ Ῥούστικος, (Όρα-. 
ὀσύτερος γὰρ 705 ἐγεγόνει καὶ τυραννικώτερος, ὥσπερ, οἶμαε, 
τῷ αδικήηµατι φρυαττόμενος καὶ τῇ πρὸς IMagrtvoy όμοφρο-- 
σύνῃ,) ἔσκωπτέ γε τὸν Βούζην ἀναφανδὸν καὶ ἐπεκερτάμει, oic 
ov πώποτε τὰ δέοντα λογιζόμενον. κράτιστον δὲ ἔλεγεν εἶναι Ὦ 
«περιττῷ μὲν πόνῳ τὸ στράτευμα ἥκιστα ἐπιτρίβειν, ἅπαντας 
1οδὲ τῷ φρουρίῷῳ πελάσαντας, ῥᾳδίως ys αὐτὸ καταστρέψασθαε, 
καὶ προτερῆσαι τὴν ἔξωθεν ἐπικουρίαν. ὀλίγους δὲ, ei ys ἄρα, 
στέλλειν ἐπ᾽ ἐκείνους, τὸ τάχος τῆς ἐφόδου διακωλύσοντας. 
xai ἦν. μὲν πολλῷ ἀμείνονα τὰ τῷ Βούζῃ βεβονλευμένα, xod 
τῆς φύσεως ἐχόμενα τῶν πραγμάτων, στρατηγία τε ἀρίστη 
αὄπρέποντα,. καὶ τὸ ὁραστήριον bo» τῷ ἀσφαλεῖ παρεχόµενα. 
ἐπεὶ δὲ, d ἔοικεν, ἅπασα f πληθὺς τοῦ ἄγους µετειλήφεν 
τῷ ξυνεῖναί τε καὶ ἔπεσθαι τοῖς µιαιφύνοις, T κακίων τε καὲ 
αξύμφορος νενίκηκεν γνώµη, ὡς ἂν παραχρῆμα ὑπόσχοιεν δί- 
κας. στέλλονται μὲν γὰρ ἐπ) ἐκείνυς τοὺς ἐκ ]Ηουχειρίσιδος p. TO 


2. dile Suid. s. h. v. et s. v. σχολαίτερον et Lugd. in mg., R. 

Lugd.et Ed. pr. ἀσφαλὲς, Intpr. parvi momenti. 4. αἱρεῖσθαν 

Suid. s. v. σχολαίτερο». 5. rvparvixolteQoc R. et Intpr. vio- 

lentior, τυραννικώτατος vulg. µοει R. pro oues. — 7. ἐκερτόμεν 
R. 1:1. €f γε om. Β., Bon. Vulc, coni. εἴγε ἄρα δοχείη (sic), I. 

Scaliger: ὀλίγους ἔδει γε dpa. 12. τΤάχους R. διακωλύ-- 

σονίας R. (CL), διακωλύσαντας vulg. 16. Pro ézei ὁὲ R. ἐ- 

πειδ]. — 17. καὶ οὐκ ἀξύμφορος BR. in mg. 


frequenter proverbiale quoddam dictum , barbaricum quidem illud et 
leve, efficax tamen atque utile, in ore habebat: arcendas primum 
esse apes, et deinde mel commodius legendum. Rusticus vero (con- 
fidentior enim iam violentiorque erat factus , scelere suo , ut opinor, 
et unanimi conspiratione cum Martino animos ipsi addente,) Buzen 
apertis scommatibus et contumeliis verborum petebat, veluti nunquam 
quae ex re essent perpendentem ; consultissimum autem esse dicebat, 
exercitum quidem supervacaneo labore nequaquam affligere, sed copiis 
omnibus propugnaculo admotis id ipsum facile in potestatem redigere, 
et auxilium adventans praevertere; paucos vero, si ita videretur, in 
illos mittere, qui eos, quo minus celeriter in se impetum faciant, 
morentur. Et certe Buzae consilium longe erat melius et rerum na- 
turae accommodatum, optimaeque belligerandi arti consentaneum, 
strenuitatem. cum securitate coniunctam habens. Ceterum cum, uti 
verisimile est, universa multitudo sceleris perpetrati particeps esset 
facta, quod sanguinariis illis se adiunxissct eosque sequuta esset; 
deterius quodque minus.ex re communi erat consilium vicit, ut sci- 
licet quamprimum poenas luerent. Mittuntur enim in illos, qui ex Mu- 
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À.C. 554 ἀρχομένόυς ἄνδρες ἱππύται oU πλέίους 7) ἑξακόσιοι. ἡγοῦντο 
LL38jà αὐτῶν «4{αβρώγεζάς τε καὶ Οὐσίγαρδος, ἄμφω μὲν βαρ- 

βάρω τὸ γένος, Ῥωμαϊκῶν δὲ ταγμάτων προεστηκότε. οἱ δὸ 
ἄλλοι ἅπαντες Gua τοῖς στρατηγοῖς τῷ φρουρίῷ προσβαλόν- 
τὲς, εὐὖθὺς ἔργου εἴχοντο. τᾶς τε γὰρ μηχανὰς ἐκίνουν καὶδ 
τῶν πυλών ἀπεπειρῶντο, καὶ ἀμφικυκλώσαντες τῷ πλήθει τὸν 
περίβολο», πάντοθεν ἐσηκόντιζον. οἱ δὲ Πέρσαι, ἀλλὰ γὰρ 
καὶ οὗτοι ἀνὰ τὰς ἐπάλξεις διαθέοντες, c olov τε ἦν, ἐκ 
τῶν παρόντων ἠμύνοντο, βέλη τε ἀφιέντες ovyvà καὶ τὰ 8- 

V.52xroJey φυλαττόμενοι. ὀδόνας γάρ τινας καὶ ἁπλοῖδας ἐκ τοῦτο 
µετεώρον χρεµάσαντες, ταύτῃ τὰς βολὰς ἀσθενεστέρας ἀπετέ- 

B Aov», ἐν τοῖσδε πρότερον περιειογοµένας' σπουδῇ τε πολλῇ xat 
προθυμία xa? ἀλλήλων διεμάχορτο. καὶ εἴκασεν ἄν τις παρατά- 
Ber μᾶλλον 7) πολιορκίᾳ τὸ χρῆμα. τοσαύτη ἄρα ἦν ἑκατέρωθεν' 
ᾗ ταραχή καὶ ἡ τῶν ἔργων ἐπίδειξις τῶν μὲν ὑπὲρ τῆς ogor15 
σωτηρίας ἀγωνιζομένωγ, ας ov µετρίου περιστάντος κινδύνου, 
τοῖς δὲ καὶ μάλα αἰσχοὸν εἶναι δοκοῦν, ἅπαξ ἐπελθοῦσι» 
ἁἀπράκτοις ἐπανιέναι, xai µη οὐχὲ παραστήσασθαι τὸ ἐπιτεί- 
χισμα, καὶ ἁπαλλάξαι τὴν ᾽4ρχαιόπολιν γειτονήµατος πθ- 
λεμίου. a0 
U. Oi δὲ ἄλλοι Πέρσαι ἐς τρισχιλίους ἑππότας µαχί- 
σµους ξυντεταγµένοι, ἄραντες ἔκ τε Κοταϊσίου καὶ ἸΜουχειρίσι- 


9. οἱ dà Πέρσαι Ἀ., οἱ ΠΠέρσαι δὲ vulg. γὰρ ins. ex R. 
Σι. ἀσθενεστέρους R. 17. ἀπελδοῦσιν R. 


chiriside adventabant, viri equites non plures sexcentis; horum ducto- 
res erant Dabragegas et Usigardus, ambo quidem natione barbari, 
Romanorum tamen cohortium duces. Reliqui vero omnes una cum 
praefectis propugnaculum adorti, statim opus aggressi sunt, machinis- 
que admotis portas tentarunt, copiis muro circumfusis omni ex parte 
jn hostem iaculabantur. Persae autem et ipsi per pinnas discurrentes, 
omnibus viribus eos, prout res postulabat, propulsabant, partim sagit- 
tis assidue Romanos petentes, partim exteriorem murum tuentes. 
Lintea enim quaedam stragulaque e sublimi suspendentes, ea ratione 
iclorum ictus infringebant, quippe quae hisce prius inflicta intrica- 
bantur. Magno itaque studio summaque alacritate utrinque pugnaba- 
tur, adeo ut proelium potius res ea, quam obsidio videri posset; tan- 
ius crat utrinque animorum ardor et militarium facinorum ostentatio ; 
hisce quidem pro salute sua decertantibus, utpote non mediocri dis- 
crimine eos circumstante; his vero etiam turpe admodum esse censen- 
tibus, si, cum semel eos adorti essent, infecta re recederent, neque 
propugnaculum illud caperent, ct Archaeopolim hostili vicinia libe- 
rarent. 

7. Alii vero Persae ad tria bellicosorum equitum millia ex Co- 
taesio et Muchisiride Onogurim versus moverunt; in quos negligen- 
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doc, ἐχώρονν ἐπὲ τὴν ᾿Ονόγουριν. πορευοµένοιό δὲ αὐτοῖς A. C. 554 
3 , 2 
Σκµελέστερον, καὶ οὐδενότι πολέμιον διανοουµένοις, ἐσπί-τ-1. 28 
» ' « 3 EY , N » 5 4 
πτουσιν ἀὺὐροον οἱ ἀμφί τον «4{αβράγεζαν καὶ Ουσίγαρδο», xaé 
τῷ αἰφνιδίῳ γε αὐτοὺς καταπλήξαντες, εὐθὺς ig φυγὴν ἔτρε- 
Sipav. τούτου δὲ ἀπηγγελμένου τοῖς πολιορκοῦσι ᾿Ῥωμαίοις, αὐ- 
τίχα 0i γε Φαῤῥαλεώτερον ἐπιφερόμενοι, τά τε παραπετάσµατα 
ἐκεῖνα καθεῖλκον , καὶ ξὺν ἀκοσμία πολλαχοῦ τοῦ τείχους διδ- 
4 —- 
σκεδάγνυντο, Og ῥᾳδίως τολοιπὸν τά τῇδε ἅπαντα διαρπασὀό- 
µενοι, ἅτε δή τῶν ἔξωφεν δυσμενῶν πεφευγότω», καὶ οὐδενὸς 
τοξτι ἐνοχλήσοντος, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι τάχιστα καταµαθόντες, Qc οὐχ. 
σ ? "- " € , 4 T7 4 , 
ἅπας αυτοῖς ὁ τῶν Poor ἐπῆλθεν στρατὺς, ᾖπερ τὴν ag-D 
x5» ᾠήδησαν , ὀλίγοι δὲ σφόδρα καὶ ὅσοι κατάσκοποι μᾶλλον 
»— ^ ' 
7j πολεμισταὶ ἀξιόχρεοι νομισθῆναι, ἐπιστρέφουσιν ἐξαπιγαίως 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀλαλάζοντες. οἱ δὲ τὴ Àn» οὐκ ἀνεγκόντα 
| ς. 2» µεταβολή» ουκ δΥεγκο2τες, 
15éc παλίωξιν µετεχώρουν, καὶ πολλῇ ἔφευγον bv» ταχυτῆτι, 
εἴποντο δὲ αὐτοῖς ὡς. πλησιαίτατα καὶ oí. Πέρσαι διώκορτες, 
ὥστε ἀμέλει Συνενἑχθῆναι, τῶν μὲν ἐλεῖν, τῶν δὲ ἀποδιδρά- 
σχειν ἐπειγομέμων, ἄμφω, τούς τε φεύγοντας ἅμα καὶτοὺς ἓς 
τὴν δίωξιν ἐγχειμένους, παρὰ τὰ ἄλλα τῶν ᾿Ῥωμαίων στρα- 
, NN, ε , ^ € M M 
ποτεύµατα μιγάδην ἱκέσθαι. Φορύβου δὲ πολλοῦ, ὡς τὸ εἰκος, 
ἀναστάντος, ἅπαν δῇ τὸ πλῆθος, περιφρονήσαντες τὴν πολιορ- P. 80 
κίαν καὶ τὴν ὅσον οὕπω ἐλπισθεῖσαν ἔσεσθαι πόρθησιν τοῦ 
* ^ ] , λ/ 
φρουρίου, καὶ δὴ) Ἐὖν τοῖς στρατηγοῖς ἀπιόντες ᾧχοντο, οὔτε 
2. ἐπίπτουσιν et 8. διαπαρσόµενοι Sph. Par. 15. Pro 
παλίωξιν lacuna in R., quam 2. m. in mg. perperam explevit: 


ἐς Ὀνόγουριν. — EnxtydQovr R. — 18. τούς τε φεύγ. ἅμα R., 
ἅμα τούς τε φεύγ. vulg. 22. ὅσον R,, ὅσῳ vulg. | 


tius incautiusque procedentes nihilque hostile verentes, repente 
Dabragezas et Usigardus cum suis copiis irruunt; et repentina illa 
impressione perculsos statim in fugam vertunt. Quod ubi Romanis 
obsidentibus est nuntiatum, confestim ferociore in propugnaculum 
impetu facto, vela illa, quibus murus obductus erat, detraxerunt, et 
citra ullum ordinem compluribus in locis per muros diffusi erant, tan- 
quam facile deinceps omnia direpturi, utpote hostibus qui foris erant 
ugatis, et nemine ipsos ultra infestaturo. At illi cum citissime co- 
guovissent, non universum Romanorum exercitum in ipsos impetum 
fecisse, sed paucos admodum, quique speculatores potius, quam iusti 
bellatores censeri possent, subito ingenti clamore edito in eos con- 
vertuntur; qui cum illam inversionem ferre non possent, fugatis 
terga vertentes, concitatissimam ipsimet fugam arripuerunt: urgebant 
vero eos Persae quam proxime iusectantes, adeo ut fere acciderit, ut, 
dum hi capere, hi effugere nituntur, utrique simul tam ii qui fugiebant, 
quam qui fugabant tergisque imminebant, ad reliquas Romanorum co- 
pias mixtim pervencrint. Tumultu vero ingenti, uti par est, excitato, 
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A, C. 554 διαγνῶναι ἀναμείναντες 0, τι ποτέ ἐστι τὸ γεγενηµένο», ἡ ὁπό--. 
1.1. αθᾳοι ὄντες αὐτοὶ, εἶτα ὑφ᾽ Uoc» ἐλαύνονται. ἀλλ᾽ Ίεσαν οὕτω 
ὀρομαῖοι καὶ διεταράττορτο, καθάπερ πανικοῦ δείµατος ἐμπε- 
σόντος. οἱ δὲ Πέρσαι. κατὰ τὸ μᾶλλον Φαρσήσαντες, πλέον 
ἐδίωκον. ἐπεὶ xai οἱ ἐν τῷ φρουρίῳ (ἐθεῶντο γὰρ τὰ ποιου-ὅ. 
µενα,) ἐκβάντες ἀθρόον ἀνεμιγνυντο τοῖς ἄλλοις, ὁμόσε τε vo-. 
λοιπὸν ἐπισπόμενοι, λαμπροτέραν τὴν φυγἠν τῶν ἐναντίων 
εἰργάσαντο. καὶ ὅσον μὲν ἱππικὸν τῶν Ῥωμαίω», ῥᾳδίως ἐκεῖ- 
Άνοι ἔξω βελῶν ἀπεκομίσθησαν, ὠκύτατα διαδέοντες' τοῦ δὲ 
πεζοῦ ὁμίλου πολλοὺ ἀπεκτείνοντο πιεζόμενοι τῇ γεφύρᾳ τοῦιο 
Καθαροῦ λεγοµένου ποταμοῦ, δι’ zc ἔδει πάντως πορεύεσθαι.. 
ἐνταῦθα γὰρ διὰ τὴν στενότητα πολλοὶ ἅμα περαιοῦσθαι οὐχ 
οἷοί το ὄντες, ὠθιζοντο ἀλλήλους καὶ ἀντώθουν. καὶ οἱ μὲν 
αὐτῶν ἐς và τοῦ ποταμοῦ ἐξέπιπτον ῥεῖθρα, οἱ δὲ ἀνελιττό- 
µενοι ἐς τὰ ὀπίσω καὶ ὑπονοστοῦντες, ὑπὸ τὰς τῶν πολεμίωνις 
ἐγίγνοντο χεῖρας. καὶ ἦν ἁπανταχοῦ κάκιστα κακίστοις ἆκα-. 
χεχραµένα. ἴσως δὲ ἂν ἅπαντες ἐν τῷ τότε πανωλεθρία διε- 
φθάρησα», si μὴ Βούζης ὃ σερατηγὸς, βοώντων γε αὐτῶν καὶ . 
ὀλοφυρομένων», ξυνεὶς τὸ μέγεθος τοῦ κινδύνου, ἐπιστρέψας 
σἅμα τῇ οἰκείᾳ δυνάμει, καὶ ἀντιταξάμενος τοῖς βαρβάροις,κο᾿ 
ἀνέκοψεν ἠρέμα τὴν δίωξιν, ἕως ἐκεῖνοι τὴν γέφυραν διαβάν- 


2. Pro οὕτω R. τοῦτο. ᾽ 4. ἐπισπόμενοι Ἡ. et Lugd. corr., 2- 
πισπώµενοι edd. 11. Cithari fluminis Intpr. — 17. ἐν τῇ 
τότε R. πανολεθρίᾳ R. — 20. χαὶ om, R.. 


neglecta obsidigae quaeque iamiam futura sperabatur propugnaculi 
expugnatione, via cum ipsis praefectis aufugerunt; netantula quidem 
mora facta, dui resciscerent quid ageretur, aut quis fugientium, quis 
fugantium esset numerus ; sed ita praecipiti turbulentoque cursu fere-: 
bantur, perinde ac sí eos panicus pavor invasisseh Persae vero eo 
ipso multo audentiores facti, acrius insequebantur. Praesidiarii enim, 
qui in propugnaculo erant (spectabant enim quae agebantur) repente 
erumpentes reliquis Persis se coniunxerant, simulque deinceps Roma- 
nos iusequentes, manifestiorem eorum fugam fecerunt; atque cqui- 
tatus quidem Romanorum universus facile concitatissimo cursu extra 
telorum iactum est delatus; ex peditatu vero multi caesi sunt, ponte 
fluminis Cathari dicti eos retardante, per quem omnino eis transeun- 
dum eral. Illic enim cum ob angustiam multi simul eum transmit- 
tere nequirent, trudebant sese mutuo, contraque trudebantur: et 
nonnulli quidem eorum in amnem proruebant, nonnulli retrorsum 
pulsi et qua venerant redeuntes, in hostium manus incidebant; erant- 
que omni ex parte pessima pessimis mixta; fortassis autem universi 
tum temporis ad internecionem periissent, nisi Buzes praefectus, cla- 
moribus  eiulationibusque ipsorum exauditis cognitaque periculi 
magnitudine, conversus cum suís copiis εἰ barbaris se opponens, 
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τες, ἐν τῷ ἀαφαλεῖ μόλις ἐγένοντο,. fjneg καὶ οἱ ἄλλοι ἅπαν- A, C. 554 
τες. ἐν μὲν γὰρ τῷ προτέρῳ στρατοπέδῳ, ὃ δὴ ἀγχοῦ udo- L1. 3 
Φαιοπύλεως ἐπεποίηντο, οὐδείς ὃστις αὐτῶν ἐπανῆκε. παρα-Υ.δ8 
ὁραμιόντες δὲ τοῦτο ὑπὸ τοῦ δέους, καὶ ἅπαντα ὅπόσα ἐπή- 
Άγοντο ἐδώδιμά τε καὶ ἄλλως ἀναγκαῖα xai viua ἐνταῦθα κα-, 
ταλελοιπότες, καὶ ἐν τοῖς ἐνδοτέρω. χωρίοις ἀποσεσωσμένοι, 
ov µόνον εὐκλεᾶ καὶ ἀγέρωχο», μᾶλλον μὲν οὖν καὶ κερδαλέαν 
τὴν νίχην τοῖς πολεμίοις παρέσχοντο. 
75. Oro, γὰρ ἀνδρῶν ἔρημα τὰ ἐκείῃ πεδία εὑρόντες, 
αοδιέλυσάν τε τὸ χαράκωµα, καὶ ἅπαντα τὰ ἐντὸς ληϊσάμενοι, D 
οὕτω 07 γεγηθύτες ἐπανῆλθον elc τὰ οἴκεῖα, καὶ τῆς προτέρας 
:αὖθις χώρας ἐκράτουν. καίτοι πῶς οὐ λίαν ἀρίδηλον, ὡς 
Seiüy τι µήνιμα τοῦ ἀνοσίου αἵματος ἔκατι τὰ ᾿Ῥωμαίων 
«ἔσφηλε πλήθη, oi ys ἐβουλεύσαντό τε τὰ χείριστα, καὶ ὄντες 
αδού μεῖον 7 πέντε µαχίμων ἀνδρῶν μυριάδες, ὑπὸ τρισχιλίων. 
Περσών ἀγεννῶς οὕτω πεφεύγασι, πλείστους ὅσους ἀποβεβληκὸ--. 
τες; πλὴν dÀÀ αὐτὸί ys oi τῆς µιαιφονίας ἐργάται ovx ἐς 
μακρὰν τὴν τελεωτάτην ἀνέπλησαν δίκην, ὡς προϊόντες ἀφη- 
γησόµεθα. τότε dà χειμῶνος ἐπιλαβομένον, ἀνὰ τὰ πολίσµατά 
aore καὶ φρούρια ἅπας 0 στρατὸς ἐσκεδάννυτο, msg ἑκάστῳ δια- P. 81 
χειμάζειν ἐτέτακτο. dy τούτῳ δὲ τὰ τῶν Κόλχων πράγματα 


3. ἐπεποίηντο R. et Intpr. metati fuerant, ἐπεποίητο vulg. 
αὐτῶν h. (CL), αὐτοῖς vulg. — 6. καὶ ἐν τοῖς om. R. — 11, δή 
τι γεΥ. R. 12. χώρας αὖθις R. 13. τοῦ ἄνω ῥεύματος R. 
15. ἀγδρείων R. pro ανδρών. 


sensim insectationem intercidisset, donec illi pontem transgressi aegre 
tandem in tuto, ubi et reliqui omnes, constitissent, Nam ex ante- 
rioribus castris, quae prope Árchaeopolim posita erant, nemo plane 
ipsis rediit, sed praetercurrentes ea prae metu, omnique commeatu 
et aliis rebus necessariis maiorisque pretii ibi relictis, et ad interiora 
loca fuga evadentes, non solum illustrem ac gloriosam, verum etiam 
quaestuosam hostibus victoriam praebuerunt. 

8. Hi enim cum illic campos hominibus vacuos invenissent, 
soluto dirutoque vallo, omnia quae in eo erant depraedati, laeti ad 
sua redierunt, prioraque iterum loca occuparunt. Átqui quo pacto non 
cuivis valde perspicuum fuerit, divinam quandam iram iniustae caedis 
causa Romanorum copias circumvenisse, cum pessima consilia se- 
quutae fuerint, et quinquaginta non minus virorum bellatorum millia 
a tribus Persarum millibus adeo turpiter fugata, quam plurimis desi- 
deratis? Porro ipsi etiam caedis auctores non multo post extremam 

enam luerunt, ut in progressu narrabimus. 'Tum vero ingruente 
ieme per *$ppida et propugnacula universus exercitus est distributus, 
prout cuique ad hibernandum locus est designatus. Interea Colcho- 
rum res dubiae admodum turbstaeque erant, cum et uuiversi pri- 
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A. C. 554 ἀμφίβολά ye ἦν ὃς τὰ μάλιστα καὶ τεταραγµένάἀ. τοιγάρτοε 
1. 1.38 χα} ἅπαντες οἱ ἐν τέλει διηπόρου», τίνες ἂν γένοιντο καὶ ὅπου 
τραπεῖεν. καὶ οὖν ὑπό τινα φάραγγα τοῦ Καυκάσου ἀγείραντες 

ἐν ἀποῤῥήτῳ τὸ πλεῖστον τοῦ ἔθνους, dg ἂν μὴ ἔκπυστα εἴη 
τοῖς Ῥωμαίοις τὰ µελετώμενα, βουλην προύτίθεντο, morsQov5 

ἐπὶ Πέρσας µεταχωρητέον», ἢ µενετέα ἔτι παρά "Ῥωμαίοις. 

αὐτικα δὲ πολλοὶ ἀπεῤῥίπτοντο λόγοι, oi μὲν ἐπὶ τάδε, οἱ δὰ 

ἐπὲ Φάτερα προκαλούµενοι. ἦν δὲ ἄκριτος ἡ flor καὶ ταραχώ- 

δης, μήτε τοῦ λέγοντος ὃστις εἴη, μήτε 0, τι ποτὲ λέγοι, δια-- 

B γιγνασκοµένου σᾳφῶς. τύτε δὴ οὖν οἱ δυνατώτατοι σιγὴν μὲνιο 
τοῖς πλήθεσιν ἔχειν παρεκελευο»το, παριέναι δὲ τὸν βουλόµε- 
voy ἐν κύσμῳ καὶ τὸ πρακτέον διεξιέναι ὅστις ἂν οἷός τε T 
ἄγὴρ δέ τις τῶν λογιμωτάτων, «4ὐήτης ὄνομα, ἐδυσφόρει μᾶλ-- 
λόν τι ἁπάντων καὶ ἐχαλέπαινεν ἐπὶ τῷ ξυνενεχθέντι, ov 
μὲν καὶ ἄλλως μισορώμαιος, καὶ τὰ Περσῶν ἀεὶ προσιέµενος.ιῶ 
τύτε δὲ καὶ πλέον τῷ εὐπροσώπῳ τῆς αἰτίας ἀποχρώμενος, 
ἐξαίρειν ἐπειρᾶτο πέρα τοῦ προσήκοντος τὸ γεγενηµένον' καὸ 
οὐδὲ βουλῆς ἔφασκεν δεῖν ἐπὲ τοῖς παροῦσι, ἀλλ εὐθὺς ἐς 
τελεώτατον μηδισμὸν καταστῆναι. τῶν δὲ ἄλλων μὴ χρῆνάν 

Ολεγόντων οὕτω δή τι ἐξαπίγης τὸν βίον ὅλον µετασκευνάσασθαι,αο 
πρὺ δὴ σχολαίτερον σφίσι βουλενομένοὶς τὸ λφον ἀναφανείη, 

dug. δια. vulg, " i3. ὄνομα Ry τοὔνομα vu 18: μισού” 
ῥώμαιος vulg. 20. βίον 04ovy R., ὅλον βίον vulg. μᾶ- 


τασχευάσασθαι R., µετασχευάσθαι Lugd. et ed. pr., µετεσχευά-- 
09a. Par. 


cipes inter eos viri haererent animi, quid agerent quove. se verterent. 
Cum itaque ad quandam Caucasi montis convallem maximam gentis 
suae partem clam convocassent, ne inaudiri a Romanis quae tracta- 
bantur possent, proposuerunt ad deliberandum, utrum ad Persas trans- 
eundum esset, an vero apud Romanos adhuc manendum. Statim vero 
multi spargebantur sermones , aliis hoc, aliis illud urgentibus. Con- 
fusaneus vero et turbulentus clamor excitabatur, adeo ut neque quis 
diceret, neque quid diceret, aperte discerni posset. Tum principes 
indicto multitudini silentio, iubent ut qui quid facto opus videretur 
composite proponere vellet, accederet, quieunque tandem ís vel qua- 
Hiscunque esset. Vir autem quidam spectabilis, Áeetes nomine, qui 
prae aliis omnibus factum hoc moleste indigneque ferebat, et alioqui 
Romani nominis osor Persicisque rebus semper studens, tunc et qui- 
dem magis specioso causae praetextu abutens factum ipsum supra quam. 
par erat exaggerare nitebatur; asserens res praesentes deliberatione 
non egere, sed confestim apertissime ad Persas transeundum esse. 
Aliis vero contra dicentibus, non oportere ita repente totan? vitam im- 
mutare, priusquam lentiore deliberatione habita, quod maxime e re 
foret compertum exploratumque ossct; tum ille ira concitatus oum 


x 


HISTORIARUM πι. 9. 155 ^c 


ὁ δὲ ἀναστὰς σὺν ὀργῇ, καὶ προπηδήσας 8c μέσους, ἐδημηγό-ΛΑ. C. 556 
, 3 . ^ / 8 4 ο 

ει καθάπερ ἐν δημοκρατικῷ βουλευτηρίῳ. 7v γὰρ xai λέγειν 

δεινὸς πλέον 7 κατὰ βαρβάρους, καὶ οἷος τοῖς νοήµασι ῥητο-- 

θεύειν φύσεως δεξιότητι. καὶ τοίνυν ἔλεξε τοιᾶδε" 

5 9’. ,, Ei μὲν ἐν λόγοις ἡμᾶς καὶ βουλαῖς zóixovy “Ῥωμαῖοι, 
καλώς ἂν καὶ ἡμεῖς τοῖς ὁμοίοις αὐτοὺς ἀμυνόμενοι διετελοῦ-- 
pev νῦν δὲ πῶς ἀνεκτὸν, τοὺς μὲν ἤδη τὰ πάντων δεινότατα 
δεδρακέναι, ἡμῖν δὲ τὸν τοῦ ἀντιδρᾶσαι καιρὸν sig v0 μέλλειν Ὁ 

4 , λς ο 3 ει 1 r c 
καὶ BovisvsadaL διαβῥυῆναι;, oU γαρ δη παρεστι λέγειν ὥς πο- 
χολέμιοι μὲν οὕπω τοῖς ἔργοις ὄντες πεφώρανται, εἰκασθεῖεν δὲ 
ἄν µόνον μελετῶσι τοῦτο καὶ βουλομένοις, οὐδὲ τεκμηρίων τι- 
γῶν ἐπιμνησοῆναι Φδεήσει πρὸς ἔλεγχον δήθεν ἐπιβουλῆς λαν- 
Φανούσης. ἀλλὰ Γουβάζης μὲν, ὃ τηλικοῦτος, οὕτω πως ἀθλίως 
ἠφάνισται ὥσπερ τις τῶν πολλῶν καὶ ἡμελημένων. οἴχεται dà 
1ὕφροῦδον τὸ παλαιὸν τῶν ἸΚόλχων ἀξίωμα, καὶ τολοιπὸν οὐ 
ω » ς , 5 € —- ? . 2 , Y σε ^» 
TOU ἄρχειν ετέρων αἀνθεκτέον ἡμῖν, αλλ’ ἀγαπητέο» εἰπερ 857 
τῶν πρώην ὑπηκόων uj σφόδρα μειονεκτεῖσθαι. πῶς οὖν οὗ 
λίαν παράλογον, εἰ περὶ τῶν olg ταῦτα κατείργασται καθε- Ρ.83 
δούμεθα διασκοποῦντες, πότερον αὐτοὺς ἐχθίστους 7 φίλους —— 
Y ^v 1 3 
Αοείναι κρινοῦμεν; καίτοι γιγνώσχειν χρεὼν, cg οὐδὲ µέχρι Ύ. 59 

1. πρθσπηδήσας R. 5. ἡμᾶς R. et Intpr., ὑμᾶς vulg. 6. 

αὐτοὺς add. ex R. et Intpr. in eos. 13. ó τηλικοῦτος Ἀ., 

ὁ τηλίκος vulg. — 16. ἀγαπητὸν B. — 18. καθεδούµεθα BR. (CL), 

καθεδουµένω» vulg. et Lugd.,'in quo m. 4. correxit; καδεδούμε-- 

20ε, Intpr. οἱ sedendo consultemus. 
assurrexisset et in medios prosiliisset, concionem habuit veluti in senatu 
populari. Erat enim eloquentior, quam solent esse barbari, quique 
sententiis ipsis oratorem agere poterat, naturae dexteritate adiutus, 
In hunc itaque modum verba fecit: 

9. ,»Si verbis nos aut consiliis laesissent Romani, recte pro- 
fecto etiam nos similibus rebus iniuriam vindicaremus. Nunc vero 
quonam pacto hoc sit tolerandum, illos quidem atrocissimis malis 
nos affecisse, nobis vero compensandae iniuriae occasionem cun- 
ctando et deliberando effluere? Neque enim dici potest, quod non- 
dum quidem hostes rebus ipsis factisque sint deprehensi, sed 
tantum verisimile sit, eos hoc molitos esse atque in animo habuisse; 
neque necesse est, argumenta quaedam commemorare ad latentes 
scilicet et tectas ipsorum insidias probandas; sed Gubazes quidem 
vir tantus adeo misere e medio sublatus est veluti aliquis e multis et 
neglectioribus.  Evanuit iam vetus illa Colchorum dignitas, neque 
deinceps nobis danda est opera, ut aliis imperemus, sed eo contenti 
simus , si liceat ab iis, qui olim mobis subditi fuerunt, non pessime  , 
tractari. Quo pacto vero non sit valde absurdum, si de iis, qui haec 
perpeirarunt, sedeamus deliberantes, utrum eos inimicissimos, an vero 


amicos declaremus? Atqui ita statuamus oportet, non intra hosce ter- 
minos eorum audaciam substituram, sed nobis crimen hoc negligen- 
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A. C. ὁδήτούτων αὐτοῖς τὸ θράσος ἔστήξει ἀλλά, καὶ µεθιέντων ἡμῶν 
1.1, 3δ τὸ ἐπύιλημα olds οὐκ ἀφέξονται, καὶ ἠρεμοῦντας ἀδεέστερον 
λυμανοῦνται. εἰσὶ γὰρ ἀμέλει Φαρῥ αλεώτεροι πρὸς τοὺς ὑπεί- 
χοντας, καὶ ὑπερφρονεῖν εἰθισμένοι τὸ Φεραπεῦον. ἔχουσι δὲ xad 
βασιλέα πανουργότατο», καὶ ταῖς μεταβολαϊῖς τῶν ἀεὶ παρόντωνδ. 
ἠδόμενον ὅθεν δὴ καὶ rà τῆς µιαιφονίας ἀθρόον διήνυσται, 
τοῦ μὲν ἐμβριθώς ἐγκελευσαμένου, τῶν δὲ προθύμως ὑὕπη- 
θετησάντων. καὶ πεπορθήµεθα μονονουχὲ πρὸς αὐτῶν, οὔτε 

B ἀδικήματος ἄρξαντες , οὔτε τινὸς ἔχθους συμβάντος, ἀλλ’ 
οποίας πρὀτερον εἰχοντο συνηθείας, τῆς αὐτῆς ἔχεσδαι do-10 
κοῦντες, πεπράγασιν ὅμως τὰ πάντων ἀνοσιώτατα, ὥσπερ 
αὐθωρὸν ἀναπλησθέντες ὠμότητος καὶ µανίας καὶ µίσους xaé 
πάντων» ὑμοῦ τῶν τοιῶνδε. dÀÀ' οὐ τὰ Περσῶν 795 τοιάδε, 

᾿πολλοῦ γε καὶ δεῖ. φίλους τε γὰρ οὓς ἂν ἐξαρχῆς κτήσαιντο 
βεβαιότατα στέργειν πειρῶνται, καὶ τὴν ὀργὴν πρὸς τὸ ἀντί-ιὸ 
παλον διατηροῦσιν ἔστ᾽ ἂν ἀντίπαλον ᾖ. ἠβουλόμην μὲν οὖν 
τῇ Κολχικῇ πολιτείᾳ τὴν παλαιὰν δύναμιν προσγενέσθαι, ὥς 
µηδαμῶς αὐτὴν ξένης τινὸς καὶ ἐπήλυδος ἐπικουρίας προσ- 

Οδεῖσθαι, ἀλλ) εἶναι τοῖς πᾶσιν ἔς τε πόὀλεμον καὶ ἐς εἰρήνην 
αὐταρχεστάτην. ἐπεὶ δὲ, eive χρόνου διαφορᾷ, εἴτε τύχης évav-2a 
τιώµασι», εἶτε καὶ ἀμφοτέροις, ἐκβιασθέντες, sig τοῦτο ἥκο- 


, 


, 


3. ἠρεμοῦντες R. 3. Sadgaiturtoor R., δαθῥαλεώτατοι vulg. 
15. πρὸς τὸ ἁντίπαλον R., ἐς τὸ dyr. vulg. — 16. ἂν Β., om. 
vulg. f» pro j R. 190. καὶ om. R. — 20. διαφορᾷ R., Intpr. 
temporum varietate , παραφορᾷ vulg. 


tibus illos non destituros, sed quietos nos minore cum metu maiori- 
: palis affecturos. Sunt enim ut plurimum ferocissumi in subditos, 
dientes suos despectui habere consueverunt. Habent vero etiam 
m versutissimum quique praesentium semper rerum mutatione 
drlectatur; unde et factum est, ut haec caedes confestim fuerit per- 
fetrata, ipso quidem acriter incitante, his vero prompte ministran- 
tibus. Et devastati tantum non ab ipsis sumus, cum nulla eos 
iniuria provocaverimus, neque ulla simultas cum eis intercesserit; 
sed cadem qua antehac nobiscum consuetudine utentes, atrocissima 
iniquissimaque in nos commiserunt, tanquam repente unoque tem- 
poris momento crudelitate , insania, odio, omnibusque aliis id ge- 
nus malis repleti. At Persarum non istiusmodi sunt mores; pluri- 
mum profecto interest, (Quos enim semel amicos fuerint nacti , eos 
firmissima amicitia complecti pergunt; in hostem vero, quamdiu est 
hostis, infensos infestosque animos gerunt. Optarim equidem Col-, 
chorum rem publicam pristina vigere potentia, ita ut externis ac 
peregrinis auxiliis ndn indigeret, sed ipsa sibi rebus omnibus pace 
belloque sufficeret. . Cum vero sive temporis varietate, sive fortunae 
adversitatibus, sive etiam utroque compulsi, eo impotentiae vene- 
pimus, ut aliis subditi simus , consultissimum duxerim illis subesse, 


bu 
et 
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μεν ἀσθενείας, ec ὑφ᾽ ἑτέροις τετάχθαε, κράτιστον θἶμαι προσ- A. C. 554 
χωρεῖν τοῖς ἐμφρονεστέροις, καὶ τὴν εὔνοιαν πρὺς τὸ οἶκείον ἓν L a8 
καὶ ἔνσπονδον ἐν τῷ ἀτρέπτῳ παρεχθµένοις. οὕτω δὲ καὶ πέ- 
ριεσύµεθα τῶν ὡς ἀληδῶς πολεμίων, τῷ µῆτε παντάπασι τὸ 
βφθάσαν ἀτιμώρητον καταλειφθῆναι, καὶ τοῦ μέλλοντος πἑρι, 
ὅπως ἐν τῷ ἀσφαλεῖ κείσεται, τὰ δέοντα παρεσκευάσθαι. τὸ μὲν 
γὰρ ὕπουλον ἐκεῖνο τοῦ τρόπου καὶ βωμολόχον, ὃ προβαλλό- 
µενοι μετὰ πραότητος δολερᾶς καὶ ὁμιλίας µεμηχανημένης τοὺς D 
πιστεύοντας ἀδικοῦσε, περιττὸν ἔσται καὶ ἀνόνητον, καὶ οὔγ 
1οξξουσιν ὅπως αὐτῷ χρήσούται καθ’ ἡμῶν διὰ τὸ ἄμικτον τῆς 
δυσµενείας καὶ περιφανῶς ἀποχεκριμένον. εἰ δὲ καὶ πολεμεῖν 
πειραθεῖεν, ἀλλὰ πρὸς «4αζοὺς ἅμα καὶ Πέρσας παραταττύ- 
µενοι, καὶ ταῦτα ἐν πολεµίᾳ γῇ, 10 yo)» ἐντεῦθεν, οὐκ ἂν 
οὐδὲ τὴν ὁρμὴν ὑποσταῖεν. οἳ ye xai ἀρτίως παντὶ τῷ στρατῷ 
αδμοίρᾳ τινὲ τῶν Ἰήήδων ἐλαχίστη προσµίξαντες καὶ πρὸς φυ- 
γἦν εὐθὺς αἰσχίστην τραπέντες, μέχρι καὶ νῦν μονονουχὲ πνευ- 
στιῶσιν ὑπὸ τοῦ ὁρόμου, ἅπασι μὲν ὥς εἰπεῖν τοῖς ἄλλοις ἐλατ- p. 83 
τωθέντες, µόνῳ δὲ τῷ τάχει τοὺς διώκοντας νενικηκότες. 
t. Τούτου δὲ τὸ μὲν ἐμφανὲς καὶ προχειρόκατον αἴτιον 
αοἀνανδρίαν εἴποι τις ἄν, καὶ τὸ ur τὰ προσήκοντα βεβουλεὺ- 
σθαι. πρὀσεστι γὰρ αὐτοῖς ὡς ἀληθώς καθάπερ οἰχεῖα καὶ avy- 


^ 


10. χρήσονται R., χρήσωνται vulg. — 14. x&y ἀρτίως BR. 15. 
προσµίξαντες xal add. ex R. et Intpr. ubi. — manus conseruis- 
sent. — 18. νενιχηχύτες R., νενικηκέναι vulg. ,— 20. ἀγανδρείαν 
R, προσήσοντα Sph, Par, 


qui moderatiores aequabilioresque sunt, quique benevolentiam in 
suos et in foederatos sartam tectam conservant. Tta vero superiores 
evademus iis, qui vere nobis sunt hostes, si neque omnino commis- 
sum facinus impune abeat, simulque in posterum securitati reruin 
nostrarum cónsuluerimus, — Nam subdoli eorum et blandi moies, 
quos prae se ferentes dolosa quadam lenitate fictitiaque famili- 
aritate credulos fallunt iniuriisque afficiunt irriti plané et inu- 
tiles erunt; ncque ipsis facultas suppetet adversus mos iis utendi, 
cum mulla nobis ob hostilitatem consuetudo cum eis sit interces- 
sura, sed aperte disiuncti simus futuri. Quod si vero etiam bello 
nos aggredi tentarint; si adversus Lazos simul et Persas congredien- 
dum fuerit et quidem in hostili regione, ne primum quidem eorum 
impetum sustinere possint, qui modo cum universo exercitu ab 
exigua quadlam Medorum manu confestim in turpissimam fugam versi, 
et adhuc tantum non prae cursu anhelantes spiritum trahunt; et 
omnibus quidem, ut ita dicam, aliis victi, sola vero celeritate insequen- 
tes Persas vicerunt. ' 

το Huius vero rei apertissima expeditissimaque causa ignavia 
merito dicatur et consiliorum pravitas. Adhaerescunt enim ipsis revcra 
tanquam propria atque innata haec probra; ad quae amatura insita 
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A.C. 554 γενῇ καὶ τὰ τοιαῦτα ὀγείδη» πλὴν ἀλλὰ τοῖς ix φύσεως µο- 
1. 1. 36 χθηροῖς τὸ αὐθαίρετον ἀδίχημα προστεθὲ», ἐδιπλασίασεν αυτοῖς 
τὸ ἀτύχημα, τῆς τοῦ κρείττονος προµηθείας διὰ τὸ ἄγος ἔκπε- 
πτωκόσι. τὸ γὰρ νικῷν οὐχ οὕτω τοῖς ὅπλοις, ὅσον τῷ εὖσε- 
βεῖ βεβαιοῦταυ καὶ οὐκ ἂν ποτε μετεῖναι φήσαιμι τῆς τοῦ ἆγα-ὖ 
So) συµµαχίας πονηροῖς ἀνδράσι καὶ µιαρωτάτοις. τούτοις 
BoU», εἶπερ εὖ φρονοῦμεν, οὐ προσεκτέον, olg; οὔτε τὰ τῆς 
γνώμης ἄριστα σύγκειται, καὶ τὸ σῶώζειν ἅπαντα πεφυκὸς vs- 
Κεσᾷ. ὥς μὲν οὖν ᾗ προσχώρησις ἡμῖν εύκολος ἔσται καἑπροσ- 
φυρωτάτη καὶ τῷ κρείττονι κεχαρισµένη, διὰ τῶν πραγμάτωγτο 
μᾶλλον 7 τῶν λόγων δεδήλωται. οὐ μὴν οὐδὲ ἀδικεῖν δόξοιµεν 
ἄν, οὐδὲ ἄπιστοι καθεστάναι. πολλάκις γὰρ Ίδη καὶ πρόὀτε- 
ϱον ὑπὸ Ῥωμαίων προπηλακιζόµενοι, ἐμμένειω καὶ cg τοῖς 
Υ.δοχαθεστηνόσιν ἡγούμεδα χρῆναε, φαυλότατον εἶναι κρίνοντες τὸ 
πο µεταβάλλεσθαι ῥᾳδίως ἐπέ τισιν αἰτίαις, εἶ καὶ δεινόταταιιδ 
εἶεν, φορηταῖς δὲ ὅμως καὶ οὐ παντάπασιν ἀνυποίστοις. τὸ δὲ 
καὶ μεγίστας βλάβας καὶ ἀνήκεστα πάσχοντας φέρειν διαπαντὸς 
ἀταλαιπώρως, καὶ πρὸς μηδὲν ὅτιοῦν ἄχθεσθαι τῶν ἀνοσίων 
6 ἔργων καὶ ἀτοπωτάτων, οὐ σωφρονούντων ἀνδρῶν sivat φημι, 
ἀλλὰ δειλών καὶ ἀθλίων, καὶ τὴν περὶ τὰ κοινὰ ῥᾳθδυμίω 20 
τῷ τῆς ἀπραγμοσύνης ὀνόματι σοφιζοµέχων. τούτου δὲ τοῦ τῆς 
4. τῷ εὐσεβεῖ Β., τῷ εὐσεβεῖν vulg. — 9. Exciditne πρὸς τοὺς ΙΤέρ-- 
σας ante προσχωρησιςῦ — 11. τῶν ante λόγων om. R.  δό- 


ξοιμεν R, (Cl.), ὀόξειεν vulg. 16. δὲ ante ὅμως ins. ex R. 
εἰ Intpr. τα. ἀνήχεστα R. et Intpr. ut videtur, ἀνηχκέστους vulg. 


vilia cum accesserit voluntarium scelus, duplicavit eis malum, quippe 
qui a divina numinis cura ob piaculare facinus admissum excide- 
runt. Victoria enim non tam armis quam pietate stabilitur; neque 
unquam summae illius bonitatis auxilium sceleratos et piaculares homi- 
nes consecuturos existimaverim. His itaque, si sapimus, nequaquam 
est adhaerendum, quibus neque mens est optime constituta, et is a 
cuius manu omnium salus dependet, est infensus. Ostensum ergo est 
aperte rebus ipsis potius quam verbis, nostrum ad Persas transituni 
facilem maximeque conducibilem nobis, et Deo imprimis gratum fore. 
Sed neque inique fecisse aut infidi fuisse videbimur. Nam et antea 
saepenumero a Romanis contumeliis lacessiti, tamen vel ita in eodem 
Statu permanendum duximus; vanissimum esse iudicantes facile im- 
mutari causis aliquot oblatis, quae ut sint gravissimae, ferri tamen 
possint, neque sunt prorsus intolerabiles. Át vero cum extremis atque 
irremediabilibus malis afficiamur, facile id semper minimeque moleste 
ferre, neque ullis iniquis atrocissimisque factis offendi, dixerim non 
esse hominum moderatorum, sed timidorum et miserorum, suamque 
circa publicum vaecordiam curiositatis fugam falsa appellatione vocan- 
tium. Hoc autem caedis scelere neque atrocius ullum apud alios per- 
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µιαεφονίας πάθους ovx ἄν οἶμαι nap" ἑτέροις μεῖζόν τε yévorzo, A. C. 554 
ovr' ἂν γενόµενον περιοφΏείη. ovxov» οὐδὲ ἡμῖν περιοπτέο», - 1. 38 
αἰσχυνομένοις ei ys φανείηµεν τοῦ βασιλέως ἐπιλελησμένοι, xad 
τοὺς ἀπεκτονότας ὑποθωπεύοντες. si γὰρ οἷόν τε 2v αὐτὸν ἔν- 
δ9άδε παρεῖναι, πάντως ἂν ἐπεκάλει καὶ κατεµέμφετο τῆς ἡμε- 
τέρας ὀλιωρίας, ἀνθ) ὧν οἱ ἀλιτήριοι οὗτοι κατὰ τήν ἐκείνου 
γήν ἔτι ἐνδιαιτῶνται, καὶ οὐ πολλῷ πρότερον ἐξελήλανται.Ώ 
ἐπεὲ δὲ οὔτε παρέσταε τολοιπὸν, ουτε φθέγξεται, ὑμεῖς dya- 
λογίσασθε τὸν ἄνδρα, καὶ ὡς ἐν µέσῳ τοῦ συλλόγου παρεστὼς 
τουῦτω ταῖς ἐννοίαις ὑμῶν ἀνατνπούσθω, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν 
σφαγήν καὶ τὸ στῆθος καὶ τὸν αὐχένα, ἱκετεύων δὸ τὸ ὁμό- 
φυλον νῦν yo)» τίσασθαι τοὺς πολεµίους. εἶτα τίς ἂν ὑμῶν 
ἀποδέξοιτο διαπορούντων καὶ σκοπουµένων, si δίκαιον πρὸς 
τῶν Κόλχων oixrov τυχεῖν τὸν Γουβάζην; ἐὐλαβητέον γὰρ 
τδἡμῖν, ὅπως μὴ τὸ οὐκ εὐπρεπὲς ὁῇθεν τῆς µεταστάσεως δε- Ρ. 88 
διότες, µεθέξοµεν τοῦ µιάσματος, καταπροέµενοι καὶ παρέν- 
τες τὸ τιμωρεῖν τῷ τεθνηκότι, καὶ μᾶλλον ἐντεῦθεν ἄπιστου 
ὀόξομεν, εἴ γε τῷ Bi µόνον ἐκείνου. τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν 
ἀναμετρήσαντες, συναποβάλωμεν αὐτῷ καὶ τὴν μνήμη». κα- 
2ολῶς μὲν γὰρ τῶν πραγμάτων χωρούντων, πολλὴ ἄνοια τὰ 
προεγγωσµένα μεταμανθάνει' ἐναντίως δέ που gspouévov, 
ἀσύμφορον οἶμαι τὸ μὴ οὐχὲ Θᾶττον ἁρμόζεσθαι τῷ προσπί- 
3. εἴ γε Ἀ., εἴ που vulg. — 8. ἀναλογίσασθαι R, 11. καὶ τὸ 


στ]θος R., ὑπὸ τὸ dr. vulg. et Intpr. — 12. ὑμῶν R. et Intpr., 
ἡμῶν vulg. — i$. σιωπουµένων R. — 18. δόξωμεν R. et Lugd. 


petrari queat , neque perpetratum negligatur. Quocirca neque nobis 
negligendum est, ad quorum ignominiam pertinebit, si quando visi 
fuerimus obliti regis, interfectoribus adblandientes. Si enim fieri 
posset , ut ipse nunc coram sisteretur, acriter profecto vos increparet, 
et negligentiae contemptusque sui insimularet, quod scelerati isti suis 
adhuc in terris degant, neque multo ante sint eiecti. Quoniam vero 
neque adfuturus est ipse deinceps, neque vos compellaturus, vos virum 
illum cum animis vestris reputate , et tanquam in medio huius concio- 
nis stans mentibus vestris repraesentetur, ostendens quidem vul- 
nus et pectus et cervicem, gentique suae supplicans, ut vel nunc 
vindictam de hostibus sumant. Proinde quis vestrum eos admiserit, 
qui in dubium vocant et consultant, an aequum sit Colchos Gu- 
bazae commiseratione tangi? Vereádum enim nobis est, ne cum metui- 
mus, ut parum honestus noster ad Persas transitus videri possit, piaculi 
participes simus, deserentes eum mortuique vindictam negligentes; 
magisque ex eo perfidi censeamur , si vita tantum illius studium amo- 
remque nostrum erga ipsum metientes, nna cum ipso etiam memoriam 
abiiciamus. Hebus enim prospere succedentibus, magna dementia 
fuerit priora instituta immutare: cum vero contrario modo res ferun- 
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A. C. 554 πτοντε. τὸ γὰρ βέβαιον ἓν τῷ εὐλόγῳ κρένεσθἀν χρὴ, καὶ τὸ 

Ll 38 ἐγχαρτερεῖν τοῖς παροῦσιν ovx ἐπαινετέον deb, ἀλλ’ ὅτε φρο- 

νήσει συμπαραγύεται. ἔνθα δὲ συµβαύει ὧν μὲν δεῖ us- 

Ὦ μνῆσθαι περιορᾶν, ἔχεσθαι δὲ τῶν οὐ προσηκόντων, ἐνταῦθα 
τοῦ µεταβάντος ἐφ᾽ ἕτερα ὃ βεβηκὼς éni τοῖς προτέροις µεμ-». 

πτότερος. ταῦτα δὴ οὖν oi Πέρσαι πυνθανόµενοι πρὸς ἡμῶν 

καὶ συνίεντες, στἑρξουαιν ἡμᾶς εἰχύτως, καὶ ὑπερμαχοῦνταε, 

χθηστοί τε ὄντες καὶ μεγαλόφρονες, καὶ δεινοὶ τεκµαίρεσθαι 

vác γγνώµας τῶν πέλας, καὶ πρός γε χώραν ovrog ἐπικαιρο- 

τάτην καὲ δύναμιν ἀξιόχρεων, 4v αὐτοὶ πρὸ πολλῶν χθηµά-ιο . 

των καὶ πόνων ἔχειν τιμῶνται, εἷς συμµαχίαν αὐτεπάγγελτον 

προσλαμβάνοντες. μὴ τοίνυν ἕτερόν τι παρὰ ταῦτα διανοεῖσνε, 

ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπιχειρεῖν τοῖς πράγµασι, καὶ τὸ μελετηθὲν ἆμα- 

σκαλύπτειν’ οὕτω γὰρ ἂν εύχλειαν µεγίστην ἀροίμεθα, ὃσιά τε 
ὀρώντες xai δίκαια, καὶ πρὸς τὸ συνοῖσον ἐξευρημένα.᾽ 15 

ια. Τοιαῦτα τοῦ «4ἴητου εἰπόντος, αὐτίχα ἅπας ὁ ὃμι- 

Aoc ἐπῆρτο καὶ ἀνεβόα, καὶ αὐθημερὸν ἴεντο µετανίστασθαι, 

ovre τοῖς Πέρσαις προεγνωσµένον, οὔτε οὕτω παρεσκευασµέ- 

οι ὥς διαλανἐῖν τυχὸν 2 καὶ ἀμύνασθαι τοὺς “Ῥωμαίους δια- 
᾿κωλύοντας, ἀλλά μηδὲν ὅτιοῦν τῶν ἐσομένων διανοούμενοι, ugréao 


7. ἡμᾶς R, 8. τε om. Ἡ καὶ απἲε δεινοὶ add. ex R. et Intpr. 
Σι. πόνων Lugd. et Ed. pr., πόντων Β., πόρων Par. ex coni. Bon. 
Vulc., Intpr. omisit. τή. µεγέστην Β., ἀρίστην vulg. doot- 
µεθα R., ἑλοίμεδα vulg. 18. οὔτε οὕτω Lugd. et Ed. pr., ore 
ὅτῳ R., οὔτε αὐτοὶ οὕτω Par. 


Aur, inconsultum putarim non statim eventibus accommodari. De 
constantia enim ex rebus rationi consentaneis fit iudicium.  Prae- 
sentium vero rerum statum constanter tolerare, non semper est 
laudabile, sed quando una adest prudentia. Ubi autem contingit 
quar curae esse oportebat negligere, et quae non decet amplecti; 
ibi magis culpandus venit, qui prioribus adhaerescit atque insistit, 
uam qui ad alia se transfert. Haec itaque cum e nobis audierint 
intellexerintque Persae, amore suo merito nos complectentur et 
propugnabunt, cum sint humani pariter et magnanimi, quique 
finitimorum animos optime explorare norunt; et quod amplius est, 
regio adeo opportuna, adeoque insignis exercitus, quem illi multis 
ecuniis opibusque potiorem duxerint, spontanea denuntiatione in 
beni societatem ab ipsis fuerit admissa. Ne quid igitur aliud prae- 
ter haec cogitetis, sed statim rem ipsam aggredimini, et quod animo 
agitastis detegite. Ita enim et summam laudem consequemini aequa 
iustaque facientes, et ad vestram rem utilitatemque pertinentia. 

11. Haec cum dixisset Áeetes, universa statim multitudo 
concitata est, et acclamavit, eoque ipso die ad Persas transire desi- 
'derabat, cum πες illi certiores essent facti, neque ipsi ita compa- 
rati, ut vel latere Romanos vel eos propulsare, si prohiberent, pos- 


i 
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ὕποι αὐτοῖς ἐκβήσεται ἡ ἐπιχδίρησις, dedxroc ἠποίγοντο. xoo0- À. C. 554 
ὑν μὲν τοῦτο καὶ ἄλλως τοῖς πλήθεσιν, ἤδεσθαι τῷ ,Ψεωτα-- L Ἱ- 28 


οισμῷ καὶ ταῖς μεταβολαῖς τῶν πραγμάτων, οὗτοι δὲ καὶ μῶλ- 


Aov ἠρεθισμένοι, οὐ μόνον ola δὴ βάρβαροι, dAX ὅτι τήν.τε D 


δαῦκίων εὔλογον εἶναι ἡγοῦντο, «αὶ vovc λόγους à» μεγίστῳ 
θαύματι ἐπαιοῦντο, 0 δὴ καὶ μᾶλλον αὐτοὺς ἀνεκήνι. καὶ due 
σόβει. οὕτω δὲ αὐτῶν ταραττοµένω», ἀνήρ τις Φαρτάζης ὄνο- 
pa, d» μὲν ἐν ταῖς μάλιστα παρὰ. Κόλχοις, ἔμφρων δὲ καὶ 
δημοτικὸς µάλα τοὺς τρόπους, ἐπέσχεν αὐτοὺς τῆς ὁρμῆς xal : 


αοἀνέχοψε», ἐκετεύσὰς uz πρότερον ἐπὲ τὴν πρᾶξι χωρῆσὰ, V. δι 


πρήν τι καὶ αὐτοῦ λέγοντος διακούσᾳιεν. μόλις δὲ αὐτῶν πετ 
πεισµένων πῇ πρὸς τὸν ἄνδρα αἰδοῖ, καὶ κατὰ χώραν µέμένην 


κὔτων, παρελθὼν καὶ αὐτὸς ἐς µέσὸκ, .λεδον sotade*. ,,Eixoro P. 05 


μὲν, d ἄνδρες Κόλχοι, πεπόνθατο, ᾿λόγῳν dewórgrt σφόδρα 
αδκεχομψευμόνων τὰς γνῶµας ἐκταραχθέντες. ὁύσμαχώτατον χάρ 
' "- $11 e 2 , ? EN ? 
vL τὸ χρῆμα xxt olov ἅπαντας ἀνθρώπους ἐκπλήστειν,. 6UX 
ἥκιστα dà τοὺς οὕπω πρύτεραν ἐς πεῖραν αὐτῶν «κατασέάντας, 
οὐ μὴν πανεάπασιν ζνανταγώνιστον σώφρονι λογισμῷ, καὶ τῆς , 
ἐκ τῶν πραγμάτων κρίσεως ἐχομένῳ. un tow» ἀρεσκόντων 
ποὐμᾶς τὰ εἰρημένα, λογιζοµμένους ὡς τῷ ἀθρόῳ µόνῳ di aavu- 
aeu πεπίστενται, ἀλλ’ οὐ τῷ πρέποντι καὶ ὠφελίμῳ. ινό- 
:σκετε δὲ μᾶλλον, ὣς εἰ καὶ λίαν ὑμῖν κεχαρισµένα δοκεῖ, ἆλλΒ 
ι, ὅπη R. 6. Διεσόβει Ἀ., ἀνεσόβει vulg. 7. Φαῤτᾶξης.  Β. in πηρ., 
Intpr. Pharazes, 12. κατὰ χωρας ἀμενηχότων Β. 20. συνήθει R., 
Intpr. consuetudine, 21. ἆλλ᾽ οὐ τῷ πρέποντι καὶ ὠφελίμῳφ om. B. 
et Intpr. | . 
sent; sed nihil plane eorum, quae eventura essent, cum animis suis 
rpendentes , neque quem exitum ipsorum conatus esset habiturus; 
amiliare alioquin hoc est insitumque multitudini. vitium , ut .novita- 
ti studeat et mutationibus rerum delectetur. Hi vero etiam acrius 
irritati concitatique erant, non solum, ut barbari, sed etiam quod 
aequam causam esse censebant, et Áectae orationem summopere es- 
sent admirati; quod quidem etiam vehementius ipsos commovit at- 
que turbavit. Ita vero ipsis tumultuantibus, vir quidem Phartazes 
nomine, praecipuae cuiusdam inter Colchos auctoritatis , prudens. 
etiam ac moderatus et valde popularis, compescuit eorum impetum, 
ardoremque restrinxit, precatus ne hoc negotium aggrederentut, an- 
teaquam etiam se aliquid dicentem audissent. Áegre autemi ipsis re- 
verentia illius viri persuasis, suoque loco manentibus , pregressus 
etiam ipse in medium, in hunc modum verba fecit. , Nihil novi vo- 
bis accidit, o Colchi, quod vi verborum valde speciosorum animis 
sitis perturbatis, Invicta enim res est eloquentia, quaeque omnes ' 
homines pereellit, praecipue vero eos, qui nunquam antea eius pe- 
riculum fecerunt; non ita tamen, quin ei resisti possit prudenti con- . 
 Sideratione quaeque ex rerum delectu pendeat. Χο igitur quae di- 


Agathias. "1 
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A. C. 558 ἄνεστι. χρεήετυνα τούτων ἑλέσθαν xai τὸ ῥᾳδίως ἀναπεισθῆναι 
LL 3δ τεχμήριον ὁρὲν ἐναργὸς τῆς ἁπάτης γινέσθω. τῷ γὰρ τὰ ψευδῷ 
συρβουλεύοντι µείζονός τε κόσμου καὶ ποικιλίας ῥημάτων προσ- 
δεῖ κἀρτεῦθεν πολλῷ τῷ Φέλγαντι χρώμενος, Φᾶττον ἐφέλκε-- 
ται τοὺς εὐηθεστέρους. οὕτω dà καὶ ὑμεῖς, τοῦ «4ἰήτου σαφι-ό 
σµατα προθέντος ἐπαγωγὰ καὶ παθάλογα, .oux lare ὅπως ἔφε- 
νἀκισόθητε καίτοι si καὶ μηδὲν ἕτερον, ἆλλ᾽ ἐκεῖνό γε καὸ 
May ἓν προδήλῳ κείµενον εὗροι τις ἂν, ὥς ἄλλης τινὸς ζητή- 
ὅσεως ἀρχήν ἐμβάλλειν προήχθη τῶν ἐφ᾽ ἃ πώρεσµεν ἀλλοεριω- 
εάτην. καθάπερ γὰρ ὑμῶν ἁπάντων οὐ δεινὰ καθεστάναι τὰιο 
συμβεβηκότα.φασκόντω», καὶ τῆς ἀτόπου µιαιφονίας ἥχιστα 
καταμεμφομµένων, καὶ τοῦτο µόνον διασκοπούντων .εἶπερ cC 
ἀληθώς ἡμαρτηκασι» οἱ τὸν Γουβαζην ἀπεκτονάτες, παρῇλθεν 
κατηγορῶ» ἐκεένων, καὶ πλείστους ὅσους προφερόµενος λόγους 
ἐπὲ τοῖς ήδη διεγγωσµένοις. ἐγὼ δὲ καταθάτους μὲν εἶναί φημιτὸ 
xaP κακοδαίµονας, καὶ οἵους ἥδιστα Φεασαίµην ἂν ὀλέδρῳ τῷ 
πάντων χαλεπωτάτῳ διαλλυµόνους, οὐ µόνον τοὺς πλήξαντας, 
Γκαὶ τὴν σφαγὴν ταῖς χερσὶν ἐπενεγκόντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὅσουν 
παρὸν χωαλύειν, ἀφῆκαν, πρὸς δέ ye καὶ τοὺς ἠσθέντας, καὶ 
τοὺς μὴ λίαν ὑπεραλγήααντας. πλὴν ἀλλ’ οὖκ, ἐπειδὴ ταῦταπο 
γγνάσκω, δη που καὶ προσχωρεῖρ ταῖς Πόέρσαις συνοίσεν 
3. Υινἔσδω R., γενέσθω vulg. — 4. ἐφέλκεσθαι Ἡ. 6. προθέν- 


«τος B. et Intpr. proponente, προσθέντος vulg. — 14. προσφερό- 
µενος R. 15. μὲν post καταράτους ins. R. , om, vulg, 


cta sunt, a vobis approbentur, considerantibus, quod repentino tan- 
tum et insueto, non autem honesto et utili probabilia sint visa. In- 
telligite vero potius, quod tametsi haec valde vobis grata videantur, 
| meliora tamen hís amplecti lieet: evidensque vobis fraudis argu- 
mentum sit facile persuaderi. Nam ei qui falsa velit suadere, ma- 
iore ornatu varietateque verborum est opus; quocirca multo orati- 
* onis lenocinio utens, simpliciores citius attrahit. Ita vero etiam 
vos, cum Áeetes illecebrosas quasdam fallacesque argutias adhibue- 
rit, nescitis ipsi, quomodo decepti sitis, Et quidem ut nihil aliud, 
illud certe apertissime "cuivis constare potest, quod aliam quandam 
statim. initio quaestionem iniecerit, ab iis, quorum cáüsa conveni- 
mus, alienissimam, Perinde enim atque vobis omnibus, non esse a- 
trocia quae acciderunt, dicentibus, et turpem hanc caedem nequa- 
quam atcusantibus, atque hoc solum considerantibus, an revera de- 
liquerint, qui Gubazem interfecerunt, illorum accusationem praete- 
riit, multaque verba de iis quae iam cognita sunt, consumsit, Ego 
vero execrabiles esse dico Deoque invisos, quosque libentissime τἰ- 
derim nece omnium atrocissima periisse, ^hon tantum percussores , 
quique suis ipsorum manibus caedem perpetrarunt , verum etiam 
ommes eos, qui cum prohibere possent, permiserunt, et eos insu-- 
per qui gavisi sunt, et qui non magnopere indoluerunt. Neque 
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οὐ δὲ τοῦτο λάβοι τις diy ὥσπερ. ἑπόμενον τῷ λόγφ καὶ συνηµ- A. C. 554 
ῥένον, ος, θκέθων παρανομησάντω», δεήσει καὶ ἡμᾶς τὰ οὐ- ἵ- L. a8 
sett: νύμιμα καταπροέσθαν. οὐδὸ ὡς ἀπίστοις μὲν αὐτοῖς ἄχθε- 
σθαι, παραπλησιαν δὲ κτήσασθαι δόξαν. νῦν γὰρ οὐ τὸ φθᾶ- 
ὅσα» καὶ διηνυσµένον, καὶ οὐκέτι τὴν τοῦ μὴ γογονέναι φύσιν 
ἐπιδεχύμενο», ἀναλογίζεσθαι χρὴ, ὥς ἂν uy, σὺν τῷ 9uuov- 
µένῳ τῆς 'ψυχῆς καὶ χαλεπαύοντι βουλευόμενοι, λάθοιµεκ 
δἀυτοὺς τὸ κρῖνον ἐπιθολοῦντες, xai τὴν τοῦ ἀμείνονος sUps- 
σεν προαφηρηµένου ἀλλὰ τοῦ μὲν πάθους ὑφελεῖν, εἰσόσον 
ou δοκεῖν ἠμεληκέναι, πρόνοιαν δὲ τῶν γοῦν λοιπῶν θέσθαι 
πραγµάτω», ὅπως ἄριστα καθεστήξῃ. ἀνοήτων μὲν γὰρ ἀνδρῶν P. 80 
ἐπὲ τοῖς παρῳχημένοις κακοῖς ἀγανακτεῖν µέχρι παντὸς xai 
ἀνιᾷσθαι, σωφρόνων δὸ τὰς ἀτάκτους ῥοπὰς γιγνῶσχειν τῆς 
τύχης, καὶ ταῖς μεταβυολαῖς μὴ ταράττεσθαι, μηδὲ, τῶν προ- 
εὔτέρων ἐστερημένους, συνδιαφθεῖραι καὶ τὰς τῶν μελλόντων 
ἐλπίδας. 
(β. ἀλλ) 6. μὲν σύμβουλος πάλαι τὰ Ἰήδων φρονῶν 
καὶ μεθιστᾷν ἡμᾶς ἐπ᾽ ἐκείνους γλεχόμένος, μµορμολύττοιν κα- 
Φάπερ τοὺς παῖδας πειρᾶται, ὥς δὴ roig Ῥωμαίοις ov τῶν 
φοτετολµηµένων ἀποχρησόντω», ἀλλὰ µειζόνων προσεσοµένων" 
καὶ ὡς ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς καινουργύτατος; καὶ τὰ τῆς µιαι- 
φονίας αὐτὸς ἐγκελευσάμεγνος εἴη, σπουδασθὲν ἐκ πλείστου xoi B. 
6. σὺν om. Β. 19. ὧς δὴ B. Lugd. (CL), ὡς δὲ εὰά. 20. παρεσοµέ- 
ων R.  a2:. Mallem πανουργότατος: cf. p. 156. ed. Bonn. v. 5. 


tamen, quamquam ita sum affectus, ad Persas transire expedit; 
neque quisquam hoc ita accipiat tanquam  consectaneum rationi 
et annexum, quod, quia illi leges proculcerunt, oporteat etiam 
nos patriis institutis valedicere , neque ipsis quidem wt perfidis in- 
fensos esse, eandem vero quam ípsi opínionem tenere. Neque enim 
nunc id, quod praeteritum peractumque est infectumque reddi non 
potest, reputare oportet, πο videlicet animo Ίτα indignationeque 
succenso deliberantes, imprudentes íudicium nostrum obfuscemus, 
sanioris potiorisque consilii inventionem nobis praeripientes; sed ita 
hoc malo affici, ut non neglexisse id videamur, prospicere vero, ut 
reliquae res quam optime constituantur. Dementium enim est, ob 
praeterita mala perpetuo angi atque discruciari; sapientium vero, in- 
ordinata fortanae momenta cognoscere, et mutatione vicissitudineque 
rerum non commoveri, neque, prioribus privatos, futurorum etiam 
spem omnem abiicere, . 
12}. Sed hic quidem consultor cum iamdudum Persarum sit 
studiosus, nosque ad illos transire peroptet, perterrefacere nos ut 
pueros conatur; quod Romani iis, quae iam in nos ausi sunt, contenti 
non sint futuri, sed atrocioribus malis affecturi ; quodque rex ipsis 
sit novarum rerum studiosissimus, ipseque auctor impulsorque 
fuerit caedis multo antea tempore deliberatae et procuratae; atque 
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A. C. 554 βεβουλευμένον καὶ ταῦτα φάσχων, ἀνυμνεῖ τοὺς Πόρσας xai 
LL a8 ῥπεράγαται, πείὃειν ἡμᾶς ἐντεῦθεν οἰόμενος ἐκέκας εὐθὺς xai 
αὐτομόλους γενέσθαι τῶν φύσει πθλομιωκώκων. πρὸς ταῦτα 
γὰρ ἅπασαν ἔχει τὴν ἀναφορὰν, ὠδέων ἐξαρχῆς καὶ µηχανά-- 
ς »" 3. € M i] Lá 3 
µενος ὡς ἂν αὐτῷ τὰ µεμελετημένα πρὸς épyov ἐκβαίῃ, κα 
Υ.61σὺν τῷ ἀνεξεεάστῳ πρατρέπων, την τῆς βουλῆς vabw συγχεξ 
xai ταράττει, καὶ πρὸς τὸ ἀνόνῃεον μεταβάλλει. 7 μὲν γὰρ 
προτερεύειν ἔλαχεν ἀεὶ καὶ ἡγεῖσθαι, βάσανον ἐμποιοῦσα τοῖς 
οὕπω προδήλοις μόλις δὲ τοῦ npaxréov διαγνωσθέντος, τότα 
0 δή παρεῖναι χρεὼ» τὸ ἐθέλειν τυχεῖν καὶ ἐφιεσθαι τῶν αἱρε-το 
θέντων. ὃ δὲ τὸ πέρας ἀρχὴν πεποίηται͵ ἑλόμενος δη πρό 
τι σαφῶς διασκοπῆσαι. ποῖον τοίνυν τὸ ἐκ. τῆς βουλῆς ὠφέλι- 
» e , P. -- c - * x 
uo», tinto τῆς κρίσεως ἐν ὑστέρῳ παρῇ; ὑμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες 
Κόλχαι, μηδαμῶς τας γνώµας ἑτέρῳ vq κατειλημµένοι, καὶ 
πρὸς ἓν ει τέλος προδιωρισµένον ὁρώντες, οὕτως ἐπὲ τὰς ζη-ιὸ 
τήσεις χωρεῖεε. πῶς γὰρ καὶ ἔνεστι [τὰς ] τῶν πραγμάτων 
μεταβάσεις βιάζεσθαι καὶ πρὸς τὸ ἀρέσκον µετασκχευάζειν; 
τοὐναντίον γὰρ τούτοις ἔπεσθαι κοσµίως προσηκει, καὶ τὸν 
λυγισμὸν ἐπ᾽ αὐτὰ µεθιέναι καναρὸν καὶ αὐτόνομο», ὥστε κατὰ 
Γσχολὴν τὰ προστυχόντα διευκρινήσαντα, τοῦ συνοίσοντος ἐφι-χο 
9. ἀνόνητον R. idque coni. B. Vulcanius, Intpr. ad id, quod in- 
utile est, dvógtov "alg. 13. ὑμεῖς R. et Intpr., ἡμεῖς vulg. 
16. γάρ xai ἔνεστι [τὰς] τῶν πραγμάτων μεταβάσεις βιάζεσθαν 
καὶ addidi ex R. (ubi τὰς desideratur) et Intpr. possunt namque 
nescio quo pacto violari rerum eventus et ad animi volupta- 
tem traduci, nisi tamen hic pro μεταβάσεις, ἀποβάσεις legebat. 
20. τὰ προστυχόντα R. Lugd. et Intpr. casus, tà προσχόντα vulg. 
haec dicens, Persas miris laudibus extollit, persuasurum se nobis 
hac ratione credens, ut supplices epontaneique transfugae fiamus iis, 
qui nobis natura sunt infestissimi hostes Nam ad hunc unicum 
scopum collimat, hoc iam ab initio parturit et enititur, ut quae 
studiose procuravit, perficiantur; et inconsulte suadens consultatio- 
nis ordinem confundit ac turbat, inutilisque ut sit efficit — Con- 
sultatio enim semper praecedere consuevit, res non plane manife- 
stas examinationi subiiciens. Ubi vero tandem quid facto sit opus, 
est percognitum, tum sane necesse est ut adsit voluntas et deside- 
rium consequendi ea, quae sunt placita atque decreta. Hic autem ex 
fine principium facit, decernens iam, priusquam aliquid perpenderit. 
Quisnam igitur fuerit consultationis fructus, si iudicio est posterior? 
Vos autem, ο Colchi,, animis nullo μαι occupatis, et ad unum 
aliquem praestitutum finem vos dirigentes, ita ad consultationes 
accedite, — Qui enim possunt rerum vicissitudines vi arcessi et ad 
animi voluntatem traduci? Contrarium enim his ordinem sequi opor- 
tet, intellectumque purum ac liberum suique iuris adferre, ut re- 
bus accurate perpensis, quod consultissimum maximeque ex re 
est, exsequamur. | Sic itaque consultanübus nobis statim apparebit 
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χέσθαι. οὕτω γὰρ ἡμῖν βουλευομάνοις ἀὐτίκα φανεῖται, αἲς 


οὔτε ἐκ τῶν "Ῥωμαϊκῶν ταγμάτων, οὔτε μὴν τῶν στρατηγῶν 
ἁπάντων, πολλῷ δέ γε μᾶλλον οὐδὲ τοῦ σφῶν βασιλέως τὰ 
^ Rd L , 4 Ye. 
τῆς ὀπιβουλῆς ἀπὶ n ουβαξην συνέστη. διατεθρύλληται γαρ 27,07 
ὅπαρ αὐτοῖς xat ἄρωμολόγηται, ὥς Ῥουστικος xai Μαρτῖνος, 
βασκήναντες αὐτῷ τῆς εὐτυχίας, εἰς αὐτεπάγγελτον ἤλασαν 
χακοδαιμονίαν, τῶν ἄλλων ἡγεμό )y ὃ ( 
"ακοδαιμ «v, των : λων Ἰγεμόνων οὐχ όπως συλλαβομέόνω», 
ἀλλα καὶ περιφαχγώς ἀνιαθέντων. ἄδικον οὖν οἶμαι καὶ πρός ye 
93 , [4 " ^» 
ἀσύμφορον, ἑνὸς ἐξ ἁπάντων ἀνδρὸς 77 xoi δυοῖν τυχὸν ἡμαρ- 
, P! 
10r7x0rot», ἐξυβρίσαι μὲν εἰς τοὺς κοινοὺς vouovc, οὓς στέργειν 
, A , D 
προὐθέμεῦα, πολιτείαν δὲ ovumaca» καὶ δίαιταν συνήθη xat P.87 
et ^^ LI d 
φίλην οὕτω πως ῥᾳδίως ἁποσκευάσασθαι, τῶν δὲ τὴν χώραν 
? Li . , 
φρουρούντω», καὶ πολλοὺς ὕσους κινδύνων ἀναδεχομένω», ὡς 
» - ^ ^ 
ἂν ἡμῖν ἐν εὐπαθείᾳ βιοτεύειν ἐξῃ, προδύτας δειχθῆναι, xoi 
4 4 
15:0 δη πάντων ἀνοσιώτερο», δόξαν ὀρθὴν πρὸς εὐσέβειαν καὲ 
* [od ^» , ο ^ 
sj» τῶν ἱερῶν ἀποῤῥήτων σεμνότητα περιφρονῆσαι. πῶς γὰρ 
οὐ τοῦτο φανούµεθα δρῶντες, εἰ προσχωρήσαιµε» τοῖς τοῦ 
κρείττονος ἐναντιωτάτοις; εἰ μὲν γὰρ διακωλύσαιεν ἡμᾶς ταῖς 
αὐταῖς ἁγιστείαις ἐμμένειν, καὶ µεταστήσαιεν πρὸς τὴν σφε- 
αοτέρα», τί τούτου πεισόὀµεθα χαλεπώτερον, περιόντες τὸ καὶ : 
τεθνηκότες; τί δὲ κερδανοῦμεν ἅπασαν τήν Περσίδα (Joey 
γὰρ οὕτω) προσλαμβάνοντες, τὰς δὲ ψυχὰς ἐζημιωμένοι; εἰ 
1. ἡμῖν Β. et Intpr, ὑμῖν vulg. 6. ἤλασαν R. (Cl), ἤλασε vulg. 
ζ συλλαβοµένων R., συλλαμβανοµένων vulg. 9. ἀσύμφορα 
. 13. φρουρούντων — δειχφῆναι om. R. Igitur κινδύνων» 
solus Lugd. pro quo Cl. corr. xsydipovc. 14. ἐξῆ» Sph. Par, 
1]. φανοῦμεν Β. 
od neque a Romanis legionibus, neque a praefectis univer- 
sis, multo vero minus ab ipso eorum lmperatore insidiae Gubazi 
fucrint structae. Pervulgatum enim iam apud ipsos et in confesso 
est, quod Rusticus et Martinus prosperae illius fortunae invidentes 
in ultroneam animi feritatem sint abrepti, reliquis ducibus non 
solum non adiuvantibus, verum etiam acerbe ferentibus. Iniquum 
itaque et praeterea inutile fuerit, ob unius fortassis atque alterius 
culpam publicas leges, quas observare constituimus, proterve violare, 
universumque vitae nostrae institutum , cui amice assuevimus, adeo 
leviter immutare, eorum vero, qui in praesidiis provinciae pro nobis, 
ut tranquille iucundeque vivamus, excubant, proditores ac desertores 
declarari; et quod omnium est maxime impium , rectam de religio- 
ne et sacrorum mysteriorum dignitate opinionem atque doctrinam 
aspernari. Quo pacto enim non id facere videbimur, si ad infen- 
sissimos divini numinis hostes concesserimus? Si cnim illi prohi- 
buerint, ne nostram deinceps religionem colamus, sed ad suam nos 
adegerint, quid gravius nobis accidere possit, superstitibus pariter 
et mortuis? Quid enim lucri fecerimus, si universam (faciamus ita 


A. C. 554 
1.1, 38 
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Α. C. 554 δὲ ys καὶ μεθεῖεν καὶ συγχωρήσαιεν, ἆλλ᾽ οὗ βεβαίαν ἡμῖν vr» 

Ἐ- 1.38 εὔγοιαν ἔχουσιν, ὅπουλον δὲ μᾶλλον καὶ σφαλερὰν, καὶ µόνῃ 
τῇ χρείᾳ συμµετρουµένη». ἄμικτον γὰρ ast τοῖς ἀνθρώποις τὸ 
ἑτερόγνωμο», xai οὔτε δέους προσπεσύντος, οὔτο «τινὸς SUEQyE- 
σίας ἡγησαμένης, μόνιμος αὐτοῖς ἐγγήνεται πίστις, πλὴν ei 
μὴ καὶ ταῖς δόξαις ὁμοφρονοῖεν' τὸ τε συγγενὲς καὶ ἴδιον καὶ 
ὁμόφυχον, εἰ τοῦδε λειπόµενα τύχοιεν, ὀνόματι µόνῳ τὴν oi- 
κείωσιν ὑποφαίνει, τοῖς δὲ ἔργοις ἀλλοτριοῦται. ἀντὶ ποίων 
τούυν ἀγαθών, ὦ ἄνδρες ἸΚόλχοι, πρὸς Πέρσας µεταβησύ- 
µεθα, si ys καὶ ὥς ἔσονται δνσμενεῖς, καὶ μηδὲν ἡμῖν πλέονια 

Ο6ἔσται τοῦ παρόντος, ἢ µόνον τὸ ῥᾷον βλάπτεσᾶαι πρὸς αὐτῶ», 
ὕσῳ τοῦ ἐμφανοῦς τὸ διαλανθάνον ἀφυλακτότερον ; ἀλλὰ γάρ, 
εἰ δοκεῖζ, συγκεχωρήσθω, μήτε ἄδικον εἶναι τοὐγχείρημα, µήτο 
τοῦ πρέποντος ἐστερημένον, xoi ὁμολογείσθω τὰ Περσῶν 795 
βέβαια xai πιστὰ xoi οἷα διαπαντὸς ἐμμένειν ταῖς ἐσυμέναιςιὸ 
συνθήκαις. εἰ γὰρ καὶ ταῦτα δοθεῖν, καὶ μηδὲν ἡμῖν τῶν 
ἄλλων ἐμποδὼν ἔσται, ἀλλὰ τὰ τῆς δυνάμεως οὐκ ἀρκέσει. πῶς 
yàg ἂν µεταχωρήσαιµεν ἐφ᾽ ἕτέρους, ἐφεστηκότων ἡμῖν τῶν 
“Ῥωμαίων, καὶ οὕτω πολλών καὶ ἀνδρειοτάτων xoi ὑπὸ κρα- 

Ῥτίστοις οτρατηγοῖς ταττοµένων; πῶς δὲ καὶ οἷόν τε μή oU yi ποι-Ἀο 


1. καὶ ante μεθεῖεν add. ex R. et Intpr. vel. 3. Pro γὰρ Par. 
xai. 10. πλέον ἔσται R., ἔσται πλέον vulg. — 13. Guyxtyo- 
ρήσόω R. (CL), συγκεχωρείσθω vulg. — ao. tereypírop B, 


esse) Persiam nobis adjunxerimus, animarum vero iacturam fecerl- 
mus? Quod si vero permiserint et concesserint , firma tamen bene- 
volentia nos nequaquam prosequentur, infida vero et dubia, quam- 
que sola utilitate metiantur. Neque enim inter eos, qui diversis 
opinionibus sunt imbuti, societas constare potest; et neque incidente 
metu, aut beneficio nullo interveniente, fides ipsis constans et firma 
permanet, nisi etiam opinionum consensus accedat. Quim et cognati, 
affines et contribules, si hac animorum opinionumque convenientia 
destituantur, nomine solo amicitiam prae se ferunt, re vero ipsa 
sunt aliénissimi. Cuius itaque boni spe, o Colchi, ad Persas desci- 
scemus, si etiam ita nobis futuri sunt hostes, neque aliquid amplius 
in praesentiarum inde nobis accedet, quam quod tanto facilius ah 
illis laedi poterimus, quanto difficilius ab occulto quam aperto hoste 
nobis cavere possumus ? Atqui, si videtur, demus ita esse, factum 
ipsum neque cum aequitate neque cum honesto pugnare, et statua- 
mus Persarum mores constantes esse ac fidos, quodque perpetuo pacta 
conventaque sint observaturi. Ut enim etiam haec dentur nihilque 
aliud nobis impedimenti sit reliquum, at vires nostrae non sufficient. 
Quo pacto enim ad alios transeamus, cum nobis Romani immineant, 
et quidem adeo multi ac fortissimi, quique praestantissimos nacti 
sunt duces? Quo pacta vero ctiam fieri possit, ut non atrocissimam 


€ 
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»dc ὑποσχεῖν ἀνηκέστους, τῶν μὲν οὓς dnapuuvewy yoso» z0QQo Α. C. 554 

που κατὰ τὴν ᾿βηρίαν ἔτι µελλόντων, xai ἀνειμένως πορευο-- l- I 35 

µένων, τῶν δὲ πιµωρησοµέμων τήν τὸ χώραν ἅπασαν xar6- V.63 

χόνκων, καὶ ταῖς ἡμετέραις πόλεσιν ἐνοικούγεων; 

5. — ay. » Καίτοι φησὶν αὐτοὺς ὃ γεγναῖας οὗτοσὲ μηδὲ τὴν 

ὁρμὴν ὕποστησεσθαι ἡμῶ», παραδεήγκατι χρώµενος τοῖς ἔναγ- 

xoc συµβεβηκόδι. καὶ τές ἀγνοήσειεν ἂν ὡς τὰς τῶν πολέμων 

τεροπὰς οὐκ ἐπὲ ῥητοῖς ἀνάγχη 'συμβαύειν, οὐδὲ τοὺς νῦν σφα- 

Aévrac τυχὸν τῶν. ὁμοίων ἀεὶ µεταλαγχάνειν ἀποτευγμάτων» 
εοτοὐναντίον γὰρ ὥς τὰ πολλὰ πρὸς τοὺς ἠττηθέντας. 7 νίχηΡ. 88 

Κέτεισι, καὶ v0 δυσφοροῦν ἐκθεραπεύει. οὗ χρὴ τοίνυν ἡμᾶς," 

χαθάπερ εἰθισμένον αὐτοῖς τολοιπὸν ἐν ἁπάσαες ταῖς δυµπλο- 

καῖς ἑλασσοῦσθαι, πέρα τοῦ μετρίου θαῤῥεῖν. εἰ μὲν γὰρ τούτῳ 

µόνῳ νενίχηνται, τῷ μὴ τὰ δέοντα βεβουλεᾶσθαε, φπροσεκτέον 
I5uiv ἡμῖν τῴδε μᾶλλον τῷ παραδείµατε, καὶ προφυλακτέον 

τοὺς ἐκ τῆς ἀβουλίας κινδύνους. οὐ μὴν πρύδηλον &vrevdsy 

οἴεσθαι δεῖ τὸ ῥᾳδίως αὐτῶν περιέσεσθαι. εἰχὸς γὰρ εοὺς πρό- 

τερον ἁμαρτήσαντας, καὶ διὰ τῆς πείρας ὁποῖα φευκτέον πᾶ- 

παιδευµέγνους, καὶ αὐτὸ δὴ τὸ παροφθὲν ἀνακαλέσασθαι τῇ 
Σοπερὲ τῶν ἐφεξῆς ἐσομένων ἐπιμελείᾳ. «εἰ δὲ τὸ Φεῖον αὐτοῖς Β 


3. τήν τε χώραν ἅπασαν R., ἅπασαν τὴν χώραν τε vulg. 5. 
αὐτος R. 6. ὑποστήσεσθαι ἡμῶν B., ἡμῶν ὑπ. vulg. . ἔναγ- 
xoc BR. Lugd, et Intpr. paulo ante, Ed. pr. ἔναχος, Par. ἐναχῶς. 
9. µεταλαγχάνειν Ἀ., λαγχάνει» vulg. 1ο. γικηθέντας.ἢ. 15. 
προσφυλακτέον R. | 


' 


vindictam incurramus, iis quidem, quos auxilio nobis venire oportet, 
procul hiuc in Iberia cunctantibus lenteque procedentibus; iis vero 
d ultionem exigent , universam regionem occupantibus et in nostris 
urbibus habitantibus? | 
13. ,Atqui,ut insignisiste vir ait, ne primum quidem nostrum 
impetum sustinebunt, argumento ex iis, quae paulo ante acciderunt, 
sumpto. Át quis ignoraverit bellorum vicissitudines nequaquam certa 
necessitate accidere; nec eos qui nunc forte male , rem gesserunt, 
perinde adversam semper fortunam habituros. — Nam e contrario 
victoria frequenter ad victos transit, et fortunae adversitatem emen- 
dat. Non oportet igitur nos, perinde ac si pro suo more et consue- 
tudine in ompibus deinceps proeliis essent succubituri, aupra modum 
esse confidentes, Si enim eo solo fuerunt victi, quod non satis, quid 
facto opus esset, perpendissent, nobis quidem hoc exemplum in 
nestrum usum est convertendum, et praecavenda, quae temeritatem 
consiliique praecipitantiam consequuntur, pericula, Neque enim ex 
raeterito casu certam nobis de ipsis victoriam possumus polliceri. 
erisimile emim est, cos qui antea errarunt, experientia ipsa quid 
fugiendum sit, ecdoctos, id quod omissum ncglectumque fuit, maiore 
deinceps in rebus gerendis cura compensaturos. Si vcro Deus ipsis 


168 AGATHIAE . 


A. C. 554 yaAenalves τῆς ἐπὲ τῷ κειµένῳ παρανοµίας, καὶ ταύτῃ κεκά- 

L 1αϐχωνται, τί δεῖ καὶ ἡμᾶς. παρεῖναι καὶ συνεπιλαμβάνειν, ὥσπερ 
οὐκ ἐπαρκοῦντος ἐκείνου τὰ δίκαια ὁρᾶσαι, ἀλλά τῆς ἐξ ἡμῶν 
ἐπικουρίας προσδεοµένου; ποία δέ τις ἂν ἀσεβείας ὑπερβολὴ 
ἑτέροις λελείψεται, ϱἵ γε τόδε τὸ ἀγαθὸν ἀτιμάσαιμεν τῇ µε-ὸ 
ταστάσει, ὅπερ καὶ ἠρεμούντων ἡμῶν ὑπερμαχεῖ προσηκόνεως 5 
μηδεὶς τούνυν ἡμῖν τὸν τεθνεῶτα παραγέτω δῆθεν τῷ λόγῳ 
λίαν ἀγεννῶς ὀλοφυρόμενον, καὶ ἑκετεύοντα τοὺς ὁμοφυλους 
οἴκτου τυχεῖν τῷ τὴν σφαγἠν ἐπιδεικνύναω ταῦτα γὰρ µοχθη- 
ραΐς μὲν ψυχαῖς καὶ ἀνάνδροις ἴσως ἁρμύσει, oU μὴν προσα-ιο 

Caréoy αὐτὰ βασιλεῖ καὶ «{αζῶν καὶ Γουβάζᾳ. ei γὰρ ἐκεῖνος ἓν- 
ταῦθα παρῆν, πάντως ἂν, ἅτε δὴ Φεοφιλὴς ἀνῆρ γεγονώς καὲ 
φρενήρης, κατεµέμφετο μὲν ἡμᾶς τοιαῦτα βομλευομένους ἐκέ- 
λευεν δὲ μὴ οὕτω καταπεπτωκέναι καὲ μαλθακίζεσναι, καὶ 
ὁραπετεύειν, καθάπερ οἴκέτας, αἱρεῖσθαι. φρόνημα δὲ μᾶλλονιὸ 
Κολχικὸν καὶ ἐλεύθερο» ἀναλαβόντας, ἀντέχειν τῆς συμφορᾶς 
Φαῤῥαλέως, καὶ πρὸς μηδὲν μὲν αἰσχρὺν καὶ ἀνάξιον τῶν πα- 
τρίων ἐξάγεσθαι τρόπων, ἐμμένειν à τοῖς παροῦσι καὲ πεποι- 
Βέναι, ὧς τοῦ κρείττονος ἥκιστα τὸ ἔθνος περιοψοµένου. εἶτα 
πῶς οὐ σφὀδρα παράἀλογο», αὐτῷ μὲν τῷ βιαίως ἀνηρημένῳχο 

Εταῦτα κατὰ τὸ εἰκὸς ἔχειν δεδόχθαι ἡμᾶς δὲ, τοὺς τὴν πρὸς 

(d. ἐπὶ τῶν κειμένων R. 6. ὥσπερ R. 97. ἡμῶν R. 10 
douócts R. et Intpr. congruit, ἀρκέσει vulg. 13. ὑμᾶς vulg. et 


Intpr, 15. αἴρεσθαι R. — 21. κατὰ τὸ εἰκ. Ey. R., x. τ. εἰκ. 
εὖ ἔχ. vulg., Intpr. ut is — tam | decenter haec censeat. 


est infensus ob nefariam caedem commissam, ideoque hisce malis 
afficiuntur ; quid opus est etiam nos ei adesse, nostramque operam 
conferre, perinde atque si ille per se iustitiae exercendae non suf- 
ficeret, sed nostro auxilio indigeret? Qualis vero impietatis exces- 
sus aliis relinquetur, si summam hanc bonitatem nostra defectione 
contemnamus, quae etiam nobis quiescentibus nos uti par est pro- 
pugnat? Nemo itaque nobis mortuum Gubazem verbis in medium 
adducat parum viriliter eiulantem, et populares suos suppliciter 
orantem, ut sui misereantur, plagas corpori suo inflictas ostentando. 
Haec enim vitiosis effoeminatisque animis fortassis conveniant, ne- 
quaquam vero adscribenda sunt regi et quidem Lazorum, atque 
adeo Gubazae. fi enim ille coram adesset, graviter certe, utpote 
pius et cordatus vir, nos eiuscemodi consilia agitantes insimularet, 
iuberetque non ita animis cadere atque elanguescere, et servilem 
in modum aufugere: quin potius animo Colchico et liberali resumpto 
aerumnam fortiter sustinere , et nihil turpe patriisque moribus indi- 
guum committere; sed praesenti rerum statui insistere, certam 
fiduciam concipientes divinum auxilium Colchicae genti nequaquam 
defuturum, Proinde quo pacto non vehementer absurdum fuerit, 
ipsi quidem violenter interfecto verisimiliter haec 'probari, mobis 
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ἐχεῖνον ^svyour» σκηπτοµένους, rdvavría Φδιανοεῖσθαι; ἀλλὰΔ. α. 554 
Φέδοικα uz xai μόνου χάριν τοῦ διαλογίζεσθαι ταῦτα καὶ δια- LLa8 
σκοπεῖν µεγίστας ὑφέξομεν δίκας, ti μὲν γὰρ àn' ἀδήλοις &- 
πίσι καὶ τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥοπὴν ἐπιδεχομέναις τὰ τῆς ἆπο- 
βστάσεως ἡμῖν ἐμελετᾶτο, ἦν μὲν ἂν καὶ τόδε δεινὸν, ἐπὲ τη- 
λικούτων πραγμάτων κινήσει µόνης ἠρτῆσθαι τῆς τύχης, πλὴν 
ἀλλ’ dia» ἴσως τοῖς ταῦτω προηρηµένοις ἀδεέστερον γοῦν ayat- 
σχυντήσαι. εἰ dà πανταχόθεν πραύπτον δεύννται. τὸ κακὸὺν, 
πῶς οὗ µισητέον αὐτοὺς, τοιαύτην ἔννοιαν ἐμβαλόντας:; ὡς μὲν P. 89 

τουῦν ἀφεκτέον ἡμῖν ἐκείνων, καὶ δὴ μετρίως ἐξῥήθη. φημὲ δὲ 

δεῖν βασιλεῖ τῶν "Ρωμαίων τὸ συμβὰν ἀναγγεῖλαι, ὥς ἂν dy- - 
δικώτατα μετέλθη τοὺς τοῦ μιάσματος αἰτιωτᾶτους, xai & μὲν 
ἐθελήσει, πεπαῦσθαι τολοιπὸν τῆς πρὺς “Ῥωμαίους διαφορᾶς, 
xat συνεργεῖν αὖθις. καὶ συστρατεύεσθαι, καὶ τῶν προτέρων 
ιομετέχοµεν συνδιαιτηµάτων. εἰ δὲ ἁπώσοιτο τὴν ἀξίωσιν, τὀτο 
δή βουλευτέον ἡμῖν, εἶπερ ἑτέραν ὁδὸν τραπῆναι συνοίσει. 
οὕτω γὰρ ποιοῦντες, οὔτε τοῦ τεθνηκύτος ἐπιλελῆσθαι δό- 
Έοιμεν ἄν, οὔτε προπετεία μᾶλλον 7] γνώμῃ τὰ ἡμέτερα δια- 

τιθέναι»” . V. 6$ 
ao — t9. Εἰρημένων δὲ καὶ τούτων, παλινῳδίαν, τὸ λεγόμε-Β 


5. xai τόδε R. et Intpr. vel id , xai τότε vulg. 8. ztayteyó9tv add, - 
ex R. et Intpr, undequaque. 9. ἐμβαλλόντας edd. ιο. ὑμῖν Par. 
eL Intpr 14, µετέλθῃ B, , µετέλθοι vulg. 15. Num µετέχεινξ 


vero , benevolentiam erga ipsum praetexentibus, contraria deliberari? 
Sed. vereor, ne vel ea sola de causa, quod haec animo cogitatione- 
que agitaverinus, maximas poenas simus subituri. Si enim incerta 
spe dubioque eventu et variis in utramvis partem momentis obnoxio 
defectionem moliti essemus, erat profecto etiam hoc grave, in tan- 
tarum rerum motu a sola fortuna pendere; licuisset tamen fortasse 
119, qui hoc consilii ceperant, liberius impudentiusque id aggredi. Si 
vero pravitas huius consilii et mala inde exspectanda omni ex parte 
sunt conspicua et manifesta, quo pacto non sint digni odio, qui vos 
in hanc cogitationem induxerunt? Quomodo igitur abstinendum no- 
bis ab illis sit, et quidem moderate dictum est. Ego vero ita sentio, 
factum ipsum ita ut accidit Imperatori esse nuntiandum, ut nimi- 
rum iustissime ,animadvertat in praecipuos caedis auctores. Quod 
quidem sj fecer, nostra cum Romanis simultas consopietur, et la- 
borum expeditionumque societatem pristinamque cum ipsis consue- 
tudinem redintegrabimus. Si vero repulsam patiamur, petitionem- 
que nostram reiiciat, tum demum. deliberandum erit, an aliam viam 
ingredi expediat. Πα enim facientes, neque mortui Gubazae obliti 
£sse videbimur, neque temeritate potius quam consilio res nostras 
jnstituere.* 

p. His dictis Colchi palinodiam, ut est in. proyerbio, cecine- 
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A.C. 5 B4 vov, ᾖδον οἱ Ἀόλχοι, xai usrenciQorro. μάλιστα γὰρ αὐτοὺς 
Ll. 395jc τοῦτο συνήλασε τὸ δεδιέναι, μή ποτε ἄρα, εἰ μετασταῖξ», 
καὶ τὴν ἐπὲ τῷ κρείττονι δόξα» ἀφαιρεθεῖεν. ἐπειδὴ. οὖν 7 
τοῦ Φαρτάζου γνώµη ἐνίκῳ, αὐτίχα οἱ ἄβιστοι καὶ εὐπατρί- 
das τοῦ ἔθνους Ἰουσεινιανῷ. βασιλεῖ τὰ ἐπὲ Γουβάζη Evveve-5 
χθέντα διήγγειλαν, ἅπασάν vé oi ὠἀνεχάλυψαν τὴν ἀπάτηκ, 
ὡς ἐκεῖνος μὲν ούτε µηδίσας πώποτε, οὔτε ἄλλο τι ἄχαρι xovd 
Ῥωμαίων βουλευσάµεµος 740, οἱ δὲ ἀμφὶ IMugriyov τε xai 
“Ῥούστικο», ἐπειδὴ αὐτοῖς ὑπὸ ῥᾳσεώνης Φαμὰ σφαλλομένοις 
ἐπεκάλει το TG εἰκότα xai ἐχαλέπαινε», οἱ δὲ ταύτην τε Σήνιο 
Οσυκοφαντίαν ἐμηχανήσαντο, καὶ v0» οὐδὲν ἡμαρτηκύτα διέ- 
φύειραν. ἐδέοντο δὴ οὖν τῇ τοῦ κατοιχοµένου ψυχῇ τοῦτο δὴ 
παρασχεῖν τὸ χαριατήριον. ἔλεγον δὲ οὐκ ἄλλο τι ἄρα 7] ὥστε 
μὴ ἀτιμώρητον καταλιπεῖν τὸ ἀδίκημα, βασιλέα δὲ σφίσιν 
ἐπιστῆσαι οὐκ ὀθνεῖόν τινα, οὐδὲ ἐπηλύτην, ἀλλὰ Τζάθηνις 
τὸν Γουβάζου νεώτερον ἀδελφὸν ἐν Βυζαντίῳ κατ’ ἐκεῖνο τοῦ 
χαιροῦ διατρίβοντα, ὥς ἄν αὐτοῖς πάλιν ὁ πάτριος διασώξοιτο 
νόμος καὶ ἡ ἀνέκαθεν τοῦ βασιλείου γένους ἀκραιφνῆς ὁμο- 
λογία. 0 δὲ, (ὅσια γὰρ αὐτῷ ἐδόκει xai δίκαια) ὡς τάχιστα 
ἐπετέλει, καὶ οὖν ᾽᾿4θανάσιο», ἕνα τῶν πρὠτα λαχόντων ἐνλο 
. "DT5 συγχλήητῳ βουλῇ, ἔστειλε διασκοπήσοντά τε τὺ πραχθὲν 


4. «πρτάξου R., Intpr. Pharazis. 5. τῷ I: R. 95. ἄχαρι add. ex 
R., Intpr, cum vulg. facit. 16. ἀδελφόπαιδα R. in mg. 19. ὅσια 
et ὀέχαια R., ὅσιον et δίκαιο» vulg. 


runt, sententiamque mutarunt; praecipue vero ipsos eo adduxit, 
quod metuerent ne si quando ad Persas desciscerent, recta etiam de 

eo opinione religioneque sua privarentur. Postquam igitur Pharta- 
zis sententia vicit, statim optimi quidam nobilissimique Golchicae 
gentis viri delecti sunt, qui Iustiniano Imperatori, quae in. Gubazem 
perpetrata essent nuntiarent, omnemque ei fraudem  detegerent; 
quodque ille quidem Persarum partibus nunquam studuisset, neque 
adversus Romanos aliquid esset molitus; Martinns vero et Rusticus, 
quod illos prae ignavia vecordiaque frequenter errantes merito in- 
creparet eisque succenseret, hanc ipsi calumniam struxissent, et in- 
nocentem trucidassent. Supplices itaque Imperatorem orarunt, ut 
defuncti manibus hoc gratificaretur; nihil vero aliud dixerunt, quam 
ut facinus illud impunitum ne relinqueret, regemqfáe sibi designa- 
ret non alienigenam aliquem, neque peregrinum, sed Tzathem iu- 
niorem Gubazae fratrem , qui tum temporis Byzantii degebat, utque 
jta ipsis denuo patria lex conservaretur, et regii generis iam inde 
ab antiquo continuata sibique constans ct' inviolata successio. Lm- 
perator itaque (aequum enim id ipsi videbatur et iustum) quam 
citissime eorum petitioni satisfecit, et Athanasium, unum ex prima- 
rijs senatoribus, qui accurate in factum inquirerct, et de eo ες 
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ἕς τὸ ἀκριβὲς , Xa) κατά τοὺς “Ῥωμαίων γόµους κρινοῦντα, Α. C. 554 
καὶ δὴ παραγενόµενος, ΣῬούστικον μὲν ευθὺς ἐς ᾽4ψαροῦντα LLas 
ἔστειλε τὴν πόλιν, καὶ τῷ ἐκείνη δεσμωτηρίρ ἐγκαθεέρξας 
ἐφρούρει" Ἰωάννῃ δὲ τῷ βασιλέα μὲν φενακίσαντι, αὐτουργῷ 
508 τοῦ µιάσματος γεγενημένῳ , ἀποδράσαντέ πως ἐν τῷ τότ6 
λαθραιύτατα , καὶ φυγῇ τὴν σωτηρίαν καρπώσασθαι πειρω- 
µένῳ;, ἀλλ) ἐκείῳ γε τῷ Ἰωάννῃ ἐπὶ τοῖσδε πορευομένῳ ὑπακ- 
τάξει, οὕτω παρασχὸν, ὁ Ó ἠετριανὸς, (εἷς δέ γε ἦν οὗτος τῶν 
ἀμφὶ τὰ βασίλεια δορυφόρων, οὓς δή Σκρίβωνας ὀνομά Gov- P. 90 
10σεν’ ἔσταλτο δὲ αὐτόσε τούτου δή ἕνεκα, ἐφ᾽ € ἐξυπηρετησα- ᾿ 
σθαέ τε τῷ 4θανασίῳ, καὶ ἄττα ἄν ὑπ᾿ ἐκείνον χριθείη τόνδε 
«adco ἐπιτελέσαι») ξυλλαβὼ» δή οὖν ὁ Μεεριανὸς τὸν Ἰωάννην, 
παρά τὸν διαιτητὴν ἀπεκύμισεν. ὃ δὲ καὶ τοῦτον ἐς ᾿4ψα- 
θοῦντα. ἐξέπεμψεν, ἐν εἰρκτῇ τε καὶ ποδοκάκῃ μενοῦντα, ἕως 
150 ày ποσὶν dyov διανυσθείη. 
uw. dun γὰρ τῷ je: ἀρξαμένῳ παρῆν ὁ Ναχοραγὰν ἐς A. C. 555 
Μουχείρισι», καὶ αὐτικα τά τε στρατεύματα ἠθροιζε, καὶ Ἱ. Ἱ. 39 
πλείστῃ 001 χρώμενος προθυµίᾳ τὰ ἐς τὸν πόλεμον ἐξηρτύετο. 
τοιγάρτοι καὶ ot. ᾿Ῥωμαῖοι ἀμφὲ τὴν Nijoov ἀγειρύμενοι πα- 
αορεσκευάζοντο, καὶ τὰ τῆς κρίσεως εἰκότως ἀνεκόπτετο. tí γὰρ 
&y αὐτοῖς ἐν τῷ τότε προὐργιαίτερον κατεφάνη τῆς περὶ τὸν 
πύλεμον εὐκοσμίας; ἦδη δὲ καὶ 0 Τζάθης Gua Σωτηρίχῳ τῷ 8 
στρατηγῷ ἐκ Βυζαντίου ἀφῖκτο, τήν v5 πατρῴαν ἀρχὴν xci 
2. ἐς om. R. 8. Μετριανὸς R. et Intpr., Μαστριανὸς vul 
9. ZxoíBorvac Lugd. ιο. τοῦ δὴ Β. 12. Μαστριανὸς vulg. "1 


μενοῦντας B, 17. ἠθροίξετο R. aa. Sotirem ubique vocat Intpr. 
τῷ om. R, 23. πατρώου R. et in mg. ἀδελφοῦ. 


praescripto Romanarum legum sententiam ferret — Qui cum ad- 
venisset, Rusticum quidem statim Apsarunten misit, atque in illius 
urbis carcere custodiri iussit. Ioanni vero, qui regem fefellerat, et 
tum temporis admodum clam se inde surripuerat, et fuga salutem 
parere nitebatur; huic, inquam, Ioanni, qui hac de causa se in iter de- 
derat, forte fortuna obvius est factus Metrianus, unus e regiis satel- 
litibus, quos Scribonas vocant, missus autem erat illuc, ut Athana- 
sium ministraret, et quae ille iudicasset exsequeretur. Metrianua 
itaque eum apprehensum ad iudicem Athanasium duxit, qui etiam 
hunc Ápsarunten misit, ut ibi in carcere et cippo haereret tan- 
tisper dum disceptatio iudicialis, quae iam apparabatur, esset absoluta. 
15- Statim enim ineunte vere Nachoragan Muchirisim venit, 
et.confestim copias coegit, quantaque poterat diligentia se ad bel- 
lum comparabat. Nihilo secius vero etiam Romani circum Insulam 
congregati, sese summa vi apparabant; et iudicium merito protra- 
hebatur. Quid enim ipsis eo rerum statu maiori curae esse debe- 
bat, quam res ad bellum necessarias quam optime constituere ? 
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Α. C.555 τὰ ταύτης παράσημο πρὸς τοῦ βασιλέως 'Ῥωμαίων, ᾖπερ ix 

11.29 παλαιοῦ νενόµισται, δεδεγµένος. εἰσὶ δὲ ys ταῦτα στέφανος 

χρυσοῦς λιΦοκόλλητος, καὶ χιτώνιον ποδῖρες ὑπόχρυσον, né- 

διλά τε κοκκοβαφῆ, καὶ µιτρα ὁμοίως χρυσῷ v5 καὶ λίθοις 
πεποιχιλµένη. χλαμύδα δὲ ἁλουργῆ τοῖς βασιλεῦσι τῶν «4αζῶνδ 

οὐ θέμις ἀμπίσχεσθαι, λευχὴν δὲ µόνον. οὐ μέντοι παγτάπασέ 

ye κοινἠν οὕτω καὶ εἰθισμένη», ἀμφὶ γὰρ τὸ µεσαίτατον ἐκείνη 

χθυσφ ὑφάσματι ἑκατέρωθεν καταλάµπεται. βασιλικὸν δὲ xod 

Οτὸ ἐμπερόνημα τῆς χλαμύδος, λίθοις τε ἐκκρεμέσι καὶ τῇ ἄλλφ 
κατασχευῇ διαπρέπον. ἐπιβάντα δὴ οὖν sóv Τζάθην τῆς ὑπη-ιο 

πύου xai τῇ βασιλείῳ στολῇ κεκοσµηµένο», αὐτίκα oj τε στρα- 

τηγοὲ καὲ ἅπας ὃ τῶν "Ῥωμαίων στρατὸς δεξιούὐμενοέ τε xoi 

τὰ εἰκότα γεραίροντες προηχοῦντο, ἐξωπλισμένοι ὥς εὐπρε- 

πέστατα, καὶ ἐπὲ τῶν ἵππων οἱ πλεΐῖστοι ὀχούμενοι. οἱ δὲ 
«{αζοὶ ἐς τὸ χαῖρον µεταβαλόντες, καὶ μόλις ἀποπαυσάμενοιι» 

τῆς duc, στοιχηδὀν οἱ παρωμάρτου», σἀλπιγγἑς τε παντα- 

χόθεν ἐπήχουν, καὶ τὰ σημεῖα ἐς ὄψος ἐπῆρτο. καὶ ἦν 7 

πομπὴ Φαιδρά το ἐπιεικῶς καὶ γαυροτάτη, καὶ πλέον 7, κατὰ 

X. 65 τὴν dabo» βασιλείαν ἐξωγκωμένη. Ίζάθης μὲν οὖν ἐς τὴν 
ἀρχὴν καταστὰς, ἔταττεν ἕκαστα τολοιπὸν, καὶ διεκύσμειλο 

Ὠτὸ ὁμόφυλον», ὡς αὐτῷ τε ἦν βουλοµμένῳ, καὶ ὁ πάτριος 9- 

πηγόρευεν τρόπος. Σωτήριχος δὲ ὁ σερατηγὸς αὐτίχα εἴχετο 

1. πρὸς τῶν et paulo infra χαθαλάμπεται et Τζάτην Sph. Par, 

$. xai add. ex R. — 13. εὐπρεπέστατον R. —— 16. σάλπεγγες Β., 


σάλπιγγα vulg. Ἠπανταχόθεν Β., πάντοδεν vulg. 19. εἰς 
codd. et edd. 


Jam vero etiam Tzathes una cum Sotericho Byzantio advenerat, pa- 
terno regno eiusque insignibus a Romanorum Imperatore veteri more 
zc ritu acceptis. Sunt autem haec corona aurea pretiosis distincta 
lapidibus, et palla ad talos demissa, auro intertexta, calcei murice 
tincti, et mitra similiter auro et lapidibus variata, Chlamydem vero 
purpuream Lazorum regibus gestare fas non est, sed tantum albam, 
non tamen omnibus communem et consuetam. Circa medium enim 
ilius aureum quoddam textum utrinque resplendet; regia etiam 
fibula chlamydis, lapidibus aureis inde pendulis alioque appara- 
tu insignis. Ingredientem itaque iam suam ditionem Tzathem et 
regio habitu ornatum , confestim praefecti et universus exerci- 
tus Romanus salutantes debitisque honoribus afficientes, ei praeibant, 
splendidissimis armis induti, et equis plerique vecti, azi vero 
ad laetitiam conversi, aegre tandem deposito moerore, seríatim 
ipsum deducebant, tubis omni ex parte clangentibus, et signis in al- 
tum sublatis; eratque /pompa splendida admodum atque magnifica y 
et magis quam Lazorum regnum fert fastuosa. "Tzathes itaque iam 
regno inauguratus, administrabat deinceps omnia gentemque suam 
regebat, prout sibi visum erat ct patrius mos suadebat. Soteriehus 








HISTORIARUM IIl. 45. 173 


ες πορείας, ἀφ᾿ περ καὶ ἔσταλτο. χφυσίον yàp ix βασιλέως Α.Ο. 555 
ἐχόμιζεν, ἐφ᾽ ᾧ τοῖς πβοσοίκοις βαρβάροις κατὰ τὸ ξυμμαχικὸν "V 29 
διανέµοε, εἰθισμένον γε τοῦτο ἐκ πλείσεου. καὶ ὦν᾽ ἔτος γιγνό- 
µενον. εἴποντο δὲ αὐτῷ καὶ τῶν παίδων oi πρὀσβύτεροι, Qu- 
Βλαγριός τε καὶ "Ῥωμύλος, ὡς ἂν εὐθὺς ἀφ᾿ ἑστίας μρχθεῖν 
ὃν δέοντι παιδευθεῖεν, ἐπεὶ καὶ ἐς ἥβης µέτρον 50g ἄμφα 
ἐληλυθέκην, καὶ ἤστην olo διαπομεῖσθαι, ὃ γὰρ δὴ τρίτος 
αὐτῶν, Εὐστράτιος, ἐν Βυζαντίῳ ἐλέλειπτο, νέος γε ov. ἔτι 
ποµιδῇ, καὶ ἄλλως τὸ σώμα οὐ. ῥωμαλέος, ὡς δὲ ἐς τὴν TOY p.91 
τοκαλουµένων" ΙΗισιμιανῶν χάραν ó Σωτήριχος ἀφίκετο, οἳ δὴ 
κατήκοοι μὲν. τοῦ βασιλέως τῶρ Κύλχων τυγχάνουσιω Όὄντες 
καθάπου καὶ οἱ "uuu, γλώκτη δὲ ὅμως χρῶνται ἆποκε- 
κριµένῃ καὶ όμοις ἑτέροις. εἰσὲ δὲ τούτου δὴ τοῦ ᾽άψιλίων 
ένους βορειότεροε, καὶ τεεραμµένοι ἠρέμα ἐς ἥλιον ἀνιόντα, 
ιδἐπειδὴ οὖν ἐς τούσδε παραγέγονεν, ἔννοιά τις αὐτοὺς εἰσῆλ-- 
Sev, ὡς aga By τι τῶν σφετέρων φρουρίων dug! αὐτὰ δὴ τὰ 
«dabo» ὄρια ἱδρυμένον, ὃ δὴ BovxAoov ὀνομάζουσιω , τοῦτο 
dà Oys βούλοιτο ταῖς ᾽άλανοῖς καταπροέσθαι, ὡς ἂν οἱ τῶν 
ἐθνῶν πρέσβεις τῶν ἀπωτέρω οἰκούντω», αὐτοῦ ἀγειρόμενος, 
20:0» μισθὸν ἀποφέροώτο, καὶ µηκέτι ἀνάγκη τις εἴη τῷ τὰ 
χθήµατα παρεχοµένῳ τὰς τοῦ Ἰαυκάσου περιωοστεῖν ὅπα-Β 
ρείας, καὶ αὐτὺν ἐπ᾽ ἐκείνους ἴέναι. 
3. διανέµοι R., διανέμει vulg. 7. ἤσθην Sph. Par. 8. Εὐστράτης 
R., Intpr. Estratius. — 10. Misiani sunt apud Intpr. οἱ infra in 


Exc. Bav. 17. Βούχλοος R. αι. Pro περινοστεῖν Β. πέρι, sed 
in παρ. πέρᾷ». 223. x«i om.R. 


autem praefectus statim iter, ad quod missus erat, arripuit, —Adfere- 
bat enim pecuniam a rege, quam finitimis barbaris bellicae societa- 
tis causa distribueret; quod. uidem et a multo tempore est usita- 
tum et quotaunis fit, Comitabantur vero ipsum ex filiis duo ma- 
iores natu, Philagrius et Romulus; ut statim domo egressi moderatis 
laboribus adsuescerent, siquidem ambo iam ex ephebis excesserant , 
et labori ferendo pares erant. "Tertius enim illorum, Eustratius, By- 
zantii relictus erat, quod et adhuc admodum esset iuvenis, et cor- 
pore insuper nequaquam valido. Posteaquam autem ad Misimiano- 
rum ditionem pervenit Soterichus, (qui quidem Colchorum regi pa- 
rent, ut ct Apsilii, diversa tamen utuntur lingua aliisque legibus; 
sunt vero hi Ápsiliorum gente borealiores et ad orientem solem 
nonnihil vergentes,) ad hos, inquam, cum venisset, cogitatio quae- 
dam ipsis incidit, quod utique unum quoddam ex ipsorum propu- 
gnaculis circa ipsos Lazorum fines situm , Buchloum vocatum , Ala- 
nis prodere vellet, ut gentium, quac remotius habitarent, legati ibi 
congregati stipendia deferrent, neque amplius necessitas ulla esset, 
ut, qui pecunias adferret, Caucasi montis radices circumiret, ipse- , 
que ad illos iret. 
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A.C.555 — 4c. Ταῦα δὴ ob ἸΜισιμιανοὶ εἴτε γνύντες, οἶτε καὶ 
| 1.39 ῥποτοπήσαντες., στέλλονσιν ἄνδρας δύο τῶν παρὰ αφίσε λο- 
γίμω», Xov ὄνομα καὶ Θυάνην. οἱ δὲ εὐρύντες αὐτὸν dyyoU 
που ἐχείνου δή τοῦ ἐρύματος ἐναυλιζόμενον, καὶ πλέον ἐς τὴν 
Φόχησιν ἐπιῤῥώωσθέντες, ἀλλ’ οὗ δύίαια δράσειν ἡμᾶς” ἔφα-ὃ 
σαν »,ὦ στρατηγὲ, διενοήθής χρὴ γάρ σε μηδὲ ἄλλῳ vq ἐφιέ- 
ναι τὰ ἡμέτερα παραιρουµένῷ, µήτι ys καὶ αὐτὸν οὕτως é9é- 
Att». εἰ 0d σε ὡς ἀληθῶς μὴ ταῦτα ἀρέσκει, ys ὅπως ἐνθένδθ 
Cóc τἀχιστα µεταβάς, ἐν ἓεέρῳ ἀποδιατρίψεις χωρίῳ, καί σθ 
τὰ ἐπιτήδεια ἥκιστα ἐπιλείψουσιν», ἆλλ᾽ ἡμεῖς ἅπαντα οἴσο-τφ 
pt». ἐνταῦθα γάρ σοι οὐ µενετέα παντάπασι», οὐδὲ ἀνεξό- 
µεθά σου μέλλοντος ἐς τόδε καὶ σχηπτομένονι” οὕτω. δὲ αὐτῶν 
αὐθαδιαζομένων, ovx ἀνεκτὰ ἡγησάμενος ὃ Σωτήριχος, εἰ 
τοῖς τῶν Κόλχων κατηκόοις ἐξείη κατὰ ᾿Ῥωμαίων Φρασύνεσθαε 
τῶν ὑφ᾽ οὓς οἱ Κόλχοι τετώχαται, παρακελεύεται τοῖς ὅπα-ιδ 
doit παίειν αὐτοὺς alc ἐπεφέροντο βακτηρίαις. οἱ δὲ καθίκοντο 
αὐτῶν ἀφειδῶς, xat ἐς τοὐπίσω ἡμιθνῆτας ἀπέπεμψαν. τού- 
του δὸ γεγενημένου, Σωτήριχος μὲν ῴετο μηδὲν ἀντίπαλον 
ἔσεσθαι, ἆλλ᾽ ὥσπερ ἀμέλει οἰκέτας οἰκείυς ἡμαρτηκότας 
διαχειρισάµενος , καὶ οὐδὲν δὅτιοῦν εὐλαβητέον αὐτῷ, ἔμενένο 
τε κατὰ χώρα», καὶ εἶτα, νυκτὸς ἐπιγενομένης, ἐκάθευδε σφύ- 
D doa ἀδεῶς xai ἀφυλάκτως' οὕτω δὲ οἳ τε παῖδες καὶ οἱ δο- 
4. αὐλιζόμενον R. 5. δίχαι dodca, R. 7. οὕτω R. 9. 
ἀποδιατρίψεις R., ἀποδιατρίψῃς vulg. — 10. λείψουσιν R. 14. 


ἐξείῃ R., ἐξήει vulg. — 17. Pro xai Β. οὓς. 18. ᾧετο μηδὲν dy- 
τίπαλο» R., οὐδὲν dyr,. ᾧετο vulg. 


16. Haec cum Misimiani sive cognovissent sive suspicati essent, 
duos ex suis insignes viros, Chadum nomine et Thuanem, mittunt, qui 
cum ipsum reperissent iuxta illud propugnaculum stationem habentem, 
suspicione validius confirmata: ,Iniuria, inquiebant, nos afficere co- 
gitas, praefecte. Oportet enim te neque alteri cuiquam permittere, 
ut nostra nobis adimant, nedum ipsum hoc velle. Si vero hoc tibi 
propositum nón est, fac age ut quam citissime hinc discedens alio 
in loco commoreris. Neque tibi defutura sunt necessaria, sed nos 
omnia deferemus. Hic enim nullo modo tibi est manendum, ne- 
que feremus te hic moras trahentem et tergiversantem.* Ipsis vero 
ita procaciter loquentibus, Soterichus nequaquam tolerandum ratus, 
si Colchorum subditis ita adversus Romanos, quibus parent, liceret 
ferocire, stipatoribus suis mandat ut baculis, quos gestabant, eos cae- 
derent, Qui atrociter in ipsos invecti, semineces remiserunt. Qui- 
bus peractis, Soterichus quidem nihil hostile eventurum ratus, et 
perinde fere ac si servos suos delinquentes plagis excepisset, nihil inde 
sibi verendum existimans, eo loci mansit; ét deinde oborta nocte 
valde intrepide absque ullis excubiis ibi dormivit: similiter vero et 
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θυφόροι καὶ ὁπόσον ἄλλο αὐτῷ Φητικὸν εἴπετο 7 xai δοφλον, A. C-555 
ὀκμελέστερον xoà οὗτοι ἅπαντες 5 ὡς ἐν πολεµίων κατεσκη- LLa9 
νηµένοι, ἀπεπαύθντο. ἐκ τούτῳ dà οἱ ]Μισιμιανοὲ, τὴν ὕβρι 
ovx ἐνεγχόντες, ἐπιφοιτῶσιν αὐτοῖς καρτερώτατα ἐξαωπλισμέ- 

Byos , xa αὐτίχα ἐπὶ τὸ δωμάτιον χωρήσα»τες, οὗ 07 Ó στρα- 
τηγὸς ἀνεκέκλιτο, κατακτείνουσι προτέρους τοὺς παρευναστῆτ 
θας τῶν θεραπόντων. θορύβου δὲ, ὥσπερ εἰκὺς, καὶ πατάγου 
πολλοῦ.κινηθέντος, ξυνάίσθησις. μὲν τοῦ κακοῦ αὐεῷ τε Σωτη- 
Qro καὶ τοῖς dug! αὐτὸν ἅπασιν ἐγίγνετο" καὶ τούυν ὑπὸ 

αρδέους ἐκ τῶν εὔνών. ὠνεπάλλόντο, ἔτι δὲ τῷ ono καρηβαροῦν- 
τες καὶ παρειµένοι, ἀμύνεσθαι αὐτοῖς οὗ τι µάλα παρῇν. οἱ Ῥ. 03 
μὲν yao ταῖς. σισύραις τω.πόδε περιελιττάµενοι., εἴργοντο τῆς 
πορείας, οἱ δὲ καὶ 70x éni xà ξίφη ὀρμήσαντες, καὶ σχεδιᾶ- 
ζειν πειρώμενοι τὰ πολέμια, ἀλύοντες ἦσαν οἰχτρότατα ola 

15éy σχότφ καὺ ἠπορίᾳ, ἔστε τοὺς τοίχὀυς περιῤῥηγνύμενοι, καὶ 
Ung ἐτύγχανον κείµενα τὰ ὅπλα ἐπιλελησμένου ἔνιοι δὲ αὐτών 
καὶ τῷ 705. ξυνειλῆφθαι ἀπειρηκότες, οὐδενότι ἐμηχανῶντο, V.66 
ἐβόων τε µόνον ἄλλος ἄλλοθι xai ὠλοφύροντο, ovx ἔχοντες 0, vt 
καὶ ὁράσαιεν. οὕτω δὲ αὐτῶν καταπεπληγµένω», ἐπεισπεσόν- 
aorsg oí βάρβαροι αὐτόν τε Σωτήριχον χατακτείνουαι καὶ τοὺς 
παΐδας καὶ πρός γε Ἐύμπαντας τοὺς ἄλλους, πλὴν εἰ µή τις Β 
1. ὁπόσον ἆλλο αὐτῷ R., ὅσον αὐτῷ ἄλλο vulg. 2. ἐν πολε- 
µίων R., ἐν ztoltutq vulg, 9. ἐγίγνετο Β., ἐγένετο vulg. 
12. σισύραις Β., σκύραις vulg., Intpr. veste oblonga. 14$. ἀλύον-- 
ttc scripsi pro vulg. ἆλόντες, ἁλόντες R., Intpr. errabundi diva- 
fabanum, quasi legerit ἀλώμενοι NNum jto«y? Universum 


ocum emendatione egere perspicio, satis probabilem invenio 
nullam. — 15. περιρηΥ». BR. 


filii et satellites, et quotquot eum domestici famuli et servi seque- 
bantur, etiam hi omnes securius, quam in hostili terra convenie- 
bat, dormiebant. Interea vero Misimiani, iniuriam acceptam non fe- 
rentes, validissime armati in eos irruunt, statimque in domunculam, 
in qua cubabat praefectus, irrumpentes, proxime accubantes famulos 
obtruncant. "Tumultu itaque, uti par est, strepituque ingenti exci- 
tato, sensus mali ad Soterichum reliquosque qui ipsi aderant omnes 
pervenit Quocirca cum prae metu lectis excussi, somno tamen ad- 
uc praegravati et languidi essent, non admodum sese tueri pote- 
rant; alii enim cum pedes pellibus involutos haberent, incessu pro- 
hibebantur; alii vero cum iam ad enses arripiendos proruerent, et 
tumultuarium conflictum tentarent , errabundi miserrime ferebantur, 
utpote in tenebris et summa consilii inopia, in parietes impingentes, 
et ubinam arma deposuissent obliti. Nonnulli vero ipsorum eo quod 
iam oppressi essent desperantes, nihil plane attentabant, clama 
tantum alius alibi atque eiulabant, ignari quid agerent. Sic itaque 
perculsis ipsis, barbari irruentes et Soterichum ipsum obtruncant 
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'A.C.555 8x τινος τυχὸν ἁλάμενος ὀρσοθύρης 7 καὶ ἑτέρῳ ὁποίῳ δὴ 

| KE 39 τρόπῳ λαθὼν διεσώθη. ταῦτα δὲ δράσαντες οἱ ἀλιτήριφι, ἐσκή.. 

λευσαν τοὺς κειµένους, và τε ἄλλα ὁπόσα ἐπήγοντο κτήµακα, 

καὶ πρός ys τὸ βασιλέως ἀφελόμενοι .χρυσίον, καθάπερ εινὰς 
πολεµίυς ὥς ἀληθῶς, ἆλλ' οὐχὲ φίλους τε καὲ ἡγεμόχα 
ἀπεκτονότες. 

ιζ. Ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς τὰ τῆς µιαιφονίας ἀπείργαστο, xoi 

τὸ ἀνοιδαῖνον τέως τῆς γνώμης καὶ ὀργιζόμενον, τῷ ἁποπλη- 

σθῆναι τὴν ἐπιθυμίαν, ὑποχαλᾶν ἐδόκει καὶ περιστέλλεσθας, 

εότε 07) µύνον τὸ πραχθὲν ἐφ᾽ αὐτῷ διασκοποῦντες, ἀνελογί-εο 

ζοντο, καὲ ξυνίεσαν ὅποῖος αὐτοῖς ὠνέῤῥιπτο κύβος, «ὅτι τε 

ovx ἐς μακράν ἤξουσιν οἱ "Ῥωμαξοι τιµωρησείοντες, καὶ ὅτι 

αὐτοὺς ἐκεῖνοι οὐχ ὑποστήδορται. τοιγάρτοι ἀναφανδὸν ἄπο- 

C στάντες, προσεχῶρουν τοῖς Πέρσαις., καὶ ἐπρεσβεύοντο, ὑπο- — 
᾿δέχεσθαέ το σφᾶς αἰτούμενοι, xai dg δὴ κατηκύδις τολοιπὸνιὅ 
ἐπαρηγειν. τούτων δὲ ἁπάντων τοῖς των "Ρωμαίων ατρατηγοῖς 
ὁπηγγελμένων, ἐχαλέπαινον μὲν οἵγε καὶ ἐδυσφύρονν:, τίσα- 
σθαι δὲ παραυτίκα τοὺς ]Ηισιμιανοὺς o) μάλα ἠδύναρτο, Ts 
ζόμενοι τῇ περὶ τοῦ μείζονος ἀσχολίᾳ. ἤδη γὰρ ὁ Ναχοραγὰν 

ἑξήκοντά που χιλιάδας µαχήιων ἀνδρῶν éneyousvoc , ἐπὶ τήχαο 
/ Ἠῆσον ἐφοία, ἵνα Ἰαρτῖνός τε x«i Ἰουστῖνος ὃ Γερμανοῦ 
' ἕνα. ὀρσοθύρης Β., ὀρσοθύρας vulg. 8. τέως om. R. et Intpr. 
10. τότε à R. — £q' αὐτῷ Β., éq' ἕαυεφ vulg. 11. ἀνέῤῥι- 
πτο correxi, ἀνέῤῥεπται Ἀ., ἐνέῤῥιπτο vulg. — 1a. Σιµωρησείοντες 


Β., τιμωρήσογτες vulg. — 17. ἀπηγγεμένω» sph. Par. — 20. Pro d»- 
doo» R. Περσών, αι. Ἰουσεῖνος R. etIntpr., Ιουσεινιανὸς vulg. 


et filios et reliquos omnes, nisi quis forte per editiorem aliquam 
ianuam aut alio aliquo modo clam evasisset. Haec cum scelerati 
perpetrassent, mortuos spoliarunt, reliquaque omnia eorum bona, 
et praeterea etiam regiam pecuniam diripuerunt, cum eos tanquam 
hostes quosdam revera, non autem ut amicos et duces suos, in- 
terfecissent. 

17. Posteaquam vero peracta iam atroci hac strage excandescentia 
illa animorum atque ira videbatur deferbuisse sedataque esse, ex- 
pleto nimirum pravo ipsorum desiderio; tum nudum in se factum 
considerantes, secum reputarunt atque intellexerunt, qualis alea ipsis 
esset iacta; quodque non multo post Romani essent venturi idque 
ulturi; neque ipsi illorum vim sustinere possent. Quocirca aperta 
defectione facta, Persas adierunt et oratores miserunt, postulantes 
ut ipsos tuendos susciperent, et tanquam subditis deinceps opitula- 
rentur. Haec vero omnia posteaquam Romanorum praefectis sunt 
renuntiata, indigne quidem ea molestissimeque tulerunt, ulcisci ta- 
men e vestigio non satis poterant, occupatione circa maioris mo- 
menti rem praepediti. Iam enim Nachoragan sexaginta bellatorum 

. millia ad Insulam ductabat, quam Martinus et Justinus Germami 
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καὶ τὰ ἀμφ) αὐτοὺς στρατεύματα ἐτύγχανον ξυνειλεγμένα. ol Α. C. 555 
δὲ ἐκ τῶν Ovvyov μισθοφόροι, τῶν δὴ Σαβείρων ὀνομαζομέ-1. 1-9 
vv, (παρῆσαν γὰρ τοῖς “Ῥωμαίοις ὁπλιτῶν ἁπόμοιρα οὗ πολ-Ὀ 
λῷ ἐλάσσους τῶν δισχιλίων. ἠγοῦντο δὲ αὐτῶν ἨἩαλμάχ τε 
δκαὲ Κούτιλζις καὶ ᾿Ίλιγερ, ἄνδρες τῶν παρὰ σφίσιν ὄνομα- 
στοτάτω»,) οὗτοι δὴ οὖν oi «Σάβειροι ἀμφὲ τὴν ᾽4ρχαιόπολιν 
καὶ τὰ ὀκεινῃ πεδία, προστεταγµένον αὐτοῖς ὑπὸ ἸΜαρτίνου, : 
ἐστρατοπεδεύσαντο, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς πολεμίους (ἐνθένδε γὰρ ἤμελ- 
λον διαβήσεσθαι) ὡς ἂν olo£ τε εἶεν πηµαίνοντες, χαλεπωτέ- 
logo» αὐτοῖς καὶ σφαλερωτέραν ποιήσοιντο τὴν πορεία». ó δὲ 
Ναχοραγάν, ἐπειδὴ ἐς τοῦτο τετάχθαι τοὺς «Σαβείρους ἐπέ- 
πυστο, ἀπολεξάμενος ἐκ τῶν Ἑυσερατευομένων «4ιλιμνιτῶν 
ἄνδρας ἓς τρισχιλίους, αὐτίκα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔστειλε, παρακὲ- 
λευσάμενος (ήν γὰρ ἁλαζὼν καὶ ὑψηγόρος) ἄρδην ἅπαντας 
αθδιαφθεῖραι, ὡς ἂν µή οἱ ἴόντι ἐπὲ τὸν πόλεμον ὄπισθεν ἐκεῖ- Ρ. gg 
voL ἐφεδρεύοντες ὑπολειφθεῖεν οἱ δὲ «4ιλιμνῖται, µέγιστον 
ἔώνος τῶν ἐντὸς Τίγρητος ποταμοῦ τῇ Περσίδι χώρᾳ προσοι- . 
κούντων, µαχιμωώτατοί TÉ εἶσιν ἓν τοῖς μάλιστα, καὶ οὐ λίαν 
τοξύταε καὶ ἐκηβύλοι, ὥσπερ ἀμέλει οἱ πλεῖστοι τῶν ΙΜήδων, 
»οξυστούς τε γὰρ ἐπιφέρονται καὶ σαρίσσας, καὶ ξίφος ἐκκρεμὲς 
ἀπὸ τοῦ ὤμου' µαχαιρίδα vá swa, ἐλαχίστην τῷ λαιῷ βραχίονυ 
ὠναδούμενοι, ἀσπίδας καὶ πέλτας προβέβληνταυ φαίης τε ἂν 
4. Bamalch Cupilsesque et Lager Yntpr. 10. σφαλερωτέραν 
R., σφαλερωτάτη» vulg. 12. συστρ. R. 15. o£ όντε correxi, o 


ὄντι Β., οἷόν tc&Lugd. ed. pr., Intpr. sibi, quum acie decernere- 
' tur, Ἰόντν sine of Par. 17. JIíygrroc R., Intpr. Pigritum flumen. 


filius eorumque copiae insidebant; milites autem mercenarii na- 
tione Hunni, qui Sabiri vocantur, (aderat enim Romanis militum ^ 
gravioris armaturae portio duorum circiter millium; quos ductabant 
Balmach et Coutilsis et lliger, celebratissimi apud illos viri,) hi - 
itaque Sabiri circa Árchaeopolim et circumiacentes campos, prout 
ipsis Martinus mandarat, castra posuerant; ut hostes (videbantur 
enim illac transituri) quoad possent infestarent, et difficiliorem ma- 
gisque periculosum ipsis transitum redderent. Nachoragan vero post- 
quam Sabiros ea loca insedisse cognovit, delecta ex auxiliariis Di- 
limnitarum copiis virorum tria millia confestim in eos misit, cum 
mandatis (erat enim arrogans ct iactabundus) ut omnes penitus in- 
terficerent, ne sibi ad proelium eunti illi a tergo insidiantes relinque- 
rentur, Dilimnitae autem, maxima natio earum, quae intra Tigrim 
fluvium Persiam accolunt, bellicosissimi in primis sunt, neque admo- 
dum sagittarii, aut eminus ferientes, quemadmodum fere plerique 
Medorum; hastas enim gestant et sarissas et ensem ex humero de- 
pendentem; pugionem praeterea sinistro brachio alligantes, scuta et 
peltas praetendunt; dixeris sane eos neque omnino levioris armatu- 
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A.C 555 αὐτοὺς οὔτε παντάπασι ψιλοὺς, οὔτε μὲν οὖν ὁπλίτας xai ἆγ- 
LL θχεμάχους. πόῤῥωθέν τε yàg οὕτω τυχὸν ἀκοντίζουσι, xat ἐκ 
Ἐχειρὸς αὖ διαµάχονται, dyadol δὲ καὶ συῤῥάξαι φάλαγγι πολε- 
µία, καὶ ὠθισμῷ χρωµενοι τᾶς πυχνῶσεις διαῤῥηγνύναι, ἔς τα 
τὸ µετατάξασθαι εὐπετεῖς, καὶ ἁρμοσθῆναι τῷ προσπεσὀντι.5᾽ 
αὐτοί δὲ καὶ ἐς τὰ προσάντη γεώλοφα ῥᾳδίως ἀναθέοντες, προ- 
καταλαμβάνουσι τῷ ὑπερδέξια τῶν χωρίων, τρεπόμενοί τε 
ὠκύτατα διαφεύγουσε, καὶ ἐπιόντες ἑτέροις ἐμμελέστατα ἐς 
τὴν δίωξιν ἔγκεινται, καὶ σχεδὀν τι ἅπασαν ἰδέαν πολέμου 
µετιόντες καὶ ἐξησκημένοι, μέγιστα σίνονται τοὺς ἀντιπάλους"ιο 
ὥς δὲ ἐπιπλεῖστον ξυμπολεμεῖν τοῖς Πέρσαις εἰώθασι», ου 
μὴν ἠναγκασμένοι, ὥσπερ κατήκοοι. αὐτόνομοί τε γάρ εἰσι 
καὶ ἐλεύθεροι, καὶ ἄγεσθαν ὑπό του πρὸς βίας οὐ πεφυκότες. 
C η. Τούτων δή οὖν τῶν «4{ιλιμνιτῶν ὁ ἀποδασμὸς, vv- 
V. 65 κτὸς ἐπελθούσης, κατὰ τῶν Σαβείρων ἐχώρου», ἄμεινον εἶναιιὸ 
δοκοῦν, ἔτι καθεύδουσιν αὐτοῖς ἐπιστῆναι, οὕτω τε ἅπαντας 
εὐκολώτερον κατακτεῖναι' xoi, οἶμαι, οὐκ ἂν διήµαρτον τῆς ἑλ- 
πίδος, εἰ µή τις αὐτοὺς ἔσφηλε τύχη. ἰόντες γὰρ δήπου ἐς 
τοῦτο, ἀνήρ τις αὐτοῖς Κόλχος ἐν σκότῳ καὶ ἐρημίᾳ, ᾠδέ πως 
Ευγενεχθὲν, ὑπαντιάζει. καὶ τὸν ἀσμενέστατα ξυλλαβόντες,λο 
ἀναγκάζουσι τῆς ἐπὲ τοὺς Σαβείρους ἡγεῖσθαι πορείας. ὃ δὲ 
προθυµύτατα ὑποστὰς τὸ ἐπάαγμα, καὶ ἤδη προπορενόµενος, 
1. Pro μὲν οὖν R. µόνο». — 3. ἂν διαµάχωγνται Ἀ. δ. ἕτέροις 
correxi, ἑτέρας Β., ἑτέρως vulg. 9. ἰδέαν πολέμου R., Πολ. 


id. vulg. 11. ὧς dz Par, — 17. εὐκολώτερον R., Intpr. faci- 
lius, εὐκολώτατα vulg. 


rae esse , neque prorsus gravioris, et statarios milites; nam et emi- 
nus, si íta res postulet, tela iaciunt, et cominus manu rem gerunt; 
exercitati etiam ad infesta acie proeliandum , summaque vi densa 
agmina perrumpendum ; expediti quoque et faciles in mutanda aciei 
forma, et ad quemvis eventum sese accommodandi; facile etiam ar- 
duos colles cursu superantes, editiora loca praeoccupant, celerrime- 
que cum opus est refugiunt, rursusque conversi acerrime insectan- 
tur atque urgent, atque in omni fere belli specie versati exercita- 
lissimique gravissime hostes laedunt ; iamdudum enim bello assue- 
runt, iampridem sub Persis militantes , non tamen coacti tanquam 
subditi. Liberi enim sunt suique iuris, neque ad alicuius arbitrium 
per vim trahi consueverunt, 

18. Horum itaque Dilimnitarum portio quaedam , cum iam 
nox esset, in Sabiros ivit; consultius enim ipsis videbatur, si eos 
adhuc dormientes invaderent, atque ita facillime omnes trucida- 
rcnt ; neque, opinor, frustrati fuissent sua spe, nisi quaedam i- 
psos fortuna fefellisset. Nam ipsis ad hoc euntibus vir quidam Col- 
chus in tenebris ct solitudine forte fortuna fit obvius , quem illi 
statim avidissime apprehensum , ut itineris ad Sabiros ducem se 
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2. 
ἐπειδή νγάπης τιγὸς λασίας ἐκύρησεν, ὑφιζάνει vs ἠρέμα καὶ A, C. 555 
ς . e 
ὑποδύεται" οὕτω τε διαδρὰς τοὺς ἐπομένους καὶ προτερήσας, l-- 1-39 
— .* * 4 ο * 
7x€ δρομαῖος παρα τοὺς Üvyyovc* εὗρων δὲ ἅπαντας aveiuéyeoc D 
x 
οὑτωσὲ ἀναπανομένους καὶ ὑπορέγχοντας' γώ δεῖλαιοι” ἔφη 
δ,,αὐτίκα µάλα ἀπολεῖσθε” » τι ἐμβοή ! διαπρύ 
αὐτίκα µάλα ἀπολεῖσθε”, τορὀν τι ἐμβοήσας. καὶ διαπρύσιον. 
c b 9 f 3 , - » , 
οὕτω τε αὐτοὺς µθλις ανακαλεσάµενος ἐς ἐγρηγορσιν, ἀγγέλ- 
ο » « . 
λει τοὺς πολεμίους ὅσον οὕπω παρεσοµένους. οἱ δὲ Evy Φορύβῳ 
διαναστώντες, καὶ τὰ ὅπλα περιβαλόμενοι, ἐκτὸς τοῦ χαρα- 
κώµατος ἀπεχωρουν, καὶ ὑπεκρυπτοντο, διχῇ µεμερισμένου 
, e 4 
χοκατέλιπον δὲ τήν τε εἴσοδον ἀφύλακτον, καὶ οὕτω xarà χώραν 
ἑστῶτας τοὺς ἐκ τῶν ξύλων τε καὶ ἐφεστρίδων ἐσκευασμένους 
οἰκίσκους. οἱ δὲ «4ιλιμνῖται πλείστας μὲν ὅσας ἀτραποὺς τῇ 
ἀπειρίᾳ τῶν τόπων ἀναμετρήσαντες, πλὴν ἀλλ’ ἔτι ὑπὸ τὸ 
^ Pd 
κγέφας ἐς τὸ τῶν Ovyyow στρατόπεδον ἀφιγμένοι, ἐσβάλλουσι P. 9A 
»€ , 3 4 ^^ ^" A» et *, 
αὀὐαῤῥαλέοι ἐπὶ κακῷ τῷ σφετέρῳ, καὶ εἴσω ἅπαντες γίγνονται. 
, j 3 jJ 3t 1 c » 35 ͵ J 
παταγος δὲ ovx zv, οὐδὲ βοη, ὣς ἂν µη ἐκεῖνοι ξυναισύοιντο 
^ ^—- Ly , M 
ó7Jev καὶ ἀφυπνισθεῖεν, &AX ἠρεμαῖοι τὰ δόρατα ἔς τε τὰς 
» 4 4 * , ? 
εύνας καὶ rac καλύβας ἠκόντιζον, og τοὺς καθευδοντας ἆναι- 
d x » ce 3 - » ? * » » 4 
ροῦντες. δη τε ᾠοντο ἅπαν αυτοῖς ἠνυσθαι το ὄργον, ἄλλα 
αοτύτε οἱ Σάῤβειροι ἐκ τῆς ἐνέδρας ἕκατέρωθεν ὁρμηθέντες, ἐσ- 
^ t 3 , ^ 
πίπτουσι αὐτοῖς ἐξαπιναίως καὶ ἐπιφέρονται. οἱ δὲ ἀθροον τῷ 
ἀπροσδοκήτῳ καταπλαγέντες, καὶ ἓς τἀναντία τῶν ἐλπισθέν- 


3. ὀρομαίως R. 4. ὑποβῥέγχ. vulg. 16. c ἂν om. R. 
19. ἠνύσθαι το ἔργον R., τὸ ἔργ. rjv. vulg. | 


praebeat, cogunt, quod quidem mandatum cum ipse libentissime 
subiisset, et iam eis praeiret; posteaquam densam quandam silvam 
fuit nactus, paulatim se ab eis recepit atque subduxit, ac tandem 
eifugiens sequentes atque antevertens, citato cursu ad Sabiros per- 
venit; quos cum universos supine dormientes stertentesque repe- 
risset , Ο miseri, inquit , iamiam periistis , alta claraque voce in- 
clamans. Aegreque ipsis ita expergefactis, nuntiat hostem e vestigio 
adfuturum. Hi vero tumultuarie cum surrexissent seque armassent, 
vallo excesserunt , et bifariam divisi insidias locarunt, aditum in 
vallum castrorum incustoditum relinquentes, similiterque etiam. tu- 
guria passim ex palis et pellibus confecta. At Dilimnitae quamplu- 
rimas ambages viarum prae locorum imperitia emensi, nihilominus 
tamen ante diluculum cum ad castra Hunnorum pervenissent, con- 
fidenter suo ipsorum malo in ea irrumpunt, simulque omnes intro 
se recipiunt , atque ita tacite citraque ullum strepitum progressi, ne 
videlicet illi id persentiscerent atque expergefierent, hastas in eo- 
rum latibula et tuguriola torquent , tanquam interfecturi dormien- 
ies; et iam putabant rem totam ipsis esse confectam. Sabiri inte- 
rea utrimque ex insidiis prosilientes, repente in eos irruunt ; at illi 
subito illo atque inexspectato impetu consternati, et spe plane in 


' 
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A. C. 555r» περιηγµένοε, διηπόρου» καὶ éragárrovro* οὔτε γὰρ φεύ- 
1.39 γειν αὐτοὺς ῥᾷστα ἐνῆν ἐν ἐλαχίστῳ χωρίῳ ξυνειλημμένους, 
Β οὔτε μὴν ég τὸ ἀκριβὲς τοὺς δυσμενεῖς διαγινώσκειν, ola. ἐν. 
νυκτοµαχίᾳ καὶ φόβῳ. τοιγάρτοι χύδην ὑπὸ τῶν Σαβείρων 
Ἐκτείνοντο, οὐδ) ὅσον ἐς πεῖραν ἐλθεῖν ἀμυνόμενοι» καὶ ὄκτα-δ 
κόσιοι μὲν ἄνδρες ἔνδον i» τῷ στρατοπέδῳ διεφθάρησα», oi 
δὲ ἄλλοι μόλις ὑπεκβάντες ἠλῶντο σποράδην, ovx ἐπιστάμε- 
νοι ὅποι χωρήσαιεν" ἤδη τε πόῤῥω που πεφευγέναι δοκοῦντες, 
αὖθις ἐς ταὐτὸν ἀνεκυκλοῦντο, καὶ περιέπταιο» τοῖς πολεµίοις. 
xdi ταῦτα μὲν τῆς νυκτὸς ἁπάσης ἐγίγνετο' δη δὲ τοῦ ὃρ-ιο 
Όρου χαρασσοµένου, καὶ ἡμέρας ἐπιφανείσης, αὐτίχα τῶν 
4ιλιμνιτῶν οἱ σωζόμενοι ἐπεγίγνωσχον τὰς πορείας, καὶ i9U 
στῶν Περσικῶν ἔθεον στρατευμάτων, ἐγκειμένων σφίσι καὺ ὥς 
τών Σαβείρων. Ῥάβας δὲ ὃ στρατηγὸς, ὃς δὴ τών ἐν τῇ Kox- 
χίδι χώρᾳ ἱδρυμένων ἐκπλείστου “Ῥωμαίων ἡγεῖτο, ἀλλ᾽ οὗ-ιδ 
τός γε 0 Βάβας (ἐτύγχανε γὰρ ày τῷ τότε κατὰ τὴν ἄρχαι-. 
όπολιν διανυκτερεύσας,) τῷ μὲν θορύβῳ καὶ τῇ βοῇ πάντοβεν 
περιεβομβεῖτο. ἕως δὲ σκότος ἦν καὶ ἀδηλία τῶν ποιουµένων, 
ὅ dà ἀφασίᾳ εἴχετο πολλῇ, καὶ ἔνδον ἠρέμει: ὥς δὲ, τοῦ ἡλίου 
ἐπαυγάσαντος τὰς ἀκρωρείας, κατεῖδε τὸ ἀτρεκὲς τῶν τελου-λο 
µένων, καὶ τοὺς «4ιλιμνίτας ὑπὸ τῶν Σαβείρων ἐλαυνομένους, 
τότε δὲ καὶ αὐτὸς ἐκδραμὼν τοῦ ἄστεος ἅμα τῷ ξυμπαρόντι 
D ὁμίλῳ, οὐκ ἐλάχιστόν τι αὐτῶν διεχρήσατο µέρος, ὥς μόλις 


8. ὅπη R. i4. ó στρατηγών R. — d) om. Ἡ, 15, ἀλλὰ R. 


contrarium versa, in summa consilii inopia et perturbatione rerum 
versabantur. Neque enim facile ipsis erat fugam capessere, in ar- 
ctum coactis, neque satis hostes internosse poterant, utpote cum 
nocte et metu conflictantes. Passim itaque a Sabiris trucidabantur, 
ne tentata quidem sui defensione; atque octingenti quidem viri in- 
tra castra perierunt, reliqui difficulter elapsi sparsim errabant, ne- 
scii plane quo se conferrent; cumque iam procul aufugisse vide- 
rentur, cireumacti rursus et eodem relapsi, in hostes incidebant. 
Hoc pacto tota illa nox est transacta. Mane vero cum iam illuxis- 
set, confestim qui supererant Dilimmitae recognitis viis recta ad Pere 
sarum castra cucurrerunt, persequentibus ipsos nihilominus tergaque 
prementibus Sabiris. Babas interea praefectus, qui iam inde a multo 
tempore Romanorum, qui Colchicam regionem ínsident, dux fuerat, 
cum per id temporis Árchaeopoli pernoctasset, et tumultus ac cla- 
mor ipsum omni ex parte circumsonuisset ; quamdiu tenebrae erant, et 
quid ageretur incertus esset, quietus tacitusque ibi subsistens, intus 
se continebat. Simulatque vero sol montium iugis affulsit, vere quid 
ageretur prospexit, Dilimnitas nimirum a Sabiris fagari. Tum ita- 
que etiun ipse urbe efiusu$ cum agmine, quod al mahum erat, 
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éx τοσούτων οὕπω χιλίους τοὺς Ἐύμπαντας παρὰ τὸν Ναχο-Α. C. 555 
᾿ραγὰν ἀφικέσθαι. 1. 1. 39 
9. “Ο δὲ, ἐπειδὴ τῇσδε διήµαρτεν τῆς πείρας, αὐτίχα D 
-w j M ” 1 - "^ € ρ 
quero ἐπὶ τὴν Nzoov, καὶ ἀγχοῦ που τῶν Ῥωμαίων στρα- 
Βτοπεδευσάµενος, προὐκαλεῖτο ἐς λόγους ἀφικέσθαι oi τὸν 
Μαρτῖνον. xai παραγενοµένῳ, υσὺ δὲ” ἔφη ,,0 στρατηγὲ, ἐς 
τοσοῦτον ἀγχιωουστατός γε ὤν καὶ φρενήρης, καὲ τῶν παρὰ 
"Ῥωμαίοις δυνατωτάτω», εἶτα οὐκ ἐφελήσεις ἀποπαῦσαι nó- 
M J 3” Ml 9 4 ω N 3 4 
yov τε xat δυσµενείας ἄμφω ro βασιλέε, ἀλλα µεθῆκας αὐτοὺς 
e ^5 ” 1 3 , 3 1 i 
100Ur0 δη ἐπιπλεῖστον την ἀἄλλήλων ἐπιλυμαινομένους. si δὴ Υ. 68 
οὖν νῦν γοῦν ἐστί σοι βουλομένῳ διαλλαγὰς ποιήσασθαι καὶ 
ξυνθήκας, ἄγε ὅπως αὐτὸς μὲν ἐς Τραπεζοῦντα τὴν πόλιν 
τὴν Ποντικήν Gua τῷ στρατῷ µεταβήσῃ, ἐνθάδε dà ἡμεῖς 
μενοῦμεν οἱ Πέρσαυ οὕτω 16 τὰ τῆς ἐκεχειρίας σχολαίχερον 
χ ὕδιαλεξόμεῦα, πιστοῖς χρώµενοι ἀγγελιαφόροις. εἶ γὰρ μὴ ἑκὼν P. 95 
εἶναι ἀπάξεις ἐνθένδε τὸ στράτευμα, ἴσθι, ὦ γενναῖε, ὡς 
πρὸς ἀνάγκης ἀπελαθήση. βεβαιότατα γὰρ ἐγὼ τὴν νίκην ἔχω, 
4 3 , *» , 4 - ” 4 € 
καὶ περιβέβλημαι οὐ χαλεπώτερον  τόδδ τὸ κτήμα. καὶ Guo 
λέγων , τὸν δακτύλιον ἐπεδείχνυεν ὃν ἐπεφέρετο. πρὸς ταῦτα 
2008 ὑπολαβών' ,GAX ἔμοιγε” ὁ ἹΗαρτῖνος ,,eUxzóv μὲν 7) εἰρήνη 
δοκεῖ καὶ τιμιώτατον, καὶ συλλήψοµαέ σοι προσαγοµένῳ το 
αὐτὴν καὶ καθιστῶντν ἄμεινον δὲ, οἶμαι, ταῦτα ὃράσοιµεν 
α. περὶ Ἡ. 3. διήµαρτεν τῆς πείρας R., τῆς πείρ. d. vulg. 31. 


τε Gy R. 10. ἔτι λυµαιροµένους R. — 14. τὰ om, R, 16. dy- 

Φάδεξ. 17. ἔχων περιβ. Β. το. ἐπεδείκνυεν R,, ἐπεδείκνυτο vulg. 
non exiguam in iis stragem edidit, adeo ut vix in universum mille ' 
ad Nachoragam sint reversi. 

19. Qui cum conatus hic non ex sententia successisset , 90Η» 
festim ad Insulam se recepit; castrisque iuxta Romanos locatis, Mar- 
tinum ad se, in colloquium ut veniret, excivit ; qui cum adve- 
nisset, Tu, inquit, praefecte, cum ita sis industrius ac prudens, 
unusque sis ex 119, qui praecipuae sunt inter Romanos potentiae, an 
non vis utrumque nostrum regem labore simul atque hostilitate mu- 
tua liberáre? Patierisne ipsos quam diutissime mutuis sese damnis 
afficere ? Quin potius si tibi placuerit pacta et foedera inire, age 
Trapezuntem Ponticam urbem cum exercitu te transfer; nos vero 
Persae hic manebimus; ita fiet, ut de induciis aut pace stabilienda 
per otium agamus , fidis utentes internuntiis; misi vero volens ac 
ibens exercitum hinc abduxeris, scito, o bone, quod per vim pro- 
fligaberis. Certissimam enim habeo victoriam , eamque nihilo dif- 
ficilius mihi comparavi quam hanc possessionem ; simulque haec di- 
cens , anulum, quem gestabat, ostendebat. Ad haec subilciens Marti- 
nus, Et mihi, inquit, pax in votis summoque in pretio est, teque 
eam proponentem et constituentem iuvabo ; melius vero haec nos 
perfecturos. putarim, sj tu. quam citissime in Iberiam te transtuleris, 


182 AGATHIAE 


n » w 4 , 
A. C. 555 ἄν, εἴγε οὐ μὲν cc τάχιστα ἐς Ἰβηρίαν µεταχωρῆσεις, yo 
4 
'394à ἐλεύσομαι ἐς ἸΗουχείρισιν. οὕτω τε τὰ ἐν noot διασκεψό-- 
µεῦα. τῆς δὲ νίκης πέρι coi μὲν ἐξέστω μεγαλαυχεῖν τῷ 
λόγῳ καὶ αὐθαδιαζεσθαι, καὶ τῶν ἀγοραίων αὐτὴν xai αὐ- 
€ ^ , 9 4 EY 4 Ld , - a» 
Β ὑαιρέτων mzytioJut κτημάτων’ ἐγω δὲ xat τοῦτο φηµι τῇ τοῦ» 
κφε(ττονος ταλαντεύεσθαι γνώµῃ, καὶ οὐ παρά τοὺς μέγα 
, . * , 4 
βρενθυοµένους ἰέναι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οὓς ἂν ὃ πάντων προαγωγὸς 
2 ͵ 5» e * -w , ? t , 4 , 
ἐπιγεύσῃ. ovro δὲ τοῦ ἸΜαρτίνου ἀνδρειὐτατα τε καὶ µαλα 
/ ὁσίως ἀποκριναμένου, καὶ τῇ τοῦ βαρβάρου γεµεσήσαντος 
? ^ ^ 
ἀλαζονείᾳ, οὐδὲν dà δτιοῦν προελθὸν εἰρηναῖον, διεκριΦησανιο 
? » 95 , 1€ 4 » 4 , 2 ” - 
ἀπ᾿ ἀλλήλωγ. xat 0 μὲν ἓς το στρατόπεδον ἐπανῆκε, lMagit- 
δὲ ? 4 N? 0 od δὲ N 4 έ * PJ ^o 
γος δὲ ἐς την Νήῆσον. τῷ δὲ Nayogaya» µενετέα μὲν αὐτοῦ 
«€ δν. » Y , * , 3 P 
Ίκιστα ἐδόκει, ἐς δὲ τὸν Φάσιν τὴν πύλιν ἰέναι διενοεῖτο, 
3 - ” , , 4 € , ? [4 
ἐκεῖσέ τε μᾶλλον ἐκκαλέσασοαι τους Ῥωμιαίους. ἐπιμαχώτατον 
1 * 3 / 3 Y 3. 7 e ED, e 
γαρ τὸ ἐχείῃ ἔρυμα εἶναι ἐπέπνστο, ἅτε δη Συλοις &nzayi5 
2 1 M» 7 , »" , NP] 1 
Οξσκευασμένον, καὶ τά ἐχόμενα πεδία εὐόμαλά τε καὶ &yada 
] , P d 
ἐνσοτρατοπεδεύσασθαι. {δη δὲ ἤ πόλις 6 Φάσις, ἅπασι», oluat, 
M € ^ ^ LI 
διαδηλότατο», ὣς ἐκ τοῦ ποταμοῦ εἶληφε τήν ἐπωγυμίαν, πλη- 
2 1 M , 
σιαίτατα ὑποῤῥέοντος, καὶ ἀμφ᾽ αυτήν ἐς τὸν Evsetvov nóv- 
« 3 M Ml ^ 3 d A ^" » ^ 
τον ἀπερευγομένου. προς γαρ τῷ αιγιαλφ . ταῖς ἐκβολαῖζαο 
TO πολισµα ἕδρυται ἀφέστηκε δὲ τῆς Νήσου ἓξ μαλιστα παρα- 
, 4 , e 
σάγγαις ἐπὲ δυομενον zy. 
8. ἐπινεύσῃ Ἀ., ἐπιγεύσοι vulg. 9. χαὶ ante τῇ om. R.' 13. 
4 , M *) 
τὸν «άσιν Ἡ., τὴν d» vulg. — 16. εὐόμαλα R., Intpr. exaequatos 
et patentiores, εὐέμβολα vulg. Secutus sum, constantiae causa, 


auctoritatem codicis, in prioribus certe libris Lugdunensi longe 
praestantioris, 21i. stadiis centum Intpr. (πέντε παρ.) 


ego vero Muchirisim me recepero, atque ita de rebus nostris dispi- 
ciemus, De victoria vero liceat tibi iactabunde arroganterque lo- 
qui, eamque inter venales et nostro arbitrio subiectas ac parabiles 
res collocare. Ego vero victorias Dei unius voluntate librari censeo 
eamque non ad fastuosos valdeque elatos vergere, sed ad eos, qui- 
bus ille omnium productor atque moderator annuerit. Haec cum 
Martinus perstrenue honestissimeque respondisset, barbari arrogan- 
tia offensus, pace infecta, a mutuo colloquio discesserunt; atque hic 
quidem ad castra, Martinus vero in Insulam se recepit. Nachoragan 
autem nequaquam ibi commorandum censens, ad Phasidem urbem 
se conferre statuit, eoque potius Romanos evocare. Facillimum enim 
expugnatu illic esse propugnaculum audierat, quippe quod totum e 
lignis exstructum esset, et circumiectos campos patentes ct castris 
metandis accommodatos haberet. Atqui urbem Phasidem a flu- 
vio ci cognomine ita vocatam esse, omnibus, arbitror, est notissi- 
mum; qui quidem fluvius Phasis non procul ab ea fluit, et circa i- 
psam in Euxinum pontum fertur. Ad littus enim et ostia urbs sita 
est; distat autem ab Insula sex summum parasangis occasum versus. 
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x. Ev90c δὴ οὖν 0 Ναχοραγὰν πὐβῥω τῶν νυκτῶν τὰς A. C. 559 
ἀκάτους ὁπόσας ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἐπήγετο, ἐς τὸν ποταμὸν ἐμβαλὼν 1-1. 39 
καὶ συξεύξας , λανθάνει τοὺς "Ῥωμαίους γἐφυρᾶν vé τινα ἐξΏ 
αὐτομάτου πηξάµενος, καὶ ἅπαν τὸ πλῆφθος ἐς τὸ ἀντιπέραν 

δδιαβιβάσας' ἐβούλετο γὰρ ἐς τὰ πρὸς νότον ἄνεμον ἀφικέσθαν 
τοῦ ἄστεος, ὅθεν δὴ) αὐτῷ οὐδαμῶς ἦμελλε τὰ ῥεῖθρα τοῦ 
ποταμοῦ κώλυμα ἔσεσθαι τῷ περιβόλῳ πελάζοντ; ὑπὸ γὰρ 
τὸ ἀρκτῷον καταβῥεῖ καὶ παρατεύεται µέρος. καὶ ὃ μὲν ἀμφὲ 
τὸ περίορθρον ἄρας ἐκ τῆς ὄχθης, εἴχετο τῆς πορείας, xai 
l0r7» Νῆσον ὡς ἀπωτάτω παραμειψάµενος, ἀνὰ τὰ πρόσω ἐχώ- 
ει μόλις δὲ περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν oi. ᾿Ῥωμαῖοι τὴν διάβα- 
σιν ἐγνωκότες, διεταράχθησάν τε καὶ περὶ πλείστου ἐποιοῦντο 
προτερῆσαι ἀνὰ τὸ ἄστυ τοὺς πολεµίους. τοιγάρτοιτάς το TQL- 
ήρεις καὶ ὅσοι τριακόντοροι παρώρμουν πληρώσαντες, ὀξύτατα Ρ.06 
αὐτοῦ ποταμοῦ τῷ ῥῷ κατεφέροντο. ἀλλὰ φθάσας ὃ Ναχοραγὰν 
ἁμφὶ τὸ µεσαίτατον τῆς τε Νήσου καὶ τοῦ ἄστεος ἐτύγχανεν 
705, Ἑύλοις τε καὶ λέμβοις τὸ εὖρος ἅπαν τῆς δίνης διαφρα- 
ξάμενος, τό τε τῶν ἐλεφάντων στῖφος Όπισθεν ἐπιστήσας, ἐς 
ὅσον οἷόν τε ἦν αὐτοῖς τῆς βάσεως ἐφικγνεῖσθαι. ὃ δὲ τῶν “Ῥω- 

πομαίων στόλος ταῦτα πόῤῥωθεν ἐδόντες αὐτίκα πρύμναν ἐ- 
κρούοντο, πολλῇ τε χρώμενοι ég τούμπαλιν τῇ εἰρεσία, χαλε- 
πώτατα πρὸς τὸ ἀντίπρωρόν τε καὶ ῥοῶδες τῆς φορᾶς dyrava- 

5. ἱκέσθαι Ἡ. 12. γε xai Ἡ. — 15. Ante τοῦ ποτ. add, R. ὑπὸ. 


19. ἐφικγεῖσθαι R., ἀφικνεῖσθαι vulg. ao. πρύμνης Β. 21. χρώ- 
µενος R. — aa. ἀντίπρωρό» Ἀ., ἀντίπορόν vulg. 


20. Confestim itaque Nachoragan intempesta [nocte scaphis, 
quotquot secum plaustris advexerat, in flumen immissis atque inter 
se iunctis , insciis Romanis pontem stravit, et exercitum universum 
in oppositam ripam transmisit,  Cupiebat enim jn eam oppidi 
partem, quae Austrum spectat, pervenire; e qua parte Phasidis 
fluenta nequaquam sibi impedimento fore videbantur muro appro- 
nn uanti ; nam is iu borealem delabitur et proteüditur partem. 

achoragan itaque sub primum diluculum movens e ripa iter suum 
continuavit , Insulaque quam remotissime praeterita ad ulteriora 
processit. Romani vero cum vix tandem hora diei sexta pleno iam 
foro cognovissent Persas flumen traiecisse , vehementer perturbati 
erant, summaque vi adnitebantur hostes circa oppidum praevenire. 
Quocirca triremibus omnibus et actuariiis triginta remorum navi- 
bus, quotquot in portu stationem habebant, milite completis, celer- 
rime secundo flumine ferebantur. At Nachoragan eos anteverterat, 
iamque ad medium inter Insulam et urbem locum pervenerat , to- 
tamque fluminis latitudinem lignis lembisque inter se iunctis inter- 
sepserat; elephantorum caterva retro opposita, quantum et quousque 
ili progredi potuerant. Romanorum vero classis eminus id conspi- 
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Α. C. 555yóuevor , ἀπεχώρησα». δύο. 03 ὅμως ναῦς xsvàc τῶν ἐμπλεόν- 
L 29roy εἶλον oi Πέρσαι. οἱ γὰρ δὴ ἄνδρες ξυλλαμβάνεσθαι μµέλ- 
Ῥλοντες, τοῖς ὕδασι παραδοῦναι σφᾶς αὐτοὺς εὐτολμότατα κα- 
τεθάῤῥησαν, dyri τοῦ μείζονος, οἶμαι, καὶ προύπτου κινδύνου 
τὸ ἔλαττον δεινὸν δῄπου ἑλόμενοι, καὶ µετέσχον μᾶλλον τῶνο 

ἐκ τῆς τύχης ἀδήλων. τοιγάρτοι ἀφήλαντό τε κουφότατα καὶ 
ὑποβρύχιοι ἐπιπλεῖστον διανηξάµενοι, μόλις ὥς τοὺς οἰχείους 

V.69 ἀπεκομίσθησαν. τότε δὴ οὖν οἱ “Ῥωμαῖοι Βούζην μὲν τὸν στρα- 

* cayó» ava τήν Νῆσον κατέλιπον, ἅμα τῷ οἰκείῳ στρατεύµατε 
ἐπιμελησόμενόν τὸ τῶν τῇδε ἁπάντω», καὶ ἀλεξήσοντα ἐς 0, τιιο 
Φεησοι: οἱ dà ἄλλοι ἅπαντες κατὰ τὸ ἐγκάρσιον τὸν ποταμὸν 
περαιωθέντες, καὶ διὼ τῆς χέρσου ἑτέραν τινὰ ὁδὸν πορευό- 
µενοι, Oc uz κατ αὐτά τοῖς πολεµίοις χωρῆσαι, παραγίνο-- 

Οται ἔς ἐκεῖνο δὴ τὸ τοῦ Φάσιδος ἐπώνυμον ἄστν, καὶ εἴσω 
τῶν πυλῶν παρελθύντες, διεδάσαντο στοιχηδὸν οἱ στρατηγοὶιὸ 
τὴν φρουρὰν τοῦ περιβόλου. οὗ γὰρ qiovro ἀξιόμαχοι ἔσεσθαι, 
εἴ γε συστᾶδην παρατάξασθαι πειραθεῖεγ. πρῶτος μὲν οὖν ' Iov- 
σεῖνος ὃ Γερμανοῦ καὶ ó ἀμφ) αὐτὸν ὅμιλος ἐν τῷ ἆἄκρο- 
τάτῳ μέρει τῷ πρὸς Φάλατταν νεύοντι ἐτετάχατο' βραχὺ δέ 
τι ἀπωτέρω lMagrtyog εἰστήκει ὃ στρατηγὸς καὶ αἱ ἸΙΜαρτί-χο 
νου δυνάµεις ἀμφὶ δὲ τὸ µεσαίατον ᾽4γγιλας μὲν ἔχων 
ἹΠαυρουσίους πελταστὰς καὶ λογχοφόρους, Θεόδωρος δὲ Τζάν- 

3. εὐτολμώτατα R. 6. ἀφήλλαντο R. 8. οὖν om. R. ΕΙ 
πάντες BR. 17. παρατάξασθαι R., παρατάξεσθαι vulg. 19. δά- 


λασσαν R. 23. Mavoovotog Sph. Ρατ. Ἰζάνους vulg., Σζα- 
νοὺς R, 


cata, puppim reflexit, validoque retrorsum remigio utens et magna 
vi ac difficultate contra adversum rapidi fluminis impetum nitens, 
sese recepit; duas nihilominus naves vectoribus vacuas Persae cepe- 
runt; viri tnim, cum etiam sese captum iri viderent , undis se i- 
psos audacter commiserunt, pro maiore, uti arbitror, et praesenti pe- 
riculo minus eligentes, et fortunae incertitudinem periclitari malen- 
tes. Quocirca et levissime in undas desiliebant, et in immo maxi- 
pma ex parte gurgite natantes aegre ad suos evaserunt. Tum itaque 
homani Buzem quidem apud Insulam reliquerunt, cum suis copiis 
res illic omnes curaturum et si opus esset. opitulaturum; reliqui vero o- 
mnes transversim traiecto flumine, aliaque per continentem incedentes 
via, ne in eadem, quae hostes insidebant, loca venirent, in urbem Pha- 
sidi fluvio cognominem perveniunt; portisque recepti praefecti praesidia 
per muros suo quaeque ordine disponunt; neque enim putabant sese 
viribus pares fore, si stataria pugna proeliandum esset. Primus igi- 
tur Iustinus Germani filius cum suo agmine in editissima urbis par- 
te ad mare vergente locatur: exiguo vero abhinc spatio praefectus 
stabat et Martini copiae. Sub ipsum autem medium Angilas, Mau- 
ro« penes se habens peltatos et hastigeros, Theodorus vero Tzannos 
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νους ὁπλίτας, καὶ Φιλομάδιος ᾿Ισαύρους σφενδονήτας καὶ dx0y- À. C. 555 
τοβόλους, ὀλίγῳ δὲ τούτων ἀποκεκριμένοι ἐφρούρουν Zdayyo- -l 39 
βάρδων ἁπόμοιρα καὶ Ἐρούλω», Γίβρος δὲ ἡγεῖτο ἀμφοτέρων. D 
τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν τοῦ τείχους, καὶ πρὸς ἀπηλιώτην ἄνεμον 
βάπολῆγον, τοῖς ἑώοις τάγµασιν ἐπεφρόντιστο, ὑπὸ Βαλεριανῷ 
στρατηγῷ ταττοµένοις. οὕτω μὲν ὑπὲρ τοῦ ἐρύματος z τῶν 
“Ῥωμαίων στρατιὰ ἐν κόσμῳ παρίστατο. | 
κα. Ἡν δὲ αὐτοῖς καὶ χαράκωµα ἔμπροσθεν καρτέ- 
θώτατα ἐξειργασμένον, ὡς ἀντέχειν εὐθὺς πρὸς τὰς ἔπι- 
τοδρομὰς, «καὶ 0v ἓν προβόλου µοίρᾳ ἐγκεῖσθαι τῷ τείχει. ἔδε- 
δίεσαν γὰρ εἰχότως ἐπ᾽ αὐτῷ, ἅτε δὴ ξύλοις τε πεποιηµένῳ, 
καὶ ἄλλως ὑπὸ χρόνου πολλαχοῦ διεῤῥυηκότι. τῷ τοι ἄρα 
᾽αὐτοῖς καὶ τάφρος μάἆλα εὐρεῖα πέριξ ὠρώρυκτο, ὑδατός τε 
ᾖδη µεστὴ καὶ ὑπερχειλὴς ἐγεγόνει, dg καὶ τοὺς σκόλοπας, 
15ος δὴ ἐτύγχανον ξυνεχέστατα ἐμπεπηγότες, διαλανθάνειν καὶ Ρ. 0] 
ἀποκεκρύφθαι: τῆς γὰρ λίμνης, ἣν δὴ σμικρὰν Φάλατταν ὀνο- 
µάζουσι, τὴν ἐς τὸν Ευξεινον ΠΠόντον ἐκροὴν φεροµένην ἐνταῦ- 
θα μετοχετεύσαντες, ῥᾳδίως ἅπαντα ἔπλησαν. ν]ες δὲ φορτίδες 
µεγάλαι πρὸς τῇ κυµατωγῇ τῆς Φαλάττης καὶ ταῖς ἐκβολαῖς 
20700 Φάσιδος πλησιαίτατα τοῦ ἄστεος ἐφορμοῦσαι, µετεώρους 
εἶχον τὰς ἀκάτους, καὶ ἀμφ) αὐτὰ δήπου τὰ καρχήσια τῶν 
2. «4ογγοβ. Par. 6. τεταγµένοις R. 7. παρίστατο B., 
παρετέταττο (sic)vulg. το. ὃν aut delendum est, aut in oiov mu- 
tandum. ii. τε om, R. — 16. μικρὰν et 17. elc Ἡ. το. τῇ 


χυµατωγῇ Suid. s. h. v., τῇ χυµατογῇ Lugd. et ed, pr., τῇ xv- 
µατώδει γῇ R, θαλάσσης R. 


avioris armaturae, et Philomathius Isauros funditores et iaculatores 
abens; neque procul ab his stationem habebat Langobardorum et 
Herulorum manus, ductante utrosque Gibro; reliqua muri pars in 
subsolanum desinens orientalibus agminibus sub Valeriano praefe- 
cto constitutis curae erat. Hunc itaque in modum Romanus exerci- 
tus in muri praesidio erat dispositus. 
21. Vallum etiam munitissimum exterius ipsis exstructum erat, 
e quo primos hostium insultus sustinere possent, quique muro vice 
propugnaculi esset, cui non immerito utpote ex lignis constructq 
metuebant, et alioquin non una in parte prae vetustate vitium fe- 
cerat; ideoque etiam amplissimam in orbem fossam duxerant, quae 
ita aquis erat referta, ut ea ipsa labris effusa acuminatos etiam pa- 
los, qui dense suffixi erant, obtegeret, ita ut cerni non possent. La- 
cum enim, quem parvum mare appellant, et in Pontum Euxinum 
fertur, eo derivarant, facileque omnia replerant ; naves etiam one- 
rariae grandiores quam proxime ad urbem admotae sublimes habe- 
bant corbes, ad ipsa malorum carchesia subvectos, firmissimisque 
vinculis dependentes, ut et turribus magnitudine altitudineque lon- 
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M - 9 ^ 
A. C. 555 tar» ανιµηφθείσας xai βεβαιότατα αἱωρουμένας, «c πολλῷ 
: - P d 
1. 1, 99 ἀγέχειν τὰ μεγέθη τῶν πύργων καὶ ὑπερφέρεσθαι. avo δὲ στρα- 
τιῶται εἰστήκεσαν, καὶ τῶν ναυτῶν ὁπόσοι εὐθαρσεῖς τε xai 
πολεμικώτεροι, τόξα τὸ φέροντες καὶ σφενδόνας, μµηχανάς T6 
£ , P. , 1 * , 1 » 3 , 
εχηβόλους ἐνφέμενοι, πρὸς τὸ ἐνεργὸν Ίδη ἐσκευασμένας. 
κηῤ dd M ia , που T » vw un , " div 
Ῥαάλλαά γάρ καὶ ἕτεραι veg δια τοῦ ποταμοῦ ἀνηγμέναι, ἐπὲ 
, , ^ * x 4 3 ' € e 
Φάνερον µέρος παρῆσαν, ᾧ δή Ῥαλεριανὸς ἐφειστήκει, ὁμοιό-- 
2 ; , ε 
τατα ταῖς ἆλλαις ἐξηοτυμέναι, ὥς ἄν ἑκατέρωνεν oL πολέ- 
3 ς / , 3 , , - 
µιοι ἓξ ὑπερδεξίων βαλλόμενοι ἀποκρούοινο, πελασείοντες τῇ 
ce ^ ^ ^ 
πολιορκίᾳ. ὥστε δὲ ταύτας δὴ τὰς ἐν τῷ ποταμῷ ναῦς ἥκιστατο 
/ 
ὑπό του πηµαύεσθαι, «4αβραγέζας, ' ἄντης ἀνὴρ, ταξίαρ- 
3, , Ld T 
Xoc, καὶ Οὗννός τις λοχαγὸς, Ἐλμιγγειρος Όνομα, οὗτοι δή, 
! ^^ ς 4 ^ - 
προστεταγµένον αὐτοῖς ὑπὸ τῶν στρατηγῶ», ἐπακτρίδας τινᾶς 
ἀμφιπρύμνους δέκα πληρὠώσαντες ἐκ τῆς ἀεὶ σφίσιν ἐπομένης 
δυνάμεως, καὶ ὡς ἀνωτέρω προελθόντες, ἐφρούρουν ξὺν ἀ-ιδ 
, Ml ^ 
γρυπνίᾳ, καὶ περιεσκόπουν τας διαβάσεις ἐπιπλέοντε, wv» 
? ^". ^» ” Pd 
μὲν ἐν µέσῳ τῷ δείΌρῳ, νῦν δὲ ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ὄχθης. καὶ 
, 2 ^ , / / 15» P 5ς 3 
Οτοίγυν ἐνταυνα ξυνηνἐχθηή τερπγΟ2 τι λίαν και ἐπιχαρι ὥς εν 
πολέμω καὶ παρατάξει. ἔτι γὰρ τούτων ἀνωτέρω αἱ Ῥωμαϊκαὲ 
δύο τριακόντοροι, ἃς δὴ ἔμπροσθεν ἔφην κενὼς ἀνδρῶν ὑπὺχο 


2. ὑποφέρ. R. — 4. τε post τόξα om. R. — 94. Pro Q δὴ B. ha- 
bet lacunam, super quam recentior manus adscripsit: eic. ο. 
κρούοιντο R. 11. 4αβραγέζας "άντης ἀνηρ. Egregiam hanc 
emendationem a Leunclavio, ni fallor, profectam praebet mg. R., 
ubi in ordine scribitur «{αβραγέξας ἄν τις. Vulg. 4αβραγαζά»- 
της, Intpr. Darragetas vir quidam. Antae Sclavorum natio sunt, 
ex quorum nomine Ánticum se dixit lustinianus. 12. 'EAu. 
RB. — 20. δύο om. R. 


.ge essent superiores ; desuper stabant milites, et nautae quotquot 
audaciores erant et bellicosiores, arcus gestantes et fundas, aliasque 
machinas imponentes, ad idoneum usum' praeparatas; sed et aliae 
naves per fluvium adductae ex utraque parte aderant, quibus prae- 
erat Valerianus , simili modo atque aliae instructae , ut hostes 
utrimque ex editioribus locis icti propulsarentur, si propiore ob- 
sidione urbem premere vellent. Ne vero naves hae in fluvio dis- 
positae facile a quoquam laedi possent, Dabragezas tribunus, natione 
Απία, et quidam ordinum ductor, Elmingirus nomine, prout eis per 
praefectos mandatum erat, decem actuarias naves bipuppes e copiis, 
quibus praeerant, instruxerunt, quibus altius provecti magna cum 
vigilantia fluvium tuebantur, transitueque omni ex parte circum- 
spectantes observabant , modo medio fluminis alveo , modo huic 
modo alteri ripae adnavigantes. Interea iucundum quid et gratio- 
sum ut in bello et proelio ibi accidit. Ulterius enim adhuc quam 
hae naves erant dispositae, duae illae naves onerariae XXX. remo- 
rum, quas supra dixi milite vacuas a Persis captas fuissc ; hae, 
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" a - 5 ^ T y 9 
τῶν Περσών ἀφῃρῆσθαν αὗται δὴ οὖν ai τριάκόντοροε, ὁπλέ-Α. C. 555 
τας ἔχονσαι Μήδους, ἐν τῷ ποταμῷ ἐναυλοχοῦντο καλωδίοις l 1. 39 
^v ^ x 
τῆς γῆς ἐξημμέναι. νυκτὸς δὲ ἐπιλαβομένης, οἳ μὲν άνδρες ἐν 
αὐταῖς ἐκάθευδον ἅπαντες' τοῦ δὲ ῥοῦ πολλοῦ φεροµένου, καὶ 
ὅτὰ πείσµατα διατείνοντος τῇ ὑπαγωγῇ τῶν ὁλκάδων, ἀπορ- 

€! ^ ” € M 2 , Ld j 3 c / 
ῥήγνιται τῇ μιᾷ 0 δεσµος ἐξαπιναίως ἄφετον δὲ αὐτην ἡ δίνη Υ.]ο 
λαβοῦσα καὶ ἐλευθέραν, καὶ οὔτε εἰρεσίας ἀντιπραττούσης, 

E 2 c , »Q.' ] , ^ 3. 3&4! 
ουτε πηδαλίου ετέρωθί που ἐ9ύνοντος, κατάγει πως αὐτην 05v- D 
τατα ἐς τὸ πρόσω, καὶ παραδίδωσι τοῖς ἀμφὲ «4αβραγέζαν 
ς , Ot ϱν 2 ' x . ' "5 4 

10 Ῥωμαίοις. oi δὲ ἐσιδόντες, ἄσμενοι εἶλον τὸ θήραμα, xai 
ἐπετέρποντο τῇ ξυντυχία, ὅτι ys αὐτοῖς ἦδε 7) ναῦς κενἠ πρό- 
^ , 4 í ^ , ^ 
τερον ἀπελθοῦσα, τότε ὃήη ἀγδρῶν ἀνάπλεως ἐπανῆκεγ. 
2 , i € ; 3 ς ο, ^ , x 
xf.. Ev τούτῳ δὲ 0 Noyogayav anao τῇ δυνάμει. ἄρας 
^v - 3 
ἓκ τοῦ στρατοπέδου, τῷ ἄστει ἐπέλαζεν, ἀκροβολίσασθαί τε 
15fovióusvoc, καὶ ἀπόπειραν ποιήσασθαι τῶν Ρωμαίων, si 
ἐπεξίασι ταύτη τε σαφέστατα διαγνῶναι, ὅπως αὐτῷ εἰς 
ἑτέραν τὰ éc τὸν πόλεμον παρασκεφαστέα. τότε δὴ οὖν οἱ Πέρ--. 
σαε, ἐπειδὴ ἐς τόξ λήν ἀφί ὑτίκα oL ὕτο δὴ 
, 7 ἐς vO0bov βολην ἀφιίκοντο, αὐτίκα OLy6, τουτο 9ή 
4 ' L1! , ^ 
αὐτοῖς τὸ ci9icuéyoy, Φαμᾶ ἐπετοξάζοντο' πολλούτε τῶν Ῥω- 
, € A αχ 3 / 3 ^ » δὲ 
αομιαίων τρωθέντες, οἱ μὲν ἔτι ἆμυγομενοι ἀντεῖχον, ἔνιοι 9ὲΡ. 08 
2 
καὶ ἁπόμαχοι éy(yvovro. ᾽.4γγιλας δὸ καὶ Φιλομάθιος καὶ 
τῶν dug' αὐτοὺς ταγμάτων ἄγδρες ἐς διακοσίους, καὶ ταῦτα 
προειρηµένον ánaon τῇ στρατιᾷ ὑπὸ ἸΜαρτίνου uévew ἕκαστον 
3. Pro τῆς γῆς Β. τισὶν. 8. πω R. pro που. — 9. 4αβραγέξαν 


R. a 2. m., «αβραγέζοις 1. m. , Dabracezes Intpr., 4αβραγάξαν 
vulg, 10. ἐπιδόντε R.— 19. 9aud om. R. 


inquam, naves militibus gravis armaturae erant instructae, atque 
ita rudentibus ad oram alligatae ; noctu vero dormientibus in eis 
universis, cum aestus ingens esset obortus et rudentes distende- 
ret, depressione agitationeque navigiorum alterius illarum vinculum 
repente est disruptum ; quam cum vortex solutam liberamque 
accepisset, neque illi vel remigio obniti, vel gubernaculo ali- 
orsum eam dirigere possent, abreptam rapidissime celerrimeque ad 
Romanos, quibus Dabragezas praeerat, defert, qui quidem eam con- 
spicati , laeti ceperunt, insperataque captura sunt gravisi, quod 
navis, quae antea vacua ab ipsis abierat, viris plena rediisset. 

22. Interea Nachoragan cum universo exercitu e castris movens , 
urbi appropinquavit, velitando et iaculando tentare volens Roma- 
n05, an eruptionem facerent; eaque ratione apertissime cognoscere, 

uo pacto sibi in. sequentem diem res bellicae praeparandae essent. 
ersae itaque simulatque ad teli iactum pervenerunt, confestim 
more suo ingentem sagittarum vim emittunt, multisque Romanorum 
vulneratis, alii quidem adhuc pugnando resistebant, alii pugna ex- 
cesserunt, Angilas vero et Philomathius et ex ipsorum agminibus 
viri ducenti, tamctsi Martinus uniyerso exercitui imperarat, ut suo 
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' A.C.555 xarà χωραν, xai ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς ἀπομάχεσθαι, oh δὲ τὴν 
1. 1. 39 χα9’ αὐτοὺς πυλην ἀναπετασαντες, κατὰ τῶν πολεμίων ἐχώ- 
ϱουν. Θεόδωρος δὲ ὃ τοῦ Τζαννικοῦ ὁμίλου ταξίαρχος, ἐπεῖ- 
χε μὲν τῷ πρῶτα, xai ἀνέκοπτε τὴν ὁρμὴν, »εμεσῶν αὐτοῖς τῆς 
προπετείας. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐπειφοντο, ὑπήγετο καὶ αὐτὸς τοῖς πλεί-ὸ 
Ὥστοις, ovrt ἑκὼν , καὶ ἐνεδίδου, εὐθύς τε ἐφοίτα σὺν ἐκείνοις, 
ὡς μὴ ἀποδειλιᾷν νοµισθείή, τούτου τε ἕνεκα μόνου τὸ εὐπρε- 
πὲς τῆς εὐβρυλίας προΐσχεσθαυ ἤρεσκε μὲν γὰρ αὐτὸν οὐδαμῶς 
τὰ ποιούµενα, µετέχειν δὸ ὅμως αὐτῶν ἠνείχετο ἐς 0, τι ἄρα 
καὶ τελευτήησαιεν. καὶ μικροῦ γε ἅπαντες αὐτοῦ διεφφάρησα»,ιο 
εἰ µή τις αὐτοὺς ἑτέρα διέσωσε γνώµη ἐκ τοῦ κρείττονος ἐπιῤ- 
ῥωσθεῖσα. oi γὰρ «4ιλιμνῖται ἀνὰ τὸν ἐκεύῃ χῶρον ἑστῶτες 
καὶ ἐς φάλαγγα ξυντεταγμένοι, ἐπειδὴ κατεῖδον zzv ὀλιγότητα 
τῶν ἐπερχομένων», υπεδἐχοντό ys αὐτοὺς ἡσυχῆ καὶ ἀνέμενο». 
ὡς δὲ ἀγχοῦ ἤδη παρῇσα», αὐτίκα olys ρέμα τὰ χέρα ént-15 
κολπώσαντες, περιβάλλουσιν ἅπαντας, καὶ ἐς ἀκριβῆ κύκλω- 
Cow ἐγκατεῖργον. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι πάντοῦεν περιειληµµένοι, δρᾶ- 
σαι μὲν τολοιπὸν οὐδὲν ὑτιοῦν τοὺς πολεμµίους διενοοῦντο" 
εὐκτὸν δέ τι αὐτοῖς ἐδόκει καὶ ἄπιστον, εἶγε ἁμωσγέπως δια- 
ὁράσαιεν. καὶ δή ἐπὲ σφᾶς ἑλιχθέντες, καὶ τὰ δόρατα προ-πο 
βεβλημένοι, ἐμπίπτουσιν ἀθρόον τῶν πολεμίων τοῖς πρὸς τῷ 
ὥστει ἐφεστηκόσιν. οἱ δὲ ἐσιδόντες αὐτοὺς πολλῇ τῇ ῥύμῃ φε- 
3. Τξανικοῦ R. — 7. δειλιᾷν Ἡ. 11. αὐτὸς Sph. Par. 15. é- 
πικολπώσαντες Β., ὑποχ. vulg. — a1. τὸ ἄστυ R. 


quisque loco se contineret atque e tuto pugnaret, nihilominus ta- 
men e porta ipsis proxima evolantes, in hostem ferebantur. Theo- 
dorus vero Tzannici agminis dux initio quidem suos continuit impe- 
tumque repressit, temeritatis eos arguens; cum vero illi dicto au- 
dientes non essent, ipse etiam se pluribus non quidem libens ad- 
iunxit, et cum illis in hostem ivit, ne timidus censeretur, eaque 
sola de causa honestum consilium speciose praetexere. Factum enim 
ei nequaquam probabatur, particeps tamen illius esse volebat, quem- 
cumque tandem exitum esset habiturum. Et certe parum aberat, quip 
omnes ibi simul periissent, nisi aliud quoddam consilium a Deo 
corroboratum saluti eis fuisset. Dilimnitae enim, qui eo loci stati- 
onem habebant, instructaque acie stabant, contempta adventantium 
paucitate, quieti eos operiebantur, neque se loco suo dimovebant; 
f£um vero iam propius accessissent, confestim sinuatis diductisque 
tfornibus universos circumveniunt, et in orbem veluti corona cin- 

nt Romani autem omni ex parte conclusi, non iam de damno 
ullo hostibus inferendo cogitabant; praeclarum vero atque inaudi- 
tum facinus censebant, si ulla ratione possent evadere.  Conglobati 
taque. praetensis hastis confertim in hostes, qui oppidum versus sta- 
hant; irruunt ; qui cum eos maximo impetu et tanquam desperata 
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θοµένους, καὶ olo» ταῖς ἐλπίσιν ἀπειρηκότας, didorgoav &i-A.C. 555 
9vc ἀπ᾿ ἀλλήλων, καὶ ἀπεκρίθησαν, οὐκ ἐνεγκόντες ἄγδρας”τ. l- 29 
δυσθανατῶντας, xa) ὅποι αὐτοῖς τὸ Φράσος χωρήσει, οὐ λο- 
Μιζοµένους. οὕτω δὲ ἐκείνων ἐφέντων, ἔκδραμόντες οἱ ΄Ῥω- Ὁ 
᾽"δμαῖοι κατὰ τὸ παρεῖκον, ἄσμενοι αὖθις elato τοῦ περιβόλου ἐγέ- 
οντο, καὶ τῆν πύλην προσηῥαξαν, παρὰ τοσοῦτον μὲν κινδύ-- 
νου ἔκοντο, οὐκ ἐπ᾽ ἄλλῳ τῳ ἀριστεύσαντες, 7] µόνῳ τῷ 0ta- 
φυγεῖν καὶ ἀποσωθῆναι, 
xy. Toig δὲ τῶν Περσῶν ἀχθοφόροις ἐκπλείστου ὅδια- 
αοπονουµένοις ἐς τὸ τὴν τάφρον καταχωννύναι, τότε δὴ ἅπασα 
αὐτοῖς ἀνεπέπληστο, καὶ συνῆπτο ἁπανταχόδεν τὸ ἀπε ῥωγὸς 
καὶ µεμερισμένον, ὣς καὶ βάσιμον εἶναι τὸ χωρίον σερατιᾷ 
τειχομαχούσῃ, καὶ τὰς ἔλεπόλεις μηχανὰς o) χαλεπῶς ἐνθένδο 
προσάγεσθαι. μακρὸς dà αὐτοῖς 7, κατὰ τὴν πολυχειρίαν 
α5ὲν τῷδε τῷ ἔργῳ χρόνος ἐτρίβη. λίθους γὰρ κατὰ τὸ μᾶλλον 
καὶ χοῦν ἐμβαλόντες, οὐ ῥᾳδίως πρὸς τὰς συγκλείσεις ἐξήρ- Ρ. 09 
κου», ξύλων οὗ µάλα παρόντων, ὅτι μὴ ὁπόσα πόῤῥωθεν ἐκ 
τῆς νάπης κατατέµνοντες EO» πόνῳ πολλῷ διεκόµιζον. oi γὰρ 
“Ῥωμαῖοι ἐτύγχανον ᾖδη πρότερον ἅπαντας τοὺς ἀμφὶ τὸ ἄστυ 
χοἀγροὺς ἐμπρήσαντες, καὶ πρὀς γε τὰς τῶν ὁδοιπόρων κατα- 
λύσεις καὶ €i τι ἕτερον ἐνδιαίτημα ὥς πλησιαίτατα ἕδρυτο. 
5. παρεῖκον R. et Lugd. corr., zt&oZxo» vulg. 6. πόλιν R. 
^ προσήῤῥαξα» R., προσεῖρξαν vulg. κο. ἐς τὸν (punctis subdi- 


tis) ταφρὸν R. 14. µακρότερος coni. Cl,, Intpr. plus temporis 
quam. ἢ κατὰ Ἀ., καὶ κατὸ vulg. 


salute in se ferri viderent, confestim aciem inter sese mutuo diri- 
merunt ac separarunt, hominum cum certa propemodum morte lu- 
ctantium et extrema audentium , neque quo ipsis audacia evasura 
esset reputantium impetum nequaquam sustinentes. Sic itaque per- 
mittentibus Persis Romani effugio elapsi laeti sese intra murum re- 
ceperunt, simulque portam clauserunt. In tantum discrimen vene- 
rant, nulla alia re praeclare gesta, quam quod sola fuga salutem 
sibi peperissent. 

23. Persarum vero baiuli, qui iamdudum in opplenda fossa la- 
borarant, iam illam totam opplerant; et quicquid omni ex parte 
abruptum divulsumque fuerat, compositum iam adaequatumque erat, 
ita ut exercitui oppugnationem muri adituro locus pervius esset, et 
arietes aliaeque machinae expugnandis urbibus accommodatae non 
difficulter moenibus admoveri possent. Plus vero temporis quam pro 
multitudine operarum eo in opere triverant Cum enim lapides 
maxima ex parte humumque ingessissent , replendae fossae haec non 
sufficiebant; ligna etenim ad manum non erant, nisi procul inde e 
silva caesa multo cum labore adferrentur, Romani enim iam antea 
agros omnes urbi circumiectos, et praeterea omnia viatorum diver- 
soria; et si quae alia in proximo erant domicilia, incenderant, eo 
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Α.Ο. b55roüro δὲ ἔδρασα», ὥς à» μὴ τὴν ἐνθένδε ὕλην οἱ πολέμιον 
1.1. 39 πρόχειρον ἔχοντες, εὐκόλως τὰς ἐπιτεχνήσεις τῶν ἔργων ποι- 
οἴντο. ἐκείνης μὲν οὖν τῆς ἡμέρας οὐδέν τι ἀξιαφήγητον ἄλλο 
Τ.7ι ἐπράχθη, ἀλλὰ, νυκτὸς ἐπιφοιτώσης, 0 Ναχοραγάν ἅμα τοῖς 
πλήθεσιν ἐς τὸ στρατόπεδον ἐπανῆκεν. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ὁ IMap-5 
Ῥτῖνος τά τε τῶν οἰκείων φρονήματα ἐπιῤῥῶσαι βουλόμενος 
καὶ τοὺς ἐναντίους ἐκπλήῆξαι, ἤνθροισε μὲν ἐς ταὐτὸ ἅπασαν 
τὴν τῶν "Ῥωμαίων στρατιᾶν, ὡς δή τι τῶν παρόντων πέρν 
διασκεψόµενος. εἰσφοιτᾷ δὲ ἀθρόον ἐς µέσον, οὕτω πρὸς 
αὐτοῦ µεμελετημένον, ἀἄνήρ τις τῶν OU λίαν γνωρίµω», κο-ιο 
νιορτοῦ τε ἀνάπλεως, καὶ οἷος ἐκ μακρᾶς ὁδοιπορίας εἰκάζε- 
σθαι, ἥκειν τε ἔλεγεν αὐτικα ἐκ Βυζαντίου, καὶ γράµµα τοῦ 
βασιλέως ἐπιφέρεσθαι. λαβὼν δὲ τοῦτο ἀσμενέστατα ὁὀῆνεν ὁ 
στρατηγὸς, καὶ ἀγελίξας, οὐκ ἓν ἀποῤῥητῳ καθ’ αὐτὸν ὦνε- 
λέγετο, οὐδὲ µόνοις τοῖς Όμμασιν ἡσυχῇ Ouov τῷ νῷ εἰσηγειῦ 
τὰ γεγραµµένα, ἀλλ ἀνεβόα λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, ὡς ἂν ἅπαν- 
τες ἐπαῖοιεν. καὶ τῷ μὲν βιβλιδέρ ἐκείνῳ ἴσως ἄλλο τι ἐνεγέ- 
ο7ραπτο. ἦν δὲ ὅμως τὰ βοώμενα τάδε ρἐστάλκαμέν σοι καὶ 
ἑτέραν στρατιὰν, οὐ µείονα τῆς προσούσης καίτοι εἰ καὶ 
πολλῷ πλείους οἱ δυσμενεῖς τυγχάνοιεν ὄντες, ἀλλ᾽ οὐκ ἐς v0-20 
σοῦτον ὑμᾶς ὑπερβαλοῦνται τῷ πλήθει, ὁπύσον ὑμεῖς τῇ ἀν- 
ὁδρία, ὥστε συµβήσεται τήν τε ὀλιγύτητα καὶ τὴν ἀμετρίαν 
τῶν ἴσων μὴ ἀφεστηκέναι. cg ἂν δὲ μηδὲ ταύτῃ ἐκεῖνοι ueya- 


9. πρὀς γ αὐτοῦ vulg. το. μεμελετησμένον R. — 15. τῷ vj 
om, R. 19. προσηκούσης R. 23. ἐχ. µεγ. ταύτ. R. 


nimirum consilio, ne hostes, commodam illic aptamque suis usi- 
bus materiam nacti, facile opera machinarentur. Eo itaque die ni- 
hil aliud memoratu dignum est gestum; nocte autem ingruente Na- 
choragan se cum copiis suis in castra recepit, Postridie vero Mar- 
tinus cum suorum animos confirmare vellet, hostes vero percellere, 
universum Romanorum exercitum in unum coegit, tanquam de prae- 
senti rerum statu consultaturus. Confestim vero in medium venit 
(ita enim id ipse procurarat) vir quidam non admodum notus, pul- 
vere obsitus perinde ac si esset Tonginquum iter emensus ; is se 
tecenter Byzantio venire dicebat, litterasque ab Imperatore adferre; 
quas cum Jraefectus libentissime accepisset ac resignasset , hon 
arcane apud se perlegit , neque solis oculis tacitus percurrens in 
animo suo earum summam premebat, sed alta voce recitabat , ut 
omnes exaudirent. Et libello quidem illo fortassis aliud quid con- 
tinebatur; quae vero recitabantur, haec erant: Misimus tibi étiam 
alium exercitum, non minorem eo quem habes, ac proinde etiamsi 
hostes multo sint vobis plures , non tantopere tamen vos multitu- 
dine superabunt, quantum vos fortitudine; quo fiet ut paucitati et 
excessui sua etiam constet aequalitas. Ne vero etiam hoc nomine 
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. HISTORIARUM lI. 233, 101 
Aavyole» , δέχον xai τοῦτον δὴ τὸν σερατὺν, ὥσπερ φιλοτε- A.C. 558 
µίας μᾶλλον καὶ ἐπιδείξεως ἀἆλλ' οὐ τοῦ ἀναγκαίου χάριν ἀ-τ 1-39 
πεσταλµένους. Φαβῥεῖν τοίνυν καὶ ἔργου ἔχεσθαι σὺν προθυμία, 

ὥς ἡμῶν οὐδὲν ὑτιοῦν τῶν δεόντων περιοψομένωνι’ εὐθὺς 05D — 


2C. ον 


Bod» ἀνεπυνθάνετο, ὅποι εἴη τὸ σεράτευµα, 0 δὲ ͵,οὐ πόῤῥω 
εἶπεν ,,ἀφεστήκασι», 7, µόνον τἐσσαρσι «4{αζικοῖς παρασάγγαις.” 
καταλελοιπέναι γὰρ αὐτοὺς ἀμφὶ τὸν .Νέοκνον ποταμὸν ἔτι 
αὐλιζομένους. καὶ ὃ ἸΜαρτῖνος ὀργήν τινα τῷ προσώπῳ ὑπο- 
κρινόµενος, » ἀπίτωσαν αὖθις” ἔφη ,ὥς τἆχιστα, καὶ oixa- 
1006 ἀναστρεφόντων, oc ἔγωγε οὐκ ἄν ποτε αὐτοῖς ἐφείην ày- 
Φάδε γενέσθαι. δεινὸν γὰρ εἰ τῶνδε τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐχπλεί- 
στου ἡμῖν ξυστρατευοµένων, πολὺν ὃσον χρόνον διαπονηθέγ-- 
των, καὶ πολλάκις πρὸς τοὺς πολεµίους παραταξαµένων, ἤδη 
τε οὐ πὀῤῥω ἡκύόντων ἐκποδὼν ποιήσασοαι τὸ ἀντίπαλον, καὶ B 
τὔτελεωτάτην ἀναδήσασφαυ νίκην' οἱ δὲ οὕτω κατόπιν τοῦ ἀναγ- P. 100 
καίου παρέσονται, καὶ μονονουχὲ ἀπογευσάμενοι τῶν κινδύ- 
νων, εἶτα τὴν ὁμοίαν ἀποίσονται δόξαν, καὶ ἐς ἐκείνους dye- 
νεχθεί] τὸ πέρας καὶ, τὸ δὴ πάντων ἀδικώτερον, τὰ γέρα 
ἐπίσης καρπώσονται τοῖσδε. ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν αὐτοῦ µενετέα, 
αοἷς ὅσον ἐς τὴν ἀποπορείαν παρασκευάσασθαι, ἀποχρήσουσι 'δὲ 
ἡμῖν οὗτοι τὸ λειπόμενον τοῦ πολέμου ἄριστα κατεργάσασθαι.” 


5. ὅπη R. 6. «6«αξικοῖς R., Περσικοῖς vulg., Intpr. stadiis 
octoginta abesse: recte quidem quoad sensum: cf. supra p. r10. 
ed.Bonn. v.20. 7. Neognum lntpr. 14.10 ἀντίπαλον Β., τὸν 
dyiíz.vulg. — 19. καρπωσονται τοῖσδε R., τοῖσδε καρπ. vulg. 


illi se iaetitent, accipe etiam hunc exercitum, honorificentiae osten- 
tationisque causa potius, quam quod necessitas ita postularet, mis- 
sum. Bono igitur animo este, fortiterque rem gerite , utpote no- 
pis nihil eorum, quae expedire videbuntur, neglecturis. Statim ita- 
que interrogatus, ubinam esset exercitus, respondit, quatuor tantum 
Persicis parasangis, non longius abesse ; relictos enim ipsos circa 
Neognum fluvium , adhuc ibi stationem habentes. Ad haec Martinus 
iracundiam quandam vultu simulans : Retro cedant, inquit , quam 
citissime , domumque redeant; neque enim id unquam permiserim 
ut nobis sese adiungant. Indignum enim sit, si cum hi viri iam- 
dudum nobis commilitones fuerint, multoque tempore ingentes no- 
biscum labores sustinuerint, et frequenter adversus hostes sint proe- 
liati, et iam eo rem adduxerint, ut non procul absint a profligando 
hoste , et plenissimae victoriae corona adipiscenda ; illi post ne- 
cessitatem adveniant, et tantum non degustatis periculis parem glo- r 
riam consequantur, bellique exitus illis adscribatur , et quod o- 
mnium est iniquissimum, paria cum hisce praemia auferant. Ceterum 
illis quidem ibi manendum censeo, donec ad discessum sint para- 
ti, nobis. vero hi sufficiunt ad quod reliquum est belli optime con. 
ficiendum ; simulque his dictis, ad exercitum conversus , Αη non, 
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A. C. 555 xo ἅμα Bg τὰ πλήθη ἔπιστραφείς: ᾗ οὐχὲ καὶ ὑμῖν ταῦτα" 
4» 1. 39 ἔφη ο, δοκεῖ, ὦ ἄνδρες Ἐυστρατιῶται;’ oi δὲ ἐπευφήμησαν 
Eo» fog, καὶ δίκαια εἶναι ἀνέκραγον τὰ τῷ στρατηγῷ βεβου- 
λευμένα. καὶ οἱ μὲν Φαῤῥαλεώτεροι ἐγεγένηντο, καὶ olo» ἑτέ- 

Βρων οὐ δεῖσθαι προσβοηθησόντω». μάλιστα γὰρ αὐτοὺς tie 
ἔριν ἐκίνει καὶ φιλοτιμίαν 7) τῶν λαφύρων ἐλπὶς, καὶ ὅτι αὐ- 
τοὶ οὐκ ἐς µακρὰν ἅπαντα ᾠοντο κομιεῖσθαι, ὥσπερ ἤδη τοὺς 
δυσμενεῖς ἀνελόντες καὶ τοῦτο μόνον πεφροντισµένον αὐτοῖς 

ὅπως τὴν λείαν διανεμοῦνται. 

xà. 'πέβη δὲ ὅμως καὶ Θάτερον τῶν Ἱμαρτίνου διανοη-1ο 
µάτων. ὃ γὰρ λόγος οὗτος διὰ τοῦ πλήθους ἐξολισθήσας, καὶ 
πανταχοῦ περιηγµένος, καὶ παρ αὐτοὺς ἀφῖκται τοὺς Πέρ- 
σας, ὥς ἄρα στρατιὰ ἑτέρα “Ῥωμαϊκὴ πρὸς τῷ Νεόκνῳ πο- 
n ταμῷ παραγέγονε, καὶ ὅσον ovno τοῖς προτέροις ávausuiterate 

ἀφασίᾳ δὴ οὖν ἅπαντες εἴχοντο, δεδιότες εἰ µέλλοιεν, τοσού-1ὸ 
τοις 205 πόνοις τετρυχωµένοε, πρὸς νέους ἄλλους καὶ ἀκμῆ- 
ὅτας παρατάττεσθαι πολεµίους. ó δὲ Ναχοραγὰν οὐδέν τι 
µελλήσας, καὶ ἔλην τινὰ µετρίαν ἐκ τῶν Περσικών ἔστειλε 
ταγμάτων ἀνὰ τὴν ἀτραπὸν ἐκείνην, καθ’ ἣν aero διαβήσεσθαι 

τοὺς περὲ ὧν ἐτύγχανε τῇ Quum ἐξηπατημένος. οἱ δὲ παρα-αο 
γενόµενοι, σπουδῇ τε καὶ ἀγρυπνία ovx à» δέοντι ἐχρώντο. 
καταλαβόντες γὰρ τὰ ἐπίκαιρα τῶν χωρίων, ὑπεκρύπτοντο 


6. αὐτοὶ R., Intpr. quod crederent se — asportaturos, αὐτοῖς 
vulg. — 22. ὑπέχρυπτον R. 


inquit, etiam vobis, viri commilitones, ista videntur? At illi, 

fausta acclamatione praefecti sententiam ut aequissimam approba- 

runt, ipsique multo fidentiores sunt redditi, perinde ac si nullo 

alio subsidio indigerent. Praecipue vero ipsos ad contentionem ae- 

mulationemque movebat spes spoliorum ; quodque brevi omnia se di- 

repturos sperabant, utpote hostibus deletis ; et hoc unum eis erat 
curae, quo pacto inter se praedam partirentur. 

24. Evenit vero etiam aliud, quod Martinus animo praeceperat. 

Rumor enim hic in vulgus sparsus lateque circumvagatus ad ipsos 

eiiam Persas erat delatus; quod utique alter Romanus exercitus ad 

] Neognum fluvium pervenisset, et iamiam se cum aliis esset coniun- 

cturus. Pavor itaque universos invasit, metuentes si, cum tantis la- 

boribus attriti essent , adversus recentem integrasque vires adferentem 

exercitum ipsis confligendum esset, ^Nachoragan vero nihil cuncta- 

$ 5: mediocrem equitum turmam e Persicis agminibus misit ad eum 

tractum, per quem putabat transituros illos, de quibus fama deceptus 

erat; qui cum eo venissent, magna diligentia vigilantiaque utebantur 

in re supbervacanea, Occupatis enim opportunioribus locis, ex insidiis 

operiebantur eos, qui nequaquam erant venturi, eo videlicet animo, 

ut in ipsos secure tumultuarieque procedentes, quod nimirum inex- 
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αὐτοῦ καὶ ἀνέμενον τοὺς οὐδαμῶς παρεσοµένους, γνώµη» A. 6. 555 
ἔχοντες ἀφυλάκτως αὐτοῖς τῷ ἀπροσδοκήτρ τυχὸν προϊοῦσιν 1. L 29 
ἐπιπεσεῖσθαι, καὶ τὸ τάχγος ἀνακόψαι τῆς πορείας, ἕως οἱ Υ. 3 
ἐν τῷ ἄστει ἐκπολιορκηθεῖεν. οὕτω μὲν οὖν δύναμὶς οὐ λίαν 
Φέἑλαχίστη τῶν ΓΙερσῶν µάτην ἠσχόλητο, τοῦ ἄλλου πλήθους Ὁ 
ἀφηρημένη. εὐθὺς δὲ 0 Ναχοραγὼν ἐξῆγε καὶ cg τὸν στρα- 
τὸν, φνάσαι τὴν ἐπήλυσιω δηνεν βουλόμενος τῶν οὐδαμῶς 
παρεσοµένων, καὶ πολλῷ 5v» φρονήµατι κατὰ τῶν ᾿Ῥωμάίων 
ἐχώρει, ἐπικομπάζων ἀναφανδὸν καὶ ἐπομνύμενος, 7) μὴν 
εοαὐθημερὸν τὴν πόλιν ἅπασαν αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐμπρῆσαι. ἔπε- 
λέληστο γὰρ, ὡς ἔοικεν, ὑπὸ αὐθαδείας ὃ ἔμπληκτος, ὥς ἄρα 
ἐπὲ πόλεμον ᾖει, πρᾶγμα οὕτως ἀφανές v5 xoi ἀδηλότατο», 
χαὶ πολλᾶς ἐπιδεχόμενον ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥοπὰς καὶ μεταβάσεις, 
µάλιστά τε πάντων, φείας τινὸς καὶ ὑπερτέρας ἀνάγκης ἀπηρτη- 
αὔμένον, 000v» καὶ σμικρὸν οὐδὲν ἐν ταὐτῷ γίνεται, ἀλλ ἐθνηρ. 101 
τε ἀνθρώπων µυρία καὶ πόλεις συχναὶ, καὶ πολιτεία ξύμπασα, 
οὕτω παρασχὸν, ἀνακινεῖται καὶ διαταράττεταε, καὶ τὰς ὑπὲρ 
τῶν ὅλων ἐλπίδας σαλεύει. ὃ δὲ ἐς τοσοῦτον ἐπῆρτο ἅλαζο- — | 
νείας, Oc καὶ τοῖς ἐργοπόνοις καὶ ὑπηρέταις, ob δὴ ἀνά τὴν 
20745» σκεδαννύµενοι τὰ δένδρα κατέτεµνον, τυχὸν μὲν ξυλείας 
ἕνεκα, τυχὸν δὲ καὶ ἐπισκευῆς τῶν πολεμικῶν μηχανημάτων" 
τούτοις δὴ οὖν ὤπασιν ἐκέλευεν, ἐπειδὰν καπνὸν ἀρθέντα 
Φεάσοωτο, τοὺς δὲ γιγνώσκειν ὥς πῦρ ἤδη τῷ τῶν "Ῥωμαίων 
12. εἴῃ R. οὕτω R. 14. µάλιστά τε Ἀ., µαλιστά γε vulg. 


19. ἐργοποίοις R. ^ αι. xai om. R. — 23. Φεάσαιντο R.. ce 
περ H., sed in mg. ὡς πῦὂρ. 


spectati venirent , irruerent progressusque celeritatem  retardarent, 
quoad usque oppidum expugnatum esset. Atque ita quidem Persarum 
non exigua manus frustra laborabat, a reliquo exercitu subducta. Na- 
choragan vero vel sic exercitum eduxit, antevertere scilicet eorum 
adventum cupiens, qui nullo modo erant venturi ; animoque valde elato 
in Romanos ferebatur, palam iactans atque insuper iurans, se eo ipso 
die urbem totam cum ipsis hominibus incensurum. Oblitus enim erat, 
uti verisimile est, prae superbia fanaticus iste, quod ad proelium iret, 
rem adeo dubiam atque incertam, multisque in utramque partem in- 
clinationibus et vicissitudinibus obnoxiam, maxime vero omnium a 
divina quadam superioreque necessitate dependentem ; cum ne par- 
vae quidem res ullae in eodem semper statu permaneant, sed etiam 
infinitae hominum nationes frequentiaque oppida et vita universa 
commutentur subinde et perturbentur, et spes de rebus universis 
perpetuae agitationi fluctuationique sint obnoxiae. Hic vero eo su- 
perbiae devenerat, ut etiam operariis et ministris , qui per silvam di- 
spersi arbores praecidebant, sive lignandi causa aive conficiendis 
mrachinis bollicis, his, inquam, omnibus mandarit, ut cum fumum 
Agathías. 13 
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A. C. δὔὔπεριβόλῳ εἴη ἐμβεβλημένον, καὶ μεθεῖναι μὲν τὰ ἐν χερσὺ 
1.1. 19 ἔργα, δροµαίους δὲ ὥς αὐτὸν ἤκειν, καὶ συγεπιβάλλειν τὴν 
Ῥφλόγα, ὡς ἄν ῥᾳδίως ἅπαντα πυρποληθείη. καὶ 0 μὲν τοιαῦτο 

ἐφ᾽ ἑαυτῷ βρενθυόµενος, εἴχετο τῆς ἐφόδου. ᾿ουστῖνον δὲ — 

τὸν Γερμανοῦ, (οὐ γὰρ ᾧετο ἐν τῷ τύτε τὸν Ναχοραγὰν na-5 
ρέσεσθαι,) ἔννοιά τις Φεύθε», οἶμαι, εἰσῆλθε πρὀςτινα veov aov 
παρὰ Χρισειανοῖς σεμνοτάτω», οὐ πόῤῥω τῆς πόλεως ἀφε- 
στηκότα, παραγενέσθαι ὥς τάχιστα, καὲ ἐπιθειάσαι. καὶ τοί- 
νυν ἀπολεξάμενος ἐκ τῆς ]Ηαρτίου καὶ τῆς οἰκείας δυνάμεως 

CÓ, τι καρτερόν τε καὶ μαχιμῶώτατο», καὶ πεντάκις χιλίους in-10 
πότας ἀγείρας, ἅπαντάς τε ὥς ἐς πόλεμον ἄριστα ἐξοπλίσας, 
ὁ δὲ Ev» ἐκείνοις ἀπήλαυνε, τῶν τε σηµείων οἱ ἐπομένων καὶ 
ες ἄλλης στρατη)ικῆς εὐκοσμίας. οὕτω δὲ ξυνενεχοὲν, ovre 
oí Πέρσαι κατεῖδον τούτους πορευοµένους, οὐμενοῦν οὐδὲ οἱ 

ἀμφὲ Ιουστῖνον ἐκείνυς ἐπιφοιτῶντας. ἆλλ᾽ ἑτέρωθεν γάριῦ 
ἀφιγμένοι, ἀθρθόον τῷ περιβόλῳ προσέβαλλον, πλείονέ τε ἢ 
- πρότερον τοξείᾳ ἐχρῶντο, e οὕτω 07 xai μᾶλλον τοὺς "Ῥω- 

µαίους ἐκπλήξοντες, καὶ τάχιστα τὴν πόλιν ἁρπασύμενοι» 

D xé. Τοιάρτοι βέλη ἐφέρετο ἅμα συχνὰ, καὶ εἶα ἕτερα 


1. ὥς αὐτοὺς R. ῥϐ6. Post veo» vulg. et Intpr. (templum sanctis- 
simum et apud Christianos permagnificum) addunt ἁγιώτατον, 
quod om, R. Intpr. praeterea legisse videtur καὶ τῶν; suspicor 
autem alteram dirz0ypoq;ac scripturam fuisse νεὼν ἁγιώτατον τι- 
νὸς T. π. XQ. σ., scil templum sanctissimum , cuidam quem 
Christiani inprimis venerantur dicatum. 10. µαχιμώτερο» R. 
11. ἅπαντάς 16 om, R. 16. προσέβαλλο» R., προσέβαλον vulg. 
186. ἐκπλήξαντες R. ) 


in altum sublatum cernerent, scirent ignem iam Romanorum ligneo 
septo immissum, opereque, quod in manibus erat, omisso, cursim ad 
se venirent , simulque ignem immitterent, ut eo facilius omnia in- 
cendio conflagrarent. Atque hic quidem talia apud se iactans, oppidi 
murum adoritur. lustinum vero Germani filium (neque enim existi- 
mabat Nachoraganem tum temporis urbem invasurum) cogitatio quae- 
dam divinitus, credo, subiit, ad sanctissimum quoddam templum quod- 
que Christianis maximo in honore erat, neque procul ab urbe dista- 
bat, quam citissime ire, Deique opem implorare. Delectis itaque 
ex Martini et suis copiis fortissimis quibusque bellicosissimisque viris, 
et quinque millibus equitum , omnibusque veluti ad proelium armatis, 
cum illis processit, sequentibus ipsum signis reliquoque apparatu mi- 
litari. Casu vero accidit , ut neque Persae eos abeuntes sint conspi- 
cati, sed neque hi illos oppidum versus venientes; sed diversa via 
adducti, confertim impetum in moenia fecerunt, maioreque multo 
quam antea iaculatione sunt usi , tanquam ita et quidem magis Roma- 

nos perterrituri , citissimeque urbem direpturi. 
25. Adeo vero densae simul sagittae ferebantur, rursusque aliae 
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Wl αλλα ἐλὲ τούτοις ἅπαντά τε τὸν ubrate déga ἐπεκάλυ- A, C. 555 
SiO» τῇ συνεχεία, ὥσπερ ἀλλήλοις ξυμπεφυκότά, εἴκασεν ayl lag 
εις τὸ χρήμα νιφετῷ μεγάλῳ, 17 χαλάζη πυλλῇ tov βιαίῳ 
Ἀγεύματι καταῤῥαγείσῃ,- ἄλλοι δὸ τάς τε μηχανὰς ἐκίνον», 
ὅκαὶ βέλη πυρφόρα ἠκόντιζον, ἔς τε τοὺς καλουμένους σπα- 
λίωνας ὑπεισδυόμενοὶ, Πελέκεσι κατὰ τοῦ τείχους ἐπεφέροντο, 
ὣς Συλινόν τε 0», καὶ ταύτῃ ῥᾳδίως διατεµνόµενον. οἱ δὲ τὸ 
ὑαπεδον διορύττειν ἐπειρῶντο, x&i τῆς πρώτης βάσεως ἔφι- 
κγεῖσθαὶ, οὑτώ τε ἀνατρέπειν καὶ διάσπἀράττειν τὸ ξυμπε- 
io7:7y0c καὶ ἐνηρμοσμένον. ἀλλά γὰρ καὶ οἱ ᾿Ῥωμαῖοι, ἐς τε τοὺς 
πύργους καὶ τὰς ἐπάλξεις ἑστῶτες, ἀντεῖχον ξὺν προθυμίᾳ 
καὶ ἀπεμιάχοντο, ὥσπερ τῇ πείρᾷ δεικνύναι βουλόμεγόι τὸ μὴ 
χρῆναι αὐτοῖς ἕτέραν δύναμιν προσγενέσθαι. 7j τε τοῦ ἹΜαρτί- 
vov ἀπάτη iy αὐτῷ δὴ τῷ ἔργῳ διεφάνη, ὥς χρήσιμύς τε ἦν 
ιΠκαὺ ἐγεργοτάτη. ἅπαντες γὰρ ἀφειδῶς διεπρνοῦντο, οὐδένα 0y- P. 102 
τινα τρὐπον ἀμυντήριον µεθιέντες. δόρατα μὲν γὰρ πολλὰ ἐκ 
τοῦ µετεώρου ἀκοντιζόμενα τοὺς πολεμίόὺς ἐτίερωσκεν , ἆτθ 
δὴ πλήθει yvuvQ ἐρυμάτων προσπίπτοντα, καὶ οὐδὲ ἐνὸν éxé- 
ῥωθι φέρεσθαν λίθοι δὲ ἁμαξιὰῖοι κάτὰ τῶν σπαλιώνων ἐθρί- 
BonzrOvro, τὰ πλέγματα καταγνυντες. µείονές τε ἄλλοι διασφεν- 
δονώμενοι τὰ κράνη τῶν Μήδων καὶ vag ἀσπίδας κατέθρανο», 
. 12; ἀπεμάχοντοβἉ., ἐπεμάχοντο vulg. 14. ὦν Ἀ.Ρτο ἦν. 15. ἅ- 


παντες R. et Intpr. omnes indesinenter, ἁπανταχοῦ vulg. 16. 
πάλαι BR. 20. διασφενδονώµεγοι Ἀ., διασφενδονούµενον vulg: 


ütque aliae super alias, ut univetsum intermedium aérem sua densi- 

tate obtegerent veluti intet se coagmentatae. Comparasset quispiam 

rem ninguori ingenti aut grandini veliementi cum violentissimo vento 

ruenti: alii vero machinas admovebant, et tela ignita iaciebant: 

alii testudines ( machinas ita dictas) subeuntes, secures muro ini- 
pingebant; quippe qui ligneus erdt, ideoque facile discindi poterat: 

alii pavimentum soli suffodere conabantur, et ad primam basim per- 

venire, atque ita quod compactum et Coagméentatum erat convellere 

àtque subvertere. Romani contra in pinnis et propugnaculis muro- 

rum stantes, acriter animoseque resistentes pugnabant, veluti re ipsa 
ostendere volentes, nequaquam opus esse, ut ipsis novae copiae sub- 
sidio venirent. Apparuit vero manifeste in ipso opere, quam utilis 
eficàxque Martini dolus fuiiset. Omni enim ex parte incessanter 
adlaborabant, nihilque plane, quod ad propulsandum hostem perti- 
neret, omittebant, Nam et hastae multae telaque e sublimi iacta ho- 
stes vulnerabant, utpote in nüdam nullisque propugnaculis tectam * 
multitudinem incidentia, quaeque aliorsum ferti non poterant; saxa 
etiam plaustralia in testudines iaciebantut, omnem illarum contextum 
perrumpentia; quin et minores lapides fundis eiecti galeas Medorum 
scutaque perftingebant, et ad murum quam proxime accedete nom si- 
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A.C. ὔὔδπελάζειν τε αὐτοῖς ἓν χρῷ τῷ τείχει οὐ udAa ἐφίεσαν, βιαιύ- 
I 1-39 τερον ἐνοχλοῦντες. τῶν δὲ ταῖς ἀκάτοίς, ᾗπέρ µοι ἤδη ἐῤῥήθη, 
V. 13 ἐφεστηκότων, οἱ μὲν τόξοις χρώμενοι πλείστους ἐσένοντο, ἅτε 
ἄνωθεν βάλλοντες, οἱ δὲ τῶν μηχανῶν δαηµονέστατα ἥπτοντο, 
τᾶ τε ὑπόπτερα ἐκεῖνα τὰ καὶ ἓς τοῦτο ἐσκευασμένα δοράτια,δ 
πολλῇ Evv ἀνάγκῃ ἐκτιασσόμενα, ἐπιπλεῖστον ἐφέρετο, ὣς 
xai πολλοὺς τῶν βαρβάρω», πὀῤῥωφεν ἔτι ἐπερχομένους, ἐκ τοῦ 
ἀφανοῦς αὐτοῖς ἵπποις διαπερογᾶσθαι, καὶ καταπίπτει) ἔξα- 
πιναίως. fon τὸ ἐπιμέγα ἐπῆρτο, καὶ σᾶλπιγγες ἑκατέρωῦεν 
πολεμιστήριὀν τι µέλος ἐπῇᾖδον. oi δὲ Πέρσαι καὶ τοῖς τυµ-το 
πάνοις ἐβόμβουν, καὶ σφοδρότερον ἐπηλάλαζον ἐκπλήξεως ἕνεκα, 
0 τε τῶν ἔππων χρεμετισμὸς καὶ τῶν ἀσπίδων ὃ πάταγος xai 
αἱ τῶν θωράκων συντρίψεις παμμιγῆ τινα καὶ ἄγριον ἀνέ- 
ο πλεκον ἦχον, ἐν τούτῳ δὲ ἸΙουστίῳ τῷ Γερμανοῦ ἐκ τοῦ veo 
C ἐπανιόντι Συναίσθησις γίγνεται τῶν ὁρωμένων τῇ τε ταραχῇιδ 
καὶ τῷ κτύπῳ. καὶ αὐτίχα τοὺς dug" αὐτὸν ἱππότας συστρέ- 
vac, καὶ ἐς τάξιν τινὰ ἐν κὀσμω καταστησάµενος, τά τε ση- 
μεῖα ἐς ὕψος ἀρθῆναι ἐχέλευε, καὶ ἅπαντας ἔχεσθαι ἔργου, 
γιγνώσκοντας Oc οὐκ ἀθεεὲ ἔτυχον τοῦ ἄστεος ἐξεληλυθύότες, 
ἀλλ’ ἐφ᾽ d δεδίξασθαι τοὺς πολεμίους τῷ ἀπροσδοκήτῳ, καΐχο 
ἀπελάσαι τῆς πολιορκίας. oc δὲ βραχύ τι προελθύντες ᾿κατεῖ- 
ὃον τοὺς Πέρσας ἐγκειμένους τῷ περιβόλῳ, τότε δή ἀθρύον 
1. αὐτοὺς R. in mg. 4. οἱ δὲ R., of τε vulg. — 9. βοήν τὴν 
. R. et in mg. d? Boj. ^ 13. συντρίψεις R. et Intpr. fracturae, 


ἐχτρίψεις vulg. 15. γίγνεται R., γίγνηται Lugd. et ed. pr., yé- 
γεταν Par. — 19. dOti R. 20. ἐφ᾽ 6 R. 


nebant, multum molestiae ac damni inferentes, Eorum vero, qui in 
corbibus stabant, prout modo dixi, alii quidem sagittis , utpote ex 
sublimi missis, quam plurimos laedebant, alii machinas peritissime 
tractabant, et pernicia quaedam tela magna cum violentia excussa 
longissime ferebantur, adeo ut etiam multos barbaros procul adhuc 
inde advenientes ex improviso una cum ipsis equis traiicerent subito- 
que prosternerent, Tum ingens excitatus est clamor, et tubae utrim- 
que bellicam quandam cantionem sive classicum accinebant, Persae 
vero tympanis perstrepebant, et ingentes ululatus terroris excitandi 
causa edebant; equorum etiam hinnitus, scutorum ictus et lorica- 
rum fracturae confusaneum quendam atque immanem sonitum misce- 
bant, Jnterea Iustinus e templo revertens, quid rei ageretur, ex tur- 
bulento sonitu strepituque cognoscens, converso statim equitatu et 
in ordinem reducto, signa in altum tollere iubet, omnesque operi 
ut se accingant iubet, ita secum statuentes, non absque divini nu- 
minis nutu factum quod oppido exivissent ; sed ut inopinata irru- 
ptione hostibus metum iniicerent, et ab obsidione profligarent, Si- 
mulatque vero paululum progressi Persas in murum impetum facien- 
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ἔμβοησαντες, ἐμβάλλουσι τῷ µἐρει τῷ πρὸς τῇ Φαλάττῃ παρα- A. C. 555 
» 4 4 , . 
verae ἐνθένδε γὰρ xai ἐτύγχανον dguyuévot. καὶ αὐτύκα V V 39 
^ & P ε « 
οἱ μὲν κοντοῖς, οἱ δὲ σαρίσσαις, οἱ dà xai ξίφεσι παίοντες, D 
τὸ παρεµπίπτον διέφθειρον βιοιοτέρας τε τὰς ἐπελώσεις ἀνὰ 
5raüc στίχας τῶν ἐναντίων ποιούµενοι, καὶ ταῖς ἀσπίσιν ἔχω- 
^u 2c D 4 
Φοῦντες, παρεῤῥήγνυσαν τὸ ξυνεχὲς καὶ συντεταγµένον. 
, t A lod ^ 3 : 4 
xc. Οἱ δὲ Πέρσαι τοῦτον ἐκεῖνον εἶναι τὸν στρατὸν ὅπο- 
, [o] LI ? , νο , 
τοπήσαντες ον δη παρέσεσθαι ἠκηκόεσα», καὶ ὅτι διαλαθόντες 
^^ . 
τοὺς ég τοῦτο ἀποχεκριμένους ἀφέκοντο, Φορύβου καὶ δέους "" 
χοἐγεπέµπλαντο, καὶ χύδην ἐς ξαυτοὺς ἀνελιτόμενοι, ἀπεχώ- 
ϱουν ἠρέμα ἐς τά ὀπίσω, xoi ἓς ὑπαγωγὴν ἐκινοῦντθὂ. ταῦτα 
? ^" ' 
δὲ πόβῥωσεν οἱ «4Πιλιμνῖται Φεασάμενοι, (ἀμφὲὶ yàp τὸ µεσαί- 
^ , ? 9 3? ^ * 
τατον τοῦ τείχους ἐμάχοντο;) ὀλίους μὲν αὐτοῦ κατέλιπον, οἱ 
*« 
δὲ ἄλλοι ἐχώρουν ἐπὶ τὸ πονούμενον. ᾿«4γγιλας δὲ καὶ Θεόδω- p. 403 
” K 4 : ; 
1590c, οἱ τῶν ᾿Ῥωμαίων ταξίαρχοι, ὧν dz καὶ πρότερον ἔπε- 
4 s? , ^ D 
µνήσθην, ἐπιφρασάμενοι τὴν ὀλιγότητα τῶν µεμενηκότων, ἐπεξ-- 
e ὁδ V. 3 M 
aci» ἀθρύον τοῦ ἄστεος EU» ἀποχρώσῃ δυνάμει. καὶ τὸ μέν 
τι αὐτῶν διαφθείρουσιν , ἔνιοι δὲ ἀποδράσαντες ῷχοντο' τού- 
τους τε οἱ Ῥωμαῖοι διώκοντες ox ἀνίεσαν. οἱ δὲ ἄλλοι «4ι- 
^w ; er 2/ Ν - 
οολιμγῖται ταῦτα ἰδόντες, ointo Ίεσαν cc δή τοῖς Πέρσαις zs- 
ζομένοις ἐπαμυνοῦντες, ἐπιστρέφουσιν αὐτίκα ἐπὲ ὁατερα, ἕ- 
1, παρατεταµένῳ R. corr. pro vulg, παρατεταγµένω, idemque eoni. 
B. Vule. | a3. ἐνθένδε δὲ R. 4. ἐπελάσεις B. , ἐπελεύσεις 


vulg, 10. ἐς αὐτοὺς Β. 11, ἀπαγωγὴν R, in mg. 21. 
µέρη post Φάτερα add, Β. 


tes sunt conspicati, tum utique confertim elamore edito in eam par- 
tem irruunt, quae iuxta mare instructa acie stabat. Ex ea enim etiam 
ipsi parte venerant ; statimque alii quidem contis, alii sarissis, alii en- 
sibus ferientes, quicquid obvium erat sternebant; vielentioreque im- 
etu in densos hostium ordines facto, scutisque protrudemtes , con- 
ensatam confertamque eorum aciem perfregerunt, : 

26. Persae vero hunc illum exercitum esse rati, quem adventare 
intellexerant , quodque clam et insciis iis, qui seiuncti a reliquo ex- 
ercitu in ipsos missi erant, iam advenissent, perturbatione ac metu 
pleni, et confusanec in se ipsos revoluti, sensim retrocesserunt, pe- * 
demque retulerunt, Quod cum Dilimnitae eminus cernerent, €sub 
mediam enim muri partem pugnabant,) paucos quidem ibi relique- 
runt, ceteri ad eam partem, quae maxime laborabat, se contulerunt, 
Anugilas vero et Theodorus, Romanorum duces, querum etiam ante 
memini, animadversa paucitate eorum, qui manserant, confestim eum 
satis valido agmine eruptionem ex oppido faciunt, et nonnullos qui- 
dem eorum obtruncant, nonnulli vero in fugam se dederunt; quos. 
ipsos Romani persequi non destiterunt, Dilimnitae autem. haee cen-  - 
spicati, qui Persis laborantibus auxiliaturi iverant, rursus in comtra- 
rium vertuntur, Romanis obviam ire volentes, imelkus consultiusque 

* 
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Α. C. 55δπαντιάζειν βουλόμενοι τοῖς "Pouatoig, ἄμειχον εἶναι ἡγούμενοε 

L.L29;2 μᾶλλον τοῖς ὁμοφύλοις ἐς 0, τι τάχιστα ἐπαρήξαιεν, σπου- 

δή τε ἀτάκτῳ καὶ δρόµῳ πολλῷ ἐφέροντο ; ὡς φεύγουσι μᾶλ- 

λον ἄπρεπως, ij Ort ἕτεροις ἐπέρχονται, εἰχασνήναι.  ἐνεον 
Bu» γαρ ὡς Ó5 τοῖς οἰχείοις προσβοηθήσοντες, πλέον δέ τις 

ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς τοῦ ὀργιζομένου τὸ ταραττύµενον. 7 δὲ τῶν 

1ερσῶν στρατιά, ὁπόση δή ὥς πλησιαατα παρετάττετο, ἰδόν-- 

τες τοὺς «4ιλιμνίτας οὕτω δή τι ξὺν ταραχῇ καὶ ἀκοσμίᾳ φοι- 

" τῶντας , ἕτερόν T6 οὐδὸν 7 ὃτι ὠποδιδράσκουσι διανοηθέντες, 
καὶ λογιζύμενοι ὡς οὐκ ἄν ποτε ἐκεῖνοι ἐς τοῦτο αἴσχους ἀφί-ιο 

κοντο, jy] μεγάλου τινὸς καὶ ἀνυποίστου περιεστηκότος χινδύ-- 

vov, τύτε δὴ καὶ αὐτοὶ τραπέντες ἁγεννῶς ἐσκεδάννυντο. 7 

δὲ µελετωμένη τέως φυγὴ καὶ ὑπολανθάνουσα, τύτε δὴ αὐτοῖς 

ἐς τοὐμφανὲς ἀνερθάγη. ϱλλά γὰρ xai οἱ «{ιλιμνῖται ταὐτὰ 
περὶ τῶν Πεοσῶν οἰηθέντες, Συνεζποντό γε αὐτοῖς καὶ συνεξέ-ιᾷ 

69εον, ἀπατήσαντές τε ἅμα καὶ ἐξηπατημένοι. τούτων δὲ γι- 

γνοµένω», πλεῖστοι ὅσοι τῶν "Ῥωμαίων τοῦ περιβόλου διεκβάν-- 

τες, λαμπροτέραν τοῖς πολεµίοις εἰργάσαντο τὴν ἀναχάώρησι», 

ἐπισπόμενοί τε αὐτοῖς, καὶ τὸ ἀεὶ λειπόμενον ἀναιροῦντες. 
ἄλλοι δὲ ἄλλοθεν ἐπεξιόντες πρὸς τὸ ἀντέχον ἔτι καὶ Συνεστη-αρ 

V.24 κὸς διεπονοῦντο. τὸ γιὲν γὰρ λαιὸν κέρας τῶν βαρβάρων οὕτω 

| 3. ἐφέροντο R. et Intpr. ferebantur, ἐπεφέροντο vulg. 31. ὁπόση 

05 ὡς Β., ὅπως 50g vulg. 9. ἕτερόν τι R. 13. τέως R. Lugd, 

(CL) τε óc Edd. 14. ταῦτα R. 15. &£vvé9toy R., συνέθεον Lugd. 


1. D. 16. γινοµένων vulg. 17. διεχβάντες R., ἐκβάντες vulg. 
18. dyeydonow Ἀ., dnoxyogngiw vulg. 


- existimantes, si potius popularibus suis quam citissime subvenirent, 
inordinato studio effusoque cursu ferebantur, ita ut indecenter fu- 
gientibus magis quam in alios euntibus similes viderentur,  Curre- 

ant enim tanquam suis opitulaturi, plus tamen perturbationis quam 

irae prae se ferebant, Persarum autem exercitus, ut. iam quam proxi- 

me ipsis instructa acie stabat, cum videret Dilimnitas ita tumultua- 

rie et sine ordine ferri, neque aliud quam fugere eos rati, secumque 
, reputantes nequaquam illos eam turpitudinem in se admissuros, nisi 
in extremum aliquod et ineluctabile periculum redacti fuisscnt: 

tum utique etiam ipsi turpiter terga vertentes sunt dissipati, et 
praemeditata iam obscureque tentata fuga in apertum erupit . Di- 
imnitae enim haec de Persis opiuantes, socios sese illis adiunxerunt, 

unaque fugerunt; fallentes simul et falsi. His itaque peractis, ma- 
xima Romanorum vis muris effusa, manifestiorem Persarum fugam 
reddidit, tergis eorum inhaerendo et extremos metendo ; alii vero 
alia ex parte irruentes , adversus resistentes adhuc et conglobatos 
acriter pugnabant. Laevum enim barbarorum cornu iam aperte in- 
tlinarat solutumque erat; qui vero in altero stabant, foxtissime re- 
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δή τι περιφανῶς ὀκεκμήκει καὶ διελέλυτο, οἱ δὲ dni τῷ ἑτέρῳ A. C. 555 
ξυντεταγμένοι καρτερώτατα ἀπεμάχοντο. oj το γὰρ ἐλέφαντες 1. 1-29 
ἀντ᾽ ἐρύματος προβεῤλημένοι καὶ ἐπεισπηδῶντες, διετάραττον 
αὐτίκα τὸν συνασπισμὸν τῶν “Ῥωμαίων εἴπου Evoratg: oi τε 
δὐπὲρ τούτων ὀχούμενοι τοξύται λίαν ἐσίνοντο τοὺς ἐπιόντας, D 
T 3 e ? , 4 " € 3 , , 
οἷα ἓς ὄψος ἠρμένοι, καὶ τῷ ὑπερανέχειν εὔὐσκοπώτοτα βάλ- 
λοντες' al τε τῶν ἱππέων (Aat, διεκτρέχουσαι, ῥᾳδίως προσέ- 
βαλλον καὶ ἠνώχλον» ἀνδρασι πεζοῖς καὶ ἐμβριδέστερον ὤπλι- 
x . 
ouévoig* 1205 τε οἱ ταύτῃ  Poyaior ἐς φυγἠν ἐκκλύναντες ἅπη- 
αολαύγοντο. | 
? ? p - 
xb. vno dé vt; ἐν αὐτοῖς τῶν Magriyov δορυφόρων, 
x . » ? Π , € 9 
Ογναρις Όνομα, ἐν στενωτάτῳ χωρίῳ δυνειληµµένος, ὡς μηδὲ 
τὸ αποδιδράσκειν αὐτῷ ἐλευθερον εἶναι καὶ ἐφειμένο», αὐτίκα 
? ^ ^ ^ 
óyc ἀπειρηκῶς τοῖς ξυνενεχΏεῖσι, καὶ ὥσπερ τῆς τύχης ὦπο- 
αὄπειρώμενος, ἐπεόντα οἱ δεινῶς τὸν ὡρασύτερον τῶν ἐλεφάν- 
των πλήττει βιαίως ava τὴν ὀφρὺν τῷ dO ' ἐμπή- Ρ. 108 
7 ιαΐίως ανά τὴν ὀφρὺν τῷ δόρατι, καὶ ἐμπή- Ρ. 
3 € M Dd d » 
y»vot τήν αἰχμὴν, Oc ἆπαν τὸ λοιπον ἀπηαρῆσθαι. 0 dà προς 
τε τὴν πληγὴν δυσανασχετῶν», καὶ πρὸς γε τοῦ ἀορατίου ἀμφὲ 
τὸν ὀφθαλμὸν κραδαιοµένου ἐκταραττύμενος, ὑπεξήγετο d- 
, » — 
2098960» ἐς τούμπαλιν ἀνασκιρτῶμ καὶ περιδονθύµενος, τήν τε 
προνοµαίαν νῦν μὲν ὥσπερ ὕσπληγγα περιτινκάσσων ὄπληττε 
πολλοὺς τών Περσῶν καὶ ἐξηκόντιζε, νῦν δὲ ἐς µῆκος ἐκτει- 


, 3. ἐπεισπηδώντες R., ἐπεκπηδώντες να]ρ. 4. συνασπιμὸν  sph. 
Par. 8. ἠνάχλουν Par. 9. ἐχκκλίνοντες R. 11. Ὄγναρις R. 


et Intpr., Ὄγναρος vulg. στενωτάτῳ R., στενοτάτω vulg. 
12. ἁπῃωρῆσδαι R., ὑπηωρεῖσθαι vulg. 20. περιδονούµενος R., 
περιδινούμενος vulg. 23. νῦν δὲ R., νῦν μὲν vulg. 


pognabant. Elephanti enim pro vallo obiecti et proruentes , sicu- 
| confertis clypeis pugnam inirent Romani , statim aciem turba- 
bant, et sagittarii, qui eis vehebantur, Romanos irruentes graviter 
laedebant , utpote in sublime elati , certaque eo, quod editiores 
essent, tela iacientes. Quin et equitum turmae discurrentes facile 
invadebant atque turbabant pedites et gravioris armaturae milites ; 
jamque ex ea parte Romani ad fugam inclinati pedem refere- 
ant, 

27. Vir autem quidam iuter eos e satellitibus Martini, Ognaris 
nomine, in sumumas angustias redactus , adeo ut nullum ei pateret 
liberum effugium, ae iam de salute sua desperans, et quodammodo 
fortunae aleam periclitans, irruentem in se horrendum in modum 
quendam e ferocioribus elephantis, magna vi ad imam frontem cir- 
ea supercilium hasta ferit , spiculo ita adacto atque impacto, ut 
quod reliquum erat hastae propenderet. Át hic accepti ictus impa- 
tiens, atque insuper hasta circa oculum roetante perturbatus , con- 
íestim retroactus atque ig orbem se versans, et proinusceidem nunc 


200 AGATHIAE 


A. C. 555 o0» τραχύν τύα καὶ ἄγριον 7 yov ἀφίει. αὐτίχα δὲ τοὺς ὕπερ- 
LLl299zy ἑστῶτας «ἀποσεισάμενος κατέβαλε, καὶ ἐμπατήσας διέ- 
φθειρεν. ἔπειτα δὲ καὶ ἅπαντα τὸν Περσικὸν ὅμιλον ἀνεσόρβει, 
τόύς τε ἵππους ἀναχαιτίζων oig ἂν ἐμπελάσειε, καὶ τοῖς 
Ῥ ὀδοῦσι τὸ ἐπιψαῦον διατεµμνόµενος καὶ ἀναχαράσσων. καὶ ἦν 
ἅπαντα ὀλοφυρμοῦ ἀνάπλεα καὶ Φορύβων. oi μὲν γὰρ ἕπποι 
τῇ χαλεπύτητι τοῦ 9ηρίου ἐπτοημένοι, ov µάλα τοῖς ῥυτῇῆρσιν 
ἐπειθοντο, ἀλλὰ τὰς ἐμπροσθίους µετεωρίζοντες ὁπλὰᾶς, ἔξε- 
κύλιον τοὺς ἐλατῆρας, οὕτω τε ἄτακτα διὰ τοῦ πλήθους ἐξήλ-- 
λοντο, πνευστιῶντες θαμὰ καὶ φριμασσόμενοι. τῶν δὲ ἀνδρῶνεο 
ἐς ἑαυτοὺς ἀναχωρούντων, ἁπάντων τε ὠθούντων ἄλλήλους 
καὶ παραγκωνιζοµένων, καὶ ἕκάστου προτερῆσαι τὸν πέλας 
ἐπειγομένου, πλεῖστοι ὅσοι ἐκτείνοντο ὑπὸ σφῶ», τοῖς τῶν φιλ-- 
τάτων τε καὶ ὁμοφύλων Ἐίφεσι περιπταίοντες. οὕτω δὲ τῆς τα- 
Οραχῆς ἐπιμέγα ἰούσης, οἱ ᾿Ῥωμαῖοι, ὁπόσοι τε δη ἐτύγχανονιῦ 
ὑπεκβάντες τοῦ περιβόλου καὶ ti που τι αὐτῶν ἔνδον ἐλέλει- 
πτο, τύτε δὴ ἅπαντες ἐς µίαν τινὰ φάλαγγα συσπειραθέντες, 
καὶ τὸ µέτωπον ὡς καρτερώτατα ταῖς ἀσπίσι φραξάµενοι, ἐμ- 
πίπτουσι Ἑυγκεχυµένοις ἔτι τοῖς πολεμίοις. οἱ δὲ τῷ Ίδη προ- 
πεπονηκέναι τὴν προσβολὴν οὐκ ἐνεγκόντες, ὠκύτατα ἔφυγον χο 
οὐδὲ τοῦτο δρῶντες ἐν τάξει, οὐδὲ ὥστε καὶ ἀμύνεσθαι τοὺς 
4. ἀμπελάσειε (punctis sub eu subditis) R. 6. δαρύβων B. 


Φορύβου vulg. 8. ὁπλ. µετ. BR. 11. ἁπάντων τῶν R., sed 
corr, t€. — 71. ἐς om. Β. 


quidem instar flagelli huc illuc torquens, multos Persarum percus- 
sit et in altum iecit; nunc vero eandem in longum extendens hor- 
rendum quendam atque immanem  barritum edebat ; mox . vero 
etiam super se stantes excussos prostravit et proculcatos extinxit ; 
totnm deinde exercitum Persicum conturbavit, equos etiam, ad quos 
propius accedebat, effrenes erectisque iubis restitantes reddebat ; et 
quos prensasset dentibus proscindebat ac discerpebat, Erant itaque 
omnia eiulatu et tumultu plena. Equi enim ferocia belluae expave- 
facti, habenis non admodum audientes erant, sed anterioribus un- 
gulis in altum elatis sessores evolvebant; atque ita turbulente per 
medium agmen saltabundi ferebantur, anhelantes crebrumque spiri- 
tum naribus efflantes. Viris autem in se ipsos reflexis , omnibusque 
sese mutuo impellentibus cubitoque protrudentibus , et unoquoque 
vicinum suum antevertere contendente , quamplurimi a suis inter- 
ficiebantur , in amicissimorum et popularium suorum enses impin- 
gentes, Cum itaque tumultus et perturbatio vehementer iam inva- 
luisset, Romani quotquot antea muro egressi erant, et si qui forte 
intus manserant, universi in unum agmen conglomerati, et fronte 
aciei quam validissime scutis communita, in hostes ita adhuc con- 
fusos irruunt; qui, ut praeteritis laboribus defatigati , cum impe- 
tum sustinere non possent, citissime fugerunt; at ne id quidem 
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ἐπιόντας, dÀX ἐσκεδάννυντο ἄλλος ἄλλοθι ὥσπη ἑκάστῳ πρού-Λ.α. 555 
χώρει. 0 δὲ Ναχοραγὰν, ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτὸς τῷ παραλόγῳ ll 39 
τών γιγνοµμένων καταπεπληγµένος éc τὰ ὀπίσω δρομαῖος ἁπή-- 
λαυνε, σηµαύων ἅπωσι τῇ µάστιγι καὶ ἐγκελευόμενος ὡς τα- 
βχιστα φεύγει», τοῦτο δή τὸ πρὸς ἐκείνων δη πρασσόµενον. οὗ- Ὁ 
τως ἄρα αὐτῷ τὰ τῆς ὑψηγορίας ἐς τοὐναντίον ἀπέβη. oi δὲ 
Ῥωμαῖοι οὐ πρότερον ἀνῆκαν διώκοντες τοὺς βαρβάρους καὶ 
ἀναιροῦντες, πρίν γε δή ó Ἰμαρτῖνος, ἀποχρῆναι ἡγούμενος, 
ἀνεκαλεῖτό τε αὐτοὺς ὑπὸ τῇ σάλπιγγι, καὶ τὸν Φυμὺν ἐξημέ- 
τορου. οὕτω τε οἱ Πέρσαι μόλις εἲς τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον ἆπε- 
σώθησαν, οὐ μεῖον ἢ δέκα χιλιάδας µαχίμων ἀνδρῶν ἐν τῷδα 
τῷ ἔργῳ ἀποβεβληκότες. 
xj. Οἱ δὲ 'Ῥωμαῖοι ix τῆς διώξεως ἐπανελθόντες, τούς 
τε σπαλίωνας ἐνέπρησαν, καὶ ὑπόσα ἄλλα Περσικὰ µηχανή- 
1ἅματα ἁμφὶ τὸ τεῖχος ἐλέλειπτο. ἐντεῦθεν δὲ φλογὸς μὲγάλης Ρ. 105 
ἀρθείσης, οἱ τὴν ὕλην κατατέµνοντες ὑπηρέται τῶν Περσῶν 
καὶ ἀχθοφόροι, ἰδόντες πὀρῥωθεν καπνὸν εἰς ὄψος dvégnovra, 
καὶ ἐπὲ πολὺ τοῦ ἀέρος ἀνελατόμενον, αὐτίκα οἱ δείλαιοι ἐπὲ 
τὸ ἀστυ ἐχώρουν, οἰηθέντες, ὣς που τῷ Ναχοραγὰν πρότε- 
$000» ἐκεκύμπαστο, τὸν περίβολον πυρπολεῖσθαι. τοιγάρτοι δὺν 
1. ὥσπερ R. 3. ἀπήλαυε sph. Par. 5b. τὸ post τοῦτο δη add. 
ex Β. ο. ἀγεκαλεῖτό τε R., ἀνεκάλει τότε vulg. 17. µαχί- 
µων dvdody Β., ἀνδρ. µ. vulg. 16. τῶν Περσών add, ex R. 


et Iutpr. Persae, qui materiam caederent, ministri simul. 20. 
τοιγάρτοι om. Β. 


ordine aliquo servato fecerunt, neque ita persequentes propulsarunt, 
scd dissipati dispersique sunt alius alio, prout cuique successit, 
Quin et Nachoragan ipse inopinato rei eventu obstupefactus retror- 
sum cursim adequitabat, significans omnibus flagello et mandans, ut 
quam celerrime fugerent , quod quidem iam ab illis factum erat. 
Sic utique illi iactantia sua in contrarium cessit, Romani vero non 
antea persequendi ac trucidandi barbaros finem fecerunt, donec 
Martinus suflicere ratus per tubam eos revocavit , iraque percitos 
eorum animos mitigavit. "Atque ita Persae aegre tandem ab castra 
sua salvi evaserunt , non minus quam decem bellatorum millibus 
in eo conflictu desideratis. 


28. Romani autem ex persecutione reversi, testudines reli- 
quasque Persicas machinas circa murum relictas incenderunt; unde 
cum ingens esset flamma excitata, ministri et baiuli, qui ad sil- 
vam caedeudam missi erant, cum e longinquo intervallo fumum 
sursum tendentem alteque in aére volutantem essent conspicati , 
confestim miseri ad oppidum contenderunt, existimantes, quod qui- 
dem Nachoragan antca superbe iactarat, moenia conflagrare. ΌοἨ- 
citato itaque cursu ferebantur; veriti , opinor , ne post festum, 
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^" - ?, «y * - 

A. C. 56ὔπολλῷ τῷ δρὀµῳ ἐφέροντο, δεδιότες, οἶμαι, ur σφᾶς παραδρά- 
1.1.3 μοι ὁ τοῦ ἔργου καιρὸς, καὶ ἅπαντα τεφρωθείη, πρὶν δή αὐ- 
V. 25 τοὺς ἀφικέσθαι. ἁμιλλά τε ἦν αὐτοῖς ὑπὲρ τοῦ τάχους, ουκ 

ἐπισταμένοις ὡς τῷ νικῶντι συµβήσεται noo τεθνάναε. 
ο 1 » L| € 4 ^- € , ς , 
«ἅπαντες γὰρ ἁμοιβαδὺν ὑπὸ τῶν ᾿Ῥωμαίων ἆλισκομενοι, xa-5 
^ ? 
Βτεκτείνοντο, ὥσπερ τοῦδέ γε ἕνεκα uóvov παραγιγγόµενοι. &0- 
λώλασι τοιγαροῦν οὐ πολλῷ ἐλάσσους τῶν δισχιλίων. τοσού-- 
ο) 
τοις ἀνγδράσιν ἐργοπύνοις, καὶ τὰ πολέμια ἤκιστα µεµελετη-- 
3» 
κύσιν, ἔς τε παράταξι» οὐπώποτε ἀφιγμένοις, αὐτομάτου τι- 
vüc καὶ παραλόγου ὀλέθρου 0 Ναχοραγών αἰτιώτατος yéyovytv,1a 
ἀνόητα παρακελενυσάµενος. οὕτως ἄρα 7 ἁλαζονεία οὐ µόνον 
« * 
αὐτοὺς σίνεται τοὺς κεκτηµένους, ἀλλὰ γὰρ καὶ οὓς ἂν éxei- 
γοις ὑπηρετεῖν συµβαίη xat πείθεσθαι. τούτων δὲ ὧδε 5vye- 
, * * c - »!^ - € »” j! M , 
y£y9éyroy , οἱ μὲν Ῥωμαῖοι εὐέλπιδες ὑπῆρχον ἐς τα µαλι- 
, * 
στα, ὡς καὶ αὖθις ῥᾳδίως negiegóusvo, eiye aga καὶ üra-15 
Ομαχεῖσθαι οἱ βάρβαροι πειραθεῖεν. ὅσοι δὲ αὐτῶν ἐν τῇ μάχη 
? , 3, 4 ? / * , , 4 
ἐτεώΦνήκεσα», (ἦσαν δὲ οὐ πλείους 7 διακόσιοι)) τούτους 05 
E € x 
εὐπρεπέστατα ἔθαψαν, ὑπεραγάμενοι τῆς προθυµίας, Og &y- 
δρας ἀγαθοὺς ἀποδεδειγμένους' τοὺς δὲ τῶν πολεμίων γεκροὺς 
ῤ x . x 
σχυλεύσωντες, ὅπλων τε ἄφθονον πλῆθος καὶ ἄλλων xonuatovao 
περιεβάλοντο. οὐ γὰρ µόνον ἀσπίδας καὶ δώρακας τυχὸν καὶ 
U ^ » ^ *» 4 
γωρυτους βελῶν δγνιοι TOY κειμένων ἐπεφέρογντο, ἄλλα στρε- 
6. παραγιγ». Ἀ., παραγιν. vulg. 10. αἴτιος R.. 11. ἀνόητα 


R. et Intpr. stolide, ἀνόνητα vulg. 12. ἐκείνοις om. R. 13, - 
τούτους dà BR. — a1. περιεβάλλοντο Ἀ. 22, γωρυττους Edd. 


quod aiunt, venirent, omniaque ante ipsorum adventum in favillas 
et cinerem essent redacta. —Certabant itaque inter se celeritate, 
nescientes fore ut qui vinceret, primus moreretur. Omnes enim ex 
ordine a Romanis capti, obtruncati fuerunt, perinde ac si ea tan- 
tum de causa venissent,  Perierunt itaque non multo pauciorcs 
duobus millibus. "Tot viris operariis et in re bellica minime exer- 
citatis, quique nunquam in aciem prodiissent, ultronei cuiusdam 
atque inopinati exitii auctor fuit Nachoragan , qui inconsulta impe- 
rarat Usque adeo arrogantia non solum suos possessores , sed et 
illos, quos eis inservire et morem gerere contingit, perdit. His vero 
ita peraclis, Romani quidem optima spe pleni erant , se in poste- 
rum facile superiores futuros, si fortasse barbari proelium instau- 
rare tentarent. Quotquot vero ipsorum in conflictu perierant, (erant 
autem non pauciores ducentis) eos honestissime sepelierunt, latdata 
eorum strenuitate , quippe qui ut viri fortiter rem gessissent : ho- 
stium vero cadavera spoliarunt, et ingentem armorum aliarumque . 
rerum vim acquisiverunt. Neque enim scuta et loricas tantum et 
pharetras nonnulli caesoram gestabant ; sed et torques aureos et 
monilia et inaures aliaque id genus muliebria exquisitaque orna- 
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κ , 1 
Ἀτους γὰρ παγχρύσους καὶ περιδέραια καὶ ἑλλόβια, καὶ ἄλλα Α.Ο. 555 
27 ^ 
«rra τοιᾶδε θηλυπρεπῆ ποικίλµατα καὶ περίεργα, ὁποίοις οἱ 1. 1. 39 
» / ^ , ο) E" ^ 
évruu0rego, τῶν lMzócov ἐναγλαΐζονται, τοῦ μᾶλλον εἶναι 
- P d : 
ἀρέδηλοι καὶ τοῦ ἄλλου ὁμίλου ἀποκεκρίσθαι. ὃ δὲ Ναχορα- D 
5yav, ἐπειδὴ αὐτὸν τά τε ἐπιτήδεια ἐλελοίπει, καὶ ἤδη χειμῶ- 
3 , ' 
voc (pa ἐπεγιγνετο, ἐώκει μὲν αὐθις πολεμησείοντι, καὶ ἐς 
, , 3 LI » 4 , j , ? 1 
τοῦ8 συσκεναζοµένῳ. οὐ µην £979 το Bovisvua όπετελει, άλλα 
^ ^ P ^ , | M 
το τῶν «4ιλιμνιτῶν στῖφος τῇ voregaía ἐκπέμψας aya τὸ στᾶ- 
διον, καὶ ἐς ἐκείνους ὁρᾷν τοὺς Ῥωμαίους ἀναπείσας, ταύτῃ 
10r& Ó0xgot» παρασχόµενος τοῦ ἐπελεύσεσθαι, αὐτίκα 0ys σχο- 
λαίτερον Gua τοῖς ἄλλοις στρατεύµασιν ἐπὲ Koratoiww xoi 
Πηουχείρισιν ἐπορεύετο. ὡς δὲ πλεῖστον ἤδη τῆς ὁδοῦ προε- 
^ M € 0 / 4 , 35 
ληλυθει, τοτε Ór xot οἱ 4ιλιμγῖται λυσαντες την ταδιν, εὐκο- 
x 
λώτατα ἀπεχώρουν, ἅτε δὴ κούφως asi ἐσταλμένοι, καὶ ἆλ- 
» 4 . , - 3 ^ 4 ς » 
15Àoc ἄλκιμοι xat πὀδωκεις. παρῆσαν δε αυτου καὶ 59 ἄλλη 
Περσικῇ ἀπύμοιρα, ob δὴ ἐτύγχανον παρὰ τὸν Néoxvor ποτα- 
, 1 Lol 
μὸν πρότερον, ἀπεσταλμένοι διὰ τὴν ΙΜαρτίου ἁπατη», tnéo P.106 
» 32€! / 4 ς » J * ς / ς 
µοι δη ἐῤῥηνη. yvorreg yag ὥς ἐνενίκηντο μὲν οἱ Πέρσαι, ot 
δὲ "Ῥωμαῖοι ἁπάσης ἤδη τῆς χώρας ἐκράτουν, αὐτίκα οἵγε 
αόπορείαν τινά διαλανθάνουσαν καὶ τῶν λεωφόρων ἀποκεκρι- 
µένην διανύσαντες sig Ἰουχείρισιν ἴχοντο, τῶν μὲν ἀγώνων 
Li — * ^ Ld 
ἥχιστα µετασχύντες, τοῦ δὲ τῆς φυγῆς αἴσχους πολλῷ ἔτι 
1. περιδεῤῥαῖα vulg. 4. ὁποίους sph. Par. 6. ἑῴκει correctum 
est in mg. Lugd., ἐδόκει idem in ord. et R., Intpr. videba- 
tur. 10. σχολαιότερον R. 11. Κοταίσιον Edd. 12. ézogeve- 


το R., ἐπορεύοντο vulg. — 15. αὐτοῦ x. jj ἄλλη R., x. 5j d. aut, 
vulg. — 20. ἀποχεχρυμμένην R. 


menta, qualibus notabiliores honoratioresque Medi ornari solent, 
ut spectabiliores sint, et a vulgo secernantur.  Nachoragan vero, 
cum iam ipsum commeatus aliaque necessaria deficerent , et iam 
bruma immineret, proeliandi quidem desiderium prae se ferebat, 
et ad hoc se comparabat; re tamen ipsa consilium desideriumque 
suum non praestabat ; sed Dilimnitarum agmine postridie ad sta- 
dium emisso, et adversa in Romanos fronte stare iusso , eoque ipso 
proelii abs se committendi expectationem excitans, sensim ipse cum 
reliquis copiis Cotaesium et Muchirisidem versus movit. Cum vero | 
iam maximam viae partem confecisset , tum et Dilimnitae soluta 
acie facillime abscesserunt, utpote leviter semper armati expeditio- 
resque, et praeterea robusti pedibusque celeres.  Adventabat au- 
tem etiam alia ipsius Persici exercitus pars, quae ad Neognum flu- 
vium antea missa fuerat propter Martini dolum, quemadmodum 
supra a me dictum est. Cum enim cognovissent victos quidem esse 
Persas, Romanos vero universa iam regione potiri, confestim oc-g 
eultiore itinere ct a publicis viis remoto Muchirisidem pervenerunt, 
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Α. C. 555 ἀκλεέστερο» μετειληφότες. ἐπειδὴ οὖν ἅπας ὃ στρατὸς ἐνταῦθα 
L 29 ἐτύγχανε ξυναγηγερµένος, vO0r& δη τὸ πλεῖΐστον τῆς ἱππικῆς 
B δυνάμεως καταλιπών, ἰἐλάρχη»ν τε αὐτοῖς ἐπιστήσας Ovagot- 
ζη», ἄνδρα τῶν παρὰ Πέρσαις γνωριµωτάτω», αὐτὸς ξὺν 0M- 

γοις ἐς ἸΙβηρίαν ἀπενόστησεν, ὡς ἐκεῖσε διαχειμάσων. 5 
να πμ”... 


conflictuum quidem nequaquam , dedecoris vero ex fuga et quidem 
multo turpius participes. Posteaquam igitur universus exercitus in 
unum convenisset, maiore equitatus parte ibi relicta , εἰ Wafrise, 
viro inter Persas celeberrimo, magistro equitum eis constituto , ipse 
cum paucis in Hiberiam rediit, tanquam ibi hibernaturus. 
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A. C.555 α. Γι τοῦτο δὸ νίκης τοῖς “Ῥωμαίοις τοῦ πολέμου 
II Ἀθαεχωρηκότος, καὶ ὥσπερ ἀνακωχῆς τῶν δεινῶν γεγενηµένης, 
5.407 τῶν τε ὅπλων τὸ παραυτίκα ἠρεμηκότων, τότε δῇ ἐς ζήτησιν 

V.267ysro0 τὰ ἐπὶ Γουβάζῃ πρύτερον τετολμηµένα. καὶ τοίνυν ὁ 
.4φανάσιος ἐπὲ S9uxov τινὺς ὑψηλοῦ καν ῆστο εὐπρεπῶς, xAa-5 
µύδα ἐνειμένος, ὥσπερ ἄμέλει οἱ ἀστικώτατοι τῶν ἠγεμόνων. 
παρῆσαν δὲ αὐτῷ ἄνδρες γράφει» τε ἐς τώχος πεπαιδευµένοε, 
καὶ ἐπιτροχάδην ἀναλέγεσθαι τὰ γεγραμμένα". ἄλλοι τε ὕπη- 
ρέται σοβαρωώτερὺι καὶ ἐμβριθεῖς, καὶ δαηµονέστατοι τῆς τῶν 

Έ δικαστηρίων κοµψείας, xHovxéc τε µεγαλοβόαι, καὶ οἱ τῶγιο 
µαστίγων ἐπιστάται. ἅπαντες dà οὗτοι ἐκ τῶν dv Βυζαντίῳ 
ἀρχείων ἐτύγχανὸν ἀπολελεγμένοι. ἐπεφέροντο δὲ, oic τοῦτο 
ἀνεῖτο, δεσμούς τε σιδηροῦς περιαυχενίους, κλινοστρὀφιά τε 
καὶ ποδοστράβας, καὶ ἄλλα ἅττα Όργανα κολαστήρια. καί µοε 
Ρ. 108 δοχεῖ βασιλεὺς ἸΙουστινιανὸς οὐκ ἀπεικὺς οὐδὲ αὐτομάτως ἀλλιδ 
ἐμφρονέστατα τοῦ δέοντος ἑστοχασμένος, Σὺν τοιᾷδέ τινι τάξει 
καὶ εὐκοσμίᾳ τὴν κρίσιν προελθεῖν παρακελεύσασθαι, ov µόνον 0- 
πως οἱ ἐκείνῃ βάρβαροι, τῶν “Ῥωμαϊκῶν Ὀφίσι νοµίμων κοµπω- 
δέστερον ἀναδεικνυμένων, θαυμάζοιέν τε αὐτὰ καὶ ἐπιπλέον ἄρ-: 
1. "Ec R. (CL), Lugd. et ed. pr. óc, Par. *Oc. 2. τών» δεινών 
correxi, R. τῶν ἐχείνων, vulg. τῷ (Lugd. mg. τών) ἐκείνῳ. 
— Thucyd. IV. 117. γενομένης ἀναχωχῆς κακῶν kai ταλαιπωρίας, 
3. τὸ παραυτίκα R. , παραυτέχα vulg. 4. Γουβάξη R., Γουβά-- 
ζΗ» vulg. 5. 9uxov R., 9dxov vulg. — 6. ἐνειμένος CL, ἐν-- 
ειµµένος R. et Lugd., ἐνημμένος vulg. — 2, αὐτῷ καὶ ἄνδρ. R. 
dewuovégraros R. (δαιμ.) et Intpr. scientissimi, ὁαημονέστεροό 
vulg. | 


i. H.. itaqué victoria potiti Romani, et induciis quodant« 
modo a bello factis, armisque confestim conquiescentibus, tum de- 
mum quaestio habita de facinore in Gubazen commisso. Athanasius 
ergo in excelso quodam throno decenter consedit , chlamydem indu- 
tus, quali fere politissimi principes uti solent, Aderant vero ipsi viri 
et scribendi apprime periti, et scripta prompte expediteque legendi, 
aliique ministri severi et graves , et in rebus iudicialibus optime 
versati, praecones etiam altum clamantes, et lictores; omnes hi ex 
Constántinopolitana aula delecti. Proferebant vero in medium ii, 

ibus id commissum erat, vincula ferrea , collaria , compedes et 
tendiculas aliaque id genus instrumenta tortoria, Et quidem mihi 
videtur Iustinianus Imperator non abs re neque temere, sed pruden- 
tissime decori habita ratione, mandasse, ut hoc ordine atque appa- 
ratu iudicium institueretur, non solum ut qui ibi erant barbari, cum 
eis Romanorum instituta magnificentiore apparatu proponerentur , 
ea et admirarentur magisque eorum gubernationi assuefierent : Τε” 
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Φεσθαι ὑπὸ τούτω» ἐννεθισθεῖο», ἀλλὰ καὶ ὅπως, ti μὲν ὡς µηδί-Α. C. 555 
σας πρότερον ὃ Γουβάζης δικαιότατα φανείη ἀνηρημένος, μηκέτιῖ' Y. 39 
ἀγιῷντο οἱ Κύλχοει, μηδὲ ὥς τι δεινὸν πεπονθότες ἀγανακτοῖενι 
εἰ δέ γε ἅπαντα καταψευσάµενοι, καὶ ἄδικον µίασμα δράσα»- 
5reg ἁλοῖεν οἱ ἀπεκτογύτες, οὕτω τε καταδιαιτηθέντες, xat ὑπὸ 
κήρυχι nounQ ἀνὰ rà πλήθη περιηγµένοι, εἶτα τῷ παλαμναίῳ B 
Είφει, ἀἁπάντων Θεωμένων, καρατομηθεῖεν, τὀτε δὴ μεῖζόν τι 
Φόξειεν εἶναι τὸ πέρας, καὶ διπλασίων 7 τιμωρία. ἠπίστατο 
γὰρ Oc, εἰ μὲν οὕτω πως ἐν ἀποῤῥητῳ βαρβαρικώτερον *Pov- 
τοστικὀν τε καὶ Ἰωάννην διαφθαρῆναι παρακελεύσοιτο, οὐκ 
ἀποχρώντως ἠγήσασθαι ἂν τοὺς Ἰόλχους τὴν ὕβριν αὐτοξό 
ἀπεσκευάσθαι, οὐδὲ προσήκουσαν ποινην κοµίσασθαι τῶν ἡμαρ- 
τηµέγων. δικαστηρίου δὲ καταστάντος, καὶ ἀντιλογίας εκατέ- 
ϱωθεν προελθούσης, καὶ τῶν ὑπηρετῶν ἄνω τε καὶ κάτω διατ» 
αὔτόντων, καὶ ὅπως τῶν κρινοµένων ἕκαστος ἐν κόσμῳ ἑστήξει 
καὶ ἀποκρινεῖεαι διαταττοµένων, Oyxov τε δικαστικοῦ Φφαινο- C 
µένου, καὶ µεγαληγορίας ἀκονομένης, καὶ ἐπὲ τούτοις τοῦ 
ὀλέθρου φρικωδέστερυ» ἐπιγιγνομένου" : τούτων δὴ οὖν οὕτω V. ση 
πρασσοµένων , ἕτερόν τι αὐτοῖς μεῖζον καὶ µάλα εἰκότως φα- 
ηονεῖσθαι τὸ χρῆμα ἐγύγνωσκε, καὶ τάχα τὴν ἀξίαν τοῦ ἐπικλή- 
µατος ὑπερβάλλον. ταῦτα γὰρ καὶ τοὺς ἐν Βυζαντίῳ ἀστοὺς, 
5. o£ ἀπεκτονότες R., art, om, vule; 8. Lugd. mg. ἴσ, τέρας. 


14. διαττόντων vulg. ex coni. in mg. Lugd., Intpr. ultro citroque 
cursitantibus, διαταττύγτων B. et Lugd. 


rum etiam ut, si quidem Gubazes defectione antea ad Medos teri- 
tata caesus fuisse deprehenderetur, non amplius eius caedem dole- 
rent Colchi, neque ut gravi malo accepto indignarentur. Si vero in- 
terfectores per falsam criminationem facinoris piacularis perpetrati 
convincerentur , ipsis publico iudicio damnatis , et praeeunte ac 
proclamante praecone per exercitum circumductis vindiceque gladio, 
omnibus spectantibus, capite truncatis , atrocior barbaris rei exitus 
et duplicatum supplicium esse videretur. Sciebat enim, si clande- 
stina nece barbaricum in morem Rusticum et Ioannem e medio tolli 
mandasset, existimaturos Colchos, iniuriam, quam acceperant, non 
satis pro eo ac debebat vindicatam, ncque satis graves de crimine poe« 
nas sumtas fuisse, Iudicio vero pro tribunali instituto, et causa utrim- 
que disceptata , et ministris iudiciariis ultro citroque commeantibus, 
utque actores et rei apte suo ordine interloquantur procurantibus, - 
versante etiam ob oculos maiestate iudiciali et grandiloquentia au- 
res feriente, eoque omni apparatu mortem imminentem horribilio- 
rem efficiente ; his, inquam, omnibus ita peractis, rem ipsam maius 
aliquid atque atrocius barbaris esse repraesentaturam, et fortasse 
eriminis admissi meritum excedens. Haec enim ctiam ipsos cives 
Byzantinos, tametsi frequenter illic contingant , percellunt, atque 
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"t 
A. C. 555 καίτοι θαμὰ ἐκεῖσε yuyvóusva , καταπλήττει καὲ ἐξίστησι τῶν 
1. Ἱ. «φρονημάτων, μῇ τί ys βαρβάρους καὶ οὐκ εἰθισμένους. 
τούτων μὲν οὖν ἕνεκα, οἶμαι, Ῥωμαϊκὸν δικαστήριον, μᾶλλον 
μὲν οὖν ᾿Αττικώτατον, ὑπὸ τῷ ἸΚαυκάσῳ Ἑυνεκροτήθη. 
B. Ἱότε δὲ "Ῥούστικός τε καὶ Ἰωάννης, ἐκ τοῦ δεσµμω-5 
τηρίου ἠγμένω, ἀνὰ τὸ λαιὸν µέρος ἑστήκατον, ola δὴ φεύ- 
D yoves. ὀπὲ Φάτερα δὲ παρῆσαν κατηγορησείοντες τῶν Κόλχων 
οἱ ἐμφρονέστατοι, καὶ 705 ἐκπλείστου τήν Ἑλλάδα φωνὴν éx- 
µεμαθηκότες. ἐδέοντο δὲ πρότὲρον τὴν παρὰ βασιλέως ἔπιστο- 
Ag» ἐν xowQ ἀνακηρύττεσθαι, ἤνπερ ἐτύγχανε πρότερον ὅτο 
Ἰωάννης τούτων δὴ πέρι τοῖς στρατηγοῖς διακοµίσας ἀλλὰ 
γὰρ καὶ τῷ διαιτητῇ ξυνδοκοῦν, γεγωνότερόν τις αυτὴν τῶν 
ἐς τοῦτο τεταγµένων διεξῄει, ὧδέ πως ἔχουσαν' ,,ἄπιστον μὲν 
καὶ παράλογον v0 πρὸς ὑμῶν ἀνηγγελμένον, ὡς ἄρα BovAoué- 
sy do: τῷ Γουβάζη, τῷ πάτρια ἔφη καταπροεµένῳ καὶ τοὺςιὸ 
ἐν ἅπασιν ὀμόφρονας xai ἀνέκαθεν ἠγεμύνας, τοὺς "Ῥωμαίους 
Ρ. 100φαμὲν, ἐπὲ τοὺς ἐχθίστους τε καὶ ἀλλοτριωτάτους καὶ πρός 
γε τὰ ἓς 9εὸν ἕτερογνώμονας µεταχωρῆσαι, καὶ ταῦτα ουδὲν 
ὁτιοῦν ἐξ ἡμῶν ἄχαρι προπεπονθότι. πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γιγνω- 
σκοµεν τὰ ἀνθρώπεια παλίμβολά τε καὶ ὀλισθηρά, καὶ τῇ ποι-.ο 
χιλίᾳ τῶν παρεμπιπτόντων συμπεριάγεσθαι πεφυκότα, οὐ παγ-- 
τάπασιν ἀπιστεῖν ᾠήθημεν χρῆναι, οὐδὲ μεθεῖναι μὲν τὸ φυ-- 


2. µή τί γε R., µήτοι γε vulg. καὶ ins. ex R. etIntpr. 8. 


ἐχμεμαδ. R., µεμαθ. vulg. — 9. πρῶτον R. — 12. γεγωγνότερο» 
R. (CL), ΥΕγονωτερο» vulg. 


extra se ponunt , nedum barbaros iis non assuetos, His igitur, ut 
arbitror, de causis Romanum, immo vero Atticissimum, tribunal ad 
Caucasum fuit indictum. 

2. Tum vero Rusticus et loannes e carcere producti, ad sini- 
stram partem sunt constituti, utpoti rei ; ex adverso stabant acto- 
res, qui eum criminaturi erant, Colchorum sapientissimi, quique iam 
a multo tempore Graece loqui didicerant ; ac primum quidem po- 
stularunt, ut litterae Imperatoriae publice recitarentur, quas antea 
Ioannes de hisce rebus ad praefectos exercitus attulerat, Quod qui- 
dem postulatum cum et iudici probaretur, quidam ex iis, qui ad 
hoc erant designati, altiore voce eam refitavit; sic habentem : ,In- 
credibile quidem mihi absurdumque videtur, quod a vobis nuntiatur, 
Gubazi deliberatum esse, patriis moribus relictis , et iis qui unius 
eiusdemque sunt cum ipso in omnibus sententiae; veteribus suis duci- 
bus, Romanis inquam, desertis, ad inimicissimos alienissimosque atque 
adeo diversae a nobis religionis homines desciscere, et quidem cum 
nulla nostra in se iniuria sit provocatus. Verumtamen cum sciamus 
humana ommia esse instabilia et in lubrico posita, proque varietate 
incidentium rerum circumagi ac rotari solere, non plane derogan- 
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λάξασθαι τὰ παρ ἐκείνου eire ἴσως [διανοηθέντα uovov] eire A. C. 555 

πάντως βεβουλευμένα, καταλιπεῖν δὲ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς goo»-.- Lag 

τίδα περιττὴν καὶ ἀμφιῤῥόπους ἐννοίας, ἐπ᾽ ἀδήλῳ ἔτι κειµέ- 

νου τοῦ τέλους, καίτοι ἀλλόκοτόν τι καὶ ταραχῶρες τὸ µη- 
Ὀδαμῶς ἐφ᾽ ὁτῳοῦν βεβαιότατα πεποιθέναι, ἀλλ’ ὑποψίας det 

καὶ δείµατος εἶναι μεστὺν, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς δήπου τοῖς ἕυνη- 

Φεστάτοις. ὅμως (àv ἅπασι γὰρ τοῦτο νικῷ) ἐπόμεθα xai B 

ἡμεῖς τῇ φύσει, καὶ ἀπιστοῦμεν. ὡς ἂν δὲ ure προπετῶς 

ὠμόν τι καὶ ἀπηνὲς δράσοιµεν ἐπὲ Γουβάζῃ, µήτε τῷ οὐκ 
τοεύκύτι δῆθεν ἀναπεπεισμένοι µαλθακισθείηµεν, ἀλλ’ ἐκφύγοι- 

μεν τὰς ἑκατέρωδεν µεταµελείας, εὔβουλόν τι ἡμῖν κατεφάνη 

καὶ µέσως πως ἔχον, ἐνταῦθα τὸν ἄνδρα παραγενέσθαι. στέλ- 

λειν τούυν αὐτὸν τὴν ταχίστην, εἶτε βουλόμενον, eire 1ἶνα)- 

κασµένον. εἰ δέ γε ὑμᾶς ταῦτα ἐθέλειν ἐγνωκὼς ἀντισταίη, xod 
ιδάπαναίνοιτο τὴν πορείαν, ἐπιλαμβανομένων τε ὑμῶν καὶ ἕλ-- 

«όντων, (καὶ γὰρ τοῦτο ποιεῖν ὑμῖν τοὐντεῦθεν ὀξέσται,) εἰ δὲ 

διωθοῖτο καὶ ἀντεπιφέροιτο , xai ὅτῳ γοῦν rgónq τὰς χεῖρας C 

ἀντάροι, τότε Ó7 ἔξομεν περιφανεῖς τοὺς ἐλέγχους τῶν µελε- 

τωµένων, xoi τολοιπὸν ἐν τοῖς πολεμιωτάτοις τετάξεται, 


τ. διανοηθέντα µόνον ins. ex coniectura: siquidem palam est 
excidisse participium ad βεβουλευμένα relatum ; quae ille sive 
cogitavit, sive perficienda sibi proposuit, R. pro εἴτε ἴσως 
εἴτε habet: εἴτε ἴσδι εἴ τῳ. Intpr. quae huic sunt aut alteri 
cuiquam prave consulta , scilicet ex hariolatiome. — 10. µαλα- 
χισὺ. R. 12. ἐνταύθα om. R. — 15. ὑμῶν om, R. 16. τούν- 
τεῦόδεν R., ἐντεῦθεν vulg. 


dam esse nuntio vestró fidem duximus, neque committendum, ut ea 
quae sive cogitavit tantum, sive plane statuit, non praecaveamus; in- 
gentes nobis ipsis curas, et ambiguum fluctuantemque incertitudine 
eventus animum retinentes, Et profecto absurdum est ac molestum 
nemini plane firmiter fidere, sed suspicione semper metuque labo- 
rare, etiam de iis qui nobis sunt intimi. Nihilominus (in omni- 
bus enim hoc vincit) sequimur etiam nos naturam, et diffidi-- 
mus. Ne vero praecipitanter crudele aliquid et saevum in Guba- 
zen statuamus, neve contra indecenter aliquid hac in re faciendi 
metu adducti enervemur remissioresque videamur; sed potius poc- 
nitudinem utrimque imminentem subterfugiamus , consultum nobis 
et medio cuidam moderationique tenendae convenientius est visum, 
huc hominem adduci, Mittite itaque eum quam citissime, sive vo- 
lentem sive coactum, Quodsi ille voluntate vestra intellecta resti- 
terit, et ire detrectaverit , apprehendentibusque vobis et protrahen- 
tibus ( nam et hoc vobis tum facerc licebit) propulset et reluctetur, 
aut quocunque tandem modo manus vobis intulerit, tum demum 
manifesta habituri sumus rerum, quas molitus fuerit, indicia, ct in po- 
iterum inter eos, qui maxime hostes sunt, censebitur, adeo ut si 
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A.'C. 555 got! , εἰ πού τις αὐτὸν τοιαῦτα τολμώντα καὶ ἀποκτεύοι, DU. 
I. I. 29 4 ” € » ” ? *» - ? * ó 
δὲ τοῦτο ἡμῖν ἐσόμενον ἄπο τρὐπου, ουκοῦν οὐδὲ ποὲνας 
ὁράσας ὑφέξει τοῦ ἐγχειρήματος. οὐ γώρ ὥς µιαιφόνον αὐτὸν 
? 3 9 € . , P. 33 € 9 y 
κολαστέον, dGÀÀ' ec τυραγγοκτὀνον énawertoy." ἡ μὲν ovv 
1 , , Ld , , 
παρὰ βασιλέως ἐπιστολὴ τοιάδε ἄττα ἐγκελευσαμένη διέγνωστο.5 
y. «Αὐτίκα δὲ oi άνδρες τῶν Κύλχων, ob δὴ πρὸς τὸ 
3 ? 7 4 * 1 € 4 ? 
κατηγορεῖν ἐτετάχατο, ἐἔπειδη avrovg; 0 δικαστης ἐψηφίζετο 
p , * 
Dr& σφέτερα αὐτῶν δικαιώµατα 7| βούλοιντο προτιθέναι, οἱ δὸ 
, » ^" 7j / A» D , 2 ?, 
προθύμως εἰχογτο τοῦ ἐπικληματος, xat ἔλεξαν TOLOOE* ,, «ἀπο-- 
χρη μὲν, ὦ δικαστὰ, τὸ τετολµηµένον, εἰ καὶ μηδὲν ὅτιοῦριο 
φήσαιµεν, ποιναῖς ταῖς µεγίσταις ὑπάγειν φοὺς δεδρακότας" 
πλὴν ἀλλὰ τοῖς ὑμετέροις γόμοις δοκοῦν τὸ χρῆναι καὶ τῶν 
ἐμφανῶν πέρι καὶ µεγίσεων ἀδικημάτων μὴ πρότερον τὰς xgi- 
σεις ἐκφέρειν, πρὺ ἂν καὶ λόγῳ τὰ πραχθέντα διαγορεύευ», 
ἥκομεν νῦν ἐροῦντες µόνον ἁμωσγέπως τὰ γεγενημένα. οὕτωιῦ 
γὰρ ἂν καὶ ἡμῖν διανυσθήσεται τὸ νενοµισµένον, ei xai τὰ 
τῶν λόγων εἶεν ἁπλᾶ καὶ ἥκιστα κεκοµμψευμένα, καὶ οἷα τοῦ 
m? ^" , M 3 - 
ν.78μεγέθους τῶν εἰργασμένων uy ἐξικνεῖσθαι. ποία γάρ αντοῖς 
Ρ.ΙΟλελείψεται σκῆψις, ἄνδρα τοσοῦτον, φίλον ὑμῖν καὶ συγήθη 
καὶ σύμμαχον καὶ ὁμοδίαιτον καὶ ὁμόσπονδον, καὶ ταὐτάκο 
περὶ τὸ κρεῖττον φρονοῦντα, καὶ τί δὲ οὐχὲ τῶν οἰκειοτάτων 
κεκτημένο», ἀναίδην οὕτω διαχειρισαµένοις, καὶ πολλῇ τῇ Óvo- 


10. ὦ δικασταὶ R , Intpr. tudices. 12. ὑμετέροις correxi, ἡ]μέ-- 
τέροις omnes. 15. τοίνυν R. pro νῦν. Num το νῦν ῥ 16. 
ἂν om. Β. 22. ἀναίδην. Sic Intpr. impudenter, ἀνέδην R. et vulg. 


quis eum talia audentem etiam interfecerit, ne hoc quidem imme- 
rito factum censebimus, neque percussor facinoris sui poenas luet ; 
utpote non ut homicida puniendus, sed ut tyrannicida laudandus.« 
Imperatoriis itaque litteris talia quaedam mandari est cognitum, 

3. Statim vero viri Colchici instituendae accusationi designati, 
cum iudex ipsis permisisset, ut causae suae praesidia; si vellent, in 
medium adferrent, alacriter criminationem sunt adorsi , in haec 
verba : ,Scelus ipsum perpetratum, o iudex, aperte, etiam nobis ta- 
centibus, clamitat auctores gravissimis suppliciis esse obnoxios : 
ceterum cum legibus vestris ita cautum sit, ut ne de manifestis 
quidem maximisque criminibus sententia feratur , donec facta ipsa 
plana oratione explicata fuerint; venimus nunc quae facta sunt sim - 
pliciter exposituri. Ita enim etiam a nobis praestabitur quod lege 
cautum est, etiamsi oratione utamur simplici minimeque ornata, 

aeque magnitudinem criminum admissorum nequaquam exaequet. 
Quaeham enim excusatio suppetere potest iis, qui talem virum, ami- 
cum vobis et familiarem, societate belli et foederum coniunctum ea- 
demque vobiscum de Deo sentientem , et quid non eorum quae vo- 
bis familiaria sunt consecutum, nefarie adeo interfecerunt, tantamque 
adversus vos hostilitatem declararunt, hostium gratiam demerendo ? 


, 
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µεχείᾳ χρῆσδαι καθ ὑμῶν φωραθεῖσι, τῷ τοὺς Σχθροὺς τε- A. C. 555 
δεραπευκέναι; βασιλεὺς γὰρ ὃ -ἀνῃρημένος, d δικαστὰ, καὶ. τ 329 
ἐφνους οὐκ ἀγεννοῦς, καὶ πρὸς ἀρετὴν ἐνεργότατος, καὶ τὰ 
Ἑωμαίων στέργων dti πολλῷ μᾶλλον τῶν ἀπεκτονότων. ἀνί- 
δτετράφαται δὲ τά ΙΚόλχων πράγματα καὶ διεῤῥύη, ἀληθέστε- Β 
Qo» δὲ τὰ κοινὰ, εἰ ye µέρος τι καὶ ἡμεῖς οὐκ ἐλάχιστον τῆς 
ὑπηκόου τυγχάνοµεν ὄντες. καὶ διόλωλεν ὑμῖν τὸ ἀκραιφνὲς 
τῶν καθεστώτων καὶ ἄπταιστον, καὶ κατὰ πολὺ τῆς οἰχείας 
δυνάμεως μειονεκτεῖσθε' πολιτεία δὲ μὴ διὰ πάντων ἐῤῥω- 
τοµένη, ἀλλὰ βραχείᾳ γοῦν τινι µοίρᾳ σφαλεῖσα, οὐκέτι συνε- 
στάναι δόξειεν ἄν προσηκόντως, τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ αὐτὴν 
ψευδεσθαι τὴν ἐπωνυμίαν, τὸ ἐντελῶς ἔχειν ἀφῃρημένη. ταῦτα 
δῇ οὖν ἅπαντα ὁράσαντες ov φασι δεῖν, ὑμᾶς τὸ πραχθὲν εἰ 
xaL δεινὸν εἴη σκοπεῖν, µόνην δὲ τὴν γνώµην καθ’ ἣν εἴργα- 
1ὔσται διερευνᾷν καὶ προσίεσθαι, καὶ διά τινων ἀφανῶν te-C 
χμηρίων καὶ οἷον εἰκότων χωροῦντας, ἀναπλάττειν ταῖς ἐννοίαις 
εὐεργεσίαν ὑμῖν αὐτοῖς ἐντεῦθεν προσγεγενηµένην, 7) τῷ σαφεῖ 
μᾶλλον τῆς βλάβης καὶ τοῖς ἔργοις ἀποδεδειγμένῳ πιστεύειν 
αἱρεῖσθαι. ταῦτα γὰρ δὴ τὰ σοφίσµατα καὶ πρὸ τῆς δίκης 
ποπολλᾶκις διαθρυλλοῦντες, παράγειν τοὺς πλείστους ἡγοῦντο, 
εἶ τοίνυν καὶ παρὰ τοὺς ἀγῶνας τοιαῦτα προσθεῖεν, γινωσκόν- 


1. καθ’ ὑμῶν R., Intpr. adversum vos, x«9' ἡμῶν vulg. 9e- 
«θαπευχέναι R. 5. τῶν K. R. ἐῤῥύη R. 11. δόξοιεν BR. 
13. ἡμᾶς R. — 16. χαὶ ante oiov om. Β. ' 17. εὐεργεσείαν sph. Par. 
μᾶλλον ἢ τῷ σαφεῖ coni. CL, Intpr. ut potius confingatis — quam 
ex iacturae perspicuitate etc. 18. αποδεδειγµένην R. 


Rex enim erat, quiinterfectus est, o iudex, et gentis non ignobilis et 
strenuus virtutis cultor, et Romanorum studiosus semper multo ma- 
gis quam interfectores. Eversae iam sunt Colchorum res et collapsae, 
immo potius publicae, siquidem pars quaedam etiam nos neque mi- 
nima subditorum sumus , deperiitque vobis rerum vestrarum integer 
atque inoffensus status, potentiaque vestra vehementer est imminu. 
ia; res publica vero, quae non omnibus suis partibus est valida ae 
firma, sed vcl exigua sui parte labefactata, recte iam ultra consi- 
stere non potest; e econtrario vero falsam appellationem usurpat , 
quippe quae integritate perfectioneque sua est privata. Horum ita- 
que omnium cum ipsi sint auctores, aiunt nom debere vos factum 
ipsum tametsi atrox considerare , sed tantum, qua mente consilio- 

ue factum sit, investigare atque admittere, et ex obscuris quibus- 
dam et quodammodo verisimilibus argumentis repraesentare auiimis ve- 
stris bencficium inde acceptum , potius quam evidenti damno, quod- 

ue re ipsa experimur, fidem accommodare. Haec itaque commenta 
fallaciasque etiam ante iudicium institutum frequenter in vulgus ia- 
ctantes multorum animis se fucum fecisse arbitrabantur, Quodsi 
vero in ipso iudicio haec ipsa proponant, intelligant , o iudex, 
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| , 
A. C. 555 To», ὦ δικαστὰ, ὡς οὗ Ῥωμαϊκὸν οὐδὸ δίκαιον τὸ μὲν ἔμ- 
LL299ayàc οὕτω καὶ προύπτον ἀδίκημα παραλιπεῖν, ἀδήλοις δὲ 
μᾶλλον αἶτίαις ἄλλως αὐτοῖς μεμηχανημέναις ἐξαπατηθῆναι. 
οὐ γὰρ ἀνεκτέον αὐτῶν, cc μὲν ἀπεκτόνασι τὸν ἄνᾶρα διαῤ- 
Dózóg»v φασκύντων, ὠφέλειαν δὲ µεγίστην ἐνθένδε τοῖς κοινοῖς 
πεπορίσθαι πράγµασι τερατευοµένων. πῶς γὰρ ἂν τἀναντία 
συσταῖεν σφίσιν ᾽αὐτοῖς, 3 πῶς, τὴν πρᾶξιν δεινἠν ἄποκα- 
λοῦντες, ἐπαινεσόμεθα τὴν δράσασαν γνώµην, ὥς τοῦ συνοί- 
σοντος ἐστοχασμένην; πάλαι γὰρ ἀλλήλοιν ἀποκεκριμένω τυγ- 
χάνετον ὠφέλεια καὶ παρανομία, ὠμότης τε καὶ δικαιοσύνηϊο 
διεστηκότα καὶ ἄμικτα καὶ ὁμόσε χωρεῖν οὐπώποτε πεφυκότα. 
d. ,,Ei δέ γε xat" γυµνὴν τὴν διάνοιαν ἐξεταστέο», φανή-- 
σονται καὶ ταύτῃ δύσνοι καὶ κάκιστοι, ὥς δὴ τὰ τοὺς Πέρ- 
σας ἀρέσκοντα βεβουλευμένοι ὥστε οὐδὲ “Ῥωμαίους ὀνομά- 
Lev» τούσδε τοὺς µιαιφόνους προσηκει, οὐδὲ ὡς ὁμοφύλοιςιῦ 
P. 111 μετ εὐνοίας διαιτητέον αὐτοῖς, ὅτι μὴ καθάπερ λίαν ἐχοί- 
στοις, ἐπεὶ καὶ ἤδη τῷ κοινῷ τῆς φύσεως νόμῳ µεμερισµένοι 
τυγχάνουσι, κἂν µήπω τῷ παρ) ὑμῖν γεγραμμένῳ. τὸ γὰρ 
ἀντίπαλον καὶ ἀλλότριον τοῖς ἔργοις γνωρίζεσδαι X07 ; ov τῷ 
πορῥωτέρω τετάχθαι. ὅ δὲ, οἷς ἂν ἡσθεῖεν οἱ δυσμενεῖς, va vra20 
προῦργου ποιούµενος, πολέμιος ἂν κριθείη δικαίως, κἄν συµ- 


1. καὶ ὅμόσε — πεφυχότα om. R. et Intpr. 13. τοὺς JIéo- 
σας R., τοῖς ΠΠέρσαις vulg. 20. πόῤῥω R. 


neque Romanum neque iustum esse, adeo aperta manifestaque in- 
iuria neglecta, incertis potius de causis, quas ipsi frustra commenti 
sunt, falli. Neque enim ferendi sunt, qui interfectum quidem abs 
sese virum hunc aperte fatentur, maximam vero ex hac caede uti- 
litatem ad publicum pervenisse prodigiose mentiuntur. Quo pacto 
enim consistere possint sibi ipsis contraria ? aut quo pacto factum 
ipsum atrox appellantes, animum eius, qui id perpetravit, laudabi- 
mus, tanquam publicum bonum spectantem ? Sunt enim haec quam 
remotissime inter se disiuncta et insociabilia ; et neque unquam 
simul subsistere possunt utilitas et iniquitas , crudelitas et iu- 
stitia, 
4. Quod si vero etiam nudus ipsorum animus est exploran- 
dus, hoc quoque ipso maligni nequissimique esse convincentur , 
| quippe qui consilia Persis grata agitarint, adeo ut ne Romani qui- 
em sint appellandi isti sanguinarii, neque amica societas cum iis 
tanquam popularibus sit habenda: sed summi potius hostes sint 
censendi ; quandoquidem etiam nunc communi naturae lege sunt 
seiuncti, tametsi nondum a vobis scripta. Adversarii enim atque 
hostes ex factis sunt aestimandi , non ex locorum disiunctionc. 
Hic vero, quae grata sint hostibus summo studio procurans, me- 


*a 
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παρῃ, κἂν συστρατεύοιτο, κἂν dg ἐγγύτατα τῷ γένει συν- Α.Ο. 555 
ἧπται. ἀλλὰ γὰρ οὐ φιλον οὐδὲ βασιλέα φασὶν ἀπεκτονέναι, ἵ. 1 39 
πολέμιον δὲ μᾶλλον καὶ τύραννον καὶ rà Περσὼν ἔσπουδα- 
κύτα. πρὸς τοῦτο γὰρ ἐληλάκασι παρανοµίας, ὡς μῇδισμοῦ διώ- 
ὄχειν τὸν κείµενον" καὶ περιέστηκε τῷ δειλαίῳ μηδὲ τεθνηκότι 
τῶν δεινῶν ἀπηλλάχδαι, ἀλλώ νῦν προδοσίας φεύγειν ypagzvB . 
ὅτε μηδὲν πλέον ἕξει νικῶν. ποῖος δὲ νόμος 7 παρ᾽ ὑμῖν 7 
παρὰ βαρβάροις ἐπαινέσειεν ἄν κατηγορίαν ἐν ὑστέρῳ εῆς κρέ- 
σεως γιγνοµένην; κριταὶ γὰρ αὐτοὶ καὶ δυσμενεῖς καὶ xa- 
1οτήγοροι, καὶ ἅμα πάντα καταστάντες, τιµωρίαν μὲν ἆνεξε- 
τάστως τῷ μηδὲν ἡμαρτηκότι προσήγαγον, ὁποίακ εἰκὸς ἦν 
ὑποσχεῖν τὸν og ὀληθῶς τυραγνίδος ἀλόντα, ἤκουσι δὲ νῦν, 
δέον ἀπολογεῖσθαι, καταιτιώµενοι τὸν ἠδικημένον καίτοι ἐ- 
χρῆν αὐτοὺς πρὺν ἀνελεῖν, & γε ταῖς αἰτίαις ἐπεποίθεσαν, ἐμ- 
ιδ ρανῶς τὴν πρὸς αὐτὸν ἐνστήσασθαι δίκην, καὶ πρώτους &y- 
χαλεῖν, ἀλλὰ μὴ viv κατηγορηµένους ἀντεγχαλεῖν. εἰ γὰρ τοῦτο C 
πᾶσιν ἐφεῖται, ví δήποτε ἄρα μὴ καὶ ἡμεῖς τούσδε τοὺς µιαι- V. 39 
φόνους αὐτοχειρίᾳ διεχρησάµεθα; παρὸν ἡμῖν, πρὸς δίκην vv- 
χὸν ἀγομένοις, ἀντεπιφέρειν αὐτοῖς καὶ τεθνηκόρι τὰ παρ᾽ 
ποαὐτών πρότερον ἡμαρτημένα, καὶ ταύτῃ πειρᾶσθαι δεικνύειν 


1. συστρατεύόοιτο R. 4. παφανοίας R. et Intpr. eo vesaniae, 


7. Pro νόμος R. γενόμενος. παρ ὑμῖν Lugd. et Intpr. 
apud vos, παρ) ἠαῖν R. et Par. 9. γιῬοµένην R. Post 
ὀυσμενεῖς iterat αὐτοὶ vulg. ιο, dytterdotoc R, et Intpr. 
indicta causa, ἀγεξετάστῳ — vulg. 15. πρώτα R. 16. χα» 


τηγορουµένους R, 


rito hostis est iudicandus, etiamsi praesto sit, unaque militet, quan- 
tumvis etiam quam proxime genere sit coniunctus, Át vero , non 
amicum sese, non regem interfecisse dicunt, sed hostem potius et 
tyrannum et Persarum studiosum. Eo enim iniustitiae iniquitatis- 
que pervenerunt, ut Medismi accugent mortuum; eoque iam miser  , 
redactus est, ut ne mortuus quidem a malis sit liber , sed nunc 
proditionis insimuletur, cum ei victoria nihil est pxofutura. Quae- 
nam vero lex sive apud vos sive apud barbaros laudaverit accusa- 
tionem post iudicium factam ? Iudices enim ipsi , et hostes et ac- 
cusatores, omniaque simul facti, supplicium indicta causa de im- 
imerente suanpserunt, quale par erat sumi de eo, qui revera tyran- 
nidis esset. convictus. Prodeunt vero nunc , cum defendi oporteret, 
accusantes hominem iniuria affectum.  Oportuisset vero illos, pri- 
usquam ipsum interficerent , si modo accusatiogibus suis fidebant, 
aperte in eum actionem instituere, primosque in ius vocare , non 
wero nunc aceusatos recrimigaxi. $i enim hoc omnibus licet, cur 
non etiam nos istos carnifices nostris manibus interficimus , cum 
liceat nobis in ius fortassis adductis recriminari contraque obiicere 
ipsis ciam mortuis, quae antea ab ipsis fuerunt commissa? Atque 
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A. C. 635r εὐλόγως ἀνθημαρτηκέναι; μᾶλλον γὰρ ἡμεῖς, ἐπὶ σαφέσι 
''"Ἠθτοῖς προυπηρ]µένοις χαλεπήγαντες, ἐνδίκως ἂν ἠμυνόμεθα τού- 
τους" καὶ τὰ τῆς ἀντιλογίας προσηκόντως ἐχώρει. ἀλλ οὐδὸ 
πρὸς ἡμῶν οὐδὲ πρὸς ἑτέρων τὰ τοιάδε τολμᾶσθαι χρεών, st 
Ώγε κατὰ τοὺς πατρίους ὑμῖν νόμους πολιτευτέον. φέρε γάρ &i5 
τοῖς βουλομένοις εξῇ τους οἰκείους δυσμενεῖς οὕτω πως ἀθρόον 
ἀποκτιννύναι , Xu τοῦτο πολλάκις γιγνόμενον µέχρι τοῦ ἐπ᾽ 
ἄπειρον Ίδη τολμᾶσθαι προσενεχθείη, πῶς ἂν ὑμῖν τὸ γοῦν 
αρίνειν ἀδεῶς ἐν βεβαίω διαµένοι; ἁπάντων γὰρ ἀναιρούντων 

τὸ καὶ ἀναιρουμένων, καὶ ταῖς ἀντεπιβουλαῖς χρῆσθαι κατ)ιο 
ἀλληλων θαῤῥούντων, οὐκ ἂν φφάσοιτε τὰς τιμωρίας ἐπά- 
Ὑοντὲς, ἀλλά διαφθαρεῖται μὲν εἰκῇ τὸ ὁμόφυλον, προαφαιρή- 

σει δὲ τὸν τῆς ἐξετάσεως καιρὸν 7 τῶν ἀντιδρώντων ἑκάστοτε 

παρανομία. 

ἕ. Kat'rot τί δεινὸν εἶναί φασι», εἶπερ ἑνὸς ἀγδρὸς xai 
τούτου προδότου διαφδαρέντος, ἅπαν ὑμῖν τὸ συμμαχικὸν 
σωφρονἐστερον καθεστήξει; προδοτών μὲν οὖν ὡς ἀληθῶς καὶ 

P. 112 πλείστων ὅσων ἀπολλυμένων, εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον τῶν ὠφελί- 
pov τοῖς ἀνηρηκύσι προσγένοιτο, ἀλλ αὐτό γε τὸ τοὺς τοιού- 
τους Ὀνήσκειν ἀρκούντως ἔχει πρὸς ὄνησιν. εἰ δὲ προδυσίαςαο 
μηδαμῶς ἀποδεδειγμένης, ηφάνισταί τις ἀθφόον τῶν σφύδρα 
λογίμων καὶ τετιμώρηται, καθάπερ διαφανῶς ἐγνωσμένος, πῶς 

2. ἠμυγόμην Ἀ. — 4. πρὺς ἑτέρων Β., παρ) ἑτέρων vulg. — v01- 

αὔτά R. — 5. ἡμῖν R. 9. διαµέγοι CL, διαμένει Β., διαµεί- 


21 vulg. 16. ὑμῖν correxi, ἡμῖν R. etvulg. — 19. προαγένηται R. 


ita conari probare, iure nos scelus scelere compensasse? Multo 
enim gravius nos rebus manifestis antea perpetratis irritati , merito 
nos ulcisci possimus; atque ita contentio recte procedat. Sed ne- 
que a nobis, nec ab aliis talia patrari oportet, si modo secundum 
patrias leges vobis est vivendum.  Ageenim, si quibus libitum fue- 
rit, licuerit privatos suos inimicos sic confestim interficere, eoque sae- 
pius facto in infinitum crescat haec audacia, quo pacto tandem vo- 

is libere intrepideque iudicandi potestas integra permaneat ? Cum 
enim omnes et interficiant et interficiantur, mutuasque sibi insi- 
dias impune struere audeant, neque vos supplicium de eis sumere 
poteritis: quin potius tota gens contribulis temere est interitura, 
quaestionisque habendae occasionem praeripiet malum semper malo 
'vindicantium protervia. 

9, ,Atqui quid mali, inquiunt, si uno homine et quidem illo 
proditore interfecto, omnes nobis belli societate coniuncti mode- 
ratius. se gérant ? Proditoribus sane etiam quamplurimis e medio 
sublatis, etiamsi nihil aliud utilitatis ad interfectores redeat, ipse 
tamen talium interitus abunde satis per se est fructuosus. At vero 
si proditione neutiquam demonstrata confestim vir aliquis maximi 
nominis e medio tollatur supplicioque afficiatur, perinde atque 
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ἂν ὑμῖν ἐνθένδε τὸ συμμαχικὸν σωφροονήσειε; πώς δὲ οὖν &y Α- C. $55 
αιᾶλλον καὶ διαλύσαιεν τὰ συγκείµενα, si ys κοινωνοὺς ὑμᾶς 1.39 
ὁπάρχειν τοῦ µιάσματος οἰηθεξεν; λογιζόµενοι, ὡς & γε πρὸς 
τοὺς οἰκειοτάτους ὑμῖν καὶ συγήὃεις φειδοῦς ἥκιστα µέτεστυ 
, ^v Y ^ 
βκαὲ δικαιοσύνης, σχολῇ γε ἂν βέβαιοι διαμενεῖτε πρὸς τους 
? ^^ ^ 
ἀλλογενεῖς καὶ ó9velovc , καὶ τῆς προσπεσούσης χρείας, οὐ πε- 
θαιτέρω γγωριζοµένους. ἀλλ οὔτε µετειλήφατε τοῦ βουλεύμα- . 
ιά ? . 1 , 
τος, οὔτε τὸ τούτοις ἰδίᾳ προσκείµενον ἄγος ἐπὶ τὸ σύμπονΒ 
^ € . , δω. 3 ^" » 1 , 1€ - 
τῶν Pouatov éJvog ἀναδραμεῖται' ουτε τὴν πᾶλαι περὶ υμῶν 
, , € x 1 | X 4 / 
ιοχρατήσασαν ὀόξαν, cc ἄρα πιστοὶ τα 5049 καὶ βέβαιοι καῦε- 
στήκατε, καὶ δικαίοις χρῆσθε νόµοις, 7j τούτων νικήσει Χαχο- 
δαιµονία. τοὐναντίον γὰρ καὶ ἡγούμεθα τὸ παρὸν δικαστήριον 
- w ^ N 
ὑπὲρ τῆς κοινῆς τοῦ γένους εὐκλείας συγεστηκέχαι, ὅπως ἂν 
Dd x ^) Jj - 3 ^ 
ἅπαντες ἄνθρωποι yvoitv, og οὐδαμῶς ἦν ὑμῖν βουλομένοις 
τὔτοιαῦτα τοὺς Κόλχους óewa καὶ βίαια πεπονθέναι. νῦν μὲν 
γὰρ ἴσως ἐφ᾽ ἑκάτερα τῶν πολλῶν φοιτῶσιν ai γνῶμαι, καὶ 
4 ω , 5 9 Dt! , 3 * - ^» 
τα τῆς δοχήσεως ἐπ Ls φέρεται τρόπῳ. óx δὲ τῆς Gc, 
' δικαστᾶ, κρίσεως τούτων 000» ουπῳ διαᾳφοειρομένων, γε- 
νήσεται καὶ νῦν γγωριμώτερον, ὥς οὐ προδάται τῶν θέκείων, C 
3 M ^ , : , », 
αοἆλλά σωφρομισεαὲ τῶν ἀδικούγτων εἶναι πεφύκατε. tib γὰρ 
ο , 5 ^ P ^P 
καὶ τοῖς λόγοις ἀπολογεῖσθαι δοκοῦσιν, ἆλλ᾽ ἔργῳ κατηγαροῦντες 


1. σωφρονήσῃ R. δὲ ins. ex R. 2. ὕ μᾶς om. R. 1I. 

γόµοις R. et Intpr. legibus, νοµέµοις vulg. — yuxjdega B. — 14. 

j/ ὑμῖν R., ὑμῖν ἦν vulg. 
aperte deprehensus, quo pacto vobis socii hinc moderatiores red- 
dantur ? Immo vero quo modo non potius pacta conventaque dis- 
solvant, si vos participes tanti sceleris exstitisse putarint, reputan- 
tes quod si erga intimos coniunctissimosque vobis adeo sitis inhu- 
mani atque iniqui, nullo etiam modo constantes sitis futuri erga 
alienigenas et exteros, et necessitate tantum ita postulante, non 
ultra notos? Ceterum vos neque nefarii illius consilii participes 
fuistis , neque piaculare scelus, quod privatim illis insedit, univer- 
sam Romanorum gentem involvit , neque veterem illam de vobis 
opinionem , quod nimirum fidi constantesque sitis aequissimisque le- 
gibus utentes , horum nefaria malignitas infringet : quin potius ita 
nobis persuademus, vestrum hoc tribunal pro communi gentis glo- 
ria constitutum; ut universi homines intelligant , vobis neutiquam 
volentibus factum, ut Colchis adeo atrox iniuria ac vis inferretur. 
Nunc enim fortasse in utramque partem sententiae multorum ver- 
unt opinionesque fluctuant : ex tuo vero, o iudez, iudicio, hisce 
iamiam necatis, magis etiam nunc perspicuum fiet, quod non ami- 
€otum vestrorum proditores sed deliuquentiuim castigatores. esse con- 
sueveritis. 'lametsi enim verbis causam suam defendere videntur, 
reipsa tainen se,ipsi accusare coarguuntur, et caedis abs sese com- 
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A. C. 555 σφῶν αὐτῶν ἀποδείανυνται καὶ τὸ παράλογον τῆς µιαιφονίας 
1.1. 39 ὁμολογοῦντες. τὸ μὲν γὰρ βασίλειον γράμμα παρακελεύεται 
τοῖς στρατηγοῖς στέλλειν κατὰ τὸ Βυζάντιον τὸν Γουβάζη», 

πειθοῖ μὲν τὸ πρῶτον, ἀνηκουστοῦντα δὲ καὶ πρὸς ἀνάγκης, 
ἐναντιούμενον δὲ καὶ βιαζοµένοις» ἀποκτεῖναι dà μηδαμῶςς 

πρὺν ἂν ἐχεῖνος, ἐς τελεωτάτην ἀπόστασιν ἀφιγμένος, τὰ πολε- 

µίων δρᾷν προαχθείη. οἱ δὲ καὶ ταῦτα µήτε στρατηγοὲ καθε- 
στῶτες, μήτε ἄλλως ἐφειμένον αὐτοῖς ἀδεῶς & βούλοιντο 
πράττειν, παραχρῆμα τὸν δείλαιον ἀπεκτόνασιν, οὔτε «κατὰ 

Ῥτὸ Βυζάντιο» αὐτὸν γενέσθαι προτρέψαντες, οὔτε μὴν ὥσπεριο 
ἀπειθοῦντι µετρίαν γοῦν ἀνάγκην ἐπαγαγόντες, ovre τήν ἆρ- 
Au» ἐς πεδρών τίνα καταστάντες, εἴπερ ὁτῳδηοῦν τρόπῳ τοῦ 
προστάγµατος ὀλιγωρήσει. καίτοι μεγαλαυχοῦσι καὶ βρενὺυον-- 

( ται, Oc τὰ βασιλεῖ δοκοῦντα διανύσαντες , οἵγε καὶ τὴν éxei- 
μου περιοᾳῶντὲς πεφήνασι γνώµην, Ψευδέσι τε χρῆσθαι 96-15 
τερον κατὰ Γουβάζου διαβολαῖς τετολµηκότες , καὶ τάναντία 
τῶν εὖ διατεταγµένων αὐτεπαγγέλτως ἐξειργασμένοι, καὶ, τὸ 

V. 80 δη πάντων παρανομῶώτερο», οὔτε τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδείξαντες, 
Ρ. 413 ὥστε τῶν ἐγγεγραμμένων γνωσθέντων τὸ πρακτέον ἑλέσθαε. 

c. »Πῶς οὖν οὐ παντὺς ὀλέθρου καὶ τιμωρίας ὑπέρτεραχο 
πάσης τὰ τεολµηµένα δόξοιεν ἄν; ἀδικία γὰρ καὶ κατ’ ἄλλου 
του γιγροµένη φευκτύν τι καὶ ἀπειρημένον, μάλιστα δὲ εὖ φί- 

8. ἂν βούλ.Β. , 13. προσεάγµατος R. et Intpr.si non. iussis ob- 


sequi auderet, πράγματος vulg. — 21. δόξοιεν R., δόξειεν vulg. 
xai om. R. 


pissae indignitatem fateri. Regiae enim litterae mandant praefectis 
militiae, ut Gubazen Byzantium mittant, primo quidem  suadela | 
utentes, obaudientem vero et necessitati reluctantem cogerent ; 
pulla tamen ratione interficerent, donec aperta defectione facta ho- 
stiliter agere coepisset. Hi vero cum meque praefecti militares es- 
sent, neque alioqui eis liceret, quae liberet, facere, repente mise- 
rum trucidarunt, haudquaquam ut Byzantium iret hortati, cum ne mo- 
dicam quidem vim ei utrenitenti intulissent, neque omnino tentassent 
an aliquo tandem modo mandatum regis contemneret. Gloriantur in- 
terea illi et iactitant, se Imperatoris mandata exsecutos, cum potius il- 
lius voluntatem contempsisse deprehendantur, falsisque criminationibus 
Gubazen onerare nop sint veriti et contraria ab iis, quae recte man- 
data erant, propria auctoritate in eum decernere ; et quod quidem 
omnium est iniquissimum , neque litteris Imperatoris ostensis, ut 
cognita eius voluntate quid facto opus esset statuerent. 

6. ,Quo pacto igitur non illorum scelus quodvis necis aut sup- 
plicii genus exsuperare censuerimus? Iniuria enim cuivis alteri illata, 
res est fugienda vetitaque legibus, praecipue si amicum et benevolum 
quique frequenter pericula pro sociis adierit, contingat csse cum, qui 
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λον καὶ εὔνουν καὶ πολλάκις προκεκινδυνευκύτα τῶν πέλας εἶναιΑ C. 555 

συµβαίη τὸν ἠδικημένο». τίς γὰρ ὃ τοῦ Περσῶν πλούτου xoill 39 

τών προτεινοµένων ἁπάντων τὴν πρὸς ὑμᾶς ευνοιαν ἀλλαξά- 

µενος; τίς 0 τὴν «Χοσρόου φιλίαν ὑπεριδῶ», καὶ, παρὸν ἐκεῖσθ 
57006 µεγίστήν εὐδαιμονέαν χωρῆσαι, τὸ παρ) ὑμῖν ἔλαττον 

ἀγαπήσας; τές ὃ πρὀτερον τῆς χώρας ὑπὸ Igor» ἐπὶ πλεῖστον B 

χρόνον πιεζοµένης, καὶ τῆς παρ’ ὑμῶν» ἐπικουρίας ἔτι μελλού- 

σης, μεταστᾶς ἀθρόον καὶ µετοικισάμενος ἐπ᾽ αὐτὰς δήπου 

τῶς ὑπερβολὰς τοῦ Καυκάσου, ἐνταῦθά τε Φηριώδη τινὰ δίαι- 
1Οταν μᾶλλον ὑποστάς µετιέναι, T) προσηκάµενος τὴν τῶν πολε- 

µίων φιλοφροσύνην καὶ καταβὰς οἴκοι µένειν ἐν εὐπαθεία; 

τίς δὴ οὖν οὗτος; ἐκεῖνος ὁ μηδὲν τῶν Ótwov , 7» τι παθεῖν 

ὑπὲρ ὑμῶν ἔδει, κατοθβῥωδήσας, Γουβάζης, à νόμοι xei δίκη ! 

ὁ µηδίσας, ó τύραννος, ὃ τὰ Ῥωμαίων καταπροέµενος καὶ 
αὔτέθνηκεν ὑπὸ "Ῥουστίχκου τε καὶ Ἰωάννου, βδελυρών οὕτω 

καὶ καταπτύστων ἀνθρώπων, ἀνὴρ βασιλεύς «meg εἶ xod 

τοιούτου µετῆν ὥς ἀληθώς ἐπικλήματος, ἀλλ’ οὐχ ὑπὸ τούτωνς 

αὐτὸν ἐχρῆν εὐθὺς ἀνηρπάσθαι, κριδέντα δὲ μᾶλλον σχολα(- 

τερον ὑπὸ τοῦ κοινοῦ "Ῥωμαίων τε καὶ Κύὐλχων βασιλέως, 
αοἅτε δ μεγίστου καὶ τῷ παντὲ κρείττονος, προσηκύντως τιµω- 

o9 rat. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ταύτης δὴ τῆς µιαιφονίας αἰτία μὲν av- 

τοῖς ἔνδικος οὐχ ὑπῆν, δυσµένεια δὲ μᾶλλον παράλογος ὑπὸ 


1. x«l ante πολλάκις om. R. — 4. Κοσρόου sph. Par. δ. µε- 
τοιχισέµενος R., μετοικησάµενος vulg. 13. 5j» pro οὖν R. 
18. αὐτὸν ἐχρ. εὐθὺς R., εἰ. ἐχρ. αὖτ. vulg. 


iniuria est affectus. Quis enim est qui Persicis opibus omnibusque 
rebus oblatis benevolentiam erga vos commutavit? Quis, qui Chosrois 
amicitiam aspernatus, apud quem facilis ei ad summas divitias adi- 
tus patuisset , minore apud vos loco esse maluit? Quis aniea regione 
vestra longissimo tempore a Medis oppressa, cunctantibusque adhuc 
vestris auxiliis, confestim mutatis translatisque sedibus altissima Cau- 
casi iuga insedit, atque ibi ferinam potius quandam vita agere 
sustinuit, quam hostium munificentia, domum reversus, molliter et 
delicate vivere? Quis tandem? llle cui nihil adeo erat arduum et 
grave, quod, si vestra causa tolerandsum esset, reformidaret , Guba- 
zes, Ο leges, o iustitia! ille, inquam, Gubazes defectionem ad Medos 
tentans, ide tyrannus, ille Romanorum proditor; et caesus est a 
Rustico et Ioanne, adeo nefariis abiectisque hominibus, vir rex du- 
ctus: qui etiam si revera eiuscemodi crimini fuisset obnoxius, non 
tamen illum statim ab his e medio tolli oportebat, sed potius -ut 
reus peractus cunctantius a communi Bomanorum pari&er et Colcho- 
rum Imperatore, utpote maximo omniumque eminentissimo , merito 
supplicio afficeretur, Verum cum nulla illis legitima huius caedis 
perpetrandae causa fuepit, sed potius vesamum «quoddam odium €x 
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A. C. δδ6βασκανίας εἷς τοῦτο xoxo) προηγμένη, εἰκύτως εὐβονλία μὲν 
1. 1. 39 καὶ λογισμῷ σώφρονε xoi τῇ τοῦ συνοίσοντος ἐπιγνώσει οὐδένα 
παρῆκαν καιρὸν, µόνῳ δὲ τῷ αὐθαδιαζομένῳ τῆς ψυχῆς καὶ 
χαλεπαίγοντι πολλὴν παρέσχον αὐτογομίαν. καὶ τὸ μελετηθὲν 
D ἐκπλείστου καὶ ὠδινόμενον οὕτω πως ἐκ τοῦ παρείκυντος ἔδρα-5 
σαν, ὡς µήτε τὴν ἀκμὴν τοῦ παρόντος χρόνου φυλάξασθαι, 
µήτε μὴν διανοηθῆναι. πολέμου γὰρ τοσούτου περιεστηκότος, 
ἐμφρόνων μὲν ἀνδρῶν ἔργον ἂν 59v καὶ τὰ. ξένα καὶ οὕπω 
γνώριµα τῶν ἐθνών εὐνοίᾳ προσάγεσθαι. οὗτοι δὲ καὶ τοὺς 
πρώην οἰχειοτάτους ἐκπολεμῶσαι "Ῥωμαίοις περὶ πλείστου πε-ιο 
ποιηνται' καὶ, TÓ γε ἦκον εἰς αὐτοὺς, προσκεχωρήκαµεν τοῖς 
ἐναντίοις, ἐπιβουλεύομεν τοῖς πάλαι φιλτάτοις, ἡ χώρα Περ- 
σῶν, τὰ πατρῴῷα νόμιμα φροῦδα, πάντα συµβέβηκεν ἀτεχνῶς, 
ὑπόσα στάσεώς τε καὶ ταραχῆς ἐμφυλίας γνωρίσματα µανιώδη. 
Ρ. 444 οὐκοῦν ὡς τούτων ἄπάντων ἔργῳ προελθόντω», -καὶ παντα-ιῶ 
χόθεν ἡμῖν τῶν πραγμάτων διαῤῥυέντων, οὕτω ποινὰς ἀξίας 
αὐτοῖς, εἶπερ ἄρα καὶ εὑρεῖν ἔνεστιν, ἐπακτέον. εἰ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς πιατοὶ πρὸς "Ῥωμαίους καὶ βέβαιοι τυγχάνοµεν Οντὲς, 
ἀλλ᾽ ov δίκαιον, o δικαστὰ, τῆς ἡμετέρας ἐπιεικείας τούτους 
ἀπόνασθαι, καὶ ἡττόν τι παθεῖν, ἢ καθόσον ἤ τοῦ ἐγχειρήμα- Λο 
τος βούλεται φύσις. R 
ζ. Οὕτω δὲ τῶν κατηγὀρων τοῖς ἐπικλήμασι χρησαµέ- . 
5. παρείκοντος R., παρήκονιος vulg ϱ. τὰ R. pro τοὺς. 17. 


ἔστιν R, 1g. δικαστα R., ὁικασταὶ vulg. et Intpr. τοσού- 
τους R. 


invidentia ortum eo mali eos provexerit, verisimiliter recto consilio 
et moderatae cogitationi, eiusque quod maxime conducibile esset 
cognitioni nullum tempus reliquerunt , sed soli animo superbia elato 
odioque flagranti habenas laxantes omnemque permittentes liberta- 
tem, quodque multo ante tempore praemeditati erant et parturie- 
rant, hoc pacto, occasionem nacti, sunt exsecuti, adeo ut neque prae- 
sentis temporis statum observarint, sed ne cogitarint quidem. Adeo 
enim difficili bello preniente, prudentium virorum erat etiam pcre- 
grinas neque adhuc notas nationes sibi humanitate conciliare. Hi 
vero etiam eos, qui iampridem erant coniunctissimi Romanis, debel- 
lare maximi fecerunt; et quidem, quantum in ipsis situm est, ho- 
stibus dediti sumus, insidiamur iam olim .amicissimis , regio nostra 
Persarum est, et patria instituta prorsus abolita; quanta seditionis 
atque tumultus intestini furiosa indicia? ^ Quocirca cum haec o- 
mnia ita se habeant, et res nostrae adeo omni ex parte sint collapsae, 
ita digna si quae excogitari possint supplicia istis sunt inferenda. 
Si enim etiam nos fidi erga Romanos et constantes sumus, non est 
tamen aequum, o iudex, ut hi lenitate nostra abutantur, minusque 
aliquid patiantur, quam facinoris atrocitas postulat." 

.3. Cum vero-accusatores ita criminationem suam peregissent, 
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yov , τὰ πλήθη τῶν Κόλχων (αὐτοῦ γὰρ συνήθροιστο) ἐπαῖεινΑ. C. 555 
piv οὐ µάλα ἠδύναντο τῆς τῶν λόγων ἀπαγγελίας 5 τῆς τῶν τ. 1- 39 
νοημάτων δεινότητος ὅμως δὲ τὸ χρῆμα γιγνώσκοντες ἐφ᾽ 
Κή ο , . 3 ? ον 
(meg ἕκαστα ἔτυγχανε͵ προηγμένα ἀγωνιξομένοις τε αὐτοῖς Β 
δέτι συνεμόχθουν τῇ προθυμία, καὶ συµπεριήγοντο ταῖς µετα- 
p" EU , e L] 1 9 
βολαῖς τῶν σχημάτων" οὕτω τε τᾶς ψυχὰς διέκειντο, ὥς ἂν 
P E , - 9X 
αὐτοῖς ἐκεῖνοι φρονήµατος ἔχειν v, οἵκτου ἐδόχουν. καὶ εἶτα 
ἐπειδὴ τοῦ ῥήτορεύειν ἐπέπανντο, αὐτίχα οἵγε, ἐπισχύντος 
βραχὺ τοῦ δικαστοῦ καὶ βουλευομένου, κατεµέμφοντο ἡσυχῇ 
. i 25 , e M 4 δω * ς ? n ? . Dd 
EOxaL ἠγανακτουν Ότι Ó5 μὴ svJvg οἱ ἐναντίοι ἀνῄρηντο: τοῦ 
'δὲ παρακελεὐσαμένου καὶ λέγειν αὐτοῖς ἅττα ἄν ἐφελησαιεν, 
[4 1 ^ ? ^ 5 9 , (X € , 
τὀτε δή καταβοᾷν ἐς τὸ ἐμφανὲς ἵεντο, καὶ ἤδη ὑπετονθόρυ- 
» | 
ζον, καὶ ἤδη 97 gov ἐς τὸ σαφέστερον διεκρύετο.. ἀλλ’ οἱ 
' 4 - ω , 
πρὸς τὸ κατηγορεῖν τεταγµένοι, ταῖς χερσὲ καταπαυοντες, 
αδώνέκοψαν τὴν περαιτέρω φορὰν τοῦ 9Φορύβου. καὶ τοίνυν σι-γ. δι 
γῆς γεγενηµένης, παρελθὼν καὶ "Ρούστικος ἐν µέσῳ ἅμας 
Ιωάννη τῷ ἀδελφῷ, ἔλεξε τοιάδε' ,,Merzyoys μὲν ἡμῖν ἀθρύον 
? A ^ 3 , 
καὶ περιέστησεν εἰς τουναντίον τὰς τῶν doxnJévrov ἐχβάσεις 
[5 τύχη, καὶ, fov µεγίστων γερῶν ἀπόνασθαι, πάρεσµεν ὃα- 
- , , , t 3445 € € ο € 2» 
20r»&r0v φευξουµενοι δίκην' πλην ἆλλ᾽ 701010; ημῖν 0 ayov κα- 
» 7 : 
ταφαύνεται καὶ πλείστης ὅσης μεγαλαυχίας ἀνάπλεως. ysprnot- 
«ο MJ 
ται γὰρ ἅπασι γνωριμώτερον, cc µόνοις ἡμῖν διήνυσται τὸ 
2. 7 τῆς — χρῆμα om. R. et, ut videtur , Intpr. 4. ὅπερ R. 


12. ἴεντο R. et vulg. — a1. ἀγάπλεως add. ex R. et Intpr. glo- 
riae plenum. 


Colchorum copiae (eo enim convenerant) verborum enuntiationem 
non satis exaudire poterant, neque sententiarum pondera: rem ta- 
men ipsam intelligentes, cuius causa singula in medium erant pro- 
ducta, decertantibus ipsis animi propensione collaborabant, eosdem- - 
que, quos accusatores, gestus prae se ferebant, atque ita animis affe- 
cti erant, prout illi vel fiduciam vel commiserationem vultu exprimebant. 
Àc deinde ubi dicendi finem fecissent, statim hi, restitante nonnihil 
iudice et consultante, tacite incusabant, molesteque ferebant adver- 
sarios non statim ad necem rapi. Mandante vero iudice, ut et illi quae 
vellent pro sese dicerent, tum aperte reclamare coeperunt, et iam 
submurmurabant, vocesque ipsae iam manifestius exaudiebantur. 
Sed accusatores, silentio. manibus indicto, maioris tumultus ansam 
praeciderunt. Silentio itaque facto, progressus in medium Rusticus 
cum fratre suo Ioanne, in hunc modum verba fecit: ,Mutavit nobis 
subito, iudices, et in contrarium vertit consiliorum nostrorum eventum 
Fortuna; cumque maxima nobis praemia sint debita, capitis accer- 
simur. Verum enimvero iucyndissimum nobis hoc certamen iudiciale 
videtur maximeque gloriosum; fiet enim omnibus perspicuum, solis 
nobis hoc deberi, quod homo proditor et tyrannus sit interfectus, ot 


e 
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A.C. 555 προδότην ἄνδρα καὶ τύραννον ἁπολωλέναι, καὶ τὰ βασιλέως 
1.1. 29 πράγματα τὸ μέρος διασεσῶσθαν ὥστε εἰ καὶ τεθνάναι συµ.- 
Baíg, στέρξοιµεν ἄν καὶ ὣς ἄσμενοι καθάπερ τι προσφιλὲς 
Ὀκοαὶ αὐθαίρετον τὸ ἀγιαρὸν καὶ ἠναγχασμένον καὶ οἰχησόμεῦθα 
κάλλιστον τοῦτο πρὸς εὐθυμίαν ἐφόδιον ἔχοντες, τὸ γυνώ-5 
exi» ἐν ἡμῖν αὐτοῖς , ὥς τοὺς “Ῥωμαίους «ρατοῦντας ἔτε 
τῶν Κόλχων καταλελοίπαμε», καὶ οὕπω παρ) ἑτέρων ἄφηρη- 
µένους. εἰ μὲν γὰρ Περσικὸν ἦν τὸ παρὸν δικαστήριο», καὶ 
παρ᾽ ἐχείνοις ἐκριωόμεῦα, πάντως ἄν ἡμῖν ἀρνήσεώς τε προσ- 
έδει τῶν εἰργασμένω» , καὶ δεδιένωι maga» τοὺς ἐλέγχους,ιρ 
xai δεδειγμένοις τυχὸν διαπορεῖν ὁποίοις ἄν καὶ χρησαίµεθα 
λόγοις ὑπὸ δικασταξς πολεμιωτάτοις, καὶ τῷ πραχθέντι λίαν 
ἀχθομένοις τῷ τῆς ἐλπίδος ἡμαρτηχέναι, Ῥωμαίου δὲ ἀγδρὸς 
Ρ.115 διαιτῶντος, τίνος ἂν χάριν ἡμῖν τὸ γεγενηµένον ἀπαρνηθείη; 
τέ δὲ καὶ ἀπολογεῖσθαι χρεὼν παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς, ἆνθ᾽ ὧν ὑμᾶςιῦ 
8&9 πεποιήχαµεν τὸν τύραννον ἀνελόντες;, οὐδὸ ydg µεταδὸ- 
τέον αὐτῷ τοῦ σεμνοῦ τῇᾷς βασιλείας ὀνόματος, ἀλλοτριωτάτῳ 
διά τῶν ὄργων φανέντι' καίτοι μέγα κεκράγασιν οἱ κατήγοροι, 
xaé δεινὰ τετολμῆσθαί φασιν, ὡς δὴ βασιλέως ἀνηρημένου" 
xou δὲ o) τῇ πόρπῃ καὶ τῷ χλαμνδίῳ καὶ τοῖς ἐκτὸς φαινο-Άθ 
µένοις ἐγκαλλωπίσμασι ταύτην προσνέµειν τὴν ἐπωνυμία» , 
4. οἰχησόάμεθα R. et Intpr. et moriemur (Cl), o£ yoxoóut9« 
vulg. 5. γινώσκειν Ἡ. 11. δεδιττοµένοις s. potius ὄεδει- 
Φιγµένοις coni. CL, Intpr. tímore perculsi. 16. οὐδὲ R., οὗ vulg. 


20. 7ztópzp. Hanc certissimam os. Scaligeri emendationem con- 
firmat R, cf. p. 172. ed. Bonn. v. g., ῥοπῇ vulg. Intpr. in purpura. 


Imperatoris nostri res ex parte coneervatae ; adeo ut etiamsi mori nos 
contigerit, libentes vel sic simus amplexuri veluti ainicum et volun- 
tarium id, quod est acerbum et coactum, et moriemur pulcherri- 
mum hoc ad alacritatem tranqeillitatemque animi viaticum babentes, 
conecire nobis ipsis, quod Romanos adhuc in Colchos imperium obti- 
nentes reliquerimus, neque illud ipsis ab aliis ereptum. Si enim 
Persicum esset istud tribunal, eorumque iudicio nobis standum esset, 
omnino nobis negatione eorum, quae facta sunt, foret opus, extime- 
scendaeque essent probationes ; magnopere etiam laboraremus, quibus 
werbis eas refutaremues apud iudices inimicissimoe gravitesque hoc 
faete offensos, quia spe sua essent frustrati. Cum vero iudex sit Ro- 
manus, quam ob causam a nobis factum negetur, aut quid opus est 
excusare apud vos id, quo ipso bene de vobis sumus meriti, qui 
tyrannum interfecimus? Neque enim tribuendum ei est venerandum 
vegís nomen, qui ab eo alienissimus re ipsa est deprehensus, quan- 
tunrvis clamitent aecusatores, et atrox a .nobis facinus perpetratum 
dicant, utpote rege interfecto. Oportet enim non fibulae et chla- 
ydi exterioribusque ernamentis hanc appellationem tribuere, sed 
ri qui iustiMiam caerect, et cupiditatibus sujs modum on excedit 
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ἀλλ’ ἔνθα τὸ δύκαιον ἐνεργὸν, καὶ τοῦ προσήκοντος μὴ ὕπερ- A. C. 555 
φρονούῃ τὸ ἐφιέμενον, καὶ µόνοις τοῖς καθεστῶσι τὸ φρόνημα * 1.99 
τῆς ψυχῆς ἀναμετροῖτο. εἰ μὲν οὖν τοιοῦτον ἀπεκτόναμεν ἄνδρα, 
| παράνομα τετολμήκαμεν , ἔνδικος 7j κατηγορία, εἰκότως βίαιοιΒ 
Ἔκαὶ ἁλαζόνες καὶ µιαιφόνοι παρὰ τῶν Κόλχων ὀνομαζόμεθα, 
εἰ δὲ τούτων μὲν dg ποθῥωτάτω τοῖς τρόποις ἀπῷκιστο, μά- 
τριον δὲ οὐδὲν ἦν αὐτῷ βεβουλευμένον, ἀλλ᾽ ἡ τοὺς Πέρσας 
καθ’ ἡμῶν λαθραίως ἐπάγειν, καὶ καταπροέσθαι τὴν χώραν 
ἐχείνοις. πῶς οὐ μᾶλλον ἐχρῆν φθάσαι τὸν τοῦ δεινοῦ καιρὸν 
χοτῷ προτερήµατι, 7, τὴν βασίλειον στολὴν αἰδεσθέντας, ὑπὸ. 
τοῖς πολεμίοις γενέσθαι; τοῖς γὰρ xiydvyóv τινα µελετωμενον 
ὑπό του προεγνωκόσιν, ἐνὸν μὲν ἐκκλῖναι τὸ παραυτίκα τὴν 
ἐπιβουλὴν, καὶ, τὸ παρὸν ἁμωσγέπως παρακρουσαμένοις, σχο- 
λαίτερον ἐν ὑστέρῳ τοῖς προσπεσοῦσιν ἁρμόσασθαι, πολλὴ ο 
ᾶδώμότης προεπιφέρειν τὴν τιµωρίαν, xai μὴ μᾶλλον ἀρκεῖσθαι 
τῇ τοῦ ἀντεπιβουλεύειν τυχὸν ἐξουσία. ἔνθα δὲ, τῶν βεβου- 
λευμένων tig ἔργον ἀχθέντων, οὐδὲν ἔτι λείπεται πρὸς ἔπε- 
κουρίαν, ἀλλ’ ἄρᾶην εὐθὺς ἅπαντα οἴχεται, συναφαιρουµέ- 
vo» τῇ xo; σωτηρία καὶ αὐτῶν δήπου τῶν ὑπὲρ ταύτης ἐλ- 
φοπίδων, ἐνταῦθα τὸ τάχος αἱρετέον τοῖς ἔμφροσε, καὶ ὅπως 
μηδὲν ὑτιοῦν τῶν ἀνηκέστων πείσονται παρασκευαστέο». 


7. ,,Ei τοίνυν καὶ διαῤῥαγεῖεν οἱ κατήγοροι, uacua βοῶν- 
: 4 


3. τοῦτον R. — 5. Anne αλάστορες 5 16, τὸ βεβουλευµένογ R. 
21. πείσωνται R, , 344. διαῤῥαγοῖεν Β. | 


cogitationesque suas solo honesto metitur. Quod si itaque talem / 
virum interfecimus, contra leges fecimus, iusta est accusatio, me- 
rito violenti, superbi et sicarii a Colchis appellamur. Si vero illius 
mores ab hisce virtutibus quam longissime aberant, nibil vero mo- 
deratum animo agitabat, sed vel ut Persas in nos clam adduceret eis- 
que ditionem nostram proderet, cur non polius oportuit imminentis 
mali occasionem hoc praeclaro facinore antevertere, quam regium 
habitum verendo in hostium potestatem venire? Qui enim pericu- 
lum aliquod a quopiam praemeditatum praesciverunt, cumque pro- 
tinus possent insidias declinare, et praesens discrimen utcumque pro- 
pulsando cunctantius sese in posterum adversus eventa comparare, 
magnae crudelitatis fuerit multo ante iis supplicium inferre, et non, 
potius contentos esse facultate, quam habent, insidias contrariis ín- 
sidiis propulsandi, Ubi vero machinationibus iam in actum deductis 
nihil ad remedium fit reliqui, sed iamiam omnia pessum eunt, sub- 
lata una cum communi salute omni etiam eius spe, ibi tum pru- 
dentibus viris acceleratione est utendum, et ne irremediabile ali- 
quod malum accipiant, praecavendum. 


8. ,Etiamsi itaque disrumpantur accusatores, piaculare scelus vo- 
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A.C.555 v&g xai ἄγος xai µιάιφονίαν, καὶ τοῖς τοιούτοις ὀνόμασιν ἕκ- 
Ἱ. 1. 39 τραγῳδοῦντες τὸ γεγενηµένον, καὶ πρὸς µόνον τὸ πραχθὲν 
ἀφορᾷν ἐκβιαζόμενοι ἀλλὰ có» ἔργον, À δικαστὰ, μνήμην 
Ώποιεῖσθαι τῶν προὐπαρξάντων», τὰς αἰτίας ἀναθεωρεῖν δὲ ὧν 
ἐπὶ τῆν πρᾶξιν ὠρμήθημεν, καὶ τῷ εὐλόγῳ τοῦ ἐγχειρήματοςῦ 
τὸ εὔγουν διαγιγνώσκειν τῆς γνώμης. ἐπεὶ καὶ πολλαχοῦ κατὰ 
τὰς πόλεις ἀγύρτας τινὰς τυχὸν 7 καὶ λωποδύτας, ἢ xai ἄλλο 
τι τῶν ἀνοσίων ἔργων πεπλημμεληκότας, ὁρῶντες νῦν μὲν 
τῆς κεφαλῆς ἀφαιρουμένους, yvy δὲ vo πόὀδε διατεµνοµένους, 
ov τοῦ φαινομένου κατηγοροῦμεν, καὶ ταῦτα λίαν ἀπάνθρω-1Ο 
πον εἶναι δοκοῦν, οὐδὲ τοῖς ἄρχουσιν, olg τὰ τῶν τιμωριῶν 
P.116rovro» ἀνεῖται, νεμεσῶμεν, ἐναγεῖς αὐτοὺς καὶ μιαροὺς καὶ 
κακοδαίµονας ἀποκαλοῦντες ἀλλὰ τὰ πρότερον παρ’ ἐκείνων 
Υ. θατετολµηµένα λογιζόµενοι, καὶ ὥς ποινὰς τίνουσι τῶν ἄδικη-- 
µάτων ἐπιμνησθέντες, ἡἠδύμεθα τῇ ὠμότητι. o) yag εἰκῇ τὸ 
κολάζον ἐξεύρηται, τοῦ ἁμαρτάνοντος ἥκιστα παυομένου. ἀνῇ--' 
ϱήται τοίνυν πρὸς ἡμῶν ὁ Γουβάζης καὶ ví δεινὸν , εἰ προ- 
δότην ἄνδρα καὶ πολέμιον ἀπεκτύναμεν: καίτοι τὴν τοῦ δυσ- 
μενοῦς ἐπωνυμίαν οἱ κατήγοροι διευκρινήσαντες, οὐ τῷ πορ- 
ῥωτέρω ταχθέντι προσήκειν φασὶν, ἀλλ’ ὅτῳ ἂν, εἰ xai ὅμό-αο 
φυλος j, τὰ τοῖς ἐναντίοις κεχαρισµένα σπουδάζοιτο καὶ 


3. ἔργον ins. ex R. 8. ἔργων àdd, ex R. et fort. Íntpr. gra- 
viora facinora. — 12. τούτων ἀνεῖται R., ἀνεῖται, τούτων vulg., 
i4. τίσουσε R. — 17. προδότη» om. BR, — 20. ταχθέντι R. et Intpr. 
intervallo sepositus, τεχθέντε vulg. | | 


cantes et latrocinium, aliisque id genus appellationibus plane tragi- 
cis factum atrocius reddentes, idque summa vi agentes, ut tantum 
ad nudum factum respiciatur: tuum tamen est, o iudex, praeceden- 
tes causas accurate expendere, quae nos ad hoc factum impulerunt, 
et ex facti abquitate animi nostri rectitudinem cognoscere. Siquidem 
cum passim per civitates impostores quosdam et fures aut. qui aliud 
aliquod scelus perpetrarunt videmus modo capite truncari, modo pe- 
des discindi; supplicium ipsum, quod oculis nostris cernimus, non in- 
cusamus, quantumvis inhumanum atque atrox videatur, neque eam 
ob causam magistratui eiuscemodi supplicia irroganti indignamur, 
piaculares et nefarios eos vocantes: sed cum quae ab illis perpetrata 
sunt consideramus , quodque scelerum suorum poenas luant nobiscum 
reputamus, gaudemus ea crudelitate. Neque enim frustra supplicium 
est adinventum, sceleribus nequaquam cessantibus. Interfectus itaque 
est a nobis Gubazes. Et quid mali, si hominem proditorem et hostem 
interfecimus?  Átqui hostis appellationem recte interpretantes accusa- 
tores, non ei, qui remotissime sit dissitus, convenire aiunt, sed cuivis 
etiam populari, qui hostibus gratificari studeat. Quam quidem opinio- 
nem etiam nos optimam censemus et verissimam ; quippe quae rei 
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hi 


D 3$.4- ο 
τήνδα τὴν δύξαν xài ἡμεῖς ἀρίστην ἠγούμεθα xai ἀληθεστάτην, A. C. 555 
"καὶ ola» τῆς τοῦ πράγματος φύσεως ἐστοχάσθαι. οὐκοῦν, ἕκα- Ἱ- L 39 
? , 3 . 4 
τέρους οὕτως ἀρέσκον, φέρε πολέμιον ἀποδείδωµεν τὸν Γου- Β 
Baby» τῷ δοθέντι χρώμενοι τεκμηρίῳ. τούτου γὰρ ταύτῃ καὶ 
1 M . Δ - 
507 δεικνυµένου, καὶ τὺ δικαίως αὐτὸν ἀνῃρῆσθαι συναναφα- 
^ jj! , , : lod , * 
νεῖται. ἅπαν μὲν οὖν aci βάρβαρον φῦλον, εἰ καὶ κατήκοον f 
τοῖς “Ῥωμαίοις, ἀλλὰ τῷ τῆς γνώμης ἀλλοτριωτάτῳ διεστη-- 
κὸς καὶ τῇ τάξει τῶν νόμων ἀχθόμενον, ἐπὲ τὸ νεωτεροποιὸν 
καὶ ταραχώδες φέρεσθαι πέφυκεν' καὶ ἤδιστα μὲν ἂν ἐφ᾽ 
€ ^— ο 7 ^ € 9) € , c 
ιοξέαυτοῦ βιοῦν διατελοίη ugónuog ὑφ) ἑτέροις vorvouEvOY , ὣς 
μηδὲ τῶν ἀδικημάτων εὐνύνας ὑπέχειν. εἰ δὲ τοῦτο μὴ oiov 
τε, τὸ γοῦν τὰ ὁμοδίαιτα τῶν ἐθνῶν καὲ μᾶλλον τοῖς οἰχείοις 
, , » » ᾽ 
πλησιάζοντα τρύποις ἐπάγεσῦαι προύργου ποιοῦχται. πλην 
3445 4.2 A , 3 ω ς ' € ουν " , 
«ÀÀ' & xot τοντοις ατεχνὼς 0 Γουβάζης υπήκτο τοῖς xaJtot,C 
15rQ βάρβαρόὀς τε πεφυκέναι, καὶ τὴν κοινἠν τοῦ γένους νοσεῖν 
ἀπιστίαν, 0 δὲ καὶ πρὸς τοῦτο κακίας ἐχώρει καθ’ ἡμῶν, oc 
, . , » 5 , , 9 y 1 
μµηκέτι διαλανθάνει» οἰεσθαι δεῖν, τοὺγαντίον μὲν ovy καὶ 
7) » ^" ,. ^ 
προς ἔργον ἄγειν ἐπείγεσθαι τὴν προσπεπηγυῖαν τέως τῷ νῷ καὶ 
ὑποκρυπτομένην δυσµένειαν. ἡμῶν γὰρ διαπονονµένων καὶ 
Φοπάντα κινδυνον µετιύντων, ὡς ἂν τοῖς πολεμίοις μηδὲν ὁτιοῦν 
Ld / » ^J 
τὼν κατὰ γνώμη» ἐκβαίη, αὐτὸς οἴκοι uévew qero δεῖν σὺν 
-» € ' 4 ω ^ " 3 , 1 342495 
τοῖς ὀµοφυλοις, xat πολλῷ τοῦ μοχὺεῖν GqeoTaVat, πλην ἀλλ 
ἐπετήρει σὺν ἀκριβείᾳ καὶ avenvyOayero τὰς τῶν ἀγώνων κι- 
2. ἑχατέροις R. 10. ἑαυτοῦ R., ἑαυτῷ vulg. 11. τῶν ins. ex 
R. i4. τοῦτο R, — 23. ἀγεπυνθάνετο R., ἐπυνθάνετο vulg. 


ipsius naturam attingat. Cum itaque utrisque nostrum haec sen- 
tentia probetur, age hostem fuisse Gubazen hoc ipso argumento 
utentes demonstremus. Hoc enim demonstrato, etiam iure caesum 
esse dpsum una perspicuum fiet. Universa itaque perpetuo barbara 
natio, etiamsi Romanis subdita sit, animo tamen ab eis alienissimo 
dissita, et legum disciplinam atque ordinem gravate ferens, ad no- 
vas res moliendas turbasque. excitandas ferri consuevit, et placidis- 
sime quidem inter sese, dum aliis subest, vivere neutiquam perse- 
verat, quin aliquod crimen incurrat. Quod cum ipsis sit impossi- 
bile, nationes eiusdem secum instituti, et quae quam proxime ad 
eorum mores accedant, sibi adiungere student. Porro Gubazes etiamsi 
hisce vitiis esset obnoxius, quod et barbarus ortus sit et communi na- 
tionis infidelitate laboret ; tantum etiam odii adversus nos conceperat, 
ut id nequaquam diutius tegendum censeret, sed e contrario in aper- 
tum producendam exercendamque re ipsa hostilitatem, quam tamdiu 
impactam animo suo latentemque gesserat. Nobis enim allaborantibus 
et nullum non periculum subeuntibus, ne hostibus quicquam omnino 
ex animi sententia succederet, ipse domi sibi cum barbaris suis desi- 
dendum censebat, longissimeque a laboribus .bellicis abesse. Obser- 
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A. 0.5ὔ5νήσεις, ἐς ὅπερ ἂν καὶ χωρήσαιεν. ti μὲν οὖν μἐγιστὸν τε 
LL239 κατὰ τοὺς πολέμους τοῖς "Ῥωμαίοις διήνυστο, καὶ τοῦ νικαν 
D ἐνεργόν τε xad ἀληθεστάτην ἤραντο δόξα», ὁ δὲ τὸ δυσμενὲς 
τῆς ψυχῆς καὶ βασκαΐνον ἐπιδεικνὺς,  διαχωμφδεῖν ευθὺς 
ἐπειρᾶτο, καὶ διαλύειν τὴν ἐκ τῶν ἔργων σεµνύτητα, φαύληνό 
μὲν τὴν ἐγχείρησιν, φαυλότατον δὲ τὸ πέρας ἀποκαλῶν, καὶ 
οὐδὲ τοῦτο ἡμέτερον, ἀλλὰ τοῦ ἀλογίστου τῆς τύχης. εἰ δέ 
που τυχὸν καὲ σφαλεῖηµεν», (πῶς δὲ οἷόν τε τὸ ἀνθρώπειον uz 
οὐχὲ καὶ πρὸς τάνωτία µεταβάλλειν, ἀλλ ἐπὲ τῶν αὐτῶν 
ἀεὶ βεβηκέναε;) ὃ δὲ καθάπερ τις αὐτόματος τῶν γιγνομένωνιο 
κριτής, τὴν μὲν τύχην εὐθὺς ἀφίει τῶν ἐγκλημάτων ἀνεύθυ- 
p.117»0», ὥς οὐ μετὸὺν αὐτῇ τοῦ συμβάντος ἦν δὲ πάντως αὐτῷ 
προεσκεμµένον καὶ ἐγκριθὲν, μηδὲν ἆλλο δοχεῖν αἴτιον εἶναι 
τοῦ ἐνδεῶς ἡμῖν τι πεπρᾶχθαι, ἡ µόνον ἀνανδρίαν γνώμης 
καὶ χειρῶν ἀσθενείαν καὶ βουλευμάτων ἀβελτηρίαν. τὸ γὰρι5 
παλίµβολον τῆς τύχης καὶ ἄτακτον καὶ ἀλόγιστον, καὶ οἷς καθ’ 
ἡμῶν αὐτὴν διελοιδορεῖτο, οὐδαμῶς ἐπῆγε τοῖς πολεµίοις, ας 
ἐκ τούτων ἡμᾶς, οὕτω παρασχὸν, ὑπερβαλλομένοις. 

9* ,Kaei τοίνυν ἀνεβύα ταῦτα περιφανῶς, καὶ γνῶνας 
παρεῖχεν οὐ µόνον τοῖς στρατεύµασι τῶν Περσῶν, οἷς δή καὶλο 
ἕκαστα διεπονεῖτο καὶ ἔπρασσεν, ἀλλ’ εὐθὺς ἀγγελιαφόροι 
σταλέντες πρὸς αὐτοῦ διεκήρυττον sig Ἰβηρίαν, sig 4λα- 


3. pero R. 10. βεβηχκόσιν R. 13. ztQotOxtuuéroy R., πα- 
Qtoxeuuéror vulg. — 17. αὐτὴν R., αὐτῶν vulg. 


vabat tamen accurate proeliorum motus, quo tenderent. Si quid igi- 
tur praeclare à Romanis esset gestum, et strenuam verissimamque 
victoriae laudem reportassent, ipse hostilem suum invidumque ani- 
mum declarans , mordaciter comicum in morem irridere et rerum ge- 
tarum splendorem ac dignitatem offuscare nitebatur, ridiculi eoepti 
ridiculum eventum appellans, quique non ipsorum fortitudini , sed 
fortunae temeritati deberetur. Sicubi vero fortassis lapsi fuissemus, 
(qui enim fieri possit, ut res humanae non in contrarium vergant, sed 
perpetuo in uno eodemque statu permaneant?) tum iste tanquam ul- 
troneus quidam eventuum iudex, fortunam quidem statim , perinde 
ac si eventus rerum ab ea non penderent , culpa omni liberabat: hoc 
'vero fixum ei decretumque manebat, nullam aliam esse causam rei 
parum bene a nobis gestae, praeter solam animi mollitiem , manuum 
imbecillitatem et consiliorum stoliditatem. Fortunae enim mutabi- 
litatem , inconstantiam et temeritatem οἱ alia , quae nobis contume- 
liose obiiciebat, hostibus nequaquam adscribebat, tanquam hisce de 
causis, occasione ita oblata, nos superassent. ; 

9. »Haec itaque ille proclamabat, et significabat non solum Per- 
sarum exercitibus , quibus quidem ille etiam singula et elaborabat 
ct perficiebat ; sed nuntii statim ab ipso cmissi id perferebant iu 
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νοὺς, τῷ γένει τῶν Σουανῶ», τοῖς ὑπὲρ τὸν Καύκασον oi-A.C. 555 

χοῦσι ῥαρβάροις, τοῖς πόρρῳ. τούτων , τοῖς ἐκείων ἔτι πορ-- 1-1 39 

ϱώτερῶ; τας ἐεσχατιας απασης της yg εἰπερ αντῳ περιγο-ἩΒ 

στεῖν ἐνῆν, τούτου ys χάρη ovx ἂν ἐνεδίδου. ἦν δὲ τὸ ἄγ- 
ὄγελμα. “Ῥωμαῖοι κακοὶ τὰ πολέμια, καὶ τῶν βαρβάρων zo- 

σῶνται. καὶ την περὶ ταῦτα σπουδὴν οὐχ ὥστε µόνον πρὸς 

ὄνειδος ἄγειν τὸ τῶν "“Ῥωμαίων γένος µετῄει καίτοι καὶ τοῦ- 

το δεινὸν καὶ λίαν ἐναργὲς γνώρισμα wayne πολεµίας τὸ 

δὲ ἐφ᾽ ᾧ πλέον ἐμόχθει καὶ παρεσκεύαστο, ἕτερόν τι καὶ 
αοτοῦδε μεῖζον ὑπῆν. τὴν yag ὑπὲρ βασιλέως τοῦ μεγίστου παρὰ C 

τοῖς ἔφνεσι νικήσασαν δόξαν, cg ἄρα δυνάμὲι τε κράτιστος 

καὶ πλήθει τροπαίων κεκοσµηµένος, διαλύει τὸ µέρος ἐγι-γ. 83 

γνωσκε χρῆναι, καὶ ταύτῃ πρὸς Φράσος xweiy καὶ αὐθάδειαν 

τὸ τέως κατεπτηχὺς καὶ Φαυμάζον. ρα πολέμιος ἂν Ó ταῦτα 
εὔδρῶν καλοῖτο δικαίως, 5 μᾶλλόν φίλος καὶ εὔνους καὶ βα- 

σιλεὺς καὶ ὑπόσπονδος, καὶ ὅσα τοῖς κατηγόροις ἐπὲ τῷ τυ- 

θάννῳ κεκύµψευτφᾳι; καῄτοι.κοιῃ δοδὲν ἑκατέραις, ovx ἄλλως 

διακριτέον τὸ φίλον ἀπὸ τοῦ δυσμενοῦς, 7 µόνῳ τῷ πρὸς τὰς . 

ἐκβάσεις τῶν παρεμπιπτόντων εὖ τε τυχὸν 7 ἑτέρως διακεῖσθαιῦὉ — 


1. Σουανώῶν R. et Ἱηΐρτ., qui pro τῷ γένει legisse videtur τὸ γένη, 
vulg. Σουσάνων. 3. ἁπάσης Β. ἁπάφφενμ]ρ. — 4.0Ux ἂμ ἐνεδίδου 
Β., οὐκ ἀνεδέδου Lugd. et ed. pr., οὐκ ἐνεδίδουβατ,. ϐ6. οὐχ ὥστε 
µόνο» R. Lugd. εἰ Intpr., edd. οκ coni. los.8caligeri όν. οὐχ 
ὥστε, — 7. τῶν R. , πᾶν vulg. «9. xai ante λίαν om. R. 10 
5j τοῦδε μεῖζον R., Intpr. aliud quiddam et longe maius, μεῖζον 
x. t. vulg, . 12. τὸ µέρος Β., τὸ αὐτοῦ µ. vulg. ἐγίνοσκε 
sph. Par. 16. ἐπὶ R., ὑπὸ vulg. 


Iberiam, in Alanos, Suanorum nationi, barbaris ultra Caucasum ha- 
bitantibus, quique ultra hos, et his ipsis adhuc sunt ulteriores, et 
ad omnes, si obiri potuissent, orbis terrarum exlremilates millere 
non destitisset. Nuntii summa haec erat: Bomani imbelles , et a 
barbaris superantur. Atque his quidem in rebus studium ille suun 
collocabat, non solum ut universam liomanorum nationem contumelia 
afficeret, (tametsi ctiam hoc grave esset, et. valde manifestum  ho- 
stilis animi argumentum,) aliud vero quiddam longe maius hoc sub- 
erat, in quo praecipue laborabat et machinabatur. Opinionem enim, 
quae de maximo Imperatore omnium barbarorum animos occupa- 
rat, quod mimirum potentissimus esset innumerisque trophaeis cla- 
rus, infringendam sibi ex parte putabat, ut sic illos, terrore adini- 
rationeque Romani nominis antea captos, audentiores confidenlio- 
resque redderet. Num igitur hostis, qui talia faeit, iuré vocetur, an 
potius amicus et benevolus et rex et confoederatus ,| aut qnibus- 
cunque eum accusatores titulis ornant? Tametsi ut utrisque com- 
muniter hoc detur, non aliter discernendus est amicus ab hoste, 
quam ex solo incidentium rerum eventu, et ex bona fortassis auf 
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A. C. 555züg yyo)uac. ἐπειδὴ οὖν dneAgAeyxsat καὶ νῦν 6 Γουβάζης, ὥς 
LL 29 ἡνιᾶτο μὲν οἷς ἐκρατοῦμε», ἤδετυ δὲ ol; ἡμαρτάνομε», τέ δή- 
ποτε καταβοώσι τῶν παρὰ "Ῥωμαίοις vou οἱ βάρβαροι, καὺ’. 
οὓς κολάζειν εἰώθαμεν 7 καὶ ἀναιρεῖν, οὕτω παρασχὸ»ν, τοὺς 
τὸ καθεστὸς τῆς πολιτείας Χινθῦντας τὸ µέρος καὶ λυμαινο-Ώ 
µένους; ἀλλ’ εἰ δοκεῖ, τεκμήρια μὲν καὶ γνωρίσματα καὶ τοὺς 
ἐκ τῶν εἰκχότων ἐλέγχους παρώμεν, µόνην δὲ τὴν ἐκ τῶν πρα- 
γμάτων ἐπισκεψώμεῦθα πεῖρα», οὗπερ ἡμᾶς ἄγουσα φέρει. κα- 
τείχετο γὠρ ὑπὸ Περσῶν τὸ φρούριον ἡ Ὀνέγουρις, ἐκ τῆς 
κατὰ τὴν ᾽«4ρχαιπολιν πεβιοικίδος παρῃρημένη καὶ ἦν ci-10 
σχος οὐ φορητὸ», στράτευμα δυσμενὲς εἴσω περιβόλων ἐν τοῖς 
ἡμετέροις χωρίοις βεβαίως ἑδρῦσθαι. ἐνίκα βουλή παρὰ τοῖς 
P. αΙβστρατηγοῖς, φοιτᾷν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἅπαντι τῷ στρατῷ, καὶ καθε- 
λεῖν 7. καὶ ἀπώσασθαι τὸ λυποῦν ἐκπλείστου καὶ ἐφεδρεῦον. 
ἔδει πάντως ἡμῖν καὶ στρατιᾶς ἸΚολχικῆς, ὡς ἂν μὴ uovovi5 
τῇ τῶν τόπων ἐμπειρίᾳ πλέον τι τῶν ovx ἐπισταμένων πρὸς 
τὸ συνοῖσον διανοηθεῖεν, ἀλλὰ καὶ uayouévoig ἡμῖν πρὸς ἄν- 
ὃρας ὁπλίτας ἐξ ἑρυμάτων παραταττοµένους, καὶ πρός γε τοὺς 
ἐκ ΙΜονχειρίσιδος κατά τὸ εἰκὺς ἤξοντας, συνεπιλάβοιντο xod 
συμπαρασταϊε». τί οὖν ἐπὶ τούτοις ἔδει πρώττειν τοὺς στρατη-3ο 
γούς; ὠρτιβολεῖν, ὡς ἔοικε, τὸν ἡγεμόνα τοῦ γένους, καὶ πρὸς 
5. καθεστὸς R., χαθεστὼς vulg. 7. λόγους Ώ.ρτο ἐλέγχους. 10. 


παρῃρηµένη R. et Totpr. ademta, παρηγµένη vulg. 11. ὀυσμε- 
νὲς R. et Intpr. hostilem exercitum, δυσμενών vulg. 


mala animi affectione. Cum itaque probatum sit etiam nunc, quod 
Gubazes nobis victoria potitis dolebat, si quid vero sinistri nostra 
culpa evenisset, gaudebat : quid igitur Romanis legibus occlamant bar- 
bari, ex quarum praescripto punire solemus, aut, si res ita postulet, 
eliam e medio tollere , qui rei publicae statum turbarent ex parte 
et labefactarent?  Át, si videtur, signa atque indicia probationesque 
* ex rebus verisimilibus petitas omittamus ; solam vero rerum ipsa- 
rum experientiam consideremus, quonam illa nos agens ferat. Oc- 
cupabatur a Persis propugnaculum Onoguris, ex ditione Archaeopoli 
circumiecla ademptum , eratque dedecus intolerandum , hostium 
exercitum intra muros nostris in locis valide consedisse.  Vicerat 
haec sententia inter praefectos militiae, ut in eos cum toto exercita 
moveremus, utque submoveremus et propulsaremus id, quod nobis 
: quam maxime infestum insidiosumque erat. Erat nobis plane opus 
etiam Colchico exercitu, ut non solum illi tanquam locorum pe- 
riti plus aliquid, quam eorum imperiti, consiliis suis iuvarcnt, sed 
ut bellantibus nobis adversus armatos munitissimoque loco insiden- 
tes, et adversus eos, qui ex Muchiriside verisimiliter venturi vi- 
debantur, copias viresque suas coniungerent. Quid itaque hisce in 
rebus praefectis exercitus faciéndum erat ? Rogandus uti videtur 
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συμμαχίᾶν αἰτεῖν, ἀποδεικνύντας xul τὸ ϱὔλογον τῆς αἰτήσεως" Α. C. 555 
καὶ τοίνυν ἀντεβόλουν καὶ ἀπεδείκνυον. ó δὲ, καθάπερ ὡς 29 
αληθῶς βασιλεύς τις εἶναι πεπιστευκὼς, καὶ ὡς ἐδὸν αὐτῷ B 
κατ ἐξουσίαν βιοῦν, συστρατεύεσθαι μὲν ἡμῖν ἐπὲ τὺ φρού- 
Boro» οὐδὲ µέχρι τοῦ παρεῖναι }οῦν µόνον ἠνεύχετοι οὐ μὴν 
οὐδὲ σκήψεις τινὰς, εἲ καὶ ἀπρεπεῖς, ἀλλ ἐς προχάλυµµά ys 
ὅμως τῆς ἀποῤῥήσεως εὐπρόσωπον ἐμηχανᾶτο. ἀπεπέμπετο δὲ 
µάλα σεμνῶς καὶ σοβαρώτερον 4) κατὰ μισθωτὸν ὁπήκουν 
τήν ἀξίωσιν. καὶ πρὀς ys νεμεσῶν διετέλει τοῖς στρατηγοῖς, 
τοκαὲ δυσμενῶς μὲν εἰς αὐτοὺς ἀφυβρίζων, ὥσπερ ἀνδρίαν τοῦτο 
ἠγθύμενος, καὶ βασιλεῦσι πρέπον. 7 γὰρ τὸ διαῤῥηδην ὑπὲρ 
τῶν ήδη µεμελετημένων ἀναισχυντῆσαι. εἶτα διαμέλλειν ἐχρῆν' 
καὶ µείζονας ἀναμένειν ἐλέγχους καὶ τὸ βασίλειον γράµµα δει- 
κνύειν, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ τὸ «Βυζάντιον ἀφιχέσθαι τὸν μηδὲ τῆς οὗ» 6 
15xeíac χώρας ἐνεὸς βραχεῖάν τινα διανύσαι πορείαν ἑλόμενον: 
καὶ πῶς οἷόν τε ἦν, eiys στέλλειν αὐτὸν οὕτω χαλεπαίνειν καθ’ 
ἡμῶν προηγµένον ἐπετηδεύσαμε», ur οὐχὲ ταραχάς το µυρίας 
καὲ φόνους πολλους ἐμφυλίους καὶ µεταχώρησιν ἐμφανὴ καὶ 


3. ἐξῆν Ἡ, 6. εἰ R. (CL), 7 vulg. eic R. vulg. 3). ἀπεπέμπετο 
Β., ἀπεξεπέμπετο vulg. 8. Intpr. add. ante ὑπήκοον at- 
que. 9. τοῖς στερατηγοῖε---ἦ γὰρ om. R. — 1t. Locus impe- 
ditissimus, ad quem sanandum neque liber Rehdigeranus, ne- 
ue Interpres quicquam opis afferunt: paulo melius procederet, 
si μὲν post δυσμενώς deleretur, ᾗ γὰρ τὸ positum esse videtur 
pro ἦ γαρ τοῦτο ἦν, 12. μεμελετημένων B. Lugd. 1, m. et Intpr. 
praemeditatus , πἐεπλημμελημένων edd. ex coni, Vulc. — éyozr 
R.,xozj» vulg. — 17. προηγμένων sph. Par. — 18.ztópovs R. 


erat dux natjonis, et auxilium ab eo poscérduin, aequitáte peti- 
tionis ei demonstrata. Rogarunt itaque et denmonstrarunt. Ille ve- 
ro, veluti regem quendam se revera esse sibi persuadens, et Ρο” 
rinde ac ei ipsi licitum esset pro suo arbitrütu vivere , ne adesse 
quidem nobis, nedum adversus propugnaculi illius expugnationent 
copias suas coniungere voluit. Sed meque excusationes quidem ul- 
las, etiamsi parum idoneas ac decoras , speciosum tamén aliquem 
recusationis suae praetextum habentes, comminiscebatur; sed po- 
lius graviter fastuosiusque quam  mercenarium subditum decebat 
postulata reiiciebat. Adhaec in suo adversus praefectos odio per- 
sistens, hostiliter in ipsos erat contumeliosus; fortitudinem id esse 
regesque decere , censens. Dicebat enim aperte, eos iu iis, quae 
jam accurate tractata erant , impudenter se gessisse, Eratne tum 
diutius cunctandum, aut maiores probationes exspectandae, aut Im- 
peratoriae litterae ostendendae, quibus mandabatur ut Byzantium iret, 
cum ne ad brevissimum quidem iter intra nostram regionem se 
accingere vellet ? Et quo pacto fieri poterat, si illum usque adeo 
nobis infensum Byzantium mittere aggressi fuissemus, . quin infinitas 
turbas multasque caedes intestinas concitassemus , quin etiam apere 
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A.C. 555 rv Περσῶν εἰσφοιτήσεις ἀθρόους γενέσθαι, ἄπειθοῦντος μὲν 
LL 39 ἀναίδην τοῦ δυσμενοῦς καὶ διαµαχοµένου, τοῦ δὲ παντὸς ἕ- 
Όνους xai µώλα τήν στᾶσιν προσιεµένου, τῷ πρὸς τήν κίνησε» 
τῶν καθεστώτων βαρβαρικώτερον ὁρμῆς πεφυκέναν, καὶ πρὸς 
Dye πλησίον ἔχειν τοὺς ἀνθεξομένους; τοιγάρτοι τὸν ἀρχηγὸν5 
ἡμεῖς τῆς ἐπιβονλῆς ἀνελόχτες, τοσούτων συμφορῶν ἐσμὸν 
παρόντα nón καὶ ὠδινόμενον οὕτω πως εὐκολώτατα κατεπαυ- 
σαµε», ὡς νῦν ἀπιστεῖσθαι περιφακῶς εἶπερ ὅλως τε καὶ ἦμελ- 
λεν ἔσεσθω. 
{. ή τούυ», à δικαστὰ, τὴν ἐπιστολὴ» προφερύρτωώ»,ιο 
: μηδὲ κακιζόντων ἡμᾶς ὡς δὴ τοῖς ἐν αὐτῇ yeyouupévo:; οὖδα-- 
μῶς ἠκολουθηκότας. τῷ γὰρ οὐ λίαν εὔδηλον, ὥς τὸ γεγρά- 
φθαι, χρῆγαι πρὸς τὴν βασιλέως αὐτὸν πόλιν ὦάναι, ἀπόπειρα 
μὲν ὂν ὑπῆρχε καὶ βάσανος, εἶπερ αὐθαιρέτως εἶκοι τοῖς 
Ρ. 149 προστατεοµένοις, ὥστε δικαίως ἁρμόσασθαι; γνωσθὲν τούυνιῦ 
V.84 ῥᾳδίως ἡμῖν τὸ ἀνήκουστον τῆς γνώμης x«t ἁμιλλώμενον, óc 
ὃ τὸ ἔλαττον ἀπεσείσατο, πῶς ἐπὲ τὸ μεῖζον ἔδει προτρέπειν, 
καὶ μὴ Φἄτταν εἰς ἐκεῖνο τὸ πέρας ἐλθεῖν, sic ὅπερ, πολλῶ» 
ἐν µέσῳ συµβεβηκύότων δεινῶν, πρὸς ἀνάγχης xai dc περιή- 


2. ἀναίδην R. et Intpr. ut hostis impudentissimus, ἀνέδην vulg. — 3. 
προϊεμένου R. — 4. ὁρμῆς R. , ὁρμᾷν vulg. 5. ἔχειν R., ἕξειν 
vulg. ἀνθεξομένους R., dvt£ouévovc vulg. ϐ. ὑμεῖς R.— 8. 
ἀπιστῆσαι R. — 12. Pro τῷ R. τὸ. εὔδηλον R., ἔνδηλον vulg. 
13. αὐτὸν add. ex R. 15. Inde a verbo προσταττοµένοις 
Cod. R. a librario alienigena et graeci sermonis paenc ignaro 
scriptus est, quisiglas exempli sui non intelligebat: cuius homi- 
nis lapsus infinitos non omnes notavi. 18. Pro µή R. hic et 
saepe deinde μηδὲ. 19. περιήχδωµεν R. 
tae defectioni et Persarum irruptioni ansam praebuissemus , cum 
universa haec natio mirum in modum sit contumax et rebellis et 
seditionis valde studiosa, quod videlicet barbaricum in morem ad immu- 
tandum statum rerum naturaliter sit propensa ; cum praecipue in pro- 
pinquo essent habituri, qui ipsostuendos susciperent? Nos itaque, prin- 
eipe seditionis interfecto, tantarum calamitatum examen iam praesens 
atque suppullulans hoc tandem modo facillime compressimus, adeo ut 
nunc non credatur aperte, an in universum aliquid etiam futurum fuerit. 
10. ,,Desinant ergo nunc, o iudex, epistolam proferre, neque 
nos damuent, quod earum mandatum secuti non simus. Cui enim 
non fuerit manifestum, id quod litteris illis perscribebatur, oportere il- 
lum Byzantium ire, tentandi tantum explorandique caussa factum 
fuisse, an sua sponte aequis mandatis esset obtemperaturus, lis- 
que se iure accomnmodaturus ? Cum itaque nobis ipsius animi per- 
vicaeia et protervia facile esset cognita, cum id quod- minus erat 
detrectaret, quo paeto ad id quod maius erat eum incitare oporte- 
bat, ct non potius statim ad «extrema remedia venire , ad quae 
multis urgentibus inalis necessario pervenissemus? Qui enim opportu- 


f 
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χθημεν ἂν; οἱ yàg ἔνεστι τοὺς φὴν ἀκμὴν τοῦ xüKuxovroc A. C..555 
καιροῦ περιορῶντας καὶ μὴ τοῖς πρακτέοις ἁρμοζομένους, dy 1. I 39. 
ὑστέρῳ τὸ παρειµένον ἀνακαλεῖαθαι. ἐλείπετο δὴ οὖν, ὥς ἔοι- 
x6, χαθά φασιν οἱ κατήγοροι, δίχην τινὰ κινεῖν πρὸς Γουβά.. 
boy», καὶ ληρώδεις ἀγῶνας ἐγείρειν, καὶ τῆς τῶν πραγμάτων. 
ἀσφαλείας ἀνθαιρεῖσθαι μᾶλλον τὴν ἐπὶ τοῖς λόγοις κομψείαν. 
ἀλλ’ οὐ συνεχώρουν, o κακοδαµονες, oí Πέρσαι παβόντες Β 
καὶ τοῖς ἔργοις ἐγκείμενοι, καὶ τῆς Κολχικῆς. χώρας ἁπάσης 
ταῖς τούτου βὀυλαῖς ἐπιλαμβάνεσθαι παρεσκενασµένοι, ἐπεὲ 
1002 πανταχόὀθεν 0 Γουβάζης ἀποδέδεικταε πολέμιός τε καὶ προ” 
ὁότης, καὶ πρὸς τυραννικὰς ἐλπίδας ἠθμένος, τί διαφέρειν 
οἴονται σφίσιν oi ἸΚόλχοι, εἴτε παρ ἡμῶν εἴτε παρ’ ἑτέρων 
ἀνῄρηταε; οὐ γὰρ στρατηγοῖς µόνοις 7] τοῖς ἄλλως δυνακωτά- 
τοις ὁ τῆς εὐνοίας ἐθέλει σκοπὸς ἐμφύεσθαι καὶ προσιζάνει" 
15aÀÀa παντὲ τῷ βονλομένῳ βατὸν δήπου καὶ προσῆκον τῆς 
ἐν ᾗ τέτακται πολιτείας ὑπεραλγεῖν, καὶ τὸ κοινῇ συνοῖσον ἐς 
δύναμιν κατορθοῦγ. οὐκοῦν εἰ καὲ βδελυροὲ κατ’ αὐτοὺς καὶ 
κατάπτυστοι καθεστήκαµεν, ἀλλὰ πιστότατοι βασιλεῖ καὶ qu- C 
λαρώμαιοι, καὶ olo, τοῖς ἐπιβουλεύειν πειρωμένοις μὴ ἐφιέναι. 
205; δὲ δεῖ τι καὶ πλέον εἰπεῖν, ἴσθι σαφῶς , ὦ δικαστὰ, καλὸν 
μὲν ὡς ἀληθῶὼς καὶ δίκαιον 10 παρ) ἡμῶν ἐν δέοντι τολμηδὲν, 
ovx ἄνευ δὲ τῆς τοῦ ἸΜαρτίνου γνώμης γεγενηµένονι” 
5, ἀγεῖραι Ἀ. ϐ6. ἀνταιρεῖσδαν R. 1. m. et Lugd., ἀντερεῖσθαι Β. 


3. H. 8. x«i τῆς K. — παρεσκευασµένοι om. R. et Intpr. 
16. χοινοῖς R. 18. φιλοῤῥώμαιοε vulg. — 22. τοῦ om. R, 


nae occastonis momentum neglexerit, neque statim rei gerendae fa- 
cultatem arripuerit , frustra deinde praeterlapsam occasionem revo- 
cabit. Reliquum igitur erat fortassis , ut accusatores aiunt , litem 
quandam movere Gubazi, et nugatoriam in iudicio contentionem 
excitare, rerumque securitati verborum ampullas praeferre. At non 
permittebant hoc, o miseri, Persae iam praesentes , reque ipsa im- 
minentes, et ad universam Colchorum regionem huius consilio atque 
ope invadendam parati. Cum vero ommino demonstratus sit. Guba- 

* zes hostis pariter et proditor, animoque ad tyrannicas spes elato, 
quid interesse putant Colchi, sive a nobis sive ab aliis sit interfe- 
ctus ? Neque enim ducibus tantum aut alioquin iis, qui maxima 
petentia valent, bona mens iunasci atque adhaerescere solet, sed 
cuivis omnino volenti liberum conveniensque est, pro re publica, in 
qua locum aliquem obtiuet, laborare, et ad commune bonum prae- 
standum omnibus viribus adniti. Quocirca tametsi execrabiles il- 
lorum iudicio et detestandi censeamur, fidelissimi tamen Jmperatori 
sumus et Romanorum studiosi, et insidias struere tentantibus infesti. 
fi quid vero etiam amplius dicendum est; ita tibi plame persua- 
de, o iudex, rectum aequissimumque nos facinus peropportune οι” 
o8 fuisse, neque id absque Martini voluntate patratum." 
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A. €.555 — ade Εἰρημένων δὲ καὶ τούτων ὃ ᾿4θανᾶσιος τὸ μὲν πα- 
LL αθραντίκα οὐχ ἧσσον τοὺς Ῥουστίκου ἀπεδέχετο λόγους. συστά- 
σης δὸ καὶ δὶς ἀγωνίας, ἐπειδὴ ἅπαντα ἐς τὸ ἀκριβὲς γνωµα- 
φεύων xai ἀνερευνώμενος, οὐδέν τι αὐτῷ ἐναργὲς προδοσίας 
p5 τυραννίδος ἐγχείρημα ἡμαρτῆσθαι ὑπὸ τοῦ Γουβάζου ἐδέ-5 
' δεικτο, ἄδιχος δὲ μᾶλλον καὶ παρανομώτατος ὁ φόνος γεγε- - 
νηµένος, ὥς καὶ τῆς ἐπὲ τὴν ᾿Ὀνόγουριν συσερατείας οὐ µη- 
δισμοῦ χάριν» ἀπαγορευθείσης, ἀλλὰ τῷ ἀχθεσθαί γε αὐτὸν 
κατὰ τῶν σερατηγῶν», G»9)' ὧν αὐτῆς καὶ ἀπεστέρηντο ῥᾳ- 
στώνη πολλῇ κρὲ ἐκμελείᾳ κεχαυνωµένου. ἐπειδὴ οὖν ταῦτατο 
ἐγύνωσκε, τότε δὴ τὸ μὲν ἐπὲ ἸΜαρτίνῳ λεχθὲν, ὡς apa xai 
ἐκείνῳ µετῆν τῶν dg τοῦτο βεβουλευμένων, ἀνοίσειν βασιλεξ 
διενεδῖτο. τοῖς ys μὴν τὸ ἀπεκτονέναι περιφανῶς ὡμολογηκόσι 
κρίσιν ἐπῆγεν ἀνάγραπτο», ἐν 7j διέταττε Φᾶττον αὐτοὺς δια- 
P.10099agZvat, ὑπὸ τὴν δικαστικἠν µάχαιραν γιγνοµένους, καὶιδ 
τὰς κεφαλὰς ἀφαιρουμένους, xai οἱ μὲν ἐπὶ τοῖς ὀρεῦσιν ἥμε- 
y0L, καὶ &yà τὰς λεωφόρους περιεγεχθέντες, µέγιστον θέαμα 
τοῖς Κόλχοις εἶναι ἐδόκουν, καὶ πλείστης ἄξιον εὐλαβείας. 
ἐτεθήπεσάν τε καὶ ἐπὲ τῷ κήρυκι τορόν τι uaa βοῶντι xat 
διαπρύσιον, καὶ παρεγγυῶντι δεδιέναι τοὺς νόμους, καὶ qoyovao 
ἀδύιων ἀπέχεσθαι. ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς καὶ ἀπετέτμηντο οἱ αὐχέ- 

1. εἰρ. δὲ x. τούτ. R., τούτων οὕτως εἰρημένων vulg. — a. ἀπδ- 

δέχετο R., προαίετο vulg. ct Intpr. admisit. 5. Pro ἐγχεί- 

Qruc R, ἐπεχειρῆσδαν. 6. παρανοµωτατον R, , 9. ἆπα- 

γορευδείαε R. constanti fere vitio. 9. Pro d»v9* ὧν R. d»- 

Φωγους. 17. Φεᾶσθαι R. 19. ἐτεθήπεσε R. qui passim 

pro «» finali € ponit. 21, ἀπέχεσθαι. lntpr. addit ἕκαστο»: 

ut vel singuli abstinerent, 

11. His ita peroratis, Athanasius initio quidem nihilo minus 
Rustici dictis aurem accommodabat ; consultatione vero disceptatio- 
neque bis ea de re habita, cum ipse omnia accuratius expendisset 
atque investigasset, visum el est nullam a Gubaze proditionem aut 
tyrannidem apertam tentatam fuisse, ac proinde caedem inique ne- 
farieque perpetratam : adeo ut quod copias suas ad oppugnandam 
Onogurin cum eis coniungere recusaverit, non ipsius ad Medos ; 
defectio in causa fuerit, sed quod praefectis exercitus infensior es- 
set, quod illerum vecordia et negligentia propugnaculum illud es- 
set amissum. Quibus rebus omnibus a iudice cognitis, de. Mar- 
tino quod dictum fuerat, etiam ipsum conscium fuisse partici- 
pemque horum consiliorum , ad Imperatorem referendum censuit. 

e hisce vero , utpote aperte caedem ab se perpetratam fassis, 
ex scripto sententiam tulit, qua mandavit, ut quamprimum inter- 
ficerentur, et gladio iudiciali submissi capite truncarentur. Atque 
hi quidem mulis insidentes, et per publicas vias circumvecti maximo 
Colchis spectaculo terrorique futuri videbantur. Percellebantur enim 
voce praeconis altum horrendumque in modum proclamantis, et me 
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νες, τότε δὴ ἅπαντες ἐς αἶκτον ἐεράποντα, ἀποβεβληκότες τὸ A.C. 555 
- 125 v JP 34 7 ν € » ! "* e zn! I. 1. 39 
Ζαλεπαῖνον. καὶ ἐπι τούτοις ἀλόλυτο μὲν O0 ἀχων' οἱ dà KoàÀ- 
3 jy » 3 M , c , 4 
χοι αὖθις διετέλονν εὖνοι Όντες ἐς τὰ µάλιατα ᾿Ῥωμαίοις, καὶ 
TO» πρότερον ἀναγεούμενοι τρόπον. 
δ di. Τούτων Υεγενηµένων , τὰ μὲν τῶν "Ῥωμαίων στρα- Β 
. , 
τόπεδα διεχείµαζεν ava τα πολίσµατα τε καὶ φρούρια, ὥα- 
πη ἑκάστῳ διετέτακτο. ἐν τούτῳ δὲ ἄνδρες τῶν παρὰ 1Μιαι- 
μιανοῖς δυνατωτάτων ἐς Ἰβηρίαν παρὰ τὰν Ναχαραγὰν ἀφι- 
κόμενοι, ἅπαντά οἱ διήγγειλαν và éni Σωτηρίχῳ πρὸς αὐτῶν 
(αοτετολµηµένα" τήν μὲν ἀληθεστάτη» αἰτίαν ἠρέμα ὑποακρυπτό-- 
µεγοι, λέγοντες δὲ, ὡς ἐπειδῇ ἐκπλείστου τὰ Περσών ἐτυγ- 
«χανον ᾖρημένοι, προπηλακίζεσδαι σφᾶς ὑπό τε Ἰόλχων av- 
τῶν καὶ “Ῥωμαίων, καὶ ἓν τοῖς ἀτιμοτάτοις τετάχθαι, πέρας - 
, ^ νά , 1 , - 
δὲ Σωτήριχον αὐτοῖς ἐπιστῆναι, Λόγῳ μὲν og δή Χφυσίον τοῖς 
D , ω 3.) 4 [4 
αὀξυμμάχοις διανεµουντα, ἔργῳ δὲ τά ἐπὲ λύµῃ τε καὶ xadou- G 
θέσει τοῦ παντὸς γένους διαπραξάµενον. ,,Ilagóv τοίνυν ἡμῖν” 
1d , , 
ἔφασαν οἱ πρέσβεις ,,7] ἄρδην ἀπολωλέναι, ἢ προτερήσασι d0- V.85 
Σαν uév τινα ἴσως παρ’ ἐγίοις ἀπενέγκασθαι προπετείας, καὶ 
€ J , ο » . 3 [4 
ὡς τοιοίδε κακιζεσθαι, βιοτεύειν dà ὅμως ἔτι κατ ἐξουσίαν, 
4 iC 5 T o?» / , , ε. ! 
λοχαέ τὰ ἡμέτερα αὐτῶν fj ἂν συνοίσειν δοκοίη διατιθέναι, εἰλο- 
G. πολιτεύµενα x. q. R.— 32. ἓν vovtg. Haec usque ad verba 
ἔθνος ἐλπίδων p. 233. ed. Bonn. v. 2. relata sunt inter Ex- 
cerpta de legationibus. Mvoievoig Exc.'et Intpr. — 9. οὗ om. 
Exc. rd om. R. 12. σφᾶς om. R. τή. αὐτοῖς R. Exc. et 
Intpr. sibi, αὐτον vulg. — 16, διαπραξάδεον R, — 18. τῆς addit R. 
ante προπετείας. 
nentis leges vereri, et nefariis caedibus abstinere. Postquam vero hi 
capitibus fuerunt truncati, ad commiserationem versi omnem animo- 
rum offensionem deposuerunt: atque ita conventus iudiciarius soli- 
tus; Colchi vero insua erga Romanos fide ac benevolentia acerrime 
perstiterunt. 0 
12. His ita peractis, Romanorum copiae per urbes et ca- 
stella divisae hibernarunt , prout cuique mandatum erat. Interea 
viri quidam praecipuae inter Misimianos potentiae in Iberiam ad 
Nachoraganem cum pervenissent, omnia ei nuntiarunt, quae in So- 
terichum perpetrassent; verissimam quidem causam silentio occul- 
.tantes, dicentes vero, quod, cum a multo tempore Persarum partes 
essent secuti , ignominia afficerentur et ab ipsis Colchis et a Ro- 
manis, atque inter vilissimos censerentur : tandem vexo Soterichum 
ipsum supervenisse, verbis quidem prae se ferentem, quod pecuniam 
sociis distribuere vellet, re autem ipsa, quae ad pemniciem eversio- 
nemque totius gentis pertinebant, molientem. ,,Cum itaque oporteret 
nos (dicebant oratores) vel funditus perire, vel praeveniendo Ro- 
manos calidi fortassis ac praecipitis facti opimionem apud nonnul- 
los incurrere, eoque nomine male audire, vetus tamen nostrum vi- 
vendi ius retinere, et de rebus nostris, prowt consultissimum visum 
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À. C. 555 u£9v. τὰ ἀμείνονα καὶ τοῦ ἀνθρωπείου μᾶλλον ἐχόμενα τρό- 
Γ1.9φπου, τῶν μὲν λοιδοριῶν καὶ κατηγορηµάτων ὀλίγα φροντίσαν- 
τες, περὶ πλείστου δὲ ποιησάμενοι τὴν σωτηρίαν. ωτήριχάν 
τε γὰρ ἀπεκτείαμεν καὶ τοὺς ἅμα αὐτῷ ἐς τοῦτο ἐληλυθότας, 
ὥς ἂν ἐκείνους μὲν τισαίµεθα τῆς ἀδικίας, πίστιν δὲ εὐνοίαςῦ 
D βεβαιοτάτην ἐνθέρδε τοῖς Πέρσαις παρασχόµενοι, εὐχλεέστε- 
go» προσχωρήόαιµεν. ἐπεὶ δὲ τούτων τε ἁπάντων καὲ μάλιστα 
τοῦ μηδισμοῦ ἕνεκα οὐκ ἀνήσουσι χαλεπαίνυντες οἱ "“Ῥωμαῖοι, 
ἀλλὰ τἀχιότὰ ἡμῶν ἐπιπεσοῦνται, καὶ ἅπαντας, τὸ γε ἐς αὐ- 
τοὺς ἦκον, διαφθερὀῦσι, προσήκει δή voL, ο) στρατηγὲ, δέ-ιο 
χὲσθαύ το ἡμᾶς εὐμενῶς καὶ ἐπαμύνειν, τῆς τε χώρας πἑρε 
ὡς οἴκέίας τολοιπὸν καὶ κατηκὀου τὰ πρὀσήκοντα διανοεῖσθαυ 
καὶ μὴ περιϊδεῖν οἰχήσεσθαι κινδυνεῦον γέρος οὗ σµικρὸ», οὐδὰ 
ἄσημον', ἀλλὰ καὶ πλείστην ὕσην ὠφέλειαν τῇ Περσῶν ἔπι- 
κρατείᾳ προσφέρεσδθαι ἱκανώτατον. πολέμων τε γὰρ ἡμᾶςιὃ 
ἴδριας ὄνίας ἁμωσγέπως εὑρήσοιτε ἄν, καὶ καρτερώτατα tv»- 
P. 121 αγωνιζοµένσυς, 3 τε χώρα, ἐν ὑπερτέρῳ τῶν Κόλχων κειµένη, 
γενήσετὰι ὑμῖν ὁρμητήριον ἀσφαλὲς, καὶ olov ἐπιτεύχισμα κατὰ 
τῶν nolipüoy".' ταῦτα dà ἀχούσας 0 Ναχοραγὰν, προσίετὸ v6 . 
αὐτοὺς ἀσμενέστατα, xoi ἐπῆνει τῆς µεταστάσεως, καὶ Φαῤ-ᾱο 
ῥοῦντας ἐέναι ἐκέλευσεν, ὡς τῆς Περσικῆς ἐπικουρίας ἐν δέοντε 
τευξοµένους. oi μὲν οὖν πρέσβεις ἐς τὰ οἰκεῖα ἐπανελθόντες, 
3. χακηγορημάτω» sph. Par. — 7. μάλιστα om, R. 9. ς om. 


10. δὲ R. 15. πολέμοντες R. — 19. τὲ om. Exc. 20. 
τούτους R. 


fuerit, statuere: potiora et humanis moribus convenientiora elegi- 
mus, de conviciis et criminationibus parum solliciti, praecipuam 
vero salutis curam gerentes. Nam et Soterichum interfecimus, qui- 
que cum eo ad hoc venerant, ut illorum quidem iniuriam vindica- 
remus, firmüssimo 'ero hoc ipso facto benevolentiae studiique er- 
ga Persas argumento edito , gloriosius desciscamus. Cum veto ob 
haec omnia ac praecipue ob defectionem ad Persas nequaquam 
desituri sint Romani id moleste ferre, sed quam citissime nos sirít 
invasuri, et universos , quantum fieri ab ipsis poterit, deleturi : tui 
officii est, o Praefecte , nos benigne excipere ac propugnare , et 
pro regionis, ut propriae deinceps. et subditae, salute excubare, ne- . 
que negligere de interitu periclitàntem gentem non parvam neque 
obscuram, sed quae maximam utilitatem Persarum imperio adferre 
possit. Nam et rei bellicae peritos nos facile comperietis et fortis- 
sime societate vobiscum inita proeliantes ; eritque vobis locus ipse 
in ulteriore Colehorum regione situs tuta bell sedes, irruptioni- 
bus faciendis peridohea, ac veluti propugnaculurn adversus hostes." 
Haec cum audisset Nachoragan, libentissime eos' excepit, et defectio- 
pis consilium laudávit, alacresque abire iussit, ut Persica auxilia 


- 
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καὶ ἔχαῦτα διαγγείλαντες, µεγίστων ἀνέπλησαν τὸ ἔθνος ἆλ-Α. C. 555 
πίδω», Lag 
ty. To). δὸ ἥρος ἀρχομένου, αὐτίχκα oi τῶν "Ῥωμαίων A. C. 556 
στρατηγοὲ ἐς ταὐτό που Ἐυνελθόντες, ἔγνωσαν κατὰ Iugi-l.l.3o 
Αμιανώῶν ἐπιστρατεύειν. ἀλλά Βούζης μὲν καὶ ᾿Ιουστῖνος dvd 

τὴν Νῆσον uévet» ἐτετάχατο, φρουρήσοντες τὰ ἐνδάδε, καὶ 

ἁπάντων ἐπιμελησύμενοι. ἐστέλλοντο δὸ ἐπὶ τὸν πόλεµον ἂνδρεςΒ 

ἐς τετρακισχιλίους, zelo! ἅμα καὶ innóvov ἓν τοῖς ἄλλοι τε 

ἦσαν τῶν γνωριμωτάτων ἄγαν, καὶ ἸΜαξέντιός τε xai Θεύδω-- 
10906, 0 τῆς Τζαννικῆς δυνάμεως πρωτοστάτης, ὥς µοι πολλά. 

χις ἐῤῥήὃη, ἄμφω πολεμικὼ καὶ ταξιάρχω. καὶ οἱ μὲν εἴχοντο 

τῆς ἐξόδου. ἤμελλε δὲ αὐτοῖς οὐκ ἐς μακρὰν καὶ ὁ Mapsitvog 

ἐπιστησεσθαι ας ἠγησόμενος, ec ἂν δὲ μηθὸ πρὸς βραχὺ yo» 

ἀστρατήγητοι εἶεν, ἄρχειν τῶν ὅλων ἐλαχέτην, ἕως ἔτι διὰ 
εὔτῆς ὑπηκόου πορεύοιο, Βαράζης τε ἀνὴρ ᾽ἁρμένιος καὶ Kok- 

xoc Φαρσάντης, οὔτε πόνων aper; οὔτε τῇ ἄλλη ἀξιώσει ἁπάν- 

των τῶν ξνστρατευομέναν προήκοντες, μᾶλλον μὲν οὖν ἐνίων καὶ C 

ἑλασσούμενοι. ὁ μὲν γὰρ ἐν λοχαγοῖς ἐτέλει ὃ Βαράζης, ἅτε- 

ϱος δὲ τῶν μὲν ἓν τῇ αὐλῇ ταγμάτων τοῦ «{4αζῶν βασιλέως 
αοἡγεῖτο. (μάγιστρος ὄνομα τῇ ἀογῇ" νενόµισται γὰρ τοῦτο καὶ 

παρὰ τοῖς ταύτη βαρβάροις") ov μὴν ἐς τοσοῦτον αὐτῷ φρονή- 


|. ἐνέπλησαν R. — 6. φρουρήσαντες R. 8. triu millia Intpr. 
13. Pro δὲ R. xai. 14. ἕως R., ὡς vulg. 15. Pro τε B. δὲ. 
17. στρατευοµένων R. — 18. ἕτερος R. αι. αὐτῷ qQ. τε R., 


q00r. t. αὐτῷ vulg. 


opportune habituros. Oratores itaque ad suos reversi, cum singula 
renuntiassent, maxima spe gentem replerunt. 

13. Ineunte autem vere, statim Romanorum praefecti in unum 
coacti exercitum in Misimianos mittendum statuerunt. Άο Buzes 
quidem et Tustinus apud Insulam manere sunt iussi, praesidio locis 
illis futuri, omniaque diligenter curaturi ; imnissa vero sunt ad bel- 
]um peditum simul et equitma millia quatuor, inter quos et alii 
erant maximi mdominis viri, cL Maxentius ac Theedorus Zannicarum 
copiarum dux, ut ium saepe dixi; bellieosi ambo et ordinum duces. 
i d bi quidem expeditionem apgressi sunt. Videbatur autem non 
multo post etiam Marlinus ipsis adiungendus, ut ductor futurus. 
Ne vero vel ad breve aliquod tempus duce destituerentur , irmpe- 
rium totius exercitus , quamdiu per subditorum regionem iter fa- 
cerent, ad Barazem ÁArmcenium et Pharsantem Colchum est delatum, 
qui neque bellica virtute neque alia dignitate omnibus sociis prae« 
stabant, immo vero nonnullis erant inferiores. Nam Barazes inter 
turmarios censebatur, alter vero in aula agmina regis Colchorum 
ductabat ; (Magister dignitati est &omen; usitatum enim hoc est 
eius loci barbaris) atqui non tantum aut prudentiae aut confiden- 
tiae huic inerat, ut audacter ctiam Bomano exercitui imperaret. 
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Α.0.5δ6µατός τε μµετῆν καὶ παθῥησέας, ec xod στρατεύµατε Ρωμαϊκῷ 
LL δοφαῤῥαλεώτερο» ἐγκελεύεσθαι. οὗτος δὲ οὖν ὁ στρατὸς, Φέρους 
305 ἐπιγιγνομένου, ἐς τὴν τῶν φιλων ἴκθντο χώραν. βου- 
λομένοις τε αὐτοῖς ἀνὰ τὰ πρόσω ἐέναι, κώλυμα γέγονεν ὃμι- 
λος Περσικὸς , αὐτοῦ που ξυνειλεγµένος. συναισθόμενθι γὰρ5 
τῆς τών Ῥωμαίων παρασκευῆς , καὶ ὃτι ἐπὶ τοὺς ΠΜισιµνανους 
D ἐχώρου», ἄραντες ἐκ τε Ἰβηρίας καὶ τῶν ἀμφὲ Movyetowey 
πολισμάτων , ᾖεσαν καὶ oL ἐπ᾽ ἐχείνους, προκαταληψόµενοέ T8 
τὴν χώραν, καὶ ὃς δύναμιν ἐπαρήξοντες. τῷ τοι ἄρα οἱ ΄Ῥω-- 
pio, ἀνὰ τὰ φρούρια τῶν ᾽4ψιλίων ἀποδιατρίβοντες ; παρα-ιο 
κρούεσθαι τὸ παρὸν καὶ διαμέλλειν ἐπειρῶντο, ἕως 7 τοῦ 
Φέρους coa ἐξήκοι. ἹΙέρσαις τε γὰρ Gua καὶ Μισιμιανοῖς 
ἀντιτάττεσθαι ἀνόνητόν τι αὐτοῖς ἐδόχει καὶ σφαλερώτατο». 
οὕτω δ) οὖν ἀμφότερα τά στρατεύματα ἠρέμει, καὶ οὐδὲ 
ὁπότεροι ἐς τὸ περαιτέρω φοιτᾷν διανίσεαντο, ἀλλ’ ἐπετή-ιὸ 
gov» ἀλλήλους καὶ ἀνέμενο», εἰ yé τις πρότερος ὁρμηθείῃ. πα- 
ρἤσαν δὲ τοῖς Π]δρσαις καὶ Οὐννοι Σάβειροι ἐπὶ μισδοφορᾷ 
P. 129 προσβοηθήσοντες. τοῦτο γὰρ TO γένος μέγιστόν vá ἐστι καὲ 
: πολυάνθρωπον, , φιλοπόλεμόν τε ἐς τὰ μάλιστα καὶ ἁρπαλέον, . 
γ.θ6καὲ οἷον δή οὖν a£ τῶν ὀθγείων ἐφίεσθων’ μισθου τε ἕγεκαχθ 
µύόνου καὶ τῆς ἐπὲ τῇ λείᾳ ἐλπίδος νῦν μὲν τούτοις, νῦν δὲ 
ἐκείνοις, νῦν δὲ ἄλλῳ τῷ ξυμμαχεῖν καὶ ξυγδιακινδυνεύειν ἐς 


2. ἐχχαλεύεσθαι (sic) R. 8. ἐχεῖνα R. 9. ταύτοι R. 12. 
τε om. R. i14. στρατεύματα BR. et Intpr. exercitus, στρατόπεδα 
vulg. 17. μισθοφοροῖς Β. 18. ré yé éor. Β. — 20. τών ὀθγείωκ 
Par. , την ὀθνείαν R. Lugd. et ed. pr. 22. συμμαχεῖν vulg. 


Hic itaque exercitus aestate iam vigente in Apsiliorum regionem ve- 
nerat; volentibusque ipsis ulterius "progredi , impedimento fuit Per- 
sicum agmen eodem loci collectum. ^ Cognito enim Romanorum ap- 
paratu, quodque in Misimianos moverant, motis ex Iberia et ca- 
stellis, quae circa Muchirisidem sunt, castris , iverunt etiam hi in 
illos, praeoccupaturi regionem, et pro viribus subsidio futuri. Quo- 
circa Romani circa Apsiliorum castella commorantes, protrahere cun- 
ctando rem tentabant, donec messis tempus esset praelerlapsum. 
Persis enim simul et Misimianis instructa acie obviam ire inconsul- 
tum, immo periculosissimum iudicabant, Sic itaque uterque exerci- 
lus conquievit, neque alteruter ad ulterius procedendum pedem mo- 
vit, sed observabant sese mutuo atque exspectabant, si quis prior 
moveret. Aderant vero Persis etiam Hunnorum Sabirorum mercena- 
ria auxilia. Est enim haec natio et maxima et populosissima , si- 
mulque et bellorum et rapinae sitientissima, quaeque perpetuo fo- 
ris extesno in solo degere amat, semperque aliena appetere, solius 
mercedis causa et praedae spe modo quidem his, modo illis, nunc 
alteri alicui sese ἵὰ belli εἰ periculorum societatem coniungendo , 
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τἆναντια μεταβαλλύμενον. πολλάκις μὲν γὰρ τοῖς “Ῥωμαίοις, A. C. 556 
πολλάκις δὲ τοῖς Πέρσαις κατ’ ἀλλήλων παραταττοµένοις Evy- T 3o 
ήραντο τοὺς ἀγῶνας, ἐν ὀλίγῳ τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἐφ᾽ ἑκατέ- 
povc τραπέντες xat µισθαρνήσαντες. καὶ οὖν 5 προτέρα µαχὴ 

Ὀχατὰ Περσών αὐτοῖς ἐπολεμήθη, ὃτε πολλοὺς τῶν «4{ιλιμνιτῶν 
ἐπελθόντας σφίσι κατέχτειναν ἐν τῇ νυκτοµαχία, ὥς µοι ἕκα- B 

, , - » , » 
στα προδεδιηγηται. ἐχείνου δὲ vov ἔργου πέρας λαβόντος, ἆ- 
φίεντο μὲν ὑπὸ "Ρωμαίων τὰ συγκείµενα κοµισάµενοι, πάλιν 
δὲ τοῖς ἁλίῳ ἔμπροσθεν πολεμιωτάτοις ξυνείποντο, τυχὸν 
ς » 4 H à oc , i € x 1*5 
χομὲν οἱ αὐτοὶ, τυχον δὲ ἕτεροι, Σαβειροι δὲ ὅμως ὄντες xat ἐκ 
τοῦ σφετέρου ἔθνους ἐς τὴν ξυμμαχίαν ἀπεσταλμένοι. 
3 ^ 
t. Τούτων δὴ οὖν τῶν Σαβείρων ἄνδρες ἐς πεντακοσίους 
iy ὑπαίθρῳ τιγὲ περιαυλίσματι πόθῥω που τῶν ἄλλων στρα- 
τευµάτων ἐτύγχανον ἐσκηνημένοι. ὃ δή Ἰμαξεντίῳ τε καὶ Θεο- 
* 

150099 σαφέστατα ἐγνωσμένον, καὶ ὃτι ἄνοπλον οὕτω πως xai 
? 4 , λ ο» λ 3 4 
ἀνειμένην τινα δίαιταν αγοντες διατελούῦφιν, Ίηλαυνον εὖθυς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τριακοσίους ἐπαγόμενοι ἱππότας. περιστάντες Óà 
κύκλῳ τὸ ἔρκος, (ήν γὰρ οὐ λίαν ἐς ὕψος ἀνέχον, ἀλλ᾽ ἐς ὅσον C 
€ , 1 » A , 
ἱππότου ανδρὸς ἔκτοσῦεν ἐφεστηκότος τὸ πρὀσωπον ὑπερφαύε- 

T 

3οσθαι,) τούτῳ δὴ οὖν πελάσαντες, ἔβαλλον πάντοθεν τοὺς βαρ- 
βάρους ἀκοντίοις τε καὶ λίθοις καὲ τοζεύµασι, καὶ παντὲ τῷ 

, € * , * 4 , / ^» 4 
προστυχοντι. 0L δὲ ovy πλείους εἶναι τους 6éntÀJoOvrac { κατά 


2. παραταττόμενον R. 6. Pro κατέκτειναν R. χατ᾽ ἐχείνοιςν 
16. ἐπ᾽ αὐτοὺς εὐθὺς R. — 19. ἔχτοδεν R. — 22. οὖν oU πλείους 
R. et Lugd , sed mg. οὖν πλ. 


in contraria subinde mutatur. Frequenter enim cum Romanis, fre- 
quenter vero cum Persis, inter sese bellum gerentibus, proelium in- 
ierunt, et exiguo temporis spatio interposito modo his, modo illis 
mercenariam suam operam locarunt. Nam priore bello adversus Per- 
sas pugnarunt, cum multos Dilimnitarum in se irruentes nocturno 
roelio trucidarunt, quemadmodum supra narravi, Quo statim bel- 
[ο confecto, dimissi quidem sunt a Romanis, mercede, de qua inter 
ipsos convenerat, accepta; postea autem eos,qui antea ipsis fuerant 
acerrimi hostes, sunt secuti, sive hi ipsi, slve alii, Sabiri tamen 
el ex sua gente ad sociale cum Persis bellum missi. 


14. Ex his itaque*Sabiris viri quingenti in stabulo quodam sub- 
divo longiuscule a reliquo exercitu dissito consederant; quod quidem 
cum Maxentius et Theodorus plane cognovissent, quodque fbi po. 
sitis armis negligenter viverent, confestim in eos trecentos equites 
duxerunt, Muro itaque in orbem circumsesso, (neque enim ille valde 
erat altus, sed ita tantum, ut equitis extra stantis facies prospici pos- 
set) huie, inquam, muro appropinquantes, omni ex parte barbaros ia- 
culis, saxis, sagittis et quovis alio telorum genere feriebant. Tum 


hi plures esse hostes, quam revera eraut, suspicati simulque inopi- 
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A. C. 586 r0 ἀτρεκὲς ὑποτοπήσαντες, ἅμα δὲ καὶ τῷ ἀδοκήτῳ καταπο- 
1. 1. 9ο πληγμένοι, ἀμύνεσθαν μὲν ἥκιστα διενοοῦντο, φεύγειν δὲ αὐ- 
τοῖς οὐ µάλα ἐξην τῷ Όριγκῷ περιεχοµένοις. οἱ μὲν οὖν ἄλλαι 
ἅπαντες χύδην αὐτοῦ ὁιεφθάρησαν, μόνοι δὲ τεσσαράκοντα 
ἄνδρες παραλόγως διαλαθύντες, καὶ ἐπὲ τοὺς τοέχους ἀναῤῥι-5 
χώμενοε, tita ἐπὶ Φάώτερα διεκπεσόντες, ὑπὸ τὸ λάσιον τῆς 
D ἐχομένης ἐκρύπτοντο ὕλης. πλήν ἀλλὰ καὶ τούτους οἱ "Ῥωμαῖοε 
ἀνιχνεύειν ἐπειρῶντο. τούτων δὲ τοῖς Πέρσαις ἀπηγγελμένω», 
ὸ 7 ε , 9 , ο 3 , 
αὐτικα olys ἴλας ἱππέω» στέλλουσι» ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐς δισµυρίους 
L4 ς ν € ^y. ^ , 
ἄνδρας συντεταγµένους. οἱ dà "Ῥωμαῖοι, εἴξαντες τῷ πλήθειιο 
καὶ ὥσπερ ἀρκούμενοι τῷ γεγενηµμένῳ, ἀπεχώρουν δρομαξοι, 
καὶ αὖθις ἐς τὸ πρότερον φρούριο» ἐσδραμόντες, ἐν τῷ ἄσφα- 
PET καθίσταντο , τῷ μὲν Ἀραχθέντι μεγαλαυχοῦντες, ἀνια- 
A ,? ? - 4 ^ 
µενοι δὲ μόνον ἐπὶ Ἠαξεντίῳ: ἐτόγχανεν yag τῶν ἀνά τὴν ὕλην 
διαδύντων βαρβάρων ὑπότου βιαιότατα τετρωμένος, ὡς καὶ φο-ιῷ 
ράδην ἀχθεὶς ἐπὲ κλίνης κρεῖττον ἁπάσης ἐλπίδος ἀποσωθῆναι. 
, A 4 3 , ? 4 & 2 45 , 15 8 x 
P. 149 ἐπειδὴ γὰρ ἐβέβλητο, avrixa οἱ ὁπαδοὶ ἀράμενοι αυτὸν qi yovro 
μετώὦ τάχους, πρὶν ἄπανταφ ἐπελθεῖν τοὺς πολεμίους. ὥς δὲ zxov 
καὶ ἐπεφέροντο, τότε δὴ οἱ ἄλλοι ᾿Ῥωμαῖοι ἐφ᾽ ἑτέραν viva qev- 
γοντες πορείαν͵, καὶ κατὰ σφῶν τοὺς διῶκοντας ἐπισπώμενοι, yo)-20 
Qa» παρέσχον ἐκείνῳ ἐν τῷ ἐρύματι σχολαιτερον ünoxoutod vat. 
, 32 , 25 - c , et bd 3 , 
QUE Ev ToUTQ δὲ Ἰουστῖνος 9 r eg tao ἕνα τῶν ἅμφ 
αυτόν ταξιάρχω» άνδρα Οὐγνον τὸ γένος, Ελμιζοὺρ ὄνομα, 
Li 
12. &lodo. vulg. 15. ὀύντων R. 16. σωθῇναιβ. 


nato rei perculsi, nec de tuendo se admodum cogitabant, neque effu- 
gio locus patebat, quod muro essent circumvallati, Ibi ergo alii 
omnes passitn caesi sunt, soli vero XL. viri cum rnirifice manibus pe- 
dibusque in summum murum conscendissent , in diversam partem de- 
lapsi, in proximae silvae densitate delituerunt; quos tamen Romani 
investigare non destiterunt. Haec simulatque Persis fuerunt nuntiata, 
confestim illi turmas equitum in cos mittunt, duo virorum millia acie 
ene instructa, Romani vero, cedentes multitudini et veluti contenti 
praeterito facinore, cursim sese receperumt et in propugnaculum, 
unde venerant, refugientes in tuto se continuerunt; praeclaro quidem 
facto gloriabundi, Maxentii tantum vicem dolentes. Erat enim is a 
quodam barbarorum, qui in silvam se abdider"int, gravissime vulnera- 
tus, adeo ut lectica elatus praeter omnem spem servatus fuerit. Sta- 
tim enim atque ictus fuerat, confestim asseclae, eo sublato, quam ci- 
tissime se inde abripuerunt, priusquam universi hostes irruerent. 
Cum vero venirent impetumque facerent, tum Romani ad aliam 
quandam viam fugientes, et in se eos, qui insequebantur, attrahentes, 
locum illi dabant, ut aegre tandem im propugnaculum deferretur. 
15. Jnterea Iustinus Germani filiusunum e suis ducibus, Hunnum 
natione, Elminzur nomine, ex Insula Rhodopolim mittit cum duobua 
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ἔστειλεν ἓκ τῆς Νήσου ἐς τὴν 'Ῥοδόπολιν Gua διόχιλιοις ἵπ- 


πόταις. ἦδε δὲ ἡ "Ῥοδόπολίς ἐστι μὲν πόλισμα ἸΚολχικὸ», ὑπὸ 
Περσῶν δὲ ὅμως ἓν τῷ τὀτθ κατείχετο, ἑλόντος αὐτὴν πολλῷ 
ἔμΆροσθεν χρόνῳ τοῦ ἸΜερμερόου, καὶ φρουρᾶὰν Περσικὴν . 
δἐγκαταστήσαντος. ταῦτα δὲ  ὁποῖόν vira κατείργαστο τρὀπο», Β 
ov pot εἰρήσεται, oc δὴ Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι σαφῶς άναγε- 
γραμμένα. ἐνταῦθα δή οὖν τῷ Ἐλμινζοὺρ' ἀφιγμένῳ αἰσία 
τις ξυνελάβετο τύχη. ἐτύγχανον γαρ oi τε τῶν Περσῶν φρον- 
Qo, οὕτω Ευνενεχθὲν,. ἐκτός που τοῦ ἄστεος διατρίβοστες, 
τοχαὲ τὸ πλῆθος τῶν οἰκγτόρων ἄλλος ἀἆλλοθι διεσκεδασµένοι. 
τοιγαρτοι ἀκονιτὶ παρελθὼν εἶσω, καὶ τὴν πόλιν παραστησά- 
µενος, ὅ δὲ καὶ τὴν περιοικέδα κατέδθαµεν' καὶ 005» μὲν Π1ερ- 
σικὴν εὗρεν ἀπόμθιραν, τούτους δὴ πανωλεθρία διέφδειρε, 
τὸ δὲ iDuyevàg ἅπαν καὶ ἐπιχώριον, ἐπειδὴ αὐτοὺς διέγγω 
αὐτῷ ὀθνείῳ δέει μᾶλλον 7 τῇ σφῶν ἀπιστίᾳ µηδίσαντας, 8νοι- C 
κεῖν αὖθις τῇ. οἰκείᾳ ἐφῆκε πατρίδι, ὀμήρους τε λαβὼν ἐς τὸ Υ.8] 
πιστότερον, καὶ ἕκαστα ἐν δέυντι κρατυνάµενος. οὕτω τε αὖ- 
Sw; 5 “Ροδόπολις ἐς τὰ πρότερα ἐπανῆκτο, στέἐργουσά τε τὰ 
πάτρια νύµιµα, καὶ βασιλεῖ τῷ "Ῥωμαίων ὑποκλινομένη. τού-- 
χΟτου μὲν οὖν τοῦ Φέρους οὐδέν τι ἄλλο ἐπράχθη ὁποῖον καὶ 
ἐς λόγου φέρεσθαι μνήμην, τοῦ δὲ χειμῶνος ἐπιλαβομένου, oi 
μὲν Πέρσαι εὐθὺς µετανίσταντο, καὶ ἐπανῄεσαν ἔς τε v0. Ko- 


A. C. 55G 
1. 1.59 


7. ἀφιγουμένῳ Β. το. πλῆθος BR. et Intpr. multitudo, πλεῖστον 
vulg. χεχεὀασμένοι R. 15. ὀθνείω» coni. B. Vulc. male. 18. 
πρότερα R., πρότερον vulg. 20. xci ins. ex R. 22. Ko- 
ταίσιον vulg. 


equitum millibus. Est autem haec Rhodopolis oppidum Colchicum, 
a Persis tamen tunc temporis tenebatur, a Mermeroe multo ante ca- 
ptum , qui etiam Persicum praesidium in eo collocarat. Haec vero quo 
pacto gesta fuerint, praeteribo, ut a Procopio rhetore aperte con- 
scripta. Posteaquam igitur Elminzur eo pervenit, prospera quaedam 
iuvit fortuna. Persarum enim praesidium forte per id tempus alibi 
extra oppidum versabatur, maximaque oppidanorum pars alius alio 
concesserat. Nullo itaque negotio ingressus , oppido in suam potesta- 
tem redacto, circumiacentem etiam agrum pergressatus est, et quic- 
quid e Persicis copiis obvium habuit, ad unum omnes trucidavit; quot- 
quot vero erant indigenae ac cives, cum eos sciret externo metu 
magis quam propria perfidia Persarum partes secutos, ut patriam 
rursus suam incolerent, permisit; obsidibusque maioris securitatis causa 
acceptis, omnia, prout par erat, constabilivit. Atque ita Rhodopolis 
ad priorem statum est reducta, et patria instituta amplectens et Βο- 
manorum Imperatori subdita. Hac igitur aestate nihil alind gestum 
est memoratu dignum. Bruma vero invalescente, Persae quidem statim 
solutis castris -Cotaisim et Iberiam versus sese recoperumt, animo 
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Α. 6, 556 alot» xti v)» Ἰβηρίαν, ex δὴ ἐνταῦθα διαχειµάζειν βδυλό- 
1.L30 µενοι, χαίρειν πολλὰ εἰπόντες τῇ πρὸς ἸΜισιμιανοὺς ἐἔπικου- 
Qíq* ov γὰρ ἔννομον αὐτοῖς οὐδὲ πάτριον κατ’ ἐκεῖνο τοῦ και- 
D ροῦ ἐς ἐκδήμους στρατείας διαπονεῖσθαι. οἱ δὲ "Ῥωμαῖοι fov 
ἐφεδρευόντων ἀπαλλαγέντες, καὶ δὴ τῆς προτέρας εἰχοντοῦ 
αὖθις πορείας. γενομένοις δὲ αὐτοῖς ἀμφὶ τὸ φοούριον τὸ Τι- 
βέλεος, οὕτω καλούμενο», 0 δὴ τήν τε τῶν Μισιμιᾳνῶν χώ- 
ou» καὶ yi oy διορίζει xai ἀποτέμνεται, ἐφίσταται ὁ IMag- 
τῖνος, iq? ᾧ ἐς τὰ λοιπὰ ἡγεῖσθαι καὶ ἅπαν τὸ στράτευμα 
διατάττειν. ἀλλά νόσος τις αὐτῷ ἐνσκήψασα μοχθηρὰ παρεί-ιο 
Aero καὶ ἀνέκοψε τὴν προθυµίαν. καὶ ó μὲν αὐτοῦ ἐμεμενή- 
κει, ὡς ὀλίῳ ὕστερον ἐπὲ τὴν Κολχίδα yg» ἐπανήξων xai 
τὰ ἐκείνῃ πολίσµατα. οἱ δὲ καὶ eg ἀνὰ τὰ πρόσω ἐχώρου», 
ὑπὸ τοῖς προτέροις πάλιν ἀγόμενοι ἡγεμόσιν. πρώτα μὲν οὖν 
ᾠήθησαν χρῆναι ἀποπειρᾶσθαι τῶν ΠΜισιμιανῶν, s που ἄφαιδ 
Ρ, 494 ἐθελούσιοι ἐς τὸ σῶφρον µεταβάλοιεν, καὶ τοὺς οἰκείους ἄρ- 
χοντας ἐπυγνόντες, µεταμελήσοι αὐτοῖς τότε }οῦν τῶν ἡμαρ- 
tzuévoy», καὶ σφᾶς τε αὐτοὺς τοῖς "Ῥωμαίοις ἐγχειρίσαιε», 
καὶ τὰ χρήματα ὁπόσα τὸν Σωτήριχον ἀφείλονο, ἀλλὰ καὶ 
ταῦτά ye ἀποδοξεν. καὶ τοίνυν ἐκ τοῦ 4ψιλίων γένους Aoyí-20 
µους άνδρας, ὣς οἷόν τε ἦν, ἀπολεξάμενοι, στέλλουσιν ἐς ταῦ-- 
τα πρεσβευσοµένους. οἱ δὲ ΙΜισιμιανοὶ τοσοὐτῷ ἐδέησαν τῆς 


1. Pro ας dg R, ἐπειδὴν 6. Intpr. Tibelium. 13. ἐ- 
ἀείνης Ἀ. — xul om. Par, — 18. Pro τοῖς R. τότε. ἐγχειρί- 
σαιεν Β. et Lugd. a. m., ἐγχειρήσαιεν vulg. 23. πρέσβευσο-- 


p£rove R. (CL), πρεσβευδαμένους vulg. τούσοῦτον B. 
ibi hibernandi, auxilio Misimianis ferendo longum dicentes vale, 
Neque enim patriis ipsorum institutis ac moribus est receptum, pef 
hiemem foris longinquas Jlaboriosasque expeditioues suscipere. 
Romani vero ab insidentibus itinera Persis iam δει, priorem 
suam in Misimianos expeditionem sunt prosecuti. Cum vero ad 
praesidium ,Tibeleum ita dictum venissent, quod quidem Misi- 
mianorum regionem ab  Apsiliis disterminat , advenit Martinus, 
ut reliquas copias ductaret, et universum exercitum ordinaret. Sed 
gravis quidam morbus superveniens consilium ipsius turbavit atque 
interrupit. Atque ipse quidem ibi mansit, tanquam paulo post in 
Colchicam regionem eiusque castella rediturus; exercitus vero nihi- 
lominus ulterius progressus est, sub prioribus iterum ducibus ductus. 
Primum quidem igitur tentandos 6966 Misimianorum animos censue- 
runt, an forte libentes ad saniora consilia converterentur, agnitisque 
suis principibus, poenitudine tandem suorum delictorum ducerentur, 
et se ipsos Romanis dederent pecuniamque omnem , quam Soteri- 
cho eripuerant, restituerent. Delectos itaque ex Ápsiliorum gente 
spectabiles viros oratores eo mittunt. Misimiani vero tantum abe- 
rant, ut crudelitatem remitterent aut novis officiis praeteriti facti ab- 
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εὐμότητος ὑφελεῖν κἂὲ τοῖς ἐπιγιγνομένυις tÓ τοῦ φθάσαντας Α. C. 556 
ἄτοπαν μετακοάμῆσαι, ὥστε ἀμέλει οἱ ἀθέμιστοι καὶ ἐναγεῖς 1.150 
καὶ κακοδαίµονες καὶ ἅπαν ἄλλὂ ἄξιοι ἀκούει» ὅ, τι ἄν τις αὖ- B 
τοὺς νεμεσῶν ἀποκαλέσοι, παρωσάµενοι καὶ ἐμπατήσαντες τά 

δκοινὰ τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων νόµιµα, τοὺς πρέσβεις ἀθρόον 
ἀπέκτειναν, καὶ ταῦτα “4ψιλίους ys ὄντας ὁμοδιαίους καὶ 
ἀ)χιτέρμονας, καὶ ὧν μὲν ἐπεκάλουν ἐκεῖνοι Ῥωμαίοις τε xai 
Σωτηούγῳ οὐπώποτε µετειληχότας, παραήύεσιν δὸ φιλίαν ἐς 
τὺ συνοῖσον ἄγουσαν οὐ Ev» χαλεπότήτι ἀπαγγείλαντας. 

10 6. Οὕτως aga ἐκ παρανοίας τὸ πρύτερον καὶ ἀνυσίων 
ἔργων ἀρξάμενοι, τῶν αὐτῶν εἰχοντο διαπαντὸς ἐγχειρημάτων, 
7 καὶ πολλῷ ἀνοσιωτέρω». καὶ γὰρ ἐγνωσμένον αὐτοῖς ὡς οὗ 
1έρσαι ἀπιόντες ὥχοντο, καὶ κατὰ τὸ Συγκείμενον οὐκ ἐπα- 
µύνουσι», ἀλλὰ, τῇ τῶν τύπων δυσχωρίᾳ πεποιθύτες, καὶ τῷ 

15ovzors Φυνήσεσθαι τοὺς "Ῥωμαίους παραµείψασθαί τε αὐτὴν ο 
καὶ ὑπερβαλέσθαε, οἱ δὲ τὰ δεινότερα ἔδρασαν. ἔστι ydg τι 
Ὄρος προβεβλημένον τῆς χώρας, ain) μὲν οὐ λίαν, οὐδὲ ἔπι- 
µέγα ἠρμένον, ἄναντες δὲ σφόδρα καὶ Όρθιον, καὶ πέτραις 
ἀποτόμοις ἑκατέρωθεν πεπυκνωµένον' βραχεῖα δὲ ὁδὸς ἐν µέ- 

4οσῳ καὶ ἀτριβὴς ὑποφαίνεται, καὶ ὁποία μηδὲ ἑνὲ ἀνδρὲ ἀδεέ- 
Grego» πορευομένῳ βατὴ εἶναι ῥᾳδίως καὶ εὐεπίδρομος, ὡς eiye 

2. ἀθέμιστοι R., ἀθέμιτοι vulg. δ. dndvroy om, R. — 6. 
7: ante «4ψιλίους ponit R. 7. ἐπεκάλουν R. (Cl), ἀπεκά- 
ου» vulg. 9. ἁπαγγείλαντας Lugd. 2. m. (C, ἀπαγγεί- 
λαντες R. et vulg. — 10. éx παροινίας coni. Vulc, 15, οὗ- 


ποτε R. (οι), οὐπώποτε vulg. — 16. γάρ τι R., καί τι Lugd., γὰρ 
χαΐ τν edd, — 21. βατὴ εἶναι 6. R., ῥᾳδ. εἶν. p. vulg. 


surditatem emendarent, quin potius nefarii et piaculares fanatici- 
que homines et quodvis aliud convitium, quod indignatio cuipiam 
suggcrat, audire digni, reiecto proculcatoque communi omnium ho- 
minum iure, oratores confestim trucidarunt, cum tamen Ápsilii es- 
sent, eiusdem cum ipsis instituti et contermini, quique eorum, de 
quibus illi Romanos pariter et Soterichum insimulabant, neutiquarh 
conscii participesve fuissent, amicam tantum admonitionem quaeque 
in rem ipsorum futura esset, citra ullam acerbitatem denuntiantes. 
16. Jta utique a vesania initio impiisque factis orsi, iisdem 
perpetuo facinoribus insistebant, immo vero multo etiam sceleratiori- 
us. Cum enim scirent Persas abiisse, neque, ut convenerat, auxilio 
venturos , locorum tamen difficultate freti, et quod sperarent Roma- 
nos nunquam eam transituros et superaturos, atrociora perpetrarunt. 
Est enim mons quidam regioni obiectus, non quidem admodum al- 
tus, neque valde in sublime tendens, acclivis tamen vehementer at- 
que arduus et praeruptis petris utrobique densus, In medio angu- 
sta quacdam parumque trita via se ostendit, quaeque ne uni quidem 
vito intrepide eunti facilis accessu sit et pervia, adeo ut si quis ver- 
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A, C. 556 rtc. ἐπισχὰς τῇ ἀκρωνυχίᾳ διακωλύοι τοὺς ἐπιόντας, µήποτε 
1.1. 5ο διαβήσεσθαι πολεµίους, μηδὲ εἰ πλήθος εἶεν ἀνάριθμο», μηδὲ 
i & κοὔφοι ἅπαντες καὶ εὐσταλεῖς, ὁποίους φασὲ τοὺς Ἴσαι-- 
ους. «τούτῳ δὴ οὖν τῷ χώρῳ πίσυνοι, ἐς ἀπόνοιαν ἐτράπο»- 
D zo βιαιοτάτη». ἀλλ᾽ οἱ "Ῥωμαῖοι, τοῦ µιάσµατος ἀπηγγελμέ-ο 
νου, ἐν ὑργῇ ἐποιήσαμτο τὸ γεγενηµένον. . καὶ dz τῶν βαρβά- 
gov µελλόντων, xai οὕπω φρουρὼς τῷ λύφῳ καταστησάντω», 
προτερήσαντες κρατοῦσι τῆς ἄκρας ῥαχίας, καὶ οὐδενὸς &io- 
γοντος ὑπερβάντες, ἐς τὰ ἱππάσιμα τῆς χώρας ἅπαντες xai 
ἀναπεπταμένα παρήλφον πεδία. οἱ δὲ ΠΜισιμιανοὶ ἐπειβὴ 150-10 
δε διήµαρτον τῇς ἐλπίβος, αὐτίκα τὰ πλεῖσκά γε καὶ περιττὰ 
τῶν σφετέρων φφουρίων ἐμπρήσαντες, ὡς αὐχ αἷόν τε ὂν &na- 
σι» ἀρκέσαι, ἐς Év τι µόνον,: ὄπρρ ὀχυρώτατον αὐτοῖς ἐδύχει, 
V. θ8άπαντες ξυνελέγοντο. τοῦτο δὲ Τζάχαρ μὲν ἐκ παλαιοῦ ὀνο- 
µάζεταε, Σιδηροῦν δὲ αὐτὸ διὰ τὸ στεῤῥόν τε καὶ ἀνάλωτονιῦ 
ἐπέκλην ἀποκαλοῦσιν. ὀλίνοις δέ τισι τῶν “Ῥωμαίων καὶ οὗ 
P. 15zxÀéoy 7] τεσσαράκοντα ἰππεῦσι ξυνηθροισµένοις, (ἦσαν δὲ οὐ 
τών πολλῶν, ἀλλ' ἔξοχαν ἐς τὰ μάλιστα, καὶ τάγµασω ἐφε- 
στηκότες,) εαάτοις δὴ οὖν ἀποκριδὸν τοῦ ἄἆλλον ὁμίλου πορευ- 
᾽αμένοις, ἐπιφοιτῶσιν ἄνδφες τῶν Μισιμιανῶν ἐς ἐξακοσίαυς,1ο 
^. πεζοὶ Guo καὶ Ἱππόται, οἰόμενοι ἅπαντας τῷ πλήθει ξυλλα- 
βόντες ῥᾳδίως διαχειριεῖσθαι. οἱ dà τῇ τῶν πολέμων ἐμ- 
1. ἀκχρονυχίᾳ R. 3. ὁποία R., qui error saepe recurrit. — £. 


χωρίῳω R. — 97. φρουρὰς R. ct Intpr. praesidia, φρουρὰν vulg. 
11. τὰ add. R., y& om. idem. 


tici montis insistens accedentes aditu prohibeat, hostes nunquam eum 
transire queant, ne si infinita quidem sit multitudo, neque si leves 
atque expediti omnes sint, quales esse Isauros ferunt. Hoc itaque 
loco freti, ad summam vesaniam sunt conversi, At Romani, execra- 
bili Misimianorum facto ipsis nuntiato, ingentem ex eo indignatio- 
nem conceperunt. Cunctantibus interea barbaris, cum nondum prae- 
sidia monti imposuissent, antevertentes eos Romani summa iuga 
occupant, nemineque obsistemte ea superantes, omnes statim in pla- 
niores equisque pervios campos effunduntur. Misimiani vero ea spe 
frustrati confestim plurimis et supervacancis ipsorum propugnácu- 
lis incensis, quod nimirum omnihus tuendis pares non essent, in unum 
quoddam solum, quod munitissimum ipsis videbatur, omnes se rece- 
perunt. Zachar id ab antiquo nominatur; Ferreum autem id ipsum, 
quod firmissimum sit atque inexpugnabile, cognaminant. Paucis vero 
quibusdam Romanis, et non pluribus quam quadraginta equitibus 
simul congregatis (erapt autem non e multis, sed eximii in primis 
et agminum duces) hos, inquam, separatum a reliquo exercitu proce- 
dentes, invaduut Misimiani viri sexcenti pedites pariter atque equi- 
Les, rati se omnes multitudine circumventos facile caesuros. Hi vero 
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 stiQix ὃς γεώλοφόν τι ἀναδραμόντες, ἀρετῆς ἐπεδείκνυγτο A. C. 556 
ἔργα, καὶ ἦν ἐπιπολὺ 5 μάχη καρτερὰ καὶ ἀμφίβολος, τῶν L1 3o 
μὲν κὐκλωσή τινα ποιήσασδαι πειρωμένων, τῶν δὲ * Pouatov 
νῦν μὲν ἀθρόον ἐπεισπηδώντων, oc καὶ διασπᾷν καὶ ἀναταράτ-- 

ὅτειν ἅπασαν τὴν φάλαγγα τῶν πολεµίων, νῦν δὲ αὖθις ῥνα-Β 
Φεύντων καὶ iy τῷ ἀσφαλεῖ γιγνοµένων. ἐν τούτῳ δὲ τῆς ἄλ- 
λης στρατιᾶς ἄνωθεν ἐξ ὑπερτέρου τινὸς. Όρους ἐπιφανείσης, 
ἐνέδραν εἶναι καὶ δόλον oi βάρβαροι τὸ χρημα ὑποτοπήσαγ-- 
τες, εὐθὺς ἔφευγον προτροπάδην. ἀλλ᾽ ὃ τῶν "Ῥωμαίων στρα- 

τοτὸς, (ἐτύγχανον γὰρ Ίδη ἅπαντὲς ἀλλῆηλοις ἀναμεμιγμένοι,). 
ἐνέκειντο µάλα διώκοντες, ἕως τοὺς πλείστους πολεμίους ἀπέ-. 
χτειναν, Og µύνους ἐκ τοσούτων ὀγδοήκοντα άνδρας ἐς τὸ Σι- 
δηροῦν ἐκεῖνο φρούριον ἀποσωθῆναι. εἰ μὲν οὖν αὐτίκα ὅπως 
εἶχον ὁρμῆς oí "Ῥωμαῖοι ἐπῆλθον τῷ ἐρύματι, καϊαπεπλη- 
αὔγμένων τῶν βαρβάρων τοῖς ξυνενεχθεῖσιν, πάντως ἄν, οἶμαι, 
αὐτοβοεί ye ἅπαντας εἶλον, καὶ αὐνθημερὸν ὃ πόλεμος ἐτελεύτα. ϱ 
νῦν δὲ τῷ μὴ παρεῖναι αὐτοῖς στρατηγὸν τῶν ὀνομαστοτάτων, 
ῥυναμει τε καὶ φρονήµματι προὔῦχοντα, ἴσους δὲ σχέδον τι 
ἅπαντας καθεστάναι, ὡς καὶ ἀντεγκαλεῖν ἀλλήλοις τυχὸν xat 
χοἀντιπαρακελευεσθαι, καὶ ὁποῖα ἄττα τις φήσειεν τοιάδε καὶ 
ἐπαῖειν, ἀτελῆ καὶ οὐ λίαν ἀξιέπαινα ὑπῆρχε τὰ ἐγχειρήματα» 
ἐς γὰρ διάφορὀν τινα γνώµην µεμερισµένοι, καὶ τοὺς μὲν 
11. πολεμίους add, ex R. et Intpr. — 13. ἀποσωθῆναι R., iu) 
2 


σωθήναι vulg. 19. νῦν δὲ -— xaótGr. om. R. -ο. ὁποῖα 
ózoi vulg. ! 


* 


rei bellicae peritia in collem quendam cursu delati, fortiter strenue- 
que rem gerebant, fuitque dudum acris inter eos dubiaque pugna; 
illis quidem in orbem Romanos cingere conantibus, Romanis autem 
modo confertim in eos prosilientibus, adeo ut universam hostium 
aciem convellerent ac perturbarent, modo retrocedentibus et in tu- 
ium sese rccipientibus. Interea dum reliquae Romanorum copiae 
eminus ex editiore quodam monte se ostendunt, barbari insidias ct 
dolum rem esse suspicantes, concitatissime statim fugerunt. At Ro- 
manorum exercitus (iam enim universi inter se permixti erant) ho- 
stium tergis acriter insistebant, donec quamplurimos eorum inter- 
fecerunt, adeo ut ex tanto numero soli octoginta viri in Ferreum 
illud propugnaculum salvi redierint. Quod quidem propugnaculum 
si eodem impetu invasissent Romani, perculsis hac recenti clade 
barbaris, non dubitarim, quin primo insultu universi capi potuis- 
sent, eoque ipso die bellum finem habuisset. Nunc vero quod ce- 
lebriore aliquo praefecto essent destituti, quique potestate pruden- 4 
tiaque excelleret, sed omnes propemodum inter se essent pares, ct 
mutua consilia improbando contrariaque mandando certarent; et 
qualia quisque dixisset, talia audiret, imperfectae eorum actiones 
neque admodum dignae laude fuerunt. Cum ,enim in diversas es- 
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A. C. 556 roUro , τοὺς δὲ ἄλλο τι ἀρέσκον, ἐπράσσετο μὲν οὐδὲ ὁπύ- 
Ll3orsooy τῶν βεβουλευμένων' ἕκαστος δὲ χαλεπαύω», ὅτι μὴ τὸ 
οἶκεῖον ἐνίκα, ἐκμελῶς πως καὶ ἀταλαιπώρως προσῄει τοῖς 
ἔργοις, καὶ μᾶλλον ἤδετο τοῖς ἀποτεύγμασιν, ὥς ἄν ἔχοι µε- 
γαλαυχεῖν ὕστερον καὶ παῤῥησιάζεσθαι πρὸς τοὺς πέλας, καὶδ 
D τοῦ ἐνδεοῦς αἰτίαν οὐκ ἄλλο τι ἀποφαύεσθδαι, 7 τὸ μὴ τὰ οὗ 
δόξαντα διαπραχθήναι. — 
UU. Ἐν τούτοις δὴ οὖν ὄντες, πὀῤῥω που τῶν πολεμίων 
7 Gg ἐν πολιορκία ἐστρατοπεδεύσαντο» καὶ πρὀς ys οὐδὸ 
dugé τὸ περίορθρον γοῦν ἰόντες τὰς προσβολὰς ἐν δέοντι à-1o 
ποιοῦντο, ἀλλὰ ὄκνῳ εἴκοντες καὶ ῥαθυμία, ὁδοῦ πάρεργα 
ἡγοῦντο τὰ σπουδαῖΐα καὶ ἐπικαιρότατα, κατόπιν μὲν τοῦ προσ- 
«Πκοντος καιροῦ ἐπιφοιτώντες τοῖς ἐναντίοις, πρωϊαίτερον δὲ 
«ἐπανερχόμενοι. ταῦτα δὲ µαῦθων 0 Ἰήαρτῖνος ἐκπέμπει ex 
Ῥ. 196 τᾶχιστα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄρξοντά τε ἁπάντων καὶ ἠγησόμενον,ιῦ 
ἄνδρα Καππαδόκην μὲν τὸ γένος, ἀξιώματι δὲ στρατηγικῷ ἐκ 
πλείστου τετιμηµένον», ᾧ δὴ ὄνομα ἦν Ἰωάννης, «4{ακνᾶν δὲ 
αὐτὸν προσεπωνόμαζο». ἔσταλτο δὲ ἐς Κόλχους οὐ πολλῷ &u- 
προσθεν ἐκ βασιλέως, τὸ "Povorikov ἔχων ἐπίαγμα, dg! d 
ἕκαστά τε τὰ ποιούµενα ἐς τὸ ἀκριβὲς διαγγέλλειν, καὶ τῶναο 
στρατιωτῶν τοὺς ἀριστεύοντας βααιλείοις δώροις φιλοφρονεῖ- 
1. οὐδὲ R., οὐδ' vulg.  .βεβουλημένων R. — 4. ἔχῃ R. 11. 


ἀλλὰ xci R. — 14. αὐτα R. — 17. τετιµηµένων sph. Par. eo 
dj οὖν R. 20. ἐπαγγέλλειν Β. ται. τοῖς ante βασ. vulg. 


sent sententias secti, atque alii quidem hanc, alii aliam quandam 
probarent, nihil eorum, quae consulebantur, peragebatur; sed unus- 
quisque, aegre ferens suam sententiam non valuisse , negligentius 
segniusque ad rem gerendam accedebat, et sinistris eventibus ma- 
gis gaudebat , ut in posterum gloriari liberiusque se ipsum apud 
suos jactare, nullamque aliam sinistri eventus causam fuisse de- 
monstrare posset, quam quod privatum suum consilium secuti non 
essent. 

17. Hoc in statu cum res essent, remotius nonnihil ab hosti- 
bus, quam ut in obsidione, castrametati sunt: praéterea neque sub 
diluculum euntes quales opus erat insultus faciebant; sed ignavia 
vtcordiaque victi, res serias maximeque opportunas pro accessoriis 
et supervacaneis censebant ; serius quidem quam oportebat in ho- 
stes impetum facientes, maturius vero quam expediebat sese reci- 
pientes. Haec cum cognovisset Martinus, emittit quam citissime 
ad ipsos, qui universis imperaturus et dux futurus esset, virum Cap- 
padocem quidem natione, dignitate vero praetoria iam a multo 
tempore clarum; cui nomen quidem crat loannes, vulgare autem 
cognomen Dacnas. Missus vero erat ad Colchos non multo ante ab 
Imperatore, Rustici habens mandatum, ut singula, quae gererentur, 
accurate renurmiaret, et milites, quorum fortitudo -eminuisset, regali- 
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σ M * : , - 
σθαι, οὗτος δή OU» ὁ Ἰωάννης ἐς ΠΠισιμιανοὺς ἀφιγμένοςλ. C. 556 
καὶ ἐπιστὰς τῷ τῶν “Ῥωμαίων στρατεύµατι, εὐθὺς ἀμφὲὶ τὸ L.1.3o 
φρούριον ἅπαντας ἵδρυσε καὶ πολιορκεῖν ἐπειρᾶτο, ἅμα δὲ 
καὶ τοῖς ἔκτοσθεν διαιτωµένοις ἐπιθέσθαι, καὶ τὸ σύμπαν δια.. B 
Βταράξαι. τῶν γὰρ οἴκήσεων αἱ πλεῖσται οὐκ ἓν αὐτῷ δήπου 
τῷ περιβόλῳ ἐτύγχανον οὖσαι, dAM ἐπὲ σκοπέλ ! ἀγχοῦ 
B περιβολῳ ἐτύγχα , Q τινὲ ἀγχοῦ 
παρατεταμένῳ, φάραγγες δὲ éy αὐτῷ καὶ πέτραι ἀπεῤῥωγυῖαι, 
ἐπιπλεῖστον διήκουσαι, δυσπρύσοδα λίαν καὶ ἄπορα τοῖς ὂ- 
θνείοις καὶ οὐκ εἰθδισμένοις τὰ τῇδε ἅπαντα ἐκτελοῦσιν. τό γε 
10427» im χώριον ἐμπειρίᾳ τῶν τόπων &x τινος στενωτάτης ὃδοῦ 
, , LY ? 
καὶ ὑπολανθανουύσης, μόλις μὲν καὶ αὐτοὶ καὶ πεπογηµένως 
καταφέρονται δὲ ὅμως, εἴπου δεήσοι, καὶ αὖθις ἀνέρπουσυι. 
ὑπὸ δὲ τὸν πρόποδα ἐν αὐτῷ δή τῷ Χχθαμαλῷ xot ἡπλωμένῳ V. 89 
πίδακες φιοτίµου ὕδατος ἀναβλύζουσιν, 09ev ὑδρεύονται ot 
15rQ κολωνῷ ἐνοικοῦντες. τότε δὴ οὖν, (ἐπετήρουν yap οἱ Po- C 
μαῖοι καὶ ἀπεῖργον τὸ µέρος,) νύκτωρ ot βάρβαροι κατιὀντες 
” '! » & ^ Pd 3 4 ^ ο 
ἠρυύοντο. σαυρος δέ τις ἄνηρ, Ἰλλοῦς ὄνομα, ἐπὶ τῇδε τῇ 
φρουρᾷ τεταγµένος, ἐπειδὴ κατεῖδε πλείστους τῶν ἸΗισιμια- 
νῶν πὐῤῥω που τῶν νυκτῶν ἐς τοῦτο καταβεβηκότας, ὃ dà 
θοὐποχθυπτόμενος ἡἠσυχῇ ἔμενε καὶ Ἑυνεχώρει ὥς δὲ ἐκεῖνοι 
& , , 3 , e , e» 
τὰς καλπεις ἐμπλησαντες ἀπεπορεύοντο, eizero λάθρα 0. ἴσαυ- 
ϱος xai συνανῄει, ἕως ἐπ᾽ ἄκρου γενόμενος τῇν τε τοῦ χω- 
1. ὁ οὖν Ἡ. 4. ἔκτοθεν R. 10. στενωτάτης Cl., στενοτάτης 


R. et vulg. 17. ἀρύογτο Ἀ. — Illius Intpr. | 21, ἐτορεύορτο 
B. (ἐπορεύοντο). 


bus dónis prosequeretur. Hic itaque loannes cum ad Misimianos 
pervenisset, et iam Romanorum exercitui praeesset , confestim o- 
mnibus copiis propugnaculo admotis, obsidione illud cingere niteba- 
tur, simulque eos, qui extra degebant, invadere omniaque obtur- 
bare. Domus enim plurimae muri ambitu non concludebantur, sed 
in scopuloso quodam loco prope exporrecto , in quo praecipitia et 
abruptae petrae, in longum tendentes, difficilia accessu transituque 
exteris et insuetis omnia efficiebant. Incolae vero peritia loco- 
rum εκ angustisima quadam et tecta via aegre quidem etiam 
ipsi et laboriose, descendunt tamen, si quando opus fuerit, rursus- 
que sursum répunt, Ad radicem vero montis in humili et plano 
solo fontes potabilis aquae scaturiunt, unde incolae aquam petunt. 
' Tum itaque temporis (observabant enim eos Romani, et ex parte 
prohibebant) barbari noctu descendentes aquam hauriebant. lsau- 
rus autem quidam, lllus nomine, qui ea in parte stationem habe- 
bat, conspicatus multos Misimianos, qui multa nocte eum in locum .. 
descenderant, ipse tectus tacitusque suo loco mansit et permisit: 
simulatque vero illi hydriis repletis recesserunt , Isaurus clam eos 
subsequitur, simulque ascendit, donec in summum venisset, et loci 
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A.C.556 olov Φέσιν, ὡς olov ve ἦν ἐν σκότῳ, ἄριστα ἐπεφράσατο, καὶ ὃτι 
1.1.50 οὐ πλείους 7 ὀκτὼ ἄνδρες ἐτετάχατο ἐς τὸ κατασκοπεῖν τὴν 
ἄνοδον καὶ διαφυλάττειν. ταῦτα τοίνυν ἅπαντα καταγνοὺς, 

Ὦ αὐτίχα ὑπαναχωρεῖ, καὶ τῷ στρατηγῷ ἕκαστα διαγορεύει. ὃ 
δὲ ἤσθη τε ἄγαν τῷ ἀγγέλματι, καὶ τῆς ἐπιούσης νυκτὸς &v-5 
dgac ἑκατὸν ἀπολεξάμενος ἀλκίμους τε καὶ Φαῤῥαλέους, ἔστει- 
λεν ἐπὶ τὴν ἔφοδο», κατασκοπήσοντάς τε τὸν χῶρον, καὶ ἔπι- 
Θησομένους ὅπῃ παρείκοι. εἴρητο δὲ αὐτοῖς, ἐπειδὰν βεβαιό-- 
vara ἀναβαῖεν, τότε δὴ σηµαίνειν τῇ σάλπιγγι, ὥστε καὶ τοῦ 
ἄλλου στρατοῦ τῷ τείχει προσβάλλοντος ἑκατέρωῦεν τοὺς πο-ιο 
λεμίους διακυκηθῆναι. 

uj. 'O μὲν οὖν Ἰ]λλοῦς προπορευόµενος ἡγεῖτο τῶν ἄν- 
ὁρῶν ἐς τὴν ἀνάβασιν, ὡς ἤδη αὐτῷ τῇ πείρᾳ καὶ διεγνω-. 
σµένην. εἴπετο δὲ εὐθὺς «ίπερ ὁ Ἰμαρκελλίου δορυφόρος, 

- καὶ μετ ἐκεῖνον .«{εόντιος ὁ «4{αβραγέζου, καὶ ἐπ αὐτῷ Θεό-ιῦ 
ὅωρος 6 τῶν Τζάννων ταξίαρχος καὶ οὕτως ἑξῆς ἅπαντες oL 

Ῥ. 13Ίἆᾶλλοι ἀνήγοντο στοιχηδὸν ἀλλήλοις παρομαρτοῦντες. ἤδη δὲ 

αὐτῶν ὑπὲρ τὸ µεσαίτατον ἐληλυθότων, ἕωρων uaÀa σαφῶς 
oí προτεταγµένοι τήν τε πυρών τῶν φρουρῶν ἀναπτομένην, 
καὶ αὐτοὺς ὡς πλησιαίτατα κατακεκλιµένους. καὶ οἱ μὲν &nrüaQ 
περιφανῶς ἐκάθευδον, καὶ ὑπορέγχοντες ἔκειντο. elg δέ γε 
μόνος ἐπ᾽ ἀγκῶνος ἐρηρεισμένος, ὥσπερ ἐγρηγορὼς διετέλειο 
7. τὴν χώραν R. 8. ὅπῃ R., ὅποι vulg. τι. διαχκυγηθῆναι R. 
13. ὡς add. ex R. — 15. zfefoey£tov R. h. l. et mox, «4αβραγάζου 


vulg, 16. οἱ ἄλλοι add. ex Β. 20. χαὶ αὐτοὺς R. et Lugd. 
mg. καὶ ὡς αὐτοὺς vulg. | 


situm, quantum in tenebris fieri poterat, optime contemplatus est, 
quodque non plures, quam octo viri essent collocati ad observandum 
tuendumque ascensum. His jinquam, omnibus cognitis, statim descendit, 
et praefecto singula exponit; qui quidem magnopere eo nuntio est 
gavisus et nocte proxime sequente delectos centum fortes ac stre- 
nuos viros ad aditum illum misit, qui specularentur locum, impe- 
tumque, quando res ita ferret, facerent. andavit autem iis, ut cum 
iam certissime conscendissent, tuba signum darent, ut etiam reliquo 
exercitu in murum irruente, hostes utrimque perturbarentur. 


18. Illus itaque praecedens ducebat viros ad aditum iam sibi 
exploratum, Secutus vero statim est Ziper Marcellini satelles, et 
ab illo Dabragesus, et post illum Theodorus Zannorum dux, atque 
ita deinceps omnes seriatim sese mutuo sequebantur. Cum autem 
iam ad ipsum medium ventum esset , aperte admodum  conspicati 
sunt qui priores erant, excubitorum ignem accensum, et ipsos quam 
[roxime ecumbentes ; e quibus septem quidem aperte dormie- 

ant, et stertentes iacebant, unus autem solus cubito innixus, vi- 
glanti similis, captus erat tamen ctiam ipse sommo, capiteque crat 
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"Ἐυνείχετο γὰρ καὶ ὃς τῷ ὕπνῳ καὶ ἐκαρηβάρευ xod οὕπω δῇ-Α. C. 556 
λος ἦν ὅποι χωρήσει, ἐπινυστάζων Θαμὰ καὶ ἀναπαλλόμενος,' ὃν 
év τούτῳ δὲ «4εόντιος ὃ «{αβραγέζου ὑπὲρ τἐλματός τινος 
ὁλισθήσας καταπίπτει ἀθρόον καὶ ὑποφέρεται, καὶ περιῤῥή- 

byvvot τὴν ἀσπίδὰ. πατάγου δὲ ὥσπερ εἰκὸς μεγάλου ἀρθέντος, 
ἀνέθορον ἅπαντες oi φρουροὲ διεπτοηµένοι καὶ ὑπὲρ τῆς εὐ-Β 
γῆς ἤμενοι, tà τε ξίφη ἐσπάσαντο, καὶ κατεσκόπουν ἅπαντα- 
χοῦ τοὺς αὐχένας περιδιγοῦντες συμβάλλειν δὲ odx εἶχον, 
ὅτι ποτέ ἐστι τὸ yeyevguévoy* τῷ τε γὰρ πυρὲὶ καταυγαζόµενοι, 

χοτοὺς ἐν τῷ σκότῳ ἑστῶτας διορᾷν οὐκ ἠδύναντο, καὶ ὃ κτύ- 
πος αὐτοῖς καθεύδουσι προσπεσὼν, o) µάλα ἐναργὴς ἦν, οὐδὲ 
ἀποκεκριμένος, οὐδὲ ὁποῖος ὅπλα παραδηλώσαι κατενεχθέντα" 
oL δὲ "Ῥωμαῖοι ἐς τὸ ἀκριβὲς ἕκαστα κατεθεῶντο. τοιγάρτου 
τὸ βάδισμα ἐπισχόντες, ἀτρέμα ἔμενον, ὥσπερ τῇ yij ἐνεῤῥι- 

αδζωμµένοι, καὶ ovre φωνῆς ἦχος ἐψιθυρίζετο, οὔτε τοὺς πόδας 
μετρίως γοῦν µετεκίνουν, ἆλλ᾽ οὕτως ὥσπερ εἶχον προσεπε- C 
πήγεσαν, εἴτε πέτρᾳ ὀξείᾳ τυχὸν, sive θάμνῳ vivi ἐτύγχανον — 
ἐπιβεβηκύτες. εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐποίουν, καί τις ξυναίσθησις 
τοῦ δρωµένου τοῖς φύλαξιν ἐγεγόνει, πάντως ἂν πέτραν τινὰ 

αοµεγάλην ἐπαφιέντες κατὰ τοῦ πρανοῦς ἐξεκύλιον, ὥς ἅπαν- 
τας ἐπιτρήψαι τοὺς ἐπερχομένους. τῷ τοι ἄρα ἐκεῖνοι ἄναυ- 


|. καὶ γὰρ Συνείχετο ὃς R. 2. ὅπλ R. 6. διεπτόµενοι R. 
8. τοὺς Ἀ., τὰς vulg. 9. yeyterynuéyoy B. 16. ὥσπερ R., 
ὅπως vulg. 18. οὕτω R. 


praegravato, neque adhuc satis apparebat, quonam evasurug esset , 
nutans frequenter capite, rursusque id succutiens, Interea Leontius 
Dabragesi filius, ad coenum quoddam lubricum lapsus, toto corpore 
procidit et deorsum est delatus, simulque scutum diffregit. Soni- 
tu vero, uti par est, ingenti excitato, excubitores omnes perterriti 
prosilierunt, stratisque insidentes, et enses stringebant, et colla in 
omnem partem versantes despiciebant; neque tamen coniicere pote- 
rant, quid rel cesset, Nam ut splendor ignis ipsorum oculos per- 
strinxerat, in tenebris constitutos cernere non poterant, et sonitus 
ipsis dormientibus allapsus non admodum manifestus erat, nequc 
distinctus, neque qui armorum solo allisorum fragorem aperte pro- 
deret. Romani vero accuratissime omnia observabant, Quocirca 
gressu inhibito, quieti tacitique manserunt, veluti terrae radicibus 
affixi , et neque vocis ullum murmur audiebatur, et pedes ne tan- 
tillum quidem movebant, sed ita uti erant fixi immotique stabant , 
sive acutam aliquam petram, sive fruticem premerent, Nisi enim 
ita rem Ínstituisscnt, sensusque aliquis eorum, quae fiebant, ad excu-: 
bitores pervenisset, illi omnino ingentem aliquam petram deturbas- 
sent, quae in declive provoluta facile omnes, qui sursum niteban- 
tur, collisisset. Idcirco Romani taciti immotique stabant; adco ut ne 
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A. C. 556 do/ τε εἰστήκεσαν καὶ ἀδόνητοι, καὶ αὐτὴν δὴ τὴν τοῦ πνεύ- 
. 1. ὅοµατος φορὰν ξυστέλλοντες ἠρέμα καὶ ταμιενόµενοι. καὶ ἄγα-- 
uat ys αὐτοὺς ἔγωγε τῆς. εὐκοσμίας, ὅτι δή ἅπαντες ἅμα 
ὥσπερ ἐκ συγθήµατος ἐν ἀκαρεῖ χρόνου τοῦ συνοίσοντος ἐστο- - 
γασμένοι, ἐνεκαρτέρουν τῇ τάξει, καὶ διενοοῦντο dv ἑαυτοῖςῦ 
D ὁπόσα φθέγγεσθαι 0 καιρὸς οὐκ ἐδίδου. οἱ δὲ βάρβαροι, ἐπειδὴ 
αὐτοῖς μηδὲν ὁτιοῦν δεινὸν ὑπεφαίνετο, πάλιν ες τὸ προσ- 
φιλὲς ἐτράπαντο, ἀσμενέστατα καταδαρθέντες. 

ο. Τότε δὴ οὖν oi "Ῥωμαῖοι οὕτω δή τι αὐτοῖς ἆνει- 
χιένως ἀναπανομένοις ἐπιβάντες, ἀπέκτειναν τούς τε ἄλλους,ιο 
καὶ πρός ys ἐκεῖνον τὸν ἡμιάγρυπνον, Gg ἄν τις αὐτὸν ἔπι- 
τωθάζω» ἐπικαλέοοι. καὶ τολοιπὸν ἀδεῶς ἀνὰ τὰ πρόσω χωρή- 

V.gocavrec, ἀμφὶ τὰς λαύρας τῶν οἰκήσεων ἐσκεδάννυντο' καὶ Gua 
7 σάλπιγξ ἐπᾖδε τὸ ἐνυάλιον. ἀκούσαντες δὲ οἱ Μισιμιανοὲ 
κατεπλήττοντο μὲν τῷ παραλόχῳ: τὰ δὲ παρόντα οὐ ξυνιέντες,ιῦ 
ὅμως ἀνεγρόμενοι ἐπ᾽ ἀλλήλους φοιτᾷν ἔεντο xai Συναθροί- 

Ρ.128ζεσθαι, ἄλλος ἄλλοθεν διεκπηδῶντες. ἆλλ᾽ oi “Ῥωμαῖοι &y 
αὐτοῖς δὴ τοῖς προθύροις ὑπαντιάζοντες, καὶ ὥσπερ τοῖς ξέ- 
φεσιν αὐτοὺς δεξιούμενοι, πλεῖστον ὅσον εἰργάζοντο φόνο». 
oi μὲν γὰρ ἤδη ἐκβᾶντες εὐθὺς ἀνῄήρηντο, ἕτεροι δὲ πἀρῆσαν,αο 
καὶ ἄλλοι ἤμελλον, καὶ λώφησις οὐκ ἦν τοῦ κακοῦ, ἁπάντων 
ἐπειγομένων. Ίδη δὲ καὶ γύναια πολλὰ διαναστάντα Φύραζε 

ὃν Άν οὐδὲν vulg. ο. ede R. Ta, ἐπιχαλέσει Re, dox 

λέσοι vulg. 17. ἄλλος R., ἄὤλλους vulg. και. 2 μᾶλλον R., 

μελλον in mg. | 
spiritum quidem emitterent, sed eum in pectore conditum preme- 
rent. Et certe miror ac laudo optimum ipsorum ordinem, quod o- 
mnes simul veluti ex pacto uno temporis momento id, quod ex re 
futurum esset, collimantes, ín ordine perstiterint, et in animis suis 
cogitarint, quae proloqui tempus non patiebatur. Barbari vero, cum 


nihil incommodi aut periculi animadverterent, rursus ad id, quod 
amicum erat, se convertunt, suavissime dormientes. 

19. Tum itaque Romani, illos itain somnum effusos adorti, tru- 
cidant cum alios tum etiam illum semivigilem, ut aliquis ipsum per 
iocum appellaverit; ac deinceps intrepide progredientes, per vicos do— 
muum diffusi sunt, simulque tuba classicum cecinit; quo exaudito 
Misimiani novitate rei sunt perculsi, quo vero in statu res essent 
nescientes, excitati tamen inter sese coire nitebantur, et alios aliunde 
prosilientes congregare. At Romani in ipsis vestibulis occurrentes , 
et quodammodo ensibus ipsos excipientes, ingentem stragem ediderunt. 
Alii enim iam egressi statim interficiebantur, et mox alii, rursumque 
alii atque alii; neque ulla erat caedis remissio, omnibus urgentibus. 
lam vero etiam multae feminae stratis effusac cum magno eiulatu 


L 
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9 * ' 
ξυνέρῥει ὀλοφυρόμενα. ἀτὰρ οὐδὲ τούτων ἀπείχοντο οἱ "Ῥω-Λ. C. 556 
paio, ὀργῇ φερόµενοι, ἆλλ᾽ ὠμότατα καὶ αὗται κτεινόµεναι, 1" 1 5ο 
ἀπήλανον τῆς τῶν ἀῤῥένων ἀτασθαλίας. µία δέ τις τῶν κοµ- 
φοτέρων ὁᾷδα κατέχουσα καιοµένην, ἐμφανέστατα ἐπορευετο" 
5xab ἡ μὲν δορωτίῳ τὴν γαστέρα ἁιατορηθεῖσα, οἰκερότατα 
ἐτεθνήκει, τῶν δέ τις ᾿Ῥωμαίων ἀνελύμενος τὸ λαμπάδιον.Β 
E , - ^" , ' 9 te / M 4 
έμβαλλει πὺρ τοῖς περιαυλίσµασι. τα δὲ, (ξυλφις γαρ και φο- 
ουτῷ ἐτύγχανον ἐσκευασμένα,) τάχιστα ἐνεπήμπρατο' 7] τε φλὸξ 
6c τοσοῦτον μεγέθους ἐξήρδη, ὡς καὶ τῷ "ψιλίων ἐθνει καὶ 
'"10z0fg ποῤῥωτέρω ἔτι τὰ ποιούµενα διαγγέλλειν. τότε δὴ οὖν 
4 - ε ῃ , 2 7! € 4 1 » 
καὶ μᾶλλον οἱ βάρβαροι χυδην ἀπωῶλλυντο. οἱ φιὲν γαρ oixot 
µεμενηκότες ἐπυρπολοῦντο 5 κατεχώννυντο" τοῖς δὲ πρὸς τὰ 
* 4 Li P] ^ ” x 
ἐκτὺς διεκπέπτουσιν ἑτοιμότερας ὃ ἐκ τῶν Σξιφῶν Όλεθρο —. 
ο) Li - 4 4 , J * ν 
ἐφειστήκει. παῖδες δὲ πολλοί κλαυὐμυριζοὀµενοέ τε καὶ τας 
15rexovgag ἀναβοῶντες, ἡλίσκοντα καὶ τούτων τοὺς μὲν κατά 
τῶν πετρῶν ἀφειδῶς ἀκονείζοντες, διεσπάραττον’ ἔνιοι δὲς 
” ” v 
ὥσπερ ἐν παιδιᾷ ἐς ὄψος ἀνεῤῥίπτοντο, καὶ εἶα τῷ ἄχθει 
ἀντιφερόμενοι, ὀρδίοις τοῖς δύρασιν ὑποδεχθέντες, ἐν τῷ µε- 
τεώρῳ διεπερονῶντο, καὶ ἦν μὲν οὐ πόῤῥω τῶν εἰχότων χαλε- 
λοΆαίγειν σφύδρα τοὺς "Ῥωμαίους τῷ τῶν ισιμιανῶν γένει, 
τοῦ τε Σωτηρίχου ἕἔκατι, καὶ τῆς ἐπὲ τοῖς πρἑσβεσι παρανο- 
/ » 4 c 3 el i5 3 | 1 1 4 , 
µίας. ἔδει dà ὅμως οὐχ Όσον καὶ ég αὐτά δη vo νεογλα βρὲ- 
2. αὗται R., αὐταὶ vulg. — 9. τοσοῦτο R. 10. ποῤῥ. ἔτι R., 
ἔτι ποθῥ. vulg. — 11. ἀπόλλυντο R. 13.0:a71(z210v00w Β. 22. 


ἔδει R. et Intpr. non tantopere erat desaeviendum , énsi vulg. 
cor R. Lugd. 1. m. et ed. pr., ὅσιον Lugd. mg. et Par. 


foras conflucbant. Sed neque ab his abstinebant Romani, ira abrepti, 
sed crudelissime etiam hae trucidatae virorum sceleratam proterviam 
luebant. Una autem ex elcgantioribus accensam facem manu gestans, 
valde conspicue incedebat, Sed etiam haec hasta ventrem transfossa 
miserrime periit. Romanorum vero quidam arrepta face ignem domi- 
bus immisit; quae ut erant e liguis et stramentis, confectae, citissime 
conílagrarunt; et flamma adeo alte sublata est, ut ct Ápsiliorum genti 
aliisque remotioribus quae gerebantur nuntiaret. — Tum quidem et 
multo atrocius barbari passim peribant. Qui enim domi manscrant, 
concremabantur, vel aedibus obruebantur; qui vero e domibus pro- 
ruebant, iis paratior ab ensibus interitus imminebat. Multi vero 
pueri vagientes suasque matres inclamantes rapiebantur; atque ex his 
quidem alii petris crudeliler illisi dilaniabantur, alii vero veluti per 
ludum in altuni eiecti, ac deinde pondere deorsum delati, erectisque 
hastis excepti iu sublimi transfigebantur. Et ccrte Romani non abs 
re adversus Misiinianos adco ingentem) iudigualionci conceperant , 
cum ob Soterichi caedem , tum ob sceleratum in oralores facinus; 
cum tamen aequum non csact, iu ipsos etium recens cditos infamtes, 
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A.C. 55695 , καὶ τῶν τοῖς γονεῦσι τετολμηµένων οὐδὲν ἐπιστάμενα, 
L 1.50 παροινεῖν οὕτω καὶ ἀφυβρίζειν. οὔχουν αὐτοῖς οὐδὲ ἀποινὲ 
τοῦτο ἡμάρτηται. - 

x. Τῆς γὰρ νυκτὸς ἁπάσης éy τοιοῖσδε κακοῖς διανυσθεί- 
σης, 705 τε δόξαντος τοῦ χωρίου ἐκπεπορθῆσθαε, τότε δή5 
ἄνδρες τῶν ΙΙΜισιμιανῶν ἐς πεντακοσίους 60 uala τεδωρακι- 
σµένοι, τοῦ φρουρίου ἐκβάντες, ἐς αὐτὸ δή τὸ λυκαυγὲς 

D ἐπέρχονται τοῖς Ῥωμαίοις ἀφυλάκτως διακειµένοις, διὰ τὸ 
οἴεσθαι τελεώτατα κεκρατηκέναι. καὶ πλήττουσι μὲν τοὺς πλεί- 
στους, ἅπαντας δὲ ἐς φυγὴν ἐτρέψαντο, βιαιότερον ἐξωθοῦν-ιο 
τες. οἱ δὲ Σὺν ταραχῇ in) τὸ κάταρτες ὑπαγόμενοι, συχνῶν 
τε καὶ ποικίλων τραυμάτων ἀνάπλεοι àg. τὸ στρατόπεδο» ἐπα- 
νῆλθον, τοῖς τε ἀκοντίοις τῶν πολεμίων βληθέντες, xai τῷ 
περιπταίειν θαμὰ ταῖς πέτραις διακεχαραγµένοι τὰ σκέλη’ 
καὶ ἐπ᾽ ἐκεῖνον μὲν αὖθις τὸν σκόπελον΄ ἀνέρπειν ἥκιστα διε-ι5 

. yoo)rro, τῷ δὲ περιβόλῳ ἐπιφέρεσθαι ᾗ μᾶλλον ἐπίμαχος εἰ- 
ναι ἐδόκει, καὶ ἅμα τὴν τάφρον καταχαννύναι. καὶ τοένυν 

P. 129 οὐχίσκους τιγάς καὶ καλύβας πλησιαίτερον τεκτηνάµενοι ἐκ τοῦ 
ἀσφαλοῦς ἐτειχομάχουν, μηχαναῖς τε χρώμενοι καὶ τοξεία, 
καὶ ἄλλῳ ὀτῳοῦν τρόπῳ χαλεπωτάτην τοῖς ἔνδον καὶ ἀνύποι-αθ 
στον ποιούµενοι τὴν πολιοραίαν. οἳ. δὲ βάρβαροι ἐμόχθουν 
μὲν σφάδρα xat ἐπιέζοντο, πλὴν ἀλλ οὕπω ἀνίεσαν ἀμυνό: 
µενοι. ἤδη γάρ τινες σπαλίωνα κοµίζοντες, ἐπ᾽ ἐκεῖνα δή τὰ 


4. ἓν τοῖς τοιοῖς R. 5. Pro τε R. dà. — a2. ἀγίεσαν R. (CL), 
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quique eorum, quae parentes ipsorum perpetrarant, neutiquam erant 
conscii, usque adeo foede saevire; ita eis factum hoc non impune abiit. 


20. Nocte enim tota in hisce malis transacta, cum jam totus 
ille tractus vastatus videretur, tum vero ex Misimianis viri quingenti 
optime armati, praesidio egressi, sub ipsum diluculum Romanos inva- 
dunt, nullas aut exiguas excubias agentes, quod putarent se plenissi- 
ma victoria potitos; et plurimos quidem caedunt, omnes vero in fu- 
gam vertunt, violenter expellentes; illi vero turbulente in praeceps 
acti, frequentibusque et variis vulneribus pleni, in castra sunt reversi, 
et telis hostium icti, et, quod frequenter in petras offendissent, tibiis 
graviter sauciatis, adeo ut eis denuo in scopulum illum surreptandi ani- 
mus nop esset, sed murum potjus, qua parte opportunior oppugnationi 
videretur, adoriendi simulque fossam opplendi. Quocirca domuncu- 
lis quibusdam et tuguriis propius structis, e tuto murum oppugna- 
bant, machinis pariter utentes et iaculatione, et alio quovis modo 
gravissimam iis, qui intus erant, intolerabilemque obsidionem efficien- 
es. Barbari vero vehementer laborabant, graviterque premebantur; 
nondum tamen 5096 tueri desistebant. Iam enim nonnulli testudinem 
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τῶν “Ῥωμαίων ἔρχη ἐχώρουν ὡς ἅπαντα καταβαλοῦντες. πρὶν Α. C. 556 
δὲ δὴ πελάζειν αὐτοὺς καὶ ὑποκρύπτεσθαι, «Σουαρουνας τις ll 30 
ὄνομα, ZxAoflog ἀνὴρ, ἀφίῃσι δόρυ τῷ μᾶλλον προφαινο- 
µένῳ, καὶ πλήττει καιρίαν. πεσόντος δὲ ἐκείου αὐτίκα ἔξε- 
5rway9g ὃ σπαλίω», καὶ ἠρήριπτο ἀνατετραμμένος, καί πως 
ἐς τἀναντία τοῦ κύτους περιηγµένου, ἀνεκαλύπτοντο oi ἄνδρες 
καὶ ἀπεγυμνοῦντο. καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ῥαδίως οἱ “Ῥωμαῖοι Β 
κατακοντίζοντες ἔκτειναν, εἷς δὲ γε ἀποδρὰς Qyero* καὶ ήδη 
ἀγχοῦ ἐγεγόνει, καὶ δὴ ἐπέβαινε τῆς πυλίδος. ἀλλὰ τότε ἆθρόον 
τοτοξευθεὺς διαφθείρεται. καὶ αὐτοῦ καταπεσὼν, ὑπὲρ τὸν οὐδὸν 
ἔχειτο, ὀλύον μέν τι τοῦ σώματος μεθεὶς, τῷ dà πλείονι ué- V. gi 
Qt, πρὸς τὰ ἔνδον παρατεταµένος. τοῦτο δὲ ἰδόντες οἱ ΊἨισι- 
μιανοὲ, καὶ σημεῖόν τι, οἶμαι, τῶν ἐσομένων πέρι φευκτόν 
τε καὶ ἀπαίσίον ἠγησάμενοι, ἄλλως τε καὶ ἀπειρηκότες τοῖς 
15nóvoig, καὶ τῆς πρὺς Ῥωμαώνυς δυσµενείας ἀπαλλαξείοντες, 
μάλιστα ὅτι αὐτοῖς οὐδὲ ἡ ἀπὸ τῶν Περσῶν κατὰ τὸ ξυγκεί- 
µενον ἀφῖκτο ἐπικουρία. ταῦτα δὴ οὖν ἀναλογισάμενοι, καὶ τὴν 
οἰχείαν ἀναμετρήσαντες δύναμιν, καὶ ὃτι ovx ἀξιόμαχοι ἔσον-ὣα 
ται οὐδὸ περαιτέρω τὸν πύλεμον ὑπομενοῦσι μόλις év τῷ 
αοτύτε yo)» ἀναμνησθέντες, εὐθὺς ἐπρεσβεύοντο πρὸς Ιωάννην, 
καὶ ἱκέτευον, μὴ σφᾶς πανωλεθρία διαφθεῖραι, μηδὲ ἀνάρπα- 
στον ἄρδην ποιήσασθαι γένος ἐκ παλαιοῦ κατήκοον καὶ ὁμόδο- 


2. Surranus Intpr. — 7. μὲν ins. ex R. 8. ἀποδρᾶς R., ἆπο- 
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portantes ad Romanorum munitiones se conferebant, tanquam o- 
mnia demolituri. Priusquam vero appropinquarent atque obtegerentur, 
Suarunas quidam nomine, vir Sclavus, hastam iacit in eum, qui mi- 
nus tectus erat, et ferit letaliter; quo collapso, statim excussa est 
testudo, inversaque corruit; atque ita resupinato eius sinu et capa- 
citate , detecti sunt nudatique viri, quos Romani facile iaculis peten- 
tes interfecerunt. Unus autem ex iis fuga evaserat, et iam propius 
ad praesidium venerat, portulamque ingrediebatur; sed tum fre- 
quentibus sagittis ictus interiit, ibique corruens, in limine iacebat, 
exigua quidem aliqua corporis parte foris relicta, maiore vero sui par- 
te introreum porrectus. ld vero conspicati Misimiani, et infaustum 
ac triste de futuris omen esse interpretati, et alioqui desperantes 
etiam laboribus, et redeundi in gratiam cum Romanis cupidi, praeci- 
pue quod neque ipsis auxilia a Persis prout convenerat venissent: haec, 
inquam, secum reputantes suasque vires perpendentes, quod Roma- 
nis impares essent, neque diutius bellum sustinere possent , tum de- 
mum aegre ad saniorem mentem redeuntes, confestim oratores ad. 
Joannem miserunt precatum, no se ad íntergecionem perderet, nequo 


250 AGATHIAE 


A. C. 556£o» τὰ ἕς τὸ Osloy καὶ πλεῖστα ὅσα προηδικηµένον, οὕτω τε 
1. 1. ὅρ ῥληλυθὺς ἐς τὸ ἀντιδρᾶσαε, βαρβάρῳ καὶ τοῦτο ἀνοίᾳ' οὐ μὴν 
παντάπασί γε φειδοῦς καὶ συγγγώµης ἀνάξιοι ἔφασκον εἶναι, 
τοσαῦτα 705 δεινά πεπονθότες, καὶ µεγίστας ποινὰς ἀναπλή- 
σαντες, καταφλεχθείσης μὲν αὐτοῖς τῆς τοῦ φρουρίου περιοι-Ώ 
D κίδος, ἀνδρῶν δὲ ἠβώντων οὐ μεῖον 7 πεντακισχιλίων ἄπολως 
λότω», γυναικών δὲ πολλῷ πλειόνων, καὶ παίδων ἔτι πλειόνων, 
ὡς ὀλήου γε δεῖν ἅπαν διαῤῥνῆναι τὸ φῦλον. ὃ δὲ ᾽Ιωάννης 
ἀσμενέστατα προσήκατο τὴν ἐχετείαν, τοῦ τε μὴ ἐπὶ πλεῖστον 
ἓν χωρίω ἐρήμῳ καὶ δυσχειµέρῳ ἅμα τῇ στρατιᾷ διακινδυ-ιο 
νεύειν, καὶ ὅτι ἀποχρώντως Oc ἀληθώς οἱ ἡμαρτηκότες ἔτε- 
τιμώρηντο. τοιγάρτοι ὁμήρους λαβῶν, καὶ và χρήματα ὁπύσα 0 
Σωτήριχος ἐπεφέρετο, τά τε ἄλλα καὶ πρὀς ys τὸ ἐκ βασιλέως 
χρνσίον. ἦν δὲ ἐν νοµίσμασιν ἐντελέσι τε καὶ ἀκιβδήλθις δισ- 
µυρίοις τε καὶ ὀκτακισχιλίοις πρὸς ἑτέροις ὀκτακοσίοις ταῦὺ-ιῦ 
P.120 ra δή οὖν. ἀπειληφῶς καὶ λείαν πολλήν περιβαλόμενος, ἐφῆ- 
κε μὲν αὐτοῖς ἀδεῶς αὖθις τὰ σφέτερα νέµεσθαι, καὶ τὸν 
πρύτερον ἀνανεώσασθαι βίον. αὐτὸς δὲ ἐπὲ τὴν Κολχίδα γῆν 
ἐπανῆκχεν, κλεινὺν ἅμα καὶ ἀγέρωχον, καὶ µόνοις τριάκοντα 
ὠνδράσιν ἐζημιωμένον ἀποκομίσας τὸ στρᾶτειμας, 20 
κά. Mera δὲ ταῦτα βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς, καθελὼν πα»- 
τάπασι τῆς ἀρχῆς τὸν ἸΜαρτῖνον, ὃ δὲ Ιουστῖνον τὸν Γερμα- 
ye ο. R. τς seadd ος Roo ιό περβαλλόμενος. 


funditus exstirparet gentem, iam ab antiquo Romanis subditam, et in 
religione cum ipsis convenientem, quaeque quamplurimis iniuriis pro- 
vocata, tandem ad rependendas illas accesserit, atque hoc quidem bar- 
bara quadam amentia; commiseratione tamen veniaque se non prorsus 
indignos dicebant, qui adeo iam altrocia mala essent perpessi adeo- 
que graves poenas luissent; utpote circumiectis praesidio habitationi- 
bus incendio absumptis, et virorum aetate florentium non minus quin- 
que millibus interfectis, feminis vero multo pluribus et pueris ad- 
huc pluribus: adeo ut parum absit, quin universa Misimianorum gens 
sit deleta. Ioannes vero libentissime supplices preces admisit, partim 
ne diutius in loco deserto et praealgido cum exercitu periclitaretur, 
partim quod revera iam satis poenarum, qui deliquerant, dedissent, 
'Acceptis itaque obsidibus omnique pecunia, quam Soterichus secum 
attulerat, aliisque rebus, et praeterea lmperatorio auro (erant vero 
nummi integri ac probi ad duas myriades, octies mille et octingen- 
ti) his, inquam, omnibus acceptis, multaque praeda adiecta, permisit, 
ut intrepide rursus sua colerent, et pristinum vivendi genus instaura- 
rent. lpse vero in Colchicam regionem est reversus, inclitum glorio- 
sumque exercitum rcducens, solis XXX. viris desideratis. 

21, Post haec lmperator lustinianus Martinum praefectura in 
universum submovit, inque cius locum Iustinun Germani filium suf- 
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νοῦ καθίστησιν Gyr αὐτοῦ στρατηγὺν αὐτοχράτορα τῶν T5 À.C. 556 
κατὰ τὴν Κολχίδα χώραν παὲ τῶν ἐν ᾽ἁρμενία ταγμάτων." V 30 
ἦν μὲν γὰρ αὐτῷ καὶ πρότερον ov μάλα πρὸς Φυμοῦ πρωτεύ- 
j3 ^s € , 4 ^ c 4 ες 4 [/ 
ειν ἐκεῖνον ἅπάντων καὶ ἐξηγεῖσθαι, cc δή τῆς κατα Γουβά- B 
Ρζου ἐπιβουλῆς ovx ἐλάχιστον µέρος γεγενηµένον. κατεῖχε δὲ 
τέως τὴν γνώµην καὶ ὑπελάνδανε, μὴ χρῆναι οἰόμενος ἆνα- 
κινῆσαι τὸ ἄρχον καὶ μετασκευόσασθαι ταραττοµένων ἔτι 
πῶν τῇδε πραγμάτων, καὶ μάλιστα τῆς στρατιᾶς ἡδομένων 
^" / , 1 - À ^^^ » ? , 
τῷ Μαρτύῳ , διώ τε τὴν τῶν πολεμικῶν ἔργων ἐμπειρίαν 
ιοχαὲ τὸ ἕκαστα ἐν δέοντι διατάττειν. οὗ δή ἕνεκα, οἶμαι, xai 
διεσέσωστο, ἐπεὲ ἂν καὶ αὐτὸς Ιωάννη τε καὶ Ῥουστίκῳ $vy- 

, ^ 9 ο 3 ^ , 1 ^ » 
ετεῦγηκει" νῦν δὲ ὥσπερ eidob τῶν τροπαίων καὶ τῆς εὐβου- 
λίας, ᾗ δὴ παρὰ τοὺς κινδύνους ἐχρῆτο, ὑφελων ἠρέμα καὶ 

^ , 23 , 
ὑποχαλάσας τοῦ νόµου τὸ λίαν ἀκριβὲς καὶ ἀτιθάσευτον., &- 
1597xs μὲν v0 ἐπίχλημα, ἄρχειν δὲ οὐ ΚἙυνεχώρει ἀλλὰ ἴδι-ο 
3, $ *, P c ,; 3 / * { 
ωτεύειν ἐκέλευεν, ἀρκεῖν ἡγούμενος drug ye αὐτὺν τιµω- 
ρήσασθαι, si καὶ τοσούτου µιάσματος µετειλήχει. ἐπειδὴ οὖν 
oj τε Πέρσαι ἠρέμουν, καὶ ἐκεχειρία ἑῴκεν τὸ χρῆμα, τύτε 
1 , - ' € 
δή τον μὲν ἀπεώσατο, Ἱουστῖνον δὲ προσήκοντά vé οἱ ὥς &y- 
4 3 , ^" , 
20γύτατα κατὰ γένος, καὶ ἄλλως ὀνομαστότατον ἐν τῷ τότε εἷ- 
ναι δοκοῦντα, µετάκλητον ἐν Βυζαντίῳ ποιησάµενος, ἅπασάν 
5. δὲ om. R. 8. καὶ μάλιστα R., udA, καὶ vulg. τῆς στρα- 
τιᾶς R. et Lugd., τῶν τῆς στρ. edd. ex coni. Vulc. τι. Ovy- 


£t. vulg. τή. τοὔνομα R. pro τοῦ νόµου. ἀτιθάσσευτον vulg. 
18. τε add. ex Β. 


fecit, qui omnibus per Colchicam regionem et Armeniam legionibus 
cum plena absolutaque potestate praeesset, Neque enim ipsi etiam 
antea valde gratum erat, Martinum primas obtinere omnibusque 
imperare, quippe qui fraudis in Gubazen structae non minima pars 
fuerat; mentem tamen suam tegebat, consiliumque occultabat ad 
tempus, nequaquam concitandum aut immutandum principatum esse 
ratus, rebus adhuc eo loci perturbatis, praecipue cum gratiosus apud 
exercitum esset Martinus, cum ob rei bellicae peritiam, tum quod 
opportune singula ordinaret, Quae quidem res saluti ei, ut arbitror, fuit: 
nam alioquin etiam ipsi cum Ioanne et Rustico moriendum fuisset. 
Nunc vero reverentia quadam victoriarum et prudentiae, qua in quovis 
discrimine adeundo utebatur, de summo iure nonnihil detrahens, le- 
gisque rigiditatem austeritatemque temperans atque edulcans, crimen 
quidem ei remisit, imperare autem non permisit, sed privatam vitam 
agere iussit, sufficere ratus, si ipsum ignominia afficeret , etiam si tanti 
sceleris particeps fuisset, Cum itaque Persae quiscerent, statusque 
rerum induciis esset similis, hunc quidem submovit, Iustino vero, 
arctissima propinquitate generis sibi coniuncto, et alioquin maximi 
per id tempus nominis, Byzantivm ad se evocato, universum impe- 
rium detulit, rursusque ad Colchos misit, omnia deinceps modera- 
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A. C. 55675 αὐτῷ παραδίδωσι τὴν ἀρχὴν, καὶ αὖθις 8c KoÀyovc ἔκ- 
1. , ὃο πέμπει τοῖς ἐφεξῆς ἁρμοσόμενον. ἦν δέ τις ἓν τῷ ἀμφ᾽ αὐ- 
τὸν ὁμίλῳ Ἰωάννης Όνομα, «4ίβυς ἀνὴρ, ἀφανὴς μὲν τὰ 
πρῶτα καὶ πενιχρὀτατος, ὡς καὶ τοῦ ἀποζῃν ἕνεκα μισθαρνεῖν 
Γ ἑτέρῳ τω καὶ Συνέπεσθαι τῶν δορυφόρων καὶ τὰς τῶν Φερα-δ 
πόντων στέγειν ὀδύνας, οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἐπὶ µέγα πλούτου 
τε καὶ ἁλαζονείας ἠρμένος. πλεΐστα yàp ὅσα µηχανησάµενος, 
V.9aXa£ διὰ ποικέλης χωρῆσας ἐννοίας, γνωρίζεται οὐκ ἐς μακρὰν 
τῷ Ἰουστίνῳ, κάκιστος δὲ cy καὶ πανουργότατος, καὶ οἷος οὐ- 
δὲν ὁτιοῦν τῶν ἀδίκων τε καὶ ἀνοσίων ἐγχειρημάτων κέρδουςτο 
ἔχατι ἀπαναίνεσθαι, ῥητόν τι µέτρον χρυσοῦ αἰτεῖ τὸν στρατη- 
yóv, ὁμολογῶν, εἰ κοµίσοιτο, αὐτῷ τε τῷ παρασχόντι ἐς ὅσον 
ἂν ἕλοιτο χρόνον τὰ ἐπιτήδεια προσφόρως ἐκποριεῖσθαι, καὶ 
πρός ye ὁπόσον παρῇῆν Θητικόν τε καὶ δοῦλον, καὶ ὅσοι ἄλλοι 
Ρ.151 ὀπαδού τε καὶ ὑπηρέται καὶ δορυφόροι, ἀλλὰ καὶ τούσδε ἅ-ιδ 
παντας τῆς προσηκούσης τροφῆς ἐμπιπλάναι. ταῦτα δὲ πράτ- 
των ἐπηγγέλλετο οὐ µόνον ἀποσώσειν τὸ χρυσίον ἅπαν καὶ 
ἀντικαθεῖναι ὁπόσον ἂν λάβοι, ἐντελὲς καὶ ἀλώβητον, ὥσπερ 
ἐκδεδανεισμένον, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἕτερον προσεπιδοῦναι. καὶ &- 
Φόκει μὲν τοῖς πολλοῖς κόµπος εἶναι καὶ οἷον αἴνιγμα τὸ εἴρη-αο 
µένον' ὃ δὲ Ἰουστῖνος, καίτοι δέον αὐτὸν νεμεσῆσαι τῇ τοῦ 


2. ην δέτις. Haec omnia usque ad ἐπιχειρητέα p. 2585. ed. Bonn. 
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turum. Erat autem quidam in turba ipsum sequente, Ioannes nomi- 
ne, Áfer, vir obscurus quidem initio et pauperrimus, adeo ut vi- 
ctus quaerendi causa alteri cuipiam mercenariam suam operam loca- 
ret, et satellites sectaretur, et ministrorum labores subiret, non 
multo autem post ad summas opes et fastum elatus, | Quamplurimas 
enim technas commentaque cum excogitasset, innotescit brevi post 
tempore lustino, nequissimus alioqui existens et versutissimus , qui- 
que nullum plane iniquum improbumque factum quaestus causa re- 
cusaret. Is certam quandam auri summam a praefecto petit, spon- 
dens, si eam auferret, et ipsi, qui eam daret, in quantum vellet tem- 
pus commeatum commode suppeditaturum , et praeterea quidquid 
psi aderat famulorum et servorum, quotquot etiam erant domestici et 
ministri ac satellites , omnes hos necessario victu repleturum. /΄Λί- 
que haec quidem faciens promittebat, se non solum aurum univer- 
sum redditurum, et repositurum, quantum accepisset, integrum nc- 
que imminutum, ut mutuo datum, sed ct aliud usurae nomine su- 
peradditurum. Et videbatur quidem multis inanis quaedam iactan- 
iia et aenigmati afline dictum: lustinus vero, cum oportuisset 
eum offendi Afri illius ineptiis, scientem, quod promissa praestare 
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ίβυος ἀβελτηρίᾳα, ἐπιστάμενον ὡς ox ἂν τὴν ὑπόσχεσιν δια- Α. C. 556 
νύσειεν μὴ ἄδικα δρῶν καὶ βίαια ἔργα, καὶ παρανόµοις τισὺν 1»1.59 
ἐμπορίαις λυμαινόμενος ἅπαντας, οἷς ἂν ὁμιλησειεν' ὃ δὲ προσ- 
ἡκατό τε τοὺς λόγους, καὶ τὸ χρυσίον παραδοὺς ἐπὲ ταῖς Β 
ὄευνθήκαις ἐφίησιν αὐτῷ πράττειν ὃ, τι καὶ βούλοιτο. 
κβ. Τότε δή οὖν ὁ Ἰωάννης ταῖς ᾿Ῥωμαϊκαῖς κώµαις ént- 
φοιτῶν, ὁπόσαν. ἀνὰ τὴν πορείαν ἐτύγχανον ἱδρυμέναι, καὶ 
τοὺς οἰχήτορας ἀγείρων, οὗ μὲν βόες ἄφθονοι οὐκ ἦσαν, ó δὲ 
τούτων δεῖσθαι τὸ σερατόπεδον ἐδημηγόρει. καὶ τοίνυν sixoct 
ιοζάλαντα προφέρω», ,τοσούτων ὑμᾶς” ἔφασκεν ,νἀνάγκη χρη- 
µάτων ἀποδόσθαι καὶ μεῖον ovx ἔνεστιν. ἀλλὰ τὸ τίµηµα δέ- 
χεσᾶε πρότερον, καὶ ὅπως µοι τὴν ταχίστη» ἅπαντας τοὺς fo- 
ας ἀποκομιεῖτε, τῶν δὲ ἐκετευόντων ἀνεῖναι καὶ ἐπομνυμέ- 
νων, 7j μὴν μηδὲ ὅσον ἀροῦν τὰ λήία ἀποχρώντως κεκτήσθαι, 
15üpéysve µᾶλα σεμνῶς 0 κατάρατος, καὶ δεινὰ ἐποιεῖτο εἰ µη-ς 
δὲ πρίασθαι τῷ στρατη}γῷ ἐξείῃ τὰ ἐπιτήδεια. καὶ ἓς τοσοῦ-- 
τον ἐγέκειτο χαλεπαίνων , ἕως ἐκεῖνοι và τιµιώτατα τῶν κτη- 
µάτων ἀπεμπολήσαντες, xai χρυσίον, ὅσον olov τε ἦν αὐτοῖς, 
συνερανισάµενοι, παρέσχον τῷ κακοδαίµονι λύτρα τοῦ ἔπι- 
αοτάγµατος. πάλιν δὲ ἐνθένδε iv καὶ ἑτέρωδι napaysvóuevog, 
ἔνθα καµήλων τυχὸν 5 ὀρέων οὐδὲ ὄνομα ἠκούετο, ὁ δὲ τού- 
των ἕνεκα ἤκειν ἐβόα, xai τοῖς ὅμοίοις χρώμενος πάλιν ἔπε- 
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non posset, misi iniusta et violenta opera exercens, et illegitimis 
quibusdam negotiationibus omnes, quibuscum ei res esset, perderet, 
rationes illius admisit, auroque ei numerato permittit, ut de qui- 
bus inter ipsos convenerat faceret, quod vellet. 

22. Tunc itaque loannes pagos Romanorum, quotquot in itinere 
siti erant, accedens, convocatis incolis, ubi quidem boum copia non 
erat, ipse exercitum iis egere pro concione dicebat. "Viginti igitur 
talenta proferens: ,Pro hac (inquiebat) summa oportet vos boves 

' tradere, minus non licet; sed pretium prius accipite, ut mihi quam 
citissime omnes boves sistatis.* Illis vero precantibus, ut remitteret, 
et iurantibus, boves, quos haberent, arandis ipsorum agris non sufhi-- 
cere, severe admodum renuebat scelestus, et graves minas addebat, 
si non liceret praefecto exercitus necessarium commeatum coémere; 
adeoque indignabundus rem exaggerabat, donec illi pretiosissimis 
suis rebus divenditis, aurique summa quantum fieri poterat maxi- 
ma conflata, mandatum a nefario illo redimebant. Inde vero rur- 
sum profectus, cum alio venisset, ubi camelorum aut mulorum Ώο- 
men ne auditum quidem erat, ipse corum causa se venire clama- 
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A. C. 556 xy. "Qs γὰρ τῶν 8» «4αζικῇ πραγμάτων ἐχόντων, xai 
1. 1.59 ]ονστύου ἐπὶ πᾶσι στρατηγοῦ καταστάντος, ovre οἱ Πέρσαιε 
ὡς ἀναμαχούμενοι παρεσκευάζοντο, καὶ μέντοι οὐδὲ οἱ Ῥω- 
paio, ἐπῄεσαν' ἀλλὰ προφυλακὰὼς μὲν ἀμφύτεροι ἐποιοῦντο, 
Ὀχαὶ τὰ ἀλλήλων βουλεύματα ἐς ὅσον ἐνῆν ἀπεσχόπουν xai5 
διεπυνθάνοντο" μάχης δὲ οὐδὲ ὁπότεροι ἤρχοντο, ἀλλ᾽ ἔμενον 
ἠσυχῇ: αὐτομάτως, ὥσπερ ἀμέλει τοῦτο ξυνδοκοῦ», διωρισµένον. 
Χοσρόης δὲ ὁ Περσών βασιλεὺς, ἐπειδὴ ἐπέπυστο τὰ πρὸς τῷ 
Φασιδι ξυµβεβηκότα, xai ὅτι φυγὰς ἐκ τῆς μάχης 0 Ναχορα- 
γὰν ἐγεγόνει, αὐτίκα ἐξ Ἰβηρίας αὐτὸν μετακαλεσάµενος, ὠμό-ιο 
τατα μετῆλθε κατὰ τὸν πατριον vOLOY. OU $àQ ἀποχρῶσαν 
ᾧετο εἶναι ποινἠν τῆς ἀνανδρίας τὸ οὕτω γοῦν αὐτὸν ἁπλῶς 
ἀποκτεῖναι, ἀλλ’ ἐκ τοῦ αὐχένος τὸ δέρµα διαχαράξας ἀπέ- 
Ρ.433 δειρεν παν µέχρι τοῖν ποδοῖν, καὶ ἀφείλετο τῶν σαρκῶν 
πρὸς τὰ ἔνδον ἀνεστραμμένον, ὥς καὲἑτοὺς τύπους τῶν µορίωνιδ 
ἐς τούμπαλιν ἀποφαίνεσθαι, καὶ δίχην ἀσκοῦ ἠρέμα ἔμπνευ- 
σθὲν ὑπὲρ σκὀλοπός τινος ἀνηρτῆσθαι, οἰκερόν τι Φέαμα καὶ 
µιαρώτατο», xai πρώτῳ, οἶμαι, Σαπώρῃ ἐκείνῳ τῷ πολλῷ ἔμ- 
προσθεν Χοσρόου Περσών βεβασιλευκότι τετολμηµένο». τὰ μὲν 
γὰρ ἐπὲ ἸΗαρσύᾳ Ὀρυλλούμένα τῷ Φρυγὶ, ὡς ἐρὶς αὐτῷ πρὺςχο 
"ἀπόλλωνα ξυνέστη ὑπὲρ τῶν αὐλῶν καὶ τῆς αὐλητικῆς ἐπι- 


1. tO» om. R. 3. παρασκευάζογτο BR. 15. ἄναστραμ- 
μένον R. 16. ἀποφαίνεσθαι R., ὑποφαίνεσδαι vulg. 17. 
ὑπὲρ R. et Intpr. super, ὑπὸ vulg. 18. «Σαβώρη R., Σα- 


βόρῃ vulg, Savorum Intpr. Át infra R. recte Σαπώρην scribit. 
20. ΜΙαρσύα» R. 


23. Cum enim res in Lazica regione ita se haberent, et Iu- 
stinus iam omnibus in praefectum esset constitutus, neque Persae 
tanquam bellum instauraturi sese appararent, neque Romani in eos 
moverent, sed utrimque diligenter excubaremt, mutuaque consilia, 
quantum fieri poterat, observarent atque explorarent; nulli horum bcel- 
landi initium faciebant, sed quieti manebant, perinde ac si communi 
sententia ita decretum esset. Chosroes vero, Persarum rez, simulatque 
cognovit, quae apud Phasidem accidissent, quodque Nachoragan fugiens 
proelio excessisset, confestim eum ex Iberia revocatum crudelissi- 
mo supplicio iuxta patriam legem affecit. Neque enim satis esse 
putabat, si illius ignaviam simplici mortis genere puniret, sed a sum- 
ma cervice cutem ei ad imos pedes detrahens, a carnibus avulsit , 
introrsum inversam, ita ut etiam formae membrorum inversae con- 
spicerentur, atque ita instar utris sensim inflatam, e scopulo quo- 
dam suspendi iussit; miserabile quoddam et foedum spectaculum, 
cuius primus, uti arbitror, Sapores ille, qui multo ante Chosroen tem- 
pore apud Persas regnavit, infamis auctor fuit, Quae enim de Mar- 
sya Phryge sunt litteris prodita, quod contentio ci intercesserit cum 
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στήµης, ὅτε τε ἠσσήθη &và κράτος ὃ ἹΜαῤσύας, xui uáAa A. C. 556 
δικαίως, ἅτε δῇθεν, εἰ μὴ λίαν εὖηδες εἰπεῖν, οἰκείῳ Jag 1. 1.30 
ἀνταυλήσας, καὶ Oc τήνδε ἀνέπλησε τήν τιμωρία» τῆς προπε- 
τείας ὑπὸ τοῦ νενικηκότος, ἀποδαρὲν αὐτῷ ἅπαν τὸ δέρµα καὶ B 
5éné δένδρου Πωρημένον» ταῦτα δὴ οὖν ἅπαντα ποιητών ἂν 
εἴη τερατεία καὶ μῦθοι καὶ παίγννα, ovre τῶν ἀληθῶν, οὔτε 
τῶν εἰκότων ἐστοχασμένα. siys αὐλητήν φασι τὸν ᾿ἀπόλλω 
γεγονέναι͵ καὶ ἁμιλλώμενον ἐπὶ τῇ τέχνῃ, καὶ ἐς τοσοῦτο μετὰ 
τὴν νίκχην χαλεπήναντα, ὡς ἀνοσίαν οὕτω καὶ μανιώδη ποινην 
αιοἐπαγαγεῖν τῷ ἠτεημένῳ' mg δὲ ἂν καὶ ἤρεσκεν αὐτὸν ἐκ 
τοῦ µετεώρου φαινόμενο» τῆς ἀπανθρωπίας τὸ κατηγόρηµα ; 
ταῦτα γὰρ ob τε πρότερον ποιηταὲ ἄδουσι, καὶ oi νέοι παρα- 
λαβόντες συνᾷδουσιν. ὧν δὴ καὶ Νόννος, ὃ ἐκ τῆς Πανὸς τῆς 
«4ἰγυπτίας γεγενηµένος, ἔν τινι τῶν οἴχείων ποιημάτων, ἅπερ 
αδαὐτῷ «4ιοννσιακὼ ἐπωνόμασται, οὐκ οἶδα ἐφ᾽ ὅτῳ ὀλίγα arra C 
τοῦ ᾿4πόλλωνος πέρε ἀφηγησάμενος, (οὐ γὰρ δὴ τῶν προηγου-. 
µένων ἐπῶν ἐπιμέμνημαι,) εἶα ἐπάγει" 
Ἐχότε Ἱμαρσύαο θεημάχον αὖλὸν ἐλέγξας, 
4έρμα παρηώρησε φυτῷ κολπούμενον αὐραις. 
αοώς μὲν οὖν ἐξ ἐκείνου τὸ µίασµα τοῦτο ουπω τῷ ἀνθρωπείῳ 


2. θεών R. 6. τερατεία R., τεράστια vulg. et Intpr. miracula. 
9. εἴτε R. 13. ὧν BR. et Intpr. quos inter, ᾧ vulg, — : 18. Dio- 
nys. L 43. 43. Omissum esse ab Ágathia versum qui hos excipit: 
Τυµνώσας ὅλα γυῖα Auodóívo:o νομῆος, non credo. 19. Zféou' 
Lugd. 760500208 Nonn., ἐπῃωρησε R., ἁπηώρησε vulg. 
20.Pro τοῦτο BR. τοῖς γε, et in mg. τότε yt. 


Apolline de tibiis et tibicinandi arte, quodque longe victus fuerit 
Marsyas et valde iuste, quippe qui, nisi valde stultum dictu sit, 
deo suo tibiis obshepuisset; quodque hanc poenam suae temerita- 
tis victori persolverit, quod pellis universa ipsi detracta et ex ar- 
bore suspensa fuerit; haec, inquam, omnia poética sunt portenta et 
fabulae ac ludicra, quae neque verum, neque verisimile quicquam in 
se habent, Si enim tibicinem dicunt Apollinem factum , et de arte 
certantem tantam in Marsyam a se victum indignationem concepisse, 
ut adeo nefariam ac vesanam de eo poenam sumserit: quo pacto 
vero ipsi oblectamento fuisse potuerit, videre hunc e sublimi penden- 
tem, crudelitatis suae argumentum ? Haec enim. et prisci poétae 
canunt, et recentiores ab iis accepta concinunt. Quocirca et Non- 
nus ille ex Pano, Aegyptia urbe, natus, in quodam suorum poématum, 
quod Dionysiaca appellavit, cum nonnulla nescio qua de re de Apol- 
line narrasset, (neque enim praecedentium versuum satis memini ,) ita 
subiicit: — . | 

Marsyae ut victi, divo certare volentis, 

Distentam vento suspendit ab arbore pellem. 
Quod itaque ex illo tempore turpe hoc scelus nunquam humano ge- 
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À.C. 856yéves. διέγνωστο, σαφή τὰ τεκμήρια καὶ ἀποχθώντα παρὰ τοῖς 
1.159 ῥρθῶς ἀγαθεωρεῖν καὶ τεκµαίρεσθαι τὰ παλαίτατα πεφυκόσε», 
ἀλλὰ μὴ ποιητικῇ Φεολογίᾳ παρακρουοµένοις. ὃ δὲ Σαπώρης 
&dixóg τε Qv ἐς τὰ μάλιστα xai µιαιφόνος, ὀξὺς μὲν εἰς ὁρ- 

yg» καὶ ὠμότητα, βραδὺς δὲ πρὸς φειδὼ καὶ συγγνώμη», si5 
Day xai ἐφ᾽ ἕτέροις αὐτῷ,πρότερον τόδε τὸ ἄγος ἐξείργασταυ» 
Ὕ. ή οὐκ ἔγω σαφώς ἀπισχυρίσασθαι" ὃτι δὲ Βαλεριανὸν τὸν * Po- 
µαίων ἓν τῷ τὀτε βασιλέα προσπολεμήσαντά ob καὶ εἶτα νε- 
φιχηµένο», ὃ δὲ, ζωγρείᾳ ελὠν, τόνδε τὸν τρόπον ἐτιμωρήσατο, 

πολλή μαρτυροῦσα 7j ἑστορία. καὶ τάχα OL πρώτιστου τῶνιο 
μετὰ τὴν Παρνναίων κατἆλουσιν τῆς βασιλείας τῆς Περσικῆς &- 
πιλαβοµένω», ᾿4ρταξάρης, guul, καὶ Σαπώρης, µιαρώ γε ἤστην 
ἄμφω καὶ ἀδικωτάτω, εἴγε Ó μὲν τὸν οἰκεῖον δεσπότη» ἄπε- 
ατονῶς, τυραννικήν τε καὶ βιαίαν τὴν dgxgv κατεστήσατο: ἅτε- 

goc δὲ τιμωρίας ἦρξεν οὕτω δεινῇς καὶ µύσους ἀνοσιωτάτου. 15 
P.334 αἱ. Ἐπεὶ δέ µοι ὃ λόγος, διὰ τῶν ἀεὶ παρεμπιπτύντων 
φερόµενος, πάλιν ἐς ᾿4ρταξάρην ἀφίχετο, καιρὸς ἂν εἴη ἐκπλη- 
ϱοὔῦ» νῦν 10 πρὀτερον ἐπηγγελμένον, καὶ τῶν ἐφεξῆς βασιλέων 
ἐπιμνησθῆναι. οὗτος μὲν οὖν ἐξ ὧν τε ἔφυ καὶ ὅπως καὶ ὃν- 


3. Φεολογίᾳ R. quod praetuli, μυθολογίᾳ vulg. et Intpr. figmenta. 
Σαπώρης R. ubique, Σαβόρης vulg. et Intpr. Sabores. — 4. καὶ 
ante ὀξὺς vulg. 5.Pro ei μὲν καὶ R. καὶ &b μὲν. 7. Ῥωμαί- 
ον (sic) R. corr. pro "Ῥωμαίων. αι. τῆς Io. βασιλείας vulg, 
12. ρταξάρσης R. — 14. βιαίαν R., βίαιο» vulg. κατεκτήσατο 
R. et Intpr. sibi vindicavit. 19. καὶ ante ὄντινα add. ex coni. 
Class., quam confirmat Intpr, quibus sit parentibus ortus, qua 
de causa quove modo cidarim sumserit, ὁποῖόν τινα τρόπο» 
coni. Ios. Scaliger. 


neri cognitum fuerit, manifesta indicia sunt et sufficientia iis, qui 
vetustissimas res recte considerare atque observare consueverunt, non 
autem poéticis fabulis figmentisque capiuntur. Sapores vero cum et 
vehementer iniustus esset et sanguinarius, ac praeceps quidem ad 
iram et crudelitatem, tardus autem ad misericordiam et veniam, 
an in alios ab ipso hoc adeo atrox factum sit perpetratum, plane af- 
firmare non porum; quod vero Valerianum, Romanorum tum tem- 
poris regem, bellum adversus se gerentem, ac deinde victum vivumque 
captum, hac ipsa poena affecerit, multae testantur historiae. Et sane 
primi eorum, qui post deletos Parthos Persicum regium obtinu- 
erunt, Ártaxares, inquam, et Sapores, scelerati ambo iniustissimique 
fuerunt; siquidem alter eorum, cum dominum suum interfecisset , 
per vim ac tyrannidem regnum invasit, alter vero adeo atrocis suppli- 
cii nefariique sceleris auctor fuit. 

24. Ceterum cum ex incidentibus aliis semper atque aliis 
rebus oratio rursus ad Ártaxarem sit devoluta, opportunum fuerit, 
quod supra promisi, praestare atque absolvere, et reliquorum de- 
inceps regum seriem pertexere, Átque hic quidem e quibus ος- 
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φ M , 3 , » i 3 
τινα τρόπον τὴν κέδαριν ἀνεδήσατο , Ίδη pos ὃς τὸ ἀκριβὲς A. C. 556 
προαφήγηται. ἐκεῖνο δὲ μόνον προσθείην ἄν ἐπ᾽ αὐτῷ, dg ἔτε- 130 
! [4 
σιν ὕστερον ὀκτώ Te καὶ τριάκοντα καὶ πεντακοσίοις ᾿ἀλεξάν-- 
δρου τοῦ z&»v τοῦ ἸΜακεδόνος, τετάρτῳ δὲ ἔτει τῆς Φατέρου 
9 Ve 8 ο / ο. Ld Lr] ^— 

ὅ 4λεξάνδρου ao0 ἸΜαμαίας ἀρχῆς, τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας 
ἐπιλαβομένῳ τῷ -4ρταξάρῃ, καθ’ ὃν πρότερον ἀπηγγελται τρό- 
πον, διήγυσται χρόνος ἐν αὐτῇ ἐνιαυτῶν πεντεκαίδεκα, δυοῖν B 
μηνοῖν ἐνδεόγτοιν, διαδέχεται δὲ τὸ κράτος Σαπώρης ἐκεῖνος ὃ 
ἀναγέστατος, καὶ διεβίω πρὸς τῷ ἑνὲ τριάκοντα τοὺς πάντας 

1 - ! , 
τοἐνιαυτοὺς, nAsiora ὅσα τοὺς “Ῥωμαίους λυµαινόµενος. &rsyáo 
τὸν βασιλέα σφῶν ἀγελὼν, καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν κώλυμα ἔσεσθαι 
, c P 3 34 4 J 3 , 4 4 , 
διανοούμενος, ὁ δὲ dy& τὰ πρὀσω ἔχῶρει, xai δη την τθ 
µέσην τῶν ποταμῶν ἐδῄωσε χωραν, καὶ εἶτα τὴν ἐφεξῆς ἐχο- 
µένην, Küxag τε ἐληΐσατο καὶ ὙἈύρους, καὶ µέχρι τῶν Kan- 
τπαδοκῶν ἐλάσας, ἐξαίσιον πλήθος φόνων κατείργασται, ὡς xoà 
4 , 4 M ^ —- ^ 
τὰ σηραγγώδη καὶ κοῖλα χωρία τῶν ἐν τοῖς Όρεσι φραγμῶν 
τοῖς σώμασιν ἀναπληροῦν τῶν πεπτωκύτων ἀνθρώπων, καὶ 
πρὸς ἰσότητα φέρειν τῶν λόφων τὰ διεστῶτα καὶ ἐξανέχοντα, c 
καὶ οὕτω καθιππεύειν ἓν αὐτοῖς, καὶ διαβαώειν ὥσπερ ἐφ᾽ 
αοὑμαλοῦ τὰς ἀκρωρείας. τοῦτον μὲν οὖν οἴκαδε αὖθις ἀφιγμέ- 
νον, καὶ οὐ μετρίως χρησάµενον oic ἀσεβήσας ἐτύγχανεν, 
3. τε add. εκ R. 4. Λετα Alexandri, qua Christiani in Assyria N 
sub illo nomine adhuc utuntur, incipit a. u. c, 443., 13. post - 
regis Macedonis obitum annis: eius annus 538. est quartus im- 
perii Alexandri Severi. AÁgathias, nomine deceptus, eam ab Ale- 
xandro Macedone, sive mortuo sive regnum Asiae adepto, sup- 
putari sibi persuasit. 5. τοῦ M. Β., τῆς M, vulg. 6. πρότε- 
Qo» add. ex R. «ἀπήγγ. τρ. R., τρόπον dz. vulg. —8. δαπό- 


θης edd., Zefógrc Lugd. ^ 1o. Àvuaivóutrvog R., λυμηνάμενος 
vulg. 15. κατείργαστο Lugd. mg. 


tus fuerit, qui quove modo cidarim sibi vindicarit, superius plene 
exposuimus. lllud vero solum addiderim, quod annis quingen- 
tis triginta octo post magnum illum Alexandrum Macedonem, 
quarto vero alterius illius Alexandri Mamaeae F. regni anno, cum 
Artaxares, quo dictum est modo, Persarum regnum occupasset, 
quindecim in eo annos peregit, duobus mensibus demtis. Huic in 
imperio successit execrabilis ille Sapores, et supervixit annos in 
universum unum et triginta, et ingentibus malis Romanos affecit. 
Interfecto enim ipsorum rege, nihil iam impedimento sibi fore ra- 
tus, ulterius est progressus, et Mesopotamiorum regionent vastavit, 
ac deinde eam, quae huic erat proxima, pervadens, Cilices et Syros 
est depo ulatus, et in Cappadoces usque provectus, immanem  stra- 
gem edidit, adeo ut hiulca concavaque in septis montium loca ca- 
daveribus caesorum oppleret , εἰ distantias eminentiasque collium 
inter se coaequaret, atque ita super cadavera equitatum duceret, 
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A. 0.556 ἀλλὰ πρὸς ἁλαζὀναίαν doOévra noA», ἀπέπανσεν οὖκ ὃς µα- 
Ll$o, Gy τοῦ φρυάγµατος ᾿Ὀδέναθός ὃ Παλμυρηνὸς, ἂνὴρ ἆφα- 
wc μὲν τὰ πρῶτα καὶ ἄγνωστος, ταῖς δὲ Σαπώρου συμφοραῖς 
καὶ οἷς ἔδρασεν ἐπ᾽ αὐτῷ, µεγίστην ἀράμενος δόξαν, καὶ πολ-- 
λοῖς τῶν πάλαι Ἑυγγραφέων ἀξιαφήγητος yeysvguévog. ve9v5-5 
κότος δὲ τοῦ Σαπώρου, Ὁρμισδάτης ὅ τούτου παῖς τὴν βασι- 
λείαν παραλαμβάνει, καὶ διεβίω ἐν αὐτῇ χρόνον ἐς 0, τι ἐλά- 
D χιστον: ἐνιαυτὸν γὰρ ἕνα καὶ δέκα ἡμέρας τῆς τύχης ἆπωνα- 
το, μηδὲν ὅτιοῦν δράσας ὅποῖον καὶ ἐς λόγου φέρεσθαι μνήμη», 
καθάπου καὶ ὃ μετ) ἐκεῖνον Οὐαραρανης, τρισὶν ἔτεσι βασι-ιο 
λεύσας. ὁ δὲ υἱὸς ὃ τούτου ὁμώνυμος μὲν ἦν τῷ γεγεννηκότε, 
ἕπτακαίδεκα δὲ κατὰ τὴν βασιλείαν µεμµένηκεν erg. ὃ δὲ τρίτος 
Οὐαραράνης ἐς µῆνας μὲν τέσσαρας μόνους ἀπεγεύσατο τῆς 
βασιλείας, Σεγὰν δὲ σαά ἐπεκλήνη, οὐκ ἀπεικὸς, οἶμαι, οὐδὲ 
αὐτομάτως, ἔθους τινὸς παλαιοῦ μετασχὼν καὶ πατρίου. oii5 
γὰρ τῶν Περσών βασιλεῖς, zvíxa µέγιστον ἔθνος τῶν πλησιο- 
χώρων καθέλοιεν προσπολεμήσαντες, καὶ τῆς ἐκείνων ἐπιλά- 
βοιντο χώρας, οὐκέτι μὲν ἀναιροῦσι τοὺς ἠττημένους, ἐς δὲ 
φόρου ἀπαγωγὴν ἅπαντας ὑποτιθέντες, ἐφιᾶσιν ἐνοικεῖν τε 
Ῥ. 195 καὶ ἀροῦν τὴν δορυάλωτον. πλὴν ἀλλὰ τοὺς προτέρους τοῦαο 
τ ἀλλὰ add. εκ R. et Intpr. sed. 2.6 δὲ ΝάθοςΒ. 3. ἄγλωτος 
edd. «Σαπόρου vulg. 5. τών R. (CL), τοῖς vulg. 6. Ὁρ- 
µισδάτης Β., Ὁμισδάτης vulg., Μισδάτης Lugd. mg., Intpr. Ormis- 
das. 10. Οὔραράνης Par. et Intpr. hic et infra. | 11. ΨΕ»ΡΗ- 
ότι R., verus τι sph. Par. — 14. Ζεγαν δὲ σαα correxi ex 
vestigiis depravatae scripturae in BR. Zey«vdeofa, pro vulg. Σε- 


γανσαὰ δὲ, Seganesna Intpr. ἀπεικὸς R., ἀπεικότως vulg. 
15. ἔθους R. et Intpr. moris, ἔθγους vulg, 


montiumque iuga, tanquam planitiem aliquam, transiret. Huius Ἱία-- 
que domum reversi, neque moderate utentis impie partis multaque 
superbia elati, non multo post arrogantiam contudit Odenathus ille 
Palmyrenus, vir obscurus quidem initio.et ignotus, e cladibus ta- 
men Sapori illatis, rebusque in eum gestis summam consecutus glo- 
riam, et a multis veteribus historicis memorabilis est habitus. Mor- 
tuo vero Sapore, Horrmisdates, huius filius, regnum accepit, cui exi- 
guo admodum tempore supérvixit. Annum enim unum et dies de- 
cem fortuna usas est, nulla re memoratu digna ab se gesta ; quem- 
admodum et eum secutus Vararanes, qui tribus annis regnavit. Fi- 
lius autem huius, patri cognominis, septendecim annis regnum ob- 

: tinuit. Tertius vero Vararanes menses duntaxat quatuor imperium 
degustavit ; Segansaa autem cognominatus est, non abs re, puto, 
neque temere, sed a veteri quadam patriaque consuetudine id con- 
secutus. Persarum enim reges maxima aliqua e finitimis gente debel- 
lata, eorumque ditione potiti, victos quidem nequaquam interfici- 
unt , sed tributo, quod pendant, ipsis imperato, et inhabitare et ara- 
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γένους ἡγεμόνας οἰκτρότατα καταλύοντες, οἳ δὲ τοῖς σφετέ-Α. C. 556 
ροις παισὲ τὴν τῆς ἀρχῆς προσηγορίαν ἀπονέμουσι, µνήµης, t 55 
ὡς ἔοικεν, ἕκατι καὶ xounov τῆς ἐπὲ τῷ τροπαίῳ µεγαλαυχίας. 
ἐπειδὴ οὖν καὶ τὸ τῶν Σεγεστανῶν ἔθνος Οὐαραράνῃ τῷ τοῦδε 
ὕπατρὲ ἐδεδούλωτο, εἰκότως ἄρα ὁ παῖς Σεγανσαὰ ἐπωνόμα- 
στο. δύναται yag τοῦτο τῇ Ἑλλήνων φωνῇ Σεγεστανών βα- 
σιλεύς, 
κό. Τούτου δὲ 9Sürrov διαφθαρίτος, Ναρσῆς εὐθὺς 
τὴν βασιλείαν ἐνιαυτοῖς μὲν ἑπτὰ, μησὲ δὸ πέντε µετῆλοε. 
αοδιαδέχεται δὲ τὴν ἀρχὴν Ὁρμισδάτης ὃ παῖς, καὶ κληρονομεῖ 
τοῦ πατρὸς οὗ µόνον τοῦ κράτους, ἀλλὰ καὶ τῆς τοῦ χρόνου V.95 
ἰσοῤῥοπίας. καὶ γὰρ Φαυμάσειεν ἄν τις, Ort δὴ ἑκατέρῳ ἔτεσίβ. 
τε καὶ μησὶ τοῖς αὐτοῖς τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπιμελέστατα ἐμετρήθη. 
ἀλλὼ 3Σαβώρ μετὰ τούτους ἐπὲ πλεΐστον 000» καὶ μµήκιστον 
15xo0vo» ἀπώνατο τῆς βασιλείας, τοσούτοις ἔτεσι κρατήσας, 
ὁπόσοις καὶ διεβίω. ἔτι γὰρ αὐτὸν κυούσης τῆς μητρὸς, 7) μὲν . 
τοῦ βασιλείου γένους Διαδοχἡ ἐκάλει πρὸς τὴν ἀρχὴν τὸ τε- 
χθησόμενον. ἦν δὲ τὰ τῶν ὠδίνων ἀμφίβολα ἐς ὁποίαν yovv 
ἂν ἀποβαῖεν. τοιγάρτοι ἅπαντες οἱ ἐν τέλει ἆθλα προὐτίὃεσαν. 
χυχαὶ γέρα τοῖς µάγοις ἐπὲ τῇ προαγορεύσει τῶν ἐσομένων' xoi 
τοίνυν ἦγον ἐς μέσον κύουσαν inno», καὶ ὥς πλησιαίτατα 
ή. Σεγεστανών R., «Σεγετανῶν vulg., Seganorum Intpr., 5. 
2εγᾶνσακαὶ (sic) R. 6. τοῦτο om. R. 10. Misdates Intpr. 14, 
Σαβὼρ: ita uterque Cod. et Intpr. Sic infra Artaxerxes semel 
JArtaxir (drdeschir) vocatur. Apparet Agathiam variandis nomi- 


num formis delectari: positis modo his, quae apud Persas in 
usu essent, modo illis, quas Graecorum consuetudo deflexisset, 


re agros bello captos permittunt , primoribus tantum gentis ducibus 
miserrime trucidatis, filiis vero suis principatus appellationem tri- 
buunt, memoriae, ut verisimile esi causa, et magnificae pro partis 
tropaeis gloriationis. Cum itaque etiam Segestanorum gens a Vara- 
rane huius patre subacta esset, merito utique ipsius filius Segansaa. 
vocatus fuit, quod Graecorum lingua significat Segestanorum rex. 

25. Moc vero ocius extincto, Narses statim regnum annis 
septem, mensibus quinque tenuit; cui successit Hormisdates filius, 
haeres paterni non tontum regni, verum etiam aequalis in spatio 
temporis. ' Mirari enim merito quispiam possit, quod utrique et 
annorum et mensium, quibus regnarunt, numerus exactissime sit ap- 
pensus. Post hos Sabor plurimo longissimoque tempore regno po- 
titus est, quippe qui tot annis regnavit, quot et vixit Matre enim 
adhuc ipsum utero gestante, regii generis successio vocabat ad re- 
gnum quod ipsa esset paritura.  Dubitabatur vero, masculum an 
femellam partu esset editura. —Primores itaque regni praemia 
ac dona proposuerunt magis, ut de futuris praedicerent. Equam 
itaque gravidam iu uedium adducunt iam partui proxunam, iussq» 
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A. C. δ6προελθοῦσαν τοῦ τόχου, Σκέλευόν τε αὐτοὺς dn" avra πρώτη 
1. 1. 5ο µαντεύεσθαι, ἅπερ ᾧοντο Συνενεχθῆναι. οὕτω γὰρ ὀλίγαις ὕστε- 

C gov ἡμέραις γνώσεσθαι ἡγοῦντο τὴν πρόῤῥησιν ἓς 0, τι χωρή- 
σει, ταύτη τε εἶκάζειν παραπλησίως ἐκβήσεσθαι καὶ ὁπόσα 
σφίσιν ἐπὶ τῇ ἀνθρώπῳ προαγορευθείη. ἃ μὲν οὖν αὐτοῖς ἐπὶδ 
τῇ ἵππῳ µεμάντευται, οὐκ ἔχω σαφώς ἀποφήνασθαυ οὐ γάρ 
µοι τὸ ἀκριβὲς τούτου γε πέρι ἀπήγγελται". πλήν ἀλλ οὕτω 
ἕκαστα προύβη, ὅπως ἐκείνοις ἐτύγχανεν εἰρημένα. γγόντες δὲ 
ἐνθένδε οἱ ἄλλοι, ὥς ἄγαν τοῖς µάγοις διηκρέβωτο τὰ τῆς τέ- 
χνης, προὔτρεπον καὶ ἐπὶ τῷ γυναίῳ, ἄττα ἔσεσθαι γνοζεν, διεξ-ιο 
εέναι. τῶν δὲ φησάντων ἄῤῥενα παῖδα τεχθήσεσθαι, οὖκ ἔτι 

Ὦ ἐμέλλησαν, ἀλλ τῇ γαστρὶ περιθέντες τὴν κίδαριν, ἀνεῖπον 
βασιλέα τὸ ἔμβρυον' ὀνόματί τε ἀπέκριναν τὸ ἄρτι ἔκτυπω- 
δὲν καὶ διωργανωμµένο», ἐς ὅσον, οἶμαι, διάττειν ἔνδον ἠρέμα 
καὶ ὑποπάλλεσθαι. οὕτω δὲ τὸ ἀφανὲς τῇ φύσει καὶ ἄδηλονιδ 
ὃς τὸ βέβαιόν τε καὶ ἀνωμολογημένον τῇ δοκήσει µεταλαβόντες, 
ὅμως οὐ διήµαρτον τῆς ἐλπίδος, ἀλλά καὶ λίαν ἔτυχον τοῦ 
σκοποῦ, πολλῷ πλέον τῶν δοκηθέντων. τίκτεται yog οὐκ ἐς ua- 
κρὰν 0 Σαβώρης σὺν τῇ βασιλεία, ἐννεάζει τε αὐτῇ καὶ ἔγγη-- 
ράσκει, εἰς ἑβδομήκοντα αὐτῷ ἔτη διαννσθέντος τοῦ βίου. xaraao 
δὲ τὸν τέταρτὀν τε καὶ εἰκοστὸν τῆς τοῦδε ἀρχῆς ἐνιαυτὸν 
Νίσιβις 7 πόλις ὑπὸ Πέρσας γεγένηται, “Ῥωμαίων μὲν πάλαι 

9. διηχρίβωτο Ἀ., διηκρίβωταν vulg. 1ο. προὔπεμπον R.et Intpr. 


" praemiserunt. 19. Za«wonc BR. h. l et infra, Σαῤόρης vulg. 
et Intpr. jSabores. — 20. ἔτη om. R. 


runtque, ut magi de hac prius vaticinarentur, quod futurum cense- 
bant. lta enim paucis post diebus cognituros se credebant, quo 
illorum divinatio evaderet, atque hinc collecturos, similem eventum 
habitura etiam quae de homine praedicerentur. Quid autem de equa 
divinarint , nihil liquido possim affirmare , neque enim mihi certi 
quicquam ea de re est renuntiatum ; ceterum ita singula evenerunt, 
ut illi praedixerant. Cum itaque ex ea re ceteri scirent, magos 
vaticinandi artem optime callere, provocarunt rogaruntque eos, ut 
etiam de muliere, quae futura nossent, explicarent. Qui cum re- 
sponderent, masculam prolem parituram , nihil ultra morati sunt, 
sed cidari utero imposita, embryum regem pronuntiarunt, nomine- 
que insignierunt foetum recenter efformatum atque ita animatum , 
arbitror, ut intus paululum moveretur et subpalpitaret. ta vero, 
quod natura obscurum incertumque erat, pro certo indubitatoque 
opinione exspectationeque apprehendentes , non frustrati sunt tamen 
sua spe, sed et amplius, quam opinati erant, sunt consecuti. Na- 
scitur enim non multo post Sabores cum regno, inque eo et ado- 
lescit et senescit, perducta ad annos usque septuaginta vita. Quar- 
*o autem et vigesuno regni sui anno, Nisibis urbs in Persarum po- 
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σὖσα κατήκοος, Ἰοβιανοῦ dà τοῦ σφῶν βασιλέως παρωδόντος A. C. 556 
καὶ προεµένον. ἐν αὐτοῖς γὰρ δήπου τοῖς ἐνδοτέρω χωρέοις - b. 3o 
τῆς Περσικῆς ἐπικρατείας Ιουλιανοῦ τοῦ προτέρου ῬωμαίωνΡ. 136 
αυτοκράτορος ἀθρόον διαφθαράντος, αὐτὸς ἀναγορεύεται ὑπό 
ὕτε τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν στρατευμάτων καὶ τοῦ ἄλλθυ ὁμί-. 
λου. ἅτε δὲ τῆς ἀρχῆς αὐτῷ ἄρτι καθισταµένης, καὶ τῶν πρα.. 
γµάτων, ὥσπερ εἶκὺς, ταραττοµένων, καὶ ταῦτα ἐν µέαῃ τῇ 
πολεµίᾳ, οὐχ οἷός τε ἦν τὰ παρόντα ἐν τῷ δέοντε σχολαίερον 
διαθεῖναι. τοιγάρτοι ἀπαλλαξείων τῆς ἐν ὀθγείᾳ καὶ δυσμενεῖ 
τοχώρα διαίτης, καὶ µόνης τυχεῖν τῆς ἐς τὰ οἰκεῖα ἐπανόδου 
Φῶττον ἱέμενος, Ἑυνθήκας ti9eras ἀγεννεῖς καὶ ἀσχήμονας, 
καὶ ὁποίας µέχρι καὶ νῦν τῇ ᾿Ῥωμαίων λυµαίνεσθωι πολιτείῳ, 
περιστέλλων ἐς τὰ ὀπίσω καινοῖρ ὁρίοις, καὶ ὑποτεμνόμενος 
τῆς οἰκείας ἀρχῆς τὸ περαιτέρω ἐκβαῖνον. τὰ μὲν οὖν κατ B 
15éxsiyo τοῦ καιροῦ ξυνενεχθέντα πολλοῖς ἦδη τῶν προτέρω» 
Συγγραφέων ἱσεόρηται" ἐμοὶ δὲ. οὐ περὶ ταῦτα ἐνδιατρίβειν 
σχολή, ἀλλὰ τοῦ προτέρου λόγου ἑκτέον. | 
xc. Ἰετὰ γὰρ Σαβώρην Ι4ρταξὴρ ἀδελφὸς o» αὐτῷ, 
καὶ µετασχών τῆς βασιλείας, τεττάρων ἐτῶν χρόνον κατ αὐ- 
αοτὴν ἀπεβίω. 0 δὲ υἱὸς ὃ rovrov, Σαβὼρ δὲ καὶ αὐτὸς énsxé- 
κλητο, ἐν ἔτεσι πέντε τὸ οἰκεῖον ἠριὼμησε κρώτος' ἐν διπλα- 
σίοσι δὲ τούτων καὶ πρὀς ye ἐνὲ ἑτέρῳ ἐνιαυτῷ Οὐαραράνης 
6. 0; R. - 8. τῷ add. ex R. 10. µόνης R., μόλις vulg. 
11. ἀγενεῖς et ia. τῇ τῶν 'P. Par. 18. Αγίαχεγχες Intpr. 


20. Iterum omnes Sabor exhibent, δὲ post Zwfugom. R. 2a. 
τούτων R., τούτου vulg. 


lestatem venit, Romanis quidem olim subdita, loviano vero ipso- 
rum rege eam tradente ac prodente. Cum enim lulianus, qui antea 
Romanorum rex erat , in interioribus Persici imperii locis repente 
periisset, ipse a praefectis et exercitu reliquaque turba rex decla- 
ratur, qui, utpote regno ipsi recenter delato et rebus, uti verisimile 
est, perturbatis, et quidem. in media hostili regione, praesentem 
rerum statum non satis componere poterat, Quocirca pertaesus vi- . 
tae in extera hostilique regione, reditusque in sua quam citissime 
compos fieri cupiens, ignominiosas turpesque cum hoste pactiones 
init, quasque in hunc etiam diem Romana res publica magno suó 
malo persentiscit Novis enim terminis imperium coarctavit, mul- 
tumque de veteri amplitudine decidit. Iam vero quae per id tempus 
acciderunt, multi ex veteribus historicis memoriae prodiderunt; mihi 
vero otium non est iis repetendis immorandi, cui quae coeperam 
sunt persequenda. 

46. Post Saborem itaque Artaxer ipsius frater potitus impe. 
rio, cum amos quatuor regnasset , moritur. Filius autem huius, 
Sabor vero etiam is vocabatur, quinque annis imperium obtinuit ; 
duplo vere temporis spatio et υπό insuper anno Vararanes huius fi- 
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À, C. 5560 ztafc, ὃς δὴ καὶ Κερμασαὰ ὠνομάζετα. τῶν δὲ τοιούτων ἔπι- 
1. 1. ὃο κλήσεων 5 airía ἤδη uot εἴρηται. καὶ γὰρ Κερμὰ ἔθνους vv- 
χὸν 3j χώρας ὑπῆρχεν ἐπωνυμία ταύτης δὸ τῷ πατρὲ τοῦ Οὐα- 
Οραράνου δεδουλωµένης, εἰκότως ὃ παῖς τὴν ἐπωνυμίαν ἐκτή- 
caro, καθάπου πρότερον καὶ παρὰ "Ῥωμαίοις ὃ. μὲν ᾿«4φρι-5 
κανὸς τυχὸν, ὁ δὲ Γερμανικὸς, ὃ δὲ ἐξ ἄλλου του γένους νε- 
νικηµένου ἐπεκλήνη. ἐπὶ τούτοις ᾿Ισδιγέρδης ὃ Σαβώρου τὴν 
Ηερσικὴν ἡγεμονίανμ παραλαμβάνει, 0 πολὺς παρὰ “Ῥωμαίοις 
V.96 καὶ περιλάλητος. φασὲ γὰρ «ἀρκάδιον τὸν βασιλέα πρὸς τῷ 
Φανάτῳ γεγενηµένον, καὶ τὰ μετ αὐτὸν, ὥσπη τοῖς ἀνθρώ-ιο 
ποις νενόµισται, διατάττοντα, τούτῳ Ó7 φύλακι χρήσασθαε, 
καὶ κηδεµόνι ἐπί τε τῷ παιδὲ Θεοδοσίῳ καὶ πάση τῇ Po- 
paix; καταστάσει. ἄδεται γὰρ οὗτος ὅ λόγος ἐπιπλεῖστον ἓν 
ἡμῖν ἐκ παλαιοῦ τῇ µνήµῃ παραδονεὶς ταῖς ἐφεξῆς, καὶ µέχρε 
Ῥνῦν παρά τε τοῖς λογίμοις καὶ τῷ δήµῳ περιαγόµενος γραφῇῃιᾶ 
δέ τινι καὶ λόγοις ἱστορικοῖς οὐκ οἶδα εὑρὼν τοῦτο φερόµενον, 
οὐδὲ παρ’ οἷς τυχὸν τὰ τῆς vdoxadíov τελευτῆς ἀπεμνημόνευ-- 
ται, ὅτι μὴ µόνον ἐν τοῖς Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι συγγεγραµµέ- 
νοις. xa) οὐδὲν, οἶμαι, Φαυμαστὸν, ἐκεῖνον μὲν ὡς πλεῖστα us- 
µαθηκότα, καὶ πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, ἑστορίαν ἀναλεξάμενον,ιο 
καὶ τήνδε παραλαβεῖν τὴν ἀφήγησιν ἕτέρῳ πρότερον ἐκπεπο- 
νηµένην, ἐμὲ δὲ αὐτὴν μηδαμὼς ἔτι ελεῖν ἐλάχιστα εἰδότα, 
1. Cermasat Intpr, Verum est Κερμανσαὰ: cf. Mirkhondium apud 
Sacyum, Mem. sur les antiquités de Perse, p. 320. a. Debebat esse 
Κερμαν. ἔθνοςΒ. 3.00 1oaodrov Lugd. et ed. pr., Οὐραρ. Par. 


5ο. ἐπ᾽ αὖτον R., Intpr. quum — sua disponeret. | 15. λογίσμοῖς 
(sic) R. 17. ἀπομνημονεύεται R, | 22. Pro ἑλεῖν copi. Cl. εὑρεῖν. 


lius, qui et Cermasaa dictus fuit. Huiusmodi vero appellationum 
causam supra retuli. Cerma enim gentis forsan alicuius aut regio- 
nis est nomen, qua a patre Vararane subacta, filius verisimiliter 
eam appellationem est consecutus; quemadmodum etiam olim apud 
Romanos hic quidem Africanus, ille Germanicus, alius vero ex alia 
gente devicta est dictus. Post hos Isdigerdes Saboris F. Persicum 
imperium accepit, cuius frequens et celebris est apud Romanos me- 
moria. Aiunt enim Árcadium regem iam moribundum , et humano 
more de rebus post obitum suis disponentem, hunc custodem et cu- 
ratorem filii sui Theodosii instituisse totiusque Romani imperii sta- 
tus. Hic enim sermo ab antiquo veluti per manus posteritati tra - 
ditus, plurimum etiam hodie apud nos invaluit, et apud doctos P - 
riter et vulgus hominum circumfertur ; scripto vero aliquo aut bi- 
storicorum libris id proditum non reperio, ne in iis quidem, qui de 
Árcadii morte scripserunt, uno tantum Procopio rhetore excepto. 
Neque sane meo iudicio mirum est, ad multiscii huius viri, qui- 
que universam, ut uno verbo dicam, historiam decerpsit, notitiam 
hauc eiiam narrationem ab alio dlim conscriptum pervenisse; ad 
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siys ἄρα δὴ καὶ ἐλάχιστα. &AX ἐκεῖνο καὶ µάλα Φαύματοςλ. C. 556, 

ἄξιον εἶναι ἡγοῦμαι, ὅτι διεξιὼν τὰ περὶ τούτων, οὐχ ἁπλῶς']. Ἱ. 59 

οὕτω τῷ ἐγνωσμένα διέξεισιν, ἆλλ᾽ ἐπαινεῖ τὸν Ἰάρκάδιον καὶ 

ἀποσεμνύνει, ὥς ἀρίστῃ χρησάµενο» εὐβονλίᾳ. grat γὰρ αὐτὸν P. 197 
δοὺ λίαν ἀγχίνουν εἶνοι τὰ ἄλλα πεφυκότα, ἐν τούτῳ δὴ µόνῳ 

Φρενήρη τε xai προµηθέστατον ἀποδεδεῖχθαι. ἐμοὶ dà δοκεῖ ὃ 

τοῦτο ἀγάμενος OU τῇ πρώτῃ ὁρμῇ τοῦ βουλεύματος τὸ εὔλο- 

yov κρίνει», ἀλλὰ τῷ ὕστερον ἀποβεβηκότι. ἐπεὶ πῶς ἂν εἶχεν 

χκαλῶς ἀνδρὲ ὀθγείῳ καὶ βαρβάρῳ, καὶ γένους ἄρχοντι πολεµιω- 
ιοτάτου, καὶ ὅπως αὐτῷ μετῆν πίστεώς τε καὶ δικαιοσύνης ἤγνοη- 

µένῳ, καὶ πρός γε va ἐς 9εὸν πεπλανημένῳ καὶ ἀλλογνώμονι, 

τώ φίλτατα παβαδοῦναι; εὖ dà μηδὲν ὁτιοῦν ἐπὲ τῷ βρέφεν 

ἡμάρτηται, ἀλλώ µεµένηκεν 7 τούτον βασιλεία βεβαιότατα 

πρὸς τοῦ κηθεµόνος φυλαττομένη, καὶ ταῦτα ἔτι ὑπὸ μαζῷ 
τι ηγουμένου, ἐχεῖνον ἂν μᾶλλον ἐπαινετέον τῆς εὐγνωμοσύ- B 

vac, 7] ᾽ρκάδιον τοῦ ἐγχειρήματος. τούτων μὲν οὖν ἕνεχεν, 

ὥσπη ἕκαστος γνώμης v6 καὶ ἀκριβείας ἔχοι, ὧδε κρινέτω. 

0 dà ᾿]σδιγέρδης εἴκοσι πρὸς τῷ ἑνὲ βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς, 

οὐδένα πώποτο κατὰ “Ῥωμαίων ἤρατο πόλεμον, οὐδὲ ἄλλο τι 
χοχατ᾽ αὐτῶν ἄχαρι ἔδρασεν ἀλλὰ µεμένηκεν ἐσαεὶ ευνους τε 

cw καὶ εἰρηναῖος, sire οὕτω συμβὰν, sire καὶ ὡς ἀληθῶς 

3. τούτων R. et Lugd., τοῦτον edd. 11. πρός γε τὰ ig θεὸν. 


πεπλανημένῳ καὶ om. Ἀ., Intpr. non legebat verba τὸ ἐς Φε», 
20. αεὶ Β. 


meam vero nequaquam, qui non nisi exiguam, utinam modo exiguam, 
harum rerum scientiam habeam, Sed illud, et quidem vehemen- 
ter, admiratione dignum ceuseo, quod cum narrationem de Ar- 
cadio instituit , non simpliciter ita quae ab «eo statuta fuerunt 
narrat, sed laudat ipsum magnificisque verbis effert, tanquam opti- 
mo consilio usum.  Áit enim, ipsum aliis in rebus non admodum 
solere esse industrium , hac vero sola in re et sapientem et pruden- 
tissimum declaratum. Mihi vero videtur is, qui hoc admiratur, non 
ex primo consilii impetu, sed ex eventu de eius rectitudine iudi- 
care. Quo pacto enim prudenter recteque factum dici possit , ho- 
mini extero et barbaro , et regi gentis infestissimae , neque satis 
noto, an fidem ac iustitiam coleret, quique praeterea erroneae esset 
de deo diversaeque opinionis, quae habenat carissima tradere ? Si 
vero nihil omnino in infantem sibi creditum deliquit, sed huius im- 
perium sartum tectum a curatore firmissime est conservatum, et 
quidem, cum adhuc ille lacteret : illius potius probitas est laudan- 
da, quam Arcadii factum. — Hisce igitur de causis, prout quisque 
mente ac iudicio pollet, ita iudicet. Isdigerdes vero cum unum et 
viginti annos regnasset, nullum unquam adversus Romanos bellum 
&uscepit, neque ulla cos affecit molestia, sed mansit perpetuo he- 
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A, C. 556geidof τοῦ παιδὸς, καὶ τῶν κοινῶν τῆς κηδοµονέως νο- 
1,1. 3o μίμω». 
xb. Ἐκείνου δὸ τεθνηκότος, Οὐαραράνης ὃ οἱὸς προ- 
στὰς τῆς ἀρχῆς, εἰσβολὴν μὲν κατὰ “Ῥωμαίων πεποίπαυ 
p φιλίως δὲ αὐτὸν καὶ ὑφειμένως τῶν ἐν τοῖς ὁρίοις idovuévov5 
Οστρατηγῶν προσδεξαµένων, ó δὲ Φᾶττον ἀπηλλάγη, καὶ εἰς 
τὴν ὑπήκοον ἐπανῆκεν, οὔτε προσπολεµήσας τοῖς πέλας, ovrs 
ἄλλως τὴν χώραν σινάµενος. εἴκοσι dà κρατήσας ἐνιαντοὺς, 
παραδίδωσι τὴν βασιλείαν ᾿]σδιγέρδῃ Φατέρῳ τῷ οἰκείᾳ παι- 
δὲ, ᾧ δὴ χρόνος i» τῇ βασιλεία διηνύσθη ἐτῶν ἑπτακαίδεκα,ιο 
καὶ μηνών δήπου τεττάρων. Περόζης δὲ uev ἐκεῖνον ava- 
δείκνυται βασιλεὺς, ἀγὴρ τολµητίας μὲν ἄγαν καὶ φιλοπόλο- 
µος, καὶ πρὸς τὸ µεγαλουργὸ τῆς γνώμης ἀεὶ τετραμμµένος" 
λογισμῷ δὲ στεῤῥῷ καὶ βεβηκότι o9 µάλα ἐχρῆτο ἀλλά πλέον 
ἦν αὐτῷ τοῦ βουλευομένου τὸ Φρασῦνον. ἀπόλωλε δὴ οὖν,ι 
Τ κατὰ τῶν Νεφθαλιτῶν ἐπιστρατεύσας, οὐ τοσοῦτον, οἶμαι, 
τῇ ῥώμῃ τῶν δυσμενῶν ὁπόσον τῇ οἴκοθεν ἀκοσμία. Ófov γὰρ 
αὐτὸν σὺν τῷ ἀσφαλεῖ κατὰ τὴν πολεμίαν πορεύεσθαι, τὰς 
ἀδήλους ἐπιβουλὰς προδιασκοποῦντα καὶ φυλαττόμενο», ὃ δὸ 
λέληθεν ἑαύτὸν ἐνέδραις ἀθρόον περιπεσὼν καὶ βόθροις xai1o 
διώρυξιν, ἐπὶ µήκιστον τοῦ πεδίου πρὸς τὸ ἀπατηλὸν usunxa- 
νηµέναις, αὐτοῦ τε σὺν τῇ στρατιᾷ διεφθάρη τετάρτῳ xod 
εἰκοστῷ τῆς βασιλείας ἐνιαυτῷ, καὶ καταλύει τὸν βίον ἀκλεῶς, 
1. Pro κηδεµονίας Ἡ. παιδοποιῖας (scil, adoptionis), Intpr. com- 
munibusve liberis procreandis et legibus. — 5. ὁρίοις R. , ὅροις 
vulg. προπολεµήσας R. et Lugd,, sed hic in mg. Io. 


προσπολεµήσας, 15. βουλευομένου R, Lugd, mg. et Intpr., 
βουλοµένου vulg, ^ 2o. ἀθρόως R. 


nevolus et pacificus, sive ita casu acciderit, sive revera étiam re- 
spectu pueri, et communium curationis pupillaris legum. 

27. llo vero moriuo, Vararanes filius cum praeesset imperio, 
expeditionem quidem in Romanos fecit, sed cum illum praefecti, qui 
in finibus erant, amice placideque suscepissent, ipse statim reces- 
sit, eLad sua se recipit, neque bello finitimis, neque praeterea damno 
ullo agris eorum illato. Cumque annos viginti regnasset, Isdigerdi 
alteri suo filio regnum tradit; qui cum eo' annis septendecim et 
mensibus circiter quatuor esset potitus: Perozes post illum rex de- 
claratur, vir temerarie audax et bellorum cupidus, et magnificen- 
tiam semper prae se ferebat, solidis autem tutisque consiliis non 
admodum utebatur; sed plus in eo erat audaciae quam consilii. 
Periit itaque in expeditione adversus Nephtalitas non tam, arbitror, ro- 
bore hostium quam sua temeritate. Cum enim oporteret ipsum tuto per 
hostilem regionem procedere, occultas insidias praevidentem et praeca- 

^m, horum cura neglecta conféstim in insidias incidit ; inque scro- 
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&r6 δὴ ὑπὸ τῶν Οὕννων κατεστρατηγηµένος Οὐὗννικὸν γὰρ A. C. 556 

γένος οἱ Νεφθαλῖται, Βάλας δὲ 6 τούτου ἀδελφὸς ἐπὲ τὴν 1. 1. 50 

ἀρχὴν ἀναβᾶς, οὐδέν τι φαίνεται ἀξιαφήγητον δράσας πολέ- 

µων ἕνεκα καὶ παρατάξεων, οὗ µόνον τῷ πρᾶος εἶναι τοὺς 
ὕτρόπους καὶ ἤπιος, καὶ πρὸς ὁρμὰς ἀλόγους καὶ δυσµε-Ρ. 198 

γείας οὐ μµάλα διανιστάµενος, ἀλλ ὅτι καὶ βραχὺν éme- 

βίω  xoóvov: τἐτταρα γὰρ αὐτῷ µόνον ἔτη κατὰ την βασι- 

λείαν διέδραµεν. ἐπὶ τούτῳ δὲ Καβάδης ὃ Περόξου, τῶν Περ- V. 97 

σικῶν πραγμάτων κρατήσας, πολλοὺς μὲν κατὰ ᾿Ῥωμαίων 
ἀοπολέμους διήνεγκε, πολλὰ δὲ κατὰ βαρβάρων τῶν προσοικούν-- 

ζων ἔστησε τρόπαια, καὶ χρόνον οὐδένα παρῆκε ταραχαῖς 

τε καὶ κιγδύγοις ἐγκαλινδούμενος. ἦν δὲ ἄρα καὶ πρὸς τὸ ὑπή-- 

κοον ἀπηνής τε xai δυστιφάσσευτος, καὲ οἷος ἀνακιγεῖν τὰ κα- B 

Φεστῶτα, ἔς τε τὴν πολιτικὴν δίαιτα» κᾶινουργεῖν, καὶ παρα- 
{δτρέπειν τὰ πάλαι συνειθισµένα. λέγεται δὸ ὡς καὶ vouov &9e- 

το, κοινᾷ τοῖς ἀνδράσι προχεῖσθαι τὰ γύναια, οὐ κατὰ τὸν 

Σωκράτους, οἶμαι, καὶ Πλάτωνος λόγον, καὶ τὴν à» τῷ λόγῳ 

κεκρυμµένην ὠφέλειαν, ἆλλ᾽ ὥστε τῷ προστυχόνει ἐξεῖναν 

πρὺς ἦν ἂν ἐφέλοι χωρεῖν καὶ τῆς εὐνῆς µεταλαγχάνειν, ei 
40x04 ἑτέρῳ τῷ συνοικοῦσα καὶ ἀποκεκριμένὴ ἐτύγχανε, 


3. Βάλας Lugd, in mg., in ordine autem Ὁβάλας, Οὐάλας R., 
Valens Intpr. Incorruptum nomen Persicum est Palasch, Hunc Pro- 
copins, qui de horum regum successione parum comperta congessit, 
paulo rectius B/asin vocat, sed in eo errat , quod in locum Cabadis 
suffectum esse tradit, 6. δὲ Καβ.Β., 0à καὶ K.vulg. ιδ. πάλαι om.R. 


bes et fossas, quae ad longissimum in campo tractum ad fallendum erant 
confectae, atque ibi cum exercitu interiit quarto et vigesimo regni sui 
anno, vitamque finivit inglorius, utpote ab Hunnis debellatus. Hun- 
nica enim gens Nephtalitae.  Balas autem huius frater ad regnum 
evectus , nihil memoratu dignum bellorum aut proeliorum causa 
gessit; non solum quia placidis esset moribus et mitis, et ad ir- 
ruptiones violentas faciendas hostilitatesque exercendas non admo- 
dum promptus , sed etiam quod ad exiguum tempus supervixerit. 
Quatuor enim duntaxat anni ei in regno sunt decursi. Post hunc 
etiam Cavades, Perosi F., Persico imperio potitus, multa quidem ad- 
versus Romanos bella gessit, multa etiam a finitimis barbaris tro- 
phaea retulit, neque ullum tempus praetermisit, quo non esset tur- 

is periculisque involutus : erat vero etiam in subditos saevus et 
intractabilis, aptusque ad ea, quae bene constituta erant, turbandum, 
et ad civile vivendi genus innovandum veteresque consuetudines sub- 
vertendas. Dicitur vero etiam hic legem tulisse , qua feminae 
viris communes prostituerentur, non ex Socratis, arbitror, et Platonis 
instituto, aut utilitatis in ea reconditae respectu , sed ut cuivis li- 
ceret, cum qua liberet rem habere, etiam si alteri alicui nupta es- 
set, eique: addicta conviveret, 
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4. E $56 xy. Καὶ τοίυν θαμά τοῦτο ἐννόμως ἐξημαρτάνετο, xa- 
"'*  λεπαινόντων περιφανῶς τῶν δυνατῶν, καὶ οὐκ ἀνεκτὸν ἦγου- 
µένων τὴν ἀτιμίαν. ἀλλ’ οὗτος γὰρ αὐτῷ ὃ Φεσμὸς ἐπιβουλῆς 
Οτε xai καταλύσεως αἰτιώτατος yéyove. τοιγάρτοι συμφραξάµε- 
νοι ἅπαντες καὶ διαναστάντες, καθαιροῦσι γε αὐτὸν τῆς dg-5 
χῆς τῷ ενδεκάτῳ ταύτης ἐνιαυτῷ, καὶ εἰς τὸ τῆς «{ήθης ἐμ- 
βάλλουσι φρουριον. τὸ δὲ τῆς βασιλείας κράτος µετάγουσιν 
ἐπὶ Ζαμάσφη», Περόζου καὶ αὐτὸν παῖδα γεγενηµένον, καὸ 
ἄλλως πραότητός τε καὶ διχαιοσύνης ἄριστα ἔχειν ὁοκοῦντα. 
οὕτω τε ᾧοντο καλῶς αὐτοῖς ἅπαντα κατειργάσθαι, ὥς ἐξδνιο 
τολοιπὸν ἐν εὐκολίᾳ το καὶ ῥᾳστώνῃ πολιτεύεσθαι καὶ βιο- 
τεύειν. ἀλλ’ ὃ Καβάδης ovx ἐς μακρὰν ἀποδράσας, εἶτε τῆς 
γαμετῆς αὐτῷ συλλαβομένης τοῦ δύλου, ὡς Προκόπιός φησε, 
xai τὸν ὑπὲρ ἐκείου Φάνατον ὑπελθεῖν ἕλομένης, sive καὶ 
ἄλλῳ τρόπῳ χρησάµενος, ἀποδράσας δὲ οὖν ὅμως, xai ὑπεκβᾶςι5 
Dzo$ Δεσμωτηρίου, ᾧχετο παρά τοὺς Νεφθαλίτας, καὶ γίνεται 
τοῦ ἐκείων βασιλέως ἱκέτης. ὁ δὲ τὰς ἀτάκτους τροπὰς τῆς 
τύχης διανοησάµενος, προσίετὸ ys αὐτὸν µάλα εὐμενῶς, καὶ 
φιετέλει παρηγορῶν καὶ παραιροφµενος τῆς γνώμης τὸ dvto- 
µεγο», τὰ μὲν πρῶτα θωπείᾳ τε dyoOg καὶ παραινέσει πρὺσαο 
τῷ ἀμείονα τὸ φρονοῦν ἀναῤῥωννύση, καὶ πρός ys τραπέζη 
3. «Ut. ὁ 9εσμ. Ἀ., ὅ, 9. α. vulg. 4. αἰτιώτατος R. etIntpr. praeci- 
pua causa, αἴειος vulg. συμφραζάμενοι R., συμφρασάκενου 
coni. Cl. — 5. γὰρ pro ye R. — 8. Recte Ζαμάσφην: est Dja- 
masp Persarum, Ζαμβασφὴν R., sed infra Zaudoqune, Ζαπιδατες 


Intpr. 15. τρόπῳ xo. R. . TQ. vulg. — 17. ῥοπὰς Par. 
ἕ — 18. ἑαυτὸν R. . 21. πρός τα 4 : 


28. Frequenter itaque hac in parte permittente lege peccaba- 
tur, satrapis aperte indignantibus, neque toleramdum esse dede- 
cus censentibus. Sed ea lex ipsi et insidiarum et submotionis 
ab imperio causa fuit.  Conspiratione enim facta omnibusque in- 
surgentibus, imperio eum abdicant, undecimo, ex quo regnaret, 
anuo, et in Lethes castellum coniiciunt ; regni vero potestatem 
in Zamasphem transferunt, qui et ipse Perosi filius erat, et alio- 
qui lenitatis et iustitiae nomine optime audiebat. Atque ita pu- 
tabant, omnia sibi recte curata ; sperantes, se deinceps placide 
quieteque victuros. Cavades vero non multo post e custodia. ela- 
psus, sive uxore ad fraudem opitulante , ut Procopius scribit, et 
joriem etiam pro illo subire cupiente , sive alio quopiam modo 
usus, aufugit tamen, et e carcere evasit, atque ad Nephtalitas se 
recepit, eorumque regi supplex est factus : qui cum varias incertas- 

€ fortunae mutationes ac vicissitudines cum animo suo perpen- 
eret, perhumaniter eum excepit , neque desinebat eum solari , 
amimjque aegritudinem sublevare ; primum quidem blanditiis verbo- 
rum commodaque exhortatione ad meliora ipsius mentem corpobo- 
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δαψιλεξ καὶ φιλοτησίᾳ δαμὰ προτεινοµένη, καὶ ἐφεστρίδι τι- A. C. 556 
µίαις, καὶ τούτοις δὴ ἅπασε τοῖς εἰς φιλυξενίαν προχειροτά- Ut 
τοις ὀλύῳ δὲ ὕστερον καὶ την θυγατέρα κατεγγυᾷ πρὺς γἄ- 
µον τῷ ξένῳ, καὶ στρατιὰν αὐτῷ πρὸς τὴν κάθοδον αποχρῶ- 
Έσαν παραδοὺς, ἔστειλεν αὖθις, τό τε ἀντιστατοῦν καθελοῦγ- 
τα, καὶ τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν ἀνακτησόμενον. ἐπεὶ δὲ 
πεφύκασι πρὸς τἀναντία πολλάκις συμφύρεσθαι τοῖς &»9od- 
ποις αἱ τῶν δοκηθέντων ἐκβάσεις, τοιόνδε τι καὶ vore Συνέβη, P. 129 
καὶ πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἕκάτερα ῥοπήν τε καὶ κίνησιν ἐπὲ πολλῷ τῷ 
Ἰοδίαλλάττοντι ὃ τοῦ Καβάδου βίος ἐταλαντεύθη , καὶ ταῦτά dy 
, I4 ? * 3 J ς , . 
xoovo µετρίῳ. ἐκ μὲν yag βασιλέως πρὀτερον ὑποδικος γέγογε 
καὶ δεσμώτης ἀπαλλαγεὶς δὲ τῆς εἰρκτῇς, φυγὰς καὶ µέτοὲ- 
κος καὶ ἱκέτης ἐκ δὲ ἱκέτυ καὶ ξένου, κηδεστὴς βασιλέως 
καὶ οἴχειότατος. εὐθὺς δὲ κατελθὼν εἰς τὰ πάτρια 595, ἀνεί- 
a5Àgge πάλιν τὴν ἀρχὴν πόνων ἐκτὸς καὶ κινδύνων, ὥσπερ ov- 
δαμῶς αὐτὴν ἀφηρημένος, ἀλλ εὑρων ἔτι σχολάζουσαν, καὶ 
olov ἐκδεχομένην. ὁ γὰρ Ζαμάσφης ἔκὼν ἀπέστη τοῦ Φάκου, 
xat μµεθεῖναι μᾶλλον ἔγνω τὴν βασιλείαν, τέτταρας ἐνιαυτοὺς B 
ἡσθεὶς ἐν αὐτῇ, καὶ ἀπαγορεῦσαι μὲν τῷ γαυρουµένῳ τῆς ψυ- 
᾿αοχῆς καὶ φιλοδοξοῦντι, τὸ δὲ ἄπραγμον σὺν τῷ ἀσφαλεῖ dy- 
Θελέσθαι: καὶ προὔλαβε τὴν ἀνάγκην 9j εὐβουλία, 0 δὲ Καβά- 
ὃης ἐγκρατὴς yeyevguévog πλέον ᾖ πρότερον, ἐς τριάκοντα ἔτέ- 


5. Pro καδελοῦρτα Ἡ. «αδελεαυτοῖς. 7. συμφέρεσθανε 
Par. 8, τοιὸν δή τι Β. ιο. ἐταλάντευσε Ἡ. — 12. Φεσμό- 
της edd. 17. Φάκου. Ἡ. Ἱ. non variat Β,, qui supra Φώκον 
praebuerat, , 


'rans, ac praeterea lauta mensa amicaque propinatione frequenter 
excipiens, vestibus etiam pretiosis donans, omniaque hospitalitatis 
munia explens; paulo vero post etiam filiam hospiti nuptui despon- 
det, datoque ei valido satis exereitu ad sua remisit, cum eorum, 
qi obstituri essent, clade pristinum suum regnum  recuperaturum. 

um autem frequenter soleant hominibus res contrariis plane; quam 
animo destinarant, eventibus confundi, tale quid etiam tum -usuve- 
nit, variisque in utramque partem momentis, diversisque ih con- 
trarium mutationibus Cavadae vita fuit librata, idque brevi sa- 
tis temporis spatio. Nam ex rege antea reus factus et captivus ; ubi 
vero e carcere evasit, fugitivus et supplex; ex supplice autemi et 
peregrino gener regis eique intimus; moxque ad sua reversus, im- 
perium citra labores aut pericula recepit, perinde ac si nunquam 
eo exutus fuisset, vacans adhuc.et quodam modo se opperiens. Za- 
masphes enim sua sponte regio solio excessit, regnumque relinque- s 
re potius censuit, quatuor annis eo gavieus, et renuntiare fastui 
ambitionique maluit, privatam vitam cum securitàte coniunctam 
praeferens, atque {ία necessitatem  reotitudine consilii autévertit. 
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Α. C. ὄδδρους ἐνιαντοὺς διέμεινε τῆς µοναρχικῆς dvvaartlac | ξχόμενος 
1 Ὀπρὸς, τοῖς ἔνδεκα τοῖς προτέροις, ὥς τεσσαράκοντα πρὸς τῷ 
ἐνὲ τοὺς σύµπαντας καθεστάναι ὁπόσους ἐν αὐτῇ ἐπεβίω. 
x9'. Τὸ μὲν οὖν ἀκριβὲς τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ πρότερόὀν τε xai 
ὕστερον συµπεσόντων, 705 τοῖς πάλαι σοφοῖς ἓν ἱστορίαςδ 
' Οδιεκπεπόνηται τρὀπῳ' ὃ δὲ τοῖς μὲν προτέροις παρεῖται, 
ἄξιον δὲ οἶμαι γινώσχειν καὶ ἐπισημήνασθαι, καλὸν ἄν εἴη 
προσθεῖναι. Φαυμάσειε γὰρ ἂν τις, ὅτι δή κατ’ ἐκεῖνο τοῦ και- 
V.g8009 παρά τε "Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις παραπλήσια ἄττα συν- 
ελθεῖν Συνέβη, ὥσπερ αὐτομάτως ἐν ἑκατέρᾳ πολιτείᾳ κατᾶτο 
τῶν κρατούντων ἐναντίας τινὸς περιφορᾶς ἐνσκηψάσης. ἔλα- 
χίστου γὰρ ἔμπροσθεν χρόνου καὶ Ζήνων ὁ ΄Ῥωμαίων βασι- 
λεὺς ὁ ΄Ίσανρος, ὃς δὴ πρώην Ταρασισκωδίσαιος ἐπωνομάζετο, 
ὑπὸ Ἰλλοῦ τε καὶ Βασιλίσκου καὶ Kovovog ἐπιβουλευθεὲς, 
συνεργούσης ἐς τὰ μάλιστα καὶ Ἑηρίνης, ἐκπέπτωκε τῆς ἀρχῆσιδ 
Γκαὶ ἐξελήλαται, καὶ μόλις ἐς τὴν Ἰσαυρίαν ἀπεσώθη" πλὴν 
dÀÀ ἐπανῆκεν αὖθις ἐς τὰ βασίλεια, καὶ Βασιλίσκον τὸν τυ-- 
θαννήσαντα οὐ πλέον 7 ἔτεσι δύο καθελὼν, καὶ τοῦ σχήµα- 
τος ἀφελόμενος, διετέλει πᾶλιν ἐχόμενος τῆς ἀρχῆς καὶ πάντα 
διατάττων, οὐκ ἐπὲ πλεῖστον μὲν χρόνον, àv αὐτῇ δὲ ὅμωςχο 
ἀπεβίω. xav αὐτὸν δὲ καὶ Νέπως 0 τῆς Ἑσπέρας βασιλεὺς 
5. ἱστορίαις Ἀ. — 10. συνέβη Β. — 13. πρώτη Β. Ταρασισχκω- 
ὀΐσεος vulg, Τάρασις Κωδιαῖος R. , Tharasis Codicus Intpr., 
Τρασκαλλισαῖος apud Theophanem, Satis probabile est, Ap 


thiam scripsisse 7αρασισχαλισαῖος. 15. εἷς vulg. 18. 
R., δύω vulg. 


Cavades vero multo quam antea potentior factus, alios triginta an- 
nos ultra undecim priores monarchicum imperium obtinuit, ut unum 
et quadraginta annos cum regia potestate vixerit. 


29. Quae itaque eo antea et postmodum regnante acciderunt, 
veteres illi docti scriptores in modum historiae accurate pertracta- 
runt. Quod autem a veteribus illis praeteritum est, quodque di- 
gnum cognitu ac memoratu crediderim, non abs re fuerit adiicere. Mi- 
rari enim. quispiam possit, quod per id tempus Romanis et Persis non- 
nulli similes sibi mutuo casus acciderint, tanquam sponte in utra- 
que re publica contraria quadam revolutione fortunae adversus Im- 
peratores ingruente. Paulo enim ante etiam Zeno ille Isaurus, Ro- 
manorum hnperator, qui antea T'arasiscodisaeus cognominabatur, in- 
sidiis ei per Illum et Basiliscum et Cononem structis, coadiuvante 
praecipue Berine, imperio excidit eiectusque est, atque aegre in 
Isauriam salvus evasit, rediit tamen rursus in regiam, et Basilisco, 

ui non diutius quam duobus annis tyrannidem exercuerat, inter- 
ecto, regioque insigni ei adempto , rursus imperium recuperavit , 
omniaque moderatus est, non quidem multo tempore, regnans ta- 
men e vita excessit, Haud secus et Nepos, Occidentis Imperator, 
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ὁμοίαις 7 καὶ µέ(ζοσιν εὔμίλησο συμφοραῖς. ὑπὸ γὰρ ᾿Ορέστου Α. C. 556 
φενακισθεὶς, πέφευγεν ἐκ τῆς Ἰταλίας, ἀποβεβληκὼς μὲν τὴν 1.90 
ἁλουργίδα, οὐκέτι δὲ αὐτὴν ἀντανείλετο, ἆλλ᾽ ἐν ἰδιώταις τε- 
Ad» διεφθάρη. οὕτως ἄρα ἐν τῷ τότό μεταβολὰς παραλύγους 
5xor& τῶν,κρατίστων δυνάμεων συνελθεῖν ξυνηνέχθη. ζητούν-- 
των μὲν οὖν τὴν τούτων αἰτίαν oí τὰς τῶν ἀδήλων ἀνιχνεύειν 
ἀρχὰς εἰθισμένοι, καὶ λεγέτωσαν ὑποίας καὶ βούλοιντο, ἐμοὲ 
δὲ τῷς προτέρας ἐκδρομῆς καὶ αὖθις µεταληπτέον. τεθνηκότος 
γὰρ τοῦ Kafladov κατὰ τὸ πέµπτον ἔτος τῆς ἸΙουστινιανοῦ 
ιοπαρὰ Ῥωμαίοις βασιλείας, «Χοσρόης ὃ πάνυ 0 καθ’ ἡμᾶς δια-Ρ. 140 
δέχεται τὴν πατρῴαν ἀρχὴν, καὶ πέπραχε πλεῖστα ὅσα καὶ 
µέγιστα, ὧν ἔνια μὲν Ilgoxoni τῷ ῥήτορι προαναγέγραπται, 
τῶν δὲ λοιπῶν ἐμοίγε τὰ μὲν εἴρηται 70g , τὰ δὲ ἀκολούθως 
εἰρήσεται. ὡς ἂν δὲ τὸ συνεχὲς τῶν χρόνων τελεώτατα δια- 
τὈφυλαχθείῃ, τοσοῦτον ἐρῶ πρὸς τὸ παρὸν, dg ἔς ὀκτώ τε καὶ 
τεσσαράκοντα ἐνιαυτοὺς τοῦ κράτους ἐχόμενος, πολλὰς ἀνεδή- 
caro νίκας καὶ γέγονεν ὁποῖος οὕπω πρότερον ἄλλος τῶν παρὰ 
Πέρσαις βεβασιλευκότων ἀναδέδεικται, siye τῷ παντὲ ἑκάστῳ 
συγκρίνοιτο, οὐδὲ εἰ Ἰ«ῦὕρον εἶποι τις ἂν τὸν Καμβύσου, οὐδὲ 
αο4αρεῖον 'Ἱστάσπεω, οὐδὲ uv Ξέρξη» ἐκεῖνον, τὺν ἐππήλατον B 
μὲν δεικνύντα τὴν Θάλατταν, ἐν δὲ τοῖς ὄρεσι ναυτιλλόμενον. 
πλὴν ἀλλὰ τοιοῦτός γε v , ἀκλεῆς γε αὐτῷ 7 τοῦ βίου κατα- 
στροφὴ γέγονεν, καὶ οἰκτρὰ καὶ τῶν φὺασάντων ἀλλοτριω- 
1. xci ins. ex R. 5. συνηνέχΦη R. 18. εἴτε Β., Intpr. vel 
Fo sh ταιοεἴπμῃ R. 


similibus aut maioribus calamitatibus fuit immersus, Nam ab Ore- 
ste circumventus, fugit ex Italia, purpura exutus, quam nunquam 
recuperavit, sed inter privatos degens interiit. Adeo inopinatae mu- 
tationes tum temporis potentissimis regibus acciderunt. Causas vero 
harum mutationum quaerant, qui abditaerum rerum occulta princi- . 
pia investigare consueverunt, et quascunque voluerint proferant., 
mihi vero, unde digressus sum, est redeundum. Mortuo enim Ca- 
vade quinto anno, ex quo lustinianus Romanis imperarat, Chosroés 
ille, maximi apud nos nominis, paternum suscepit imperium, et plu- 
rimas maximasque res gessit; quarum nonnullae a Procopio rhetore 
sunt conscriptae; reliquae vero partim iam a me dictae sunt, aliae 
consequenter dicentur. Ut autem continuata temporum series exa- 
ctissime observetur, in praesentia duntaxat dicam, quod per octo 
et quadraginta annos, quibus imperio potitus est, multis decoratus 
fuerit victoriis, talisque evaserit, qualis ante eum ex Persarum re- 
ibus nemo, si cum singulis eorum comparetur; ne si Cyrum qui- 
em Cambysae filium aliquis nominaverit, aut Darium Hystaspis, 
sed neque Xerxem illum, qui mare equis, montes navibus reddidit 
pervios. Ceterum talis ae tantus cum fuerit, inglorium et. miseran- 
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A.C. 556zdrg. ἐτύγχανε μὲν γὰρ ἐν τῷ τότε ἀμφὶ τὰ Καρδούχια 00g 
11.50 jc κώμην Θαμανῶν διὰ τὴν τοῦ Δέρους ὥραν καὶ τὴν τῶν τό- 
πων εὐκρασίων μεταβᾶς τε καὲ ἐνδιαιτώμενος. Μαυρίκιος dà 
ὁ Παύλου, ὑπὸ Τιβερίύυν Κωνσταντύου τοῦ Ῥωμαίων αὐτο- 
κράτορος ἄρχειν τῶν κατὰ τὴν ἕω ταγμάτων» προστεταγµένος,5 
εἰσέβαλεν ἀθρόον ἐς τὴν ᾿4ραξιανηνὴν χώραν, πρόσοικον oU- 
σαν τῇ τῆς κώµης περιοικίδι καὶ ἀγχιτέρμονα καὶ δῆτα οὐκ 
ἀνίει ὅψων ἅπασαν ἀφειδῶς καὶ ληϊζόμενος. περαιωθεὶς δὲ τὰ 
CóeiJoa τοῦ Ζίρμα ποταμοῦ, dva τὰ πρόσω ἔτι ἐχῶρει, καὶ 
τὰ ἐν nooiv ἐλεηλάτει καὶ ἐνεπίμπρα. οὕτω δὲ αὐτοῦ ἄρδηνιο 
ἅπαντα καταστρεφοµένου καὶ Συγκυκῶντος, ὅ «Χοσρόης, (οὐ 
Ἠύῤῥω γὰρ ἦν, ἆλλ᾽ ὅσον ἀρθεῖσαν ἤδη Φεᾶσθαι τὴν φλόγα;) 
οὐκ ἤνεγκεν τὴν ὄψιν τοῦ πολεμίου πυρὸς, ἐπεὶ µήπω πρότερον 
ἑωράκει. τοιγάρτοι αἶδοῖ τε xai δέει καταπεπληγµένος, ovre 
ἄντεξῄει, ovre ἠμύνετο. ἀλλὰ τοῖς προσπεσοῦσι πέρα τοῦ us-15 
τρίου περιαλγήσας, καὶ olov ἀπειρηκὼς ταῖς ἐλπίσιν, οὐτίκα 
vóom ἥλω ὑπὸ δυσθυµίας δεινῇ τε καὶ ἀνηκέστῳ. καὶ τοίνυν 
D φοράδην ἀχθεὶς μετὰ τάχους πολλοῦ sig τὰ ày Σελευκείᾳ καὶ 
Κτησιφῶντι βασίλεια, καὶ φυγἠν τὴν ἀναχώρησιν ποιησάµε- 
νος, οὐκ ἐς μακρὰν καταλύει τὸν fior. 
3. ἐνδιαιτώωμενος R., διαιτώµενος vulg. 4. «üroxodropoc R., 
ασελέως vulg. 6. ἀθρόως R. "ρξιανη» R. et in mg. 
4ραξιανῆν, Intpr. 4rxianum agrum. Ἰ.χώµης R. et Intpr. con- 


tiguus circumiectis vico. — ydoegc vulg. 6. ἂνήει R. — dior 
R. , Oslo» vulg. 13. Pro ἀρθεῖσαν ἤδη R. ἐν Ἰδηθείαν. 


dum, et ab ante actis ipsius rebus gestis alienissimum habuit vitae 
exitum. Cum enim per id tempus circa Carduchios montes versans 
in vicum Thamanorum propter aestivum tempus et illorum locorum 
temperiem transisset, ibique commoraretur , Mauritius Pauli F. a 
Tiberio, Constantini Romanorum regis filio, legionibus Orientalibus 
praeesse iussus, repente in agrum ÁAraxianum irruit, qui finitimus 
conterminusque erat ditioni, qui vico illi erat circumiectus , neque 
ullum vastandi universam ac depraedandi finem faciebat: traiecto 
vero Zirma flumine in anteriora procedebat, cuncta vero flamma 
rapinisque miscens. Ommia itaque funditus evertente ac devastamte 
Mauritio, Chosroés (neque enim longe aberat, sed tantum, ut in 
altum elatam flammam prospicere posset) hostilis ignis adspectum ne- 
-quaquam tulit, siquidem nunquam antea eum viderat. Quocirca 
'pudore simul ac metu perculeus, neque obviam ivit, neque sua 
tuebatur; sed ingenti quodam atque immoderato dolore in animo 
suo ex ea strage concepto, et quodammodo in desperationem addu- 
-tws, confestim gravi incurabilique morbo prae moerore 0st cor- 
reptus. Quapropter lectica elatus quam celerrime "να Seleuciae et 
'Ctesiphontis regia palatia, recessu fegae simüli facto, non mulie 
-post exceseit e vita. tod 
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A. d γὰρ οὐκ οἶδα ὄντινά u&5 τρόπον ἡᾗ τοῦ λόγου Α.Ο. 566 
φορὼ παραλαβοῦσα, καὶ τῷ ἀξιαγάστῳ, οἶμαι, τῶν πράξεων V 
αἹδομένη, ἐς τόδε ἤγαγε προπετείας, ὡς τὰ ἐν µέσῳ ὑπερβάντα 
τῶν ποῤῥωτάτω ἐπιμνησθῆναι. οὐκοῦν ἐπειδὴ νῦν γοῦν ἐπέ- 
ὄγνων ὅποι ἀφῖγμαι, xal ὕθεν ἐξέβην, ἐκεῖνα μὲν ἑατέον πρὸς 
τὺ παδὺ», ἓν τοῖς υἰκείοις ἀναγραφησόμενα χωρίοις ἐπανήξω δὲ 
αὖθις ἐς τὸ ξυνεχὲς xai ἀκόλουθον τῶν προτέρων. 7 τε γὰρ τῶν 
Περσικῶν βασιλέων διαδοχἠὴ καὶ ὃ τῶν ἐπιαυτῶν κατάλογος, 
xai, συλλήβδην» φάναι, ἅπαν µοι τὸ ἐπηγγελμένον ξυνετελέσθη. P. 441 
εοούµαι δὲ «yay ἀληθῆ ταῦτα καθεστάναι καὶ ὃς τὸ ἀκριβὲς ἐκ- V. 99 
πεπονηµένα, ὡς δῇ ἐκ τῶν Περσικῶν. βίβλων µεταληφθέντα. 
Σεργίου yag τοῦ ἑρμηνέως ἐκεῖσε γενοµένου, καὶ τοὺς τῶν 
βασιλικῶν ἀπομνημονευμάτων φρουρούς τε καὶ ἐπιστάτας µε- 
ταδοῦναί oL τῆς περὶ ταῦτα γραφῆς ἐκλιπαρήσαντος, (πολλά-. 
15xig γὰρ αὐτὸν ἐς τοῦτο προτρέψας ἐτύγχανο»,) προσθέντος dà 
καὶ τὴν αἰτίαν, ας οὐκ ἄλλου rov χάριν ζητοίη τῶνδε τυχεῖν, 
{ ὥστε καὶ nap! ἡμῖν ἀνάγραπτα ἔσεσθαι τὰ σφίσιν ἐγνωσμέ- 
να καὶ τίμια , παρέσχον εὐνθὺς EU γε ποιοῦντες ἐκεῖνοι, οὐκ 
ἄχαρι τὸ χρῆμα ἡγούμενοι εἶναι, ἀλλὰ καὶ πρὸς εὐκλείας τοῖς 
λοσφών βασιλεῦσιν ἐσόμενον, ti μέλλοιεν καὶ παρά ᾿ῬωμαίοιςΒ 


3. ἀδομένη R. pro ἡδομένη. 4. ποθῥωτάτω R., ποθῥω- 
τέρω vulg. 6. ἀναγραφησόμενα R. Lugd. 2. m. et Intpr. 
ut — describendis. Vulg. ex pr. m. Lugd. ἃ ἐν τοῖς oix. ἄναγρα- 
φησόµμεδα. χωρίοις R. et Intpr. suis locis, χρόνοις vulg. — 10. 
din9á ἄγαν R. χαδεστάντα Β. 11, βίβλων R., βιβλίων 
νυ]ρ. 15. προσθέντος R., προθέντος vulg. 19. ἠγούμενου 
εἶναι R., εν. ἠγούμ.. vulg. 


3o. Sed nescio quo pacto me orationis decursus abreptum, re- 
rumque memoratu dignarum voluptate delinitum, eo praecipitan- 
tiae adduxerit, ut omissa rerum praesentium tractatione, remotiora 
sim persecutus. Quocirca cum nunc sciam quo pervenerim et unde 
fuerim digressus, illa quidem iam sunt omittenda, quae suis tem- 
poribus conscribemus : ad praecedentium autem rerum continuatam. 
congruentemque narrationem revertar. Persicorum enim regum suc- 
cessionem et annorum numerum, et, ut uno verbo dicam, univer- 
sum id, quod promiseram, iam absolvi. Et quidem vera esse 
qoae dixi, puto, accurateque elaborata, utpote e Persicis libris 

esumta. Cum enim Sergius ille interpres illic ageret, et regio- 
rum annalium custodes ac praefectos obnixe rogasset, ut secum 
illa scripta communicarent, (frequenter enim ego illum ad hoc eram 
hortatus,) causam vero etiam adiecisset , quam non aliam esse de- 
clarabat, quam ut etiam apud nos litterarum monumentis commen- 
darentur ipsorum instituta, quaeque in pretio haberent; statim illi 
recte facientes , eius petitioni annuerunt, rem non ingratam fore 
rali, immo vero ad regum suorum gleriam pertinentem , si etiam 
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Α. C. 556 yevoaxeoSas , ὁποῖοέ το γεγόνασι καὶ ὁπόσοι, xat ὅπως ἡ τοῦ 
1.1.3ο γένους αὐτοῖς ἀποσέσωσται τᾶξις. λαβὼν οὖν ὃ Σέργιος τά «5 
ὀνόματα καὶ τοὺς χρόνους, καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς γεγενημένων 
τὰ καιριώτατα , καὶ μεταβαλὼν εὐκύσμως εἰς τὴν Ἑλλάδα φω- 
νὴν, (ἦν γὰρ δῇ ἑρμηνέων ἄριστος ἁπάντω», καὶ οἷος ὑπ᾿ αὐ-δ 
τοῦ ΧἈοσρόου Φαυμάζεσθαι, ὡς ἐν ἑκατέρᾳ πολιτείᾳ τὰ πρω- 
τεῖα λαχὼν τῆς ἐπιστήμης,) εἰκότως οὖν ἀκριβεστάτην ποιησά- 
µενος τὴν µετάφρασι», ἀπεχόμισέ vé uot ἅπαντα µάλα πιστῶς 
καὶ φιλίως, καὶ προύτρεψε διανύειν τὴν αἰτίαν, ἐφ᾽ ᾖπερ αὐτὰ 
C καὶ παρείληφε. καὶ τοίνυν διήνυσται. ὥστε εἰ καὶ Προκοπίῳτο 
τῷ ῥήτορε ἔνια τῶν ini Καβάδῃ ἀφηγηδέντων ἑτέρως ἀπήγ- 
γελται, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀκολουθητέον τοῖς Περσικοῖς χρονογράφοες, 
καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς φεροµένων ὡς ἀληθεστέρων ἀντιληπτέον. 
τοσούτου δὴ οὖν ἡμῖν τοῦ πόνου τελεώτατα ἐξειργασμένου, 
φέρε πρὸς αὐτὴν αὖθις ἐπανίωμεν τὴν τῆς ἱστορίας Ἐυνέχειαν,ιδ 
ἣν ἐκ τῶν ἀμφὶ τὴν «4αζικήν γεγενηµένων διατεµόντες, ἐς τά- 
δε ἀφύμεδα. οὕτω μὲν δὴ οὖν ὁ Ναχοραγὰν διὰ τὸ ἀγεννὲς 
τοῦ τρόπου, καὶ τὸ νενικῆσθαι ἀνὰ κρώτος ὑπὸ Ἱμαρτήου τε 
xat τῶν Ῥωμαϊκῶν στρατευµάτω», xat τὴν ἐς Ἰβηρίαν αἰσχράν 
ὠναχώρησιν, ὠμύτατα διεφθάρη καθ’ ὃν ἦδη µοι πρότερονο 


ᾖ. καιριώτατα Ἁ., καιριώτερα vulg. 9. φιλίως R., φίλως vulg. 
11. ἀφηγηθέντω»ν Β., ἄφηγημένων vulg. 12. χειραγράφοες (sic) R., 
Intpr. scripta. 14. τοσούτου RB. et Intpr. tantum laboris, τού- 
του vulg. ἐξηργασμένου Ἡ., ἐξερφ. edd. 16. διατεµόντες 
R. εἰ Intpr. quam --- οεοοθρίαπι  intercidimus, διατελοῦὔντες 
vulg. «ο. πρότερον εἴρ. τρ. Β., τρόπ. εἴρ. πρ. vulg. 


Romanis innotesceret, quales et quot fuerint, et quo pacto generis 
series ipsis sit conservata. Sergius itaque, acceptis eorum nomini- 
bus et temporibus et praecipuis insignioribusque ipsorum rebus 
gestis , iisque scite in linguam Graecam conversis, (erat enim in- 
terpretum omnium optimus, quemque Chosroés ipse admirabatur ut 
in utraque re publica eruditorum interpretum principem,) perfectis- 
simaque , uti verisimile est, interpretatione a se confecta, ad me o- 
mnia fideliter amiceque detulit hortatusque est, ut causae, ob quam 
haec monumenta a Persis acceperat, satisfacerem effectuique darem; 
quod et nunc a me praestitum perfectumque est. Quocirca tamet- 
si nonnulla eorum, quae de Cavade commemorata sunt, aliter a Pro- 
copio rhetore narrantur, nobis Persici annalium scriptores potius 
sunt sequendi, quaeque ii scribunt, ut veriora tenenda. Hoc ita- 
que labore nobis perfectissime absoluto, age ad continuandam hi- 
sforiam redeamus, quam interrupta narratione rerum in Lazico ge- 
starum , huc usque perduximus. Hoc itaque pacto Nachoragan 
ob suam vecordiam , et quod per vim essct victus a Martino et 
Romanis copiis, et ob turpem in Iberiam fugam, crudelissima morte 


HISTORIARUM 1V. 30. |. - 275 


εἴρηταί ερόπὀν. λογιζόµενος δὲ ó Χοσρόης, ὥς οὐχ olóvrs ἁὐτῷ A. C. 556 
ἀνὰ τὴν Κολχίδα γῆν πρὸς Ῥωμαίους 'παρατάττεσθαε, τῶν Τ δο 
μὲν τῆς Φαλάττης κρατούντων, καὶ ἅπαντα, ὧν ἄν δέουτο, ῥᾳ-Ὁ 
δίως ἐνθένδε µεταπεμπομένω», αὐτοῦ δὲ διὰ μακρᾶς 0009 καὶ 
δἐρήµου μόλις τοῖς στρατοπεδευουσιν ἐλάχιστα γοῦν τών ἔδω- 
δίµων- ὑπὸ ἀχθοφόροις ἀνδράσι τε καὶ ὑπξυγίοις χαλεπώτατα 
στέλλειν ἀναγκαζομένου. ταῦτα δὴ οὖν ἐπισκοπῶν, ἔνγνω τὸν 
ὅλον πόλεμον καταθέσδαι, ὥς ἂν μὴ ἐπιπλεῖστον αὐτοῖς 4 
εἰρήνη χωρίοις τισὲ περιοριζοµένη, ἀτελῆς καὶ olov σκάζουσα 
τοδιαµένοι, dÀX ὁμοίως ἁπανταχοῦ ἐπιῤῥωσφείῃη, καὶ τὀίνυν 
ἐκπέμπει ἐπὶ τῇ πρεσβείᾳ ἐς τὸ Βυζάντιον ἄνδρα Πέρσην τῶν . 
σφόδρα map! αὐτοῖς λογιμωτάτων, Όνομα δὲ ἦν αὐτῷ Züy.P.18) 
οὗτος δὲ 0 Ζὶχ ἀφικόμενος καὶ, παρελθων ὥς Ἰουστινιανὸν 
βασιλέα, πολλὰ μὲν ἔφη τῶν παρόντων πέρι, πολλά δὲ ἆκηκος' 
15xa) πέρας ἐς τόδε ξυγηλθέτην, ἐφ᾽ ᾧ Ῥωμαίους τε xai Πέρ- 
σας κατέχειν μὲν ἅπαντα, ὧν ἤδη ἐτύγχανον κατὰ τὴν «4αζῶν 
χώραν πολέμου «Φεσμῷ ἐπειλημμένοι, tire πολίσµατά 38 
:εἴτε φρούρια εἶεν, ἠσυχίαν δὲ ἄγειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ἥκιστα 
κατ ἀλλήλων παρατάττεσθαι, ἕως ἐς ἕτερόν τι μεῖζον B 
αοκαὲ τελεώτερον τὸ ἑκατέρωθεν ἄρχον συµβαίῃ. ὃ μὲν οὖν 
Ζὶχ οὕτω τὰ τῆς πρεσβείας διαπραξώµενος, ἀπενόστησεν ἐς τὰ 


1. Quae sequuntur, sine ulla varietate leguntur in Cod. Ba- 


var. Excerptorum de legationibus. 3. Φαλάσσης Rh. 9. 
σκάζουσδαι R. 10. ἐπιρωσθείη R. 12. λογισμωτάτω» B, 
17. χώραν add. ex R. et Intpr., abest vulg. et Exc. 19. ἐς 
om, R. ; 


affectus fuit, quemadmodum supra a me est dictum.  Chosroés vero 
considerans, se non posse in Colchica regione adversus Romanos 
exercitum ducere, quod illi quidem mari potirentur, ac per id fa- 
cile necessaria omnia eis subveherentur, ipse vero longis desertis- 
que itineribus in castra sua etiam exiguum commeatum non nisi 
, per baiulos et iumenta oneraria difficillime mittere cogeretur, totum bel- 
lum deponendum censuit, ne ipsis pax, certis quibusdam ut plurimum 
locis circumscripta, mutila imperfectaque et quodammodo claudi- 
cans permaneret, sed ex aequo ubique valeret atque confirmaretur, 
Byzantium ergo cum legatione mittit virum quendam Persam maxi- 
mae auctoritatis, cui nomen etat Zich. 15 cum ad Iustinianum Impe 
peratorem venisset, multique ultro citroque sermones de praesenti 
rerum statu essent habiti, tandem ita inter eos convenit, ut Ro- 
mani et Persae in Lazica regione omnia retinerent, quaecunque 
belli iure obtinuissent, sive castella sive "propugnacula ea essent; 
ipsi vero inter se quietem agerent, belloque abstinerent , donec ar- 
ctius aliquod perfectiusque foedus principes utrimque inirent. Zich ita- 
que legatione sua ita perfunctus, ad suos rediit. Quae ubi praefectis ' 
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A. C. 556getdoÉ τοῦ παιδὰς, καὲ τῶν κοφῶν τῆς κηδοµονέως vo- 
1. 1. 3o puo». 
xL. Ἐκείνου dà τεθνηκότος, Οὐαραράνης ὃ wioc προ- 
στὰς τῆς ἀρχῆς, εἰσβολὴν μὲν κατὰ “Ῥωμαίων πεποίηται’ 
p φιλίως δὲ αὐτὸν καὶ ὑφειμένως τῶν ἐν τοῖς δρίοις ἱδρυμένωνὸ 
Οστρατηγῶν προσδεξαµένων, ὅ δὲ Φἅττον ἀπηλλάγη, καὶ εἰς 
τὴν ὑπήκοον ἐπανῆκεν, οὔτε προσπολεµήσας τοῖς πέλας, οὔτο 
ἄλλως τὴν χώραν σινάµενος. εἶχοσι δὲ κρατήσας ἐνιαντοὺς, 
παραδίδωσι τὴν βασιλείαν ᾿]σδιγέρδη Φατέρῳ τῷ οἰκδίῳ παι- 
δὲ, ᾧ δὴ χρόνος ἐν τῇ βασιλεία διηνύσθη ἐτῶν ἑπτακαίδεκα,ιο 
καὶ μηνῶν δήπου τετιάρων. «Ἱερόζης δὲ uev! ἐκεῖνον ἄνα- 
δείκνυται βασιλεὺς, ἀνὴρ τολµητίας μὲν ἄγαν καὶ φιλοπόλο- 
poc, καὶ πρὸς τὸ µεγαλουργὸ τῆς γνώμης Geb τετραμμένος» 
λογισμῷ δὲ στεβῥῷ καὶ βεβηκότι οὐ µάλα ἐχρῆτο' ἀλλὰ πλέον 
ἦν αὐτῷ τοῦ βουλευομένου τὸ Φρασῦνον. ἀπόλωλε δὴ οὖν,ι 
Γ κατὰ τῶν Νεφθαλιτῶν ἐπιστρατεύσας, οὐ τοσοῦτον, οἶμαι, 
τῇ ῥώμῃ τῶν δυσμενῶν ὁπόσον τῇ οἴκοῦεν ἀκοσμία. δἑον γὰρ 
αὐτὸν σὺν τῷ ἀσφαλεῖ κατὰ τὴν πολεµίαν πορεύεσθαι, τᾶς 
ἀδήλους ἐπιβουλᾶς προδιασκοποῦντα καὶ φυλαττόμενον, ὃ δὸ 
λέληθεν ἑαύτὸν ἐνέδραις ἀθρόον περιπεσὼν καὶ βόθροις καὶλο 
διώρυξιν, ἐπὶ µήκιστον τοῦ πεδίου πρὺς τὸ ἀπατηλὸν µεμήχα- 
νηµέναις, αὐτοῦ τε σὺν τῇ στρατιᾷ διεφθάρη τετάρτῳ καὶ 
εἰκοστῷ τῆς βασιλείας ἐνιαυτῷ, καὶ καταλύει τὸν βίον ἀκλεῶς, 
1. Pro χηδεµονίας Ἡ. παιδοποιξας (scil, adoptionis), Intpr. com- 
munibusve liberis procreandis et legibus. —— 5. ὁρίοις R. , ὅροις 
vulg. . προπολεµμήσας R. et Lugd,, sed hic in mg. Io. 


προσπολεμµήσας, 15. βουλευομένου R, Lugd, mg. et Ἱπΐρς,, 
βουλομένου vulg. ο. ἀδρόως BR. 


nevolus et pacificus, sive ita casu acciderit, sive revera etiam re- 
spectu pueri, et communium curationis pupillaris legum. 

237. Ἡ]ο vero mortuo, Vararanes filius cum praeesset imperio, 
expeditionem quidem in Romanos fecit, sed cum illum praefecti, qui 
ín finibus erant, amice placideque suscepissent, ipse statim reces- 
sit, etad sua se recipit, neque bello finitimis, neque praeterea damno 
ullo agris eorum illato. Cumque annos viginti regnasset, Isdigerdi 
alteri suo filio regnum tradit; qui cum eo annis septendecim et 
mensibus circiter quatuor esset potitus: Perozes post illum rex de- 
claratur, vir temerarie audax et bellorum cupidus, et magnificen- 
tiam semper prae se ferebat, solidis autem tutisque consiliis non 
admodum utebatur; sed plus in eo crat audaciae quam consilii. 
Periit itaque in expeditione adversus Nephtalitas non tam, arbitror, ro- 
bore hostium quam sua temeritate. Cum enim oporteret ipsum tuto per 
hostilem regionem procedere, occultas insidias praevidentem et praeca- 
ventem, horum cura neglecta conféstim in insidias incidit ; inque scro- 
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&r& δὴ ὑπὸ τῶν Ovv»vov κατεστρατηγηµένος Οὗννικὸν γὰρ Α. C. 556 

γένος οἱ Νεφθαλῖται. Βάλας δὲ ὃ τούτου ἀδελφὸς ἐπὲ τὴν L1 3o 

ἀρχὴν ἀναβὰς, οὐδέν τι φαίνεται ἀξιαφήγητον δράσας πολέ- 

po» ἔγεχα καὶ παρατάξεων, oU μιόνον τῷ πρᾶος εἶναι τοὺς 
τρόπους καὶ ἦπιος, καὶ πρὸς ὁρμᾶς ἀλόγους καὶ δυσµε-Ρ. 498 

νείας oU qukm διανιστάµενος, ἆλλ᾽ ὅτι καὶ βραχὺν éme- 

βίω χρόνον τέτταρα γὰρ αὐτῷ µύνον ἔτη κατὰ τὴν βασι- 

λείαν διέδραµεν. ἐπὶ τούτῳ δὲ Καβάδης ὁ Περόζου, τῶν Περ- V. 97 

σικῶν πραγμάτων κρατήσας, πολλοὺς μὲν κατὰ “Ῥωμαίων 
{οπολέμους διήνεγκε, πολλὰ δὲ κατὰ βαρβάρων τῶν προσοικούν- 

των ἔστησε τρόπαια, καὶ χρὀνον οὐδένα παρῆκε ταραχαῖς 

τε xad κινδύνοις ἐγκαλινδούμενος. ἦν δὲ ἄρα καὶ πρὸς τὸ ὑπή- 

κοον ἀπηνής τε καὶ δυστιθάσσευτος, καὶ οἷος ἀνακινεῖν τὰ xa-B 

Φεστώτα, ἔς τε τὴν πολιτικὴν δίαιταν κἀιγουργεῖν, καὲ παρα- 
ιὔτρέπειν τὰ πάλαι συνειθισµένα. λέγεται δὲ ὥς καὶ vouov ἔνε- 

το, κοινὰ τοῖς ἀνδράσι προχεῖσθαι τὰ γύναια, οὐ κατὰ τὸν 

Σωκράτους, οἶμαι, καὶ Πλάτωνος λόγον, καὶ τὴν ἐν τῷ λόγῳ 

κεκρυμµένην ὠφέλειαν, ἀλλ ὥστε τῷ προστυχόντι ἐξεῖναν 

πρὺς 7» ἂν ἐθέλοι χωρεῖν καὶ τῆς εὐνῆς usrolayyaveu , εξ 
αοχαὲ ἑτέρῳ τῷ σὐνοικοῦσα καὶ ἀποκεκριμένὴ ἐτύγχανε. 


3. Ῥάλας Lugd, in mg., in ordine autem Ὁβάλας, Οὐάλας R., 
Valens Ἱπῖρτ. Incorruptum nomen Persicum est Palasch, Hunc Pro- 
copins, qui de horum regum successione parum comperta congessit, 
paulo rectius Blasin vocat, sed in eo errat , quod in locum Cabadis 
suffectum esse tradit, 8. δὲ Kof.R., δὲ xai K. vulg. 15. πᾶλαι om.R. 


bes et fossas, quae ad longissimum in campo tractum ad fallendum erant 
confectae, atque ibi cum exercitu interiit quarto et vigesimo regni sui 
anno, vitamque finivit inglorius, utpote ab Hunnis debellatus. Hun- 
nica enim gens Nephtalitae. Balas autem huius frater ad regnum 
evectus , nihil memoratu dignum bellorum aut proeliorum causa 
gessit; non solum quia placidis esset moribus et mitis, et ad ir- 
ruptiones violentas faciendas hostilitatesque exercendas non admo- 
dum promptus, sed etiam quod ad exiguum tempus supervixerit. 
Quatuor enim duntaxat anni ei in regno sunt decursi. Post hunc 
etiam Cavades, Perosi F., Persico imperio potitus, multa quidem ad- 
versus Romanos bella gessit, multa etiam a finitimis barbaris tro- 
phaea retulit, neque ullum tempus praetermisit, quo non esset tur- 

is periculisque involutus : erat vero etiam in subditos saevus et 
intractabilis, aptusque ad ea, quae bene constituta erant, turbandum, 
et ad civile vivendi genus innovandum veteresque consuetudines sub- 
vertendas. Dicitur vero etiam hic legem tulisse, qua feminae 
viris communes prostituerentur, non ex Socratis, arbitror, et Platonis 
instituto, aut utilitatis in ea reconditae respectu , sed ut cuivis li- 
ceret, cum qua liberet rem habere, etiam si alteri alicui nupta es- 
set, eique- addicta conviveret, 
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ES xy. Καὶ τούίυν Jaua τοῦτο ἐννόμως ἐξημαρτάνετο, χα- 
UU λεπαινόντων περιφανώς τῶν δυπατῶ», καὶ οὐκ ἀγεκτὺν ἡγου-- 
µένων τὴν ἀτιμίαν. ἀλλ᾽ οὗτος γὰρ αὐτῷ ὃ Φεσμὺς ἐπιβουλῆς 
Οτε καὶ καταλύσεως αἰτιώτατος γέγονε. τοιγάρτοι συμφραξάµε- 
νοι ἄπαντες καὶ διαναστάντες, καθαιροῦσί γε αὐτὸν τῆς dg-5 
χῆς τῷ ἐνδεκάτῳ ταύτης ἐνιαυτῷ, καὶ sig τὸ τῆς «{ήθης ἐμ- 
βάλλουσι φρουριον. τὸ δὲ τῆς βασιλείας κράτος µετάγουσω 
ἐπὶ Ζαμάσφην, Περόζου καὶ αὐτὸν παῖδα γεγενηµένο», xai 
ἄλλως πραότητὀς τε καὶ δικαιοσύνης ἄριστα ἔχειν δοκοῦντα. 
οὕτω το ᾧοντο καλῶς αὐτοῖς ἅπαντα κατειργάσθαι, ὥς ἐξόνιο 
τολοιπὸν ἐν εὐκολίᾳ τε καὶ ῥᾳστώνῃ πολιτεύεσθαι καὶ βιο- 
τεύειν. ἀλλ᾽ 6 Καβάδης οὐκ ἐς μακρὰν ἀποδράσας, εἴτε τῆς 
γαµετῆς αὐτῷ συλλαβομένης τοῦ δόλου, oc Προκόπιός φησι, 
καὶ τὺν ὑπὲρ ἐχείου θάνατον ὑπελθεῖν ἑλομένης, eive xod 
ἄλλῳ τρὔπῳ χρησάµενος, ἀποδράσας δὲ οὖν ὅμως, καὶ ὑπεκβάςιῦ 
Dro? Δεσμωτηρίου, «yero παρὰ τοὺς Νεφθαλίτας, καὶ γίνεται 
τοῦ ἐκείνων βασιλέως ἱκέτης. ὁ δὲ τὰς ἀτάκτους τροπὰς τῆς 
τύχης διανοησώµενος, προσίετό γε αὐτὸν µάλα εὐμενώς, καὶ 
φιετέλει παρηγορῶν καὶ παραιροψµενος τῆς γνώμης τὸ ἀνιω- 
µενον, τὰ μὲν πρώτα θωπείᾳ τε ἀγαθῇ καὶ παραινέσει πρὸςιο 
τὰ ἀμείνονα τὰ φρονοῦν ἀναῤῥωννύσῃ, καὶ πρός ye τραπέζῃ 
3. αὖτ. à 9εσμ. R., δ. 9. α. vulg. 4. αἰτιώτατος R, et Intpr. praeci- 
pua causa, αἴειος vulg. συμφραζάμενοι R., συμφρασάκενου 
coni. Cl. — 5. γὰρ pro ye R. — 8. Recte Ζαμάσφην: est Dja- 


masp Persarum, Ζαμβασφην Ἀ., sed infra Ζαμάσφης, Zambazes 


Intpr.  — 15. τρόπῳ xo. R., xo. τρ. vulg. 17. ῥοπᾶς Par. 
* ^— 18. ἑαυτὸν Β. . 21. πρός τε MN e 


28. Frequenter itaque hac in parte permittente lege peccaba- 
tur, satrapis aperte indignantibus, neque toleramdum esse dede- 
cus censentibus. Sed ea lex ipsi et insidiarum et submotionis 
ab imperio causa fuit ^ Conspiratione enim facta omnibusque in- 
surgentibus, imperio eum abdicant, undecimo, ex quo regnaret, 
anno, et in Lethes castellum coniiciunt ; regni vero potestatein 
in Zamasphem transferunt, qui et ipse Perosi filius erat, et alio- 
qui lenitatis et iustitiae nomine optime audiebat. Atque ita pu- 
tabant, omnia sibi recte curata ; sperantes , se deinceps placide 
quieteque victuros. Cavades vero non multo post e custodia. ela- 
psus, sive uxore ad fraudem opitulante , ut Procopius scribit, et 
mortem etiam pro illo subire cupiente , sive alio quopiam modo 
usus, aufugit tamen, et e carcere evasit, atque ad Nephtalitas se 
recepit, eorumque regi supplex est factus : qui cum varias incertas- 

e fortunae mutationes ac vicissitudines cum animo suo perpen- 
eret, perhumaniter eum excepit , neque desinebat eum solari , 
agimique aegritudinem sublevare ; prinum quidem blanditiis verbo- 
rum commodaque exhortatione ad meliora ipsius mentem corpobo- 
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δαψιλεξ καὶ ihorgare δαμὰ προτεινοµένῃη, καὶ ἐφεστρίδι τι- À. C. 556 
1ίαις, καὶ τούτοις δή ἅπασι τοῖς εἰς φιλυξενίαν προχειροτά- Ut 
τοις ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ τὴν θυγατέρα κατεγγυᾷ πρὺς yü- 
µον τῷ ξένῳ, καὶ στρατιὰν αὐτῷ πρὸς τὴν κάθοδο» ἀποχρῶ- 
ἤσαν παραδοὺς, ἔστειλεν αὖθις, τό τε ἀντιστατοῦν καθελοῦγ- 
τα, καὶ τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν ἀνακτησόμενον. ἐπεὶ δὲ 
πεφύκασι πρὸς τἀναντία πολλάκις συμφύρεσθαι τοῖς ἀνδρά- 
ποις αἱ τῶν δοκηθέντων ἐκβάσεις, τοιόνδε τι καὶ τότε Συνέβη, Ρ. 199 
καὶ πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἕκάτερα ῥοπήν τε xai κίνησιν ἐπὲ πολλῷ τῷ 
Ἰοδίαλλάττοντι Ó τοῦ Καβάδου βίος ἐταλαντευθη , καὶ ταῦτὰ ἓν 
χθόνῳ µετρίῳ. ἐκ μὲν γὰρ βασιλέως πρότερον ὑπόδικος yéyoye 
καὶ δεσμώτης ἀπαλλαγεὶς δὲ τῆς εἱρκτῆς, φυγὰς καὶ µέτοε- 
κος καὶ ἱκέτης ἐκ δὲ ixérov καὶ ξένυ, κηδεστῆς βασιλέως 
καὶ οἰκειόχατος: εὐθὺς δὲ κατελθὼν εἰς τὰ πάτρια ἦθη, ἀνεί- 
a5Àggse πάλιν τὴν ἀρχὴν πόνων ἐκτὸς καὶ κινδύνων , ὥσπερ ov- 
"δαμῶς αὐτὴν ἀφηρημένος, ἀλλ) εὑρὼν ἔτι σχολάζουσαν, καὶ 
oiov ἐκδεχομένην. ὁ γὰρ Ζαμάσφης ἐκὼν ἀπέστη τοῦ Φάκον, 
“καὶ µεθεῖναι μᾶλλον ἔγνω τὴν βασιλείαν, τέτταρας ἐνιαυτοὺς B 
ἡσθεὶς dy αὐτῇ, καὶ ἀπαγορεῦσαι μὲν τῷ yavgovuévo τῆς ψυ- 
soc καὶ φιλοδοξοῦντι, τὸ δὲ ἄπραγμον σὺν τῷ ἀσφαλεῖ dy- 
Θελέσθαι: καὶ προὔλαβε τὴν ἀνάγκην 5 εὐβουλία. 0 δὲ Καβά- 
ὃης ἐγκρατὴς γεγενημένος πλέον ἢ πρὀτερον, ἐς τριάκοντα &ré- 


5. Pro καθελοῦρτα HR. καθελεαυτοῖς. 7". συμφέρεσθαι 
Par. 8. roiv δή ει R. ιο. ἐταλάντευσε R. 12. Φεσµό- 
της edd. 17. 9dxov. H. 1. non variat R,, qui supra Φώκον 
praebuerat, | 


rans, ac praeterea lauta mensa amicaque propinatione frequenter 
excipiens , vestibus etiam pretiosis donans, ommiaque hospitalitatis * 
munia explers; paulo vero post etiam filiam hospiti nuptui despon- 
det, datoque ei valido satis exereitu ad sua remisit, cum eorum, 
qi obstituri essent, clade pristinum suum regnum recuperaturum. 

am autem frequenter soleant hominibus res contrariis plane, quam 
animo destinarant, eventibus confundi, tale quid etiam tum -usuve- 
nit, variisque in utramque partem momentis , diversisque in con- 
trarium mutationibus Cavadae vita fuit librata , idque brevi sa- 
tis temporis spatio. Nam ex rege antea reus factus et captivus ; ubi 
vero e carcere evasit, fugitivus et supplex; ex supplice autem et 
peregrino gener regis eique intimus; moxque ad sua reversus, im- . 
perium citra labores aut pericula recepit, perinde ac si nunquam 
60 exutus fuisset, vacans adhuc et quodam modo se opperiens. Za- 
masphes enim sua.sponte regio solio excessit, regnumque relinque- ' 
re potius censuit, quatuor annis eo gavisus, et renuntiare fastui 
ambitionique maluit, privatam vitam cum securitàte coniunctam 
praeferens, atque ita mecesstatem reotitudine consilii autévertit. 
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À. C. ὄδδρους ἐνιαντοὺς διέμεινε τῆς µοναρχικῆς δυγαστείας! ἐχόμενος 
1. 9ο πρὺς, τοῖς ἔνδεκα τοῖς προτέροις, cc τεσσαράκοντα πρὸς τῷ 
&yi. τοὺς σύμπαντας καθεστάναι ὁπόσους ἐν αὐτῇ ἐπεβίω. 
x9'. T6 μὲν οὖν ἀκριβὲς τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ πρότερόὀν τε xai 
ὕστερον συµπεσόντων, Ίδη τοῖς πάλαι σοφοῖς ἐν ἱστορίαςδ 
' Οδιεκπεπόνηται τρὀπῳ' ὃ δὲ τοῖς μὲν προτέροις παρεῖται, 
ἄξιον δὲ οἶμαι γινώσκειν καὶ ἐπισημηνασθαι, καλὸν ἂν tim 
. προσθεῖναι. Φαυμάσειε γὰρ ἄν τις, ὅτι δὴ κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ και- 
V.g8009 παρά τε "Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις παραπλήσια ἄττα συγ- 
ελθεῖν Ἐυνέβη, ὥσπερ αὐτομάτως ἐν ἑκατέρᾳ πολιτείᾳ κατᾶιο 
τῶν κρατούντων ἐναντίας τινὸς περιφορᾶς ἐνσκηψάσης. ἔλα- 
Ἰχίστου γὰρ ἔμπροσθεν χρόνου καὶ Ζήνων 0 ΄Ῥωμαίων βασι- 
λεὺς ὁ Ἴσαυρος, ὃς δὴ πρώην Ταρασισκωδίσαιος ἐπωνομάζετο, 
ὑπὸ Ἰλλοῦ τε καὶ Βασιλίσκου καὲ ἸΚόνωνος ἐπιβουλευθεὲς, 
συγνεργούσης ἐς τὰ μάλιστα καὶ Βηρίης, ἐκπέπτωκε τῆς ἀρχῆςιδ 
Dxai ἐξελήλαται, καὶ uw ἐς τὴν Ἰσαυρίαν ἀπεσώθη πλὴν 
ἀλλ ἐπανῆκεν αὖθις ἐς τὰ βασίλεια, καὶ Βασιλίσκον τὸν τυ- 
θαννήσαντα οὐ πλέον 7 ἔτεσι δύο καθελὼν, καὶ τοῦ σχήµα- 
τος ἀφελόμενος, διετέλει πάλιν ἐχόμενος τῆς ἀρχῆς καὶ πάντα 
διατάττων, οὐκ ἐπὲ πλεῖστον μὲν χρόνον, ἐν αὐτῇ δὲ ὅμωςχο 
ἀπεβίω. xav αὐτὸν δὲ καὶ Némog 0 τῆς Ἑσπέρας βασιλεὺς 
5. ἱστορίαις R. — 10. συνέβη Β. 13. πρώτη Ἡ. ΊΤαρασισχκω- 
δΐσεος vulg, Τάρασις Κωδιαῖος Ἡ., Tharasis Codicus Intpr., 
Τρασκαλλισαῖος apud Theophanem, Satis probabile est, Aga- 


thiam scripsisse 7αρασισχαλισαῖος. 15. εἷς vulg. 18. ὁύο 
R., δύω vulg. 


Cavades vero multo quam antea potentior factus, alios triginta an- 
nos ultra undecim priores monarchicum imperium obtinuit, ut unum 
et quadraginta annos cum regia potestate vixerit. 


29. Quae itaque eo antea et postmodum regnante acciderunt, 
veteres illi docti scriptores in modum historiae accurate pertracta- 
runt Quod autem a veteribus illis praeteritum est, quodque di- 
gnum cognitu ac memoratu crediderim, non abs re fuerit adiicere. Mi- 
rari enim quispiam possit, quod per id tempus Romanis et Persis non- 
nulli similes sibi mutuo casus acciderint, tanquam sponte in utra- 
que re publica contraria quadam revolutione fortunae adversus Im- 
peratores ingruente. Paulo enim ante etiam Zeno ille Isaurus, Ro- 
manorum Imperator, qui antea T'arasiscodisaeus cognominabatur, in- 
sidiis ei per Illum et Basiliscum et Cononem structis, coadiuvante 
praecipue Berine, imperio excidit eiectusque est, atque aegre in 
lsauriam salvus evasit, rediit tamen rursus in regiam, et Basilisco, 

ui non diutius quam duobus annis tyrannidem exercuerat, inter- 
ecto, regioque insigni ei adempto , rursus imperium recuperavit , 
omniaque moderatus est, non quidem multo tempore, regnans ta- 
men e vita excessit, Haud secus et Nepos, Occidentis Imperator, 
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ὁμοίαις 7) καὶ ualtooty εὐμίλησο συμφοραῖς. ὑπὸ γὰρ ᾿Ορέστου A. C. 556 
φενακισθεὶς, πέφευγεν ἐκ τῆς Ιταλίας, ἀποβεβληκὼς μὲν τὴν 1.50 
ἁλουργίδα, οὐκέτι δὲ αὐτὴν ἀντανείλετο, ἀλλ ἐν ἰδιώταις τε- 
Adv διεφθάρη. οὕτως ἄρα ἐν τῷ τότο μεταβολὰς παραλύγους 
δχατὰ τῶν,κρατίστων δυνάµεων συνελθεῖν Ευνηνέχθη. ζητούν- 
των μὲν οὖν τὴν τούτων αἰτίαν οἱ τὰς τῶν ἀδήλων ἀνιχνεύειν 
ἀρχὰς εἰθισμένοι, καὶ λεγέτωσαν ὁποίας xoi βούλοιντο, ἐμοὶ 
δὲ τῆς προτέρας ἐκδρομῆς καὶ αὖθις µεταληπτέον. τεθνηκότος 
γὰρ τοῦ Καβάδου κατώ τὸ πέμπτον ἔτος τῆς Ἰουστινιανοῦ 
τοπαρά Ῥωμαίοις βασιλείας, «Χοσρόης ὁ πάνυ 0 xaJ ἡμᾶς δια-Ρ. 140 
δέχεται τὴν. πατρῴαν ἀργὴν, καὶ πέπραχε πλεῖστα ὅσα καὶ 
µέγιστα, ὧν £y μὲν Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι προαναγέγραπται, 
τῶν δὲ λοιπῶν ἐμοί ys τὰ μὲν εἴρηται ἤδη, τὰ δὲ ἀκολούθως 
εἰρήσεται. ὡς ἂν δὲ τὸ συνεχὲς τῶν χρόνων τελεώτατα δια- 
αἈφυλαχθείη, τοσοῦτο» ἐρῶ πρὸς τὸ παρὸν, dg ἔς ὀκτώ τε καὶ 
τεσσαράκοντα ἐνιαυτοὺς τοῦ κράτους ἐχόμενος, πολλὰς ἀνεδή- 
σατο vixag: καὶ γέγονεν ὁποῖος οὕπω πρότερον ἄλλος τῶν παρὰ 
Πέρσαις βεβασιλευκότων ἀναδέδειαται, siye τῷ παντὲ ἑκάστῷ 
συγχρίνοιτο, οὐδὲ ei ἸΚῦρον εἶποι τις ἂν τὸν Καμβύσου, οὐδὸ 
3ο4{αρεῖον “Ἱστάσπεω, οὐδὲ μὴν ιΏέρξην ἐκεῖνον, τὺν ἱππήλατον B 
μὲν δεικνύντα τήν Φάλατταν, ày δὲ τοῖς ὄρεσι ναυτιλλόμενον. 
πλὴν ἀλλὰ τοιοῦτός γε Ov , ἀκλεής γε αὐτῷ 7 τοῦ βίου κατα- 
στροφἡ yéyovev , καὶ οἰχτρὰ καὶ τῶν φδασάντων ἀλλοτριω- 
1. καὶ ins. ex R. 5. guygyéy95 BR. 18. εἶτε Ἀ., Intpr. vel 
U^ s ταις εἴπῃ R. 


similibus aut maioribus calamitatibus fuit immersus, Nam ab Ore- 
ste circumventus, fugit ex Italia, purpura exutus, quam nunquam 
recuperavit, sed inter privatos degens interiit. Adeo inopinatae mu- 
tationes tum temporis potentissimis regibus acciderunt. Causas vero 
harum mutationum quaerant, qui abditarum rerum occulta princi- . 
pia investigare consueverunt, et quascunque voluerint proferant, 
mihi vero, unde digressus sum, est redeundum. Mortuo enim Ca- 
vade quinto anno, ex quo Iustinianus Romanis imperarat, Chosroés 
ille, maximi apud nos nominis, paternum suscepit imperium, et plu- 
rimas maximasque res gessit; quarum nonnullae a Procopio rhetore 
sunt conscriptae ; reliquae vero partim iam a me dictae sunt, aliae 
consequenter dicentur. Ut autem continuata temporum series exa- 
ctissime observetur, in praesentia duntaxat dicam, quod per octo 
et quadraginta annos, quibus imperio potitus est, multis decoratus 
fuerit victoriis, talisque evaserit, qualis ante eum ex Persarum re- 
ibus nemo, si cum singulis eorum comparetur; ne si Cyrum qui- 
em Cambysae filium aliquis nominaverit, aut Darium Hystaspis, 
sed neque Xerxem illum, qui mare equis, montes navibus reddidit 
pervios Ceterum talis ae tantus cum fuerit, inglorium et miseran- 
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A.C. δδθτάτη. ἐτύγχανε μὲν γὰρ ἐν τῷ τόνε ἀμιφὶ τὰ Καρδούχια ὄρη 
L 1.30 jc xg» Θαμανῶν διὰ τὴν τοῦ θέρους ὥραν καὶ τὴν τῶν τό- 
πων εὐκρασίαν µεταβάς τε καὶ ἐνδιαιτωμενος. ἸΜαυρίχιος dà 
ὁ Παύλου, ὑπὸ Τιβερύυν Κωνσταντίνου τοῦ ᾿Ῥωμαίων αὐτο- 
κράτορος ἄρχειν τῶν κατὰ τὴν £o ταγμάτων προστεταγμένοςὃ 
εἰσέβαλεν ἀθρόον ἐς τὴν ᾿4ραξιανηνὴν χώραν, πρὀσθικο» οὐ- 
σαν τῇ τῆς κώµης περιοικίδι καὶ ἀγχιτέρμονα καὶ δῆτα οὐκ 
ἀνίει ὅψων ἅπασαν ἀφειδῶς καὶ ληϊζόμενος. περαιωθεὶς δὲ τὰ 
ῥεῖθρα τοῦ Ζίρμα ποταμοῦ, ἀνά τὰ πρόσω ἔτι ἐχώρει, xai 
τὰ ἐν nooi» ἐλεηλάτει καὶ ἐνεπίμπρα. οὕτω δὲ αὐτοῦ ἄρδηνιο 
ἅπαντα καταστρεφοµένου καὶ Συγκυκῶντος, ὃ ΧἌοσρόης , (ov 
Ἠόῤῥω yap ἦν, ἀλλ’ ὅσον ἀρθεῖσαν ἤδη Φεᾶσθαι τὴν φλόγα;) 
οὐκ ἤνεγκεν τὴν ὄψιν τοῦ πολεμίου πυρὸς, ἐπεὶ uno πρότερον 
ἑωράκει. τοιγάρτοι αἶδοῖ τε καὶ δέει καταπεπληγµένος, ovre 
ἄντεξήει, οὔτε ἠμύνετο: ἀλλὰ τοῖς προσπεσοῦσι πέρα τοῦ ut-15 
τρίου περιαλγήσας, καὶ olov ἀπειρηκῶς ταῖς ἐλπίσιν, avvia 
vom ἥλω ὑπὺ δνσθυμίας δεινῇ τε καὶ ἀνηκέστῳ. καὶ τοίνυν 
D φοράδην ἀχθεὶς μετὰ τάχους πολλοῦ tic τὰ ἓν Σελευκείᾳ xe 
Κτησιφῶντι βασίλεια, καὶ φυγὴν τὴν ἀναχώρησιν ποιησάµθ- 
νος, οὐκ ἐς μακράν καταλύει τὸν βίον. | 


3. ἐνδιαιτωμεγνος R., διαιτώµενος vulg. 4. αὑτοχράτορος R,, 
ασιλέως vulg. 6. ἀθρόως R. ᾿4ρξιανην R. et in mg. 
ἀραξιανὴν, Intpr. Arzxianum agrum. Ἰ.κώµης R. et Intpr. con- 
tiguus circumiectis vico. χώρας vulg. — 8. ἀνήει R. οὅῄων 
R., dylo» vulg. 13. Pro ἀρθεῖσαν ἤδη R. ἐν ἠδηθείαν. 


e 


dum, et ab ante actis ipsius rebus gestis alienissimum habuit vitae 
exitum. Cum enim per id tempus circa Carduchios montes versans 
in vicum Thamanorum propter aestivum tempus et illorum locorum 
temperiem transisset, ibique commoraretur , Mauritius Pauli F. a 
Tiberio, Constantini Romanorum regis filio, legionibus Orientalibus 
praeesse iussus, repente in agrum Araxianum irruit, qui finitimus 
conterminusque erat ditioni, qui vico illi erat circumiectus , neque 
ullum vastandi universam ac depraedandi finem faciebat: traiecto 
vero Zirma flumine in anteriora procedebat, cuncta vero flamma 
rapinisque miscens. Ommia itaque funditus evertente ac devastante 
Mauritio, Chosroás (neque enim longe aberat, sed tantum, ut in 
altum elatam flammam prospicere posset) hostilis ignis adspectum ne- 
-quaquam tulit, siquidem nunquam antea eum viderat. Quocirca 
:pudore simul ac.metu perculsus, neque obviam ivit, neque sua 
tuebatur; sed ingenti quodam atque immoderato dolore in animo 
'$uo ex ea strage concepto, et quodammodo in desperationem addu- 
"tus, confestim gravi incurabilique morbo prae moerore est cor- 
reptus. Quapropter lectica .elatus quam .celerrime :àn Seleuciae et 
'Ctesiphontis regia palatia, recessu fàgae simili facto, non mulo 
-post exceseit e vita. to dg 
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A. d γὰρ οὐκ οἶδα ὄντινά us τρόπον 5j τοῦ λόγου A.C.556 
φορὰ παραλαβοῦσα, καὶ τῷ ἀξιαγάστῳ, οἶμαι, τῶν πράξεων LL. 5ο 
αδομένη, ἐς τόδε ἤγαγε προπετείας, ὡς τὰ ἐν µέσῳ ὑπερβάντα 
τῶν ποῤῥωτάτω ἐπιμνησθῆναι. οὐκοῦν ἐπειδὴ νῦν yo)» ἐπέ- 

ὄγνων ὅποι ἀφῖγμαι, καὶ ὅθεν ἐξέβην, ἐκεῖνα μὲν ἑατέον πρὸς 
v0 παδὺ», ἐν τοῖς οἰχείοις ἀναγραφησόμενα χωρίοις ἐπανήξω δὲ 
αὖθις ἐς τὸ ξυνεχὲς xoà ἀκόλουθον τῶν προτέρων. 7 τε γὰρ τῶν 
Περσικῶν βασιλέων διαδοχή καὶ ὁ τῶν ἐπιαυτῶν κατάλογος, 
| καὶ, συλλήβδην φάναι, ἅπαν µοι τὸ ἐπηγγελμένον ξυνετελέσθη.Ρ. 144 
 tOoiuaL δὸ ἄγαν ἀληθῇ ταῦτα καθεστάναι καὶ ἐς τὸ ἀκριβὲς ἐκ- V. gg 
πεπονηµένα, Oc δῆ ἐκ τῶν Περσικῶν. βίβλων µεταληφθέντα. 
Σεργίου yag τοῦ ἑρμηνέως ἐκεῖσε yevouévov, καὶ τοὺς τῶν 
βασιλικῶν ἀπομνημονευμάτω» φρουρούς τε καὲ ἐπιστατας µε- 
ταδοῦναί οἱ τῆς περὶ ταῦτα γραφῆς ἐκλιπαρήσαντος, (πολλά- 
15xig γὰρ αὐτὸν ἐς τοῦτο προτρέψας ἐτύγχανον,) προσθέντος δὲ 
xai τὴν αἰτίαν, óc οὐκ ἄλλου του χάριν ζητοίη τῶνδε τυχεῖν, 
7j ὥστε καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἀνάγραπτα ἔσεσθαι τὰ σφίσιν ἐγνωσμέ- 
va καὶ τίμια, παρέσχον εὐθὺς EU γε ποιοῦντες ἐκεῖνοι, οὐκ 
ἄχαρι τὸ χρῆμα ἡγούμενοι εἶναι, ἀλλὰ καὶ πρὸς εὐκλείας τοῖς 
λοσφῶν βασιλεῦσιν ἐσόμενον, εὖ µέλλοιεν καὶ παρὰ ᾿ῬωμαίοιςΒ 


3. ddoufr; R. pro ἡδομένη. 4. ποθῥωτάτω R., ποθῥω- 
τέρω vulg. 6. ἀναγραφησόμενα R. Lugd. 2. m. et Intpr. 
ut — describendis, Vulg. ex pr. m. Lugd. ἃ ἐν τοῖς oix. ἄναγρα- 
φησόμεθα. Ἁχωρίοις R. et Intpr. suis locis, χρόνοις vulg. το, 
αληθή ἄγαν R. χαθεστάντα Β. 11, βίβλων R., βιβλίων 
vulg. 15. προσθέντος Β., προθέγντος vulg. 19. ἡγούμενου 
εἶναι R., εν. ἡγούμ.. vulg. 


3o. Sed nescio quo pacto me orationis decursus abreptum, 16” 
rumque memoratu dignarum voluptate delinitum , eo praecipitan- 
tiae adduxerit, ut omissa rerum praesentium tractatione, remotiora 
sim persecutus. Quocirca cum nunc sciam quo pervenerim et unde 
fuerim digressus, illa quidem iam sunt omittenda, quae suis tem- 
poribus conscribemus : ad praecedentium autem rerum continuatam 
congruentemque narrationem revertar. Persicorum enim regum suc- 
cessionem et annorum numerum, et, ut uno verbo dicam, univer- 
sum id, quod promiseram, iam absolvi. Et quidem vera esse 
quae dixi, puto, accurateque elaborata, utpote e Persicis libris 

esumta. Cum enim Sergius ille interpres illic ageret, et regio- 
rum annalium custodes ac praefectos obnixe rogasset, ut secum 
illa scripta communicarent, (frequenter enim ego illum ad hoc eram 
hortatus,) causam vero etiam adiecisset , quam non aliam esse de- 
clarabat, quam ut etiam apud nos litterarum monumentis commen- 
darentur ipsorum instituta, quaeque in pretio haberent; statim illi 
recte facientes , eius petitioni annuerunt, rem non ingratam fore 
rali, immo vero ad regum suorum gleriam pertinentem, si etiam 
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A. C. 5567ινώσχεσθαι, ὁποξοί τε γεγύόνασι καὶ ὁπόσοι, xat ὅπως ἡ τοῦ 
1.1.3ο γένους αὐτοῖς ἀποσέσωσται τάξις. λαβὼν οὖν ὃ Σέργιος τά v5 
ὀνόματα καὶ τοὺς χρόνους, καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς γεγενηµένων 
τὰ καιριώτατα , καὶ μεταβαλὼν εὐκόσμως εἰς τὴν Ἑλλάδα φω- 
νὴν, (ἦν γὰρ δὴ ἑρμηνέων ἄριστος ἁπάντων, καὶ οἷος ὑπ᾿ αὖὐ-δ 
τοῦ Xoogóov Φαυμάζεσθαι, ὡς ἐν ἑκατέρᾳ πολιτεία τὰ πρω- 
vela, λαχὼν τῆς ἐπιστήμης,) εἰκότως αὖν ἀκριβεστάτην ποιησᾶ- 
µενος τὴν µετάφρασι», ἀπεκόμισέ τέ µοι ἅπαντα µάλα πιστῶς 
καὶ φιλίως, καὶ προῦτρεψε διανύειν τὴν αἰτίαν, ἐφ᾽ neo αὐτὰ 
C καὶ παρείληφε. καὶ τοίνυν διήνυσται. ὥστε εἰ καὶ Προκοπίφιο 
τῷ ῥήτορι ἔγια τῶν ἐπὶ Καβάδῃ ἀφηγηθέντων ἑτέρως ἀπήὴγ- 
γελται, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀκολουθητέον τοῖς Περσικοῖς χρονογράφοις, 
καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς φεροµένων ὡς ἀληθδεστέρων ἀντιληπτέον. 
τοσούτου δή οὖν ἡμῖν τοῦ πόνου τελεώτατα ἐξειργασμένου, 
φέρε πρὸς αὐτὴν αὖθις ἐπανίωμεν τὴν τῆς ἱστορίας Ἐυνέχειαν,ιδ 
ἣν ἐκ τῶν ἀμφὶ τὴν «{αζικὴν γεγενηµένων διατεµόντες, ἐς τά- 
δε ἀφύμεθα. οὕτω μὲν δὴ οὖν ó Ναχοραγὰν διὰ τὸ αγεννὲς 
τοῦ τρόπου, καὶ τὸ νενικῆσθαι ἀνὰ κράτος ὑπὸ ]Μαρτίνου τε 
xai τῶν ᾿Ῥωμαϊκῶν στρατευµάτω», καὶ τὴν ἐς Ἰβηρίαν αἰσχρών 
ἀναχώρησι, ὠμύτατα διεφθάρη καθ ὃν 705 µοι πρότεροναο 


ᾖ. Χαιριώτατα R., Χαιριώτερα vulg. 9. φελίως R., φίλως vulg. 
11, ἀφηγηθέντων Β., ὀφηγημένω» vulg. 12. χειραγράφοις (sic) R., 
Intpr. scripta. 14. τοσούτου R. et Intpr. tantum laboris, τού- 
του vulg. ἐξηργασμένου 'Ἀ., ἔξερφ. edd. 16. διατεµόντες 
R. et Intpr. quam — οεοοερίαπι intercidimus, διατελοῦντες 
vulg. ^ ao. πρότερον tlg. τρ. Β., τρόπ. εἴρ. πρ. vulg. 


Romanis innotesceret, quales et quot fuerint, et quo pacto generis 
series ipsis sit conservata. Sergius itaque, acceptis eorum nomini- 
bus et temporibus et praecipuis insignioribusque ipsorum rebus 
gestis , iisque scite in linguam Graecam conversis, ( erat enim in- 
terpretum omnium optimus, quemque Chosroés ipse admirabatur ut 
in utraque re publica eruditorum interpretum principem,) perfectis- 
simaque , uti verisimile est, interpretatione a se confecta, ad me o- 
mnia fideliter amiceque detulit hortatusque est, ut causae, ob quam 
haec monumenta a Persis acceperat, satisfacerem effectuique darem; 
quod et nunc a me praestitum perfectumque est, Quocirca tamet- 
si nonnulla eorum, quae de Cavade commemorata sunt, aliter a Pro- 
copio rhetore narrantur, nobis Persici annalium scriptores potius 
sunt sequendi, quaeque ii scribunt, ut veriora tenenda. Hoc ita- 
que labore nobis perfectissime absoluto, age ad continuandam hi- 
sforiam redeamus, quam interrupta narratione rerum in Lazico ge- 
starum , huc usque perduximus. Hoc itaque pacto Nachoragan 
ob suam vecordiam, et quod per vim essct victus a Martino εξ 
Romanis copiis, et ob turpem in Iberiam fugam, crudelissima morte 
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εἴρηται toórtóv. λογιζόµενος dà.ó Χοσρόής, ὥς οὐχ olóvrs ἀὐτῷ A. C. 550 
dvà τὴν Κυλχίδα γῆν πρὸς Ῥωμαίνυς παρατάττεσθαι, vy 1. δο 
μιὲν τῆς Φαλάττης κρατούντων, καὶ ἅπαντα, ὧν ἂν δέοιντο, ῥᾳ- D 
δίως ἐνθένδε μεταπεμπομένων, αὐτοῦ δὲ διᾶ μακρᾶς 0000 xai 
δἐρήμου μόλις τοῖς στρατοπεδεύουσιν ἐλάχιστα yody τῶν ἐδω- 
δίµμων. ὑπὸ ἀχθοφόροις ἀνδράσι τε καὶ ὑπύζυγίοις χαλεπώτατα 
στέλλειν ἀναγκαζομένου. ταῦτα δὴ οὖν ἐπισκοπῶὼν, ἔγνω τὸν 
ὅλον πόλεμον καταθέσθαι, ὥς ἂν μὴ ἐπιπλεῖστον αὐτοῖς jj 
εἰρήνη χωρίοις τισὲ περιοριζοµένη, ἀτελὴς καὶ olov σκάζουσα 
χοδιαµένοι, dÀÀ ὁμοίως ἁπανταχοῦ ἐπιῤῥωσθεύ]. καὶ τοίνυν 
ἐκπέμπει ἐπὶ τῇ πρεσβείᾳ ἐς τὸ Βυζάντιον ἄνδρα Πέρσην τῶν - 
σφόδρα παρ᾽ αὐτοῖς λογιμωτάτων, Όνομα δὲ ἦν αὐτῷ «Ζίχ. Β. {3 
οὗτος δὲ ὁ Ζὶχ ἀφικόμενος καὶ, παρελθὼν ὥς Ἰουστινιανὸν 
βασιλέα, πολλὰ μὲν ἔφη τῶν παρόντων πέρι, πολλά δὲ ἀκηκοε' 
ιὔχαὶ πέρας ἐς τόδε ξυνηλθέτην, ἐφ᾽ à Ῥωμαίους τε καὶ Πέρ-- 
σας κατέχειν μὲν ἅπαντα, ὧν ἤδη ἐτυγχανον κατὰ τὴν «4αζών 
χώραν πολέμου «Φεσμῷ ἐπειλημμένοι, tire πολίσµατά 3γ8 
 &re φρούρια εἶεν, ἡσυχίαν δὲ ἄγειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ἥκιστα 
κατ ἀλλήλων παρατάττεσθαι, ἕως ἐς ἕτερόν τι μεῖζον B 
πΟκαὲ τελεώτερον τὸ ἑκατέρωθεν ἄρχον συµβαίη. ὃ μὲν οὖν 
Ζὶχ οὕτω τὰ τῆς πρεσβείας διαπραξώµενος, ἀπενόστησεν ἐς τὰ 
ή 


V 


1. Quae sequuntur, sine ulla varietate leguntur in Cod. Ba- 


var. Excerptorum de legationibus. 3. ὁΦαλάσσης R. 9. 
σκάξουσδαι RB. 10. ἐπιρωσθείη R. 12. λογισμωτάτων R. 
17. χώραν add. ex R. et Intpr., abest vulg. et Exc. 19. ἐς 
om, R. : 


affectus fuit, quemadmodum supra a me est dictum.  Chosroés vero 
considerans, se non posse in Colchica regione adversus Romanos 
exercitum ducere, quod illi quidem mari potirentur, ac per id fa- 
cile necessaria omnia eis subveherentur, ipse vero longis desertis- 
que itineribus in castra sua etiam exiguum commeatum non nisi 
, per baiulos et iumenta oneraria difficillime mittere cogeretur, totum bel- 
lum deponendum censuit, ne ipsis pax, certis quibusdam ut plurimum 
locis circumscripta, mutila imperfectaque et quodammodo claudi- 
cans permaneret, sed ex aequo ubique valeret atque confirmaretur, 
Byzantium ergo cum legatione mittit virum quendam Persam maxi- 
mae auctoritatis, cui nomen erat Zich. Is cum ad Iustinianum Impe 
peratorem venisset, multique ultro citroque sermones de praesenti 
rerum statu essent habiti, tandem ita inter eos convenit, ut Ro- 
mani et Persae in Lazica regione ommia retinerent, quaecunque 
belli iure obtinuissent, sive castella sive "propugnacula ea essent; 
ipsi vero inter se quietem agerent, belloque abstinerent , donec ar- 
ctius aliquod perfectiusque foedus principes utrimque inirent. Zich ita- 
que legatione sua ita perfunctus, ad suos rediit. Quae ubi praefectis ' 
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A. C. 556 oixela. τούτων dà τοῖς στρατηγοῖς ἀπηγγελμένων, ὄμενον a£ 
Ε.1.50 ῥυνάµεις ἐπὲ χρόνον συχνὺν πάµπαν ἀπόλεμοι, καὶ τὸ πρό- 
τερον αὐτομάτως γινόμενο» τότε δὴ οὖν ὑπὸ Ἐυνθήκαις 
ἐβεβαιοῦτθν 
3. oU» om. R. 
fuerunt renuntiata, exercitus ad multum tempus ab omni bello 


abstinuerunt ; quodque antea sponte erat factum, tum etiam pactis 
fuit constabilitum. 
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A.C.55; κα. O:. μὲν οὖν τὰ μεγάλα καὶ ἀμφήριστα γένη κατὰ 
ye τὸ ξυγκείµενον 1à Όπλα ἔθεντο, καὶ ἠρεμοῦντα ἐπὶ µακρότα- 
V.ioo Το) διετέλουν, ὥς μηδὲν ὁτιοῦν τὀγε ἐπ᾽ ἐκείνοις ὁπότερον γοῦν 

... αὐτῶν διαπονεῖσθαι. ἓν τούτῳ δὲ οἱ Τζάννοι τὸ ἔθνος" οἰκοῦσι δὲ 
τὰ πρὰς νάτον ἄνεμον τοῦ Εὐξείνου πόντου, ὑπὸ Τραπεζοῦνταῦ 
τὴν πόλιν’ οὗτοι δή οὖν οἱ Τζάννοι, καίτοι ἐκ παλαιοῦ ὑπύσπον-- 
δοέ τε καὶ κατήκοοι τῶν “Ῥωμαίων γεγενηµένοι, ἀλλὰ τότε τὸ 
μέν τι αὐτῶν εἴχετο τῶν προτέρων, καὶ ἀκολασταήειν οὐ λίαν 
ἐγνώκει, οἱ δέ ys πολλοὶ παρέντες τὰ καθεστῶτα, λῃστρικ ὦ- 
τερον ἐβιότευον, καὶ καταθέοντες τὰ ἀμφὲ τὸν Πόντον χωρία,το 
τούς τε ἀγροὺς ἐλεηλάτουν καὶ τοὺς ὁδοιπόρονς ἐσίνοντο' 
ἐπέβαινον δὲ καὶ ᾽άρμενίας, Dno, παρείκοι, καὶ ἁρπαγὰς ἔποι- 
οὔντο, καὶ οὐδὲν Orto)» ἐφρόνουν ἀλλοτριώτερον τῶν διαφα- 
yov» πολεμίων. τοιγάρτοι στέλλεται ἐπ᾽ αὐτοὺς Θεόδωρος, 
6 σφῶν μὲν ὀμόφυλος, τὰ δὲ πρωτεῖα φερόμενος ἐν τοῖς "Po-15 

P.144 μαϊκοῖς ταξιάρχοις' πολλάκις δὲ, οἶμαι, τούτου καὶ πρότερον 
ἐπεμνήσφην. ἅτε γὰρ τῆς οἰκείας χώρας δαηµονέστατος, καὶ 
ὅθεν ἐμβάλλειν ἄριστα ἦμελλε, καὶ Ono, ἐναυλίσασθαι, καὶ 
ὅπως τοὺς δυσμενεῖς ἀνιχνεῦσαι ἐς τὸ ἀκριβὲς ἐπιστάμενος, 
εἰκότως ἄρα ἐκεῖνος, ἐκ βασιλέως αὐτῷ προστεταγμένον” ἐπίλο 
τήνδε τὴν πρᾶξιν ἐχώρει. ἄρας δὴ οὖν ἐκ τῆς Κολχίδος γῆς 
«τότε τὸ μὲν Β. (CL), 207 αλ. Ὁ tp R. . 
otyaQ evi), R. » £ Tueide Rp ᾖτελλον, nd μα. a 


P I. quidem maximae et dubiae inter se potentiae natio- 
mnes, ut convenerat, arma deposuerunt, quieteque diutissime man- 
serunt, ita ut neutra pars in alteram quicquam moliretur. Per id 
Lempus Zanni, gens australia ad Euxinum Pontum loca incolens circa 
urbem Trapezuntem; ex his, inquam, Zannis, cum ab antiquo foede- 
rati subditique Romanorum fuissent, nonnulli veteribus pactis stabant, 

. neque proterve insolescebant; alii, pristino vitae statu neglecto, prae- 
donum in morem vivebant, locaque Ponto adiacentia hostiliter per- 
currentes, et agros depraedabantur, et viatoribus erant infesti: quin 
et in Ármeniam transgressi, quoad poterant, praedas agebant, neque 
aliter se, quam si aperti hostes essent, gerebant, Mittitur itaque in 
eos Theodorus, eorum popularis, primas inter Romanos ducis par- 
tes obtinens, cuius supra frequenter memini. Nam ille, ut suae re- 
gionis peritissimus, et e qua parte optime eam invasuri viderentur, 
ubi etiam commodissime castra locanda , et quomodo hostes per- 
vestigandi essent, ad unguem norat; merito Imperatoris iussu ad 
hoc negotium conficiendum est missus, Castris itaque e Colchica re- 
gione cum iusto exercitu motis, eiusque fines ultra Phasidem  occa- 
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$9» ἀποχρώσῃ στερατιᾷ, καὶ τὰ ἐκεὸς (Φάσιδος ποταμοῦ παρα- A. C. 555 
μειψάµενος ὅρια ἐπὶ δυόμενον ἥλιον, αὐτίκα ἐς τὰ ἐνδότατα T L31 
τῆς rore πολεµίας ἐφοίτα. σερατοπεδευσάµενος δὲ ἀμφὶ Θεο- 
δωριάδα τὴν πόλιν καὶ τὸ “Ῥίζαιον καλούμενο», αὐτοῦ τε 
Βχαράκωµα τῷ στρατῷ περιβαλύµενος, τὸ μὲν ἠρεμοῦν ἔτι καὶ 
φίλον καὶ οὕπω παρατετραμµένον μµετακαλούμενος, δώροις v8B 
ἐφιλοφρονεῖτο καὶ ὑπεραγάμενος ἦν τῆς εὐβουλίας » τοὺς δὲ 
ὠποστάντας ἀνέδην καὶ παρασπονδήσαντας τίσασθαι ὡς τάχι- ’ 
στα τῷ πολέμῳ παρεσκευάζετο. ἀλλ’ ἐκεῖνοι οὐδέν τι µελλήσαν- 
Σοτες, προεπῄεσαν τῷ ἐρύματι, καὶ δὴ ἐπὲ λόφῳ τινὲ ἀγχοῦ που 
ὑπερανέχοντι ἐς πλῆθος Ἑυναγερθέντες, κατηκόντιζον τῶν Ῥω- 
µαίων ἐδ ὑπερδεξίων καὶ κατετόξευον, dg ἅπαν τὸ στράτευ- 
µια διαταραχθῆναι τῷ ἆδοχητῳ τῆς τόλμης. πολλοὶ δὲ ὅμως 
ὑπεκβάντες, ἀντεπεφέροντο μὲν προθυμότατα τοῖς ἐναντίοις, od 
αμήν ἓν τάξει ἐχώρου», οὐδὲ ἀνέμενον, ὅπως αὐτοὺς ἐς τὸ xJa- 
µαλὸν τοῦ πεδίου ἐκκαλέσοιντο: ἀλλ᾽ ὀργῇ ἐχόμενοι καὶ dxo- Ὑ.ιοι 
σµίᾳ, ἐγκαρσίους πως τὰς ἀσπίδας ὑπὲρ τὰς κεφαλὰς προεβέ- C 
βληντο, ἠρέμα ὑποκεκυφότες, καὶ πρὸς τὸ ἄναντες ἐπειρῶντο - 
ἀναῤῥιχᾶσθαι. οἱ δὲ Τζάννοι θαμά βάλλοντες ἐκ τοῦ µετεώ- 
aogov δὀρασύ τε καὶ πέτραις κυλινδουμέναις, ῥᾳδίως αὐτοὺς 
ἀπεκρουσαντο ? xot ἐπεκδραμόντες μέχρι μὲν τεσσαράκοντα 
1. Pro ἁποχρώση στρατιᾷ R. ἀπεστρατιᾶς (sic), Intpr. cum univer- 
sis copiis. D. περιβαλλόμενος R. — 7.Unztoayóuevoc R. — 8.Pro 


ἀνέδην Intpr. impudentius (ἀναίδην). 17. ἐγκαρσίᾳ R. 
21. ἐπεχδραμόντες. Sic correxi, ἀπεκδρ. vulg. et R. 


sum versus praetergressus , statim in penitissima hostilis regionis 
loca pervenit. Castris vero circa Theodoriadem urbem et Rhizaeum 
dictam locatis, ibique vallo exercitui cireumducto , Zannos, qui ad- 
huc quieti et amici ac nondum aversi erant, accersitos muneribus 
prosequebatur, eorumque prudentiam moderationemque collaudabat ; 
eos vero, qui iam proterve ruptis foederibus defecerant, punire quam 
citissime bello apparabat. At illi nihil morati propius ad vallum 
accesserunt, et in proximum quendam eminentiorem collem magnis 
copiis collecti, tela et sagittas in Romanos ex editiore loco torque- 
bant, ita ut universus exerci[us inopinata illa audacia perturbare- 
tur. Multi tamen vallo erumpentes , strenue in hostes ferebantur, 
sed incomposite nulloque ordine procedebant, neque opperiebantur, 
dum eos in planum apertumque campum evocassent, sed ira prae- 
pediti et perturbatione, transversis scutis supra capita praetensis 
sensim . sese summittentes, in arduum collem conscendere niteban- 
tur. Zanni vero assidue ex edito hastas iacientes, saxaque devolven- 
tes , facile eos repulermnt, eruptioneque facta viros L. interfece- 
runt, reliquos in turpissimam fugam verterunt. Barbari autem, ro 
feliciter ex insperato gesta, quam proxime ad castra acccesseruut, 
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A. 0.657 ἀνδρῶν ἔκτειναν, τοὺς δὲ ἄλλους ἐς φυγὴν ἕερεψαν ἀκλεεστά- 

1.1.5: γην. ἀρθέντες δὲ oi βάρβαροι τῷ παραλόγῳ τοῦ προτερήµατος, 

ἐν χρῷ τῷ σερατοπέδῳ ἐπέλαζον' ἐνταῦθά τε μάχη ξυνέστη 

καρτερὰ, τῶν μὲν εἴσω παρελθεῖν ἱεμένων καὶ ἅπαντας 
ἀναρπάσασθαι, τῶν δὲ Ῥωμαίων αἰσχρὸν εἶναι ἡγουμένων,δ 

οὐ µόνον εἰ ur Jürro» ἀπελάσαιεν τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ εἲ 

καὶ μὴ ἄρδην αὐτοὺς διαφθείρωσιν. ὠθούμενοί τε ἑκάτεροι 

Ὦ ἀλλήλους καὶ ἀντερείδοντες, καὶ ταῖς χερσὲ συμπλεκόµενοε, 

οὐδενότι ἀνίεσαν εὐψυχίας ἀλλ᾽ ἦν οὕτως ἐπιπλεῖστον τὰ τοῦ 
ἀγῶνος ἀγχώμαλα, πατάγου T6 πολλοῦ καὶ βοῆς συμµίκτουνο 

ἀνάπλεα καὶ οὕπω διακεχριµένα. 

B. Θεόδωρος δὲ ἆ τῶν Ῥωμαίων ταξίαρχος ὁρῶν τοὺς 

δυσμενεῖς ἀσερατηγήτους τε ὄντας καὶ οὐ μάλα ἐν τῷ ἆσφα- 

Ast παραταττοµένους, οὐδὲ πολλαχοῦ τοῦ περιφράγµατος ἐφε- 
στηκότας καὶ ἐγκειμένους, ἀλλὰ πάντας ἅμα ἐς ἓν τι µέροςιδ 

Ευννενευκότας , ἐνίους μὲν τῶν dug αὐτὸν οὕτω κατὰ χώραν 

ἑστάναι, καὶ ἀντιπροσώπους διαμάχεσθαι παραχελεύεται” 

Ρ. 145 ἀπόμοιραν δὲ ὥς πλείστην ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἔστειλεν ὄπισθεν 

τοῖς βαρβάροις ἐπιπεσουμένους. oi δή λαθραιότατα πορευόὀµε- 

'— 90L, καὶ κατὰ νώτου ἐπιφανόέντες, ἠλάλαξαν ἀθρόον τορὀν Ττιχο 
λίαν καὶ ἐννάλιον, ὥστε ἀμέλει τοὺς Τζάννους διακυκηνέν- 
τας μηδέν τι ἕτερον ἐν βουλῇ φέσθαι ἢ τὸ ἀγεννῶς ὃραπε- 
τεύειν. οὕτω δὲ φεύγοντας αὐτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ ὥσπερ 

9. οὕτω R. ιο πολλοῦ add. ex R. et Intpr. strepituque multo. 
16. ξυννενευκύτας rescripsit Cl., ducibus R. ξυγενευκότως et 


Intpr. unum in. locum omnes declinassent, συνεστηχότας vulg. 
23. Pro οὕτω δὲ fort. scrib. οὕτω τε, 


ibique acerrima pugna est excitata, Zannis castra perrumpere 
omnesque profligare nitentibus, Romanis vero turpe existimantibus, non 
solum nisi e vestigio hostes propulsarent , sed nisi penitus eos 
delerent. Pulsi itaque inter se mutuo, et renitentes manusque con- 
serentes, nihil omnino de alacritate animorum remiserunt; sed ae- 
quo marte diu utrimque pugnabatur, omniaque erant strepitu et 
clamore confuso plena et adhuc incerta. 

3. Theodorus autem Romanorum dux videns eos duce belli 
perito destitutos, neque admodum in tuto proeliantes, neque di- 
versis e partibus vallum obsidentes atque invadentes, sed omnes si- 
mul in unam quandam partem conglobatos incumbere, nonnullos qui- 
dem e suis loco suo manere et adversa fronte cum hoste pugnare 
iubet, maximam vero copiarum suarum partem clam mittit, qui in 
hostem a tergo impetum faciant. Qui quidem occultissime profecti, 
cum iam Zannis a tergo imminerent, confestim immanem  acutissi- 
mumque clamorem classicum sonantem excitarunt, adeo ut Zannis 
perculsis perturbatisque nihil aliud in mentem venerit, quam tut- 
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παράφρονας ὑπὸτοῦ δέους γεγενηµένους, ῥᾷστα διεχειρίζοντο,Α. C. 557 
καὶ δισχιλίους μὲν αὐτῶν ἀπεκτόνασι, τὸ δὲ λειπόµενον a1-l.L ὃν 
Aoc ἄλλοθι ἐσκεδάννυντο. οὕτω δὲ ἀνὰ κράτος ἅπαν τὸ γένος 
{Πρηκὼς ὁ Θεύδωρος, ὁ δὲ βασιλεῖ διήγγειλε τὰ Ἑυνενεχθέντα, 
5xa£ ἀνεπυνθάνετο, 0, τι καὶ βούλοιτο ἐπὶ τούτοις. ὃ δὲ ὃασμο- 
φορίαν αὐτοῖς ἐπιθεῖναι τακτὴν διακελεύεται dy ἕκαστον ἔτος 
ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον τελεσθησοµένην», ὥς ἐν ταύτῃ γοῦν δια- B 
γνοΐεν κατηκόους σφᾶς εἶναι καὶ ὑποτελεῖς καὶ παντάπασι 
δεδουλωµένους. καὶ τούυν ἀνάγραπτοί γε αὐτίχα ἐγίγνοντο 
ποᾶπαντες, καὶ φόρου ἀπαγωγῇ ἐπιέζοντο. ἐξ ἐκέίνου τε µέχρι 
καὶ νῦν οὕτω τὰς εἰσφορὰς ἄγοντες διατελοῦσι, βασιλέα δὲ 
Ἰουσεινιανὸν ὥσπερ τι, οἶμαι, τῶν µεγίστων ἔργων µάλα 70606 
χὸ γεγενηµένον. τοιγάρτοι ἔν τινι τῶν οἰχείων 2όμων, οὓς δὴ 
νεαροὺς ἐπονομάζομε», τὰς ἄλλας ἀπαριομούμενος vixac xoà 
ἀδτοῦδε τοῦ ἔθνους ἐν τοῖς μάλιστα ἐπεμνήσθη. τὰ μὲν οὖν 
τῆς Τζαννικῆς ἁλαζονείας ὧδέ πως ἐτελεύτα, καὶ αὖθις Ó 
Θεόδωρος ἀνὰ τὴν τῶν «{αζῶν χώραν παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
ἐπανῆκε. 
y. Tovro» dà οὗ πολλῷ ἔμπροσθεν πάλιν d» Βνζαντίῳς 
φοἐξαίσιόν τι σεισμοῦ χρῆμα ἐνέσκηψεν, ὡς μικροῦ ἅπασαν ἆνα- 
τετράφθαι καὶ διαῤῥυῆναι τὴν πόλιν. γέγονε μὲν γὰρ καὶ καθ’ 
αὐὑτὸν μέγιστος ἠλίχος, καὶ ὁποῖος, οἶμαι, οὑπώποτε πρότερο», 
τῇ τε τραχύτητι τοῦ βρασμοῦ καὶ τῷ µονίµμῳ τοῦ σάλου. ἔτι 
9. ἂν ταύτῃ et 10. ἁπαγωγῆς sph. Par.. 14. ἤρεσχεν R. 14. 
Pr. Nov. 1. et 38. 17. τῶν add. ex B, 


pem fugam capessere. Romani vero eos ita fugientes et prae metu 
extra se quodammodo positos, facillime trucidarunt ; et duo quidem 
eorum millia sunt caesa, reliqui, alius alio, sunt dissipati. Theo- 
dorus itaque, universa gente domita, Imperatori quae gesta erant 
nuntiavit, simulque, quid in eos statui vellet, sciscitatus est. Is cer- 
tum eis tributum annuum, quod deinceps penderent, imponi iussit; 
ut ex eo intelligerent , se subditos et tributarios esse penitusque 
subactos. Confestim itaque recensus omnium est habitus, et onus 
inferendi tributi eis impositum, et exinde in hunc usque diem Ro- 
manis sunt vectigales. Iustiniano vero Imperatori factum hoc, tan- 
quam ex maximis rebus gestis, valde placuit. Quocirca etiam in 
quadam suarum constitutionum, quas novellas appellamus, alias vi- 
ctorias recensens, huius eliam gentis inter primas meminit. Zanno- 
rum itaque proterva insolentia hunc babuit exitum , et Theodorus 
per Lazicam regionem ad praefectos exercitus rediit. 

3. Non multo vero antea tempore rursus Byzantii ingens terrae 
motus fuit, adeo ut parum abfuerit, quin tota urbs subversa cor- 
ruerit. Nam et per se maximus fuit et qualis ante, ut arbitror, nul- 
lus, cum vehementia succussionis, tum duratione agitationis; mul- 
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A. C. 555 δὲ αὐτὸν φρικωδέστερον 0 καιρὸς ἀπέδειξε xai 1j τῶν ἔπισυμ- 
1. 1. δι βάντων ἀνάγκη. ἠἡνίκα γὰρ ἐκείνου τοῦ ἔτους 7j τοῦ φθινοπώ- 
gov ἔληγεν Qoa, ἔτι τε τὰ ὑπὲρ τῶν ὀνομάτων συμπόσια ἐτε-- 
λεῖτο, περ ταῖς Ῥωμαίοις νενόµισται, κρύος μὲν ἤδη ὑπῆρ- 
x&v, ὁποῖον εἶναι εἰκὸς τοῦ ἠλίου ἐπὶ τὰς τροπὰς ἐλαύνοντοςδ 
τὰς χειµερίους, καὶ πρὸς τὸν αἰγοκέρωτα φεροµένου' καὶ µά- 
Έλιστα ἐν τῷ κλίµατι δήπου τῷ ὀγδόῳ καλώς εἶχεν, ὅπερ, οἶμαι, 
ἐκ τοῦ Εὐξείνου πὀντου παρὰ τοῖς ταῦτα σοφοῖς ἐπικέκληται. 
τότε δὲ ἀμφὶ µέσην τῆς νυκτὸς φυλακὴν vn» μὲν oi ἀστοὶ 
εἴχοντο καὶ ἠρεμίᾳ, ἐνέπεσε δὲ ἐξαπίνης τὸ δεινὸν, καὶ ἄπαντατο 
εὐθὺς ἐκ βάθρων αὐτῶν ἐδονεῖτο 7; τε κύησις βιαιότατα κατ) 
ἀρχάς εἰσβαλοῦσα, ἐπὲ μεῖζον ἔτι ηὐξάνετο καὶ ἐπηυξάνετο, ὡσ- 
περ ἐς ἐπιδοσίν τινα καὶ ὑπερβολὴν τοῦ πάθους χωροῦντος 
V. 102 οὕτω δή οὖν ἁπάντων ἀφυπνισθέντων, κωκυτὸς ἠκούετο πάκ- 
τοὺεν καὶ ὀλολυγὴ, καὶ 7j πρὸς τὸ θεῖον ἀναβοᾶσθαι αὐτομά-ιὸ 
voc ἐν τούτοις εἰωθυῖα φωνή. ἐπεὶ xai ἠχός τις βαρὺς καὶ 
ἄγριος, ὥσπερ 2Φονία βροντή, ἐκ τῆς γῆς ἀναπεμπομένη, éng- 
κολούθει τῷ κλόνῳ, καὶ ἐδιπλασίαξε τὰς ἐκπλήξεις. 0 v5 περί- 
P146 yeiog ἀὴρ ὀμίχλῃ καπνώδει οὐκ οἶδα ὃθεν ἀναχθείσῃ, κατεµε- 
λαίνετο. καὶ ἦν ἅπας ζοφερὸς καὶ olov γεγανωµένος. τοιγάρτοιἈο 
ἀλόγῳ τινὶ τὸ ἀνθρώπειον καὶ ἀνεξεεάστῳ ὑπὸ τοῦ Φδεύµατος 
ξχόµενοι γνώµη, ὑπεξήεσαν τῶν οἰκημάτων. καὶ αὐτίχκα ai τε 
8. did τού EJj. π. coni.B. Vulc, male. 15. ἆναβ. ez. ἐν τούτ. 


R., «Ur. ἐν τ. dy. vulg. 20. γεγανωµένος uterque cod. et 
edd., Intpr. sonorus, 


toque adhuc horribiliorem eum reddebat tempus ipsum, et eorum, 
quae coincidebant, necessitas. Cum enim illius anni auctumnus .tum 
esset exactus, et iam ex Romanorum consuetudine natalitia convivia 
agitarentur, frigus erat quale par est esse, sole ad brumales conversi- 
ones et ad capricornum vergente, et praecipue sub octavum clima, 
quod ab Euxino Ponto ab illius artis peritis est appellatum. Tum 
vero circa mediam noctis vigiliam, civibus somno et quieti vacan- 
tibus, repente hoc malum incidit, omniaque statim ex ipsis fun- 
damentis succuticbantur, motusque ipse, tametsi ab initio violentis- 
simus esset, in maius tamen adhuc crescebat, veluti per incrementa 
ad summum tendente malo. Hoc itaque pacto omnibus e somno 
excitatis, ploratus omni ex parte eiulatusque audiebantur , et xox, 
qualis fere in eiuscemodi malis ad Deum fproclamari consuevit, 
iquidem et sonitus quidam gravis atque imwanis veluti terrestre 
tonitru e terrae visceribus emissus, ipsam succussionem subsequeba- 
tur terroremque duplicabat, aérque terrae proxime circumfusus fu- 
mosa quadam nebula, nescio unde sublata, offuscabatur, totusque 
erat caliginosus et quodammodo turbidus. Homines itaque . prae 
metu ac pavore extra se positi ct consilii expertes , domibus suis 
exibant, statimque et plateac ct angiportus multitudine impleban- 
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» ^) f 
ayvtat καὶ oi στερωποὲ ἐνεπίμπλαντο τοῦ ὁμίλου, ὥσπερ οὐχὲ A. C. 55; 
xa£ ἐνταῦθα ἐνὺν, εἰ οὕτω τύχοι, διαφθαρῆναι. ξυνεχεῖς γὰρ -- - δι 
ἁπανταγοῦ αἱ οὐχοδομίαι τῆς πόλεως καὶ ξυνημµέναι ἀλλή- 
λαις καὶ σπανιαίατα ἴδοι τις ἂν χωρίον ὕπαιθρον καὶ ἆνα- 
ὀπεπταμένον καὶ παντάπασιν ἐλεύδερον τοῦ ἐπιπροσθοῦντος. 
et : ” 2 ' 
ὅμως τῷ ἄνω τὰς Όψεις ἐθύνειν καὶ τὸν οὐρανὸν ἁμωσγέπως 
ἐπιθεᾶσθαι, οὕτω τε τὸ Φεῖον ἑλάσκεσθαι, ταύτῃ γοῦν αὐτοῖς 
ἠρέμα ὑποχαλᾷν ἐδόχει τὸ δεδιὸς τῆς ψυχῆς καὶ ταραττόμενο». B 
καίτοι νιφετῷ ὁὀλιγῳ ὑπεῤῥαίνοντο, καὶ ὑπὸ τοῦ κρύους ἐπιέζοντο: 
3 , 2€» «ϱ € , » ϱ 4 i € / j, « ^ 
αοάλλ’  ovÀ' cg ὕπωροφιοι ἐγίινοντο, πλὴν εἰ uz 07000L&V ιεροῖς 
ἔρκεσι καταφεύγοντες ἐκαλινδοῦντο. γύναια δὲ πολλὰ, μὴ ὅτι 
τῶν ἠμελημένων, dÀX δη nov καὶ τῶν ἐντιμοτάτων, ἕυνη- 
λᾶτο τοῖς ἀνδράσι καὶ ἀλεμιγνυτο: τᾶξις τε ἅπασα καὶ αἰδῶς 
καὶ 5 τῶν γερῶν µεγαλαυχία, καὶ 0, τι ἐνθένδε ὑπερανέχον 
15xat ἀποκεκριμένον, ἀνετετάρακτο ἐν τῷ τότε καὶ ἐπεπάτητο. 
oi τε γὰρ δοῦλοι τοὺς κεκτηµένους περιεφρόνουν, καὶ τῶν éni- 
ταγμάτων ἀνηκουστοῦντες ἐς τὰ ἱερὰ ξυνῄεσαν, ὑπὸ τοῦ µεί- 
pP ' 4 1 , R4 
ζονος νικώμεγοι déovc: οἳ τε ἐλάττονες πρὸς τους ἓν τέλει ἐς 
ἰσοτιμίαν καθίσταντο, ὥς δὴ κοινοῦ ἐπιπεσόντος κινδύνου, καὶο 
αοὐπάντων οἰομένων οὐκ ἐς μακρὰν ἀπολεῖσθαι. συχναὲ μὲν 
* ^ 32 
οὖν ἐκείνης τῆς νυκτὸς oixíat καταβέβληνται, καὶ μάλιστα ἓν 
9 ω ο 9 
τῷ ᾿Ῥηγίῳ, ἐπίνειον δὲ τοῦτο τῆς πόλεως: πολλά τε καὶ ἅπι- 
στα θαύματα Ἑυνηνέχθη. πὴ μὲν γὰρ ai ὀροφαὶ, εἶτε λνοις 
16. oi yt R, pro of τε. — a3. θαύματα om. R, et [ntpr. 
tur, perinde ac si non etiam ibi, si ita usuveniret, perire possent. 
Continua enim omni ex parte sibique mutuo connexa sunt aedifi- 
cia, aegreque uspiam locum aliquem subdium et apertum et con- 
tigui aedificii expertem conspicias: oculos tamen in altum tollendo 
coelumque intuendo., atque ita Deum placando, summitti sensim 
laxarique pavor mentisque perturbatio videbatur, ac tametsi ningo- 
re minuto perfunderentur , et algore premerentur, tamen ne ita 
quidem tecta subibant, nisi forte quotquot ad templa confugientes, 
ad aras provolvebantur. Multae vero etiam mulieres, non plebeiae 
sed honoratiores, viris permistae ferebantur; omnisque ordo et re- 
verentia, et senum ob aetatem, qua aliis antecedunt, praerogativa et 
respectus tum temporis perturbabatur et proculcabatur; servi etiam 
dominos suos contemuentes dictoque obaudientes, ad aedes sacras 
confugiebant , maiore metu victi; nullum etiam inter plebem. et 
magistratum erat honoris discrimen, utpote communi periculo ur- 
gente, omnibusque existimantibus se iamiam perituros. Quamplu- 
rimae itaque aedes ea nocte corruerunt, ac praecipue in Regio, 
(navale id urbis est,)) multaque et incredibilia contigerunt. Alibi 


enim tecta, sive e lapidibus sive lignis constructa, a se mutuo di- 
vnlaa sunt, mentiente compage fatiscentia, ita ut et aether et 
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A. C. 557 eir 5vAotc ἐκύγχανον ἐσκευασμόνοι, διέστησαν &x» ἀλλήλων, 
1. 131 ἠργησάμεναι τὴν Svydxstay καὶ διαχανοῦσαι, cc vóv τε dép 
καὶ τοὺς ἀστέρας καθάπερ àv ὑπαίθρῳ χωρίῳ ἀιορᾶσθαι, xa£ 
αὖθις ἀθρόον ἐς τὴν προτέραν Ἐυνῄεσαν ἁρμονίων' zr) δὲ we 
vec dv ὑπερῴῳ τινὲ δωµατίῳ ἑδρυμένοι, ἀνηκοντίζοντο τῇ 
Ὀ βία τοῦ βρασμοῦ, καὶ τοὺς ἐχομένους οἴκους ὑπεραλάμονος 
ἐπὶ τοὺς ποῤῥατέρα, καθάπερ διασφονδονηθέντες, ἐν τον 
µετεώρου κατεφέροντο, καὶ ἅπαντα διεῤῥήγνοο», m5 δὲ 
ἄλλα ἄττα φρικωδέστερα Ἑυνάβαινε, γενόμενα μὲν πολλά- 
xig πρότερον, καὶ dei ἐσόμενα ἔστ à» γῇ τε j καὶ φύσεωςιο 
ἁμαρτήματα, τὀτο δὲ κατὰ 76 μᾶλλον ἅπαντα Gua συνενη- 
veyuéva. συχνοὶ δὲ ἄνθρωποι τεθνήκασι τῶν πολλῶν τε καὶ 
Zyvonuéyoy: τῶν ys μὴν δυνατῶν καὶ ἐν τῇ συγχλήτῳ fov 
ἀναγεγραμμένων ᾽Ανατόλιον µόνον διαφθαρῆναι Ἐυνέβη, ἂκ- 
ὃρα τῇ τε τῶν ὑπάτων aie τετιµηµένον, καὶ πρὀς γε ἤτὸιὸ 
φροντίδα τίφεσθαι καὶ ἐπιμέλειαν τῶν βασιλέως οἴκων το καὶ 
κτημάτων ἀρχὴν εἰληχότα, κουράτωρας δὲ τούτους καλοῦσε 
Ῥωμαῖθι. ἐκεῖνος δὴ οὖν ὁ ᾿4νατόλιος ἐκύγχανε μὲν καδεύ- 
Ρ.141δων ἐν τῷ εἰθισμένῳ Φαλάμῳ, µάρβαρον δέ τι τῶν πλησεαί- 
τατα τῆς κλίης προσπεπηχότων τῇ οἰκοδομία, καὶ εὐπρεπῶςαο 
παρατεταµέναν, ónola πολλὰ ἐς κόσµαυ καὶ πολυτελείας ἐπί- 
δειξιν κατακολλῶσι τοῖς τοίχοις θἱ πρὸς ταῦτα dr τὰ περιστὰ 
καὶ οὐκ ἀναγκαΐα ποικίλµατα πέρα τοῦ μετρίου διακεχηνότες 
2. τόν τε ἀέρα R., τὸν τότε d. vulg; τι. ἅμα om. R. συνηνεγμένα 


edd. — 14. διαφθαρήναι R., φθαρῆναι vulg. 16. βασιλέων R. 
41. παρατεταμέγνον Ἡ. 


steHae veluti in subdivo loco per tecta conspieerentur , rursusque 
confestim in pristinam compagem coirent; alibi vero columnae in 
pergula alicuius domus positae, vi succussionis excutiebantur, proxi- 
masque domos supervectae, in remotiores aedes veluti funda ex 
alto emissae, omnia perfmingebant; alibi vero alia nonnulla etiam 
horribiliora acciderunt, quae quidem frequenter antea contigerunt, 
semperque contingent, quamdiu et terra erit et naturae peccata; 
sed tum vel maxime omnia simul acciderunt. Multa quoque plebeiorum 
atque obscurorum hominum turba periit; potentiorum vero, quique 
senatorii ordinis erant, solus Ánatolius periit, vir consulari digni- 
tate clarus, quique praeterea regiarum aularum curam gerebat, eius- 
que facultates administrabat; curatores eos vocant Romani. llle ita- 
que Anatolius in consueto sibi cubiculo dormiebat, cum marmor 
quoddam ex iis, quae proxime toro suo aedificio ipsi infixa erant, 
ornateque protensa, qualia multa ornatus et magnificentiae ostenta- 
tionisque causa muris adaptari solent ab iis, qui supervacaneis hisce 
minimeque necessariis ornamentis supra modum oblectantur : illud, 
inquam, marmoreum: pondus, abruptum vi succussionis et loco suo 
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ἐκεῖνο δὴ οὖν τὸ ἄχθος ἀποῤῥαγὲν ὑπὸ τοῦ σώλου xai ἄφει-ΛΔ. C. 557 
µένον, ἐμπήπτει γε αὐτῷ ἀμφὶ τῇ κεφαλῇ καὶ κατέαδεν ἅπα- 1-51 
σαν. καὶ ó μὲν tig τοσοῦτον µόνον ἀρκέσας ἐπὶ τῇ πληγῇ εἰς 

ὅσον ἀνοιμῶξαί βαρύ τι καὶ ὑποκάρδιον, πάλιν ἐπ᾽ αὐτῆς 
δέχειτο τῆς εὐνῆς, τῷ Φανάτῳ πεπιληµένος. 

ὃ. ᾿Εδῃ δὲ ἡμέρας ἐπιφανείσης, ἀσμενέστατα ἐ9εῶντο 
ἀλλήλους :ὑπαντιάζοντες οἱ φίλτατοι καὶ Ἐυνήδεις, καὶ σὺν Β 
ὀλοφνρμῷ ἐμπλεκόμενοι ᾖσπάζοντο σφᾶς ὥς ἕκαστοι, ἡδόμενοέ 
τε ἅμα καὶ ἀπιστοῦντες. ἐπεὶ δὲ ᾽4νατόλιος νεκρὸς ἐφέρετο, V. 103 

10xai ἐπὲ τὴν ταφὴν ἀπεχάρει, τότε δὴ ἔνιοι τοῦ ὁμίλου ὃιε- 
θρύλλουν, ὥς ἄρα ἐγδικώτατα εἴη ἀνῃρημένος, ἀδικός τε dc 
và μάλιστα γεγονὼς καὶ πολλοὺς πολλὰ ὅσα τῶν οἰκείων ὄφῃ- 
θημένὸς, ὅτι τε αἱ γραπταὲὶ σανίδες ἐκεῖναι καὶ và ῥάκη 
τὰ ὑποπόρφυρα ἐς τόδε αὐτῷ ἀπετελεύτησαν, ἃ δὴ πολλὰ 

αῶτοῖς τῶν εὐδαιμόνων οἶκοις Θαμὰ ἐπέβαλλε, τὴν sic βασι- 
λέα εὔνοιαν προϊσχόμενος, καὶ ταύτῃ ἅπαντα ἐσφετερίζετο, 
βιαζόµενος μὲν ἀναίδην καὶ ἀναρῥηγνὺς τὰ βουλεύματα τῶνς 
ἀποιχομένων, χαίρει δὲ πολλὰ λέγων τοῖς νόµοις, οἳ 'ὃν 
τοὺς παῖδας κληρονομεῖν ἐφέλουσι τῆς τῶν φυσάντω» περι- 

2οονσίας. τοιαῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς πλήθεσιν ἐψιθυρίζετο, καὶ 
ἐδόχει διαφανώς 7j αἰτία τοῦ ξυνενεχθέντος εὑρῆσθαι. ἐγὼ δὲ 
ὠμφὲ ταῦτα λίαν διαπορῶ, καὶ οὐκ ἔχω ἀπισχυρίσασθαι, 

2. duqi τῇ κεφ. R., ἐπὶ τῇ x.vulg. ο. ἃμα om. R. — 12. πολλοὺς 

πολλα ὅσα. Sic correxi , Intpr. quam multis multa, πολλὰ ὅσα R., 

πολλοὺς ὅσους vulg. 14. εἲς pro ἐς Par, ἀπετελεύτησεν R. 1η. 


impudentius Yntpr., ἀγέδην R. et vulg. — 21. τοῦ ξυν. εὗρ. R., εὗρ. 
τοῦ Eur. vulg. 


motum, in ipsius caput corruit, totumque confregit. Atque hic qui- 
dem cum tantulum temporis plagae illi supervixisset, ut gravem 
quendam et ex imo pectore ductum gemitum ederet, rursus in le- 
ctulo decubuit, morte oppressus. 

4. Die vero iam illucescente , libentissime amicissimi ac fami- 
liares sese mutuo conspicati sunt, obviam alii aliis facti, et cum 
ploratu ipsos amplexantes exosculabantur, utpote gaudentes. simul 
et diffddentes. Cum autem Anatolii funus efferretur ac sepeliretur, 
tum vero quidam e turba spargebant in vulgus, eum iustissime e me- 
dio sublatum, quippe qui iniustissimus fuisset, multosque suorum 
amicorum spoliasset; quodque illae scriptae tabellae et subpurpu- 
rei panni hunc, exitum habuissent, quos ille frequenter opulentio- 
rum domibus imposuit, praetexens benevolentiam erga lmperato- 
rem; eaque ratione omnia sibi corrogabat, convellens impudenter 
et resignans extremas mortuorum voluntates, legibus longum valere . 
iussis, quse volunt, ut liberi parentum suorum bona haereditate cer- 
nant. Τα]ία itaque apud vulgus susurrabantur, tantique mali causa 
explorata compertaque esse videbatur. Ego vero de his vehementer 
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A. C. 552 ὅτῳ δὴ τρόπῳω συμβαίνει. ἡ γὰρ ἂν εὐκτόν τι χρημα Jv ὃ 
Ll: σεισμὸς καὶ πολλοῦ ἄξιος ἐπαίνου, εἶγε διακρίνειν ἠπίστατο 
τοὺς μοχθηροὺς ἀπὸ τῶν ἀγαθώῶν, καὶ τοὺς μὲν ἀνῄήρει κα- 
κὠς, τοῖς δὲ ἐσπένδετο καὶ ξυνεχώρει. χαίτοι εἰ καὶ ἄδικον 

ὥς ἀληθῶς δοίηµεν ἐκεῖδον γεγονέναε, ἀλλ᾽ ἦσαν καὶ ἄλλοι eic 
Ώπλεΐστοι ἀνὰ τὴν πόλι παραπλήσιοι, μᾶλλον μὲν οὖν' καὶ 
ἀδικώτερου πλὴν ἀλλ’ ὃ uà» ἀνήρπαστο ἐξαπίνης, oi δὲ ἅπα- 
Sel; µεμενήκασιν. οὔκουν, οἶμαι, δῆλον οὐδὲ ῥᾷδιον διαγνω- 
σθᾶναι, dy)" ὅτου µύνος 8&5 ἁπάντων ᾿4νατύλιος ἀπεβίω" 

ἐπεὶ καὶ ὃ Πλάτωνος λόγος ἀθλίους xarà τὸ μᾶλλον elvat φησιιο 
xai κακοδαίµυνας τοὺς, ὅσοι κάκιστα βιοῦντες μὴ ἐνταῦθα 
δίκας ἀποτίσαιεν τῶν ἡμαρτημένω», ἢ ὀλέθρῳ βιαίῳ 5 αἆλ- 
λως πως τετιμωρηµένοι, ἀλλ᾽ οὕτως ἀπέλθοιεν καθάπερ οἱ 
στιµατίαι τῶν οἰκετῶν τοῖς ἀδικήμασι πεπελιδνωµένοε, . καὶ 

τὸ μὴ ἐκκεκαθάρθαι ἀποκερδάναντες ὥστε εἰ τοῦτο Φετέο»,ιῦ 
εὐτυχέστερος ἄρα ἦν à» αὐτοῖς ὁ πεπονθὼς τοῦ σεσωσµένου. 
dA ἐκείνην μὲν προσεῖναι τὴν δόξαν ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
P.148 ψυχαῖς καὶ ἐμπεπηγέναι ὥς μάλιστα ἑατέον. ἔσως ydg ἂν 
ἔνιοι τῶν πονηρῶ», δξει γοῦν τοῦ κακῶς ἀπολεῖσθαι, µετα- 

βάλλοιντο ἐπὲ τὰ μέτρια. εὔδηλον δὲ, ὥς ovre εἰ περιῇ τιςχο 


- 5. δόθηµεν R. 8. οὐχούν R. 13. οὕτως R. , οὕτω vulg. 
15. ἐχχεχαθάρθαι. — Sic correxi, Intpr. repurgarentur, ἐχχεχάρθαε 
R. et vulg. 16. σεσωσμµένου R. et Intpr. quam qui salvus e- 
vaserit, ἐσομένου vulg. 17. ἐκείνην R. et Lugd. mg., ἐχεῖνος 
Lugd. :. m., ἐκείω 2. m., ἐχείνου edd. προσ. τὴ» δόξ. 
R., τὴν δόξ. πρ. vulg. 18. εὐκτέον Par. 19. μεταβάλλοεντο 
Lugd. et ed. pr., µεταβάλειντο R., μετεβάλλοντο Par. 20. ἄδῃλον R. 


ambigo, neque possum affirmare, qua ratione contingant. Esset 
enim profecto terrae motus res optabilis magnaque laude digna, si 
nosset discernere malos a bonis, atque illos quidem male perderet , 
his vero parceret atque indulgeret. Atqui ut maxime hoc demus, 
iniustum illum fuisse, sed erant alii quamplurimi ei similes, vel po- 
tius multo iniustiores: at hic repente quidem abreptus est , alii in- 
demnes sunt relicti. Quocirca neque clarum meque facile intelle- 
ctu censuerim, cur solus ex omnibus Ánatolius exstinctus fuerit; cum 
etiam ex Platonis sententia magis miseri infelicesque sint, quetquot 
pessime viventes non in hac vita poenas peccatorum luerint, vel vi- 
olenta nece, vel alio aliquo modo puniti, sed ita decesserint, quem- 
admodum servi stigmatiae,. scelerum notis infecti, priusquam illae 
expunctae expurgataeque fuerint. Quocirca si hoc statuendum est, 
felicior fuerit, qui iam punitus est, quam qui puniendus manet. 
Ceterum Platonis quidem sententiam hominum animis infixam esse, 
quam maxime exoptandum est. Fortassis enim nonnulli improbi ho- 
mines, metuentes, ne male pereant, ad saniorem mentem redeant. 
Illud vero est manifestissimum , quod neque si quis diutissime su- 


^ 
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ἐπιπολὺ καὶ ἀδεῶς εὐημερού[, ἀπόχρη τοῦτο Pi; ἀπόδειξυ A; C. 555 
δικαιοσύνης, οὔτε πάντως τὸ τεθνάναι, εἰ xad ὠμότατα, ἔλεγ- LI. δι 
χος ἂν εἴη τοῦ πλέον ἀδίκου. ἀλλὰ τὴν ἀληθεστάτην βάσανόν 
τε xai ἀντίδοσιν τῶν ἐνταῦθα βεβιωµένων, ἥτις ποτέ ἔστεν) 
Βἐκεῖσε ἐλθόντες εἰσόμεθα. λεγόντων μὲν οὖν περὶ τούτων ἄλ- 
λοι, τυχὸν μὲν, ταῦτα τυχὸν δὲ ἕτερα, ὥσπη ἑκάστῳ gj βουλ 
µένῳ' ἐμοὲ δὲ τοῦ προτέρου λόγον µεταληπτέον. s 
&. Tórs γὰρ καὶ ἐφεξῆς ἐπὶ πλείστας ἡμέρας κίνησις 
τῆς γῆς ἐγίγνετο, βραχεῖα μὲν xai οὐχ olt τὴν ἀρχὴν ἐπῆλθε, B 
χοἰχανὴ δὲ ὅμως τὰ λειπόµενα διακυκῆσαι τερατεῖαέ τε ἐνεδή-- 
pov» εὖθυὺς καὲ προαγορεύσεις παράλογοι, ὥς αὐτίχα µάλα 
καὶ τοῦ παντὸς κόσμου ἀπολουμένου. ἁπατεώνες yag τινες 
καὶ οἷον Φευπρόποι αὐτόματοι περιφοικῶντες, ἄὄττα ἂν ἐδόκεν 
. αὐτοῖς, ἐχρησμῴδουν , καὶ μᾶλλον ἔτι τοὺς πολλοὺς ἔξεδειμά- 
χὔτου», τῷ ᾖδη κατεπτηχέναι ῥᾳδίως ἀναπειθομένους οὗτοί 1s 
oi µαύεσθαι εἰκῇ καὶ δαιμονᾷν ὑποκριόμενοι, δεινότερα ἐπε- 
φήµιξζον, og δὴ ὑπὸ τῶν προσπεφυκότων αὐτοῖς φασμάτων 
τὰ ἐσόμενα δεδιδαγµένοε, καὶ µάλα ἐπὲ τῇ κακοδαιµονίᾳ us- 
γαλαυχοῦντες. ἄλλοι δὲ ἀστέρων φορὰς καὶ σχήματα ἐκλογι- C 
φοζόμενοι, µείζονας συμφορᾶς καὶ κοινὴν μονονουχὲ ἀνατροπὴν 
τών πραγμάτων ἐδήλουν καὶ ὑπηνίττοντο. sies γὰρ óv τοῖς 


1ο. χυνῆσαι R, — 17. προσπεφυκχότων» R. et [ntpr. adnata sibi, προ-- 
πεφ, vulg; — ar. Unzgrírroyro Β., ὑπαινίττογτο vulg. 


pervivat, et impune prospera ei omnia succedant, hoc sufficiat ad 
probandam ipsius iustitiam, neque si quis moriatur, et quidem a- 
troci admodum morte, certum argumentum fuerit maioris iniustiti- 
ae; sed certissime nobis explorata cognitaque erit vitae hic actae 
ratio et punitio quaenam sit, quando eo pervenerimus. Sentiant 
igitur et dicant hisce de rebus alii quidem hoc, alii aliud, prout 
cuique visum fuerit; mihi vero ad ea, quae narrare coeperam, est 
redeundum. 


5. Tum enim et per plurimos deinceps dies terrae motus est factus, 
exiguus quidem, neque qualis initio fuerat, sed satis validus ad ea, 
quae reliqua erant, disturbanda. Prodigia etiam quaedam absurdae - 
que praedictiones in vulgus spargebantur, tanquam mundo universo 
iamiam perituro. lImpostores enim quidam ac veluti vates ultronei 
oberrabant, quae ipsis collibuisset vaticinantes, multoque magis ple- 
rosque perterrefaciebant, facile ob pavorem , quem jam conceperant, 
persuasos. Hi porro et furere se atque a daemone exagitari simulan- 
tes, graviora ominabantur, tanquam a spectris, quae se ipsis offere- 
bant, futura edocti, et vehementer sua miseria gloriantes. Alii vero 
astrorum decursus aspectusque expendentes, maiores calamitates et 
communem tantum non rerum omnium subversionem interpretabantur 
ac denuntiabant, Solet enim istiusmodi hominum turba difficillimis 
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A. C, 555 δεινοῖς ἀεὲ Ó τῶν τοιούτων ἀνθρώπων ἐσμὸς ἀναφύεσθαι. 3- 

1.1. διψεύσατο δὲ ὅμως εὖ ποιοῦσα «ἑκατέρα μαντεία. ἐχρῆν «γὰρ, 

οἶμαι, xai ἀσεβείας φεύγειν γραφὴν τοὺς τὰ τοιάδε ὀνειροπο- 

λοῦντας, καὶ μηδὲν ὑτιοῦν πλέον γνώσεως πέρι τῷ κρείττονε 
καταλιμπάνοντας. ἀλλὰ γὰρ οὐδεὶς ὅσεις ἦν ἐν τῷ τότε 05 

μὴ λίαν δεδιως καὶ ἐκπεπληγμένος. λιταὶ τοιγαροῦν ἔχασφα χοῦ 

καὶ ᾠδαὶ ἱκετήριοι ἠκούοντο, ἁπάντων εἰς τοῦτο ἀγειρομέ- 

D νων' và τε λόγῳ μὲν aci ἐπαινούμενα, épyq δὲ σπανιώτερον 

V. τοβεβαιούµενα, τύτε δὴ προθυμότατα ἐπράττετο' δίχαιοί τε γὰρ 
ἀθρόον ἀπεδείχνυντο ἅπαντες ἐς τὰ συμβόλαια rà πρὸς ἀλλή-ιο 

λους, ὥς καὶ τοὺς ἄρχοντας «0 κερθαλέον ἀποβεβληκότας μετὰ 

τῶν νόμων τὰς δίκας ποιεῖσθαι' τούς v5 ἄλλως ἀυνατοὺς ἐφ᾽ 

ἑαυτῶν ἠρεμοῦντας, ὃσιά τε δρᾷν καὶ ἀπέχεσθαι τῶν αἰσχί- 

στων, ἔνιοι δὲ καὶ παντάπασι τὴν δίαιταν ἐξαλλάξαντες, µο- 
νήρη τινὰ καὶ ὄρειον ἠσπάσαντο βίον, καὶ τιμὰς καὶ χρή-ιὸ 

para καὶ ὁπόσα ἥἤδιστα παρ) ἀνθρώποις µεθέντες καὶ ἀνηνά- 

µενοι. πολλὰ δὲ καὶ τοῖς ἱεροῖς προσήγετο δώρα, καὶ νύκτωρ 

P.1400i κράτιστοι τῶν ἀστῶν, περινοστοῦντες τὰς λεωφύρους, ἔδω- 

dg τε ἀφθόνῳ καὶ περιβολαίοις ἐφιλοφρονοῦντο τούτους δῇ 
τοὺς ἀχρείους καὶ οἰκτροτάτους, ὁποῖοι πολλοὶ τὰ σώματαλο 

πεπηρωμένοι ἐπὲ τοῦ ἐδάφους ἐῤῥίφαται, τὰ ἀναγκαῖα ἐρανι- 

2. ὅμως add. ex R. 3. τὰ add. ex Ἡ. 9. ἑπράσσετο Β. — 10. 

εἲς Par, pro ἐς. 11. Pro μετὰ Par. κατὰ. 14. ἐξαλλάξαν- 


τες Β., ἔναλλ. vulg. 15. χαὶ τιµ. καὶ yo. R. et Intpr., χρήµ. 
χαὲ τιµ. vulg. — 16. µεθελτόντες Β. 21. ἐθῥέφανται R. 


temporibus pullulare. Utrumque vero vaticinium publico bono vanum 
fuit. Oportebat enim mea sententia etiam impietatis arcessere talium 
somniorum interpretes, nullamque ampliorem rerum futurarum cogni- 
tionem Deo relinquentes. Ceterum nemo tum temporis erat, qui non 
metu vehementer perculsus attonitusque esset. Quocirca vota quoti- 
die nuncupabantur, hymnique supplices audiebantur, omnibus in unum 
congregatis; et quae verbis quidem semper laudantur, re autem ipsa 
raro confirmantur, tum utique promptissime praestabantur. lusti 
enim confestim omnes in mutuis contractibus videbantur, adeo ut et 
principes quaestui renuntiantes, ex legum norma iudicia exercerent, et 
ου potentiores essent, quiete modesteque se gerentes, iusta aequaque 
acerent, et a turpibus factis abstinerent. Nonnulli vero, vitae insti- 
tuto prorsus immutato, solitariam quandam et montanam vitam sunt 
amplexi, opibus et honoribus omnibusque rebus, quae hominibus 
solent esse gratissimae, renuntiantes ac valedicentes. Plurima etiam 
templis donaria offerebantur, et noctu lautiores opulentioresque cives 
plateas obeuntes, largo cibo et vestibus donabant egenos miserrimos- 
que homines, qui frequentes claudi aliisque membris mutili humi iace- 
bant, stipem mendicantes. Haec autem omnia ad certum aliquod tem- 
pus fiebant, recenti videlicet adhuc et vigente metu. Simulac vero 
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ζόμενο». ταῦτα δὲ ἅπαντα ῥητῷ τινι χρὀνῳ ἀνεμετρεῖτο, ἕως A. C. 553 
ἔναυλον ἔτι τὸ δέος ὁπῆρχεν. ἐπεὶ δὲ λώφησίς τις καὶ ἄνακω- L T 31 
Au τοῦ κινδύνου ὑπεφαίνετιο, αὐτίχα οἱ πλεῖστοι ἔπανήεσαν 
εἰς τὰ εἰθισμένα. καλοῖτο δὲ ἄν 7j τοιαύτη ὁρμὴ οὐ δικαιοσύνη 

δώς ἀληθῶώς, οὐδὲ εὐσέβεια στεῤῥά τε καὶ ἐνεργὸς, ὁποία ὑπὸ 
δόξης ὀρθῇς καὶ προθυμίας ἐμβριθεστάτης τῷ λογισμῷ πέφυ- 
κεν ἐντυπούσθαι, ἀλλὰ μηχανή τις ἄτακτος καὶ οἷον ἐμπορία B 
σφαλερωτάτη, ἐφ᾽ ᾧ τὸ παρὸν ὀῇθεν ἐκφυγεῖν καὶ παρακρού- 
σασθαι. τῶν μὲν οὖν ἀγαθῶν ἔργων οὕτω δή τι πρὸς ἀνάγκης 

kodzoysvüus9u ἔστ᾽ ἂν τὸ δεδιέναι παρῇ. 

c. Πάλιν δὲ ἐν τῷ τὀτο oí περὶ τῶν ἀναθυμιάσεων 
λόγοι ἐλέγοντό τε καὶ ἀντελέγοντο καὶ ἦν πολὺς ἀνὼ τοὺς 
Ἑυλλόγους 0 Σταγειρίτης ὀνομαζόμενος, νῦν μὲν ὥς ὀρθότατα 
εἴη περὶ τούτων φυσιολογήσας καὶ διαγνοὺς τὰς αἰτίας, νῦν 

1503 ὡς ἥκιστα τοῦ ἀληθοῦς ἐστοχασμένος. ἔνιοι δὲ τὴν ἐκείνου — 
βεβαιοῦν οἰόμενοι δόξαν,. ὃτι δή πνεῦμα παχὺ καὶ καπνῶδες 
ὑπὸ τοὺς σήραγγας τῆς }ῇς περιειργόµενον τὰς τοιάσδε ποιεῖ- 
ται κινήσεις, προύτί9εσαν ἐν τῷ λόγῳ τοῦτο δὴ τὸ ὑπὸ 4ν- 
Θεμίου πρότερον µεμηχανημένον. οὗτος γὰρ δὴ Ó "νθέμιος, Q 

Αοπατρὶς μὲν αὐτῷ ὑπῆρχεν αἱ Τράλλεις ἡ πόλις, τέχνη δὲ τὰ 
τῶν μηχανοποιών εὑρήματα, ob δὴ τὴν γραμμικὴν Jota» 
ἐπὶ τὴν ὕλην κατάγοντες, μιμήματά τινα καὶ οἷον εἴδωλα τῶν 
ὄντων δημιουργοῦσι. γέγονε δὲ ἄριστος ἐν αὐτοῖς εἰς τὰ µά- 


13. 6 ΠΤαγειφίους R. pro ὁ Zray. ὀρθώτατον R. — 15.02 R., 
0; vulg. 19. zrthmesius Intpr. 20. αὐτῷ add. ex R. 


malum remitti ac cessare coepit, confestim plerique ad pristinos mores 
redierunt, "Vocari autem possit talis animorum motus atque impetus 
non iustitia revera neque pietas, solida pariter atque efficax, qualis 
ex recta opinione et constantissimo studio in animis efformari solet, 
sed machinatio quaedam incomposita, et veluti nundinatio fallacis- 
sima, ad subterfugiendum ac propulsandum malum instituta. Bona 
itaque opera, ita demum necessitate cogente, degustamus, quamdiu me- 
tus premit. 

6. Per id vero tempus variae rursus disceptationes de exhala- 
tionibus sunt habitae, frequensque erat Aristotelis in congressibus 
mentio; modo, tanquam rectissime de his disseruisset, earumque 
causas intellexisset ; modo, tanquam a vero aberrasset. Nonnulli 
vero ad sententiam Aristotelis confirmandam ac stabiliendam , quod 
nimirum crassus et fumosus spiritus sub terrae concavitatibus con- 
clusus eiuscemodi motus efficeret, in medium attulerunt tale quip- 
piam antea ab Anthemio ingeniose excogitatum atque effectum. At- 
qui Anthemio huic patria quidem fuit urbs Trales, ars vero inven- 
tiones machinarum fabricatoribus usitatae, qui linearem speculatio- 
nem ad materiam traducentes, imitationes quasdam et veluti simu- 
lacra rerum vere existentium fabricantur.  Excellens vero hac in 
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À.C. Βό)λιστα xai elc ἄκρον ἥκων τῆς µαθημαεικᾷς ἐπιστήμης, wada- 
1. 1.5ι πρν xai ἐν τοῖς καλουµένοις γραμματικοῖς ὁ ἀδελφὸς τούεου 
Ἱήπτρόδωρος. καὶ µαχαρίσαιμι ἂν ἔγωγε αὐτών τῆν μητέρα, 
οὕτω ποικίλης παιδείας ἀνάπλεων γονὴν ἀποκνήσασαν. τούτα 
v6 γὰρ v ἄνδρε τέτοχε, xai ᾿Ολύμπιον, νύµων τε ἀσκησειὸ 
καὶ ἀγώνων δικαστικών ἐμπειρίᾳ προσεσχηκότα" καὶ noc γε 
Ὁ 4ιόσκορον καὶ ᾿4λέξανδρον, ἄμφω ἰατρικῇς δαημονεστάτω. 
τούτων δὲ «4ιόσκορος μὲν ἐν τῇ πατρίδι κατεβίω, τά ἐκ τῆς 
τέχνης µάλα εὐστόχως ἐπιδεικνύμενος ἔργα" ἅτερος δὲ ἐν τῇ 
πρεσβύτιδι “Ῥώμῃ κατῴχησεν ἐντιμότατα μετακεκληµένος. -4ν-ιο 
Φεμίου δὲ καὶ ἸΜητροδώρου τὸ κλέος ἁπανταχοῦ περιαγόµε- 
yo», καὶ εἰς αὐτὸν ἀφῖκται τὸν βασιλέα. τοιγάρτοι µετά- 
πεµπτοι ἐν Βυζαντίῳ παραγενύµενοι, καὶ αὐτοῦ τὸν λειπόμε- 
νον διανύσαντες βίον, μέγιστα ἑκάτερος τῆς ἰδίας ἀρετῆς 
γνωρίσματα παρεστήσατο' ὁ μὲν νέους πολλοὺς τῶν εὐπατρι-ιὸ 
Ρ,150δών ἐκπαιδεύσας, καὶ τῆς παγκάλης ἐχείης μεταδοὺς διδα- 
σκαλίας, ὡς καὶ πύόθον ἅπασι τὸ µέρος ἐμβαλεῖν τῆς ἁμφὶ 
τοὺς λόγους ἐπιμελείας. ὁ δὲ θαυμάσια xa δημιουργήματα 
κατά τε τὴν πύλιν καὶ ἄλλοθι πολλαχοῦ τεκτηνάµενος, ἅπερ 
οἶμαι, ti καὶ μηδὲν ὁτιοῦν περὶ αὐτῶν λέγοιτο, πλὴν ἀποχρή-αο 
σει oi ἐς ἀείμνηστον δύξαν ἔστ᾽ ἂν ἑστήκοι καὶ σώζοιτο. ἀλλὰ 
γὰρ ὕτου ἕνεκα τοῦδε τοῦ ἀνθρὸς ἐπεμνήσθην, ἐκεῖνό uot καὶ 
2. ἀδελφ. τούτ. R., ἆδελφ. ὁ τούτ. vulg. 3. et 11. Μετρόδ. edd. 4. 


τούτω γὰρ R. 6.προεσχ. οοπί. Οἱ, «1ο. ἐντιμώταταΒ. 17. αὐτοῦ 
add. vulg. ante µέρος. 19. x«z& om, R. in ord. et τε in mg. 


arte fuit, et in mathematica scientia eximius, quemadmodum et in 
iis, qui Grammatici vocantur, frater ipsius Metrodorus. Et certe feli- 
cem iudicaverim ipsorum matrem, quae adeo varia eruditione refer- 
tam prolem ediderit, Duos enim hosce viros peperit, et Olympium, 
legum exercitatione ct forensium controversiarum tractatione peri- 
tiaque clarum; praeterea Dioscorum et Alexandrum, utrumque medicae 
artis peritissimum. — Atque ex his quidem Dioscorus in patria vixit, 
et praeclara edidit artis suae documenta; alter vero in veteri Roma 
habitavit, honorifice admodum evocatus. Ánthemii autem et Metro- 
dori gloria ac fama cum longe lateque esset propagata, ad ipsum 
etiam Imperatorem pervenit. Quocirca Byzantium accersiti vene- 
runt, reliquamque vitam ibi transegerunt, maxima uterque virtutis 
propriae indicia sive specimina edentes ; hic quidem multos iuvenes 
nobilium filios erudiens, et pulcherrimae illius disciplinae participes 
efficiens; adeo ut litterarum. eloquentiaeque desiderium ac studium 
omnibus, quantum poterat, iniiceret: alter vero summae admirationis 
fabricas cum in urbe, tum aliis quamplurimis inlocis conficiebat; quae, 
arbitror, etiamsi de iis nihil dicatur, per se ipsae sufficiunt ad per- 
petuam ei gloriam conciliandam, quamdiu steterint salvaeque fuerint. 
Ceterum, quam ob causam huius viri mentionem fecerim, id a me 
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dg αὐτίκα λελέξεται. ἀνήρ τις dy Βυζαντίῳ Ζήνων ὕνομα,Α.(. 557 

τῷ μὲν "τῶν ῥητόρων καταλύγῳ ἀναγεγραμμένος, ἄλλως δὲ Ἡ r3 

διαφανὴς καὶ βασιλεῖ γνωριμώτατος, κατῴκει ἀγχοῦ που τοῦ 

᾿νθεμίου, ὥς δοκεῖν ἑκατέρῳ ἡνώσθαι vo) οἴκω, καὶ. ὑφ᾽ ἑνὲ 
Ἀτέρματι διαμετρεῖσθαι. προελθύντος δὲ χρόνου, ἔρις αὐτοῖς B 

ἐνέπεσε. καὶ δυσκολία ἢ τοῦ διοπτεύεσθαι χάριν, τυχὸν o 

πρότερον εἰθισμένον, 7; νεωτέρας οἰκοδομίας πέρα τοῦ μετρίου V. 105 

ἐς ὕψος ἀρθείσης καὶ τῷ φωτὲ λυµαινοµένης, 95 ἄλλου του 

πέρι, ὑποῖα πολλά τοῖς πλησιαίτατα προσοικοῦσι διαφιλονει-- 
τοχεῖσθαι ἄναγκη, 

U. Τότε δὴ οὖν ὃ ᾽4νθέμιος ὑπὸ τοῦ ἐναντίου ἅτε δι- 

κηγόρου καταρητορευόµενος, καὶ οὐχ οἷός τε ὦν τῇ δεινότητε 

τῶν ῥημάτων ἐκ τῶν ὁμοίων ἀντιφέρεσδαι, ὃ δὲ ἐκ τῆς οἰχείας 

αὐτὸν ἀντελύπησε τέχνης τρόπῳ τοιῷδε. δόµον τινὰ ὑπερῷ- 
χδον ὁ Ζήνων ἐκέκτητο, εὐρύν τε λίαν καὶ διαπρεπῆ καὶ περιεργό- 

τατα πεποικιλµένον, ἐν d δὴ τὰ πολλὰ ἐμφιλοχωρεῖν εἰώ- ο 

Se. καὶ ἐστιᾷν τοὺς φιλτάτους. τούτου δὲ τὰ πρὸς τῷ ἐδᾶ- 

φει ἐνδιαιτήματα τῆς ᾿4νθεμίου ὄντα ἐτύγχανε µοίρας, ὣς 

v0 μεταξὺ τέγος τῷ μὲν ἐς ὀροφὴν, τῷ δὲ ἐς βάσιν παρατετά- 


* 


1. λελέξεται R., λέξεται vulg. — 4. τὼ οἴκω Lugd. t. m. (CL) et 
Intpr. utrísque iuncta esse domicilia, R. Lugd. corr. et edd, 
τῷ oixp.  ὃ. ἄλλου του R., ἄλλου τού τινος vulg, — 11. ἅτε 
δικηγόρου R. et Intpr. ut causas procurante, ἅτε 0 κατηγόρου 
vulg. τα. καταῤῥητορ. vulg. 13.6 δὲ ἐκβ., ὁ ὃ ἐκ vulg. — 14. 
αὐτὸν om, R. 15. ἐνέχτητο R. διαπρεπὲς R. 1g. τῷ — 
τῷ correxi, τὸ — τὸ R. et vulg. 


et quidem statim dicetur. Erat Byzantii vir quidam nomine Zeno, 
rhetorum quidem catalogo adscriptns, clarus alioquin et Imperatori: 
notissimus. Habitabat is iuxta Anthemium , ita ut viderentur utroque 
domicilio uniti, et uno eodemque termino esse circumscripti. Suc- 
cedente vero tempore contentio quaedam et simultas inter eos inci- 
dit, sive prospectus causa, quod fortassis antea fieri non solebat, 
sive. quod novum aedificium nimis alte elatum lumini officeret , aut 
alia aliqua de causa, prout multas inter eos, qui quam proxime ha- 
bitant, controversias suboriri est necesse. 

7. Tum itaque Ánthemius ab adversario, utpote actore et accusa- 
tore, dicendo victus, cum non posset eloquentia gravitateque verbo- 
rum paria cum ipso facere, ex ea, quam norat, arte hanc illi contra 
molcstiam rependit, Domum quandam excelsam habebat Zeno, valde 
amplam et pulchram et ouriose admodum exornatam, in qua et ipse 
frequenter versari solebat et amicissimos quosque conviviis excipere. 
Huius vero inferiora habitacula solo proxima erant ex parte domus: 
Anthemii, ita ut intermedium tectum, altera sui parte ad fastigium, 
altera ad basim protensum esset, Ibi itaque magnos lebetes aqua ple- 
nos per diversa domus spatia constituit, hos vero exterius fistulis 
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Α.Ο. 55709a:.. ἐνταῦθα δὴ οὖν λέβητας μεγάλους ὕδατος ἐμπλήσας, 
Γ 191 διακριδὸν ἔστησε πολλαχοῦ τοῦ δωματίου, αὐλοὺς δὲ} αὐτοῖς 
ἔξωθεν σκυτίνους περιβαλὼν, κάτω μὲν εὐρυγομένους ὥς &- 
πασαν τὴν στεφάνη» περιβεβύσθαι: εξῆς δὲ καθάπερ σάλπιγγα 
ὠποστελλομένους, καὶ ἐς τὸ ἀναλογοῦν τελευτώντας, ἐνέπηξες 
ταῖς δοκοῖς καὶ ταῖς σανίσι và ἀπολήγοντα, καὶ ἐς τὸ ἀἄκρι- 
D βὲς ἐνεπερόνησεν, ὥς καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς ἀπειλημμένον dépa 
ἀφετὸν μὲν ἔχειν τὴν ἄνω φορᾶν, διὰ τῆς κενότητος ἀνιόντα 
καὶ γυμνῇ προσψαύειν τῇ ὀροφῇ κατὰ τὸ παρεῖκον καὶ τῇ 
βύρση περιεχόµενον, ἥκιστα δὲ ἐς τὰ ἐκτὸς διαῤῥεῖν καὶιο 
ὑπεκᾳέρεσθαι. ταῦτα δὴ οὖν ἐκ τοῦ ἀφανοῦς καταστησάµενος, 
πῦρ ἐνῆκε σφοδρὺν ὑπὸ τοὺς τῶν λεβήτων πυθμένας, xai φλόγα 
ἐξγψε μεγάλην. αὐτικα δὲ τοῦ ὕδατος διαθεροµένου καὶ ἆνα- 
χαχλάζοντος, ἀτμὸς ἐπῆρτο πολὺς καὶ ἀνεῤῥιπίζετο παχύς τε 
καὶ πεπυκνωµένος. ovx ἔχων δὲ ὅπη διαχυθείη, ἐπὶ τοὺς av-15 
λοὺς ἀνεῖρπε, καὶ τῇ στενότητι πιεζόµενος, βιαιότερον ἀἆνε- 
Ῥ. 401 πέμπετο, ἕως τῇ στέγη προσπταίων ἐνδελεχέστατα" ἐδόνησεν 
ἅπασαν καὶ διέσεισεν, 000v ὑποτρέμειν ἠρέμα καὶ διατετριγέ- 
γαι τὰ Συλα. αἱ δὲ dugé τὸν Ζήνωνα ἐταράττοντο καὶ ἐδεί- 
µαινον, καὶ ἀμφὶ τὴν λεωφόρον ἐξέπιπτον ποτνιώµενοι xci2o 
βοῶντες, καὶ τῷ δεινῷ καταπεπληγµένοι. φοιτῶν τε ἐκεῖνος 


1. δὲ oU» R, 6. τοῖς δόχοις R. 7. ἐνπερόνησεν R. ο. 
yUM. .« . R.. 13. διαδεροµένου R. Lugd. et εᾱ.ρτ., διαθερµαι- 
γομένου Par., subsiliente Intpr. Is, puto, vertere sibi videbatur 
διαθορουµένου, quod quidem nihili est. 14. παχὺς R. 
Lugd. in ord. et ed. pr, ταχὺς ex Lugd. mg. Par., citus Intpr. 
21. T€ R., δὲ vulg. 
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coriaceis circumdedit, inferiori quidem sui parte latioribus, ut totum 
lebetum ambitum obstruerent; deinde instar tubae in angustiorem 
formam redactas et in iustam proportionem desinentes trabibus et 
tabulis earum extremitates infixit, accurateque infibulavit, ita ut et 
aér iis fistulis conceptus, libero quidem in altum impetu ferretur, per 
carum cavitatem sursum tendens , et ad nudum tecti fastigium, quoad 
eius fieri poterat, etiam corio circumdatum pertingens, foras autem 
nequaquam difflueret aut. erumperet. His itaque ox occulto ita dis- 
positis, validum ignem lebetum fundis subiecit, et ingentem flam- 
mam excitavit, Statim vero fervente atque exaestuante aqua, vapor 
multus excitatus et in altum sublatus est, rapidus pariter et densus: 
cumque non haberet, qua diffunderetur, in fistulas efferebatur, an- 
gustiaque pressus, maiore vi sursum tendebat, donec in tectum assi- 

uo impetu impingens, totum concussum commotumque fuit, adeo 
ut tigna sensim tremerent atque striderent. Qui vero Zenoni aderant, 
metu ac terrore corripiebantur, et in plateas sese proripiebant, obte- 
stabundi et vociferantes, malique gravitate perculsi. lle vero in 
regiam se conferens, notos interrogabat, quid ipsis de terrae motu 
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3 , ' ω m 
ἓν τοῖς βασιλείοις, ἀνεπυνθάνετο τῶν γνωρίμω», ὅπως αὐτοῖς τὰλ..Ο. 557 
ο ^ 4 , ” ” ό 
τοῦ σεισμοῦ κατεφανη, καὶ ur τι σφᾶς ὑτῳδηοῦν τρόπῳ διεδη-1. 1. δι 
, w 3 κ , LE » . 
λήσατο. τῶν δὲ ,εὐφήμει” λεγόντων, » r&y" καὶ ,, ἄπαγε”, 
4 . x ^ ; 
καὶ ,Nmote γέγοιτο”, καὶ πρὸς ys νεμεσώντων αὐτῷ Og 07 
βτοιαῦτα φευκτᾶ καὶ ἀπαίσια τερατευοµένῳ, οὐκ εἶχεν ὅ, τι καὶ 
, x Ac ? ^" [4 — , * 2.5 3 ? 
διανοηθείη. οὔτε γὰρ ἀπισεεῦν ἑαυτῷ οἷός τε ἦν ἐφ᾽ ol; ἠπί-Β 
στατο ἁρτίως γεγενηµένοις; καὶ διαμάχεσθαι κατηδεῖτο ἐπι- 
πολὺ τοσούτοις ἀνδράσι καὶ οὕτω καταμεμφομέτοις. 
z. Τούτῷ δὴ οὖν πολλῷ τῷ λόγῳ ἐχρῶντο οἱ τὰς dva- 
χοθυμιάσεις καὶ τὰ λιγνυώδη πνεύματα γένεσιν τῶν σεισιιῶν 
ἀποχαλοῦντες. xai γὰρ ὃ μηχανοποιὸς”» ἔφασαν τὴν αἰτίαν 
e ^ ^ 
διαγνοὺς ὅθεν τὴν γῆν κινεῖσθαι συμβαίνει, παραπλήσια &- 
. 4 ^ , 3 [4 , 
ὅρασε, xai τῇ τέχνη τη» φύσιν ἀπεωιμήσατο.” καὶ ἔλεγον μὲν 
et να - 
τι, οὐ μέντοι ys Όσον ᾠοντο. ἐμοὶ γὰρ τὰ τοιαῦτα πιθανά 
* " 
ασμὲν εἶναι δοκεῖ καὶ κομψότερόν πως ἐξευρημένα, οὕπω δὲ ἔν- 
«oy γνωρίσματα τῶν ὥς ἀληθῶς γιγνοµένων. οὐ γὰρ ὅτι τὰ 
κυγίδια ταῦτα δήηπου τὰ Ἰελιταῖα ἐπὶ ταῖς στέγαις διέρ- 
? ^ ^ (5 
πυντα, σείουσί τε αὐτὰς καὶ ἀνακιωοῦσι, καὶ ταῦτα ἐπὶ βα- 
P d ^ M 
δίσµατι κουφοτάτῳ,. ἠδὴ nov ὅμοιον φήσειεν ἄν τις εἶναι τὸ 
bod , , € Led 
20X074&, καὶ τούτῳ καθᾶπερ ἱκανῷ παραδείγματι χρέοιτο. 
2 ^ ϱ [od 
αλλ’ ἐχεῖνα μὲν παίγνια τῆς µηχανοποιῖας, οὐ φαῦλα μέντοι 
σοι 3 ^ ^- LY ^ e € , P d 
οὐδὲ ἀτερπὴ γοµιστέον, τῶν δὸ τῆς vVÀgc ἁμαρτημάτων ἄλλα 
Ed » Ld 4 - Ν 2/ 3 1 3 ον - 
άττα, (εἴπερ ρα καὶ δεῖ;) ζητητέον τὰ αἴτια. ἐπεὶ οὐδὲ τοῦτο 
2. ΟιεΦηλήσαντο Ἡ. 3. ὦ ταν Β. 6, ἐφοίκη B. pro ἐφ᾽ oic. 


ἐπίστατο edd. 7. ἁρτίως καὶ 7εγ. R, 16. ὥς ins. ex R. 
20. χρεοῖτο R. — 23. δεῖ xoi R. 


visum esset, et num aliquo eos damno affecisset? Tum illis ,,bona 
verba, o amice" et ,apage" et ,absit" dicentibus, et praeterea suc- 
censentibus ipsi, adeo odiosa infaustaque prodigiose narranti, quid 
cogitaret ignorabat. Neque enim sibi ipse fidém derogare poterat de 
iis, quae recentcr accidisse sciebat, et pudebat adversus tot viros 
diutius contendere , et quidem ita ipsum tncusantes. 

8. Hac itaque fere ratione utebantur, qui terrae motus ab exha- 
lationibus fumosisque spiritibus gigni censent. ,,Nam ille machinarum 
fabricator", inquiebant, ,,cognita causa, unde terrae motus gigui con- 
tingit, similia effecit, et arte naturam est imitatus", et dixerunt qui- 
dem aliquid, non tantum tamen ac pnutarant. Mihi enim haec talia 
elegantia quidem esse videntur, sciteque adinventa, nequaquam vero 
evidentes eorum, quae vere fiunt, probationes. Neque enim quia ca- 
telli isti Melitenses per solaria incedentes ea et agitant et commovent, 
et quidem levissimo incessu, similem fere aliquis rem esse dixerit, 
atque hoc veluti idoneo documento utetur. Ceterum ludicrae illae 
machinationes nequaquam despicabiles aut inelegantes sunt censendae, 
defectuum vero terrae, aliae quaedam, (si modo etiam convenit,) quae- 
rendae sunt causae. Siquidem neque hoc solum Anthemius in. Ze« 
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A. 6, 557 µόνον ᾿ἀνθέμιος ἐπὶ Ζήνων, ἐμηχανήσατο, GAA ἄρα ὅγς κα- 
ΓΑ διτἠστραψέν γε αὐτοῦ καὶ κατεβρόντησε τὸ δωμᾶτιον. δίσκον 
D μὲν γάρ τινα ἐσύπτρου δίκην ἐσκευασμένον, καὶ ἠρέμα ὕπο- 
κοιλαινόµενον ταῖς τοῦ ἡλίου ἀντερείδων ἀκτῖσιν ἐνεπέμπλα 
τῆς αἴγλης' καὶ εἶτα µετάγων ἐφ᾽ ἕτερα, πολλήν ἀθρόον αὐ-δ 
τῷ κατηκύντιζε λαµπηδόνα, og ἁπάντων ἐφ᾽ οὓς ἂν φέροιτο 
ἀμβλύνεσθαι τὰς Όψεις καὶ σκαρδαμύττει» συντρίψεις δέ 
V. ιοθτινας καὶ ἀντιτυπίας σωμάτων ἐπινοῶν βαρυηχοτάτω», xru- 
πους ἀπετέλει σφοδροὺς καὶ βροντώδεις, «καὶ olovg ἐκπλῆξαν 
τήν αἴσθησι», Og ἐκεῖνον μόλις γοῦν διαγνύντα Όῦεν ἕκαστατο 
γιγνεται, προχαλινδεῖσθαι ἀναφανδὺν ἀμφὲὶ τὼ πὀδε τοῦ βα- 
σιλέως, καὶ κατηγορεῖν τοῦ γείτονος, ὡς κακοὺ καὶ ἀδικωτά- 
του’ ὥστε ἀμέλει καὶ xagiéy τι ὑπ ὀργῆς ἐπεφθέγγετο. ποιη- 
τικἁ γὰρ παρῴδει ῥημάτια καὶ ἀνεβόα ἐπὶ τῆς συγκλήτου 
βουλῆς ὥσπερ εἰραφνενόμενος, ὥς οὐχ olóv το αὐτῷ μιόνῳιὸ 
ye Όντι ἀνθρώπῳ κατὰ ταὐτὸν ἅμα πρός τὸ 4ΐα τὸν ἄστερο- 
P αὔ)πητήν καὶ ἐριγδουπον, καὶ πρὀς ys Ποσειδῶνα τὸν ἐννοσί- 
γαιον διαμάχεσθαι. καλὰ μὲν οὖν τῇαδε τῆς τέχνης xad αὐτὰ . 
δήπου τὰ ἀθύρματα οὐ μὴν ἀνάγκη τὴν φύσιν ἔπεσθαι τού- 
τοις καὶ ἐξιαοῦσθαι. πλήν ἀλλ’ ἕκαστος μὲν ἐχέσθω xat τῶγ-αο 
δε πέρι ὁποίας ἂν καὶ βούλοιτο γνώμης ἐμοὶ dà ἐς τὸν πρά- 
τερον λόγον ἐπανιτέα. ! 
ή. ἁντερείδων add, ex R. et Intpr. solis oppositum radiis, εἰ. 
τα 7100€ R. 17. Ποσειδώνα om. R. et Intpr., qui vertit ine- 


pte: et terram ipsam concutientem. ἐνγοσίγαιον R., éyooíy. 
, vulg. 21, ὁποίαν — γνώµη» R. 


nonem machinatus est, sed et fulgura et tonitrua in domum torsit. 
Discum enim in speculi speciem comparatum modiceque excavatum 
radiisque solis oppositum splendore implebat; ac deinde aliorsum 
transferens, ingentem confestim in domum eiaculabatur splendorem, 
adeo ut omnium, in quos ferebatur, obtutum perstringeret atque obtun- 
deret, Corporum etiam quorundam, quae valde essent sonora, col- 
lisiones complosionesque excogitans, immanes quosdam et tonitruo 
similes fragores edebat percellendo sensui aptos; adeo ut Zeno, cum 
aegre tandem intellexisset, unde singula fierent, palam ad pedes Im- 
peratoris provolutus, vicinum accusarit ut improbum et sceleratum: 
adeo ut et gratiosum quoddam atque elegans dictum ira ipsi excus- 
serit. Poéticis enim quibusdam verbis alludens coram senatu pro- 
clamabat, veluti per ironiam et cavillum: se, homo cum esset, non 
posseadversus utrumque pariter, Iovem fulminatorem et gravitonantem, 
et adversus Neptunum terrae concussorem pugnare. Pulchra quidem 
ieitur sunt huiusce artis effecta, quantumvis ludicra; necesse tamen 
non est, naturam haec sequi iisque exaequari. Ceterum de his re- 
bus quam quisque voluerit sententiam teneat; mihi vero ad priorem 
narrationem est redeundum. 
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9. Ἐκείον μὲν γὰρ τοῦ χειμῶνος i» ταῖσδε ἡ πόλις A.C. 553 
ἐτόγχανεν οὗὖσα, xai ὤπασιν ἐπὶ πλείστας ἡμέρας σείεσθαέ πως VL E δι 
ἐδύόχει τὸ ἔδαφος, καὶ ταῦτα ἀτρεμοῦν ἤδη καὶ πεπαυµένον. 
ἄνανλον γὰρ ταῖς ψυχαῖς ὑπῆρχε τὸ πάθος,. καὶ ὑποψία ἐν- 

δέκειτο ὑποθολοῦσα τὸ λογιζόµενο». ὃ δὲ βασιλεὺς πολλὼ τῶν 
οἰκοδομημάτων τὰ μὲν σαθρὰ καὲ ἀσθενῇ γεγενηµένα, ἔνιαΒ 
δὲ 705 καὶ καταπεπτωκύτα, ἐπανορθοῦν émsipüro. ἐπεφρόν- 
τιστο δέ οἱ ἐς τὰ μάλιστα 0 μέγιστος τοῦ Θεοῦ γεώς- τοῦ- 
τον δὲ πρότερον ἐμπρησθέντα ὑπὸ τοῦ δήµου, σφόδρα περι- 
τοφανῇ κἀὲ Φαυμάσιον ἡλίκον ἐκ βάθρων αὐτῶν καὶ κρηπέδων 
ἀνεδομήσατο, μεγέθους το ὑπερβολῇ καὶ σχήματος εὐπρεπείᾳ 
καὶ ποικιλίΦ μετάλλων ἐπικοσμήσας' Ίρεψε δὲ αὐτὸν ἐκ πλέν-- 
ὃου ὁπτῆς καὶ τιτάνου , πολλαχοῦ xoi σιδήρῳ συνδήσας, ξὺ- 
λοις το ἤκιστο χρησώµενος, oc à» µηκέτι εὐκολώτατα πυρ- 
15z0Àoito. ᾿άνθέμιος δὲ ἦν οὗτος ἐκεῖνος, -οὗ δὴ ἁρτίως ἔπε- 
µνήσθην, ó ἕκαστα µηχανησάµενος καὶ δηµιονργήσας. τότε 
dà αὐτὸν ὑπὸ τοῦ κλόνου τὸ µεσαίτατον µέρος τῆς ὀροφῆς 
καὶ ἅπαντα ὑπερβάλλον ἀποβεβληκύτα, ἐπεσ-εύασά τε αὖθιςς 
0 βασιλεὺς βεβαιύτερον, xoi ἐπὲ μεῖζον ὕψος ἐξῆρε καίτοι 
αϱ4νθέμιος μὲν ἐκπλείστου ἐτεθνήχει, Ισίδωρος 03 0 νέος καὲ 
oí ἄλλοι μηχανοπαιοὶ τὸ πρότερον ἓν ἑαντοῖς ἀναθεωρήσαν- 
τες σχῆμα, καὶ τῷ σωζοµένῳ τὸ πεπονθὸς ὁποῖόν το ἦν καὶ 


7. 505 καὶ R., καὶ ἤδη vulg. ἐπέων φρόντιστο Ἁ. pro ἐπεφρ. 
τή. µηχέτι R. et Intpr. ne de cetero εἶο, uj vulg, 


Per hanc enim hiemem hisce malís civitas premebatur, tnco- 
lisque omnibus per multos dies concuti adhuc pavimentum videbatur, 
tametsi quietum iam sedatumque esset. Insederat enim hominum 
animis hoc malum, et suspicio in eis radices egerat, ratiocinationi 
tenebras offundens. ,Imperator vero muKa aedificia, quae partim vitium 
fecerant, partim iam corruerant, instaurare adnitebatur. Praecipuae 
autem curae ipsi erat augustissimum illud Dei templum. . Hoe vcro 
antea a plebe succensum, valde conspicuum atque admirandum. ab ipsis 
fundamentis iterato — exstruxerat, magnitudinisque excellentia et 
formae decore et varietate metallorum ornatius reddens; cinxit vero 
id ipsum ex latere cocto et calce, quae passim ferro inter se colliga- 
rat, lignis nequaquam usus, ne facillime conflagraret. Anthemius 
vero hic ipse erat, cuius paulo ante mentionem feci, qui singula et 
artificiose excogitabat et exstruxerat. "Tum vero mediam maxime 
ipsius tecti partem collapsam, quaeque altitudine omnia, quae corrue- 
rant, superabat, Imperator firmiorem reddidit, et in maiorem altitu- 
dinem sustulit, Átque Anthemius quidem iam dudum obicrat. Isi- 
dorus autem iunior aliique fabricarum structores priorem in semetipsis 
formam contemplantes, et ex eo, quod integrum manscrat, id quod. 
affectum erat quale esset, quidque vitii habuisset cognoscenies, 
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A. C. 501ὲς ὅ, τι δήπου ἡμάρτητο ἐπιφρασάμενον, τὴν μὸν ida» τε 
1.].ὅϊ καὶ ἑσπερίαν ἀψῖδα οὕτω µένειν κατὰ χώραν ἐφῆκαν' τῆς 
δὲ ἄρκτῴας τε καὶ νοτίας τὴν ἐπὶ τοῦ κυρτώµατος οἴκοδομίαν 
πρὸς τὰ ἔνδον παρατείγαντες, καὶ εὐρυτέραν ἠρέμα ποιησά- 
µενοι ὡς μᾶλλον ἁρμοδιώτατα ταῖς ἄλλαις συννενευκέναι, καὶς 

D ὁμολογεῖν τὴν ἰσόπλευρον ἁρμονίαν, περιστεῖλαι ταύτη δεδύ- 
νηνται τὴν τοῦ κενώµατος ἀμετρίαν, καὶ ὑποκλέψαε βραχύ τι 
τῆς ἐκτάσεως µέρος, ὁπόσον ἑτερόμηκες ἀπετελεῖτο σχῆμα, 

. οὗτω τε ἐπ αὐτῶν ἤδρασαν πάλιν τὸν ἐν uéoq ὑπερανέχοντα, 
εἴτε κύχλον, εἴτε ἡμισφαίριον, εἴτο ὁτῳδηοῦν ὀνόματι παρ)ιο 
αὐτοῖς ἐπικεκλημένον. καὶ γέγονεν ἐντεῦθεν εἰκότως ἰΦύτερος 
μὲν καὶ εὐεπίστροφος, καὶ πανταχόθεν τῇ γραμμῇ ἐξισάζω», 
στενώτερος δὲ καὶ ὀξυτενῆς, καὶ οἷος οὐχ οὕτω λίαν ἐκπλήτ- 
τειν τοὺς θεωμένους ὥς πάλαι, πολλῷ δὲ ὅμως πλέον ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ βεβηκέναι. ὧν μὲν οὖν ἔδει ἓν Ἑυγγραφῇ τοῦ νεώιδ 

Ρ.453πέρι ἐπιμνησθῆναι, καὶ ἐφ᾽ & ἡ τοῦ λόγου φορὰ ixero dxo- 
λούθως περιαγοµένη, ταῦτα ἔμοιγ ἀποχρώντως ἐκδεδιήγη- 
ται. ἐγκωμιάζει» γὰρ ἕκαστα τῶν τοῦδε θαυμάτων καὶ ἐπιδει- 
κννειν τῷ λόγῳ, περιττὸν ἂν εἴη καὶ οὐ τοῦ παρόντος ἴδιον ἔρ- 
yov. εἰ δέ τις ἐθέλοι πὀβῥω που τυχὺν τῆς πόλεως ἀπωκισμέ-πο 
voc ἔπειτα }ιγνώσκειν σαφώς ἅπαντα, καθάπερ παρὼν καὶ 
Φεώμενος, ἀναλεγέσθω τὰ Παύλῳ τοῦ Κύρου τοῦ Φλώρου 

9. αὐτῶν R. et Intpr. his — aedificatis desuper, αὐτῷ vulg. — £- 
Jdoac«» emend. CL, ἤδρασαν R. et vulg. 10. ὀτωδηοῦν τῷ R. 
13. στενότερος R. et vulg. dà om. R. 19. περισσοµένη R. 


22. toU ante Kügov add. ex R, «ΦῬλόρου R., «Φόρου Lugd. et 
ed. pr. 


fornicem orientalem et occidentalem suo ut erat loco reliquerunt, 
septentrionali vero et australi, quae super curvatüram erat structuram, 
introrsum porrigentes , pauloque latiorem eflicientes, ut quam aptis- 
sime cum aliis quadraret, aequilateramque compagem prae se ferret, 
eaque ratione vacuitatis nimietatem coarctare possent, et exiguam 
aliquam extensionis partem detrahere, in quantum diversae longitu- 
dinis figura efficeretur. Átque ita desuper firmarunt, qui in medio est 
positus, sive orbem, sive hemisphaerium, sive alio quocunque nomine 
ab ipsis appellatur, Factusque inde est verisimiliter directior quidem 
facileque versatilis , omnique ex parte ad amussim quadrans; angu- 
stior vero et in acutum tendens, quique non ita valde percellat spe- 
ctatores, ut olim, multo vero tutius obfirmatus. Quorum itaque opor- 
tebat in historia de templo meminisse, et ad quae ipsa narrationis 
series consectaneae circumacta pervenerit, ea mihi abunde satis sunt 
explicata. Laudare enim singula, quae in eo sunt admiranda, et ora- 
tione persequi, supervacaneum fuerit, neque huius operis proprium. 
Si quis autem voluerit procul fortassis ab urbe degens aperte co- . 
guoscere omnia, veluti praesens et spectans, perlegat quae Paulus Cyri 
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éy ἑξαμέτροις ππεπονηµένα, ὃς δὴ ταπρῶτα τολῶν dv» τοῖς A.C. 55 
ἁμφὶ τὸν βασιλέα σιγῆς ἐπιστάταις, γένους v6 κοσμούμενος 11:81 
Φόξῃ καὶ πλοῦτον ἄφθονον ἐκ προγόνων διαδεξάµενος, ὅμως V. 107 
παιδεία γε αὐτῷ καὶ λόγων ἄσκησις διεσπούδαστο καὶ ἐπὶ 
 Broioós μᾶλλον ηῦχει καὶ. ἐσεμνύνετο, καὶ τοίνυν πεποίηταί oi 
καὶ ἄλλα ὡς πλεῖστα ποιήματα µνήµης v6 ἄξια καὶ ἐπαύου, Β 
δοκεῖ δέ uou. τὰ ἐπὶ τῷ νεῷ εἰρημένα µείζονός τε mÓvov 
xai ἐπιστήμης ἀνάπλεα καθεστάναι, ὅσῳ καὶ 7 ὑπόθεσις Φαυ- 
µασιωτέρα. εὑρῆσεις γὰρ ἄν ἐν αὐτοῖς τήν ὅλην τῆς Δέσεως 
αιοεὐχοσμίαν, καὶ τᾶς τῶν μετάλλων φύσεις λεπτύτατα κατεξη- 
τασµένας, τῶν το προτεμενισμάτων TO εὐπρεπὲς Gua καὶ ἄναγ- 
xaiov, μεγέθη τὸ καὶ ὑψώματα, καὶ ὅσα Ὀύγραμμα σχή- 
para καὶ ὅσα κυκλικά, καὶ ὅσα ἐκκρεμῆ καὶ προτεταµένα. 
γνοίης δὲ ἂν ἐκ τῶν ἐπῶν xai ὅπως ἀργύρῳ τε καὶ χρυσῷ 
150 ἑερώτερον χωρίον καὶ τοῖς ἀποῤῥηήτοις ἀποκεκριμένο», πο- 
λυτελέστατα χαταπεποίκιλται, καὶ εἴ τι ἄλλο πρόσεστι μέγα 7 
ἐλάχιστον γνώρισμα, οὐ μεῖον 7; oL θαμᾶ ἐν αὐτῷ περιπάτους C 
ποιούµενοι καὶ ἅπαντα διασκοποῦντες. ἀλλὰ γὰρ δε μὲν η 
δευτέρα τοῦ γεὼ ἐπισκευὴ καὶ ἀνόρθωσις ὀλύῳ ὕστερον 
2οχρόνῳ ἀπείργασται καὶ ξυνετελέσθη. 
. & Ἐκείου δὲ τοῦ ἔτους ἅμα ou ἀρχομένῳ ἡ λοιμώ-Α. C. 558 
ὃης νόσος αὖθις τῇ πόλει ἐνέπεσε, καὶ µυρία διέφθειρε πλή-- - τ 53 


i 


1. τοῖς duql Β., τοῖς vc cul vulg ῥΜ.παιδίᾳ R. 1. δέ 

μαι B., µοι δὲ vulg. 
Flori filius hexametris versibus conscripsit, qui quidem primicerius 
exsistens regiorum silentiariorum, et generis gloria clarus, amplissimas- 
que a maioribus suis opes adeptus , doctrinae tamen eloquentiaeque 
magnam operam impenderat, quibus et magis gloriabatur et decora- 
batur. Scripsit itaque etiam alia quamplurima poémata memoratu 
digna et laude. Videntur autem mihi quae de templo scripsit, tanto 
maiore et labore et scientia referta, quanto et argumentum ipsum 
est admirabilius. ^ Comperies enim in iis universum situs concin- 
naeque dispositionis ordinem et metallorum naturas subtilissime ex- 
ploratas; vestibulorum etiam templi elegantiam pariter et utilitatem, 
magnitudines quoque et altitudines, quotquot etiam sunt figurae in 
altum directae, et quotquot orbiculares, quotquot etiam pensiles et 
protensae. Cognoveris quoque e carminibus, quo pacto argento pari- 
ier atque auro sacratior locus et mysteriis separatim destinatus sum- 
ptuosissime sit exornatus, et si quod est aliud magnum aut mini- 
mum ornamentum, nihilo minus, quam qui crebro in eo obambulant 
omniaque inspectant. Atqui secunda haec templi refectio atque in- 
Sstauratio brevi post tempore instituta perfectaque est. 

10. Eodem vero anno statim ineunte vere pestilentia iterum 
urbem invasit, et infinitam multitudinem sustulit; quae quidem nun» 
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A. C. 55895, λήξασα μὲν Bg τὸ παντελὲς οὐδ' ὅπωστιοῦν, PE οὗ δὴ 
1.1. ὃλτην ἀρχὴν, φημὲὶ δὴ κατὰ τὸ πέµπτον ἔτος τῆς Ἰουστινιανοῦ 
βασιλείας, ἐν τῇ xa9" ἡμᾶς εἰσήθῥησεν οἰκουμένη. μεταβᾶσα 
δὲ πολλάκις μεταξὺ ἄλλοτδ ἄλλοδι, καὶ τόπον ἐκ τόπου Άυ- 
Γμηναμένη, καὶ ταύτῃ τοῖς λειπομέγοις ἀνακωχῆς τινος uera-5 
δοῦσα, τόὀτς δὴ οὖν πάλιν ἐς τὸ Βυζάντιον ἐπανῆκεν, ὥσπερ, 
οἶμαι, τὸ πρότερον ἐξηπατημένη, καὶ Θᾶττον ὅηπου τοῦ 
δέοντος ἐνθένδε ἀπαλλαγεῖσα. ἔθνησκον τοιγαροῦν πολλοὲ ἕξ- 
απιναίως καθάπερ ἀποπληξίᾳ ἰσχυρᾷ κάτοχοι γεγενημένοι οὗ 
δό γε πλεῖστον διαρκοῦντες μόλις πεμπταῖΐοι ἀπώλλυντο. 710 
δὲ τῆς νόσου ἰδέα παραπλησία τῇ πρεσβυτέρᾳ ἐτύγχανεν οὖσα. 
πυρετοὲ γὰρ ἐπὶ βουβώσιν ἀνήπτοντο συγεχεῖς καὶ οὖν ἐφή- 
µεροι, οὐδὲ µετρίως γοῦν ὑποχαλῶντες, µόνῃ δὲ τῇ τελευτῇ 
τοῦ ἁλόντος ἀποπανόμενοι. ἔνιοι δὲ μήτε θδέρµης ἡγησαμένης, 
μήτε ἄλλου ἀλγήματος, ἀλλὰ δρῶντες ἔτι τὰ εἰθισμένα, oi-,5 
P.154 xo. το καὶ ἀνὰ τὰς λεωφόρους οὕτω παρασχὸν κατέπιπτο», 
καὶ ἀθρόον ἄπνοι ἐγίγνοντο, ὥσπερ τὸν θάνατον σχεδιάσαν- 
τες; καὶ ἅπασα μὲν ἡλικία χύδην ἐφθείρετο, μάλιστα δὲ τὸ 
ἄκμάζον τε καὶ ἡβάσκον, καὶ ἐν τούτῳ πλέον οἱ ἄῤῥενες, τὸ 
γὰρ δὴ θήλν οὐ µάλα ὅμοια ἔπασχε. τὰ μὲν οὖν παλαίταταλο 
τῶν «4ἰγυπτίων λόγια, καὲ οἱ παρὰ Πέρσαις ἔτι τῆς τῶν µε- 
τεώρων κινήσεως δαηµονέστατοι, χρόνων τινῶν περιόδους à» 


1. δη om. R. 6. πάλιν ἓς v. B. Β., ἐς τ. B. zd. vulg. 
8. πολλοὲ add, ex R. et. Intpr. quam multi, 9. ἰσχυρᾷ — 
παραπλησία om. R. 13. τελευτῇ excidit in Par. 


quam penitus cessarat, ex quo primum, circa quintum, inquam, im- 
perii lustinianei annum, in nostrum orbem irrepserat; frequenter 
vero alio atque alio se transferens, et locum e loco infestans, atque 
ita reliquis veluti inducias quasdam concedens, tum rursus Byzan- 
tium rediit, veluti antea, uti crediderim, decepta, quaeque citius, 
quam oportebat, inde migrasset, Mortui itaque sunt repente veluti 
gravi quadam apoplexia correpti. Qui vero plurimum vim morbi 
sustinebant, ultra quintum diem non supervivebant. Morbi autém 
species veteri erat persimilis. Febres enim cum bubonibus accen- 
΄ debantur continuae, et non quotidianae, neque vel modicum remit- 
tentes, sed solo eius, quem corripuerant, interitu cessantes. Nonnulli 
vero neque aestu febrili, neque alio dolore praecedente, sed quae 
consueverant agentes et domi et in plateis, ita cogente necessitate 
corruebant, repente exanimes facti, veluti ex temporaria morte 
accersita. ^ Cuiusvis itaque aetatis homines promiscue interibant, 
praecipue vero iuvenes ac puberes, atque ex his potissimum mares: 
feminae enim non perinde hisce malis erant obnoxiae. Vetustissima 
aque Aegyptiorum oracula, et qui apud Persas coelestium motuum 
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τῷ ἀπείρᾳ αἰῶνι συμφέρεσθαι.λέγουσι. νῦν μὲν dyaduc καὶλ. C. 558 
εὐδαίμονας, νῦν δὲ μοχθηρᾶς καὶ ἀποφράδας, εἶνὰί το τὴν - V 53 
παροῦσαν περιφορὰν ἐκ τῶν κακίστων ἐκείων καὶ ἀπαισίων" 
ἐντεῦθεν τοιγαροῦν πολέμους τε ἁπανταχοῦ ξυνίστασθαι καὶ B 
Ώστάσεις ταῖς πόλεσε, καὶ τὰ λοιμώδη πάθη µόνιμᾶ τε εἶναι 
καὶ συνημμένα. ἕτεροι dà ὀργὴν . τοῦ κρείττονος αἰτίαν εἶλαί 
. qaot τῆς φθορᾶς, μετιοῦσαν ἁξίως τὰ τοῦ ἀνθρωπείου yé- 
νους ἀδικήματα, καὶ τὸ πλῆθος ὑποτεμνομένην. ἐμοὶ δὲ διοι- 
T&v ἕκατέρᾳ δόξη καὶ ἀποφαίνεσθαι τὴν ἀληθεστάτην οὐκ 
τοἐγχειρητέα, τυχὸν μὲν οὐδὲ ἐπισταμένω, τυχὸν δὲ, ei: καὶ ei- 
- env ,. ἀλλ) αὖκ ἀναγκαῖαν τοῦτό ys εἶναι δοκοῦν, οὐδὲ τῷ 
παρύνει Àoy( προσῆκον.' µύνου γάρ uou τοῦ συµβεβηκότος' εὖ 
καὶ διὰ βραχέων ἐπιμνησθέντι, ὁ τῆς ἱστορίας ἐκτεθεράπευ» 
ται νόμος. | NE 
15 τα. Τούτων δὲ οὕτω ξυνενεχθέντων, ἐπεγένετο xad ἄλλα «.. 
ἅττα τῇ πόλει κατ’ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ, ταραχῆς τε καὶ Φορύ- C 
fev ἀνάμεστα, καὶ οὐχ ἧσσον τῶν εἰρημένων ανιαθότατο. 
ὁποῖᾳ δὲ ταῦτώ ἐστίν, αὐτίκα ἐρῶ, βραχύ τι πρότερον διδδ- 
ελθῶν τῶν ἀρχαιοτέρω». οἱ Οὗννοι τὸ γένος, τὸ μὲν παλαιὸν 
αοκατῴκουν τῆς ἸΜαιώτιδος λίμνης τὰ πρὸς ἀπηλιώτην ἄνεμον 
καὶ ἦσαν. τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ ἀρκτικώτεροι, καθάπερ καὶ V. 108 
τὰ ἄλλα βώρβαρα ἔθνη, ὁπόσα ἐντὸς "]μαίου ὄρους ἀνὰ τὴν 
1. ἀχαθὰς R., ἀγαθοὺς vulg.. 2. μοχθηρὰς Β., μοχόηροὺς 


vulg. (10, & om. R. 11. οὖκ superscriptum in R. a rec. 
m.. 17. ἀγιαρώτατα R. — 22. ']μαίου R. 


sunt peritissimi, temporum quorundam revolutiones in infinito aevo 
simul ferri asserunt, modo quidem bonas ac felices, modo autem 
pravas et infaustas: esse vero praesentem revolutionem ex pessimis 
ilis atque infaustis. Hinc ergo et bella passim et seditiones urbibus 
oriri atque invalescere, et pestilentes morbos per multum tempus 
durare atque adhaerescere, ΑΙ vero interitus causam ad divinam 
iram referunt, quae humani generis peccata puniat, multitudinemque 
succidat. Me vero de utraque opinione iudicare verioremque decer- 
nere nihil attinet, vel quod nesciam fortasse, vel, etiamsi forte sciam, 
parum tamen necessarium id censeam, neque praesenti tractationi 
consentaneum. Si enim breviter quae acciderunt commemoravi, hi- 
storiae legi satisfeci. ' 

11. Haec vero cum ita accidissent, alia etiam quaedam per 
id tempus in urbe evenerunt tumultus ac perturbationis plena, neque 
minus, quam quae diximus, acerba. Qualia autem haec fuerint, statim 
dicam , si prius breviter vetustiora quaedam cómmemoravero. Hun- 
norum gens olim quidem habitavit circa eam Maeotidis paludis par- 
tem, quae subsolanum ventum versus spectat, erantque Tanai flumine 
magis septentrionales; quemadmodum et aliae barbarae nationes, 
quotquot intra Imaum montem in Ásia consederunt. Hi vero omnes 
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A. C. 558’ 4σίαν ἐτύγχανον Ἱδρυμένα. οὗτοι δὲ ἅπαντες κοινῇ μὲν Σκύ- 
1.93 9o, καὶ Οὗὖννοι ἐπωνομάζοντο: αἰδίᾳ dà κατά γένη, τὸ μὲν τε 
αὐτῶν Koroíyovgot, τὸ dà Οὐτέγουροι, ἄλλοι δὲ Οὐλτίζουρονι, 
D καὲ ἄλλοι Βουρούγουνδοι. καὶ ἄλλοι ὡς ἄν αὐτοῖς πάτριόν τε 
7» καὶ εἰθισμένοκ. γενεαῖς dà πολλαῖς ὕστερον διέβησαν ἐς «qv 
Ἐνρώπην, sire ὡς ἀληθῶς ἐλάφου τινὸς κατὰ τοῦτο δὴ τὸ 
Φρυλλούμενον ταπρῶτα ἡγησαμένης, tirs καὶ ἀλλοία χρησά- 
µενοι τύχη, καὶ τὴν ἐκροὴν τῆς λίμνης τὴν ἐς τὸν Ευξεινον 
Πόντον φεροµένη», ἄπορον τέως δοκοῦσαν, τὀτο δὴ ὁτῳοῦν 
soon διαπεραιωθέντες, ἀλώμενοι δὲ ὅμως ἀνὰ τὴν ὀθνείαν,το 
πλεῖστα ὅσα τὸ ἐθαγενὲς ἐλυμήναντο, ἀπροσδόκητα προσπε- 
σόντες, Oc καὶ, τοὺς προτέρους αὐκήτορας ἀπελάσαντες, αὐτοὶ 
τὴν ἐκείνων κατέχειν. ἤμελλον δὲ ἄρα οὐκ ἐπὲ µακρότατον 
διαμένει», ἀλλὰ πρόῤῥιζοι τὸ λεγόµενον ἀπολεῖσθαι. αὐτίκα 
P. 155700» Οὐλτιζουροί τε καὶ ἨΒουρούγουνδοι µέχρι μὲν .4έοντοςιῦ 
τοῦ αὐτοκράτορος καὶ τῶν ἐν τῷ τὀτο Ῥωμαίων» }γνώριμόέ τε 
250 yo» καὶ ἄλκιμοι εἶναι ἐδόκου»' ἡμεῖς δὲ οἱ νῦν οὔτε ἴσμεν 
αὐτοὺς, οὔτε, οἶμαι, εἰσόμεθα, τυχὸν μὲν διαφθαρέντας, τυχὸν 
δὲ dg ποῤῥωτάτω µεταναστάντας, ἐκείνου ye μὴν τοῦ ἔτους, 
ὧν ᾧ δὴ ἔφην τὴν λοιμώδη νόσον τῇ πόλει ἐνσκῆψαι, τὰ Λοιπώχο 
zày Ούννων γένη ἐσώζετο, καὶ ἦσαν ἔτι ὀνομαστότατα. κα- 
3. Κοτρίγουροι et Οὐτέγουροι Β., Κοτρίγοόοι εἰ Οὐτέγοροι 
vulg. 6. τῆς om. R. ϱ. οὖν íns. Β. post 7, fort. οὖν ὀτῳδη. 
15. Οὐλτέγζουροι R. et vulg. , Ultizuri Intpr. 18. οἶααι add. 


ex R. διαφδαρέντες εἰ µεταναστάντες R. .21. ἐσωζε- 
το R., ἐσώξοντο vulg. 


communiter quidem Scythae et Hunni vocabantur; privatim autem se- 
cundum nationes, nonnulli eorum Cotriguri, alii Utiguri, alii vero 
Ultizuri, alii etiam Burugundi dicebantur, alii aliter ex patria cuique 
atque usitata appellatione nominabantur. Multis autem postea seculis 
transierunt in Europam; siverevera a cervo quodam, ut fama percre- 
buit, primum ducti, sive alia quapiam fortuna usi, et Mocotidem 
Ῥα]υάεπι, qua parte in Euxinum pontum fertur, cum antea traiici 
nequaquam posse crederetur, tunc certe quocunque tandem modo traii- 
cientes, et per aliena vagantes, innumeris damnis indigenas affecerunt, 
inopinato eos adorti ; adeo ut, prioribus habitatoribus eiectis, ipsi illo- 
rum ditionem occuparint, in qua tamen non videbantur diutissime 
commoraturi , sed stirpitus, quod aiunt, perituri, Tunc itaque Ulti- 
guri et Burugundi usque ad Leonem Imperatorem et qui per id tem- 
pus erant Romanos, celebres exstitere, fortesque sunt habiti: nos 
vero, qui hac aetate vivimus, neque eos novimus, neque noscemus, 
quod vel deleti fortasse sint, vel quam remotissime hinc sedes suas 
transtulerint. lllo utique anno, quo pestilentia urbem invasit, reli- 
quae Hunnorum gentes salvae adhuc et maximi erant nominis. Cum 
itaque descegdissent Hunni in loca ad austrum vergentia, non pro- 
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τιόντες δὲ ὅμως οἱ Οὗννοι ὃς τὰ πρὸς vórov ἄνεμον, οὗ πόζ- A. C. 558 
ῥω τῆς ὄχθης τοῦ Ἵστρου ποταμοῦ πὐλίζοντο, ἡγίκα ἦν αὖ- LL3a 
τοῖς Bovieuévoic, τότε δή οὖν τοῦ χειμῶνος ἐπιλαβομόάνου, τὰ 
μὲν ῥεῖθρα τοῦδε τοῦ ποταμοῦ xara τὸ εἰωθὸς ὑπὸ τοῦ κρύους 
δἐπήγνυτο ἐς βάθος, καὶ ἦσαν ἤδη σκληρώ καὶ βάσιμα καὶ ἵπ- 
πήλατα. «Ζαβεργάὰν δὲ ὃ τῶν Κοτριγούρων Οὕννων ἡγεμῶν Β 
σὺν πλείατοις ὅσοις ἱππόταις ἐπιδραμὼν καθάπερ χέρσον τὰς 
δίνας, ἐς τὴν "Ῥωμαίων ἐπικράτειαν εὐκολώτατα διαβαήνει» 
ἔρημά τε εὑρὼν τὰ ἐκείνῃ χωρία, καὶ μηδενὸς αὐτῷ κωλύ- 
Ἱοµατος γινομένου dyà τὰ πρὀσω πορευοµένῳ, αὐτίκα oye IMv- 
σίαν τε καὶ Σκυθίαν παραμειψάμενος, τῇ Θράκῃ προσέβαλεν. 
ἐνταῦθα δὲ διελὼν τὸν οἰκεῖον στρατὸν, ἀπόμοιραν µέν τινα 
ἔστειλεν ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα, καταδραµουµέγους τὰ ἀφύλακτα τῶν 
| τῇδε χωρίων καὶ λεηλατήσοντας ἑτέρους δὲ dg τὴν «Χεῤῥόνη- 
1570» τὴν Θρακία». 
ιβ. Τῆσδε δὲ τῆς Χεζῥονήσου τά μὲν πρὸς ἀνίσχοντα 
ἦλιον vevevxóra καὶ εὐρόνοτον ἄνεμον, καὶ µέχρι τοῦ us-C 
, σημβρινοῦ κέντρου τῷ Ἑλλησπόντῳ παρατείνεται. περιῤῥεῖ 
γὰρ σχεδύὀν τι ἅπασαν, καὶ ταῖς καμπαῖς τῶν ἠϊόνων συµ.- 
αοπεριάγεται βραχεῖ τινι µέρει τῆς ἠπείρου, καὶ µύνοις τεσ- 
σαράκοντά που σταδίοις εἰργόμενος τοῦ νῇσον αὐτὴν ἅπερ- 
γάσασθαι. ἐν τούτῳ δὲ τῷ ἰσὸμῷ τεῖχος ἐκταδὸν ἕδρυταν 
ᾖ. τοῦδε add. ex R. et Intpr. huius fluminis. 6. Ζαβεργὰν R. in 
mg. etIntpr., Ζαβερνὰν R. in ord,, Ζαμεργὰν vulg. αι. προσ- 


έβαλλεν R. τή. Pro χωρίω» R. in mg. πεδίων, — 15. Τρακίαν 
sph. Par. 16. τῆς del. R. 2. m. 


cul a ripa Istri fluminis ex animi sui sententia consederunt. Ταπι 
itaque vigente hieme fluvius ex more vi frigoris congelatus, ad imum 
usque vadum ita obduruerat, ut et pedestribus et equestribus copiis 
iransiri posset. Zabergan vero Hunnorum, qui Cotriguri dicuntur, 
dux, cum ingentem equitatum per flumen perinde atque per conti- 
nentem traduxisset, facillime in Romanum imperium pervenit, cum- 
que passim vacua ab habitatoribus loca invenisset, nihilque ipsi 
impedimento esset, quominus ad ulteriora progrederetur, statim 
Mysiam et Scythiam transgressus, in Thraciam irrupit. lbi vero 
diviso exercitu, alteram «eius partem in Graeciam misit, qui loca 
omnia nullis praesidiis munita percurreret atque vastaret: alteram 
vero exercitus partem in Chersonesum Thracícam misit. 

12. Hujus autem Chersonesi quae ad orientem solem et eu- 
ronotum ventum vergunt, et ad meridianum usque punctum circa 
Hellespontum porrigitur ; circumfluit enim totam propemodum, ct 
flexibus littorum una circumagitur, exigua quadam continentis por- 
tione, hoc est solis quadraginta stadiis, exclusus, quominus insu- 
lam faciat, 1n hac vero isthmi angustia murus in longum continue 
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A.C.558 ξυνεχὲς ἐφ᾽ εκωτέρᾳ Φαλάτεῃ προβεβλημένον * πόλεις τε ἕν-- 
1.1. 52 ῥοθεν αὐτῷ προσπεπηγυξαι τυγχάνοεσι», ᾿4φροδισιάς τα 
καὶ Oroxoc καὶ Ἰίβηρις. τούτων δὲ ὥς ἀπωτάτω ἀμφ᾽ αὐ- 
τὸν δήπον τὸν πορὺὸμὺν καὶ τοὺς παρακτίους ἀγκῶνας τΣη- 
στός γέ ἐστι πόλις 5 περιλάλητος τῇ ποιήσει καὶ ὀνομαστο-ό 
Drárg, οὐκ ἄλλου του ἕνεκα, οἶμαι, 3j µόνον ini τῷ λύχνῳ 
τῆς Ηροῦς ἐχείνης τῆς Σηστίδος, καὶ τῷ .«4εάνδρου ἔρωτι καὶ 
Φανατφ. οὐ πόῤῥω δὲ αὐτῆς καὶ ἕτερόν τι κεῖται πολέχνι- 
ον, ἐλάχιστον μὲν καὶ ἀκαλλὲς, κοὶ οὐδὲν ὁτιοῦν ἐπέραστον 
ἔχον, «Καλλήολις δὲ ὅμως ἐπονομαζόμενον» τάς γε μὴν πε-το 
ριοικίδας κοσμοῦσιν ἀγροί ve καὶ ἐπύεια xai δένδρων noL. 
χίλων ἐσμὸς καὶ ῥείθρων ποτίκων, y] τε εὐαρδὴς ἄγαν xoi 
χάρπιμος, κάν τοῖς ἀναγχαίοις διαρκεστάτη. τοσαῦτα ἄρα 
πολίσµατα καὶ χώραν ὡς πλείστην ἔνδον ἐναπολαμβάνει τὸ 
ἔρυμα, ὡς μὴ πολεμίοις εὐέφοδᾳ εἶναι. τότο δὴ οὖν ὃ Za-15 
βεργὰν εὐωχούμενος τῶν ἐλπίδων, διενοεῖτο καθ αὐτὸν, ὡς 
Ρ.15θεἴγε τὸ τεῖχος καθέλοι, καὶ τοῖς ἔνδον ὁμιλήσει χωρίοις, Óv- 

νῄσεται Φῶττον καὶ τῆς Φαλάτεης κρατῆσαι ἐντεῦθέν τε ὦ- 
φειροπὀλει νηῶν αὐτῷ παρέσεσθαι πλῆθος, καὶ ὅτι διαβή- 
σεται κατὰ τὴν ᾿4οίαν, τὸν μεταξὺ πόρον στενώτατον ὄντα. καὶλο 


2. προσπεπηγεῖται R. ᾿4φροδισιάς R. et Intpr. (cf. Procop, 
de aedif), 4qoodicía vulg. — 6. ἕνεκα, oiu. R., ocu. Éy. vulg. 
7. Ἡρούς R., ἠροῦς vulg. (lntpr. nisi ex illo heroum coetu). 
«Σηστίδος Ἡ. Σηστιάδος vulg. 8. αὐτῆς Β., ταύτης vulg. — 10. 
ἐπονομαξόμενον R., δνομαξ. vulg. 12. ποταµίων» R. — 15. 
ὁ om. R. 16. εὐωχούμενος corr. Cl., Intpr. spe bona depa- 


stus., εὐεχούμενος R., ἐποχούμενος vulg. 17. μιλήσεις Par. 
20. στενὀτ. H. et vulg. 


ductus est ad utrumque mare porrectus; urbesque interius ipsi affixae 
sunt Aphrodisias et Thescos et Ciberis. Ab his vero quam remo- 
tissime circa fretum ipsum et littorales flexus Sestus est, urbs celeber- 
rima in poési et nominatissima, non aliam credo ob causam, quam 
ob lucernam Herus illius Sestiadis, et ob Leandri amorem ac mor- : 
tem, Non procul autem hinc etiam aliud oppidulum situm est, 
minimum quidem illud et nequaquam pulchrum, neque quicquam 
omnino habens amabile, Callipolis tamen vocatum.  Circumiacentem 
porro regionem exornant et agri et navalia, arborumque variarum 
et fluentorum potabilium copia, terraque irrigua admodum et ferti- 
lis rebusque necessariis abundans. Talia igitur oppidula et agrum 
amplissimum murus ille intra se complectitur, ita ut non facilis sit 
hostibus ad ea aditus, Tum itaque Zabergan bona spe elatus, id' 
secum reputabat, si muro diruto ad interiora loca penetrasset, faci- 
lius se etiam marc in potestatem redacturum. llinc etiam veluti 
per somnium imaginabatur navium sibi copiam non defuturam ; quod- 
que traiiceret in Asiam, fretum intermedium apgustissimum per se 
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o) µάλα tgayst xvucr) χαρασσόµενο». εὐκολώτατα διαπλεύ-Α. C. 558 
i c »n'* 1 3 "m 34 8 » , , 1. 32a 
σας, και Og εὐθυς την «4βυδον λυμανεῖται, καὶ τὸ ἐν av- 
τῇ πορθήσει δεκατευτήριον. τούτοις Ó7 οὖν μάτην τοῖς βου- Ύ. ιο 
λεύμασιν ἐξηρεθισμένος, ἔστειλε δύναμιν ἀνὼ τὴν «Χεῤῥόνη 
σον, ὁπύσην ἀποχρήσειν ἐς τόδε τὸ ἔργον ἡγεῖςρ' αὐτὸς δὲ 
σὺν ἑπτακισχιλίοις ἱππόταις 49u τῆς ζωνσταντινουπόλεως 
πορευόµενος, τούς τε ἀγροὺς ἐδήου, καὶ τῶν πολισµάτων 
ἐπειρᾶτο, καὶ ἅπαντα ἐκίνι χύδην καὶ Ευνετάραττεν. αἰτία Β 
iy » 5 5 ^ * 2 ! , , 
δὲ ην τῆς égodov τῷ μὲν «ληδεστατῳ. Aye ἀθικία βαρβαρι- 
ιοχή κα; πλεονεξίας ἐπιθυμία. σκήψιν 9δ ὃµως τινα και προκά- 
λυμμα ἐποιεῖτο vr» πρὸς τοὺς Οὐτιγούρους ὀνυσμένειαν Σάγ- 
Φιχλος γάρ τις ὄνομα Οὗννος ἀνὴρ ἡγεῖτο μὲν ἐκείνου του 
Ld 1 , |» ς «ο ς 
γένους, εὔνους δὲ ἐς τὰ μάλιστα καὶ ἔγσπονδος ὑπῆρχεν Ῥω- 
polo. τοιγάρτοι βασιλεὺς ἔατεργέ τε αὐτὸν καὶ ἐγέραιρε, 
15xa£ δώροις Φαμά ἐφιλοφρονεῖτα, οἱ δὲ Κοτρύουροι ἅτε δή 
οὐ τῶν ὁμοίων µετέχοντες, ἀλλὰ παντάπασι περιπεφρονηµέ-- 
you καὶ περιφανῶς προπηλακιζόμενρι, τήνδε ποιεῖσθαι τὴν 
ἐκστρατείαν quj9goa» χρῆναι, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ δῇθεν qofle- C 
, 4 , 3 b] e UN ui * 25 , 
ϱοέ τε καὶ λογου aStoL ἀποδειχθεῖεν, καί olo, ux ἐφιέναι τῷ 
αοάτιµάζοντι. 
ty. Καὶ τοίνυν, οὐδὲν γὰρ ὁτιοῦν αὐτοῖς ἀντίπαλον 
ἐμποδὼν εἰστήκει οὐδὲ ὑπηντίαζε, κατέτρεχον ἀφειδῶς καὶ 
ἐλεηλάτουν τὴν χώραν, λείαν τε ἄφθονον περιβαλλόμενοι, 
6. Κωνσταντίνου πόλεως R. 11. Σ24γδικλος Par. 


exsistens, neque asperis fluctibus sulcatum facillime transnavigans; 
quodque statim Abydum infestaret, et uod in ea erat decimarium 
portorium vastaret. His igitur temerariis consiliis incitatus, cxer-: 
citum in Chersonesum misit, quantum ei negotio conficiendo parem ᾿ 
fore existimabat, ipse vero cum equitum millibus septem recta Con- 
stantinopolim pergens, et agros vastabat, et oppidula tentabat, 
omniaque passim movebat et perturbabat. Causa vero huius expéditio-. 
nis atque insultus potissima verissimaque erat barbarica violentia, 
et plus habendi cupiditas, cui tamen praetextum hostilitatis adver- 
susUtiguros obtendebat. Sandichlus enim quidam nomine, vir Hun- 
nus, gentis illius dux erat, benevolus tamen inprimis et foederatus 
Romanis. Quocirca Imperator ipsum benevolentia et honore prose- 
quebatur, et frequentia ad eum dona mittebat. Cotriguri vero, ut- 
pote similium expertes, sed omnino despecti et manifesto contemptu 
rovocati, hanc sibi expeditionem suscipiendam censuerunt, ut et 
ipsi terribiles dignique, quorum ratio haberetur, viderentur, ac tales, 
qui contemtoribus non concederent.. | 
13. MHi itaque, cum nemo ipsis obsisteret aut propulsaturus 
obviam iret, atrociter populabundi regionem vastarunt, ingenti praeda . 
maximaque captivorum multitudine abducta, in quibus etiam muli- 


» 
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Α.Ο. 558 καὶ αἰχμαλώτων ἀθροίζοντες πλήθη" ἓν τοῖς καὶ γύναια πολ- 
1.1.5 λὰ τῶν εἰ) γεγανότων καὶ σώφρονα δίαιταν ἠρημένων ὠμότα-- 
τα ἤγοντο, καὶ συμφορὰν πασῶν μείζονα ἐδυστύχουν, sic 
ἀκολασίας ἁμετρίαν ὑπηρετεῖν ἀναγκαζόμενα, ἔνιαι δὲ xai 
ἀπειρηκυῖαι ἤδη ἐκ παίδων γάµοις τε καὶ φιλοκοσµίᾳ καί ταύ-ὖ 
p*f δη τῇ περὶ τὸν βίον ἀναστροφῇ καὶ ὁμιλία, ἐν ἀποχεκρι- 
µένῳ vu καὶ τῇ πρὸς τὸ θεῖον ἐκετείᾳ προσήκοντι ὑπεκρύ-- 
πτοντο δωµατίῳ, τὸ ἁμιγὲς τε καὶ ἐλεύθερον καὶ παγτάπα-- 
σιν ἀκοινώνητον τῆς μετ) ἀνδρῶν συνουσίας περὶ πλείστου ποι- 
οὐμεναι, καὶ novo τῷ ἠρεμεῖν ἀνειμέναι. οἱ δὲ xai ác ταύταςισ 
ἐξύβριζον ἀφαιρούμενοι τοῦ ἱεροῦ παρθενώνος, καὶ ἀπρεπῶς 
αὐταῖς πρὸς (May ξυγκαλινδούμενου ἄλλαι δὲ πολλαὶ τῶν àQ- 
ῥεσιν ἐς ταὐτὸ ἰέναι οὐκ ἀνηναμένων , κύουσαι à» τῷ τύτε 
οὕτω παρασχὸν εἵλκοντο, καὶ εἶτα, ἐπειδὴ παρῆν 95 τοῦ τόκου 
ἀνάγκη, οὕτω δή τι ἐν µέσῃ τῇ πορείᾳ ἐμφανέστατά ἔξικτο»,ιὸ 
οὔτε τὰ αἰσχυντηλὰ τῶν dóívov ἐπικαλύπτειν δυνάµεναι , 
p.1570vr6 περιστεῖλαι, ὥς Θέμις, καὶ ἀγελέσθαι τὰ βρέφη» ἆλλ' ai 
μὲν καὶ dg ἐσύροντο, μηδὲ ἀλγῆσαι αὐταῖς, εἰ οἷόν τε φά- 
γαι, ξυγκεχωρηµένο», τὰ δὲ δείλαια ἐκεῖνα ἐπ᾽ ἐρημίας ἐλεί- 
πετο κυσί τε καὶ οἰωνοῖς σπαραττόµενα, ὥσπερ τοῦδε ἔνεκαιο 
µόνου ἐς φῶς προαχθέντα, καὶ µάτην τοῦ φῦναι ἀπογευσά- 
µενα. ἐς τοῦτο γὰρ τύχης τὰ Ῥωμαίων πράγματα ἠληλάκει, 
4. ἀκολασίαν R. 6. ἀποκεκρυμμένῳ R. altera μ΄ transfixa, 
10. xai uóyo — ἀνειμέναι add, ex B. et Intpr. quietique se so- 


lum permitterent. — 12. ξυγκυλινδούµενοι edd. — 13. ἐν τῷ τότε 
οὔτ. παρ. R., οὗτ. παρ. ἐν 7. 1, vulg. 19. ἐρημίαν R. 


eres multae nobiles et castam vitam degentes crudelissime rapie- 
bantur, malo omnium gravissimo obnoxiae, quod immoderatae bar- 
barorum libidini inservire cogebantur: nonnullas vero, quae iam inde 
a pueris et nuptiis et mundanis desideriis et curis occupationibus- 

ue huius vitae renuntiarant, et in remota aliqua divinoque cultui 
dicata 'domuncula delitescebant, liberam plane et immunem ab omni 
virorum eontubernio consuetudineque vitam summo studio colentes: 
etiam hi sacris virginum coenobiis ereptas contumelia afficiebant, 
turpiter eas per vim constuprantes. Áliae vero multae, quae a con- 
suetudine virorum nequaquam abhorruerant, et gravidae tum tem- 
poris rapiebantur, cum iam pariendi necessitas urgeret, ita in medio 
itinere in propatulo pariebant, cum nec verecundos partus dolores 
obtegere possent, neque complecti fasciisque involvere infantes, uti 
fas est, et sustollere; sed hae quidem etiam ita protrahebantur, et 
ne dolere quidem ipsis, immane dictu, permittebatur: miseri vero 
illi infantes in solitudine relinquebantur, a canibus pariter et car- 
nivoris avibus discerpendi, perinde ac si eam tantum ob causamin 
lucem editi essent, et frustra ortus sui primordia degustassent, Iu 
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vc ἐν αὔτῃ δήπου τῇ περιοµιδι τῆς βασιλίδος πόλεως τοιαῦ- Α. C. 558 
τα δειδᾶ πᾶσχειν ὑπὺ βαρβάρων σφόδρα ὀλίγων. τοῖς dà οὐ 1.1. ὃ3 
µέχρι τούτων ἐτελεύτα τὸ Ὀράσος, ἀλλ’ ὁδῷ ἰόντες, εἴσω τῶν 
μακρῶν ὀνομαξομένων τειχῶν ῥαδίως παρῇῆλθο», καὶ τοῖς ἔν.. 
ὅδον φρουρίοις ἐπέλαζον. πολλαχοῦ γὰρ ὑπὸ χρόνου xoi ἆτη- 
ἐελείας ἐπεπτώχει καὲ διελέλυτο $ τοῦ μεγίστου ἐρύματος oi- B 
κοδοµία. ἔνια δὲ µέρη καὶ αὐτοὶ καταβεβλήκασιν ἀδεῶς οὗτω 
καὶ ἀταλαιπώρως, ὥσπερ οἰχίας καταστρεφόµενοι. ' καὶ οὐδὲν 
ἦν τὸ ἀπεῖργον τῷ μηδὲ φρουρὰν σερατιωτικὴν ἐνθάδε ἑδρύ- 
εοσθαι, µήτε ἀμυντήρια μηχανήματα, καὶ τοὺς ταῦτα κινεῖν 
ἐπισταμένους, ἀλλά µήτε κυνῶν ὑλακὴν ἀκούεσθαι, si μὴ 
λίαν καταγέλαστον εἰπεῖν, ὡς γοῦν ἐν συφεῶσι καὶ µάνδραις, 
τὰ γὰρ τῶν "Ῥωμαίων στρατεύματα, o) τοσαῦτα διαµεµενη- 
κύτα ὁπόσα τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τῶν πάλαι βασιλέων ἐξεύρηται, 
δές ἐλαχίστην δέ τινα µοίραν περιελθόντα, οὐκέτι τῷ µεγέ- 
Oe τῆς πολιτείας ἐξήρκουν. δέον γὰρ ἐς πέντε καὶ τεσσαρά-ᾱ 
κοντα καὶ εξακοσίας χιλιάδας µαχίκων ἀνδρῶν εὖν ὅλην ἀγεί- 


5. ἁτημελίας Suidas s. v. 6. μεγίστου add. ex R. et Intpr, 
maioris castelli aedificium. 8. οἰχείᾳ R. (fort. ἐν oixeíe), 
Intpr. oixtic legisse videtur: haud secus ac sua — disturba- 
bant:idque coni. B. Vulc. — 11. Post ἀκούεσθαι Intpr. addit: non 
hominum Jremitus, 13. γάρ om. R. et Suid. s. v. guq eis, 
qui locum sic contraxit: ὥσπερ ἐν συφεώσι καὶ μµάνδραις 
τα τῶν "Ῥωμαίων µεµενήκει στρατεύματα; inepte. | Neque 
alia vertit Intpr. tanquam porcorum in claustris Romanus 
exercitus interclusi. manebant, tametsi vel eo numero essent, 
quo tunc primum et veterum Imperatorum tempore recenseban- 
tur, et non in minimam partem redacti etc, 


eam enim miseriam res Romanorum redactae erant, ut in ipso regiae , 
urbi circumiecto agro adeo atrocia mala paterentur a barbaris iisque 
perpaucis. Sed neque his terminis eorum confidentia fuit circum- 
scripta; sed ulterius progressi, longisque (ita. dictis) muris facile 
superatis, munitionibus, quae intus erant, appropinquarunt, Multis 
enim in partibus prae vetustate et negligentia maximi castelli structura 
corruerat vitiumque fecerat, nonnullas vero partes etiam ipsi dirue- 
rantadeo intrepide ac facile, ac si domos subverterent, nihilque erat 
quod obstaret, cum neque ullum praesidium militare ibi colloca- 
tum esset, neque ullae ad propulsandum hostem machinae, neque 
qui illas movere ac tractare nosset, sed ne canum quidem latratus 
audiebatur, nisi admodum ridiculum dictu sit, veluti in suilibus 
aut ovilibus. Romanorum enim exercitus non tanti, atque olim sub 
veteribus Imperatoribus fuerant, permanserant, sed ad minimam 
quandam portionem redacti, non amplius magnitudini imperii pares 
erant. Cum enim universae Romanorum vires sexcentis quadragin- 
ta quinque bellatorum millibus constare deberent, aegre tum tempo 
ris centum quinquaginta millibus constabant, atque harum quidem 
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A. C. 5ὔθρεσθαι δύναμιν, μόλις ἐν τῷ τότε εἷς πεντήκοντα καὶ Exaróy 
I 1. 34 , 4 , « 9 , O2 λά 3 [4 « Óé 
LL ὁλπεριειστήχει. καὶ τούτων αἱ μὲν ἐν [rag ἐτετάχατο, αἱ dà 

4 * , e 125 € , | M 9m 
V. 110 xaxa τήν Zfifvnr, ἕτεραι dà ἐν Ἱσπανίᾳ, xa ἄλλαι περι τους 
, ι D ' 4 
Κύλχους, καὶ ἄλλαι κατὰ τὴν αἀλεξάνδρου καὶ Θήβην τὴν 
" . 4 V C ^ ^ 
“Αἰγυπτίαν. ἐκάθηντο δὲ ὀλίγοι καὶ πρὸς τὰ éqa τῶν Περσῶνῦ 
cet ' 5 LI , » ! Po , 1 4 D ó L] 
ὕρια. οὐ γαρ ὅηπου ἔδει ἐκεῖσε πλειόνων δια τάς σπὀνδας 

. ' - * » 3 , 
καὶ r0 βέβαιον τῆς ἐκεχειρίας. m0 πως aga ἐς βραχύτατον 
µόρος περιέσταλτο τὰ πλήθη καὶ ὑπετέτμητο τῇ τῶν κρατού}- 

TOY ὀλιγωρίᾳ. 

D. 10. 'O γὰρ βασιλεὺς ἐπειδὴ πρότερον Ἰταλίαν ξύμπασανιο 
ἐχειρώσατο καὶ «4ιβύην, καὶ τοὺς µεγίστους ἐκείους πολέ- 
µους διήνυσε, καὶ πρῶτος ὥς εἰπεῖν ἐν τοῖς κατὰ τὸ Βυζάν- 

, 3 , 
τιον βεβασιλευκόσι "Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ ὀνόματί τε καὶ πρά- 
t -- M 32) e 
γµατι ἀπεδέδεικτο ἐπειδὴ οὖν αὐτῷ ταῦτά τε καὶ ἄλλα ὅμοια 
€ M 
τούτοις νεάζονεε ἔτι καὶ, ἐθῥωμένῳ ἐξείργαστο, τότε δὴ Gugii5 
ο » 
τὴν ἐσχάτην τοῦ βίου πορεία», (ήδη γὰρ καὶ ἐγεγηρακει,) ἄπει- 
, ^ M] Nw 
. Qrxévau τοῖς πόνοις ἐδόκει, καὶ μᾶλλόν τι αὐτὸν ἤρεσκε Evy- 
, , 
 xgovet» ἐν σφίσι τοὺς πολεµίους, δώροιςτε αὐτοὺς, εἴπη δεή- 
, 
σοι, καταθωπευει», καὶ ταύτῃ ἁμωσγέπως ἀποκρούεσθαι , 1j 
€ ο» M . 
ἐφ᾽ 6éavtq) πεποιθέναι καὶ µέχρι παντὸς ÓtaxwvyevEU. v0L-20 
D 1 
P.158 γάρτοι καὶ περιεώρα τὰς τᾶξεις διαφφειροµένας, ὥς δή τολοι- 
ο” , 3 
πὸν ἧκιστά γε αὐτῶν προσδεησόµενος. xoi τοίνυν ταύτης ἐπι- 


3. Ἱσπανίᾳ Β., Σπανίᾳ vulg. ο. ὀλιγορίᾳ. Par. 14. ἀπεσδέ- 
όεικτο Β., ἀποδέδ, vulg. 16... ἑάζοντι R. 16. xai add. ex 
R. — 18. εἴῃη R., el που vulg. — 22. γε ins. ex R. 


copiarum aliae in Italia erant collocatae, aliae in Africa, aliae in Hi- 
spania, aliae apud Colchos, aliae apud Alexandri urbem et circa 
Theben Aegyptiam. ^ Consederant vero paucae etiam versus orien- 
tales Persarum fines. Neque enim illic pluribus opus erat, ob foe- 
dera inita induciasque firmiter pactas. lta fere ad perquam exiguam 
portionem redactae erant copiae atque accisae principum negligentia, 

14. Imperator enim posteaquam antea universam ltaliam et 
Áfricam in potestatem redegerat, maximaque bella confecerat, et 
primus, ut ita dixerim, ex iis, qui Byzantii regnarunt, Romanorum 
Imperator nomine pariter et reipsa est declaratus; haec, inquam, 
aliaque his similia cum iuvenili vegetaque aetate perfecisset, tum 
vero sub extremum vitae curriculum, (iam enim consenuerat,) ces- 
sisse et renuntiasse laboribus visus est, magisque ei quodam- 
modo placuit hostes inter se committere, et donis eos sicubi opus 
erat demulcere , eaque ratione quodammodo propulsare potius, quam 
sibi ipsi confidere et perpetuo belligerari. Quocirca et legiones im- 
minui collabique facile patiebatur, perinde ac si deinceps nulli 
necessario usui sibi essent futurae. Duae quidem negligentia cum 
etiam eos, qui secundas in administratione imperii partes obtinebant, 
occupasset, quibus cogendi a subditis tributa et dcinde exercitibus 
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λαβόµενοι τῆς ῥᾳθδυμίας οἱ τήν δευτέραν ἀρχὴν τῶν σκήπτρω»Α. C. 558 
διέποντες, οἷς δὴ φορολογεῖν τὴν ὑπήκοον καὶ tira διανέµειν I V 92 
τοῖς στρατεύµασι τὰ ἐπιτήδεια ἐκπεφρόντισται, οὗτοι δὴ τὰ 
μὲν περιφανῶς ἀπεστέρουν, τὰ δὲ καὶ πολλῷ ὕστερον 7 ὅπη- 
ὄνίκα ἐχρῆν ἀπεδίδοσαν' δοθέντος δὲ ὅμως ὀψὲ γοῦν τοῦ ὀφλή- 
µατος, εὐθὺς οἱ τὴν πανοῦργον ταύτην καὶ δημώδη λογιστι- 
κἠν ἠσκημένοι, ἐφίσταντο τοῖς καταλόγοις καὶ ἀνεκαλοῦντο 
τὰ πεπορισµένα. τοῦτο γὰρ αὐτοῖς γέρας τε ὑπῆρχε καὶ ἀξίω.- B 
µα, τὸ τοῖς στρατιώταις ἐπικλήματα ἐπάγειν ἄλλοτε ἄλλα, 
τοκαὲ τῆς ἐδωδῆς αὐτοὺς ἀφαιρεῖσθαι' καὶ καθάπερ ἐν παλιρ- 
ῥοίᾳ ὑδάτων αὐτὸ δήπου τὸ µέτρον τῆς παρασχεθείσης τοῖς 
τάγμασι δασµοφορίας, οὐκ οἶδα ὄντινα τρόπον, éc τοὔμπαλιν 
µετωχετεύετο, καὶ ἐπανηει ὅθεν ἐῤῥύη, καὶ οὕτω μὲν τὸ 
ὑπερμαχοῦν καὶ παραταττόὀμενον κατηµέλητο, καὶ τροφῆς ἆπο- 
αδρίᾳ πιεζόμενοι κατελίμπανον’τοὺς ἀγῶνας, οἷς ἐτύγχανον ἔνεε- 
Φραμμένου καὶ ἄλλοι ἄλλοθι ἀπεχώρουν, ὥς ἕτερόν τινα µετε- 
λευσόμενοι βίον" sic δὲ γυναῖκας κόσμους cg τὰ πολλὰ καὶ 
ἡνιόχους καὶ ἄνδρας ἀγεννεῖς μὲν ἐν τοῖς ἀναγκαίοις καὶ áflgo- C 
διαήους, µὀνον δὲ πρὸς τὰς ἐμφύλους ταραχὰς καὶ τὴν περὲ 
ποτὰ χρώματα ἔριν ἐμμανεῖς καὶ Φαῤῥαλέους, καὶ ἄλλους ἔτι 
τούτων ἀχρειοτέρους, τὰ στρατιωτικὰ ἐσκεδάννυντο χρήματα. 


3. οὗτοι δὲ R. 5. ὅτε γοῦν R., Intpr. utcunque. 8. τούτω Ἀ. 
"x«i pro γὰρ sph. Par, — 9. ἐκκλήματα R. 11. Pro τὸ lacu- 
na in R. 17. óc τὰ πολλὰ om. R. et Intpr. 20. χρώματα 
— scil. in ludis Circensibus ; χρήματα Par, Intpr. σώματα 
legere sibi videbatur: civiles inseditiones intentos et corpo- 
rum curam. ' ' 


necessaria suppeditandi cura imposita erat, hi partim aperte eos de- 
fraudabant, partim multo serius, quam oportebat, persolvebant. Per- 
soluto vero iam, quamquam sero, debito, statim hi in fraudulenta illa 
et populari supputatoria arte exercitati, fraude eos, qui stipendia 
militaria cogebant, adoriebantur, et quae iam persoluta erant, repo- 
scebant. Hic enim eorum honor ac dignitas erat, aliis atque aliis 
criminationibus milites lacessere cibariisque eos defraudare; ac quem- 
admodum in reciproco fluxu refluxuque undarum idem demensum; 
duod ex tributis ad legiones deferebatur, nescio quo pacto retrorsum 
erivabatur, redibatque eodem, unde fluxerat. Átque ita quidem pro- 
pugnatores et proeliatores negligebantur, et cibariorum penuria pressi, 
militiam bellicosque labores, in quibus erant enutriti, deserebant, et 
alii alio dilabebantur, veluti aliud vitae genus amplexuri. In mulie- ' 
res vero inhonestas maxima ex parte et aurigas et viros parum, 
ubi res postularet, fortes, sed delitiosos, quique ad civiles tantum 
turbas et circi factiones vesano quodam studio audaciaque fere- 
bantur, et in alios his adhuc inutiliores militaria stipendia dissipa- 
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A. C. 558 ταῦτά τοι 7] τε ἄλλη Θράκη καὶ τὰ πρὸς αὐτῇ τῇ βασιλίδι πὀλὲι 
LL 83 χωρία ἔρημά τε ἦν καὶ ἀφύλακτα, ἐς ὕσον καὶ τοῖς βαρβάροις 
βατὰ εἶναι καὶ εὐεπίδρομα" cic τοῦτο γὰρ ἐκεῖνοι ἠρθησαν ἆλα- 
ζονείας, ὡς xoi ἀμφὶ ἸΗελαντιάδα τὴν κώµην στρατοπεδεύ- 
σασθαι, οὐ πολλῷ τῆς πύλεως διεστηκυῖα», ὕτι μὴ τεσσαράκονταδ 
καὶ ἑκατόν που σταδίους. παραῤῥεῖ δὲ αὐτὴν ᾿4θύρας ποτα- 
μὸς, ὃς δή ὀλύώον τι προελθὼν καὶ ἐπὶ ἄνεμον καικίαν ἠρέ- 
µα ἐκκλίνας, ἐς τὴν Προποντίδα τὸν ῥοῦν ἀπερεύγεται' ὅθεν 
Dóg καὶ τὸ πρὸς τῇ ἀκτῇ καὶ ταῖς ἐκβολαῖς παρατεταµένον 
ἐπίνειο», τὴν ἐκείνου φέρεται προοηγορίαν. οὕτω δὲ τῶν πολε-ιο 
piov ὡς ἐγγύτατα αὐλιζομένῶ», εὐθὺς ἀνὰ τὸ Βυζάντιο» τὰ 
πλήθη τῶν ἀστών ἐδεδίει καὶ κατεπέπληκτυ, καὶ τὰ δεινὰ ov 
µύνον ὁποῖα παρῇν, ἀλλ᾽ ἔτι μείζονα διενοοῦντο, πολιορκίας 
τε ὀνειροπολοῦντες καὶ ἐμπρήσεις καὶ σπάνιν τῶν ἀναγκαίων, 
καὶ διαῤῥήξεις τοῦ περιβόλου. τοιγάρτοι πολλάκις καὲ ἐν ταῖςιδ 
᾿ἐνδοτέρω Λλεωφόροις φυγαὶ ὠθρόοι τῶν ἐκ τοῦ ὁμίλου ἐγί- 
yvoyro, καὶ ὠθισμοὶ καὶ πτοῖαι παράλογοι, ὥσπερ 705 τῶν 
βαρβάρων εἰσβεβληκύτων. πάταγός τε πολὺς Ἴρετο ἐν τοῖς 
πωλητηρίοις, τῶν Φυρῶν βιαιότερον προσαρασσοµένων. οὐ 
Ῥ.1δ0µόνον δὲ τοῖς πολλοῖς καὶ ἠγγοημένοις τὸ ἀνιᾶσθαι προσῇνο 
- καὶ δειµαίνεν, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἅπασι τοῖς ἐν τέλευ καὶ βασι- 
1. ταὔτά τοι R., ταῦτά τε Lugd., ταῦτα τῇ ed. pr. ταύτῃ τῇ 
vulg. δ. δύο καὶ ἑκατὸν Suid, s. v. Μελαντίας. 6. παραῤῥεῖ 
R. et Suid., περιῤῥεῖ vulg. et Intpr. 9. καὶ ante το ins. ex R. 
τῇ ἀχτῇ καὶ ταῖς ἐκβολαῖς R., τὴν ἔκβολην x. tüg ἀκτὰς vulg. 


17. ὠδιασμοὶ R. — 20. xai ἠγγοημένοις add. ex Β. et Intpr. et 
obscurae sortis homines. 


bantur, quo factum est, ut et reliqua Thraciae loca oppidaque regiae 
urbi circumiecta deserta essent omnique praesidio vacua, atque adeo 
barbarorum incursionibus opportuna ac pervia. Eo enim illi arrogan- 
tiae erant elati, ut et circa Melantiadem vicum castra locarint, non 
longius GL. stadiis ab urbe distantem. ^ Circumfluit autem hunc 
Athyras fluvius, qui quidem ad exiguum quoddam spatium progressus, 
et ad Caeciam ventum, sensim se flectens in Propontidem fertur; unde, 
et quod ad littus eiusque fluminis fauces protensum est navale, ei 
est cognomine, Cum itaque adeo prope urbem hostes castra posuis- 
sent, statim Byzantinorum civium mailtitudo ingenti metu ac terrore 
est perculsa, et mala sua, non qualia iam prae oculis erant, sed longe 
maiora animo agitabant , obsidiones videlicet incendiaque imaginan- 
tes, et rerum necessariarum inopiam, moeniumque perfractiones. 
Quocirca frequenter etiam in interioribus plateis densa multitudinis 
fuga fiebat, impulsionesque mutuae, et pavores subitanei, perinde ac 
si barbari iam irrupissent. Ingens etiam fragor ac strepitus in ta- 
bernis apud forum excitabatur, foribus violentius collisis, — Neque 
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λευς δὲ, οἶμαν, αὐτὸς οὐ µάλα τὰ ξυνενεχθέντα περιεεφοόνεε. À. C. 558 
ἀπεκοσμοῦντο τοιγαροῦν, πρὸς αὐτοῦ ἐπιτετραμμένον, τὰ ἑερὰ [1.53 
ὁπόσα ἐκτὸς τοῦ ἄστεος ἵδρυται κατὰ τὰ Εὐρωπαῖα µέρη V. 11 
καὶ τὸν παράκτιο» χώῶρον, ὃς δὴ ἄρχεται μὲν ἐκ τῶν καλου-- 
5uévov Βλαχερνῶν καὶ τοῦ Κέρως, µέχρι dà τοῦ Εὐξείου 
Πόντου παρατεινόµενος, τῷ Ἡοσπόρῳ συναπολήγει. τούτων 
δὴ οὖν ἁπάντων vd το ἔνειμα τῶν ἀναθημάτων xai τὴν ἄλλην 
ἀφαιρούμενοι κατασκευὴν οἷς ταῦτα ἀνεῖτο, τὰ μὲν ἐφ᾽ áua- 
ξῶν φέροντες, sic τῆς πόλεως ἀπετίφεντο, τὰ δὲ ἀκάτοις 
τοἐμβάλλοντες καὶ τὸν μεταξὺ πορθμὸν διαπεραιούµενοι, ἐς 
τήν καταντικρὺ ἤπειρον ἀπεκόμιζον. καὶ ἦν ἐν τῷ τότε 
Φεάσασθαι τοὺς ἐκεύῃ νεὼς γυμνοὺς καὶ ἀπηγλαϊσμένους, B 
ὥσπερ οὕπω τῆς ἁγιστείας µετειληχότας, ἆλλ’ ἄρτι καβίστα- 
σῦαι ἀρχομένους. 
15 . Οὕτω dà φοβεροί τε καὶ µέγιστοι κίνδυνοι ἐπίδοξοι 
ἦσαν dg πάντως ἐσόμενοι, ὥστε ἀμέλει τῷ τε ἐν Συκαῖς τεί- 
χει καὶ τῇ χρυσῇ καλουμένῃ πύλῃ λοχαγοί τινες καὶ ταξίαρ-- 
χοι καὶ ὁπλίται πολλοὲ ἐφειστήκεισαν, óc dg προθύμως apv- 
γόμενοι τοὺς δυσμενεῖς, εἴπου ἐπίοιεν. ἦσαν δὲ οὐ μµάχιμοε 
2006 ἀληθῶς, οὐδὲ μετρίως γοῦν τὰ τοιαῦτὰ πεπαιδευµένοι, 


Y 


3. Ίδρυται R. 4. ἄρχεται R. Lugd. 2. m. et Intpr. initium. su- 
munt (CL), ἔρχεται νι]. δ.καὶ τοῦ Κέρως om.Intpr. — 8. Pro 
ἀφαιρούμενοι R. φερόµενοε. 9. ὠπετίόεντο Β., ἀπετίδοντο 
vulg. 13. ἁγιστείας R. 15. έπιδόξοις R. et a 2. m. ἔπι- 
δόξης. 17. Chisea yip Intpr. 18. ἀμυνούμενοι coni. Cl. 
[4 ῃ 

19. ἦσαν δὲ usque ad φυλάσσει» ἐδόκουν p. διι. ed. Βοπα. v. 
12. om, Intpr. 


vero plebem tantum ac vulgus hominum delor et pavor invaserat, 
sed etiam omnes urbis primores. Quin et Imperator ipse nen parum 
εσ rerum statu commovyebatnr. — Nudabantur itaque suis ornamentis 
ipsius permissu atque auctoritate templa, quotquot extra urbem erant 
sita, ad Europaeum latus et loca littori adiacentia, quae quidem e 
Blachernis et Cornu ita dictis ad Euxinum usque pontum protensa 
in Bosporum desinunt. Ex his itaque omnibus pretiosa donaria reli- 
quumque omnem apparatum auferentes ii, quibus id negotii erat da- 
tum, partim plaustris in. urbem delata in tuto collocarunt, partim 
cymbis imposita, et freto intermedio traiecto, in adversam continentem 
detulerunt; eratque tum videre sacras iis in locis aedes nudas omni- 
busque suis ornamentis exutas, perinde ac nibil adhuc sanctimoniae 
nactas et recenter exstrui.coeptas. 

15, Adeo vero terribilia maximaque pericula ut omnine futura, 
animos occfpabant, ut vix iu muro a cubus dicto et porta nuncu- 
pata aurea, duces quidam et tribuni militares multique armati con- 
stiterint, ut fortiter hostes, sà forte impetum facerent, Jropulsarent. 
Erant vero neque bellicosi revera, sed ne mediocriter quidem in rebus 
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A. C. δὔθάλλ᾽ ἐκ τῶν ταγμάτων ἐκείνων, of ἐς τὺ διηµερεύειν τε xai 
1.1 93 ονυκτερεύειν ἐν τῇ αὐλῇ ἀπεκέκριτο, οὓς δὴ σχολαρίους 
ἁποκαλοῦσιν. οὗτοι δὸ στρατιῶται μὲν ὀνομάζονται, καὶ ἔγγε- 
C γράφαται τοῖς τῶν καταλόγων βιβλίοις: εἰσὲ δὲ οἱ nolo! ἆστι- 
κοί τε καὶ φαιδροείµονες, καὶ µόνο», οἶμαι, ὄγχου τοῦ faci-5 
λείου ἕνεκα καὶ τῆς ἐν ταῖς προόδοις µεγαλαυχίας ἐξευρημέ- 
νοι. καὶ τὸ μὲν παλαιὸν οὐκ ἄλλους τινὰς ἐν τοῖσδε Φεμιτὸν 7» 
κατατάττεσθαι, ἢ τοὺς αὐτουργεῖν τὰ πολέμια ἠσκημένους. 
καὶ τοίνυν αὐδὲ χρήματα εἰσῆγον ἐφ᾽ ᾧ ἐνσερατεύσασθαι, 
ἀλλὰ χαριστηρίαν διαφανῶς καὶ ἀζήμιον ἐδέχοντο zzv τιμήν,ιο | 
ἅτε δὴ ἄξιοι ἐκ τῶν προηγωνισµένων ἀναδειχθέντε.. Ζήνων 
δὲ φαίνεται πρῶτος ὁ Ἴσαυρος μετὰ τὴν τῆς βασιλείας ἀνά- 
κτησιν πολλοὺς τῶν ὁμοφύλων τοῖσδε τοῖς τάγµασιν ἔναρι- 
Θµήσας, ἥκιστα μὲν ἐν συμπλοκαῖς ἀριστεύσαντας 7] ὅλως ἐμ- 
Ὀπείρους γεγενηµένους, ἄλλως δέ πως γνωρίµους αὐτῷ καὶ Evy-15 
ήδεις. εἶτα δοθέντος ἐν τῷ τότε καὲ παρειληµµένου τοῦ ἐξεῖ- 
ναι οὐ µύνον ἀντὲ µόχθων τε καὶ ἀγώνων καὶ τῆς ἐν µάχαις 
ἀρετῆς, ὥς ἐν ἀμοιβῆς τρόπῳ καὶ γέρως ἐγκαταλέγεσδαι τοὺς 
ἀξίους, ἀλλὰ καὶ τοὺς παντάπασιν ἀπολέμους τῶν ὁμοίων 
μεταλαγχάνειν οὐ πρὸς ἀξίαν, ἀλλὰ πρὸς χάριν δοθέντοςιο 
δὴ οὖν τούτου τὴν ἀρχὴν, παρῆλθεν εἰκότως eic µέσον ἐξ ἐκεί- 





1. Pro 0? R. τῶν. 3. ἀπεχέχρ. R., dzox. vulg. d R., 
δὲ vulg. 4. οἱ om. R. 6. µεγαλαυχίαις R. et Lugd. 1. m. 
7. μὲν om, R. 9. χρώματα Β. — 12. φαίνηται edd, Ότο 
μετὰ Ρατ. κατᾶ. 


bellicis exercitati, sed ex illis legionibus, quae ad hoc sunt destinatae, 
ut interdiu et noctu in aula versentur; quos seholarios appellant. Hi 
vero milites quidem vocantur, et in catalogo stipendiatorum cen. 
sentur; sunt autem plerique eorum urbani et splendide vestiti , sed 
tantum augendae dignitatis regiae causa et magnificentiae, quoties 
prodiret in publicum. Atque olim quidem non alios quosdam in 

unc ordinem adsceiscere licebat, quam qui tractandis rebus bellicis 
erant exercitati, ideoque neque pecuniam ullam pendebant, ut huic 
ordini adscriberentur, sed gratis citra ullos suos sumptus hoc ho- 
nore donabantur, utpote digni ex anteactis proeliorum laboribus 
declarati. Zeno autem lIsaurus videtur primus post recuperatum im- 
perium multos tribules hisce legionibus accensuisse, quorum virtus 
nequaquam in proeliis emicuerat, aut alioquin exercitatos, sed notos 
sibi ac familiares. Postea cum eo tempore concessum receptumque 
esset , ut non solum pro laboribus et fortitudine in conflictibus de- 
clarata, veluti compensationis et praemii modo accensereütur digni, 
sed et illi, qui plane rudes atque inexpertes belli essent, non ex 
merito, sed ad gratiam: hoc, inquam, ubi initio concessum fuit, pro- 
diit verisimiliter exinde iu medium ctiam acceptátio munerum, quae 
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νου καὶ ἐκ τῶν λημµάτων ἐπικουρία, 7j πασῶν, ὡς ἔοικε, τῶν Α. C. 558 
L4 3 4 ' ? 3 » uc ! LL 3a 
έλλων ἐγκρατεστέρα, xat τολοιπον óc ἐμπορίαν  µετέστη το”. 
χρῆμα, ὡς µηκέτι ἄλλως ἐν τοῖσδε τοῖς στρατεύµασι καταλέ-δ. 160 
γεσθαι τοὺς βουλομένους, πρὶν ἂν χρυσίου τι µέτρον κατα- 
συεἴναι. τοῦτο δὲ ὠποτίσαντες, εὐθὺς ἐγχαράττονται ἀγεξετά- 
e X Ll - 
στως, καὶ τῇ ἄλλῃ δυνάμει àvagiOuoUrrat, & καὶ παντάπασι 
πολεμικῶν ἔργων ἀνεπιστήμονες τύχοιεν ὄντες. οὕτω τε τῆς 
κρίσεως ἡμελημένης, εἰχότως ἄρα ἥκιστα διαπονεῖσθαι κατα- 
ναγκάζονται, ὡς δὴ ὤνιον ἑλόντες τὸ γέρας, καὶ πλείστου 
Yo0g0v πριάµενοι τὴν ἀργίαν. τοιοῦτοι δὴ οὖν ἄνδρες ἀπορία 
τῶν ἐν πολέμοις ἀνατεθραμμένων τοῖς τείχεσιν ἐφεδρεύοντες, 
φυλάσαειν’ ἐδύκουν. ὥς δὲ ἐπιπολὺ 7 niv πόλις ἐν Φορύβῳ 
ὑπῆρχεν, oí δὲ βάρβαροι οὐκ ἀνίεσαν τὰ ἐν ποσὲ ληϊζόμενοι, 
, V , € M] M » [4 M ^" , 
vore δή DBehuwagiog ὃ στρατηγὸς κεκρηκὼς ἤδη vno τοῦ y5g-B 
e 2 9 ? Ml ? 4 , c 
15gcc, στέλλεται ὅμως ἐπ᾽ αὐτους àx βασιλέως. καὶ τοίνυν 0 
πρεσβύτης διᾶ μακροῦ αὖθις χρόνου Φώρακά τε ἐνδὺς καὶ 
κράνος ἀναδησάμενος , καὶ ἅπαν τὸ ἐκ παίδων αὐτῷ Συνειθι- 
ouévoy περιβαλόμενος σχῆμα, ἀνενεοῦτο τῇ µνήµῃ τὰ φὺά- 
σαντα, καὶ ἐνέαξε τῇ προθυµίᾳ τοῦτον γὰρ Tor ἀγῶνα Vora- 
3 ^ j , / / » 
aoroy ἐν τῷ οἰκείῳ βήρ ἀπεργασάμενος, οὐχ ἧσσον ἀπηνέγκατο 
κλέος, 7 ὀπύτε τὰ xarà Βανδίλων τε xat Γότθων ἀἄνεστησατο 
τρόπαια. 7) γὰρ τῶν προσυμβεβηκύτων ἀνάγκη καὶ 7 περὶ 
1. Post x«i add. Par. j. — 2. Pro xai τολ, R. οὐ τολ. 4. πρὶν 
Β., πλὴν vulg. χαταθεῖναι Ἁ,, καταθεῖεν vulg.  ' 5. 


ἀπογίσαντες sph. Par. — 13. ἀνίεσαν R., ἀγῄεσαν vulg. a0. d- 
περγασόµενος R. | 


omnibus, uti videtur, reliquis est potentior et deinceps in nundina- 
tionem res abiit, ut non amplius in has legiones accenserentur qui' 
vellent, priusquam aliquam auri portionem deposuissent: quam ubi 
persolvissent, statim citra ullam inquisitionem inscribebantur reli- 
quoque exercitui accensebantur, etiamsi plane operum bellicorum 
essent imperiti. Atque ita delectu neglecto, merito utique ad mili- 
tiae labores non adigebantur, quippe qui venalem eum honorem: 
essent adepti, ignaviamque magno emissent. "Tales itaque viri ino- 
pia veteranorum militum muris insidentes, custodiam eorum agere 
videbantur. Cum vero iam per multos dies urbs in hoc tumultu 
versaretur, neque barbari obvia quaeque vastare desisterent, tum 
demum Belisarius dux iam fractus senio, mandato támen lImperato- 
ris in eos mittitur. Hic itaque senex loricam multo iam tempore' 
desitam resumens galeamque càpiti adaptans, et omnem, cui a 
puero assueverat, habitum capesiens, praeteritorum memoriam redin- 
tegrabat, pristinamque animi alacritatem ac virtutem revocabat. Hoc 
enim ultimo in vita sua bello confecto non minorem gloriam conse- 
quebatur, quam cum de Vandalis et Gothis victis trophaea erexit. 
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A. C.558 τοῦ μέλλοντᾶ; ἁμηχανία τήν τε ἐγχείρησιν μείζον ἔδειξε 

1.1. ὅα καὶ γαυροτέραν καὶ τὴν γίχην ἀσμενεστάτην. εἰρήσεται dé 

C0, αὐτίκα ἐς τὸ ἀκριβὲς, ὅπως ἕκαστα διηνύσθη. 

V.ua — 8. “Ιπεελθών γὰρ ὃ στρατηγὸς ὀλίγον τοῦ ἄστεος, καὲ 
ἐν Xérrov κώμῃ τῷ χωρίῳ στρατοπεδευσάµενος, ἐμπειρίαν τεῦ 
ác τὰ μάλιστα ἐπεδείχνυτο καὶ τόλμαν πολλῷ κρεήτονα τῆς 
ἡλικίας.. γηθαιὸς μὲν γὰρ ἦν 705, καὶ ἁσθενειῷ ὥσπερ εἰκὸς 
εἴχετο πολλῇ: οὔτε dà ἐνδιδοὺς τοῖς πόνοις ἐφαίετο, οὔτε 
ἄλλως φιλοψυχήσας. simoyro δὲ ὁπλῖταν μὲν ἄνδρες ἀγαθοὲ 
ὃς ἀλκὴν καὶ Eo» αὐτῷ ἔνια τῶν ἀγώνων πεπονηκύτες, ὁπόσαιο 
δὴ ἐν 'Eonéog ἐτύγχανε διανυσας, οὐ πολλῷ πλείους τῶν 
τριακοσίων' τὸ δὲ Λοιπὸν ἅπαν πλῆνος ἄνοπλόν τε ἦν περι- 

Ὀφανώς καὶ ἀπόλεμον, καὶ µύνῳ τῷ ἀπείρως ἔχειν ἠδίστους 
ἡγούμενοι τοὺς κινδύνους, θέας τε ἕνεκα μᾶλλον  παρατά- 
ἕεως ἀφιγμένοι συνέβρει δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν καὶ ὃ τῶν πλησιο-ι5 
χώρων ἀγροίκων ὅμιλος, πεπορθηµένων γὰρ αὐτοῖς ᾖδη τῶν 
ἀγρῶν ὑπὸ τῶν βαρβάρων, οὐκ ἔχορτες ὅπαι τραπεῖεν, ὡς 
Βελισάριον αὐτίχα ἠ9ροίζοντο, ὃ δὲ τῷ πλήθει τῶν ἀγροί- 
κων ἐν déovtt προσχρησάµενος, τάφρο» εὐρεῖαν περιεβάλετο, 
καὶ κατασχόπους Φαμάώ ἔστελλε, τὰς τῶν ἐναντίων δυνάµειςαο 
εἰκάσοντας ὥς οἷόν τε καὶ ἐξαριθμησομένους, xoi εἴ τε ἕτερον 


5. Xérrov µήκῳ Β., Chetumesum Intpr. 7. 7» add. ex R, 
8. δὲ om. R. 11. οὐ in utroque codice a rec. m. super- 
scriptum est. 1. Ἑσπέρᾳ Cl, $oréop HB. et vulg., Intpr. 
antea. 14. τε ins. ex B. 15. ó ins, ex R. 


Nam et eorum, quae iam acciderant, immanitas et summa de futuro 
desperatio rem ipsam, quam aggrediebatur, maiorem illustrioremque 
effciebant, et victoriam iucundissimam. ^ Explicabitur vero a me 
statim accurate, quonam pacto singula peracta fueriut, 

16. Dux itaque paululum extra urbem progressus, castrisque 
ad oppidum dictum Chettivicus locatis, summam suam et bellicae 
rei peritiam declaravit et audaciam longe maiorem aetate. Erat 
enim iam admodum senex, magna ue uti par erat virium imbecil- 
litate laborabat; nullis tamen la oribus cedere, neque alioqui vitae 
cupidus esse videbatur. Sequebantur eum loricati praestanti robore 
viri, quique in nonnullis cum ipso proeliis decertarant, quae in 
occidentis terris confecerat, non multo plures trecentis; reliqua 
multitudo erat et plane inermis et imbellis, ideoque tantum, quod 
lnexperti essent, dulce bellum existimantes, quique spectandi potius, 
quam in acie confligendi causa accesserant. nfluxerat etiam ad 
eum agrestium e vicinis locis turba, Cum enim iam ipsis agri a 
barbaris essent vastati, non habentes quo se verterent, ad Belisa- 
rium statim confugerant. Is vero turba agrestium suis copiis adiuncta 
commode opportuneque usus, amplam fossam circumduxit, explorato- 
res crebro emisit, qui hostium copias observarent, quantum fieri 
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ἐλεῖν δυνηθεῖεν ἀπαγγελοῦντας. οὕτω và διέτέλεί ἕκαστα γνὼ- A, C. 558 
µατεύων καὶ διανοούμενος" νυκτὸς δὲ ἐπιγιγνομένης, φρυκτω- 1 T. 3a 
ρίας ἀνῆπτε πολλὰς ἐπὲ uéya τοῦ πεδίου σκεδαννυµένας, ἕνα P. 161 
δὴ οἱ πολέμιοι- ὁρῶντες οἰηνεῖεν µέγιστον εἶναι τὸ στράτευ- 
Bua, ταῖς πυραῖς ἀναμετροῦντες καὶ τοίνυν οὕτω δὴ ᾠῴοντο, 
καὶ δεδιότες ἠρέμουν. ἀτὰρ οὐκ ἐπιπλεῖστον ταῖς τοιαύταις 
ἁπάταις καταστρατηγούµενοι, ἠσυχίαν ᾖγον' ἠκηκόεσαν γαρ. 
70g ὡς ὀλάχιστος εἴη ὁ τῶν Ῥωμαίων στρατὸς, καὶ ἥκιστα 
αὐτοῖς ἀξιόμαχος, πλήν ἆλλ' οἱ στρατιῶται πολλῆς εἴχοντο 
τοπροθυµίας, περιφρονοῦντες μὲν τοὺς ἀντιπάλους, εἰ καὶ µυ- 
ρίοι ὅσοι ἐπιφοιτήσαιεν, τῇ σφετέρᾳ δὲ ἀρετῇ μάλιστα πδ- 
ποιθότες, ἅτε δὴ "Populo! ys Όντες, καὶ ἐμπειρία μµεγάλωνβ 
70g κινδύνων τὰ πολέµια ἐκμελετήσαντες. συναισθὀμενος δὲ 
ὁ Βελισάριος τῆς τῶν ἀνδρῶν µεγαλοφροσύνης, καὶ ὅτι, µει- 
15L0»oc ἤπερ ἐχρῆν ἐπὶ τοῖς φθάσασι πόνοις βρενθυόµενοι, 
τῶν àv ποσὲ κατολιγωροῦσιν, ἐδεδίει µήποτε ἄρα ἐντεῦνεν 
µεγίστην εὐρυχωρίαν ταῖς ἐλπίσι παράσχοιεν, παρεισδῦναέ 
τε αὐτοὺς καὶ ἀπάγειν ὅποι καὶ βούλονται τῷ ῥᾳδίας καὶ 
προσηνεῖς ὑποφαίνειν τὰς τῶν ἐγχειρημάτων ἐκβάσεις. ὥς ἂν 
αοοῦν μὴ οὕτω ταῦτα συμβαῖεν, ἤφροισεν ἅπαντας ἐς ταὐτὸ, ὥσπερ 
δη τοῦ ἀγῶνος ἐφεστηκότος' καὶ φανεὶς ἐς μέσον, ἔλεξε τοιάδε. C 
1. ἆπαγγελλοῦντας R. — 12. Pro γεΒ.τε. α15.πόγοις om. Suid. s. v. 
βρενδύεσδαι, 17. παρεισδοῦναι R. , παρεισδήναι sph. Par. 


. 90. οὗν om. R. συµβα!ῖνον R, 21, ἐφεστηχότος R. et 
Intpr. imminente, καδεστηκότος vulg. 


posset, et dimamerarent, et si quid aliud rescire possent, renuntia- 
rent: eoque in statu mansit, singula pensitans et cum animo suo 
revolvens, multosque in speculis longe lateque per agrum sparsis 
ignes accendit, ut bostes eos conspicati, maximum esse exercitum 
putarent, ex ignium accensorum multitudine eum metientes. Ft 
quidem ita plane putabant, ideoque metuentes sibi, quieti substi- 
terunt. Ceterum non dudum hoc militari astu elusi conquierunt. 
Audierant enim iam quam minimum esse Romanum exercitum, neque 
parem, qui cum ipsis proelio decernere posset. Belisarii milites in- 
terea valde erant alacres, hostemque contemnebant, etiamsi maxi- 
mis copiis in se impetum faceret; virtute sua bellica praecipue 
freti, quippe quod Romani essent, et maximorum periculorum ex- 
perientia in re bella exercitatissimi. Belisarius vero, animadversa 
illa animorum elatione , quodque magis quam oporteret de praeteritis 
laboribus gloriantes, praesentia contemmerent, verebatur, ne nimis 
suis spebus habenas laxarent, quae ipsos transversos quocunque vel- 
lent abriperent, eo quod faciles admodum rerum, quas aggredieban- 
tur, eventus sibi fingebant: quod quidem ne ita eveniret , omnibus 
in unum coactis, veluti proelio iam imminente, ipse in mcdium pro- 
gressus, in huuc modum verba fecit. 
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A. C. 558 ιζ. , 00x dc Éx δέους ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, πρὸς v0 θαῤ- 
Ll3aijefy ἀναστήσωκ., τοῦτο δὴ τὸ πρὸ τῶν κινδύνων γιγγόµενον, 
jo τοῖς εἰωθόσι Χρησόμενος λόγοις 3 yàg ἄν καὶ ἐπιλελῆ-- 
σθαι τῶν πρὀτερόν µοι τῇ πείρᾳ γνωσθέντων δόξαιμι ἂν, 
siye σερατιώταις Ῥωμαίοις, ἐν συμπλοκαῖς dsi τεδραμμµένοις͵ 
καὶ πολιτείας ὥς εἰπεῖν µεγίστων ἐθνῶν καφθελοῦσι», tire 
νῦν παραταττοµένοις πρὸς βαρβάρους ἀλήτας, καὶ τούτους 
Οὕννους καὶ ἸΚοτριγούρους, παραίνεσίν τινα πρὸς τὸ μὴ δε- 
D διέναι προθήσειν. ἀλλ ὁρῶν à» ὑμῖν πολὺ τὸ ὑπερφρονοῦν 
καὶ ὠρασυγύμενον, καὶ πέρα τοῦ καθεστῶτος ἠρμένον, ovxto 
| ἄλογον εἶναι τὸ δεῖν ἀναμνῆσαι τῆς ἀρχαίας ὑμῶν εὐκοσμίας 
ῴήθην. τὸ γὰρ ἔκμετρον πανταχοῦ φυλακτέον τοῖς ἔμφροσι», 
εἰ xai πρός τι τῶν ἐπαινουμένων φερόμενον τύχοι καὶ τὸ 
μεγαλαυχεῖν ἐς τοσοῦτον τοῖς προὔπηργμένοις ἐς ὅσον τῶν 
ἁμοίων διὰ παντὸς τυγχάνειν πεπεῖσθαι, τὴν ἐκ τοῦ λογι-ιῦ 
σμοῦ προµήθειαν ἀποβάλλειν φιλεῖ, καὶ πρὸς ἁλαζονείαν 
ἐξάγειν. τοῖς δὸ πρὸς τοῦτο παραναίας ἐληλακόσιν, ὥς µη- 
δὲν ὁτιοῦν dy νῷ τίεσθαι τῶν µετρίω», xüv αὐτὸ τὸ xosir- 
τον ἀντιτάττεσθαι προαχθείη. καίτοι κἀκεῖνο σκοπεῖσθαι 
χρεών, Og si καὶ πολλῷ τῆς ὑμετέρας ἀνδρείας ἠττώμενοιλο 
τύχοιεν, ἀλλὰ τῷ πλήθει κρατοῦσι. καὶ εἶπερ τὸ ἑκατέρω- 


1. ὦ om, Β. 5. eire Β. 8. Κοτριγόρους R. et vulg. | ο. 
προσθήσεεν R., προθείην coni. Cl. 11. 0440» R. et Intpr. vete- 


ris vestrae modestiae, ὑμᾶς vulg. 19. τύχη R. 14. πρού- 
πηργαμένοις R., Intpr. legebat προύπειργασμένοις: rebus olim 
egregie gestis. 18. xd» R., καὶ Lugd. et ed. pr, χατ Ρατ. - 


17. ,,Non tanquam e metu vos, o viri, ad audendum erecturus, 

( quod quidem ante proelia fieri solet,) venio, consuetis usurus verbis. 
Viderer enim profecto eorum, quae olim experientia ipsa mihi cognita 
sunt, oblitus, si apud milites Romanos in proeliis semper educatos, 
ique maximarum prope dixerim gentium res publicas everterunt, 
nunc vero adversus vagos barbaros, atque hos quidem Hunnos et Co- 
triguros , exhortatione quadam ad excütiendum metum accommodata 
uterer, Sed cum 1n vobis magnam animorum elationem confidentiam- 
que animadvertam modum omnem excedentem , non abs re facturus 
mihi sum visus, si vos veteris vestrae modestiae commonefacerem. 
Omne enim immoderatum quacunque in re vitandum est viris cordatis, 
etiamsi ad laudabilem aliquem finem tendat, et nimia animi elatio 
gloriatioque de rebus antea bene gestis, qua similem perpetuo suc- 
cessum certo nobis pollicemur, prudentiam ex animis profligare con- 
suevit, et ad superbiam arrogantiamque concitare. Qui vero eo 
vesaniae venerunt, ut nihil moderatum animo concipiant, ii vel ad 
Deum ipsum oppugnandum sunt evasuri. Adhaec considerare etiam: 
oportet, quod tametsi barbari virtute bellica εἰ fortitudine longe 
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Je» πλεονάζον ἀντεξετάσοιμεν, πρὸς loórgyra χωρήσει τὰ τῆς Α. 0.558 
ἀμετρίας. πῶς οὖν οὐκ αἰσχρὸν ἡμᾶς ἐξ ἀγχωμάλου naga" "θα 
σκευῇᾷς ἀγωνιζομένους, οὕτω λίαν ἔχειν τὸ προπετὲς καὶ ἀκά- P- 103 
Oexro», «ὥς μηδὲ καιρὸν 7 τάξιν 7 τὰς ἀτάκτους τῆς τύχης V.113 
δῥοπὰς ἐν λόγῳ ποιεῖσθαι; δυνάμει γὰρ χειρῶν ovx ἄν τις, 
οἶμαι, περιέσοιτο πολεμίων, ἦν μὴ προσῇ τὸ κρῖνον ὀρθῶς 
καὶ λογιζόµενον. ἐπεὶ πῶς ἄν οἷόν τε 9v» ἔμοιγε ἐς τόδε 
πολιᾶς ἤκοντι, καὶ olov ἐξώρῳ τὰ πολέμια γεγενηµένῳ, παρα- 
τάξεσιν ὁμιλεῖν καὶ κινδύγοις, εἰ μὴ τοῖς τῆς εὐβουλίας aya- 
χοδοῖς àv» ἁμωσγέπως πεποιθέναι; εἰ τοίνυν καὶ γήρως ἀσθέ- 
νειαν yvy στεῤῥἁ καὶ τῶν προσηκόντων ἐφιεμένη κρατύ- 
νει καὶ διανίστησι πρὸς τὸ συνοῖσον, ἀναπληροῦσα τῇ προ-ἩΒ 
µηθείᾳ τὸ ἐκ τῆς ἡλικίας ἐνδέον, πῶς οὐ μᾶλλον ὑμᾶς ὀνή- 
σει νεύτητι συμπαροῦσα καὶ τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ; τὰς μὲν 
αὔγὰρ ἐκ τύχης τινὺς 7] χειρὸς ἀγεννοῦς ἀποτεύξεις ἴσως ἂν 
λογισμὺς ἀσφαλῆς, καὶ οἷος τοῖς προσπεσοῦσιν ἁρμόσασθαι, 
µετασκευάσειε πρὸς τὸ συµφέρο», καὶ Φεραπευύσειε τὸ ἥμαρ- 
τηµένον. ἔνθα δὲ γνώμης σφαλείσης, τῷ u7 τὰ δέοντα δια- 
νοηθῆναι, τῶν ἀβουλήτων τι συνενεχθεί], πόθεν ἂν ληπτέον 
2070 σῶζον καὶ ἀγακαλούμενον, εἴγε πρῶτον ἐκεῖνο τὸ ταῦτα 
τίχτειν πεφυκὸς παρατραπείη; καίτοι Φαυμάσειεν ἴσως ἂν τις 
1. ἀρτεξετάξοιμεν Β. κα. ἀγωνισομένους Par. 4. τῆς τύχης 


om. R. 5. ἦν om. R. — 10. ἐρῆν R. 12. tjj προµηθείᾳ — 
συμπαροῦσα om. R. 15. γαρ om, R. 


nobis sunt inferiores, multitudine tamen superant: et si quae utrim- 
ue excedunt, inter se conferantur atque expendantur, excessus ad 
aequalitatem redigetur. Quo pacto igitur non turpe fuerit, nos, qui 
aequo apparatu sumus conflicturi, adeo praecipites atque effrenes 
ferri, ut neque temporis, neque ordinis, neque temerariorum for- 
tunae momentorum rationem ullam habeamus? Neque enim quis- 
quam, uti arbitror , manuum vi hostes superaverit, nisi adsit iudicii 
consiliique rectitudo. Quo enim pacto fieri posset, ut ego, qui ad: 
tantam canitiem perveni, ut propemodum "vietus belloque ineptus. 
sim, in conflictibus proeliisque versarer, nisi me consiliorum boni- . 
tate prudentiaque sustentarem? Quocirca si etiam senectutis imbe- 
cillitatem mens recta ac firma et quae par est appetens corroborat, 
et ad res bene gerendas exsuscitat, aetatis defectum prudentia com- 
pensans; quomodo non multo amplius vobis utilis sit futura iuven- 
tuti corporisque robori.coniuncta? Sinistros enim e fortuito aliquo 
casu vel manus vitio profectos eventus fortasse recta cogitatio, quae- 
que se casibus accommodare norit, in melius transferre erratumque 
corrigere possit: ubi vero mentis vitio, quod inconsultius, quam 
oportct, res aggrediamur, adversi aliquid evenerit, unde, quaeso, reme- 
dium ac salus petentur, si primum illud, quod haec gignere solet, 
sit depravatum atque subversum? Atqui mirabitur forsitan aliquis 
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Δ.0. 5οθἐμοῦ τῆς ἐπὲ τῇ παραινἑσει καινοτομίας. déoy γὰρ προσεξαί- 
LL32 ϱειν καὶ διανιστᾷν τὸ πεποιθὺς ἐν ὑμῖν καὶ προθυµούµενο», 
6 αλλ’ ἔγωγε κοιλαίνω ταῦτα τοὐναντίον καὶ παραιροῦμαι, xai 
λογισμοὺς ἐμβάλλων καὶ ὄκνους, καὶ ἀμφιβόλους ποιῶν τὰς 
ἐλπιδας. 5 
τή. Qj» ἀλλ’ ἔμοιγε μὲν καὶ τοῦτο θυμῆρες εἶναι 
δοκεῖ, καὶ πρὸς τὸ εὔελπι φέρον, εἴγο τοιούτοις ἀνδράσιν 
7xo συµπολεµήσαν, οὓς εἲ πείσαιµι βραχὺ γοῦν ὀφελεῖν τοῦ 
ὁραστηρίου, δεινὸς ἄν ἐν λόγοις, οἶμαι, κριθείη». ἴστω δὲ πᾶς 
τις ὑμῶν, ὡς ἀνδρείας ὁρμαῖς οὐκ ἀναθετέον τὰς ἄνευ φρο-ιο 
νήσεως ἐγχειρήσεις , ἀλλὰ ορασύτητι καὶ προπετείᾳ καὶπαρα- 
εροπῇ τοῦ καθήκοντος τρόπου ὥστε τὸ μὲν πρόθυμο» τῆς 
Ῥψυχῆς µεγέτω παρ) ὑμῖν, καὶ κατὰ τὸ μᾶλλον ἐνακμαζέτω, 
λογισμῷ δὲ σώφρονι καὶ τῶν προσηκόντω» ἐχομένῳ τὸ. ὕπερ- 
βάλλον τῆς τόλµης καὶ πρὸς αὐθάδειαν ἀνάγον ὑποτεμνέσθω.ιὸ 
οὐ γὰρ ὄχνον ἐντίθησι xai δειλίαν τὸ λογιζεσθαε καὶ oxonsiy 
ὅπως τοῖς παροῦσι χρηστέον, ἀλλὰ σεμνότητα καὶ παῤῥησία». 
οὕτω γάρ τῶν ὠφελίμων διαγνωσθέντων, ἔπεται πάντως τὸ 
δικαίως Φαῤῥεῖν, ὡς ov πρὸς ἀδήλους τύχας εἰχῇ προηγµέ- 
yo», ἀλλὰ τῇ κρίσει τὸ βέβαιον ἔχειν καταληφὺὲν καὶ πεπι-χο 
στευκένον. ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις ὑμῶν, ὡς οὐχ οἷόν τε φύσιν 


.. 


6. ἔμοιγε R., ἐμοὲὶ vulg. ^ 9.Pro οἶμαι R. εἶναι. ιο. ἡμῶν Β. 
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admonitionis meae insolentiam, Cum enim excitare atque erigere 

' confidentiam vestram animorumque alacritatem oporteret, ego haec 
€ contrario enervo atque imminuo, et cogitationes vobis iniiciens 
et metus, et dubias spes faciens. 

18. ,Ceterum mihi quidem etiam hoc iucundum ac volupe esse 
videtur, bonamque spem mihi concitat, quod cum talibus viris ad 
proelium accedo , quibus si persuasero, ut tantillum de acrimonia 
animorum remittant, multum Jicendo faluisse videar. Hoc vero sibi 
quisque vestrum persuadeat, conatus actionesque prudentia destitutas 
non esse adscribendas fortitudini, sed audaciae et temeritati et prae- 
varicationi officii. Quocirca acrimonia quidem animorum in vobis 
maneat, immo et magis magisque vigeat; moderata vero castigataque 
cogitatione, atque intra officii limites se comtinente, nimia audacia 
arrogantiam secum trahens succidatur. Neque enim metum ac timi- 
ditatem infert cogitare et. considerare, quo pacto rebus praesentibus 
sit utendum , immo vero dignitatem atque fidentiam. Ita enim rebus, 
quae ex usu sunt, perpensis, consectaneum est omnino, ut iustam auda- 
ciam concipiamus, wippe quae non ad incerta fortunae temere efferatur, 

"udicio sit conr ata et stabilita. Sed dicet forsitan aliquis γε- 
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γενναίαν εὐλόγως ὁρμῶσαν, καὶ τοῦ μοχθεῖν διαπαντὸς ἔφιε- A C.558 
µένην, εἶτα νῦν ἀθρόον ἐπέχειν καὶ βιάζεσθαι πρὸς τὸ ἠρε- τ 1. δα 
μοῦν καὶ ὑφειμένον, καὶ πέρα τῆς ἀνάγκης µέλλον καὶ βου- P 103 
Aevóusvo», μάλιστα δυσανασχετοῦσαν ἐφ᾽ οἷς xa9 ἡμῶν oL 
σβαρβαροι παροινοῦσι, φέροντες ἀνέδὴν ἅπαντα, καὶ παρ᾽ αὐ- 
τὴν δήπου τῆν βασιλίδα πόλιν τὰς ἐκδρομάς ποιεῖσθαι εολ- 
μῶντες. ἔχει μὲν οὖν οὕτω ταῦτα, καὶ βεβαιοῦται τῇ πείρᾳ 
τὸ προσηκόντως ὑμᾶς τοῖς πολεµίοις ὀργίζεσθαι. oic γὰρ συν- 
εχεχώρηντο πρύτερον, θὺ μετρίως ἐχρέσαντο' πλὴν ἀλλὰ xat 
τολίαν ἐφικτὸν, οἶμαι, τοῖς ἔμφροσιν, περιελεῖν μὲν τοῦ ὃυ- 
μοῦ *0 μεμηνὸς καὶ ταραχώδες, καὶ τοῖς προστυχοῦσιν ἐγ- 
χειρεῖν ὠνεξετάστως ἐέμενον, αατέχειν δὲ μόνον αὐτοῦ τὸ 
μεγαλουργόν v5 καὶ ἄτρεπτον, καὶ πρὸς τὰς ἐναντιώσεις dv-B 
τἐχο». τῶν γὰρ τῆς ψυχῆς κιηµάτων τὰ μὲν ὅσα πεφύκασι 
εὔχαθαρὸν ἔχειν καὶ ἀκραιφνὲς τὸ αἱρετὺν καὶ καθῆκον, του- 
των ἐντελῶς καὶ δὴ ἀνθεκτέον. olg δὲ µέτεστι καὲ τῆς πρὸς 
τώναντία τροπῆς καὶ ἐκνεύσεως, τούτοις οὐ διὰ πάντων χρη- 
στέον, ἆλλ ἐς ὅσον ἔχουσι τὸ συμφέρον. τὸ μὲν οὖν φρονοῦν 
ἁμιγὲς ἀγαθὸν καὶ ἀνόδευτον ἅπαντες εἶναι φήσοιτε ἄν. τῆς 
αοδὲ ὀργῆς τὸ μὲν ὃθαστηριον εὐκλεὲς, τὸ δὲ Φράσος gevxvor 


1. ὀργώσαν coni. Bon. Vulc, 5. Pro φέροντες R. ἐφῶν» 
τες. 7. οὖν add. εκ R. 8. τοῖς πολεµίοις — ἔφικτον 
οἶμαι om. Ἡ. — 17. Pro ἐχνεύσεως R. et Intpr., ut videtur, éx- 


βασεως: in contrarium eventum. 20. Pro ὡφράσος lacuna est 
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strum, non posse naturam generosam et impetu rationi consentapeo core 
citatam, et laboris perpetuo appetentem, nunc confestim inhiberi, et 
cogi ad quietem et. remissionem et morasac deliberationes longiores, 
quam necessitas postulet, praecipue cum aegerrime ferat, barbaros adeo 
contumeliose nobis insultare, omniaque promiscue agere ac ferre, adeo 
ut ad ipsam usque regiam urbem excursiones facere audeant, Haec 
quidem ita se habent, et experientia ipsa comprobatur merita vos in 
hostes ira inflammatos. Lenitate enim patientiaque vestra nequaquam 
moderate usi sunt, Verumtamen valde etiam íacile iudicarim, viris 
. cordatis compescere et submovere ab ira furorem et perturbationem, 
- et inconsultum ad res, quae nobis sese offerunt, impetum, tantumque 
ex ea animi magnitudinem constantiamque retinere, et adversantibus 
obsistere: nam ex animae motibus, quicunque pure atque sincere 
sunt cum honestate officioque congruentes et expetendi, ii utique 
absolute sunt amplectendi: qui vero etiam in contraria nutant ac 
vergunt, iis non perpetuo est utendum, misi quatenus utilitatem 
adferunt. Prudentiam itaque purum minimeque adulterinum bonum 
esse, non negaveritis, credo. In ira vero acrimonia quidem et stre- 
nuitas est laudabilis: audacia vero fugienda, ut damno non vacans. 
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A.C. 558 xad ἀσύμφορον. οὐκοῦν τὸ μὲν 0loy* τής δὲ τὸ βέλτιστον ἐξ- 
— ᾱ 1.53 αιρούµενοι, καὶ φρονήσει τὸ κατορθοῦν ἀναμιγνύντες, ἴωμεν 
Οοὕτω σὺν παῤῥησίᾳ κατὰ τῶν δυσμενῶν, ὥς οὐδενὸς ἡμῖν 
τῶν δεύντων περιοφθέντος. γινώσκειν γὰρ µόνον χρεὼν, oc 
V. 4 ἀγωνιστέον πρὸς ἄνδρας βαρβάρους, ἐπιέναι μὲν ληστρικώ-Ώ 
τερον εἰθισμένους, καὶ λαθραίας ἐφόδους ποιεῖσθαι, πρὸς δὲ 
παρατάξεις ἐμφανεῖς ov µάλα γεγυμνασµένους, οὐδὲ ταῖς 
αυμπλοκαῖς ἐγκαρτερεῖν παιδευθέντας. ὁρῶντες δὲ νῦν σταδίαν 
µαχῆν κατ’ αὐτῶν παρεσκευασµένην, ἐρυμάτων τε καὶ περι- 
βόλων ἐκτὸς τὸ ἀντιστατοῦν καὶ ἀμυνόμενον ἐπὲ στρατοπέδον!Ιο 
συντεταγµένον, ἀποβαλοῦσι μὲν κατά τὸ εἰκὸς τὰ συνειθι- 
Ὦ σµένα. περιαχθήσονται δὲ πρὸς τὸ ἐμμίξαι καὶ προσπελάσαι 
καὶ συστάδην διαγωνίζεσθαε, διδασκούσης αὐτοὺς τῆς ἀνάγ- 
κης πλὴν ἀλλά σωφρονούντων ἡμῶν καὶ τῇ πατρίῳ τάξει 
χθωµένων, καὶ μετ εὐβουλίας ἐπὶ τὰ πρακτέα χωρούντω»,ιὸ 
εἴσονται δια τῆς πείρας, Oc τῷ παντὲ κρεῖετον deb τὸ προη- 
σκηµένον καὶ 10 αὐθαίρετον τοῦ αὐτοσχεδίου καὶ ᾖναγκα- 
σμένου.’ 

9. Τοσαῦτα μὲν ó Βελισάριος εἶπεν oi δὲ στρατιῶ- 
ται µεταμαθύντες τὸ λῷον, εἴχοντο μὲν καὶ ὣς τῆς ἀνδρίας,λο 
πλέον δέ τι ἦν v αὐτοῖς τοῦ γαυρουµένου τὸ εὐλαβούμενον. 

1. τὸ μὲν ὅλον τῆς δὲ R., Intpr. quocirca ex ea ipsa quae po- 

tiora suntdeligendo, οὐκοῦν τὸ μὲν (lac) τὸ βέλ. Lugd. et ed. 


r, οὐκοῦν τῆς μὲν ὀργῆς τὸ βέλ. Par. 5. ἀγωνιστέων sph. 
ar, 16. προσχείµενον Ἡ. — 17. ἀναίρετον R. 2o. ἀνδρείας R. 


Quocirca id quod in ira est optimum deligentes, prudentiaque res 
gerendas temperantes, ita demum fidenter in hostem eamus, quippe 
qui nihil eorum, quae necessaria sunt, neglexerimus. Hoc tantum 
sciamus oportet, decertandum nobis esse cum hominibus barbaris, 
qui praedonum in morem adoriri occultosque insultus facere cen- 
sueverunt, ad aperta vero proelia non admodum sunt exercitati, ne- 
que in conflictibus perdurare docti. Nunc autem cernentes statariam 
pugnam in se apparari, et extra vallum propugnacula et muros vim 
omnem obsistendi ac propulsandi in exercitu constitutam , deposituri 
sunt verisimiliter veterem suam consuetudinem, eoque adducentur, 
ut nobiscum misceantur et collato pede armis decernant, docente 
ipsos necessitate, "Vobis vero prudenter rem gerentibus patrioque 
ordine ac disciplina utentibus actionesque nostras recto consilio 
moderantibus , cognoscent reipsa, quanto id, quod exercitatione nostra- 
que voluntate et studio est acquisitum, ex temporario et coacto 
semper sit praestantius. 

19- His dictis Belisarius finem fecit. Romani vero resipiscen- 
tes, retinuerunt quidem etiam ita fortitudinem, plusculum tamen 
quid eis inerat circumspectionis, quam iactantiae, et tali fere ani- 
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τοιούτου T5, οἶμαι, φρονήµατος μετ εὐχοσμίας ἐνεπίμπλαντο, A. C. 558 
ὡς ἐλάχιστα µεγώλοις εἰκάσαι, ὁποίῳ δὴ πάλαι φασὲ rovg 1-93 
digi «4εωνίδαν «4ακεδαιμονίους ἐν Θερμοπυλαις, προσβάἀλ-β. 168 
Aovrog ἤδη τοῦ Ἐέρξου, ἐγχαλλωπίσασθαι. ἀλλ ἐκεῖνοι μὲν 
Ὁπανωλεθρίᾳ διεφθάρησαν, uo» τούτῳ εὐδοκιμήησαντες τῷ 
μὴ ἁγεννῶς ἀπολέσθαι, ἀλλὰ πολλοὺς πρότερον τῶν Περσῶν 
ἀπόχτείναντες: οἱ δὲ ἀμφὲὶ Βελισάριον “Ῥωμαῖοι παῤῥησίᾳ 
μὲν ἐχρώντο «4ακωνικῇ' πάντας δὲ τοὺς πολεµίους ἐτρέψαντο 
dyà κράτος, καὶ πλείστους ὅσους διεχειρίσαντο, οὐδὲν αὐτοὶ 
α οἄχαρι πρὸς αὐτῶν 0, τι καὶ λόγου ἄξιον πεπονθότες. ἐπειδὴ 
γὰρ ἀθρόον «ἐκ τοῦ σφετέρου στρατοπέδου οἱ βάρβαροι ἐς δισ-- 
χιλίους ἱππότας ἀποκεκριμένοι ἔθεον σὺν foy, dog ῥᾷστα 
τοὺς ἐπαντίους ἀναρπασόμενοι, αὐτίχα 0 Βελισάριος, ὥς oi 
κατάσκοποι ἦκον ἐπιδεικνύντες αὐτοὺς μονονουχὶ, καὶ ὅσον 
αβούπω παρέἐσεσθαι διεξιόντες, ἀντεξῆγε τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν, σοφι-Β 
ζόμενος ὡς οἷόν τε τὴν ὁὀλιγότητα καὶ ἐπικρύπτων. ἀπολεξά- 
µενος γὰρ διακοσίους ἱππότας πελτοφόρους το καὶ ἀκοντιστᾶς, 
εἷς ἐνέδρας ἐμέριζεν ἑκατέρωθεν ὑπὸ τῇ νάπη, Ode» «ere 
τὴν προσβολὴν ἔσεσθαι τῶν βαρβάρων» προειρηµένον, ὥστε, 
χοέπειδαν αὐτοῖς ἐγκελεύσηται xat σηµήνη, τοὺς δὲ εὖθὺς ἐπι- 
έναι ἄκοντιζοντας τὴν φάλαγγα τῶν πολεµίων, ὅπως δῇ πιε- 
ζομένη ὑποστέλλοιτο, ἀχρηστύν τε αὐτοῖς ἔοι τὸ πλῆθος, πα- 
1. τοιούτου δὲ R. 2. ὁποίῳ R., ὁποῖα vulg. 3. προσ-- 
βάλλοντος R., προσβαλόντος volg. ή. Χέρξου et 5. πανωλε- 


τρίᾳ sph. Par. — 15. διεξεόντος sph. Par. 18. eic ἐνέργειαν R. 
ὑπὸ τῇ Β., ἐπὶ τῇ vulg. 20. αὐτοῖς R., αὐτὸς vulg. 


morum strenuitate pariter et modestia erant praediti, (ut minima 
comparemus magnis,) quales olim qui circa Leonidam erant Lacedae- 
monii fuisse commemorant ;, cum ad Thermopylas Xerxes eis immi- 
neret, Sed illi quidem ad internecionem omnes caesi sunt, eo solo 
celebres, quod non turpiter periissent, sed multis antea Persis inter- 
fectis, Qui vero Belisario aderant Romani, audacia quidem usi suut 
Laconica , universos autem hostes fortiter fugarunt, et quamplurimos 
eorum trucidarunt, ipsi nullo singulari incommodo ab illis affecti, 
Cum enim ex barbaris duo equitum millia a reliquo exercitu sepa- 
rata confestim cum clamore procurrerent, veluti facillime hostes de- 
leturi, et speculatores ad Belisarium venissent eos indicantes, et 
iamiam adfuturos dicentes, suas contra copias duxit, simulans quan- 
tum fieri poterat paucitatem atque occultans. Selectos enim equites 
ducentos scutatos et iaculatores in silva utrimque in insidiis colloca. 
vit, qua partebarbaros impetum facturos putabat, praemonitos , .ut 
simul atque ipse signo dato mandasset, confestim in hostile agmen 
jaculantes proruerent, ut nimirum iaculorum vi pressi in arctum se 
contraberent, et multitudo ipsis inutilis redderetur , neque laxare ao 
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À. Ὁ, 558 ρατείνεσθαι μὴ δυλάµενον, ἀλλ᾽ εἷς ἑαντὸ περιελιετόµενο», rove 
1. 1.93 δὲ ἀγροίχους ἐκέλευε καὶ τῶν ἀστῶν τοὺς [πολλοὺς τοῖς] πολε- 
µέοις ἐπιβοῶντας τορὀν τι καὶ ἐπικροτοῦντας, ἔπεσθαι αὐτῷ 
Cé»Ju xat lot ἅμα yap τοῖς λοιποῖς ἐς µέσον εἰστήκει, oc 
τὴν ἔσβολην ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐκδεξόμενος. ὥς δὲ ἦκον ἤδη, καὶ 
ἐς τὰ πρὐσω χωροῦντες εἴσω τῶν λόχων oi πλεῖστοι ἐ)ίνον- 
το, αὐτίκα Βελισάρις ἅμα τοῖς dug! αὐτὸν ἀντιμέτωπος 
ὑπαντιάσας συνέῤῥαξέ σφισιν ἐθῥωμενέστατα" oj τε ἄγροικου 
καὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν πλῆθος ἐμβοῶντες, καὶ ἐπικτυποῦντες 
τοῖς ξύλοις, & δὴ ἐς τοῦτο ἔφερυν, παρεδάρσυνον τοὺς µα-ιο 
χοµένους. δοθέντος δὲ τοῦ συνθήµατος, καὶ δὴ οἱ ἄλλοι ἐκ 
τῶν κρυπτίων ἀναθορόντες, τοὺς καθ’ αὐτοὺς ἑκάτεροι κατὰ 
τὸ ἐγκάρσιον ἔβαλλον βοή τε ἐγίγνετο καὶ ταραχἠ μείζων 7 
κατὰ t0 μέγεθος τοῦ πολέμου. οἱ δὲ βάρβαροι πάντοῦεν à- 
D κοντιζόµενοι, τοῦτο dg ὅπερ Ἠελισάριος διενοήθη, sic ἑαυτοὺςιῦ 
ἀνεχώρουν, καὶ εἰς στενότητα συνεσπειραµένοι, ἀμύνασθαι 
οὐχ ἠδύναντο. οὔτε γὰρ τοξεύειν αὐτοῖς εὐπετὲς ὑπῆρχε τῷ 
μηδὲ χώραν εἶναι τοῖς βέλεσιν, ἀλλὰ γὰρ οὔτε ἐκδρομὰς τοῖς 
ἔπποις x«t ὑπερκερώσεις ποιεῖσθαιν κύκλῳ τε ἐδόκουν ἔχεσθαι 
ὡς δὴ µεγίστῳ στρατεύµατι ἀπειλημμένοι. οἳ τε γὰρ ὄπισθεναο 
σὺν ἀλαλαγμῷ ἐπιφερόμενοι καὶ πατάγῳ, ἔκπληξιν παρεῖχον" 
ὃ τε κονιορτὸς tig ὕψος αἰρόμενος οὐ ξυγεχώρει διαγιγνώ- 
2. ἀστῶν τοὺς [π, τ.] πολεμίοις, Sic emendavi; dor. τοὺς πολε- 
µίους R. et vulg. 9. ἐπιβοώντες R..— 16. συνεσπειραµένοε R., 


συ»νεπειρηµένοι Lugd. εἰ ed. pr., συνεπειληµμµένου Par. ἐμύ» 
γασθαι R., ἀμύνεσθανι vulg. 


dilatare aciem possent, sed in seipsos convoluti implicatique essent. 
Agrestes vero et qui e civibus erant bello apti, iussit, ut ingenti 
clamore et fragore armorum edito, se, quo iret, sequerentur: cum reli- 
quis enim in medio constiterat, tanquam hostium impetum aperte ex- 
cepturus. Cum autem iam venirent barbari, ulteriusque progre- 
dientes intra insidias plerique pervenissent, Belisarius statim cum 
iis, qui ipsi aderant, adversa fronte occurrens, validissimum in eos 
impetum fecit, et agrestes omnisque reliqua multitudo clamore et 
lignorum, quae eum in usum gestabant, complosione aé fragore pugnan- 
tibus animos addebant. Dato vero signo, etiam alii ex insidiis prosi- 
lientes, utrimque transversim in hostes ruunt; clamorque et tumultus 
maior quam pro proelii magnitudine est excitatus. "Tum barbari 
omni ex parte iaculis icti, (id quod Belisarius praecogitarat,) in se 
ipsos conglomerati et in arctum redacti ac compressi, tueri se bellando 
non poterant. Neque enim sagittare commode poterant, cum ne- 
que locus esset telis, neque excursiones equis et alarum circumdu- 
ctiones facere poterant; videbanturque veluti maximo exercitu cir- 
cumventi et in orbem cincti. Nam et qui a tergo magno ulutatu et 
fragore eos urgebant, terrorem incutiebant, et pulvis in altum elatus 


HISTORIARUM V. 19. 321 


, ν "^ - 
σχεσθαι τοὺς συµπλεκοµένους, ὑπόσοι ἐτύγχανον Όντες. πρώτος A. C. 558 
δὲ Βελισάριος πολλοὺς τῶν ἀντιπαραταττομένων διαφθείρας, 1.1. 3 
” κ 
καὶ τὸ «οἰκεῖον µέρος ἀπωσάμενος, φεύγειν ἠνάγκασεν. ἔπειτα 
δὲ 4 ». 3 € 7 3 , ἐ M - P 165 
«δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐγκειμένων, στρέψαντες τὰ νώτα P. 
5o; .βά oL ᾧ ο $v» dà ία, σποράδην σκεδαννυµενοι V. 115 
{.βαρβαροι ῴχοντο Συν ἀκοσμίᾳ, σποραδη Hu . 
το 3 , RJ m 3 9 ε » ? - 
xaL ἥχιστα αἄλλήηλους ὀπισθοφυλακοῦντες, ἀλλ ὥς αν αυτων 
” t 
ἕκαστος mero ὠκύτατα ἀποδράσειν. ἐπισπόμενοι δὲ oi Po- 
pato, ἐν τάξει, τοὺς ἐν χερσὺ εὐκολώτατα διεχρῶντο. φόνος 
τε ἐγίγνετο τῶν βαρβάρων πολὺς ἁμεταστρεπτὲ ἀπελαυνόν- 
αΟτων' τά τε γὰρ ἡγία τοῖς ἔπποις ἅπαντα µεθίετο' καὶ πρὀς 
γε αἱ µάστιγες κατεπείγουσαυ προανέστελλον τοῦ τάχους τὸ 
3 , ) κ / 3 1 € - P? * 9 * 
ἐνδόσιμον' ἐπελελοίπει δὲ αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ Ócovc καὶ αὐτο δή 
ἐφ᾽ ὅτῳ µέγα φρονοῦσι τὸ ἐπιτήδευμα". φεύγοντες γὰρ oiós 
οἱ βάρβαροι μᾶλλον ἀμύνονται τοὺς ἐς τὴν δίωξιν ἐγκειμέ- 
τὔνους, μεταστροφάδην ἐπιτοξεύοντες. τότε yag καὶ βιαιύτερον B 
κατὰ σκοποῦ φερόµενα τὰ βέλη ἐμπήγνυται, ἠγίκα τὰ μὲν 
ολλῆ τῇ OV έ (9U τών διωκόντω í δὲ, ἀντιξοι 
πολλῇ τῇ ῥύμῃ φέρεται ὢὺ τῶν διωκόντων, οἱ δὲ, a 
:καταθέοντες, ἀντεμπιπτουσι καὶ ἀντεπιφέρονται, σφοδροτέραν 
τε τὴν πληγῆν σφίσιν αὐτοῖς ἐκτελούσι τῷ ὑπαντιάξειν καὶ 
2006 πλησιαίτατα ὑποδέχεσθαι. 
3 p) 
x. ἀλλὰ τότε ys ἅπαντα τοῖς Όυύγνοις ἀμήχανα εἶναι 
ἐδόκει, καὶ οὐδὲ ἐς πεῖραν ἐλθεῖν τέχνης τινὸς ἠβούλοντο 
4. ἐγχειμ. αρ, Par. — 6. αὐτῶν ἕκαστος R., ἔκαστ. αὖτ. vulg. 


12. xai αὗτους R. — 13. φεύγοντες δὲ of βάρβ. R. — 16. φερό- 
µενα om. R. 17. ἐφέρεται R. ἀντίξοοι R. 


obstabat, quominus de numero eorum, qui in conflictu erant, iudicare 
possent. Primus autem Belisarius, multis ex adversa acie caesis ac 

rofligatis , in fugam eos compulit; deinde vero aliis etiam universis 
impressionem facientibus, barbari terga vertentes incomposite fuge- 
runt sparsim dissipati, nullis sibi mutuo a tergo custodiis caventes, 
sed quo cuique visum erat, effusissimo cursu aufugientes. Romani 
vero acie instructa eos insectantes, extremos quosque facillime tru- 
fidant; magnaque barbarorum caedes est edita, citra ullam cum 
equis retroversionem fugientibus. Nam et habenas omnes equis 
laxarant, et praeterea flagella assidue urgentia praeripiebant celeri- 
tatis remissionem.  Defecerat autem ipsos prae pavore etiam ars ipsa, X 
qua magnopere gloriari solent.  Fugientes enim hi barbari magis 
Wropulsant eos, qui sese acriter insectantur, retroversim sagittantes. 

unc enim etiam violentius sagittae scopo, quem petunt, infiguntur, 
quando illae quidem magno impetu recta feruntur in persequentes, 
et hi ex adverso occurrentes in sagittas proruunt contraque feruntur, 
gravioremque sibi ipsis plagam efficiunt occurrendo et sagittas e  * 
proximo excipiendo. ' 

20. Αἲ tum temporis omnia Hunnis desperata esse videbantur, 
neque illis artem ullam propulsandi hostes attentare in mentem venie- 
Agathías. 21 
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A. C. ὄδθάμυντηρίας. ἐτοθνήκεσαν dà αὐτῶν μὲν dugi τοὺς τετρα- 
1. Ε 53 οσίους , Ῥωμαίων δὲ ὅσεις οὐδείς µόνον δὲ τραυµατίαι 
ὀλίγοι ἐγεγένηντο. μόλις δὴ οὖν Ζαβεργάν τε ὃ ἡγεμῶν καὶ 
Coi ἐκφυγόντες ἄσμενοι ἐς τὸ στρατύπεδον ἵκοντο οἱ γὰρ 
ó; τῶν Ῥωμαίων ἵπποι πρὸς τὴν δίωξιν ἀπειρηκότες, αἰ-δ 
τιώτατοι αὐτοῖς τοῦ περιεῖναι γεγένηνται, ἐπεὲ ἄν αὐτοβοεὲ 
ἅπαντας κατειργάσαντο. νῦν dà οἱ μὲν τοῖς χαρακώµασι σὺν 
πλείστῳ θορύβῳ ἐμβαλόντες, συνεκύχησαν ἅπαν τὸ Λλοιπὸν 
στράτευµα, ὑποτοπήσαντας αὐτίκα µάλα διαφθερεῖσθαι. οἵ- 
µωγή τε ἠκούετο μακρὰ βαρβαρική τοῖς γὰρ Σιφιδίοις acto 
παρειὰς καταξαίνοντες, ολοφύροντο κατὰ τὸν πάτριον νόµο». 
“Ῥωμαῖοι δὲ σὺν Βελισαρίῳ ἀπεχώρουν ἐς τὰ ὀπίσω, κρείτ- 
τονα μὲν ἐλπίδος ὡς ἐκ τῶν παρόντων διαπραξάµενοι, ἄξια 
Ὦ δὲ ὅμως τῆς τοῦ στρατηγοῦ προµηθείας. τούτου δὲ τοῦ πά- 
Φους τοῖς βαρβάροις ξυνενεχθέντος, αὐτίχα οἵγε ἄραντες éx15 
ΠΗελαντιάδος, Qxovro ἐς τὰ ὀπίσω πεφοβηµένοι. Βελισάριος 
δὲ καίτοι xarà τὸ εἰκὸς οἷός τε dy αὐτοὺς πορευοµένους 
μᾶλλόν τι διαχειρίσασθαι καὶ πηµῆναι, ἐπισπόμενος ἀνδρώ- 
ποις 705 κατεπτηχόσι, καὶ oloy φυγὴν τὴν ἀναχώρησι» ποι- 
ουµένοις’ 0 δὲ εὐθὺς ὅμως ἀνὰ τὴν πόλιν ἐπανῃει οὐ µάλαχο 
ἐκών, ἀλλ ἐκ βασιλέως αὐτῷ προστεταγµάνον. ἐπειδὴ γὰρ 
ἅπας ὁ δῆμος, τοῦ ἔργου σφίσιν ἀπηγγελμένου, ᾖδον τε αὐτὸν 
καὶ ἀνύμνουν κατὰ ξυλλόγους, ὡς ὑπ ἐκείνου περιφαγέστατα 


3. Ῥωμαῖοι R, 4. ἤχοντο B, 6. Pro ἂν R. δὲ. αὖτ. 
. ἅπαντ. R., ἅπαντ. «üt, vulg. — 5. μὲν ἐν τοῖς vulg. 9. dia- 
φδαρεῖσθαι Β. 11. καταξαίνομτες R., καταξάνοντες vulg. 


19. ἐπισπόμενος R. (CL), ἐπισπώμενος vulg. 


bat. Caesi itaque sunt ex lis circiter quadringenti, e Romanis nemo 
desideratus; pauci tantum vulnerati: aegre vero et Zabergan Hun- 
norum praefectus, et qui cum eo effugerant, laeti in castra pervene- 
runt. Romanorum enim equi insectando defatigati, maxima eis 
causa salutis fuere: alioquin ad unum omnes co die trucidassent. 
Nunc vero cum hi in vallum munitionesque suas magno cum tu- 
multu proruissent, reliquum universum exercitum vehementer con- 
turbarunt, veluti certissimo exitio iamiam imminente. Ingens ita- 
que barbarorum eiulatus exaudiebatur: cultris enim genas lace- 
rantes, patrio more lugebant. Romani autem cum Belisario ad sua 
Tedierunt, re melius quam speraront gesta, digno tamen prudentia 
4ueie. cventu, Barbari vero hac clade accepta, motis statim e Me- 
lantiade castris, retrorsum trepidi cessere. Belisarius autem, tametsi 
*erisimiliter eos abeuntes maiore strage ac damno afficere potuisset, - 
utpote homines iam metu perculsos insectans, cum fugae similem 
discessionem facerent, nihilominus tamen statim in urbem rediit; 
idque 168 tam ex animi eui sententia, quam Imperatoris iussu, Cum 


- 
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σεσωσμἐνὂε, τοῦτο δὴ ἔδακε πολλοὺς τῶν Ey τέλει καὶ ἡνίασε Α. C. 558 
φθύνῳ ληφθέντας xai βασκανίᾳ, πάθεσιν οὕτω δεινοξς καὶ 1. 1. 53 
del τὰ κάλλιστα λυμαινοµένοις. τοιγάρτοι διέβαλλον τὸν ἂν- Ρ. 168 
ὃρα ὥς μεγαλανχοῦντα καὶ διαθρυπτὀµενον ἐπὲ τῇ τοῦ ὁμί- 
5iov εὐνοίᾳ καὶ ἐς ἄλλας ὁρῶντα ἐλπίδας. ὧν à; ἕνεκα τᾶ- 
χιστά τε ἀφῖκται, ὥς μὴ τελεώτατον ἄροιτο xÀéoc. καὶ οὐδὲ 
ἐπὶ τοῖς 705 πεπονηµένοις τιμῆς ἀπῶώνατο τῆς πρὀσηκούσης, 
ἀλλὰ διέῤῥει αὐτῷ và τῆς νίκης, τόγε ἐπ᾽ ἐκείνοις, φροῦδα 
καὶ ἅμισθα καὶ παντάπασι σεσιγηµένα. ὥς μὲν οὖν τῶν ἀρί- 
αοστων ψυχών ἀμβλύνεται τὸ δραστήριο», ἠγίχα uz ἐπαινοῖνεο, 
μηδὸ τοῦ πρέποντος ἀπολαύοιεν, καὶ ὅπως ἐνθένδε τὰ κοινὰ 
καταδεέστερα γίγνεται τῷ μὴ ὀρθῶς ἀσκεῖσθαι τὰ ἀτιμαζό- 
µενα, tire πολέμων εἶεν ἀγῶνες εἶτε λόγων παιδεῖαι eive 
ἄλλο τι τῶν οὕτω καιριωτάτων, εἴρηται μὲν ἤδη τοῖς πάλαί 
15g0goíz καὶ ἀποδέδεικται, ῥᾳδιον δὲ, οἶμαι, xai avri τῷ προσ- B 
τυχόντι διαγιγνώσκειν ἐκ τῶν ὁσημέραι ξυμφερομένων. οἱ 
δὲ Οὗννοι τὰ μὲν πρῶτα δίωξίν τινα ὑποτοπήσαντες, καὶ ἕυν 
Φορύβῳ πολλῷ τῶν μακρῶν καλουµένων τειχών ὑπεκβάντες, 
ἐπειδὴ ἔγνωσα», cc Βελισάριος µετάπεμπτος ἐγεγόνει, καὶ οὐδὲ 
αοξτερός τις αὐτοῖς ἐπεφοίτα, πάλιν σχολαίτερον ἐπορευυντο. 


1, δὴ R. 4. m., δὲ vulg. et Β. 1. m. 8. ἐχείνοις R., ἐχείνους 
vulg. 9. ἄπιστα R, et Intpr. vana omnia reddita. 


enim populus universus, victoria hac ipsis nuntiata, eum decantaret 
et in conventibus summis laudibus efferret, veluti ab illo apertis- 
sime conservatus, momordit vero id pessimeque habuit plerosque 
primores urbis, invidia et livore occupatos, vitiis adeo atrocibus ct 
semper optima quaeque labefactantibus, Calumniati itaque sunt virum, 
ut arrogantem et popularis aurae blanditjis insolesceritem, aliasque 
spes animo agitantem; quibus quidem de causis citissimeque eo ven- 
tum est, ut non absolutissimam gloriam reportaret, neque ob res 
praeclare a se gestas debito honore afficeretur; sed omnis victo- 
riae laus ei quodammodo e manibus effluxit, quantum in illis erat, 
oblitterata praemiique expers et in universum silentio involuta. 
Porro quod praestantissimorum animorum acrimonia obtundatur, cuni 
non collaudantur neque debito bonore afficiuntur, quodque ex hoc 
res publicae detrimentum accipiant, quod non recte curentur et deco- 
rentur ea, quae contemta iacent, sive bellici sint labores, sive lit- 
terarum, disciplinae, sive aliud quippiam eorum, quae maximi sunt 
momenti, dictum iam antea est a veteribus sapientibus et demon- 
stratum ; facileque a quovis ex quotidianis eventibus intelligi potest. 
Hunni veto primum quidem insectationem quandam suspicati, et 
multo cum tumultu longis quos vocant muris egressi, posteaquam 
Belisarium revocatum fuisse cognorunt, neque alius quisquam in 
ipsos moveret, lentius rursum procedebant. 
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A.C. 558 κά. Ἐν τούτῳ δὲ ἅτερος τῶν βαρβάρων dnojacuóc, oi 
Γ. 1. ὁα δὴ ἔτύγχανον ἐφεδρεύοντες τῇ Χεῤῥογήσῳ, πολλάκις μὲν τῷ 
V. 116 5,:0,8019 προσέβαλλον, κλύμακάς τε προσάγοντες καὶ τὰς µη- 

χανὰς τὰς ἑλεπύλεις πολλάκις δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδον ὄντων ΄Ῥω-- 
µαίων ἀπεκρούοντο σθένει παντὲ ἀμινομένων. ἡγεῖτο δὲ vov-5 
Cro» Γερμανὸς ὃ «4ωροῦθέου, νέος μέν ys ὢν κοµιδῇῃ, καὶ πρῷ- 
'τος ἤδη ὑπηνήτης, φρονήµατι δὲ στρατηγικῷ διαπρέπων καὶ 
πολλῷ πλέον τῆς ἡλικίας τὸ μεγαλουργὸν κεκτηµένος. πατρὶς 
δὲ ἦν αὐτῷ πόλις Ἰλλυρικὴ, 'Βεδερίανα μὲν ἐκ παλαιοῦ ὄνο- 
µαζοµένη, ὕστερον δὲ Πρώτη Ἰουστινιανὴ μετακληθεῖσα: "Iov-10 
στινιανὺς γὰρ 0 βασιλεὺς, ἅτε δὴ κατ αὐτὴν tig φῶς προη- 
γµένος, ἐκύσμησέ τε εἰκότως τὴν πατρίδα ἔργοις ποικίλοις, xol 
ἐξ ἀφανοῦς εὐδαίμονα ἐξειργάσατο, καὶ τῆς οἴκείας avri µε- 
ταδέδωκεν προσηγορίας. ἐκ τούτου δὲ τὸ γένος ἕλκων 0 Γερ- 
µανὸς, σφόδρα οἱ ἐπεφρόντιστο. τοιγάρτοι ὀκταετῆ χρόνον ἐκιδ 
γενετῆς διανύων, ΊΊχθη πρὸς αὐτοῦ ἐς πόλιν τὴν βασιλίδα, 
'καὶ τηµελείας ἀπώνατο πάσης. τοῖς δὲ γὰρ τῶν γοαμματιστῶν 
D ὠμίλει διδασκαλείοις, καὶ πρός ys ἀνὰ τὰ φροντιστήρια φοι- 
τῶν, τὴν τῶν «{ατίνων µετέσχε παιδείας. ἐπεὶ δὲ ἐς ἤβης ué- 
τρον ἀφίχετο, ἔστειλέγε αὐτὸν αὐτίκα ἓν Χεῤῥονήσῳ, ἄρχονταχο 
τοῦ τῇδε στρατοῦ καταστησάµενος, ὡς ἂν αὐτῷ εὐθὺς τὸ 
τῆς νεύτητος ὀξὺ καὶ ταχύῤῥοπον καὶ πρὸς τὰς δόξας .ἠρμένον 
1. ἀποδασμὸς R. (CL), ἀπόδρασμος vulg. 2. μὲν add, ex.R. 
6. 4ωροθείου R. πρώτον Par. 9. Ἠεδερίανα μὲν cor- 


rexi ex Procopio ; Βεδέρινα μὲν R. et Intpr. Bederina , Βεδερια- 
ναμὰ vulg. 14. Pro ἐκ τούτου BR, ἐκτός του. | 


21. Interea alia barbarici exercitus portio, quae ad Chersone- 
sum consederat, frequenter murum adorti sunt, scalis aliisque machi- 
nis obsidionalibus admotis; frequenter item a Romanis, qui intus 
erant, omnibus viribus se tuentibus repulsi Praeerat autem his Ger- 
manus Dorothei filius, admodum quidem ille iuvenis, et iam pri- 
mum barbescens, sed animo duce digno praestans et rerum aetate 
longe grandiorum conatu. Patria huic erat urbs lIllyrica, Bederiana 
olim dicta, postea vero Prima Iustiniana appellata, Iustinianus enim 
Imperator, utpote in ea primum in lucem editus, variis operibus ac 
fabricis merito patriam suam ornavit, et ex obscura opulentam illu- 
stremque effecit, suamque illi impartitus est appellationem. Εκ hac 
vero genus ducens hic Germanus, vehementer illi carus erat. Quo- 
circa cum octavum ab ortu annum exegisset, ductus est ab ipso in 
urbem regidm, summaque cura habitus. Nam et grammaticorum 
scholas adibat, et philosophica collegia frequentans, Latinorum etiam 
disciplina imbuebatur. Posteaquam vero ex ephebis excessit, statim 
eum in Chersonesum ablegavit, et exercitui, qui ibi erat, praefecit; ut 
ipsi statim iuventutis fervor et flexibilitas et gloriae appetentia con- 
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&y τοῖς προσήκουσε καὶ ἀναγκαίοις ἀποπιμπλάνοιτα, ἀλλὰ μὴ ^. C. 558 
προθέοι καὶ ἀνασκιρτῴη πρὸς κινήσεις ἀλόγους καὶ δηµώδεις - 1.93 
ὅρμας, καὶ ἵππων ἁμίλλας τοῖς χρώµασι µεμερισµένας, àv 
oic ὥς ταπολλὰ τὸ νέον, si μὴ ἐς ἕτερόν τι τῶν. χρησίµω» 
δἐνασχοληθείη, ῥᾳδίως ῥέπει καὶ ἐκταράττεται. τότε δὴ οὖν P.107 
τῶν Οὕννων τῇ Χεῤῥονήσῳ προσκαθηµένων καὶ ἐνοχλούντων, 
οὐκ ἀνίδξι ὃ νεανίας τᾶς t6 προσβολὰς ἀνακύπτων καὶ πᾶσαν 
βουλήν ἀμυντηρίαν διανοούμενος. αὐτός τε γὰρ οἴκοθεν τῷ 
ἐπιβόλῳ τῆς φύσεως εὐστοχώτατα διεγύγνωσκο τὸ συνοῖσο»,. 
roxat τοῖς πρεσβυτέροις τῶν dug! αὐτὸν καὶ πολλοῖς Ίδη πρὀ-- 
τερον πόνοις τοὺς τῶν πολέμων ἀγῶνας ἐκμεμελετηκόσι µάλα 
σὺν εὐκολίᾳ ἐπείθετο τὰ πρακτέα ὑφηγουμένοις. ἐπεὶ δὲ ov- 
δέν τι πλέον εἶχον ἀνύειν οἱ βάρβαροι, ovrs ὡς ἐν πολιορκίῳ 
ἐφεδρεύοντες τῷ ἐρύματι, οὖτδ πρὸς τειχομαχίαν ἐγκεύμενοε, 
αῬέγνωσαν τρόπου érépov αὐθάδους τὸ καὶ γενναίου καὶ λίαν 
πρὸς τὸ φιλοκύδυνον ἄγοντος ἀποπειραθῆναι, οὕτω τε 7B 
Φᾶττον ἑλεῖν τὸ χωρίον, 5 μεθεῖναι τολοιπὸν καὶ ἀποπαύ- 
σασθαι καὶ ἐς τὰ σφέτερα 9η ἀπονοστῆσαι. καὶ τοίνυν κα- 
λάμους ὡς πλείστους ἀθροίσαντες εὐμήχεις τε ἄγαν καὶ ἐς 0, τν 
αοστεθῥοὺς καὶ παχίστους, καὶ τούτους ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐναρμοσά- 
µενοι καὶ ξυγδήσαντες καλωδίοις τε καὶ τολύπαις, χκώμυδας 
πολλὰς ἀπειργάσαντο. τότε δὲ ξύλα ἰθυτενῇ καθάπου ζυγὰ 
καὶ ἐγκαινίδας ὕπερθεν κατὰ τὸ ἐγκάρσιον ἐνθέντες, ov δια- 
8. αὐτός γε R. 9. διαγίγνωσκε sph. Par. 10. Pro tà» R. 
τοῖς. 11. πολεµίω» R. 21. τὲ om. Β. 223. τότε QR. a3. 


ἐγχαιγίδας R. 2. m. Lugd. 1. m. et Suid. s, v., ἐγκεγίδας 
R. 1. m. et vulg. ex Lugd. corr. ὭΌὕπερθε R. 


venientibus ac conducibilibus rebus expleretur, neque abriperetur ac 
prosiliret ad motus rationi parum consentaneos, populariaque studia 
et equestria certamina coloribus distincta, ad quae iuventus plerumque, 
nisi otiore aliqua in re occupetur, facile vergit et. deturbatur. Per 
illud itaque tempus Hunnis Chersonesum insidentibns atque infestan- 
tibus, non desistebat hic iuvenis et eorum insultus infringere, omne- 
que consilium propulsando hosti excogitare, Nam et ipse ex se natu- 
rali industria quid maxime consultum et ex re esset, optime collima- 
bat, et senioribus, qui ipsi aderant multisque antea bellicis laboribus 
erant exercitati , facillime obtemperabat, quae facienda essent sugge- 
rentibus. Barbari itaque, cum nihil ipsis reliqui esset, quod exsequi 
possent, quippe qui neque, ut in obsidione, vallo insidebant, neque 
murorum oppugnationi intenti erant, statuerunt alium modum audaci 
et temerario periculique pleno facinore tentare, eaque ratione vel 
citius oppidum capere, vel deserere atque desistere et ad sua reverti. 
Árundinibus itaque quamplurimis collectis, quae et longae admodum 
et quam maxime firmae crassaeque essent, iisque inter se coaptetil, 
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A.C. 558 zayróc, ἀλλὰ µόνον dugéi τὰ ἄκρα καὶ τὸ µεσαέτατον, καὶ 
1. 1. ὃα µείζοσι δεσμοῖς περισφήξαντες, ξυνῆπτον ἀλλήλαις αὐτὰς καὶ 
ξυνεμίγνυον, λίαν ἐν χρῷ πεπιεσµέγας, ὥς τρεῖς τυχὸν 7 xod 

Οπλείους ἐς μίαν ἀποτελεῖσθαι σχεδία», εὖρος ἔχουσαν ἀρκοῦ» , 
πρὸς ἀνδρῶν τεττάρων ὑποδοχὴν καὶ ἐπίβασιν, καὶ τῷ βάδεις 
ὃς τοσοῦτον διϊχνουµένην, ἐς ὅσον φέρει» βεβαίως τὰ ἄχθη, 
καὶ τῇ λεπτότητι μὴ καταδύεσθαι, τοιαύτας δὴ οὖν οὐ μεῖον 
7 πενκήκορτα καὶ ἑκατὸν ἐτεκτήναντο σχεδίας. ὡς ἂν δὲ αὐ- 
τοῖς πλωϊμώτεραι εἶεν, oi δὲ τὰ ἐμπρόσθια τούτων ἠρέμα 
πρὸς τὸ µετέωρον ἐς πράρας τύπον περιαγαγόντες καὶ ὑπο-το 
κάµψαντες καὶ ὥσπερ ἀκροστόλια καὶ προέµβολα ἐκμιμησά- 
µεγοι, κωπητ]ρας ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ πλευρᾷ καὶ oloy παρεξειρεσίας 
αὐτομάτους ἐμηχανήσαντο. | 

D xf. Kai τονυν οὕτως ἕκαστα ὥς οἷόν τε ἦν αὐτοῖς ἓν 
τῷ ἀσφαλεξ καταστησάµενοι, ἐνῆχαν ἁπάσας τῇ Φαλάττῃ λα-ιδ 
ὁραίως ἀμφὲὶ τὴν ἑσπερίαν τοῦ κόλπου ἀκτὴν, τοῦ πρὸς τῇ 
divo τῇ πόλει περιαγνυµένου" ἐμβάντες δὴ οὖν ἐν αὐταῖς 
ἄνδρες ἐς εξακοσίους, καὶ πτύα ας πλεῖστα ταῖς ἐπικαλαμί- 

- σιν ἐντροπωσάμενοι, καὶ ἀμαθέστερόν πως ταύτῃ ἐρέττοντες, 
ἀνήγοντο ὥς ἁπωτατω τῆς χέρσου, ἐξωπλισμένοι τε εὖ µάλαλο: 
καὶ πρὸς τὸ ἐνεργὸν ἑστηκότε. οὕτω γὰρ ᾧοντο πελάγιοε 

4. αὐτὰς ἀλλήλους (sic) R. — 3. συ»εµίγ»υον vulg. — 5. 19 βά9. 
ἐς τοσ. R., ἐς t00, tQ βάδ. vulg. — 9. πλωϊμότεραι edd. — 1a. 


προεξειρεσίας Suid.s. v. 14. ἓν τὸ sph- Par. 16. τῇ dyo 
R. τι/].περιαγοµένου Par. — 20. ἀποτάτω R. 


et restibus lanaque carpta colligatis , crates complures confecerunt; 
tum vero perticis in longum porrectis, tanquam iugis ac transtris trans- 
versim superiniectis, non perpetua serie, sed tantum circa extrema 
ipsaque media cratium, maioribusque vinculis eas circumligatas inter 
se committebant et coaptabant, valde arcte compressas, ita ut tres 
forte aut quatuor unam naviculam efficerent, latitudine satis ampla 
ad quatuor vectores excipiendum, eaque profunditate, ut ponderibus 
impositis tuto vehendis par esset, et prae tenuitate non demergeretur. 
Istiusmodi itaque naviculas minimum centum quinquaginta construxe- 
runt. Ut vero navigationi aptiores essent, anteriores earum partes in 
prorae speciem leniter circumdueentes atque recurvantes , et veluti 
acroteria ac pluteos navales imitantes, scalmos ex utroque latere et 
veluti spontaneas quasdam adremigationes sunt commenti. 

22. Cum itaque in hunc modum tuto omnia ipsis, quoad fieri 
poterat, essent comparata, universas naviculas latenter mari immit- 
tunt, circa occidentale sinus littus, qui Aenum urbem versus circum- 
agitur. Ingressi itaque eas viri sexcenti, et paleas quamplurimas in 
arundinum commissuras immittentes, ac imperitius quodammodo ea 
eX parte remigantes, longissime a terra provecti sunt, optime armati 
ft ad opus parati. Putabant enim se ità sensim in mare evectos, 


HISTORIARUM Y. 20. 327 


ἠρέμα γιγνόμενοι, ῥᾳδίως ὑπερβαλέσθαι καὶ περιπλεύσαὶ τὸν A.C. 558 
ὠγκώνα τοῦ τείχους τὸν µέχρι τοῦ βάθους ἐκτεταμένο», καὶ I 1. δι 
τολοιπὸν ἀδεῶς ἐπιβήσεσθαι τῶν ἐνδοτέρω χωρίω», cog δῇ V.117 
οὐδαμῶς ἐρύμασι περιεχομένων ἢ uóvQ τῷ “Ελλησπότῳ, 
δταῦτα δὴ 0 Γερμανὸς óx τῶν κατασκόπων πυθύμενος, καὶ 
γινώσκω», ὡς οὐκ ἐς μακρὰν Ó τῶν καλάµων στόλος ἐπιφοιτή- P. 168 
σει, ἐπεκερτύμησε μὲν τοὺς πολεμίους τῆς ἀβουλίας, µάλα δὲ 
ἧσθη ἐπ) αὐτῇ, ὡς δή πρὸς αὐτοῦ ἐσομένῃ. αὐτίκα γὰρ ἔπα- 
κτρίδας εἴχοσι πολυήρεις τε καὶ ἀμφιπρύμνους ἀνδρῶν ἐμ- 
αχοπλήσας σιδήρῳ τεδωρακισμµένων, ἀσπίδας τε φερόντων καὶ 
τόξα καὶ πρός ys δορυδρέπανα, τούς vs ἐρέττοντας ἔμβα- 
λὼν, xai τοὺς τοῖς πηδαλίοις ἐφεστηκύτας ὑπὸ τὴν ἔνδον πα- 
θατεινομένην τῆς Φαλάττης γλωχᾶῖνα καθάπερ εἰς ἐνέδραν xa- 
Φορµίσας, ἐνέκρυψε», cg ἂν μὴ πόῤῥωθεν προοφθεῖεν. ἐπεὲ 
150à οἱ βάρβαροι 705 ὑπερβάντες τὸ προπετὲς vo? τείχους 
καὶ ἀπολῆγον καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ προεξέχο», ἐνέχλινον πρὸς 
τὰ εἴσω, καὶ ἐπεφέροντο φρονήµατι σὺν πολλῷ καὶ παῤῥησίᾳ, B 
τότε δὴ καὶ τῶν "Ῥωμαίων ὑλκάδες ἀντανήγοντο καὶ ἄντε- 
πῄεσαν. κα πως αὐταῖς τοῦ ῥοῦ συλλαμβανομένου ἀντι- 
α0πρωροι κατιοῦσαι, βιαιότερον προσπίπτουσι ταῖς ἐκ τῶν κα- » 
λάµων σχεδίαιςο. καὶ δῆτα ai μὲν τῇ προσκρουσει περιετρέ- 
ποντο ἐς . τούμπαλιν ὑπὸ τοῦ σάλου, καὶ ἐκαλινδοῦντο ας 
5. ταῦτα δὲ R. 7. τῆς ἆβουλ. τοὺς πολ. vulg. µάλα R., 


μάλιστα vulg, Intpr. vel potius (μᾶλλον). 18. ai τῶν coni. 
CL . a2. ἐχαλινό. Β., ἐκυλινδ. vulg. 


facile superaturos et circumnavigaturos flexum muri in altum usque ' 
porrecti ; ac deinceps citra periculum ad penitiora loca perventuros, 
utpote neutiquam vallis ciucta , praeterquam solo Hellesponto, Quae 
cum Germanus per speculatores rescivisset, intellexissetque classem 
illam arundineam non diu tardaturam, quin appelleret, irrisit quidem 
hostium temeritatem , maxime vero de ea gavisus est, tanquam in 
rem suam futura. Confestim enim actuarias viginti multiplici remi- 
gio naves easque bipuppes viris complens loricatis clypeosque et 
arcus gestantibus atque harpagines, remigesque iis impouens et 
naucleros, sub interiorem mari protensum angulum veluti in insidiis 
applicans occultavit , ne eminus prospici possent. Posteaquam vero 
barbari, superata transmissaque iam prominentiore atque extrema 
et trans littus exstante muri parte, ad interiora deflectebaut, magna- 
que animorum confidentia ferebantur: tum vero actuariae Romano- 
rum solverunt, contraque in ees sunt delatae, et quidem secundo 
aestu adiuvante , adversis proris descendentes, violentius in arundi- 
neas naviculas irruunt, atque hae quidem impetus vi in contrarium 
pulsae, volutabantur circumagebanturque in salo, ita ut vectores sub- 
sistere in iis tuto non possent, sed alii in fluctus excussi perirent, 
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A. €. 558 unxérs ἀσφαλῆ τὴν βάσιν παρέχεσθαν τοῖς ὀφοστηκύσιν, ἀλλὰ 
1.1. 31 τοὺς μὲν ἐν τοῖς κύμασιν ἀποβληθέντας ἀπύλλυσοαε, τοὺς 
δὲ συνιζάνειν ἐν αὐταῖς πρὸς ἀνάγκης καὶ διαπορεῖν O, τε 
καὶ δράσαιεν. οἳ ys un» ἔει ἑστηκότες διεταράττοντο ὑπὸ 
τοῦ κλυδωνίου, μετρίου μὲν ὄντος καὶ ἐλαχίστου ὡς ἐς νηῶνῦ 
κίνησιν καὶ ἀκάτω», τοῖς δὲ καλάμοις διὰ τὴν κουφότητα 
Cxa) µάλα χαλεπωτάτου. τοιγάρτοι µετέωροί τε Φαμὰ ἐγίνοντο 
ὑπὸ κυρτῷ αἰρόμενοι τῷ ῥοθίῳ, καὶ συγκαθείλκοντο αὖθις 
κοιλαινοµένῳ. καὶ τοίνυν oi ἂνδρες διαµάχεσθαι μὲν οὐδὲ 
ἐπειρῶντο, ἦν δὲ αὐτοῖς οὐδέν τι ἕτερον εὐκτόν τε xai ἔσπου-το 
δασμένον, 7; ὅπως ἄν ἑστάναι γοῦν µόνον δύναιντο καὶ βεβη-- 
κέναι. οὕτω δὲ τῶν βαρβάρων ἐν Φορύβῳ τε καὶ ἀφασίᾳ 
καθεστηκότω», oí "Ῥωμαῖοι διέκπλους, ὅποι παρείχοι, ποιούµε- 
0ἱ, ὠδισμοῖς το ἐχρῶντο καθάπερ ἐν πεζοµαχία, καὶ ταύτῃ 
πολλούς τών ἐναντίων κατέβαλλον, ἅτε δὴ αὐτοὶ βεβαιότατα (5 
ἐν ταῖς ὑλκάσιν ἐρηρεισμένοι: ἐνίους δὲ τοῖς ξίφεσιν ἐκ χει- 
Q0c πλήττοντες ἔκτεινον ἐπεὶ δέ ys αὐτῶν πολλαχοῦ καὶ 
Ὦ ἀφειστήκεσαν, καὶ οὕπω ἐπέλαζον, ἐνταῦθα τοῖς δορατίοις 
ἐφικνούμενοι καὶ τὰς δρεπανώδεις τούτων αἰχμὰς ταῖς µη- 
ρώθοις ἐκείναις, αἷς δὴ oi κάλαμοι ἐτύγχανο» συμπεπλεγμέ-πο 
νοι, ἐμβάλλοντες, ἐξέτεμνον στοιχηδὸν ἁπάσας, καὶ διέλυον 
τὴν συνέχειαν. τότε δὴ οὖν οἱ μὲν δόνακες ἀποτμηγέντες 


D. Pro ὥς ἐς νηῶν R. εὐννών. — 13. ὅπη R. παρείχοι R. (Cl), 


- 


΄ παρήχοι vulg. 14. ὠδιασμοῖς R., ὧθεσμῷ vulg. — 18. d... τίοις 
ἀφικούμενου R. . 20, xdàa... ἐτύγχαν.. B. 22. 
voL... 4 Β. 


alil in iis necessario considerent, quid consilii caperent nescientes: 
quique adhuc erecti stabant, aestus marini vi conturbabantur, mode- 
rato quidem illo atque exiguo ad navium lemborumque quassatio- 
nem, arundinibus autem propter levitatem summopere noxio: quo- 
circa frequenter intumescentibus in convexum undis, sublimes tolle- 
bantur, iisdemque residentibus, una in imum deferebantur. Viri 
itaque confligere ne tentarunt quidem, nihil vero magis vel opta- 
bant vel allaborabant, quam ut subsistere tantum possent et obfirmari. 
Barbaris vero in hac perturbatione et perplexitate constitutis , Ro- 
mani excursiones navales, data opportunitate, facientes, impulsionibus 
perinde atque in pedestri certamine utebantur, eaque ratione mul- 
tos ex hostibus deturbabant, quippe qui firmissime in suis actuariis 
stabiliti subsistebant; nonnullos autem ensibus cominus ferientes 
obtruncant. Cum vero longius ab ipsis remoti essent, neque propio- 
res fierent, tum oblongis hastis eos adoriebantur, falcatasque har- 
pagines restibus illis, quibus arundines erant colligatae, immittentes, 
dissecuerunt ex ordine universas et compagem dissolverunt. Tum 
demum dissectis ab invicem calamis, sparsimque mari innatantibus, 
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ἀλλήλων, καὶ σποράδην ἐπινηχόμενοι, ἄλλος ἄλλοθε ἀπεπτύε- A. C. 658 
το. οἱ δὲ Οὗννοι, τῆς βάσεως αὐτοὺς ἐπιλειπούσῃς, ἀθρόον L 1-53 
κατεδύοντο ἐν τῷ βάδει καὶ ἔθνησκον ἀχρήστου ποτοῦ ἐμ- 
πιπλάµενυι. οὕτω τε ἅπαντες διεφθάρησαν, καὶ οὐδεὶς ὃστις 
δαὐτῶν ἀνὰ τὴν ἦπειρον ἐπανῆκεν. 
xy. Ἰάὐτίκα δὲ οἱ ᾿Ῥωμαῖοι τὰ ὅπλα τῶν δυσμενῶν 
ἀνελόμενοι, ὁπόσα γε ἄνω ἔτι ἐφέρετο καὶ ἐπέπλει, καὶ ἐς τὰ Ρ. 169 
πρύτερα χωρία κατάραντες, µεγίστης ηδονῆς καὶ Θυμηδίας : 
ἅπαντα, ἔπλησαν τὸν στρατὺν, γεγηθύτας ἐπὶ τοῖς Evveve- 
χοχθεῖσι. καὶ οὖν ἀθροισθέντες ἅπαντες ἐς ταὐτὸ, ἀποχρήσα- 
σθαι ᾧοντο χρῆναι xd» τοῖς ἐφεξῆς τῷ καιρῷ καὶ τῇ τᾶξοι 
τοῦ προτερήµατος. τοιγάρτοι ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις e µά- 
λα καθοπλισθέντες, ἐκδρομή» ἀθρύον ἐκ τοῦ περιβόλου πε- 
πούηνται, καὶ προσβάλλουσι τῷ λοιπῷ πλήθει τῶν ἐφεδρενόν- 
αὔτων βαρβάρων ἀνιωμένων ἔτι ἐπὲ τῇ ξυμφορᾷ καὶ κατεπτη- 
χύτων. τότε δὴ οὖν ὁ Γερμανὸς, ἅτε δὴ νεώτατος ὧν καὶ 
οὕπω ἐντελῶς τὰς τῆς φύσεως ἐπέχειν ὁρμὰς καὶ ἐγκατείρ- 
γειν δυνάµενος, ἀλλὰ πλέον τοῦ προμηθοῦς καὶ βεβηκότος | 
τῷ φιλοδοξοῦντι τοῦ τρόπου καὶ προθυμουμένῳ πέρα τοῦ Β 
βοµετρίου ἐγκείμενος, ἀφειδῶς ἔπῄει τοῖς πολεμίοις καὶ πρού.. 
κιδύγευε, οὗ στρατηγυιῶς ἐπείγων καὶ διατάττων, ἀλλά στρα- V. 118 
τιωτικώτερον συμπλεκόμενος τῷ τοι ἄρα καὶ πλήττεται βέ- 
1. ἀπεπτύσσετο Par. — 3. αὐτοὺς R., αὐτοῖς vulg. — 3. ποτοῦ 
R. et Íntpr. insueta potione, ποταμὀῦ vulg. — 9. ἅπαντα R. et 
Intpr. (Cl), ἅπαντες vulg. 12. εὖ µάλα add. ex R. et Intpr. 


armis quam optime communiti. 16, νεώτερος Par. 17. éyxa- 
Θείργειν Suid. s. v. ἀφειδήσας. 


alius alio disiectus est. Hunni vero, cum basis naviculae eos defi- 
ceret, confestim in profundum demersi sunt, insueta potione ingur- 
gitati. Atque ita universi perierunt, neque quisquam omnino eorum 
ad continentem rediit. ' 

23. Romani vero, abreptis confestim hostium armis, quotquot ad- 
huc aequori innatabant, et ad priora loca reversi, summa voluptate et 
gaudio universum exercitum implerunt, felici successu ovantem. Quo- 
circa omnes in unum collecti utendum esse etiam in posterum occa- 
sione reique bene gestae opportunitate censebant, Paucisitaque postea 
diebus sumtis armis , eruptionem confestim e muro fecerunt, reliquam- 
que barbarorum multitudinem invaserunt, recenti adhuc clade moe- 
rentem atque pereulsam, Tum vero Gernianus, utpote admodum 
iuvenis , quique nondum perfecte impetus naturae frenare compesce- 
reque poterat, sed gloriae cupiditati audaciaeque magis, quam pru- 
dentiae securitatique ultra modum addictus, intrepide hostes adortus 
est, conflictusque discrimen adiit, non praefecti in morem urgens 
incitansque et mandans, sed ipse instar militis manus conserens ; unde 
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A. C. ὄδθλει τὸν μηθὸν, ec μικροῦ δεῖν μελλῆσαι ἁπόμαχος NotoSuu* 
L.L.32 πλὴν ἀλλ’ ἡ τῶν ἐφεστηκότων πραγμάτων ἀνάγκη, xad τὸ ué- 
yeJoc τοῦ ὀγχειρήματος ἐγχρατέστερα τῆς ὀδύνης γεγένηται» 
xai οὐ πρότερον ἀνῆκεν αὐτός το μοχθών καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐγχελευόμενος, πρὶν σφόδρα πημῆναυ τὸ δυσμενὲς καὶ noA-5 
λοὺς ὅσους διαχειρίσασθαι. ors μὲν οὖν διελύετο 5 μάχη" 
καὶ oi Ponto, αὖθις εἴσω τοῦ ἀρύματος ἐπανῆλθον, γινα- 
Coxovrec exc οὐκ ἀσφαλὲς αὐτοῖς οὐδὲ ευβουλον κατὰ πολὺ τῷ 
πλήθει ἑλαττουμένοις, εἶτα µέχρι παντὸς συστάδην διαγωνί- 
ζεσθωι. εἰς τοῦτο δὲ ὅμως οἱ βάρβαροι ἤλασαν ἀπορίας ἐπίιο 
τε τῇ ἐκ τῶν ναυαγίων good, καὲ ὅτι ἀθρύον oi ᾿Ῥωμαῖοι 
κατ αὐτῶν προσβολὴν ἐποιήσωτο, ὡς μεθεῖναι αὐθημερὸν 
τὰ digi τὴν Χεῤῥόνησον πεδία, καὶ πρὸς τὸν Ζαβεργάν v6 
καὶ τὸν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὅμιλον ἀφικέσθαε, ἠττημένοι πρὸς ἧττη- 
µένους. οἱ δὲ dva την Ἑλλάδω πρὀτερον ἐσταλμένοι, οὐδέν τιι» 
ἀξιαφήγηεον ἔδρασαν, µήτε τῷ ᾿Ισθμῷ προσβαλόντες, µηδἐ γε 
τὴν ἀρχὴν εὰς Θερμοπύλας παραµειψάμενοι διὰ τὴν φρονρὰν 
D τῶν ἐχεῖσε ῥδρύσθαι τεταγμένων "Ῥωμαίω». τοιγάρτοι ἀποχω- 
θἠσαντὲς καὲ olde, τῆς ἐπὲ την Θράκην οἴχοντο πορείας, e»; ἐν 
αὐτῇ κατὰ τὸ εἰκὺς τοῖς ὁμοφύλοις προστεθησόµενοι, καὶ xorvrao 
τολοιπον ἐς τὰ σφέτερα ἐπανήξοντες. οἱ δὲ ἀμφὲ τὸν Ζαβερ- 
yáv οὐ πρότερον ἁποστήησεσθαι ἔφασαν, πρὶν ἂν χρήματα 


6. διαχειρίζξεσθαι R. 11. ἀθρόαν vulg — 223. ἔφασαν R., ἔφρα- 
σαν vulg. χθήµατα πολλά R. 


et sagitta femur ictus est, ita ut parum abfuerit, quin ei pugna exce- 
dendum esset: praesentis tamen status necessitas et rei, quam aggres- 
sus erat, magnitudo dolorem vicit: nequwe prius destitit et ipse pu- 

are et aliis animos adderc, quam ingenti damne hostes affecisset, 
plurimique ex iis essent caesi. "Tum itaque soluta est pugna, et 
Roimani se in suas munitiones receperunt, neque tutum neque con- 
sultum rati, si, cum longe esseut copiis inferiores, stataria semper 
pegua cum hoste confligerent. Barbari nihilominus eo consternationis 
sunt redacti, partim ex naufragis tabulis, quae per mare raptabantur, 
partim quod Romani subitam in ipsos eruptionem fecissent, ut eo 
ipso die campis Chersoneso circwmiacentibus excesserint, et ad Za- 
bergsn eiusque copias, victi ad victos, pervenerint. Qui vero in 
Graeciam antea missi erant, nihil plane memoratu dignum gesserunt, 
πα]]ο in Isthmum impetu facto , sed ne Thermopylas quidem initio 
tramsgressi, quod illas Romauorum praesidia insedissent. Quocirca 
eüam hi discedentes, iter Thraciam wereus sunt ingressi, ut in ca 
suae geptis hominibus coniuncti, simul deinceps ad sua reverterentur. 
Zabergau vero eiusque copiae non antea se discessuros iactabant, 
quam ingentem auri vim a Romanis abstulissent, quemadmodum 
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ὡς πλεῖϊστὰ παρὰ Ῥωμαίων κοµίσαμτο, καθάπερ οὗ Oziyov- A.C. 558 
ϱοι τούς-τε αἰχμαλώτους, εἰ μὴ Sürrov πρίαιντο οἱ ἐπιτή-ι 533 
ὅειοι, ἀποσφάττειν αὐτίκα ἠπείλουν. ὃ δὲ βασιλεὺς χρυσίον 
αὐτοῖς ἔστειλεγ, ὁπόσον ἀποχρῆν ᾧετο ἔς v6 τὰ λύτρα τῶν ἕυν- 
Φειλημμένων, καὶ ὅπως εἰρηναῖοι τολοιπὸν ἀπαλλαγεῖεν τῆς χώ-- 
θας. καὶ δὴ ἄλλους τε πολλοὺς ἀπέδοντο, καὶ δὴ Σέρχιον τὸν 
Báxyov τὸν στρατηγύν' ἑαλώκεν γὰρ ολύου ἔμπροσθεν καὲ αὐ- 
. τὸς ἀπαισίᾳ τινὲ χρησάµενος τύχῃ, καὶ ἓν τοῖς αἰχμαλώτοις ἐτέ- P. 170 
Ast. οὕτω τὲ μόλις ἐπαύοντο λεηλατοῦντες, καὶ τῆς οἶκαδε 
ἀοεἰχθντο πορείας, ἀναλαβόντες οὖκ ἐς μακρὰν καὶ τοὺς ἐκ τῆς 
ς , A * . 
Έλλαδος ἀφικομένους. aU 
κὸ'. Toig μὲν οὖν τῆς πόλεως τῆς βασιλίδος ἀστοῖς αἱ 
ἐοιαῦται Συγθῆκαι ἀγεννεῖς εἶναι ἐδόκουν xai αἰσχραὲ xai ἆνε- 
λεύδεροε. siys ὥσπερ οὐ φορητὸν ὑπάρχον, ὅτι δὴ πλησιαί- 
1ἄτατα τῆς πόλεως οἱ πολέμιοι ἀφιγμένοι καὶ ἐγγελάσαντες, 
οὐκ αὐτοὶ πανωλεθρίᾳ διεφθάρησαν, ἀλλ’ ἔτι καὶ χρυσίον | 
ἐκομίσαντο «χαριστήριον, ὥσπερ ἡμῶν ἐς αυτοὺς πεπληµμµε- 
ληκότων. 7j δὲ τοῦ βασιλέως γνώμη ἐς ἄλλο τι μεῖζον ἑώρα,Β 
ὕπερ οὐκ ἐς μακρὰν ἀποβάν ἔπεισε. τοὺς πρότερον νεμεσῶν- 
χοτας ὑπεράγασθαι αὐτὰν ὥς ἄγαν προμηδῆ καὶ ἀγχινούστατον" 
1. Οὐτίγουροι correxi ex p. 3oo. 3, 303. 11. et Menandro histo- 
rieo., Οὐττέγουροι vulg., Οὐτρίγουροι R. — 4. τεἰπα.εκΒ. 6. 
J4 om. R. 8. r.i χρησ. R., χρησ. τενι vulg. 12. dye. .,.. 
R. cum lacuna usque ad οὐκ αὐτοὶ, tum autem pergit: τοῦ παν- 
ωλ. i4. εἴγε ὥσπερ οὐ φορητὸν ὑπάρχον. Ita haec ,quae cer- 
te non bene habent, in Par. leguntur: in Lugd. εἰ ed,pr. nega- 
tio omittitur. In R. lacunam esse iam dixi. Intpr. nec plane ex- 


" istimabant id quodam pacto ferendum. 16. x«i om. R. 10. 
ὅπερ R., ὥσπερ vulg. οἱ Intpr, — 20. ὡς Ἀ., ἐς vulg. 


Utiguri; et captivos, misi ab eorum propinquis quamprimum redi- 
merentur, confestim iugulaturos sese minabantur. lmperator vero 
tantum àuri eis misit, quantum redimendis captivis suffecturum cen- 
sebat, et ut pacifici deinceps regione excederent. Barbari itaque cum 
alios multos restituerunt, tum vcro etiam Sergium Bacchi filium 
praefectum ; captus enim fuerat etiam ipse paulo antc, infausta quadam 
usus fortuna, et inter mancipia censebatur. Atque ita aegre tandem 
a praedando abstinuerunt, et domum versus iter institueruht, assum- 
iis secum non multo post etiam iis, qui e Graecia advenerant. 

' 94. Civibus itaque urbis regiae haec pacta parum honesta esse 
videbantur, immo. turpia atque illiberalia; perinde ac si intolera- 
bile esset, quod hostes, qui quam proxime ad urbem venerant, eique 
per ludibrium insultarant, non ipsi ad internecionem caesi essent, 
scd insuper etiam aurum donativum abstulissent, «quasi nos in ipsos ο 
deliquissemus. lmperatoris vero mens atque consilium ad aliud quid- 
dam maius respicicbat, quemadmodum eventus non multo post sub- 
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Α. C. 558 ὄγνω ydo χρῆναε μᾶλλον ἅπάσῃ μηχανῆ ξυγκρούεσθαι τὸ Bao- 
L3 βαρον ἐφ᾽ ξαυτὸ καὶ ἐκπολεμοῦσθαι. dc ἂν δὺ τοῦτο συµ- 
patr, αὐτίχα, ἕως oi ἀμφὲ Ζαβεργὰν µαλθακώτερον ἐπορεύ- 
οντο, ἔστελλε γράμμα παρὰ Σάνδιλχορ τὸν ἕτερον ἠγεμόνα 
ἔρσπονδόν vé oi ὄντα καὶ µισθοφόρον. ἐδήλου δὲ τοιάδεδ 
ἅττα 30 γράμμα" ,,Ei μὲν ἐπιστάμενορ τὰ παρὰ τῶν Κοτρι- 
φούρων ἐφ᾽ ἡμᾶς µεμελετημένα tira ἑκὼν ἠρεμεῖς, θαυμά- 
σαιμι ἂν εἰχότως σοῦ μὲν τῆς ἀπιστίας, ἡμῶν δὸ αὐτῶν τοῦ 
CL τῆς σῆς γνώμης ὀρθύτατα ἐστοχάσθαε, ἀλλὰ περὶ. τὴν 
κρίσιν διαμαρτεῦ»" εἰ δὲ οὕπω μεμαδηκῶὼς, συγγνωστέον μὲν ,1ο 
ἐπιδείξῃς δὲ ἂν οὐκ ἄλλως τὴν ἐπὶ τοῦ φθάσαντος ἄγνοιαν, 
7 uóvo τῷ u5 μετὰ ταῦτα µελλῆσαι. παραγεγόνασι γὰρ ἐν- 
9uds, οὐ τοῦτο µέλον αὐτοῖς καὶ ἐσπουδασμένον, ὅτι μὴ ὥς 
ὁδοῦ πάρεργον, τὸ δεῖν λυµήνασθαι τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ διὰ 
'τῶν ἔργων δηλώσοντες, ὅτι δή τοὺς µείζονάς τε xoà ἀρίστουςιὸ 
' * δα 1 Ld 
παρέντες ἐξηπατημεθα τὸ ἐπὲ σοὶ πεποιθέναι προυργου 
, 3e L 1 € ^ » 1 
ποιούµενοι. οὐδὲ yàg ἀνεκτὸν εἶναι ἡγοῦνται, ην τις αὐτοὺς 
ἴσους τε καὶ ἀμφηρίστους τοῖς Οὐτιγούροις ἀποκαλέσοε, 
V. 1190003. & µετρίῳ vivi. ὑπερβάλλει», μόλις δὲ εἴγε σφόδρα πολ- 
Ρλῷ. καὶ τούυν οὐκ ἀνῆκαν ἀνὰ τὴν Θράχην ἀλώμενοι, πρὺλο 
2. ἑαυτὸ R., ἑαυτῷ vulg. — 4. Σάνδιλχον R. vulg. et Menander, 
Σάνδιεχλον Intpr. h. Ἱ., ut p. 303. v. 11. ed. Bonn. omnes, 6. 
πρᾶγμα R.,sed in mg.yoduue. «Κοτριγούρω» R. et Intpr., Κουτρ. 
vulg. — ir. ἐπεδείξέις Ἡ. 12. Pro μετὰ Par, κατα. 16. τῷ R. 
in ord., τὸ in mg; — 18. Οὐτριγούροις h, 1.Β. et volg. — 19. ύπερ- 
βάλλοιεν Par. | EM 
secutus effecit, ut qui antea ipsum incusarant, tum ut valde pru- 
dentem summeque industrium maxima admiratione laudibusque pro- 
sequerentur. Statuerat enim omni arte allaborandum esse, ut inter 
se committerentur et colliderentur hostes, atque ita debellarentur. 
Quod quidem ut statim eveniret, interea dum Zabergan cum suis 
copiis lentius iter facit, litteras misit ad Sandilchum alterum Hun- 
norum ducem, foederatum sibi et mercenarium: litterarum huius- 
modi erat argumentum: ,,Si quidem non ignarus eorum, quae Cotri- 
guri in nos tentarunt, tua interim sponte quiescis, merito certe mirer 
tuam quidem perfidiam, tum vero nos ipsos, i animum tuum non 
satis exploraverimus, sed circa iudicium et delectum erraverimus. 
Si vero ignarus adhuc eorum exsistis , condonandum id quidem est, 
nulla tamen ratione praeteritarum rerum ignorantiam nobis proba- 
veris, quam hac sola, si eas posthac non neglexeris. Advenerunt enim 
huc, non eo animo et studio , (nisi fortassis accessorium hoc viae 
sit) ut meas ditiones vastent, sed rebus ipsis declaraturí, quod ipsis 
wt praestantioribus fortioribusque contemtis decepti simus, cum tibi 
confidere maluerimus; neque enim hoc tolerandum esse censent, si 
quis cos et pares et dubiae cum Utiguris praestantiae vocet, neque 
si modica aliqua re superent, nedum valde magna. Quocirca non 
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vÓ χρυσίον ἅπα», ónócov σοι dy! ἔτος ἕκαστον μισθοῦ χάριν A. C. 558 
δωρεῖσθαι εἰώθαμεν, αὐτοὶ ἐκομίσαντο καίτοι ῥάδιον pt L3a 
ἡμῖν, ? ἄρδην ἅπαντας ἀποκτεῖναι, 7, τὸ γοῦν ἔλαττον, ἀπρά- 
κτους σφᾶς ἀποπέμψασθαι. ἐφήκαμεν δὲ ὅμως ἑκάτερα τῆς 
σσῆς πειρώμενοι δόξης. εἰ μὲν γὰρ ὡς ἁληθῶς ἀνδρειότερος 
εὖ καὶ φρενήρης, καὶ οἷος μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς τὰ od σφετερι- 
ζομένοις, οὐδὲ νῦν ἔλαττον ἕξεις. πάρεὂτι γάρ σοι ἓν καιρῷ 
τὸ δυσμενὲς ἀμύνασθαι, καὶ τῇ µάχῃη κεκρατηκύτι τοὺς Oi[- 
χείους μισθοὺς ἀπολαβεῖν, ὥσπερ Ot αὐτῶν σοι ἀπεσταλμέ- 
1ovovc. & δὲ καὶ τοιαῦτα πρὸς αὐτῶν ὑβρισμένος ἡσυχίαν 
΄ἄγειν ἐθέλεις, δεδιώς, οἶμαι, καὶ τὴν αἰσχίστην ἑλόμενος ᾱ- Ρ. 111 
πραγμοσύνην, σὺ μὲν, d γενναῖε, ἁπόμισθος ἔσῃ, ἐκείνοις δὲ 
τὰ παρ) ἡμῶν δεδωρήσθω' καὶ τολοιπὸν µέθες, εἰ δοκεῖ, τὸ 
φρόνημα, καὶ τοῖς κρείττοσιν εἴκειν διδᾶσκου. εὖ γὰρ ἴσθι, 
150 φέριστε, ὥς καὶ τὰς συνθήκας µεταθετέον ἡμῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἃς δὴ πρὸς σὲ καὶ τὸ σὸν ἐθέμεθα γένος ὠἀνόητον γὰρ καὶ 
ἄλλως τοῖς ἠττωμένοις συναδοξεῖν, παρὸν εὸ κρατοῦν οὐχειώ- 
caca." 
κά. Ταῦτα ὃ Ἄάνδιχλος διὰ τῶν ἑρμηνέων ἀναλεξάμενος, 
ποεὐθὺς ἐχαλέπαινε καὶ ἐλύττα καὶ κατέχειν οὐ µάλα οἷός τε 
ἦν τὴν ὀργὴν, ἆλλ᾽ αὐθημερὸν lero τίσασθαι τοὺς Κοτριγού- 
ϱους τῆς ἐς αὐτὸν παροικίας. πῶς δὲ οὖκ ἔμελλεν ῥᾳδίως Β 


11. ὥς ἄπραγμ. R. 19. 24νδιχλος iterum solus Intpr., 2αλ- 
Φίλος R., Σάνδιλχος vulg. ^ 21i. fero R. et vulg. 


antea per Thraciam vagari destiterunt, quam aurum omne, quantum 
tibi quotannis mercedis causa largiri consuevimus, ipsi abstulissent, 
Atqui facile nobis erat, vel omnes funditus delere, vel minimum 
ipsos voti nequaquam compotes dimittere, Utrumque tamen omisi- 
mus, tuae voluntatis periculum facturi. Si enim revera fortior es 
et sapis, neque concedis tua usurpantibus, ne nunc quidem tibi 
, dissimilis aut te ipso minor eris. Opportunitas enim sese offert: ho- 
stes vindicandi, utque parta victoria mercedem tuam recipias, veluti 
per ipsos.tibi delatam. Si vero tali contumelia ab iis affectus, quie- 
scere malueris, metuens, ut arbitror, turpissimaeque inertiae te de- 
dens, tu quidem, bone vir, mercedis expers eris, illis vero haec per 
nos donabitur; et deinceps animos, si videtur, depone et fortioribus 
disce cedere, Scito enim, nos foedera etiam nostra ad eos esse 
translaturos, quae tecum et cum gente tua inieramus.  Dementiae 
enim fuerit ctiam aliter, una cum victis in societatem ignominiae 
venire, cum liceat victoribus adiungi. 

25. Haec eum Sandichlo per interpretes essent recitata, statim 
exacerbatus furebat, impotente ira percitus, eoque ipso die ad vin- 
dicandam Cotrigurorum in se contumeliam prorupit. (uo paeto enim 
nen facile eiuscemodi verbis concitaretur animus barbarus et arro- 
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Α.Ο. 558z0lads τοῖς ῥήμασι διαταραχθῆναι ψυχὴ βάρβαρος xai αὐθα- 
Ll3ag,c, καὶ ἀεὶ κορδῶν γλιχοµένη; τοιγάρτοι κινήσας τὸν οἰκεῖον 
στρατὸν, πρῶτα μὲν ἐμβάλλει ἀθρόον τοῖς τῶν πολεμίων 
χωρίοις καταπλήξας τε τοὺς αὐτοῦ µεμενηκότας τῷ ἀπροσδο- 
κήτῳ, γύναια πολλά καὶ παῖδας ἠνδραποδίσατο. ἔπειτα δὲ καὶδ 
τοῖς ἐκ Θράκης ἐπανερχομένοις ἄρτι τὸν Ίστρον ποταμὸν óta- 
περαιωθεῖσι» ὑπαντιάζει ἐξαπιναῖα. καὶ πολλοὺς ὅσους ἀποκτεί- 
νας, τά τε χρήματα αὐτοὺς τὰ παρὰ βασιλέως καὶ ἅπασαν 
τὴν λείαν ἀφαιρεῖεαι. μόλις δὲ οἱ σεσωσµένοι ἐς τὰ σφέτερα 
395 ἀπονοστήσαντες καὶ κατ’ αὐτὸ τοῖς ἄλλοις γενόμενοι, ἐσιο 
C πόλεμο» τοῖς ἐναντίοις καθίσταντο' οὕτω τε ἐξ ἐκείνου ἐπιπλεῖ- 
στον ἑκάτεροι διετέλουν κατ ἀλλήλων τρεπόµενοι, καὶ τὴν 
δυσµένειαν ἐμπεὀοῦντες. νῦν μὲν yag ἐφόδουνς καὶ λεηλασίας 
ἐποιήσαντο, νῦν δὲ ἐς ἐμφανῆ μάχη» παρετάττοντο, ἕως ἔκα- 
τέρωδεν αἱ δυνάµεις διαῤῥυεῖσαι ἀνάστατοι ἄρδην γεγένηνται,ιῦ 
ὡς καὶ αὐτὴν δήπου τὴν πάτριον ἐπωνυμίαν ἀποβεβληκέναι. 
ἐς τοῦτο γὰρ συμφορᾶς τάδε τὰ Οὐννιχκὰ ἔνθνη ἐξώκειλεν, ὥς 
εἴπερ ἄρα τι αὐτῶν καὶ µεμένηκεν µέρος, σποράδην ἑτέροις 
Ώδουλεύειν, καὶ dc τὸ ἐχείων ὄνομα µεταβεβλῆσθαι. οὕτω δή 
τι αὐτοὺς ἐνεργότατα μετῆλθον αἱ mowab τῶν προτέρων 06-20 
βημάτων. ἆλλ᾽ 7j μὲν παντελῆς τοῖνδε τοῖν γενοῖν ἀνατροπή xat 
κατάλωσις χρόνῳ ὥὕστερον ξυνηνέχθη, καί µοι εἰρήσεται ἕκα- 


- 


3. πρῶτα Β., πρῶτον vulg. 6. ποτάμὸν om. R. δια-- 
περαιωθεῖσιν Β., περαιωθ. vulg. 7. ἐξαπιναῖα R., ἐξαπι- 
ναΐως vulg. το. κατ) αὐτὸ Β., κατὰ ταὐτὸ vulg — 14. ἐποι- 


ήσαντο B., ἐπαιοῦντο vulg. ἑμφανῇ R. (CL), dqarz vulg. 
15. eb om. Β. a1. καὶ xezdà, R., xai ή xardà. "vulg. 


gans, semperque quaestui inhians? Motis itaque suis copiis, primum 
quidem repente hostilia oppida invadit, et habitatoribus inopinato 
insultu perculeis, magnam mulierum et puerorum vim captivam ab- 
duxit, deinde etiam in eos, qui e Thracia redierant et recenter 
Istrum fluvium traiecerant, ex improviso irruit, et quamplurimis caesis, 
pecuniam omnem ceteramque praedam iis eripit, Qui vero ex his 
evasere, cum aegrese ad suos recepissent reliquisque copiis coniun- 
xissent, aciem adversus hostes instruxerunt, atque ita deinceps 
multo tempore in mutuas caedes conversi, inimicitias corroborarunt. 
Modo enim insultus faciebant praedasque agebant, modo aperta acie 
decertabant, donec fractis collapsisque utrimque viribus, penitus 
subversi deletique fuerunt, adeo ut patriam etiam appellationem 
amiserint: eoque calamitatis Hunnicae istae nationes sunt redactae, 
ut si aliqua adhuc eorum pars reliqua sit, sparsim aliis inserviat, οἳ 
ab illis appellationem acceperit: adeo utique atroces poenas praete- 
ritae suae impietatis luerunt.  Absolutissima vero barum nationumnt 
eversio atque internecio postnodo accidit; singulaque mihi comvemi- 
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στα προδηκόντως ἁρμοζομένῳ dc οἷόν τε τῇ τῶν χρόνων ὅμο- Α. C. 558 
λογίᾳ. τῆς δὲ στάσεως ἔτι ἀχμαζούσης καὶ κατὰ τὸ Βυζάντιον Ἡ' L 84 


α- 
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ἀπαγγελλομένης, τότε δὴ ἅπασιν ἀνωμολόγητο καὶ διαδηλο- 
τάτη ἐδείχνυτο ᾗ τοῦ βασιλέως προµήνεια καὶ εὐβουλία, ὅτι 
δή τῶν βαρβάρων ὑπὸ σφῶν διαφθειροµένων, αὐτὸς ὅπλα μὴ 
xw» πάντως ὀνίκα τῇ yvoun ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ ῥοπῇ τοῦ πολέμου, 
καὶ ἀπήλανε τῆς ἐλπίδος. ἐπειδὴ γὰρ ἐμόχθουν ἑκάστοτε τοῖς 
oixo, δεινοῖς ἐνησχολημένοι, οὐκέτι κατὰ "Ῥωμαίων χωρεῖν 
διενοοῦντο ἀλλὰ xai ὅποι γῆς ἐςύγχανον ὄντες, τοῖς πλείστοις 


το, |: 
ᾖγνόηντο, 


enter servato, quoad eius fieri poterit, temporum consensu dicentur, 
Vigente vero adhuc seditione, et Byzantium renuntiata, tum demum 
cognita fuit manifesteque declarata Imperatoris prudentia et consilii 
rectitudo, quod nimirum barbaris se invicem conficientibus , ipse 
arma.non movens, vicit omnino consilio in utraque belli inclinatione, 
et potitus est sua spe. Cum enim laborarent, quotidie domesticis 
malis occupati, haudquaquam deinceps Romanorum ditionem .infe- 
stare in animum suum inducebant; sed ct ubi terrarum essent; a 
plurimis fuit iguoratum, | 





BONAVENTURAE VULCANII- 
NOTAE 
IN AGATHIAE HISTORIAS. 


P.178 — Pag. t. ed. Par. [p. 5. ed. Bonn.] 4ya9fov. Auctor hic 
V.1336 ab omnibus vocatur 4γαθίας, ut et ipse de se loquens pag. 
5. lin. 29. [8, 18.] ἐμοὶ 'ἄγαθίας μὲν ὄνομα. 1n Epigrammatibus 
tamen interdum se vocat ᾿4γαδίον. 
Φχολαστικοῦ. Hoc est, συνηγόρου, sive advocati, Erant 
enim inter alias scholas sive collegia etiam iuris peritorum 
scholae, unde scholostici dicti, Iuri vero se legibusque Ro- 
manis operam dedissetestatur Agathias pag. 5, lin. 51. [ο, τ.] 
τέχνη δὲ τὰ "Ῥωμαίων voutua , καὶ οἱ τῶν δικαστηρίων ἀγῶνες. 
et sub initium libri tertii testatur se a mane in vesperum in 
porticu regia forensibus negotiis implicari, αἱ pulcherrimo 
epigrammate ad Silentiarium, cuius initium est é»Jade μὲν 
ἆλοαξουσι», testatur se iuris studio occupationibusque foren- 
sibus ab agris et a sylvis et suavissimo in iis avium con- 
centu, et ab amoribus suis avelli; his verbis, quibus epi- 
gramma claudit, 
AY. ἄλλα ne δεσιιοὲ 
εἴργουσιν ῥαδινῆς τηλόθι δορκαλέδος. 
quod Il]. V. rs. Scaliger ita vertit, W 
— (Sed. me iuris tutela , piusque 
Dorcalide a tenera tam procul arcet honos. 

Pag. 5. lin. 58. [6, 14.) ἕτερά τε πολλά. Haec ad lineam 
usque 11. pag. 4. [7, 5.] ad verbum γιγνώσκειν omisit vetus 
interpres, cum tamen elegantissimam contineant poétices 
commendationem e Platone desumptam. 

Pag. 5. lin. 55. [9, 3.] Mvgiwav.. Falluntur qui Agathiae 

atriam fuisse putant Smyrnam, quae vel locus Corinthi, 

vel Corinthus ipsa fuit; error inde meo iudicio natus, quod 

apud Suidam ita legatur, ᾽άγαθίας σχολαστικὸς σμυρναῖος: 

cum σὺ σμυρραξος non sit nomen patriae, sed referendum 

sit ad σχολαστικός. quod nimirum ibi scholasticum sive ad- 
P.179 vOCalum egerit, tamotsi medicorum potius scholis Smyrna 
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fuit celebris, ut iurisconsultorum Berytus. pag 4. lin. 55. 
[7, 16.] a voce ἀλλά usque ad Jin. 2. pag. 7. [10, 8.] ad ver- 
bum ἀξίων omissa sunt a Persona vetere Agathiae interprete; 
quum tamen elegantissime in his historiam multum habere 
eum poé&tica affinitatis ostendat; et patriam suam accurate de« 
soribat; ac denique.historicorum sui temporis adulatoria vitia 
perstringat, quod plerique eorum encomia, non historiam 
scribere videantur, 

Pag. 8. lin, 41. [12, 11.] lege potius dualiter "Ῥωμαίω. 
tametei non verti Ztomani erant, sed a R'omanorum partibus 
stabant, quod baec: nomina Stotzas et Gontharis Romanorum 
appellationes nequaquam esse videantur, 

Pag. 9.lin. το. [15,8.] ἄωτα. si durius videtur ἄωτα in- 
terpretari inaudita pro ἀνήκουστα, ut omnino Graecis ea 
significatione estinsolens vox,lege potius ἄτοπα καὶ παράλογα. 

"Pag. 15. lin. 1. (17, 5.] οὐ vouadec. Campestres; incertis 

sedibus errantes, ut Scythae, de quibus Horatius, Campe- 
stres melius Scythae , Quorum plaustra vagas rite trahunt 
domos. Nam pastores, ut vertit Persona, sunt νομῆες. lin. 5. 
[1, 6.] 9e/ov Φεραπείαν. Nimis quam inepte Persona medelis 
vertit, cum dicat, ; Francos religione et cultu numinis con- 
venire cum Romanis, Jin, 29. [19,2.] ἐς ἐκείνου τοῦ xeu- 
Q9). ἐς accipio pro ἕως, ut et Hom. ἐς τι pro µέχρι τινός. 
ο. Pag. τή. lin. 28. [20, 4.] ἐνέρσει. Est autem ἔνερσις nexus 
eapillorum in acutum desinens, qui quidem in viris vocatur 
κρώβυλος, in mulieribus xópvufloc, in pueris σκὀρπιος. lin. 55.» 
Ες 2ο.] Θευδέριχος3" ἁἆλούς. Tametsi non male legi possit Θευ-- 
δέριχος ἀδελφός, malui tamen veterem lectionem retinere, 
et lacunam supplere adiectione vocis γόσῳ: qua phrasi Aga- 
thias etiam alibi utitur, νόσῳ ἁλούς , morbo correptus. 

Pag. 15. lin. 27. [22, 9.] lege ov τῶν τιθασῶν δήπου τού- 
των καὶ ἀροτήρω». nisi mavis subaudiri τὸ, ἐοικώς. 

Pag. 17. ἐπ. 38. [26, 18.] “4λάνώ. 1ta V. C, legendum 
omnino eua»yo. 

"Pag. 20. lin, 21. [52, τ6.] οὐκ ἀριθμητῇ. Suidas in voce 
Ayéorne legit οὐ σταθµητῇ, recte, Est enim τὸ σταθµητόν 
idem quod µετρήητόν; vox Arriano familiaris. lin. 51. 55, 
9.] ἔδηλοι. melius ἔκδηλοι, ἐπ. 56. Π. 15.] ἔδοξε ἀποπειρᾶ- 
σθαι. Suidas legit ἔδοξε χρῆναι ἀποπειρᾶσθαι. lin, 21.[59, 4-] 
παρῇγε. Suidas legit παρήγαγε, lin, 22. [1. 4.] ἐναλλαγδην». 
γεια, Complicatim , συμπεπλεγμένως. 

Pag. 24. lin, 1. [40, 10.] ἀτάσθαλον. Vocabulis Home- 
ricis frequenter et valde apposite utitur Agathias, quae an- 
notarefn explicaremque suis locis per Homerum, nisi Home- 
rum potius per Ágathiam commodius alias explicare statuis- 

Agathias. a3 —— 


2l 


338 B. YULCANH NOTAE 


sem. — lin. to, (l. 18.] μαθεῖν. Suidas rectius legit usra- 

past. 

Pag. 234. lin. 4o. [42, 5.) οὐ σύνηθες, Suidas οὐ γὰρ 
σύνηὺες. | 

Pag. 26. lin. 25. [45, 15.] δυσθανατῶν verti, Cum morte 
conflictans. qua voce in eadem fere sigbificatiene utitur 
etiam infra pag. 98. lin. 56. [189, 5.] 

Pag. 27. lin. 12. [47,2.] ὑπερήμει, Legendum omnino ὕπερ- 

μιέκτει. hoc. est moleste et indigne tulit. Frequens est apud 

Herodotum usus lonici verbi zuexrety, quod interpretatur 
Scholiastes δυσφορεῖν. et περιημεκτεῖν, hoc.est dyoraxreiy, 
δυσκολαίνειν, ἀνιᾶσθαι. molestia et moerore affici: ita ut 
τὸ ὑπὲρ Ασαϊμίαο significet ὑπερβολὴ», ut τὸ περὶ Herodoto 
τὴν περισσύτητα. lin. 9ο. [ζ. το.] καὶ παιδείας μὲν αὐτῷ οὗτοι 
quoa μεστῶς, Vitium est Cod, MS, Legendum omnino uez7». 
ut et Suidas legit, et Agathias hac ipsa pag. lin. 11. [/. 1.] uti- 
tur, ei µετῆν ἐν µέρει καὶ εὐβουλίᾳ τῇ ῥώμῃ. multisque aliis 
in locis hac phrasi utitur, 

Pag. 28. lin. antep. [5o, 18.] ὄνομα Ἠλλυρικόν. Persona 
videtur legisse ἔρυμα. vertit enim, Castello lliyrico. 

Pag. 29. lin. 19. [δι, 15.] ὁμολογία, Crediderim Agathi- 
am scripsisse ὀγχολογία. 

Pag. 5ο. lin. 6. [55, 5.] uerazvoyto, Vitruvius haec in- 
tervalla turrium appellat. — Zin. 12. [7. 8.] ἆρμοσταιί. Mode- 
ratores vel correctores rectius eos vocandos censui, quam 

P. 180 ut Persona, legatos, lin, 59. [54, 9.] µόνον. Persona legit βό- 
ον, quem etiam secutus sum ; tametsi codicis mei lectio 
magis placet. 

Pag. δι. lin. 9. (55, 5.] ἐς νέωτα. Misere lapsus est vetus 
Interpres vertens: ad Νεοία oppidum ; qui error ipsum etiam 
Agathiae interpolatorem ita subterfugit, ut in Indice Aga- 
thiae annotarit, Neota oppidum, cum ἐς νέωτᾳ significet ἐς 
τὸ ἐπιὸν ἔτος, in proxime sequentem sive novum annum. 
Redintegratum enim est bellum statim ineunte vere sequgue 
tis anni. Ita enim orditur secundum librum Agathias, 707 
δὲ τοῦ ἠρος ἐπιγενομένου. ^ lin. 19. [1, 12.] τὰ ἀρχεῖα vert 
4rchiva, per quae eam Curiae partem, in qua haec asser- 
vantur, intelligo, — in. 22. [l. 1ὸ.]κυκλίδων. Eleganter expli- 
cat etymon vocis latinae cancellaria, eiusque usum, arcendo 
scilicet vulgo, — Zin.24. [. 17.1 ὁπαδῶν πρωτορτάτης. Hunc 
Primicerium domesticorum vocat Notitia Imperii. ita infra 
Agathias pag. 55. lin. 45. [θο, 9.] Ζάνδαλάς τε ὁ τῶν ὁπαδῶν 
ἔπιστατης τοῦ τε 9ητικοῦ xai τοῦ οἴχετικοῦ. 

Pag. 34. lin. 52. [61, 22.] παλίωξιγ. hoc est, ut recte 
interpretatur citans hunc ipsum Agathiae locum Suidas, ἐξ 
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ἐπωτροφῆς diei», quod ἐπιτήδευμα sivo artem, µεέαστροφά- 
97» scilicet, hoc est retroversim in fuga pugnandi, Ágathias 
barbaris peculiarem fuisse scribit infra pag. 64. Uin. 4. [120,15.] 
unde elegantissimum illum Hunnorum morem, et quo.pacto 
ea ratione multo gravius hostem laedebant, petere potes. 
Est vero etiam παλίωξις vocabulum plane Homericum, de 
quo alias, ut supra pollicitus sum, commodior erit dicendi . | 
locus, s | 

Pag. 55. lin, 8. [64, 4.] καὶ Saua τῇ σάλπιγι xerofou- 
Cero Ánnotavit hunc locum in suis Ánimadversionibus 

adrianus Iunius lib. 1, cap. 4. et versionem Personae, quae 
sic habebat, et tuba classicum personante obtundi, sic corri- 
git, et confestim tuba classicum canente, ad. signa turmatim V. 123 
cogi. addens, id enim est meo quidem iudicio καταβομβεῖ- 
0JoL, instar apum examinis condensari , vel apum more con- 
volare. Ego hoc tantum Narseti propositum fuisse arbitror, 
ut ét equitum et equorum aures crebro tubarum clangore 
personarentur eique assuefierent, Alia erant multa eo loco 

igniora, quae Iunii aut alioqui illius, qui totum. Agathiam 
interpolavit, obelisco configerentur, cuius generis est illud 
καὶ τά λῆΐα ἐμιαίνετο: quod ille ita vertit, praedaque omnis 
conspurcabatur, pro segetes polluebantur, cum videlicet pas- 
sim sparsa iacerent cadavera. Vere autem lunius caput illud 
hisce verbis claudit: Libri materiam nasci mihi video, sí 
cunctas, quae in eo authore latent, mendas sanare vel saltem 
&tibio inducere velim, 

Pag. 56. lin. 4. [64, 17.] βρεττίΒ. melius Boerrio. 

Pag. 57. lin. 15, [67, 5.] ov µάλα ἤρκεσεν ἐπαμῦναι. Verti 
potuit. Persona videtur legisse ἤρεσκεν Vertit enim cum 
fratri auxilia mittere nilplacuisset. lin, 14. [L. 7.] πυκνῆς. Te- 
status sum in Epistola ad Lectorem me pleraque veteris Co- 
dicis vitia ita ut erant consulto in hac editione reliquisse, 
eorumque correctionem Notis reservasse, Legendum itaque . 
omnino πικένης, ütet verti, vel πευκεντίνής. — lin, a4. [L.16.] 
ἐν αὐτῷ δὴ τῷ αἰγιαλῷ τοῦ Ἰονικοῦ κόλπου. Hoc loco Adriam 
vocat lonicum sinum, supra pag. 55. [65, 1.] dixit Adriam 
pertinere ad Hydruntem. hinc incipere lonicum, 


Pag 58. lin. ιτ. [69, 9.] ᾽4λπισκυτίας. Quod alii plue 
raliter duabus vocibus dicunt ἆλπεις κυτίας, hoc Αμαλίας 
ignoratione linguae latinae unica voce per fenitivum sins . 
gularem protulit. Jin, 46. [70, 1Θ.]νηφάλεοι, Verti sana sivé 
integra mente, hoc est σώφρονεςι opponit enim hos duci 
ipsorum, de quo antea dixit: παραπλήξ τε ἐγενύνεε καὶ ἑλύτ-. 
τα περιφανῶς, καθάπερ οἱ ἔνφρονες καὶ µεμηνότες, . Notum 
est illud Epicharmi , »79g«. | 
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error τοῦ μµέλειν pro µέλλειν, et vice versa, Ex mea versione 
facile erit cuivis aec talia emendare, lin, 46. [72, 20.] ς 
καὶ ἐν αὐτῷ κεισόµενον πολέμου κατάρχεσθαι. Somniat Per- 
sona, cum vertit, ita ut vel dormienti sibi liceret iam bel- 
lum inferre. pro, tanquam in ipsius potestate futurum esset 

P. 181 bellum instaurare , cum vellet, Nimis nota est phrasis δεῶν 
ἐν γούνασι κεῖται, ad quam alluditur. ' 


Pag. 41. lin. 52. [76, 9.] παλιµβουλίαι. Suid. παλιμβο.. 
λία. utraque lectio est bona, 


Pag. 42. lin. 5. [77, t ] προσάγει. Suid, παρεισάγει, lin. 

15. [L. 10.] οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι. adde κύριοι. {ἰπ. 46. [78, 15.] ἐφ᾽ 

^ ὁτωοῦν καὶ σφαλέντα. Aut deest τὸ πταίσαντα, vel redun- 
dat τὸ κα — 


Pag. 45. lin. 5. [79, 1.] καὶ λίαν φρονοῦντι ἐῴχει. Per- 
sona et prudentiae sibi nimium vindicare, Quam apte con- 
venit prudentia cum eo quod praecedit Φρασύς γε ἦν καὶ 
ὑψαγόρας. scilicet, Immo vero hoc in eo damnabat Narses, 
quod ita esset pervicax et praefractus, neque illum facti sui 
poeniteret, sed adhuc sanguinarium animum et caedem spi- 
rantem prae se ferret. Quo fit, ut omnino legendum cen- 
seam φονώντι. Suidas voce gordwrec. οἱ δὲ λεόντειον ἐβρυ- 
χώντο φονῶντες, hoc est, povgoat προηρηµένοι, caedis avidi. 


Pag. 44. lin. 16, [81, το.] Φορυβῳ εἶχοντο. Non male 


etiam legeris εἶποντο. 
Pag. 47. lin. 8. [86, 19.] οὐ δὲ ὥς ποῤῥωτάτω. Aut πα- 


έλκει τὸ οὐ δὲ, aut legendum coniunctim una dictione ἀδεῶς. 
qua voce saepe utitur Agathias. Jin, το. [87, 6.] σεσαγήνευ- 
pévot. Vetus Cod. aliam lectionem ad marginem habebat, 

σεσαγµένοι. quae et melior est et Agathiae usitata, pro 
πεπληρωμένοι. * lin. 28. [Iin. 15.] ὁ εἴθρα Koaco'vov. Citatur 
etiam hoc Epigramma libro, cui titulus, φιλοπόνηµα Κωγ- 
στωττίνου viov βασιλέως «έοντος τοῦ σοφοῦ περὶ τῶν τῆς Óv- 
σεως ῆτοι Εὐρώπης θεμάτων, Themate undecimo dicto Àoy- 
΄γιβαρδίας: quem librum ad me misit Cl, V. et de omni li- 
teraturá optime meritus Petrus Pithoeus, eumque volente 
Deo, ubi libentem nactus fuero typographum, (nam ille περὺ 
Φεμάτών ἀνατολικῶν iam antea a. me editus est,) in. lucem 
emittam, in eo itaque Constantinus de Butelino ita scribit: 
ἐπὶ τῶν Ἰμερῶν ᾿ ᾿ουσεινιανοῦ, μᾶλλον δὲ Ζήνωνος , παρέλα- 
Bov οἱ T οτὃοι τήντε Νεάπολιν, καὶ τὰς λοιπᾶς παρακειµένας 
πόλεις, . ὧν To χε ἨῬουτελῖνος ὁ τῶν Φραγκών στρατηγὀς», ὃν 
κατεπολέμησεν ὁ Ναάρσης παρὰ τὸν ποταμὸν Κασσουλῖνον, xai 
τελείως ᾿ἠφάνισε, καθὼς τὸ ἐπιψραμμα λέγει. ἐπ. 55. [1. τη.] 
Ἔτο χεῦμα Constantinus legit ῥεῦμα, et pro δηρὸν , δειιόνω 
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Pag. 48: lin. 1. (88, 16.] ἀκολασία. Bara cw] 
pro µωρία, ut-et ἀκολασταίω pro µωραέω. lin. 8. [89, 1.] 0 

;d8 στρἀτηγός. adde διά. 

^. Pag. 5a. lin, 21. (97 6.1 ὀφ᾽ &vi γὰρ ὄφαίνονται M9. 
"Utitur metaphora, qua et Aeschylus in Prometheo: οὔτε 
πλινθυφεῖς δύµους προσήλους ᾖσαν. et de Scythis οἳ πλεκτὰς 
στέγας ναίουσι. 

Pag. 55. lin. 10. [98 τά] καὶ ἁμαθέστερον' τῆς a 
ἐχείνης ἀγνοίας. De duplici hae ignorantia vide Platonem 
in Sophista , quam ἀμαθίαν vocat τὸ ur κατειδότα, δοκεῖν 
εἰδέναι, cum is, , qui x rem aliquam non intelligit, putat se 
intelligere. ᾽ήμαδία γὰρ 99acoc, inquit Thucydides. et ple- 
rumque quo quisque indoctior, eo confidentior, quod ma- 
Jum si quem occupet, facit, ne magnos unquam in ulla arte 
aut scientia progressus facere possit, Nam ut recte ille, 
οἶησίς ἐστι ἐγκοπη προκοπῆς, quod, ideo hoc loco dicendum 
putavi, ut bona ingenia ab hac o/zost veluti certissima stu- 
" diorum peste sibi caveant. 

Pag. δή. lin. 4. [100, 12.] tovro δή τὸ τῆς ὅλης χωρίον. 
Verti, quod haec regio, terrena nimirum, sive potius terra 
ipsa. ita enim etiam infra pag. 151. in. 51. [295, 22 1ὅλης γο- 
cabulum hac significatione accipio. Zn. 9. [/. 17.]év τῇ ote 
καλουμένῃ χωρα. Persona sui similis turpiter et ipse errat, et 
alios Graecae linguae imperitos in errorem trahit, vertens 
Trallis civitas olim Ἡπ dsía, quae Chora nunc dicitur, Nou 
animadvertit τὸ oí hoc loco non esse nomen substanti- 
vum, sed adiectivum, positum pro "dowrixg, et τὸ χώρα si- 
gnificare campum. Égo itaque ita verti, T'rallis urbs in Asia: 
nunc ita diclo campo, — Est autem hic campus sive ager 
Asiaticus, quem Homerus ἐλ. a. ᾿σιόν λειμῶνα vocat, di- 
cens ᾿4σίῳ ἐν λειμῶνι Καῦστρίου aug ῥεέθρα. qui et Καύ- 
στριος et per dialysin Καῦστριος dicitur, a flumine, qui loco 
est cognominis, et χώρα ipsa xexavuérg. Vide Eustathium 
in Hom. et Dionysium, et Strabonem lib. 12., qui ad locum 
hunc Agathiae explicandum optime facit, Causam enim ad- 
dit, quare Trallis totaque illa ad Maeandrum fluvium re- 
gio sit terraemotui obnoxia: σχεδὸν δέ τοι εὐσειστός ἐστι xat 
πᾶσα 7j περὶ τὸν Μαιάνδρον χωρα, καὶ ὑπόνομος πυρ τε xai p. 182 
ὕδατι μέχοι τῆς µεσογαίας. lin. 16. [tot, 5.] Xaioruovo τοῦ- 
Ῥομα. : Simile huius Chaeremonis exemplum commemorat 
Philostratus lib. 2. βίων σοφιστῶν. in yita Aristidis; cuius 
verba operae pretium est hic adferre : & δέ γε ἐπῆλθεν έθνη, 
Ιταλοί τέ εἰσι xai Ἕλλας, καὶ 7, πρὸς τῷ ἄέλτα κατωκισµένη. 
«Αἴγυπτος. 0L Σαλκοῦν ἔστησαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κατὰ i τὴν Σμύρ- 
yay ἀγορᾶς. οἰκιστὴν δὲ καὶ τὸν “Αριστείδην. τῆς Ἔμυρνης οὐκ 
ἁλαζων ἔπαινος, dÀÀG δικαιότατός v8 καὶ ἀληθόστατος. τὴν 
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γὰρ πόλιν τωύτη» ἀφανιοθεῖσαν ὑπὸ σδισμῶν τὸ xai χασµά- 
των, οὕτω τι ὤλοφυρατο πρὸς τὸν Ἰήάρκον, ὡς τῇ μὲν αλλ . 
µονφδίᾳ θαμὰ ἐπιστενάξαι τὸν βασιλέα, ἐπὶ δὲ τῷ »ζέφυροι 
ἐρήμην αὐτὴν καταπνέουσι’ καὶ δάκρυα τῷ βιβλίῳ ἐπιστα- 
Eat, ξυνοικίαν τε τῇ πόλει ἐκ τῶν ᾿4ριστείδου ἐνδοσίμων πνευ- 
σαι — lin. 34. [Hin. 17.] χρήματά τεπλεῖστα ὅσα, Strabo lib. ra. 
ἐπηνήρθωσε δ) ὁ ἦγεμων χρήματα ἐπιδοὺς, καθάπερ καὲ nQó- 
τερον ἐπὲ τῆς γενομένης συμφορᾶς Ἐραλλιανοῖς, ἡνίκα τὸ yv- 
µνάσιον καὶ ἄλλα µέρη συνέπεσε», ὁ πατήρ αὐτοῦ καὲ τούτοις 
καὶ «{αοδικεῦσιν. 

Pag. 55. lin. 7. [102, 16.] lege, ᾽4νθ) ὧν συγγενέες τουῦ) 
ei βρέτας. In dedicationibus enim subauditur verbum, Virg. 
Aeneas haec de Danais victoribus arma, 

Pag. 58. lin. 39. [109, 10.] ἦν γὰρ ἐς ἅπαντα δραστήριός 
τε xai Φαῤῥαλέος, Lege haec per parenthesin. ὁραστήριος au- 
tem barbaris activus, ut et Galli actif, Hisp. bivo, bulli- 
cioso, Latine acer. et τὸ ὁραστήριον, (quod vocabulum Aga- 
thiae est admodum frequens,) acrimonia in rebus gerendis, 
Horat. .. 
-----. 4οεγ Deiphobus Excepit hostes. 

Pag. 59. lin. 36. [111, 8.] παραβαλλόμενον. rectius ze- 
θιβαλλόμενον. 

Pag. 6ο. lin, 11. [112, 15.] Κοταίσ». rectius Κοταίσιον, 

lin. a4. [115, 6.] ὅμως ἐμόχθει etc. rectius meo iudieio 
legitur apud Suidam ὅμως ὥσπερ τις νεανίας ῥωμαλεώτατος 
, Ox ἀπηγόρησε etc, — lin, 25. [1]. 7.] φοράδην. Interp. impetu 
facto, absurde:' immo vero gestatus, lectica fortassis. — Jin. 
42. [114, 1.] Όρνις 7; οἱ κύνες. Herodotus in Clio, τάδε μέν 
τοι ὥς κρυπτόµενα λέγεται, καὶ οὗ σαφηνέως περὶ τοῦ ἁπο- 
Φανόντος, ὡς οὐ πρότερον ὢαάπτεται ἀνδρὸς Πέρσεω ó νεκὺς, 
TOi» ἂν ὑπ' ὄρνιβος ἢ κυνὸς ἑλκυσθῇ. μάγους μὲν γὰρ ὠτρεκέως 
οἶδα ταῦτα ποιέοντας. Ἐμφανέως γὰρ δὴ ποιεῦσι. κατακηρώ- 
σαντες δὴ ὧν τὸν νέκυν oi Πέρσαι yj κρύπτουσι. — lin. ultim. 
[ἱ, 9-] ἐς τὸν ἆγαθοῦ. addendum meo iudicio Φαήμονος. 

Pag. 6. 0. 5. (114, 11.]. ἔμπνοι ἔτι ἄγονται. rectius for- 
tassis ἐξάγονται. ἐπ. 16. [α1.] ἐκ τῶν σκότου πυλών. Eurip. 
Hecuba, 7o νεκρών κευθμώνα xai σκότου πύλας Auro. ita 
Hom. πύλας &dov periphrastice τὸν ἅδην vocat: per ingres- 
sum enim significantur interiora Orci, Nam πύλη vocatur 
ipse locus τῆς &icodov. 9vgot vero αἱ σανίᾶες. — lin. 20. [115, 
2] ὑπὸ τοὺς χθονίους. rectius ὑπὸ τοὺς ὑποχθονίους etc. 

V. 128 Pag. 62. lin. 5. [116, 15.] τόδε τὸ ἄγος dy! ἐκείνης, lege 
ἐκείνου, videlicet ἄγους. ἄγος autem prius vocat μητροκτονίαν, 
posterius μοιχεία». quod eleganter per circumlocutionem vo- 
cat Homerus έργον ἀεικές, inquiens καὶ ἀναίρετο ὄργον. ἀδικές. 
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Pag. 65. lin, 6. (118, 14.] γεθαίρουσε δὲ c τά nalura : 
τὸ ὕδωρ. Strabo de Persarum religione ita, Πέρσαι τοένυν 
ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύονται «Φύουσι καὶ ἐν ὑψηλῷ 
τόπῳ, τὸν οὐρανὸν ἡγούμενοι «4ία. τιμῶσι δὲ καὶ ἥλιον, ὃν 
καλοῦσι Ἰάάραν, καὶ σελήνην καὲ ᾿4φροδίτην καὶ πῦὂρ καὶ 
γῆν καὶ ἀνέμους καὶ ὕδωρ. — lin. 7, [ῖ. 15.] óc μηδὸ τὰ περόσ- 
ωπα αὐτῷ ἐναπονίεσθαι, μήτε ἄλλως ἐπιθιγγάνειν, ὅτι μὴ 
πύτου τὸ ἕκατι καὶ τῆς τῶν φυτῶν ἐπιμελείας. Citat huno 
Agathiae locum Ioennes Brodaeus in doctissimis suis -in 
epigrammata Graecorum Commentariis , sed ita, ut a Per- 
sona fuit versus, iinmo perversus his verbis: F'enerantur 
autem quam maxime aquam , atque adeo, ut ne hac quidem 
faciem abluant , nec eam quoquam pacto attingant , sive po- 
tandi gratia, sive arbores irrigandi, sive ut aliascunque. 
Absurda plane sententia, Quis enim nescit, ignem et aquam 
hominibus adeo esse necessaria, ut hominum societate in- 
digni olim fuerint babiti quibus eorum usu interdiceretur? 
Nescivit Romanus ille interpres, ὅτι µή significare nisi,P.183 
vel praeterquam. | Hoc enim vult Agsthias, Persas aqua in 
necessariis tantum ad vitam humanam rebus, potus nimi- 
rum et irrigandi plantas causa usos fuisse, non autem ἆλ- 
Aoc, hoc est temere, — lin. 1a. [L 19.] τὸ δὲ πῦρ αὐτοῖς τί- 
µιόν τε εἶναι δοκεῖ καὶ ἁγιώτατον. Herodotus in Thalia; 
Πέρσαι γὰρ Φεὺν νοµίζουσιν εἶναι τὸ nip. τὸ ὧν κατακαίειν 
τοὺς νεκροὺς οὐδαμῶς ἐν νόμῳ οὐδετέροισή ἐστι. Ιέρσῃσε 
μὲν διόπερ εἴρηται, 9εῷ ov δίκαιον εἶνάι λέγουσε νέµειν ve- 
κρὸν ἀνθρώπου. Strabo: Τοὺς δὲ φυσήσαντας ἢ νεκρὸν ἐπὲ 
πῦρ Jévrag 7 βόλβιτον Φανατοῦσι. Quanto vero in pretio 
fuerit apud Persas ignis et aqua, testatur elegantissimum 
Dioscoridis epigramma Anthologias lib. 5. tit, εἰς δούλους. 
quod quidem ita habet: 

Εὐφράτην μὴ καξε φιλώνυμε, μηδὲ µιήνῃς 

Πῦρ éw' iuo. Πέρσης εἰμί, καὶ ἐκ πατέρων 

Πέρσης αὐθιγενής. voé δέσποτα. nig δὲ µιῆναι, 

, .. Ἡμῖν τοῦ χαλεποῦ πικρότερον Φανάτου. 

«ἀλλὰ περιστείλας µε δίδου χθονί. μὴ δ᾽ ἐπὶ νεκρῷ 

«ἄουτρὰ χέῃς. σέβομαι δέσποτα καὶ ποταμούς. 

lin, 15. [1. αι.] àv οἰκίσκοις τισὺν ιεροῖς. Haec templa apud 
Persas vocabantur πυρεῖα, Straboni lib. 15, πυραιώεῖα dicun- 
tur, qui et in Cappadocia multa fuisse Persicorum deorum 
templa testatur, et Magos eorum sacerdotes Πυραίθους di- 
clos fuisse, lta Romani perpetuum in Capitolio ignem Ve- 
stae servabant, 

Pag. 66. lin. 3. [124, ι{.]. ὡς ἐν ταῖς βασιλείοις di9.3é- 
θαις ἀναγεγραμμένα. Vert, ut in regiis membranis conscripta, 
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]ta veteres glossae: «4ιφθέρα, τὸ βιβλίον: membranum, co- 
dex. Continebat vero hic codex eorum, qui tam eiviles quam 
militares dignitates administrabant, nomina, genus , insignia 
et stipendia, cum magistratus codicillis et principum man- 
datis. Is codex postea laterculi nomine est appellatus; ut 
et Cedrenus πλινθίον vocat a similitudine videlicet et forma 
lateris cocti. quemadmodum et olim pugillares a triangulari 
forma ad imitationem literae «4, «4έλτοι et δελτωτὰ βιβλία di- 
cta fuerunt. Huic vero codici laterculi nomen sub Απίο- 
ninis inditum fuit. "Tertullianus enim, qui ea aetate vixit, 
agens adversus Valentinianos, ubi loquitur de animabus na- 
tura bonis, quas Valentinus beatas esse statuebat: Ex ea- 
rum , inquit, laterculo et in reges et in sacerdotes allegare . 
consueverat, Erat vero laterculum sive codex ille, de quo. 
diximus, vel membranaceus vel membrana obtectus. [ta 
Hispani , apud quos hodie multa exstant antiquitatis vesti- 
gia et praeclara monumenta, codicem vetustissimum, unde 
ili familiarum suae gentis genealogias petunt, vocant El 
libro del Bezerro. quod idem est atque διφθέρα sive co- 
dex membranaceus, Recte autem Etymologicus Graecus ὃι- 
φθέραν interpretatur γραμματεῖον, 7 βιβλίον s. βύρσαν. 
Putidam vero, ut in aliis multis vocabulis , etymologiam 
adfert, dictam διφθέραν quasi δυοφέραν, την ἓν τοῖς δύο 
µέρεσι φέρουσαν γράμματα. ἠ{ἱπ. 4o.[126,8.] vov Ὀλόρου. An- 
notavit hunc locum olim Hadrianus Iunius lib. Animadver- 
sorum primo, ubi merito nimis quam ridiculam Christophori 
Personae versionem exagitat. Et recte caput illud hisce ver- 
bis claudit: Jibri materiam nasci mihi video, si cunctas, quae 
in eo authore latent, mendas sanare vel saltem stibio inducere 
velim: cuius viri hoc loco authoritatem interponere libuit, 
ul intelligant malevoli quidam homines et alieni laboris ob- 
trectatores iniquissimi , quam parum huius interpretis versi- 
one adiutus fuerim. Jin, 5o[/.16.] v0 ἀκραιφνὲς ἐκεῖνο τῶν πα- 
λαιῶν ὄνομαάτων ἐλευθέριον. Hadr. Iunius lib. et capite modo 
citatis hunc locum ita vertit: qui enim fieri potuit, ut pura 
illa veterum nominum libertas , quae, (omitto rerum natu- 
ram,) cum primis est proficua et opportuna, in agresti et bar- 
bara lingua conservetur ? alienius paulo cum a mente Aga- 
thiae, tum vero a proprietate vocum Graecanicarum. Ego 
malui vertere: qui enim fieri poterat, ut puritas illa veterum 
nominum et nativa gratia, et praeterea, (nam hoc est τὸ 
P, 1847906 ye, familiaris admodum Agathiae phrasis) rerum ipsarum 
naturae congruens , valdeque accommodata , in agresti qua- 
dam ineptissimaque lingua conservaretur? τὸ ἐλευθέριον enim 
sive ἐλευθεριότητα interpretor, non libertatem , sed τὴν μὴ 
κατὰ κιβδήλειαν x4gwa: hoc est mativam minimeque fu- 
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catàm vel adulterinam gratiam εἰ venustatem. " Nam quod 
Persona vertit, veram illam et liberam veterum. nominum 
pronuntiationem , nimis est absurdum. 

Pag.67. lin, 4. [126, 19.] yeyavouévoc. Hadr. Iunius le- 
git yeyavvvuévoc, et vertit delinitus. mihi magis placet mei 
veteris codicis lectio γεγαγωμένος. tametsi et yavyvvoJa. et γα- 
. y&0«t eadem significatione accipiantur, Suidas tamen hunc 
locum citans legit γεγαννυµένος. . lin. 4. [1. 20.] δίφιταν τε λα- 
χὼν ἐς 0, τι βαρβαρικωτάτην. Hadr. Iunius eodem loco ita 
vertit: vivendi genus parum civile sequutus; quod in graeco 
textu, quem ipse ibi allegat, est βαρυτατην: quod cum in- 
terpretatur, parüm civile vivendi genus, parum commode 
sententiam Agathiae exprimit, quae haec est, Chosroán na- 
tione barbarum et lingua, exiguos in philosophia progres- 
sus facere potuisse: etiamsi interpretem habuerit, qui sibi 
Graecorum philosophorum scripta in Persicam linguam ver- 
terit, quod lingua illa parum ad hoc sit idonea. /in.51,[128,5.] 
τοῦ κρείττογος πέρι. Hadr. lun. de summo bono, immo de Deo. 
usitata admodum Agathiae huius vocabuli significatione. Ibid. 
ἀνακυκλοῦντας. Suidas legit ἀνακυκλῶγ. non ita recte. Jin. 55. 
[/. 5.] γραμματικοῦ. Suitlas legit γραμματιστοῦ. Lin. 55. [1. 6.1 
οὐδὲ μὴν βίῳ ἀρίστῳ ἐκδεδιῃτημένοι. Hadr. lun. nedum elegan-- 
tiore vita educti. Ego verti sed nec satis frugi homines, hoc 
est, Vitae parum probae. Jin. 57. [l. 7.] ὑπερβάθμιον τὸ Asyoue- 
yov 1036 τείνειν. Citat hoc proverbium Suidas in hunc modum: 
ὑπερβάθμιον πόδα ῥίπτειν, ἀντὶτοῦ ἀτάκτως ποιεῖν τι. cui ad- 
jungit testimonium anonymi, ut saepe facit, authoris: οὐδὲ 
ὑπερβάθμιον πύδα ῥιπτῶν κατὰ τὸ AOytov εἰς τὴν φΦεοσέβειαν, 
ἀλλὰ µέτρα ὁριίζων ξαυτῷ τῆς ἠλικίας ἄξια. γνησίῳ καὶ καθαρῷ 
᾿συνειδόὀτι µεταχειρίζων τὰ περὲ τοὺς 9eovc. Cui explicationi 
locus est plane geminus apud Marinum in vita Procli, qui 
iusto ordine illum processisse ad Platonis µυσταγωγίαν in- 
quit his verbis: ἐν ἔτεσι γοῦν ovts δύο ὅλρις πάσας ἐκείνῳ 
τὰς Αριστοτέλους συνανέγνω πραγµατείας' λογικὰς, ἠθικώς, 
πολιτικἁς, φυσικὰς, καὶ τὴν ὑπὲρ ταύτας Φεολογικήν ἐπιστή- 
µην. ἀχθέντα δὲ διά τούτων ἑκανῶς ὥσπερ διά τινων προτε- 
λείων καὶ μικρῶν μυστηρίων , εἰς τὴν Πλάτωνος ἦγεν uvora- 
γωγία», ἐν τάξει, καὶ οὐχ ὑπερβάθμιον πόδα,. xara τὸ λόγιο, 
τείνοντα. E quibus facile intelligitur Agathiam de iis. loqui, 
et proverbiale hoc loquendi genus usurpare, qui non iis ar- 
tibus ac disciplinis, quibus oportebat, instructi, neque iusto 
ordine progrediertes, ad gravissimas hasce et periculosissi- 
mas de deo quaestiones temere agitandas se conferunt, quibus, 
aut aliis eius generis utinam non hodie οὐνοπωλεῖα frequenter, 
ut Agathiae aetate, τῶν βιβλίων πωλητήρια personarent. quam- 
visin his ipsis audiantur quotidie multa hisce indigniora, 
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Pug. 69. lín, 6. (129, 4.] ἐχολώα, καὶ μακρη)ορῶώ» οὐκ 
ὠνίε. Homer. ἐλ. B. Θερσίτης δ᾽ ἔει μοῦνος ἀμετθοεπὴς ἔκο- 
λώα, hocest, ἐθορύβει, tumultuabatur, nullumque ver- 
borum finem faciebat, Nam ita recte explicat Agathias 
Homericum illud Thersitae epitheton ἀμετροεπής. lin. 15. 
UJ. 19.] aua. ὁμιλῶν τῇ Θηρικλείῳ. Haec, et praecedentia a 
lin. 25. [/. 17.] ab his verbis ἐς yà τό δώματα ad haec usque 
verba ο din, 51. [150 , 5.] ἀλλά γάρ etc. omisit Persona, con- 
sulto arbitror, ut parum a se intellecta. Interpolator Ága- 
fhiae in hae de ÜUranio marratione multa esse vitiata et 
mutila testatur, quae nimis prolixum futurum fuisse dicit 
omnia retexere; adscribam tantum, inquit, verba pluscu- 
lorum (credo addi dehere eersuum) quae uno loco desunt: 

V. 129quae quidem dum latine vertit, prudentius meo quidem 
' iudicio fecisset, si cum aliis sexcentis locis praeterisset, ne- 
que attigisset. Nam quod illud JauG ὁμιλῶν τῇ 9ugixAtite 
interpretatur, frequenter cum proma conda colloquens , ni- 
mis est frivolum ac putidum.  Fefellit illum articulus foe- 
mininus. τῇ praepositus voci JzoixAsiv. — Foeminam itaque 
aliquam significari ratus, legit Φυρικλείῳ, vertitque promam 
condam. quae tamen vox, si proba esset, ianitricem po- 
P. 185 tius significaret, quam eam quae cellae vinariae curam ge- 
rit, quod muliebre officium apud veteres fuisse nequaquam 
probaverit: ego itaque non Φυρικλείῳ, sed τῇ Φηρικλείῳ le- 
gendum esse, ut habet meus Codex MS, constanter affirmo, 
et subaudiendam esse vocem κύλιχι. Verti itaque, Theri- 
cleum poculum frequenter ori admovens, sive, frequenter 
contrectans : eleganti plane significatione verbi ὁμιλεῖν. Di- 
cebatur autem veteribus 'Thericleum poculum, auritum et 
capacius, quo Herculem olim uti solitum author est Alexis. 
Fidem facit Athenaeus lib, Dipnos. 12. qui et haec adiicit, 
ὅτι δὲ κύλιξ ἐστὶν ᾗ θηρίχλειος σαφῶς παρίστησι Θεόφραστος 
ἐν τῇ περὶ φυτῶν ἱστορία. διηγούµενος γὰρ' περὶ τερµένθου, 
φησὲ τοργεύεσθαι ἐξ αὐτῆς κύλικας Φηρικλείους. Primum vero 
horum poculorum inventorem fuisse scribit Thericlem quen: 
dam Corinthium figulum, a quo et poculo nomen, Eustath. 
in {λ. σ. poculum hoc διγενῶς usurpari solitum scribit, 297- 
6ίχλειος scilicet et ηρίχλειον. ut omnino necesse sit in priori 
subaudiri, xvài£: in posteriori, ποτήριον. Vult autem ita 
dictum vel ab authore Thericle, vel quod 3yoío» μορφαὲὶ 
αὐτῷ ἐνετυποῦντο. quod ferarum figurae in iis efformatae 
essent : 7 διότι Ozpac κλονεῖ. σπένδουσι γὰρ καθ’ αὐτῶν xv- 
λιξι τοιαύταις. Sed de his plus satis. Illud obiter monebo, 
loco Athenaei iam citato pag. edit. Basil, 252. lin. 59. le- 
gendum à γαΐα κεραμῖτί, σε Φποικλῆς ποτε ἔτευξε. — lin. ag. 
[15o, 1.] ἑωλοκρασία: Potus qui multo ante mistus sive teme 
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peratus fuit, ἕωλα enim rà ὠρχαῖα Uude ét δωλόκακρος, ó 
πρὸ πολλοῦ τεθνηρκόςο. Vocatur et λαταγη, τὸ λεῦκα (nom ut 
in Suida legitur λῆμα) ποτηρίου. Ίου. est τὸ λοέφανον,  lin.20. 
[/. 5.] ἀφιγμένας, Vert adductus, ea ratione que ἀφίγμαε si- 
gnificat παραγέγοκα. — lin. $0. |. 939} αὐτοῦ. verti, ἐδέ, aut. si 
mavis, lege αὐτός που. 

Pag. 69. lin. 15. [151, G.y Εὐλάμιος, alias Εὐλόλνος, 
forte, Εὐλάβιος, lin. 16. (I. 9.] ἄκρον ἄῶνον. Τὰ voeunt quod 
in quaque re est summum et praestantissimum. Callimachus: 

4οιῇ δ’ οὐκ ἀπὸ παμτὸς ὥδωρ φορέουσι µέλισσιε, 

"AX ἥτις sj τε καὶ ἀχράαντος ἀνέρπει 

ΠΗίδακος ἐξ ἱερῆς ὀλίγη λιβὰς, üwoo» ἄωτον. 
Pind. άλλων μµουσικῆς ἐν ἀώτῳ. 

Pag. 74. lin. 14. [158, 8.] σεμνότατον ἔρχον καὶ πάσης 
ἀσχολίας ὑπέρτερογ. vide pag. 145. [341.] δι. 15. [159, r.] xad 
Ὁ τὸ λεγόµενον, ἓν τῷ πίθῳ φιλεργοῦνει τὴν κεραµείαν. De hoc 
proverbio ita Tarrhaeus et Didymus proverbiorum Graeco- 
rum collectores accuratissimi: παροιμία ἐπὶ τῶν τὰς πρώτας 
μὲν µαθήσεις ὑπερβαινόντων, ἁπτομένων δὲ εὐθέως τῶν µει- 
ζόνων, τουτέστι τῶν παριέγτων τὰς πρώτας µαθήσεις, καὶ 
ἐφιεμώων τῶν τελευταίων. ὥς Eb τις µανθάνων κεραμεύει», 
πρὶν μαθεῖν, πύακας 7) ἄλλο τι τῶν μικρῶν πλάττειν, mi9q 
ἐγχδιροίη. «ἴικαίαρχος dé φησι» ἕτερόν τι δηλοῦν τήν παροι- 
pay , οἱονεὶ τὴν µελέτην ἐν τοῖς ὁμοίοις ποιεῖσθαε, ὥς κυβερ- 
νήτης ἐπὲ τῆς vgóg xat ἠνίοχος ἐπὶ τῶν immor». Atque uti- 
nam magnum illud Hollandiae sidus Turrhaei, Didymi, 
Zenobii, Apostolii, ac praecipue Diogeniani Adagia graece 
seorsim edidisset, suasque ad illa annotationes adiecisset ; 
neque.ita graeca latinis miscuisset. melius, meo quidem 
iudicio, de utraque lingua meritus fuisset. Quo vero sensu 
Agathias hoc proverbium usurpet, ipsemet declarat, ex iis 
quae praecedunt. πλὴν ἀλλ οὐδ' ὣς ἀνήσω τοὺμὸν, οὐδὲ 
᾿παύσομαι ἔστ᾽ ἂν 0 ἔρως µε ἄγῃ, e xor µοέ τις νεµεσήσειε», 
ec ὑπερτέρων ἐφιεμένῳ. Nam et antea dixit se scriptionem 
historiae, quod praecipuum ἔργον esse. debebat, ΄παρεργον 
facere, idque praeter suam voluntatem, quod nimirum praxi 
forensi volens nolens per totum diem vacaret, ut consu- 
leret rei familiari. meminit etiam huius proverbii Aposto- 
lius, in adagio, ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾷν. 

Pag. 75. lin. 55. [159, 17.] τὸ µέρος. Forte τὸ αὐτῶν µέρος. 
Pag. 76. lin, το. (144, αι.] ἐτύγχανε γὰρ. ἐναλλά 
ἔχων n; πύδε ὑπὲρ τὸν ad όνα τοῦ zov. Secutus sum ea 
authoris. Quisnam vero sit hic positus pedum in cervice 
equi , aut quaenam haec sessionis ratio, plane non intelligo: 
suspicor locum non vacare mendo. 


348 B. VULCANII ' NOTAE 
: Pag. 76. lin. ult, (146, 4.] οἷς.γε οὐδὲ ὄνομα νεῶς ἡκούετο. 


Suaviter sómniabat: Persona quum ' vertebat, ut apud quos 
non antea fuisset celebre aliquod fanum: pro, quippé qui- 
bus ne nomen quidem navis erat auditum, neque enim pos- 
sum quin subinde aspergam aliquid hisce notis ex 'crassio- 
ribus interpretis illius erroribus, ut sciant lectores quam 
parum Latinis versionibus sit fidendum , nisi ad Graeci tex- 
tus fidem revocentur, - 


: Pag. 78. lin. ὃν. [140, 4.1 σχολαύτερο» σχολαιότης 7 
μέλλησις el ἐπιμονή. lin. 59. [L. ττ.] ρα. δὲ eye ἄρα 
στέλλει». . Ita Vetus Codex. Pulsa legendum εἴγε ἄρα Óo- 
' κείη. atque ita verteram , si ifa videretur, losephus Scali- 
ger mavult legere ὀλίγους ἔδει γε ἄρα. 


Pag. 80. lin. 6. [152, 5.] xoJaxeg πανικοῦ δείµατος ἐ ép- 
πεαὀντος. Miror hoc proverbium a Tarrhaeo non citari. 
Vide Suidam in Πανικῷ δείµατι. qui Panicum hunc pavo- 
rem excitari scribit , ἐπὲ τῶν στρατοπέδων ἠγικα. αἰφνίδιον 
oi τε ἵπποι καὶ οἱ ἀνθρωποι ἐκταραχθώσε, µηδεμίας αἰτίας 
προφανούσης. Pind. Nem. hos ὁαιμοχίους φύβους vocat, in- 
us ἐν γὰρ δαιμονίοις φύβοις φεύγοντι͵ καὶ παῖδες Φεῶν. 

ausam proverbii adfert etiam Suidas: ὅτι τὰ ἄνευ αἰτίας 
τῷ Πανὶ ἀνετιθεσαν. Cicero frequenter hoc utitur: scis quae- 
dam, inquiens, πανικά dici, item τὰ κενὰ τοῦ πολέμου. 


Pag. 85, lin. 5ο, [158 , 20.] περὲ τὰ κοινὰ ῥᾳδυμίαν τῷ 
τῆς ἀπραγμοσύνης ὀγόματι σοφιξοµένων. Persona, qui sub 
imperitiae nomine desidiam in rebus publicis velit. nugae. 
]mmo qui suam circa publicum vaecordiam, curiositatis 
fugam falsa appellatione vocant. Locus est elegans in eam 
sententiam in Plutarchi lib. De discrimine adulatoris et 
amiei, ἐν μὲν ap ταῖς στᾶσεσι καὲ τοῖς πολέμοις Ó. Θουκυ- 
dion; ησὲν, ὅτι τὴν εἰωθυῖαν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων ἐς τὰ 
ἔργα ἀντήλλαξαν τῇ δικαιώσει. τόλμα μὲν.γὰρ ἀλόγιστος dy- 
δρεία φιλέταιρος ἐνομίσθη , μέλλησις δὲ προµηθὴς, δειλία εὖ- 
πρεπῆς, τὸ δὲ σῶφρον, τοῦ ἀνάνδρου πρύσχηµα, καὶ τὸ 
πρὸς ἅπαν συγνετὸν, ἐπίπαν ἀργόν. ubi vis vocabuli σοφίζε- ' 
σθαιν ,explicatur eleganter per ἀνταλλάττειν τήν ἀξίωσιν. τῶν 
ὀνοματων. ᾽πραγμοσύνην vero ita accipio ut opponitur πο- 
λυπραγμοσύ»ῃ.. 


Pag. 84. lin. π. [159, 20.] τὰ προεγνωσμένα mo 
Φάνειν. Persona, T raecognita velle iterato perdiscere. Ri- 
desne, an potius lectorem ridere iubes? Verti itaque, priora 
instituta. immutare ;. vel, & prioribus institutis desciscere. 
lin. 12. (160, 5.] ὧν μὲν δεῖ µεμνῆσθαι. verti quae eurae 
esse oportebat. ulitur enim Agathias hoc verbo. µέμγημαν 
pro ἐπιμελοῦμαι, eadem plane significatione qua -Homerus 


- 
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cuins mirus est imitator. Coniuhgit vero íllud verbum Ho- 
merus vel.cum genitivo casu, ut ὀδυσσ. c. ἐὖ µέμνητο Ὄδυσ- 
σῇος. Vel cum accusativo casu, ut ἐλ. & καὶ µέμνημαιυ vada 
πάντα. ubi Éustathius monet notandum esse verbum μέμνη-. 
µαι apud veteres non solum vulgari illa et communi signi- 
ficatione accipi pro meminisse; sed etiam accipi pro ézt- 
μελεῖσθαι, hoc est curam gerere, ut in illo, µεμνέωτο dpo- 
µου, et μεμνῆσδαι πατρὸς καὶ μητρός. hoc est curam gerere. 

uod Ulysses, Troiam versus abnavigans, Penelopae man- 
darat. Qua etiam significatione idem Eustathius accipi vult 
τὸ µνήµων, in eo dicto, μισῶ μνήµονα συµπότην: ubi u»gj- 
uova non vult accipi pro memore hesternorum peccatorum 
convivialium , sed pro eo qui est «yay ἐπιμελητὴς vov συµ- 
ποσίου. μισοῦμεν γὰρ, inquit, τὸν ἐν τοιούτοις ἐπιμελούμε- 
voy καὶ ἐπιτάσσοντα. quod quidem eo magis dignum est no- 
tatu, quo vulgatior est error in usu illius dicti , Odi me- 
morein. compotorem : cum potius dicendum esset, Odi ni- 
mis accuratum vel imperiosum convivam, Màlo enim etiam 
συµπότην convivam ipterpretari, quam compotorem. Si  , 
enim συµπόσιον convivium recte ex Ciceronis sententia di- 
cimus, bene etiam συµπύτην, convivam. nisi forte συµπό- 
σιον conbibium interpretari velis: sed haec zagéoyog. lin.at. 
U. τ1.] πρὸ πολλῶν χρημάτων καὶ πόνων ἔχειν τιμώνται. Lege 
meo periculo πόρων, ea significatione qua dicitur μέγας 7:92 
poc αὐτάρκεια. προτιμᾷν vero est hoc Ίοοο. φροντίζει», ut 
apud Aristophanem οὐδὲν προτιμῶ cov. lin. a5. [£. 15.) ἐπι- 
χειρεῖν. lnfinitivus Attice pro Imperativo. 


Pag. 86. lin, 21. [164, 7.] τὸ ἀνόητον. Rectius meo iudi-P.187 
cio legeris ἀνόνητο», ut etiam verti. ᾖ{ίπ.5α, []. 16.] πῶς. me- 
lius fortassis ὡς. ἐπ. ή.[165.7.]κακοδαιμονίαν. Verti, Animi 
feritatem , quod coinmodius vocabulum non occurrat; tam- 
etsi non ignorem κακοδαίµονας malegeniatos dici posse. Nam 
quod Persona κακοδαιµονίαν vertit Infelicitatem, non placet: 

Pag. 87. lin. 15. [166, 6.] τὸ ἴδιον. verti affines. ἰδιότης 
enim est ovyyéycua. | 

Pag. 88. lin. 15. [168,, 1.] éni τῷ κειμένῳ. verti, οὗ cae- 
dem commissam: x&/u£voy enim interpretor τεθνηκότα. κεῖ- 
σθαι enim veteribus usurpabatur pro πεπτωκέναι, ut ὡς δ) 
ἝἜκτωρ νῦν ἐν πεδίῳ κείµενος; et pro τεθάφθαι, ut ἔνθα μὲν V. 130 
«Αίας κεῖται: ei. pro τεθνηκέναι.' ut κεῖται Πάτροκλος. Nos 
eliam vulgari nostro idiomate Teutonico dicimus JYeder- 


legghen,. interficere: quod puto respondet Latino verbo ster- 
nere. ut sternere leto, | | 


Pag; 9a. lin. 1. [175, 12.] σκύραις, verti Scrupis involuti. 
Persona, Peste ablonga praepediti. quam vestem putet nescio. 
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Pag. 95. lla. $8.[199,11 3 καὶ ἐφεσερέδω». verti, e pellibus. 

Pag. 95. ln. 48. [185, v1.] περὶ πλήθουσαν ἀγοράγ. Verti, 
ad horam dici sextam, pleno iam foro. hoc est , sub meri- 
diem; quod nes Antverpiae diceremus, te Beurs tyt, vel 
44 temps de bourse. 

Pag. 96. lin. 8. [185, 20.] πρύμναν ἐκρούοντο. puppim pau« 
latim retrorsum pressit. Pers. remulco cessim abibat. quod fit 
quum sensim retronavigatur non inversa navi. Qui enim ita 
retrocedit, ad puppim remigat, quod facil ne videatur aperte 
fugere, paulatim se subducens, ne hostibus terga vertens, 
vulnera aversa accipiat. . 

Pag. 97. lin. 17. [186, 9.] 55 ὑπερδεξίων βαλλόμενοι. Έα 
editioribus locis icti. Persona, sibi similis, a peritissimis vertit. 

Pag. 98. lin, 56. [189, α.] οὖκ ἐνεγχύντες άνδρας óvcSuva- 
vorrac. verti. JVon sustinentes impetum hominum cum certa. 
propemodum morte luctantium ; boc est, praesentaneae mor- 
tis metu extrematentantium, Virg. Una salus miseris nullam 
sperare salutem. Suidas explicat ὁυσθανατώντα, βιαίως τὸν 
βίον καταστρέφοντα.. . 

Pag. 101. Un. 56. [195, 5.] νιφετῷ. Verti Ninguori: ser- 
yans vocabulum Apuleii lib. De mundo; ubi antea legeba« 
tur JVigrori. Vide Notas meas in Aristotelem de Mundo, 
eiusque interpretem Apuleium. 

Pag. 103. lin, 57. [197, 1.] πρὸς τῇ Φαλάττῃ παρατετα- 
JHMévo. Rectius meo iudicio παρατεταμένῳ. 

Pag. 105. lin. 12. [202, 4.] ἀμοιβαδόν. Verti Ex ordine, 
vel deinceps, ἐφεξῆς. — lin. 42. [1οῦ, 8.] τῇ ὕστεραία. postridie, 
Pers. demum. Ibid. d»à τὸ στάδιον. ad unum circiter stadium: 
tametsi non sum nescius στάδιον etiam significare locum 
praelio destinatum. — Jin, 49. [ζ. 14.] κούφως ds? ἐσταλμένοι. 

viter semper armati, sive ἐσκευασμένοι., Pers. quippe qui ad 
res vacuas semper inanesque mitterentur. quid hoc monstri? 

Pag. τοῦ. lin. τά. [207, 6.] παλαμναίῳ Σίφει, Verti, Pin- 
dice gladio ; homicidiorum scilicet, Nam παλαμναῖος est φο- 
γεύς, et παλαμναῖοι dicuntur qui διά παλάμης hoc est manu 
caedem committunt. Et Zevg παλαμναῖος, qui eiusmodi ho- 
micidas punit, Non male quadrat huic loco dictum Serva- 
toris nostri, πάντες οἱ λαβόντες (hoc est qui usurparint) (κά- 
χαιραν, ἐν µαχαίραᾳ ἀπολοῦνταν, Hoc vero παλαμναῖον δέφος 
pag. 120. lin. 1. [350, 15.] δικαστικὴήν µάχαιραν vocat. 

Pag. 115. lin, 16. [217, 9.] ὑπερβολᾶς Kavxacov. hoc est 
à»opgJootic, ut interpretatur Suidas, cacumina vel iuga. 

Pag. 115. lin. 7. [220, 20.] χρὴ δὲ ov τῇ ῥοπῇ. Verteram 
Sceptrum, insigne videlicet regium , quod Pin Dorice 
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vocat σχἄπτον, unde:et reges σχηπτοῦχοι voonntur, ῥοπήν au. 
tem en significatione acceperam ac ῥόπαλο», idest, clavam, 
adductus authoritate Eustathii, qui ῥόπαλον etium sceptrum 
dici posse affirmat, non tamen omne σκήπτρο» esse ῥόπαλα», 
Cum vero utrunque sit βακτήριο», id est, baculus; credi- 
derim nihil aliud inter haec discriminis fuisse quam quod 
ῥόπαλον summa sui extremitate incurvum fuerit; ox7z90»,p.108 
rectum. Varro autem nostri aevi; magnus, inquam, ille Ios. 
Scaliger, qui felicissimis auspiciis in hanc Academiam venit 
quum Agathias meus Graecus pariter et Latinus iam ad eal- 
cem vergeret, pro οὐ τῇ ῥοπῇ legendum censuit o9 τῇ πορπῇ. 
cui heroi, quum omnes rei literariae σκηπτοῦχοι merito as- 
surgant, an non ego gregarius, ut ita dicam, et unus e multis 
qui Palladis castra sequuntur miles, concedam? praecipue 
quum idem noster Agathias supra lib, 5. pag.. 85. lin. 35. [172, 
9.] βασιλικὸν ἐμπερόνημα τῆς χλαμύδος vocet ; ubi Tzathem in 
regem Lazorum a Iustiniano Imperatore inauguratum, regia- 
que παράσημα sive insignia ei missa scribit, 

Pag. 115. lin. penult. [111, 11.] oic τῶν τιμωριῶν ἀνεῖται 
τούτω» νεµεσῶμεν. putarim ponendam esse notam distinctionis 
post τὸ ἀνεῖται, ut ad rovrov subaudiatur ἔγεκεν. in quam 
sententiam etiam verti. - 
ος Pag. 117. lin, το. [225, 6.] καὶ τὴν περὶ ταῦτα σπουδην 
οὐχ ὥστε µόνον, 'Traiecta esse verba monuit me idem Io- 
sephus Scaliger. Legendum itaque, καὶ τὴν περὶ ταῦτα 
σπουδἠν µόνον οὐχ, ὥστε πρὸς Ovtidoc: distinctionem tamen 
ponendam putarim post τὸ, οὐχ et post τὸ, γένος. atque ita 
vertendum : studiumque suum tantum non in hoc collocabat, 
ut universam Romanorum nationem contumelia afficeret, 
4ltqui etiam hoc grave erat et valde manifestum hostilis animi 
argumentum, | ]n quo vero praecipue laborabat et machina- 


batur, aliud quid maius etiam hoc latebat. 
e i 


Pag. 118. lin. 24. [227, 11.] 7 γὰρ τὸ διαῤῥήδην., secutus 
filum verborum Agathii, verti Dicebat enim aperte, etc. Sed 
accuratius locum perpendenti videntur verba illa, 7 yàg 
τοῦτο διαῤῥηδην per parenthesin legenda, et pro µεµελητη- 
µένων legendum πεπλημμελημένων». ut sit sensus: fortitudi- 
nem id esse censens, regesque decere, (dicebat enim hoc 
aperte) ad male facta adiungere impudentiam. vel , de iis quae 
commissa sunt non erubescere. — lin. 46. [228, 12.] vQ. yao 
λίαν ἔνδηλον, τῷ interpretatus sum pro τή. quo fit ut pag. 
119. Jin. 1, [/. 15.] post τὸ ἁρμόσασθαι ponendam censeam 
notam interrogationis. 

Pag. 120. lin. 1. (250, 15.] δικαστικήν µάχαιραν. Supra 
pag. 108, lin. 14. [307, 6.] vocavit παλαμναῖον Σέφος. lin. 5. 
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[l. 16.] àxi ταῖς δρεῦσιν ἥμενορ. 0gésc; vel ut Homerus eo 
vocat ova76c, sunt ἡμίονοι, id est, semiasini sive muli, Ho- 
. die in Hispaniis idem mos etiam retinetur; ut facinorosi 
asellis insidentes ad supplicium vectentur; nisi forte aliquis 
primariae nobilitatis sit, qur quidem mulae insidet. Prae- 
cedunt etiam facinorosum praecones, alta, uti hic, voce 
proclamantes. Esta es la Justicia que manda hazer su mage- 
stad a fulano, (additur enim nomen facinorosi, et facinus 
ipsum) et ad extremum addit hoc epiphonema , Quien tal 
haze que tal pague: quae formula eandem fere habet sen- 
tentiam quam haec Agathiae verba, παρεγγνῶντι δεδιέναι 
τοὺς vOuOvg, καὶ φόνων ἀδίικων ἀπέχεσθαι. | 
Pag. 123. lin, a4. (257, 15.] τῷ ὀθνείῳ δέει. Rectius 
ὀθνείων. 

Pag. 124. ζίη. 15. [2309, 7.] ἀπεκάλουν. hoc est: ἐνεκάλου». 
lin. 18. [1. το.] ἐκ παρανοίας. Rectius fortassis ἐκ παροινίας." 

Pag. 150. lin, 18. [251, 8.] τῆς στρατιᾶς ἡἠδομένων. Col- 
lective dictum, ut Grammatici loquuntur, duriuscule tamen, 
nisi mavis legere τῶν τῆς στρατιᾶς. ἐπ. 15. [L. 15.] ὑφελῶν 
ἠρέμα καὶ ὑποχαλάσας τοῦ νήµου τὸ λίαν ἀκριβὲς καὶ ἀτιθάσ- 
σευτογ. hoc est, De summo iure nonnihil detrahens, legisque 
rigiditatem austeritatemque temperans atque edulcans, Perso- 
na, depresso paulatim ereptoque demum permagno illo super- 
boque imperatorio nomine. lin. a4. I. 15.] ἐφῆκε μὲν τὸ ἐπίκλη- 
μα. Remisit quidem crimen, hoc est, condonavit, Pers, Τί- 
tulum quidem ipsi permisit: sed infinitum esset huius hominis 
ineptias persequi, Jin.55.([252, 2.) ab his verbis 7» δέ τις, etc. 
ad illa verba usque καὶ τοῖς ἕξῆς ἐπιχειρητέα pag. 152. lin. a4. 
[255. 25.] omissa sunt a veteri interprete, 

Pag. 154. lin. 5. [358, 19.] καὶ ὅπως ὄντινα voóxov. vel 
τὸ ὅπως, παβόλκει. vel, ex sententia Ios. Scaligeri ὁποῖόν 
τιγα etc. 

P.189 Pag. 157. lin. 24. (366. 1.] φειδοῖ τοῦ παιδὸς καὶ τῶν κοι- 
}ῶν τῆς κηδεµονίας vouíuoy. hoc est, respectu pueri, et 
communium curationis pupillaris legum. Antea enim ἡγεμόγα, 
id est, curatorem ei institutum Isdigerdim dixit, Est autem 
κηδειιών, ἐπιμελητής. et κηδεμονία, ἐπιμέλεια. Pers. sive quia 
parceret puero, communibusque liberis procreahdis et legibus. 
Quid somnias, Romane? Nihilo vero magis placet Interpo- 
làtor, vertens et communis in adoptione iuris. 


Pag. 145. lin. 54.[282, 5.] ἔτι τε τὰ ὑπὲρ τῶν ὀνομάτων 
συµπύσια ἐτελεῖτο verti, convivia natalitia agitabantur. 'Ter- 
tullianus lib. de Idololatria: circa officia vero privatarum 
et communium solennitatum , ut togae , purpurae , ut spon- 
salium, ut nuptialium , ut nominalium :, quibus in verbis πο” 
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tandus est ordo et series ipsa festorum , quae inter Saturna- 
lia censeri possunt, ut et Strenarum, quae inter omnes po-- 
pulares agitabantur, ut Septimonii inter montanos, et Bru- 
.3nae de quibus etiam alibi Tertullianus,. Erant inter Satur- 
nalia etiam inter Christianos et Nominalia. 4in.59. [1.85 ] ix vov 
Εὐξείνου. Rectius fortasse διώ τοῦ Ευξείνου, -' Ptolemaeus 
. loquitur. — Zn. 49. [1. 16.] καὶ ἠχός τις βαρὺ, — . ἄγριος ὥσπερ 
χΦυνία βροντὴ ἐκ τῆς γῆς ἀναπεμπομένη, etc, Hoc genus 
terraemotus , Aristoteles lib. De mundo µυκητίαν vocat , in» 
quiens, γίνονται δὲ καὶ µυκητίαι σεισμοὲ Gelovreg τὴν γῆν 
μετὰ βρόµου. Seneca Natur, quaest. 15.12. Antequam ter- 
ra moveatur, solet mugitus audiri, ventis in abdito tu- 
multuantibus. ' 2E | 

Pag. 146. lin. 15. [285, 9.] ngerg ὀλύῳ ὑπεῤῥαίναντο. verti 
Ninguore minuto, Pers, leviter cadente nive, longe a mente 
authoris. Differentiam nivis et ninguoris vide apud Aristote- 
lem de mundo, et Notasin eum meas. — Zin. 5o. [1.31.] ἐπίνειον. 
Navale. Pers, arcem facit. 

Pag. 14r. lin. 21. [285, 15.] ὅτι τε αἱ γραπταὲ σανίδες xod 
τὰ ῥάκη τὰ ὑποπόρφυρα εἰς τόδε αὐτῷ ἀπετελεύτησαν. Signifi- 
cat falsis criminationibus divites ab Anatolio maiestatis pulsa- 
tos, ut eo nomine proscriberentur, et eorum bona fisco vin- 
dicarentur, Quare applicabat eorum postibus Apices imperi- 
ales cum purpura, quibus proscribebantur. Est aliquid tale 
apud Cedrenum. Nam liberi damnatorum maiestatis οὗ xAz-V., 131 
govouovot τῶν πατρίῶν vnogyóvroy, — lin. 25. [1.15.] τὴν εἰς fa- 
σιλέα εὔνοιαν προϊσχόμενος. Hic locus facit, ut quae antea 
περὶ γραπτῶν σανιδων dixit, non incommode intelligi posse 
videantur de Crimine concussionis, quod nimirum praetex- 
tu mandati Imperatorii et terrore potestatis, illicite ab opu- 
lentioribus multa extorsisset atque abstulisset, quod et indi- 
cat per ea quae subdit , καὶ ταύτῃ ἅπαντα ἐσφετερίζετο. lin; 
56. [286, 4.] ξυνεχώρει. utitur eodem verbo infra pag. 165.lin. 8, 
[517,8] — Jin. 47. [1.15.] καθάπερ οἱ στιγµατίαι. Ad haec vero 
stigmata quibus scelerati non expiati in hac vita, apud 
inferos cognoscuntur, elegdns extat locus apud Claudianum 
.lib. 3. ubi Rhadamantus ita ad Ruffinum. 

Quid demens manifesta negas ? en pectus inustae 
Deformant maculae , witiisque inolevit imago , 
IVec sese commissa. tegunt. 
Cuius loci monuit me doctissimus iuvenis flos nobilitatis Hol- 
landicae Ianus Dousa Εξ, ' Jin. 49. [L.16.] εὐτυχέστερος ἄρα ἦν 
ἐν αὐτοῖς 6 πεπονθὼς τοῦ ἐσομένου. felicior fuerit qui iam 
punitus est (in hac vita scilicet, utpote vel violenta morte; 
vel alio aliquo supplicio affectus , atque ita expiatus) quam 
Agathías. 23 
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qui puniendus manet ; nimirum postquam ex hac vita non ex- 
piatus violenta. morte, decesserit. Hoc enim sequeretur ex 
sententia Platonis paulo ante allata, Neque enim illa est 
Platonis sententia, quam illi affingit Interpolator Agathiae, 
feliciorem omnino putandum illum qui terrae motu extinctus 
sit, quam qui salvus evaserit: sed flagitiosum aliquem si ter- 
raemotu , utpote violenta morte expietur, feliciorem esse fla- 
gitioso qui e terraemotu servatus, post mortem flagitiorum 
suorum poenas sit daturus. a quibus ille ut violenta morte 
expiatus liber est futurus, Neque enim illud του ἐσομένου 
significat, Qui salvus evaserit: ut vertit Persona, et Inter- 
* p.190polator sequitur, sed quem sospitem e terraemotu poena 
post hanc vitam manet. Quae sequuntur in Agathia, ab iis 
verbis Jin. 51. [1. v7.] ἀλλ) ἐχείνου μὲν τὴν δόξα», etc. ad ver- 
bum λεγόντων pag. 148, lin. 9. [287,5.] omissa sunt ab Inter- 
prete. 
. Pag. 151. lin. 50. [395, 11.] τῶν δὲ τῆς ὕλης ἁμαρτημάτων.' 
Verti Defectuum terrae, hoc est, vitiorum quae terrae ac- 
cidunt, Nam per ὕλην videtur significare Terram ipsam. ut et 
supra pag. 54. lin. 4.[too, 14.] τοῦτο δῇ τῆς ὕλης χωρίον ποικίλα 
παθήματα ὑποδέχεσθαι néquxt. 

Pag. 155.lin. ultima [108,15.] δρῶντες ἔτι τὰ εἰθισμένα. hoc 
est, quae consueverant agentes, Persona quid sibi velit ne- 
scio, vertens, secretum dum facerent. 

Pag. 155. lin. 42.[502, 7.] de Sesto urbe loquens, quae 
nulla alia re celebris est, quam Leandri amore et morte et 
Herus lucerna. Persona, sibi plane similis, illud τῷ λύχνῳ 
τῆς “Ηροῦς vertit, ex illo heroum coetu, quo quid dici aut 
fingi potest. absurdius? 

Pag. 156. lin 8. [505, 5.] δεκατευτήριο». Est etiam hodie 
Turcarum δεχατευτήριον, hoc est, ubi exiguntur decimae 
et portoria mercium a mancipibus Turcarum, Fuit etiam 
qui Belgas δεκατευτηρίῳ omnibus seculis inaudito onerare 
voluit, sed frustra. 

Pag. 157. lin. 14. (505,6.] διελέλυτο 7j τοῦ ἐρύματος oixo- 
δοµία. Suidas ita legit, διέλυτο 7 τοῦ μεγίστου κτίσµατος oi- 
κοδοµία. — lin. 16. [| 8.] οἰκίας. Vide num rectius legi possit 
οἰχεῖα, hoc est, sua. 

Pag. 159. lin. 22. [509, 19.] sequentia ab his verbis ἦσαν 
δὲ οὗ μᾶχιμοι usque ad haec verba pag. 16ο. lin, 9. [5t t, 10.] 
τὴν ἀργίαν omissa sunt a veteri Interprete. Zin.50.[510,6.] 
ἐν ταῖς προόδοις. frequentissima est haec vox in Novellis 
Iustiniani, 
|. Pag. 160. lin. 27. [512, a.] καὶ τὴν vix» ἀσμενεστάτην. 
Suid, legit xai περιχαρής ys τὴν vix. 
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Pag. 161, lin, 5. [515,6.] ἠρέμου». Verti, quieti substite- 
runt, Pers.taciticonsiderabant. — lin. 41. [514, 14.] τὸ γὰρ ἔκ- 
µετρον πανταχοῦ φυλακτέον τοῖς ἐμφροσι. φυλάκτέον inter- ' 
pretor , vitandum, cavendum , eaque ratione. lego ἔχμετρονο 
non ut videri alicui possit ἐμμετρον. .. 

Pag. 161. lin. 35. [516, 1.] καινοτομίας, verti, Insolepntiam, 
hoc est novitatem, — Jin.pen. [517, 1.] ὁρμῶσαν. non incom- 
mode etiam legi potest ópyo0a».. dicitur enim etiam aliquis : 
recte ὀργῶσαν ἔχειν τὴν ψυχην πρὸς τὰ µαθήµατα. Ópydv enin 
est ἐπιουμεῖν. | | πμ“ 

Pag. 165. lin. 8; [517, 8.] οἷς γὰρ συνεκεχώρή»το, etc. Eo- 
dem verbo utitur supra pag. 147. lin. 55. [386, 4.] τοῖς δὲ ἐ- 
σπένδετο καὶ συνεχώρει. s ! 

Pag. 165. lin.2. [δαι, 9.) ἀμεταστρεπτί. hoc est ἄνευ πα- 
λιώξεως. Vide quae supra annotavi ad pag. 54. lin. 52, — lin. 
27, [522, {.]ἀπειρηκύτες. hoc est, κεκµηκύτες, fessi, . E 

Pag, 166. lin. 31. [524, 1.] ἀπόδρασμος, alibi ἀπῤδασμος, 
alibi ἀπόμοιρα;, eadem significatione, Zin, a7.[]. 7.) ὑπηνήτης,. " 
hoc est ὁ ἄρτι ἐμπιπλάμενος τὸ γένειον τριχώσεως. ..Nam ὗ- 
πήνη dicitur 7 ὅλη τρίχαωσις τοῦ γενείου. Hom. ὁδ. κ..νεηνίῃ. 
ἀνδρὲ ἐοικὼς πρῶτον ὑπηνήτῃ, hoc est , γενειήτῃ, Gloss. το: 
teres, 7εγειάζω Barbesco, γενειήτης Barbescens, et ένειον 
Barbamentum. Inepte Pers. vertit Pubescens, — lin, 4o. [[. 18.] 
φροντιστήρια. Interpretatus sum Philosophica collegia ad dif- 
ferentiam τών διδασκαλείων. «4ιδάσκαλοι enim proprie dice- 
bantur Poétae Dithyrambici, Comoedi et Tragoedi: φροντι- 
σταέ vero dicebantur οἱ περὶ τὸν Σωκράτη», διὰ τὸ φροντίζείν 
περὶ ἀλλήλων. νοὶ διὰ τὸ µηδέποτε παύεσθαι φροντίδος. — lin. 
penult. [535, 5.] ἁμίλλας τοῖς χρώμασι µεμερισμένας. verti, cer- 
tamina equestria coloribus distincta. Notae sunt ex Cassio- 
doro et aliis, quatuor aurigarum factiones, totidem anni tem- 

oribus coloribus suis respondentes, Prassina, veris viriditati: 
hoses (sive potius Russea) aestatis incendiis: Candida, Au- 
tumni nivibus: Caerulea sive Veneta , hybernis imbribus. 

Pag. 167, lin. 54. [526, 11.] ἀκροστόλια. Ita dicuntur τὰ 
ἄκρα τῆς νηύς, apud Suidam in voce προέµβολα vitiose legi- 
tur ἀκρόστομα pro ὠκροστόλια. 

Pag. 168. lin. 4o. [528, 19.] καὶ τὰς δρεπανώδεις τούτων 
αἰχμάς. Videtur παρέλκειν vox vovrov: neque enim referen- 
dum est ad δοράτια, sed ad harpagines. ^ Jin. 48. [529, 5.] ᾱ- 
χρήστου ποταμοῦ ἐμπιπλαμενοι. Videtur per Sarcasmum insul- 
tare Barbaris ut ebriosis et potui addictis, Verti itaque in- 
sueta potione ingurgitati sive repleti: ut pro ποταμοῦ legamP. 191 
ποτίµον, ἀχρηστον autem interpreter, non inutilem, sed inu- 
sitatam. Neque enim assueverant ingurgitandae aquae, - 


3568 m. vULCANIE NOTAE IN AGATHIAM. 


Pag. 169. lin, 5ο. [550, 11.] ἐκ τῶν ναυαγίων φορᾷ. Tta 
melo legere, quam g3opo. ut significet fragmenta tabularum 
naufragarum undis iactata et ad ipsos delata. αυάγιον enim 
non tantum naufragium, sed etiam fragmentum tabulae 
significat. Virg. 

Scuta virum , tabulaeque, et Troia gaza per undas. 

Pag. 171. lin. 7. [555, 16.] ἀνόητον γὰρ καὶ ἄλλως τοῖς ἧτ-- 
τωμµένοις συναδοξεῖν. Antiquum obtinet Persona, vertens Cum 
victis sentire, ubi conciliari victores possunt, quum sit sen$us; 
Extremae dementiae esse victisse adiungere, et in societatem 
ignominiae cum eis venire, cum liceat victoribus adiun- 

| et communi cum eis laude frui, — 7in,59.[554, a1.] αλλ’ 
: 4 μὲν παντελὴς τοῖνδε τον γενοῖν ἀνατροπὴ καὶ ἡ κατάλυσις 
. χρύνῳ ὕστερον ξυνηνέχθη. hoc est, Absolutissima vero harum 
duarum nationum  (Utrigurorum videlicet et Cutrigurorum) 
postmodo accidit. Pers, adeo ut generationem , hic prorsus 
amiserit, At tu lector, si libeat huius versionem cum ar- 
chetypo vel mea interpretatione conferre, (nam ego peucula 
tantum ex innumeris erratis annotavi,) dices eum sensum com- 
munem amisisse quum haec sua deliramenta Lectoribus ob- 
trusit, Certe infinitis in locis perinde ac si aegrorum somnia 
marrantem aliquem audias, ridebis, 
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[d 


"4ya$Ltov Σχολαστικοῦ ᾿4σιανοῦ Μυριναίου 

συλλογὴ νέων ἐπιγραμμάτων ἐκτεθεῖσα ἓν Κωνσταντίνου 

πόλει πρὸς Θεόδωρο» 4εκουρίωνα τὸν Κοσμᾶ. εἴρηται o$ 

τὰ προοίμιο μετὰ τὰς συνεχεῖς ἀκροάσεις τᾶς κατ ἐκεῖγο 
χαιροῦ γενοµένας. 


Οἶμαι μὲν ὑμᾶς, ἄνδρες, ἐμπεπλησμένους 
«ἐκ τῆς τοσαύτης τῶν λόγων πανδαισίας, 
ἔτι που τὰ σιτία προσκόρως ἐρυγγάνει»' 
καὶ δή κάθησθε τῇ τρυφῇ σεσαγμένοι. 
λόγων γὰρ ἡμῖν πολυτελῶν καὶ ποικίλων 5 
πολλοἑ προθέντες παμμιγεῖς εὐωχίας, 

περιφρονεῖν πείθουσι τῶν εἰὐθισμένων. 

ví δὲ νῦν ποιήσοµεν; τὰ προῦξειργασμένα 

οὕτως ἐάσω συντετῆχθαι κείµενα 

7 καὶ προθῶμαι τῆς ἀγορᾶς ἓν τῷ µέσῳ | 1ο 
παλιγκαπήλοις εὐτελῶς ἀπεμπολῶν; 

καὶ τίς μετασχεῖν τῶν ἐμῶν ἀνέξεται; 

τίς δ᾽ ἂν πρίαιτο τοὺς λόγους τριωβόλον, 

£i "n φέροι πως ora μὴ τεερηµένα; 

ἀλλ) ἐστὶν ἐλπὶς εὐμενῶς τῶν δρωµένων 15 
ὑμᾶς μεταλαβεῖν, xov κατεβλακευμένως. 
ἔθος γὰρ ὑμῖν τῇ προθυμία µόνῃ, 

τῇ τῶν καλούντων, ἐμμετρεῖν τὰ σιτία' 
καὶ πρὀς γ9 τοῦτο δεῖπνον ἠθανισμένον 
ἥκω προθήσων ἐκ νέων ἡδυσμάτων. 


* Quibus asteriscus  praefixus est, in ed. Par. non leguntur. 
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ἐπεὶ γὰρ ovx ἔνεστιν ἐξ ἐμοῦ μόνου 
ἡμᾶς μεταλαβεῖν, ἄνδρες, ἀξίας τροφῆς, 
πολλούς ἔπεισα συλλαβεῖν µοι τοῦ πόνου, 
καὶ συγκαταβαλεῖν xai συνεστιᾷν πλέον. 
καὶ δή παοέσχον ἀφθόνως οἱ πλούσιοι 25 
ἐξ ὧν τρυφῶσι, καὶ παραλαβὼν γνησίως 
ἓν τοῖς ἐκείνων πέµµασι φρυάττοµαι. 
τοῦτο δέ τις αὐτῶν προσφόρως, δειχνυς ἐμὲ, 
ἴσως ἐρεῖ πρὸς ἄλλον, ἀρτίως ἐμοῦ 
µάζαν µεμαχύτος µουσικήν τε καὶ νέαν, 50 
οὗτος παρέθηκε τὴν om ἐμοῦ µεμαγμένην. 
ταυτὶ μὲν οὖν ἐρεῖ τις, αἶδα, τῶν σοφῶν, 
τῶν ὀψοποιῶν, ὧν χάριν δοκῶ μόνος 
εἶναι τοσαύτης ἡγεμῶὼν πανδαισίας. 
Φαῤῥῶν γὰρ αὐτοῖς λιτὸν οἴκοθεν µέρος 55 
καὐτὸς παρέµιδα, τοῦ δοχκεῖν um πωτελῶς 
ξένος τις εἶναι τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ συνηγµένων. 
ἀλλ’ ἐξ ἑκάστου σμικρὸν ἐξάγω µέρος, 
ὅσον ἀπογεῦσαι. τῶν δὲ λοιπῶν εἰ Φέλοι 
τυχεῖν τις ἁπάντων, καὶ μετασχεῖν εἰς κόρον, "^. 4o 
ἑστω γε ταῦτα κατ ἀγορὰν ζητητέα. 
Κόσμον δὲ προσθεὶς τοῖς ἐμοῖς πονήµασιν "n 
&x τοῦ βασιλέως τοὺς προλόγους ποιήσομαν 
ἅπαντα γάρ μοι δεξιῶς προβήσεται- 
καί µοι µεγίστων πραγμάτων ὑμνουμένων 45 
εὑρεῖν γένοιτο καὶ λόγους ἐπηρμένους. 
My τις ὑπαυχενίοιο λιπὼν ζωστῆρα λεπάδνου 

βάρβαρος ἔς βασιλῆα βιήµαχον ὄμμα τανύσση, 

µηδ’ ἔτι Περσὶς ἄναλκις ἀναστείλασα καλύπτρην 
ὅρδιον ἀθρήσειεν' ἐποχλάξουσα δὲ yarn, 50 
καὶ λόφον αὐχήεντα καταγνάµπτουσα τενόντων, 
᾿μάὐσόνίοις ἄκλητος ὑποκλίνοιτο ταλάντοις. 
Ἑσπερίῃ Φεράπαινα » σὺ δ ἐς κρηπῖδα Γαδείρων, 
καὶ παρὰ πορθμὸν Ἴρηρα, xa? Ὠκεανίτιδα Θούλην, 
ἦπιον ἀμπνεύσειας , ἁμοιβαίων δὲ τυράννων 55 
κράατα µετρήσασα τεῇ κρυφθέντα κονίῃ, | 
Φαρσαλέαις παλάμῃσι φίλην ἀγκάξεο "Pougr. 
Καυκασίῳ δὲ τένοντι xai y ῥηγμῖνι Kvro(n, 
ὁππόοι Σπορείοιο ποδὸς δουπήτορι χαλκῷ 
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σκληρά σιδηρδέης ἐλακίζετο νώτα κονίης, 6o 
σύννοµμον ᾿4δριάδεσσιν ἀναπλόξασα χορείην 

Φασιὰς εἱλίσσοιτο QUA σκιρτήµατι νύμφη, 

καὶ καμάτους μέλψειε πολυσκήπτρου βασιλΏος, 

μόγὃον ἀποῤῥίψασα, γιγαντείου τοχετοῖο. | 

μηδὲ γὰρ αὐχήσειεν Ἰωλκίδος ἔμβολον ᾿4ργος, | 65 
ὅττι πόνους ἥρωος ἀγασσαμένη Ileyacotov 

οὐχέτι ΙΚολχὲς ἄρουρα κ γονῇ πλησθεῖσα I αγάντων, 

εὐπτολέμοις σταχύεσσι µαχήμονα βῶλον άνοίγει. 

"xe va }ὰρ 7 μῦθύς τις ἀνέπλασεν, 7 διά τέχνης 

οὐχ ὀσίης τετέλεστο, πόθων ὅτε λύσσαν ελοῦσα 70 
παρθενικὴ δολόεσσα μάγον κίνησεν ἀνάγκη». 

ἀλλὰ δόλων ἔκτοσθε καὶ ὀρφναίου κυκεῶνος 

Ἠάκτριος ἡμετέροισι Γιγας δούπησε βελέμνοις. 

οὐκέτι µοι χῴρός τις ἀνέμβατος, ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 

*"Poxavíov κόλποιο, καὶ ἐς βυδὸν ἰθιοπήα 75 
᾽Ιταλικαῖς -νήεσσιν ἐρέσσεται ἥμερον ὕδωρ. 

«AX ἴθι νῦν ἀφύλακτος ὅλην ἦπειρον ὁδεύω», 

ὐσόνιε, σχίρτησον, ὁδοίπορε, Μασσαγέτην δὸ 

ἀμφιθέω» ἀγκῶνα, καὶ ἄξενα τέµπεα Σούσων, 

Ἵνδφης ἐπίβηνι κατοργάδος: ἐν δὲ κελεύθοις θο 
εἴποτε διψήσειας , ἀρύεο 'δοῦλον | Ἴδασπιν' | 

yai um» καὶ κυανωπὸν, ὑπὲρ δύσιν ἄτρομος ἕρπων 

αύρβιας ᾿4λκείδαο μετέρ χεο' ὁαρσαλέως δὲ 

ἔχνιον ἀμπαύσειας ἐπὲ ψαμαδοισιν Ἰβήρων, 
ὁππόνι, καλλερέεθρον ὑπὲρ βαλβίδα Φαλάσσης, 85 
δίζυγος ἠπείροιο συναντησασα κεραίη 

ἐλπι δας ἀνθρώποισι βατῆς εὔνησε πορείης. 

ἐσχατιῆν δὲ “Ίίβυσσαν ἐπιστείβων Νασαμώνων 

ἔρ χεο, καὶ παρὰ Σύρτιν, ὅπη νοτίῃσι θυέλλαις 

ἐς κλίσιν ἀντίπρωρον ἀνακλασθεῖσα Βορπος,  . 99 
καὶ ψαφαρὴν ἅμπωτιν ὕπερ ῥηγμῖνι üAénÀq 

ἀνδράσι δῖα Θάλασσα πόρον χερσαΐον ἀνοίγει. 

οὐδὲ γὰρ ὀθνείης σε δεδέξεται 796a. γαίης, 

ἀλλὰ σοφοῦ κτεάνοισιν ὁμιλήσεις βασιλῆος, | 
ἔνθα xev ἀἴξειας, ἐπεὶ κυκλώσατο κόσμον 95 
xoigavé/n: Tayaic δὲ µάτην qneipoy δρίζων 

ἐς Φκυδίην πλάζοιτο καὶ ἐς ]αιώτιδα λίµνην. 

τούυνεκεν, ὁππύτε πάντα φίλης πέπληθε γαλήνης, 
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ὁππότε καὲ Χείνοιο καὶ ἐνδαπίοιο κυδοιμοῦ 
ἐλπίδες ἐδραύσδησαν ὑφ' ἡμετέρῳ Baci, 
devo, μάκαρ Θεύδωρε, σοφὸν σεήσαντες ἁγώνα 
παίγνια κινήσωμεν ἀοιδοπόλοιο " χορείης. 

co γὰρ ἐγὼ τὸν ἄεθλον ὀμόχθεον" εἰς σὲ δὲ μύθων 
ἑργασίην ἤσχησα, µιῇ d ὑπὸ σύζυγι βίβλῳ 
ἐμπορέην ἤθροισα πολυξείνοιο µελίσσης, 

καὶ τόσον ἐξ ἐλέγοιο πολυσπερὲς ἄνθος ἀγείρας, 
στέµµα σοι εὐμύθοιο καθήρμοσα Καλλιπείης, 
ὡς φηγὸν Κρονίωνι, xoi óAxadac Ἐννοσιγαίῳ, 
ὡς ᾽.4ρεῖ ζωστῆρα, καὶ ᾿ἀπόλλωνι φαρέτρη», 
ὡς χέλυν Ἑρμάωνι, καὶ ἡμερίδας «4{ιονύσῳ. 
οἶδα γὰρ ὡς ἄλληκτον ἐμῆς ἱδρῶτι µερίμνης 
εὖχος ἐπιστάξειεν ἐπωνυμίη Θεοδώρου. 

Jl o àv o δὲ σοι λέξαιμι, παλαιγενέεσσιν ἐρίζων», 
ὅσσαπερ ἐγράψαντο νέης γενετῆρες ἀοιδῆς, 
ὥς προτέροις µακάρεσσιν ἀνειμένα, καὶ γὰρ ἐώκει 
γράµµατος ἀρχαίοιο σοφὸν µίµημα φυλάξαε. 

"Allá πάλιν μετ) ἐκεῖνα παλαίτερον εὖχος ἀρήγει 
ὅσσαπερ 7] γραφίδεσσι χαράξαµεν, ἢ τινι χώρῳ, 
εἴτε καὶ εὐποίητον ἐπὶ βρέτας, εἴτε καὶ ἄλλης 
τέχνης ἐργοπόνοιο πολυσπερέεσσιν ἀέθλοις. 

Καὶ τριτάτην βαλβῖδα νεήνιδος ἔλλαχε βίβλου 
ὕσσα θέμις τύµβοισι' τάπερ θεὺς ἐν μὲν ἀοιδῇ 
ἔκτελέειν νεύσειεν, ἓν ἀτρεκίῃη δὲ διώκοι. 

Ὅσσα δὲ καὶ βιότοιο πολυσπερέεσσι κελεύθοις 
γράψαµε», ἀσταθέος δὲ τύχης σφαλεροῖσι ταλάντοις, 
δἑρκεὀ uou βίβλοιο παρὰ κρηπῖδα ver ag». 

Na τάχα καὶ πέμπτοιο χάρις θέλξειεν ἀέθλου, 
ὁππόθι κερτοµέοντες ἐπεσβόλον ἦχον ἀοιδῆς 
γράψαμεν:. ἓκταῖον δὲ µέλος κλἐπτουσα Κυθήρη - 
εἷς ὀάρους ἐλέγοιο παρατρέψειε πορείην, 
καὶ γλυκεροὺς ἐς ἔρωτας' ἐν ἑβδοματῃ δὲ µελίσση, 
εὐφροσύνας Βάκχοιο, φιλακρήτους τε χορείας, 
καὶ µέὃυ, καὶ κρητῆρα, καὶ Όλβια δεῖπνα νοήσεις. 

ο (Ibid.) 
ToU αὐτοῦ 4γαδίου. 
Στῆλαι xad γθαφίδες καὶ κύρβιες, εὐφροσύνης μὲν 
αἶεια τοῖς ταῦτα κτησαµένοις μεγάλης" 
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ἆλλ’ ἐς ὅσον ζώουσε. τὰ γὰρ κενὰ κύδεα φωτῶν' 
ψυχαῖς οἰχομένων ov µάλα συμφέρεταν 

7j à' ἀρετή σοφίης τε Χάρις καὶ κεῖθι συνέρπεε, 
κάνθάδε µιμνάξει μνῆστι» ἐφελκομένη. 

οὕτως οὔτε Πλάτων βρενθυύεται, ovr' ἀρ᾽ Ὅμηρος: , 
χρώμασυ 3 στήλαις, ἀλλὰ μόνῃ cogn. 

Όλβιοι ὧν µνήµη πινυτῶν ἐνὲ τεύχεσι BifAov, 
ἆλλ ovx dg κενεὰς εἰχόνας ἐνδιάει. 


EDnITPAMMATA XPISTIANIKA. 


3.* (1, 34) 
Eie εἰκόνα roU. ἀρχαγγέλονυ ἐν Πλάτῃ. 
Amm ἀγγελίαρχον, ἀσώματον εἴδεῖ μορφῆς, 
d uéyo σολµήεις, χηρὸς ἀπεπλάσατο» 
ἆμπης οὖκ ἀχάριστον, ἐπεὶ βροτὸς εἰκόνα λεύσσων - 
θυμὺν ἀπιθύνει κρείσσονι φαντασίῃ" 


Io 


οὐκέτι δ’ ἀλλοπρόσαλλον ἔχει σέβας, ἆλλ᾽ ἐν ξαυτῷ , 


τὸν τύπον ἐγγράψας ας παρεύντα τρέμει» 


ὕμματα δ᾽ ὀτρύνουσι βαθὺν vooy* οἶδε δὲ τέχνη 
χρώµασι πορθμεῦσαι εἡν φρενὸς ἐκεσίην. 


4.* (1, 35.) 
Εἰς τὸν αὐτὸν ἓν τῷ Σωσθενίρ. 
Καρικὸς «4ἱμιλιανὸς, Ιωάννης τε σὺν αὐτῷ, 
“Ῥουφῖνς Φαρύής, 4γαθήις "Matos, 
τέτρατον, ἀγγελίαρχε, 2όµων λυκάβαντα λαχόντες, 
ἄνθεσιν sig σὲ, µάκαρ, τὴν σφετέρην γραφίδα, 


αἰτοῦντες τὸν ἔπειτα καλὺν χρόνον ᾽ ἀλλὰ φανείης 5 


ἐλπίδας i9vvov ἐσσομένου βιότου. 


5.* (1, 36.) 
Eit εἰχόνα Θεοδώρου Ἰλλουσερίου καὶ die ἀνδυπάτου, ἐν 
ᾗ }έγραπται παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου δεχόμενος τὰς ἀξίας 
"ἐν Ἔφέσρ, 


Ἅλαθι ᾽μορφωδείς, ἀρχάγγελο" 07 γὰρ ὅπωπη 
ἄσκοπος" ἀλλὰ βροτῶν δῶρα πέλουσι ταδε" 

ἓκ σἐο γὰρ Θεόδωρος ἔχει ζωστῆρα µαγίστρου 
καὶ dig ἀεθλεύει πρὸς Ὀρύνον ἀνθυπάτων" 
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τῆς Ó' εὐγνωμοσύνης uugrvc youqic* ὑμετέρην γὰρ 
χρώμασι µιµηλή» . ἀντετύπωσε χάρι». 


EHITPAMMATA EPOTIK A. 


6. (V, 116.) 
El φιλέες, uz πάμπαν ὑποκλασθέντα χαλάσσης 
θυμὸν ὀλισθηρῆς ἔμπλεον ἱκεσίης. 
ἀλλά τι καὶ φρονέοις στεγανώτερο», 0000» ἐρύσσαι 
ὀφρύας, 0000» ἐδεῖν βλέμματι geulouévo. 
ἔργον γάρ τι γυναιξὶν ὑπερφιάλους ἀθερίζει», 
καὶ κατακαγχάζειν τῶν yay» οἰκτροτάτω». 
κεῖνος d' ἐστὶ ἄριστος ἐρωτικὸς ὃς τάδε µίξεε, 
οἶχτον ἔχων Olym Ἑυνὸν ἀγηνορίῃη. 


3 7. (V, 2338) 

Tov σοβαρὸν Πολέμωνα, τὸν ἐν Φυμέλῃσι ΙΗενάνδρου 
κείραντα Γλυκέρας τῆς ἆλόχον πλοχάμους, 

ὁπλότερος Πολέμων µιµήσατο, καὶ τὰ "Ῥοδάνθης 
βόστρυχα παντόλμοις χερσὶν ἐληΐσατο, 

καὶ τραγικοῖς ἀχέεσσι τὸ κωμικὸν ἔργον ἀμείψας 
µάστιξεν ῥαδινῆς ἄψεα Φηλυτέρης, 

ζηλομανὲς τὸ κόλασμα. ví γὰρ τόσον ἦλιτε κούρη, 
εἴ µε κατοικτείρειν Ίθελε τειρόµενον; 

σχέτλιος, ἀμφοτέρους δὲ διέτµαγε, µέχρι καὶ αὐτοῦ 
βλέμματος ἐνστήσας αἴθοπα βασκανίην. 

ἆλλ᾽ ἔμπης τελέδει μισούμεγνος' αὐτὰρ ἔγωγε 
ὀνσκαλος, οὐχ ὁρόων τὴν περικειθομέἐνην. 


8. (V, 220.) 
Ei καὶ vvv πολιή σε κατεύνασε, καὶ τὸ Φαλυκρὸν 
κεῖνο . κατημβλύνδη κέντρο» ἐρωμανίης, 
ὤφελες, ὦ Κλεύβουλε, πόθους νεότητος ἐπιγνοὺς, 
νυν καὶ ἐποικτείρειν ὁπλοτέρων ὀδύνας, 
pud". ἐπὲ τοῖς ξυνοῖς κοτέειν μέγα, μηδὲ κομάων 
zzv ῥαδιήῆν κούρην πάµπαν ἀπαγλαΐσαι. 
ἀντύίπατρος τῇ παιδὲ πάρος µεμέλησο ταλαίνη, 
καὶ νῦν ἐδαπύης ἀντίπαλος γέγονας. 


IO 
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9. (V, 222) 
Εὶς "ἀριάόνην καιδαριστρίδα. 
Ei ποτε μὲν κιθάρης ἐπαφήσατο πλῆκτρον ἑλοῦσα 
κούρη, Τερψιχόρης ἀντεμέλιζε µίτοις 
εἶ ποτε δὲ τραγικῷ ῥοιζήματι ῥήξατο φωνήν, 
αὐτῆς ἸΗελπομόνης βόμβον ἀπεπλάσατο" 
εἰ δὲ καὶ ἀγλαῖης «grau ἵστατο, μᾶλλον ἄν αὐτὴ 
Κύπρις ἐνικήδη, xay 2δύκαζε Πάρις. 
σιγή ip ἡμείών, ἵνα μὴ Αιόνυσος ἀχούσας 
τῶν ᾿άριαδνείων ζῆλον ἔχοι λεχέωγ. 
10. (V, 237.) 
Πᾶσαν ἐγὼ τὴν νύκτα κιγύροµαυ εὖτε δ' ἐπέλθη 
ὄρθρος ἐλινῦσαι μικρὰ χαριζόμενος, | 
ἀμφιπεριτρύζουσι χελιδόνες, ἐς δέ µε δάκρυ 
βάλλουσιν, γλυκερὸν κῶμα παρωσάµεραι. 
ὄμματα δὲ σταλάοντα φυλάσσεται". 5 δὲ 'Ῥοδάνθης 
αὖθις ἐμοῖς στέρνοις φροντὲς ἀναστρέφεται. 
o q3ovegar παύσασθε λαλητρίδες οὐ γὰρ ἔγωγο 
τὴν Φιλομηλείην γλώσσα», ἀπεθρισάμη». 
ἆλλ᾽ Ιτνλον κλαίοιτε κατ’ οὔρεα, καὶ γοάοιτε 
εἷς ἔποπος κραναἠν αὖλιν ἐφεζόμεναι, 
βαιὸν ἕνα κνώσσοιμεν ἴσως δέτις ἦξει ὄνειρος, 
. ὃς µε ᾿ΡῬοδανθείοις πήχεσιν ἀμφιβᾶλοι. 
41. (V, 261.) 
Εἰμὶ μὲν οὐ φιλῦοινος: ὅταν à* ἐφέλῃς µε µεθύσσαι, 
πρώτα σὺ γευοµένη πρόσφερε, καὶ δέχομαι. 
él γὰρ ἐπιψαύσεις τοῖς χείλεσιν, οὐκέτι νήφειν 
εὐμαρὲς, οὐδὲ φυγεῖν τὸν γλυκὺν οἴνοχόον 
πορθμεύει yag ἔμοιγε κύλιξ παρὰ go) τὸ φίληµα, 
καί µοι ἀπαγγέλλει τὴν χάριν ἣν ἔλαβεν. 
49. (V, 263.) 
ἸΜήποτε λύχνε μύκητα φέροις, pud" ὄμβρον à ὀγείροις, 
μη τὸν ἐμὸν παύσῃς Ῥυμφίον ἐρχόμενον. 
aiti σὺ φθυνέεις τῇ Kong, xoi γὰρ 09 Hoo 
ἤρμοσε «4ειάνδρῳ. . . Φυμὲ, τὸ λοιπὸν ἔα. 
Ἡφαίστου τελένεις, καὶ πείφοµαι, ὅττι χαλέπτων 
Κύπρῴα, Όωπεὺεις δεσποτικἠν ὀδύνην, 
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15. (V, 267.) 

e T/ στενάχεις; βφιλέω. tria; βπαρθένον € ἡ ῥά γε καλήν; 
B καλήν ἡμετέροις ὄμμασι φαινοµένη». 

€ ποῦ δέ µιν εἰσενόησας; βἐκεῖ ποτὲ δεῖπνον ἐπελθων 
ξυνῇ κεκλιµένην ἔδρακον ἐν στιβᾶδε. 

α ἐλπίζεις δὲ τυχεῖν; βναὶ vai φίλος" ἀμφαδίῃν δὲ , 
οὐ ζητῶ φιλίην, ἀλλ ὑποκλεπτομένη». 

&g0y νόµιμον μᾶλλον φεύγεις γάμον' ἀτρεκὲς ἔγνων 
ὄττι γε τῶν κτεάνων πουλὺ TO λειπόμενον. 

β ἔγνως. αοὐ φιλέεις, ἐψεύσαο. πῶς δύναται γὰρ 
ψυχἠ ἐρωμανέει» ὀρθὰ λογιζοµένη; 


14.5 (Y, 269): 
«4{ισσῶν δηλυτέρων μοῦνός ποτε µέσσος ἐκείμη», 
τῆς μὲν ὀφιμείρων , τῇ δὲ χαριζόμενος. 
εἶλκε δέ μ᾿ ἡ φιλέουσα" πάλιν δ’ ἐγὼ, οἷά vé τις Qo, 
χείλεῖ getdouévo τὴν ἑτέρην ἐφίλουν , 
ζῆλον ὑποκλέπτων τῆς γείτονος, zc τὸν ἔλεγχον 
καὶ τὰς λυσιπόθους ἔτρεμον ἀγγελίας. 
ὀχθήσας δ) ἄρ᾽ ἔειπον. duoi τάχα καὶ τὸ φιλεῖσθαι | 
ὥς τὸ φιλεῖν χαλεπὸν, δισσὰ κολαζοµένῳ. | 
15. (V, 113.) 


Ἡ πάρος ἀγλαῖῃσι μετάρσιος , ἤ πλοκαμῖδας 
σειοµένη πλεκτᾶς, καὶ σοβαρευοµένη, 

ἡ µεγαλαυχήσασα καθ’ ἡμετέρης μελεδώνης, | 
γήραϊ ῥικνώδης τὴν πρὶν ἀφῆχε χαρι. 

μαζὺς ὑπεκλίθη, πἐσον ὀφρύες, ὄμμα τέτηκται, $ 
χείλεα βαμβαύει φὐέγματι γηραλέῳ. 

τὴν πολιὴν καλέω Νέμεσιν Πόδου , ὃτει δικάζεν 
ἔννομα, ταῖς σοβαραῖς Φᾷσσον ἐπερχομένη. 

16.** (V, 256.) 


Σοὲ τόδε τὸ κρήδεµνο», dur µνήστειρα, κοµίζω, 
χρυσεοπηνήτῳ λαμπόμενον γραφίδι. 

βάλλε δὲ σοῖς πλοκάμοισι». ἐφεσσαμένη δ’ ὑπὲρ ὤμων 
στήθεῖ παλλεύκῳ τήνδε δὸς ἀμπεχόνην, 

ναὲ vo4 στήθεῖ μᾶλλον, ὅπως ἐπιμάζιον εἴη j 
ἀμφιπεριπλέγδην eig σὲ κεδαννύµενον. ll 
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καὲ 1005 μὲν φορέοις ἅτε παρθένος ἀλλὰ καὶ εὐνὴν 
λεύσσοις, καὶ τεχέων εὔσταχυν ἀγθοσύνην, 

ὄφρα σοι ἐκτελέσαιμι καὶ ἀργυφέην ἀναδέσμην, 
καὶ λιθοκολλήτων πλέγματα κεκρυφάλων. 


17. (V, 378.) 
Arg µοι Κυθέρεια καὶ ἱμερόεντες Ἔρωτες 
τήξουσιν κενεήν ἀχθόμενοι κραδίη», 
ἄρσενας ei σπεύσω φιλέειν ποτέ. μήτε τυχήσω, 
pp ἐπολισθήσω µείζοσιν apr aros. 
ἄρχια θηλυτέρων ἀλιτήματα , κεῖνγα κοµίσσω, 
καλλείψω δὲ νέους ἄφρονι Πιτταλάκῳ. 


18.8 ( V, 280.) 

Ἡ ῥά γε καὶ σὺ, Φίλιννα, φέρεις πόθον, 7] ῥα καὶ αὐτὴ 
χάμνεις, αὐαλέοις Όμμασι τηκοµένης 

7 σὺ μὲν ὕπνον ἔχεις γλυκερώτατον,, ἡμετέρης δὲ 
φροντίθος οὔτε λόγος γιγνεται, ovr? ἀριθμός; 

εὑρήσεις τάχ᾽ ὅμοια, τεὴν d, ἀμέγαρτε, nasty 
ἀθρήσω Φαμινοῖς δάκρυσι, τεγγομένην. 

Κυπρις γὰρ τὰ μὲν ἄλλα παλύγκοτος. ἓν δέ τι καλὸν 
ἔλλαχεν, ἐχθαίρειν τὰς σοβαρευοµένας. 


19. (V, 3519) 
Ἡ ῥαδινὴ Μελίτη ταναοῦ ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
T» ἀπὸ τῆς ἥβης οὐκ ἀπένθηκε χάριν ; 
| ἀλλ’ ἔτι μαρμαίρουσι παρηΐδες, ὅ ὄμμα δὲ Φέλγειν 
οὐ λάαθε' τῶν Ó' ἐτέων 5 5 dexác 0Ux ὀλίγη. 
μίμνει καὶ τὸ φρύαγμα τὸ παιδικόν' ἐνθάδε δ’ ἔγνων 
ὄττι φύσιν νικᾷν ὃ χρόνος οὐ δύναται. 


20.** (V, 285.) 


Εἰργομένη φιλέειν us xarà στόµα δῖα Ῥοδάνθη 
ζώνην παροενικὴν ὀξετάνυσσε μέσην ; 

καὶ κείνην φιλέεσκεν’ éyo δέ τις ὥς ὀχετηγὸς 
ἀρχὴν εἰς ἑτέρην εἷλκον ἔρωτος ύδωρ;΄ 

αὐερύων τὸ φίληµα" περὶ ζωστῆρα δὲ κούρης 
μάστακι ποππύζων, τηλόδεν ἀντεφίλουν. 

sjv δὲ πόνου καὶ τοῦτο παραίφασις. ἡ γλυκερή γὰρ 
ζώνη πορθμὸς ἔην χείλεος ἀμφοτέρον. 
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51. (V, 287.) 

Σπεύδων εἰ φιλέει µε uadsty εὐώπις Ἐρευνώ, 
πείραζον κραδύην πλάσματι κερδαλέῳ' 

βήσομαι ἐς Σείνην τινά που χθόνα, ive dà κσύρη 
ἀρτίπος, ἡμετέρου μνῆστιν ἔχουσα πόθου. 

7 δὲ µέγα στονάχησε xai ἠλατο, καὶ τὸ πρόσωπον 
πλῆξε, καὶ εὐπλέκτου βότρυν ἔρηξε κόμης, 

καί µε µένειν ἐχέτευσεν. ἐγὼ δέ τις ὡς βραδυπειθἠς 
ὄμματι Ὀρυπτομένῳ συγκατένευσα μένει». 

ὄλβιος ἐς πύθον εἰμί. v γὰρ µενέαινον ἀνύσσαι 
πάντων, εἰς μεγάλην τοῦτο δέδωκα χάρι». 

293. (V, a89)) 

Ἡ }ραῦς 7j τρικύρωνος, 7 ἡμετέρους διὰ µόχθους 
µοίρης ἀμβολίην πολλάκι δεξαµένη, 

ἄγριον 7109 ἔχει, καὶ Φέλγεται οὔτ᾽ ἐπὶ χρυσῷ, 
οὔτε ζωροτέρῳ µείζονι κισσυβίῳ. 

τὴν κούρην δ᾽ aiti περιδέρκεται' εἰ δὲ ποτ αὐτὴν 
ἀθρήσει κρυφίοις ὄμμασι ῥεμβομένη», 

d uéya τολµήεσσα, ῥαπίσμασιν ἀμφὶ πρόσωπα 
πλήσσει τὴν ἁπαλὴν οἰχερὰ κινυροµένη». 

εἰ δ’ ἐτεὸὺν τὸν ᾿.4δωνίν ἐφίλαο, Περσεφύνεια, 
οἴκτειρον ξυνῆς ἄλγεα τηκεδόνος. 

ἔστω δ) ἀμφοτέροισι χάρις µία" τῆς δὲ γεραιῆς 
ῥύεο τὴν κούρην», πρίν τι κακὸν παθέειν. 


23. (V, 292.) 


“4γαθίου πέραν τῆς πόλεως διάγοντος διὰ τὰ λύσεμα 
τῶν νόµω», ὑπομγηστικὸν πεμφθὲν πρὸς Παῦλο» 


Σιλεντιάριο». 
Ἐνθάδε μὲν χλοάουσα τεθηλότι βῶλος ὀράμνῳ 
φυλλάδος εὐκάρπου πᾶσαν ἔδειξε χάριν" 
ἐνθάδε δὲ κλάζουαι» ὑπὸ σκιεραῖς κυπαρίσσοις 
Όρνιθες δροσερῶν μητέρες ὀρταλίγων : 

καὶ λιγυρὸν βομβεῦσιν ἀκανθίδες, 7j 0" ὀλολυγὼν 
τρύζει , τρηχαλέαις ἐνδιάουσα βάτοις. 

ἀλλά τί pot τῶν 700c, ἐπεὶ σέο μῦθον ὠἀκούειν 
θελο», 7 κιθάρης κρούσματα «4ηλιάδος; 

καί µοι δισσὸς ὄρως περικίδγαταν. εἰσοράαν γὰρ 
καὶ σὲ µάκαρ πονέω, uoi γλυκερὴν «4άμαλιν, 
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ἧς µε περισμύ χουσι µεληδόνες, ἀλλά µε Φεσμοὲ 
εἴργουσιν ῥᾷδινῆς τηλόθι δρρκαλίδος. 


20. (V, 294.) 

Ἡ γραῦς z qJovegr) Παρεκέκλιτο γείτονι xovog 
ῥόχμιον ἓν λέκτρῳ νῶτον ἐρεισαμένη. 

προβλἠὴς ὡς τις ἔπαλξις ἀνέμβατος. olo δὲ πύργος 
ἔσκεπε τὴν κούρην ἁπλοῖς ἐκταδίη. 

καὶ σοβαρὴ Φεράπαινα πύλας σφίγξασα µελάθρου 
κεῖτο χαλικρήτῳ γάματι βριθοµέ 

ἔμπης ov μ᾿ ἐφόβησαν' ἐπεὶ oro Φυρέτρου 
χερσὶν ἀδουπήτοις βαιὸν ἀειράμενος 

φρυκτοὺς αἰθαλόεντας ἰἐμῆς ῥιπίσμασι λώπης 
ἔσβεσα, καὶ διαδὺς λέχριος ἐν Φαλάμῳ 

τὴν φύλακα κνώσσουσαν ὑπέκφυγον' ἦκα δὲ λέκτρου 
νέρθεν ὑπὸ σχοίνοις γαστέρι συρόµενος, 

ὠρθούμην κατά βαιὸν, ὅπη βατὸν ἔπλετο τεῖχος' 
ἄγχι δὲ τῆς κούρης στέρνον ἐρεισάμενος, 

µαζουὺς μὲν κρατέεσκον' ὑπεθρύφῦθην δὲ προσώπῳ 
µάστακα πιαίνων χείλεος εὐαφίῃ. 





* » A. . M 
ἦν à ἄρα µοι ra λάφυρα καλὺν oróua, καὶ τὸ φίλημα 


σύμβολον ἐννυχίης εἶχον ἀεθλοσύνης. 

οὕπω δ᾽ ἐξαλάπαξα φίλης πύργωµα κορείης" 
ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἀδηρίτφ σφήγεται ἀμβολή» 

ἔμπης ἦν ἑτέροιο µόθου στήσωµεν ἀγῶνα, 
vai τάχα πορθήσω τείχεα παρθενίης, 

οὐ à' ἔτι µε σχήσουσιν ἐπάλξιες' 9v δὲ τυχήσω, 
στέμματα aoi πλέξω, ἸΚύπρι τροπαιοφὀρε. 

25.** (V, 896.) 

Ἐξότε τηλεφίλου πλαταγήµατος ἠχέτα βόμβος 
γαστέρα μαντῷῴου μάξατο κισσυβίου, 

ἔγνων, ὥς φιλέεις ue τὸ δ) ἀτρεκὸς αὐτίχα πείσεις 
εὐνῆς ἡμετέρης πάννυχος ἁπτομένη. 

ποῦτό σε γὰρ δείξει παναληθδέα' τοὺς δὲ μεθυστᾶς 
καλλείψω λατάγων παίγµασι τερποµένους. 


26. (V, 297.) 


"Hi94ow οὐκ ἔστι τόσος πύνος, ὁππύσος ἡμῖν 
ταῖς ἀταλοψύχοις ἔχθαε ow que, 
Agathiías. 41 


369: 


IO 


15 


30 


ο -——— —— — - -—-— 


370 AGATHIAE 


τοῖς μὲν γὰρ παρέασιν ὁμήλικες, οἷς τὰ µερίμνης 
ἄλγεα μυδεῦνται φδέγµατι δαρσαλέῳ' 

παίγνιά v! ἀμφιέπουσι παρήγορα , καὶ κατ ἀγυιᾶς 
πλάζονται γθαφίδων χρώμασι ῥεμβόμενοι, 

ἡμῖν à οὐδὲ φάος λεύσσειν δέµις, ἀλλὰ µελάθροις. 
κρυπτόµεθα, ζοφεραῖς φροντίσι τηκόµεναι. 


27. (V , 399) 
Μη δὲν ἄγαν” σοφὸς εἶπεν. ἐγὼ δέ τις ὡς ἐπέραστος, 
ὡς καλὸς, Πέρθην M νά 
καὶ ψυχὴν doxésoxo» ὅληρ ἐπὶ χερσιν ἐμεῖο 
κεῖσθαι τὶς κούρης, τῆς τάχα κερδαλέης. 
59 «ὑπερηέρόη, σοβαρήν 3^ ὑπερέσχεδεν ὀφρῦ», 
ὥσπερ τοῖς προτέροις ἦθεσι μεμφομένη. 
καὶ νῦν ὁ βλοσυρωπὸς, 0 χάλκεος, ὁ βραδυπειδηής, 
ὁ πρὶν ἀερσιπότης, ἦριπον ἐξαπίνης' 
πάντα ὃ) ἔναλλα Υένοντο' πεσὼν 0" ἐπὲ γούνασι κούρης 
ἴαχον' μἐλήκοις, ἤλιτεν ἡ γεύτηςο᾽ 
28. (V, 993.) 
Ποίην τις πρὸς ἔρωτας lot τρίβον; ἐν μὲν ἁγυιαῖς 
µαχλάδος οἰμῶξεις χρυσομαγνεῖ σπατᾶλῃ. 
εἰ ὁ᾽ ἐπὶ παρθενικῆς πελάσοις λέχος , & γάμον ἥξεις 
ἔννομον, 7] ποινᾶς τὰς περὶ τῶν φθορέω». 
χουριδίαις δὲ γυναιξὺν ἀτερπέα κυπριν ἐγείρειν 
τίς κεν ὑποτλαίη, πρὸς Χθὲος ἑλκύμενος ; ; 
µοίχια λέκτρα κάκιστα καὶ ἔκτοθέν eiow ἐρώτων' 
Qv µέτα παιδοµανἠς Χείσθω ἁλιτροσύνη. 
χήρη δ᾽, ἡ μὲν ἄκοσμος ἔχει πάνδηµον ἐραστήῆν, 
καὶ πάντα φρονέει δήνεα μαχλοσύνης' 
ἤ δὲ σαοφρονέουσα μόλις φιλότητι μιγεῖσα 
δέχνυται ἀστόργου κέντρα παλιµβολίης, 
καὶ στυγέει τὸ τελεσθέν' ἔχουσα δὲ λείψανον αἰδοὺς, 
ἂψ ἐπὶ λυσιγάµους χάζεται ἀμβολίας, 
7» δὲ µιγῇς ἰδίῃ Φεραπαινίδι, τλῆθι καὶ αὐτὺς 
ῥοῦλος ἐναλλάγδην δμωΐδι γιγνύμενος" 
εἰ δὲ καὶ ὀθνείῃ, τότε σοι νόμος αἶσχος ἀνάψει, 
ὑβριν ἀνιχνεύων δώματος ἀλλοτρίου. 
závr ἄρα «4ιογένης ἔφυγεν τάδε, τὸν 0' 'Tuéyatoy 
Ίειδεν παλάμῃ, «4αἴδος QU χατέων. ή 
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29. (VI, 32.) 
«4ικραίρῳ δικέρωτα, δασυκνάμφ δασυχαίτα», 
ξαλον εὐσκαρόμῳ, λόχμιον ὑλοβάτᾳ , 
Ia» φιλοσκοπέλφ λάσιον παρὰ πρώνα «Χαρικλῆς 
κνακὺν ὑπηνήταν τόνδ᾽ ἀνέθηκε voayov. 
30. (VI, 41.) 
Χαλκὺν ἀροτρητὴν, κλασιβώλακα, νειοτοµῆα, 
καὶ τὴν ταυροδέτιν βύρσαν ὑπδνχενίη», 
καὶ ᾿βούπληκτρον ἄκαιναν, ἐχετλήεντά t8 γόμφον 
4ποῖ Καλλιμένης ἄνθετο γειοπόνος, 
τμήξας εὐαρότου ῥάχιν ὀργάδος: εἰ δ' ἐπινεύσεις - 
τὸν στάχυν ἀμῆσαι, καὶ δρεπάνην κοµίσω. 
í- 31. ( VI, 59) 
Τη Παφίῃ στεφάνους, τῇ Παλλάδι τὴν πλοκαμῖδα, 
ρτέμιδι ζώνη» ἄνθετο «Καλλιρόη. 
εὕρετο γὰρ μνησεῆρα τὸν Ίθελε, καὶ λάχεν ἤβην 
' σώφρονα, καὶ τεκέων ἄρσεν ἔτικτε γένος. 
32. (VI, 72) 
Eido» ἐγω τὸν πτῶκα καθήµενον. ὀγγὺς ὀπώρης 
βακχιάδος, πουλὺν βότρυν ἀμεργόμενον, 
ἀγρονόμῳ Ó' ἀγόρευσα, καὶ ἔδρακεν ἀπροϊδῆς δὲ 
ἐγκέφαλον πλήξας ἐξεκύλισε 19η. 
εἶπε δὲ καὶ Χαίρων ὁ γεωπύνος" ἆ τάχα Βάκχῳ 
λοιβῆς καὶ θυέων ως ἔδωκα γέρας. 


33. (VL, 14) 

Baocapi; Εὐρυνόμη. σκυπελοδρόµος, 7 ποτε ταύρων 
πολλὰ τανυκραίρων στέρνα χαραξαμένη ; 

7) μέγα καγχάζουσα λεοντοφόνοις ἐπὲ vixatc , 
παιγνιον ἀτλήτου Φηρὸς ἔχουσα xdg , 

ἑλήκοις «4ιόνυσε, verc ἀμέλησα χορείης, 
Κύὐπριδι βακχεύευ» μᾶλλον ἐπειγομένη. 

Φῆκα δέ σοι τάδε ῥόπτρα παραῤῥίψασα δὲ κισσὸν 
χεῖρα περισφύξω χρυσοδέτῳ σπατάλῃ. 

34. (VI, 76.) 

Σὸς πόσις Vy xou ; τοῦ εἵνεκα πολλάκι, Κύπρ., 

εὐὑ πρὶν ἕς αδωήην ἔτρεχες ἠϊόνα, 
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νῦν μόλις εὗρε μέλαιναν ἀπὸ κροτάφω» τρίχα κόψαι, 
9uxs δὲ coi προτέρης λείψίανον ἡλικίης. 

ἀλλὰ Φεὰ, δύνασαι ydo, 7) ἠβηεῆρά pe τεῦξον, f 
3 καὶ τὴν πολιὴν ὡς νεύτητα δέχου. 

35. (VI, 79.) 

*donopa, Πὸὰν λοφιῆτα, τάδε Σερατόνικος ἀροτρεὺς 
ἀντ᾽ εὐεργεσίης ἄνθετο σοὲ τεμένη. 

υβόσκε δ᾽” ἔφη ,,χαίρων τὰ σὰ ποίµνια, καὶ σέο χώρην 
δέρκεο, τὴν χαλκῷ µηκέτι τεµνοµένηφ, 

αἶσιον εὑρήσεις τὸ ἐπαύλιον' ἐνφάδε γάρ σοι j 
"Hyo vsonouévg καὶ γάμον ἐκτελέσει) 


36. ( VI, 8o.) 
«αφνιακῶν βίβλων ᾿4γαθίου ἐννεάς eiue 
ἀλλὰ u' ὁ τεκτήνας ἄνδετο goi , Παφίη, 
οὐ γὰρ Πμερίδεσσι τόσον µέλω, ὅσσον Ἔρωτι, 
όργιὰ τοσσατίων ἀμφιέπουσα πόθων. 
αἰτεῖ à' ἀντὲ πόνων, ἵνα οἱ διὰ σεῖο παρείη f 
7 τινα μὴ φιλέειν, 7 rayo πειθοµένη». 


37. (VI, 165.) 
Zei, µάκαρ αἰγίχναμε, παράκτιον ἐς περιωπὰν 
τὸν τρἆγον, o δισσᾶς ἀγέτα Φηροσύνας --- 
co γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ τρίστοµος αἰχμὴ 
evade, καὶ ταχινῆς ἔργα λαγωσφαγίῆς, 
Óxrva T' ἐν ῥοδίοις ἁπλούμενα , xai καλαμευτᾶς f 
κάµλων, καὶ μογερῶν πεῖσμα σαγηνοβόλων — 
ἄνθετο δὲ KAsóvuxog, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
&yvE, καὲ πτώκας πολλάκις ἐξεσόβει. 


38. (VI, 172.) 
Sine auctoris nomine in cod. Palatino; Agathiae tributum 
in Anth. Planudea. 
Πορφυρὲς j Κνιδίη τὰ στέμματα, καὶ τὸ δίφυρσον. 
τοῦτο τὸ λογχωτὸν , καὶ τὸ περισφύριο», 
οἷς ἀνέδην. βάκχενεν, ὃτ ἐς «{ιόννσον ἐφοίτα, 
κισσωτήν στέρνοις νεβρίδ’ ἀναπτομένη, 
ἁβροχόμη «4ιόνυσε, πρὸ παστάδος ἠώρησεν 
ταῦτα τὰ τοῦ κάλλευς κόσµια xai µανίης. 
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EHITPAMIMATA ΕΠΙΤΙΜΡΙ 4. 
39. (VII, 204.) 
Οὐκέτι nov τλῆµον, σκοπέλων µετανώστρια négdi5, 
πλεκτὸς λεπταλέαις οἶκος ἔχει σε λύγοις, 
o20' ὑπὸ μαρμαρυγῇ Φαλερώπιδος Ἠριγενείης - 
ἄκρα παραιθύσσεις Φαλπομένων πτερύγω». 
σὴν κεφαλήν αἴλουρος ἀπέθρισε' τἆλλα δὲ πάντα 
ἧρπασα, καὶ φθονερὴν οὐκ ἐχόρεσσε γένυν. 
νῦν δέ σε μὴ κούφη κρύπτοι κόνις, ἀλλὰ βαρεῖα, 
μὴ τὸ τεὺν κείνη λείψανον ἐδερύση. 
4o. ( VII, 205.) 
Oixoyevgc αἴλουρος ἐμὴν πἑρδικα φαγοῦσα 
ζώειν ἡμετέροις ἔλπεται ἐν μµεγάροις. 
οὗ σὲ, φίλη πέρδιξ, φδιµένην ἀγέραστον ἑάσω, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ goi κτεγέω τὴν céJtv ἀντιβίην. 
ψυχἠ γάρ σἐο μᾶλλον ὀρίνεται, &looxe ῥέξω 
ὅσσ᾽ ἐπ᾽ ᾿άχιλλῆος Πύῤῥος ἔτευξε τάφῳ. 
| 44. ( VII, 220.) 
Ἕρπων sig Ἐφύρην, τάφον ἔδρακον dugi κέλευθον 
«Ααΐδος ἀρχαίης, c τὸ χάραγµα λέγει. 
δώκρυ Ó' ἐπισπείσας, », χαίροις γύναι ἐκ γὰρ ἀκουῆς 
οἰκτείρω σε’ ἔφην ϱὴν πάρος οὐκ ἰδόμην, 
ἆ πόσον ἠϊθέων vóoy Ίκαχες ἀλλ’ ἴδε «4ήθην 
ναίεις, ἀγλάην ἐν χθονὲ κατθεμένη. 
i. (VII, 551.) 
“ητόϊος καὶ Παῦλος ἀδελφεω ἄμφω ἐόντε 
ξυνήν μὲν βιότου συζυγίην ἐχέτην, 
Ευνὰ δὲ καὶ ἸΜοίρης λαχέτην λύα, καὶ παρὰ 3iya 
Ἡοσπορίην Ἑυνην ἀμφεβάλοντο κὀνι». 
«οὐδὲ γὰρ ἀλλήλοιν ζώειν ἀπάνευθε δυνάσθην, 
ἀλλά συνετρεχέτην καὶ παρὰ Φερσεφόνην. 
χαίρετον, ὦ γλυκερὼ καὶ ὀμόφρονε: σήματι d' ὁμέων 
ὤφελεν ἱδρύσθαι βωμὸς Ὁμοφροσύνης. 
A3. (VII, 552) 
ο Ὦ ξένε, τί λαίεις; P διὰ σὺν µόρον. * οἶσθα τίς sip; 
Pos uà τόν ἀλλ ἔμπης οἴκερὸν ὁρῶ τὸ τέλος. 
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dco! δέ τίς; e Περίχλεια" β γυνὴ τος; α ἀνδρὺς ἄριστου, 
ῥήτορος ἐξ. 4σύῃς, ουνομα Ἰεμνονίου. 

β πῶς δέ σε Ῥοσπορίή κατέχει xóvtc j α εἰρεο Motu», 
ᾗ µοι τῆλε πάτρης Σεῖνον ἔδωχε τάφο». 

B. παῖδα λίπες; α τριέτηρο», ὃς ἐν µεγάροισιν ἀλύων 
ἐκδέχεται μαζῶν ἡμετέρων σταγόνα. 

B ai9s καλῶς ζώοι. α val vai, φίλος, εὖχεο κεύῳ, 
ὄφρα µοι ἠβήσας δάκρυ φίλον σταλάοι, 

4^4. (VII, 567.) 

Κανδαύλου τόδε cZuo* «4ύκη 0' ἐμὸν οἶτον idovoa 
οὐδὲν ἀλιτραίνειν τῆν παρακοιτιν ἔφη. 

ἦθελε γὰρ δισσοῖσιν ὑπ᾽ ἀνδράσι μηδὲ φανῆναι, 
ἀλλ᾽ 7) τὸν πρὶν ἔχειν, ἢ τὸν ἐπιστάμενον. 

ἦν ἄρα Κανδαύλην παθέειν κακόν οὐ γὰρ ἂν ἔτλη 
δεῖξαι τὴν ἰδύῃν ὄμμασω ἀλλοτρίοις. 

&5.* (ΥΠ, 568.) 
In Anth. Planudea p. 2362. HSt. ἄδηῃλο». 

* Enra µε dic λυκάβαντας & ἔχουσαν ἀφήρπασε δαίμων, | 
ἦν μούνην 4ιδύμφ πατρὺ Θάλεια τέκεν. 

ἆ ήοΐραι, τί τοσοῦτον ἀπηνέες , οὐδ' éni παστοὺς | 
ἠγάγετ᾽ , οὐδ’ ἐρατῆς ἔργα τεχνοσπορίης, 

οἱ μὲν γὰρ }ονέες με 7αμήλιον εἰς αμόναιον 
μέλλον ἄγειν στυγεροῦ δ) eic ᾿4χέροντος ἔβην. 

ἀλλά Φεοὶ, Λίτοµαι, μητρός γε yóovc πατέρος τε 

| no gare, τηκοµένωκ εἶνεκ᾽ ἐμεῦ φδιµένῃς. 


46. (VII, 569.) 
Nai λίτοµαν, παροδᾶα, φίλῳ κατάλεξον dxofrn ; 
εὐτ' ἂν ἐμὴν λεύσῃς πατρίδα Θεσσαλίην’ 
κάτφανε Om παράκοιις, ἔχει δέ μιν ἐν χθονὲ τύμβος, 
αἲ αἲ, Ῥοσπορόης ὀγγύδεν ἠϊόνος . 
ἀλλά µοι αὐτόθι τεῦχε πενήριον ἐγγύθι otio, s] 
φρ᾽ ἀναμιμνήσκῃ τῆς ποτε Χουριδίης. 
47. ( VII, 572) 
Οὐχ ὃσίοις λεχέεσσιν ἐτέρπετο λάθριος ἀνῆὴρ, 
ο λέκτρον ὑποχλέπτων αλλοτρύης ἀλόχου: 
Sante δὲ ὅόμων ὀροφὴ πέσε, τοὺς δὲ κακούργους 
ἔσκεπεν, ἀλλήλοις εἰσέτι μισγοµέχους. 
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Συνἠ δ) ἀμφοτέραμε κατέχει mayíc* εἰν &vi δ) ἄμφω 
κεῖνται, συζυγύ]ς οὐκέτι παυύµενοι. 
48. (VII, 574.) 
Θεσμοὺ μὲν µεμµέληντο ovyg9esc ᾽4γαθονίκῳ" 
ἸΗοῖρα δὲ δειµαίνει» οὐ δεδάηκε νόμους" 
ἀλλά µιν ἁρπάξασα σοφών ἦμερσε Θεµίστων, 
ούπω τῆς νοµίμης ἔμπλεον ἡλικίης. 
οἰκτρὰ ὁ᾽ ὑπὲρ τύμβοιο κατεστονώχησαν ἑταῖροι 
κείμενον , οὗ Φιάσου κόσμον ὀδυρόμενου, 
7j δὲ κόµην τίλλουσα γόῳ πληκτίζετο µήτηρ, «. 
αἲ αἲ, τῶν λαγόνων μόχὃον ἐπισταμένη. 
ἔμπης Όλβιος οὗτος, ὃς ἐν νεότητι μαρανθεἰς 
το ἔκφυγε τὴν βιότου θᾷᾶσσον ἀλιτροσύνην.. 
49.3 ( VII, 558.) 
Τὸν κρατερὸν Πανοπῇα, τὸν ἀγρευτῆρα λεόντω», 
τὸν λασιοστέρνων κέντορα παρδαλίων», 


τύμβος ἔχει 'γλαφυρῆς γὰρ ἀπὸ χθονὸς ἔκτανε δεινὸς 


σκορπίος, οὐτήσας ταρσὸν ὀρεσσιβατη», 
αἰγανέη δὲ τᾶἄλαινα , σίγυνά τε nag χθονὲ κεῖται, 
at αἲ, Φαρσαλέων παίγνια δορκαλίδω». 
50. ( VIL, 583.) 
᾿4βαλε μηδ’ ἐγένοντο γάμοι, ur νύμφια Aéxroa , 
οὐ γὰρ ἄν ὠδίνων ἐξεφάνη πρύὀφασις. 
yi» ὃ᾽ 7 μὲν τριτάἄλαινα γυνή τίκτουσα κάθηται, 
γαστρὶ δὲ δυσκόλπῳ νεκρὸν ἔγεστι τέκος * 
᾿τρισσή Ó' ἀμφιλύκη δρύὐµον Ίνυσεν , ἐξότε µίμνει 
τὸ βρέφος ἀπρήκτοις ἐλπίσι τικτὀµενο». 
χούφη cob τελέθει γαστήρ, τέκος, avri κογίης" 
αὐτὴ γάρ σε φέρει, καὶ χθονὸς οὐ χατδεις. 
51. (VII, 589.) 
Ἰήηδὲν ἀπαγγείλειας ἐς Mdyrióyetav , ὁδίτα, 
ur πάλιν οἰμώξδη χεύµατα Κασταλίης. 
οὕνεκεν ἐξαπίνης Εὐστόργιος ἕλλιπε μοῦσαν, 
Φεσμῶν v' «4ὐσονίων ἐλπίδα µαψιδίην., 
ἑβδόματον θέκατόν τε λαχὼν ἔτος"' ἐς δὲ κονίην 
ἡμείφθη κενεήν εὔσταχυς dx. 
xai τὸν μὲν κατέχει χθόνιος τάφος, ἀντὲ 0^ ἐκείνου 
οὕνομα καὲ γραφίδων χρώματα δερκόμεθα. 
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614 ( VIL, 592.) 
Α Brunckio inter Iuliani epigrammata editum, 
4ὐτὸς ἄναξ νεµέσησε πολυφλοίσβοισι Φαλάσσης 
κύμασιν, πατίου σώμα καλυψαμένοις" 
ᾖθελε γάρ µιν ἔχειν γέρας ὕστατον, ola δανόντα , 
χαὶ μεγαλοφροσύνης κρύψε 9uAacca χάρι». 
ἔνθεν, πρηὺνόου κραδίης uéya δεῖγμα, φαεινὸν 
. τίµησεν κεγεῷ σήµατι τῷδε véxvv, 
53. (VII, 593.) 
Τὰν πάρος ἀνθήσασαν dy -ἀγλαῖᾳ xoi ἀοιδᾷ, 
r&y πολυκυδίστου μνάµονα Φεσμοσυνας, 
Εὐγενίαν κρύπτει χθονία xovig * αἱ 0^ ἐπὶ τύμβῳ 
κείραντο πλοκάμαυς ]ηοῦσα, Θέμις, Παφίη. 


δή, ( VII, 506) 
"Eni θεοδότῳ τῷ γαμβρῷ, ἐπ᾽ ἐχδρᾷ τετελευτηκότυ 
τῆς ἰδίας γαμετῆς. 
Nai uà τὸν ἐν yan πύματον δρόµον, oUr' ἔμ᾽ ἄκοιτις 
ἔστυγεν, ovr? αὐτὸς Θεύδοτος Εὐγενίης 
ἐχθοὸς κών, γενόµην. ἀλλὰ φθύνος ἠέ τις ἄτη 
ἡμέας ἐς τύσση» ἤγαγεν ἁμπλακίην. '- 
νῦν ὃ) ἐπὲ ΙΗινωην καθαρὴν κρηπῖδα µολόντες, 
ἀμφύτεροι λευκήν ψῆφον ἐδεξάμεθα. 
55. (VII, 602.) 
Εὐστάθιε, γλυκερὸν μὲν ἔχεις τύπον" ἀλλά σε κηρὸν 
δέρκομαε, ovd" ἔτι σοι κεῖνο τὸ λαρὺν ἔπος 
(ἔζεται ἐν στομάτεσσι’ τεή Ó* εὐάνθεμος ᾖβη 
ai αἲ, µαψιδίη νῦν χθονός ἐστι κὀνις. 
πέµπτου xai δεκάτου yag ἐπιψαύσας ἐνιαυτοῦ, 
τετράκις ἓξ uovyovg ἔδρακες ἠελίους. 
οὐδὲ τεοῦ πόππου θρύνος ἤρκεσεν, o) γενετῆρος 
ὄλβος, πᾶς δὲ τεὴν εἰκόνα δερκόμένος 
τὴν ἄδικον ]Ηοῖραν καταµέμφεται, οὕνεκα τοίην͵ 
ἀμέγα νηλειῆς, ἔσβεσεν ἀγλαῖη». 
50, (VII, 612.) 
'Φεῦ, ge) , τὴν δεκάτην Ἑλικωνίδα, τήν λυραοιδὸν 
Ρώμης καὲ Φαρίης, ἦδε κέχευθε κόνις. 
ὤλετο φορμήγων τερετίσµατα, λῆξαν ἀοιδαὲ, 
ὥσπερ Ἰωάννῃ πάντα συνολλύµενα. 
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καὶ τάχα Θεσμὸν ἄθηκαν ἐπάξιον ἐννέα IMoboa:, 
? 2 , ? [4 » » 
τύμβον Ιωαννης ἄν’ Ελικῶνος ἔχειν. 
57.* ( VIL, 614.) 
Ἑλλανὶς τριµάκαιρα , καὶ & χαρίεσσα «{άμαξις 
» , , , 
Πστην μιὲν πατρας φέγγεα «4{εσβιαδος. 
ὄκκα δ᾽ ᾿49ηναίησι σὺν λκάσιν ἐνφάδε κέλσας 
và» ιτυληναίαν γᾶν ἄλάπαξε Παχης, 
váy κουρᾶν ἀδίχως ἠράσσατο, roc δὲ συγεύνως 
ἔχτανεν, ὥς τήνας τῇδε βιησόµενος. 
ταὶ δὲ κατ’ «4ὐγαίοιο ῥόου πλατὺ λαῖτμα φερέσθην͵, 
καὶ ποτὲ ray κραναὰν Ἰοψοπίαν δραµέτην " 
, » 25 3 , » , . 
dap d ἀγγελέτην ἄλιτήμονος έργα Πάχητος, 
µέσφα µιν εἰς Ολοήην κηρα συγηλασατηγ. 
vola μὲν, ὦ κούρα, πεπονήκατον: ἂψ ὃ) ἐπὶ πάτραν 
ἥκετον, ἐν à" αὐτᾷ κεῖσθον ἀποφθιμένα; 
1 x d » 2 4 ' d , 
εὖὔ: δὲ πονων ἀπόνασοον, ἐπει ποτὶ σᾶμα συνευνων 
εὔδετον , ἐς κλεινᾶς μνᾶμα σαοφροσύνας" 
ὑμνεῦσιν à? ἔτι πάντες ὀμόφρονας ἠραΐνας, 
πάτρας καὶ ποσίων πήµατα τισαμένας. 


EHII'PAMMATA  EIILLAEIKTIK A. 


58.. (IX, 152) 
"A4ós ποθ’ d κλεινὰ Πριάμου πόλις, ἂν ἁλαπάξαι 
Ἑλλάνων δεκέτης οὐκ ἐτάλασσεν ἄρης 
ἀμφαδὸν, ἀλλ’ ἵπποιο κακὸν ξύλον . αἶθε δ) Ἐπειὸς 
κάτύανε, πρὶν τεῦξαι δουρατέαν παγίδα. 
οὐ γὰρ ἄν, 4τρειδῶν ὀροφηφάγον ἀψαμένων np, 
οὕτω ἐφ᾽ ἀἁμετέροις λάεσιν ἠροιπόμαν, 
59. (IX, 153.) 
Ὦ πόλι, πῆ odo κεῖνα τὰ τείχεα; n5 πολύολβοι 
νηοί; nij δὲ βοῶν κράατα τεμνομένων ; 
πῆ Παφίης ἀλάβαστρα, καὶ ἡ πάγχρυσος ἐφεστρίς; 
πῆ δὲ Ἔριτυγενοῦς δείκελον ἐνδαπίης; 
πάντα µόθος, χρονίη τε χύσις, καὶ ]Μοῖρα κραταιὴ 
ἤρπασεν, ἀλλοίην ἀμφιβαλοῦσα τύχην" 
καί σε τόσον νίκησε βαρὺς φθόνος. ἆλλ' ἄρα μοῦνον 
ούνομα σὺν. κρύψαι καὶ κλέος οὐ δύναται. 
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60. (IX, 155) 
Ei μὲν dnó Σπάρτης τις ἔφυς, ξένε, ux µε γελάσσης " 
οὐ γὰρ ἐμοὲὶ uovyn ταῦτα τέλεσσε Τύχη. 
εἰ δέτις ἐξ ᾿4σίης, μὴ név3es- «{αρδανικοῖς γὰρ 
σκήπτροις «4ἰνεαδῶν πᾶσα νένευκε πόλις. 
εἰ δὲ θεών τεμένη, καὶ τείχεα, xai ναετῆρας 
ζηλήμων δηῖων ἐξεκένωσεν ἄρης, 
tiui πάλιν βασίλεια: σὺ 0^, à τέχος, ἄτρομε "Pop, 
βάλλε καθ’ Ἑλλήνων σῆς ζυγόδεσµα δίκης. 
δι. (IX, 154.) 
JAgxow , πολιοῦχε, σὲ μὲν χρυσαυγέϊ νηῷ, 
ὡς θέμις, 7 τλήµων Ἴλιος ἠγασάμην. 
ἀλλά σύ µε προλέλοιπας ἑλώριον' ἀντὶ δὲ µήλον 
πᾶσαν ἀπεδρέψω τείχεος αγλαῖην. 
ἄρκιον ἦν θνήσκειν τὸν βουκόλον' εἰ γὰρ ἄθεσμος 
ἔπλετο, τῆς πάτρης ovx ἀλίτημια vods. 


62. (IX, 204.) 

JM» µε τὸν «4ἰάντειον ἄνοχμασσειας, ὁδῖα, 
πέτρον, ἀκοντιστὴν στήώεος Εκτορέου. 

εἰμὲ µέλας τρηχύς τε" σὺ δ᾽ εἶρεο Φεῖον Ὅμηρο», 
πῶς τὸν Πριαμίδην ἐξεκυλισα πέδῳ, 

νῦν δὲ μόλις βαιόν µε παροχλίζουσιν ἀρούρης 
ἆνθρωποι, γενεῆς αἴσχεα λευγαλέης * 

ἀλλά µέτις κρύψειεν ὑπὸ χθονύς' αἰδέομαι γὰρ 
παίγνιον οὐτιδανοῖς ἀνδράσι γιγνόμενος. 

| 63. (IX, 442) 

Γριπεύς τις µογέεσκεν ἐπ᾽ ἰχθύσι. τὸν ὃ᾽ ἐσιδοῦσοα 
εὐκτέανος 20905 δυμὸν ἔκαμνε πόθῳ, 

καί µιν 3x6 σύνευνον, ὁ d' ἐκ βιότοιο πενιχροῦ 
Φέξατο παντοίης oyxov ἀγηνορίης, 

7 δὲ Τύχη γελόωσα παρίστατο, καὶ nort. Κύπρι», 
μού τεὺς οὗτος ἀγὼν, ἀλλ’ ἐμός ἐστιν’ ἔφη. - 

6^. (ΙΧ, 482.) . 

) El; τὰ λυτὰ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως. 

Οὐτιδανοὶ µερόπων, εἰ καὶ µέγα ῥέδαμεν ἔργον, 
οὕτινος εἰς Lyr pu» δηρὸν ἐπερχόμεθα: 

οἱ ὁ) ὠγαδοὲ, κῆν µηδὲν, «ναπνεύσωσε dà μοῦνὸ», 
ὡς «4ΐβνς εἶπεν ὠνὴρ, τοῦτ ώθάμανει μένει. 


EPIGRAMMATA. 


δήποτε, γαρ Ζήνωνα πολισσοῦχον βασιλῆα 
παιγνιον ἀφράστων ἐκτελέοντα κύβων ; 

τοίή ποικιλότευκτος ἔλεν 9égig, εὖτ᾽ ἀπὸ λευκοῦ, 
τοῦ «αἱ ὀπισθιδίην εἰς ὁδὸν ἐρχομένου. 

ἑπτὰ μὲν ἕκτος ἔχεν, μίαν εὔνατος * αὐτὰρ ὃ σοῦμμος 
δισσὰς ἀμφιέπω» à (coc ey δεκάτῳ' 

ὃς τε πέλει μετὰ σοῦμμο» ὄχεν δύο, μουνάδα δ) ἄλλην 
vago» τὴν πυμάτην ἀμφιέπεσκε dioc. 

ἀλλά μέλας δισσὰς μὲν ἐν ὀγδοάτῳ λίπε xou, 

"καὶ τόσσας ἑτέρας ἓς θέσιν ἐνδεκάτην. 

ἀμφὶ δυωδέκατον δὲ διέπρεπον εἴκελοι ἄλλαι, 
καὶ τρισκαιδεκάτῳ ψῆφος ἔκειτο µία * 

δίζυγες “άντήγονον διεκόσµεον' ἀλλά καὶ αὐτῷ 
ἶσος ἔμιμνε τύπος πεντεπικαιδεκάτῳ , 

ὀκτωκαιδεκάτῳ πανομοι Ίος: εἰσέτι 0" ἄλλας 
εἶχεν δι χθαδίας τέτρατος ἐκ πυµάτον. 

αὐτὰρ ἄναξ λευκοῖο λαχὼν ona πεσσοὺ, 
καὶ τὴν ἐσσομένην οὐ νοέων παγίδα ; 

τριχδαδίας ἀδόκητα βαλὼν ψηφῖδας ἀπ᾿ ἠὐμοῦ 
πύργου δουρατέον κλήμακι κευδομένῃ ; 

δοιὰ καὶ ἓξ καὶ πέντε κατήγαγεν. αὐτίκα 0^ ὀκτὼ 
ἄζυγας εἶχεν ὅλας πρόσθε µεριξοµένας. 

τάβλη» φεύγετε πάντες, ἐπεὶ καὶ κοίρανος αὐτὺς — 
κείνης τὰς ἀλόγους οὐχ ὑπάλνξε τύχας. ι 


65. (IX; 619.) 
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Eic λουτρὸν ἐν Βυξζαντίῳ ἔχον 4φροδίτην λουοµένη». 


Νῦν ἔγνων, Κυφθέρεια, πόθεν νίχησας ἀγώνα, 
τὴν πρὺν ᾽ἄλεξάνδρου ψῆφον ὑφαρπαμένη. 
ἔνθάδε γὰρ τέγγουσα τεὸν δέµας , εὗρες ἐλέγξαι 

"Ἡρην Ἰναχίοις χεύµασι Aovoauévgv. 
νίκησεν τὸ Aosrgóy* ἔοικε δὲ τοῦτο βοώση. 
Παλλάς μἐνικήθην ὕδασιν, οὐ Παφίῃν” 
66. (IX , 631.) 
Εὶς τὰ 9sgud τὰ ᾿4γαμεμνόνια ἐν Σμύρνῃ. 
ΔἌῶρος ἐγώ «4{αναοῖς µεμελημένος, ἔνθα µολόντες 
τῆς Ποδαλειρείης ἐξελάφοντο τέχνης. 
ἕλκεα γὰρ µετά δῆριν ἐμοῖς ἀκέσαντο ῥεέθροις, 
βαρβαρικῆς λόγχης ἐὺν ἀπωσώμενου 
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ἔνθεν ἀεξήθην 0goqmgógoc* ἀντὶ δὲ viu mc 
τὴν ᾽4γαμεμνονέην εὗρον ἐπωνυμίην. 
67. (IX, 641.) 
Εὶς γέφυραν τοῦ Σαγγαρίου. 
Καὶ σὺ μεθ’ Ἑσπερίην ὑψαύχενα, xoi μετὰ Μήδων 
ἔθνεα, καὶ πᾶσαν βαρβαρικην ἀγέλην, 
Σαγγάριε, κρατερῇσι ῥοάς ἀψῖσι πεδηθεὶς, 
αὐτὸς ἐδουλώθης κοιρανικῇ παλάμη. ——. 
ὅ πρὶν δὲ σκαφέεσσιν ἀνέμβατος, ὃ πρὺν ἆτειρης, 
κεῖσαι λαϊνέῃ σφιγκτὸς ἀλυκτοπέδῃ. 


68. (IX, 642.) 
Εὶς σωτήρια ἓν Μυρίνῃ ἓν προαστείῳ. 
ΗΠᾶν τὸ βροτῶν σπατάληµα καὶ ἡ πολύολβος ἐδωδὴ 
ἐνθάδε κρινοµένη τὴν πρὶν ὄλεσσε χάριν. 
οἱ γὰρ φασιανοί τε καὶ ἰχθνες, αἳ τ’ ὑπὲρ ἐγδιν 
τρίψιες, 7] τε τόση βῥωματομιξαπάτη, 
γίγνεται ἐνθάδε κόπρος. ἀποσσεύει δ᾽ ἄρα γαστὴρ 
ὑππόσα πειναλέη δέξατο λαυκανίη. 
ὀψὲ δὲ γιγνώσκει τις, ὃτ ἄφρονα μῆτιν ἀείοων 
χρυσοὺ τοσσατίου τὴν κὀνι» ἐπρίατο. 


69. (IX, 643.) 
Εὶς τὸ αὐτό. 
Τί στενάχεις κεφαλήν κεκακωµένος; ἐς τί δὲ πικρά 
οἰμώζεις, µελέων πἀάγχυ βαρυνομµένων; 
ἐς τί δὲ γαστέρα σεῖο ῥαπίσμασιν ἀμφιπατάσσεις, 
ἐκθλίψαι doxéov µάστακος ἐργασίην; 
µόχθων τοσσατίων ov σοι χρέος, εἶ παρά δαιτὲ 
μή τοῦ ἀναγκαίου πουλὺ παρεξετάνης, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν στιβάδος Φφρονέεις µέγα , καὶ στόµα τέρπεις. 
βρώμασι», εὐτυχίην κεῖνα λογιζόµενος * 
ἐνθάδε δ’ ἀσχάλλεις μούνη 0' ἁλιτήματα λαιμοῦ 
5 γαστὴρ τίνει πολλάκι τυπτοµένη. 


e 


70. (ΙΧ, 644.) 
Εὶς τὸ αὐτό. 
Εὖγε µάκαρ τλήθυµε γεωπόνε" aoi βίος aisi 
µίμνειν καὶ σκαπάνης ἄλγεα καὶ πενίης' 
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λιτά δέ σοι καὶ δεῖπνα, καὶ ἐν ξυλύχοισι καθείύδεις, 


ὕδατος ἐμπλήσας λαιμὸν ἀμετροπότη». | 
ἔμπης ἀρτίπος ἐσσὲ, καὶ ἐνθάδε βαιὰ καφεσθεὶς 
αὐτίχα γαστέρα σὴν 9zxac ἐλαφροτάτην. . 
οὐδὸ καταψήχεις ἱερὴν ῥάχιν, οὐδέ τι μηροὺς 
τύπτεις, αὐτομάτως φόρτον ἀπωσάμενος. , 
τλήµονες οἱ πλουτοῦντες, (δ οἱ κείνοισι συνόντες, 
oig πλέον ἀρτεμίης εὔαδεν εἰλαπίνη. . 
71. (ΙΧ, 653.) 
Eig οἶκον κείµενον iy ὕψει ἓν Βυζαντίῳ. 
»»Τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτα Θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν | 
ἔγνεπεν ᾿4σκραῖος, δώμα τὀδε προλέγων, 
κλίμακα γὰρ ταναἠν περόων κεκαφηότι ταρσῷ, 
ἱδρῶτι πλαδαρήν ᾽ἀμφεδίηνα κόμην» 
ὑψόθι d" εἰσενόησα Φαλασσαίην περιωπήν. 
ναὶ τάχα τῆς “ρετῆς πιστότατος Φάλαμος. 
T2. (IX, 662.) 
Χώρος yo) τοπρὲν μὲν ἔην στυγερωπὸς.ἰδέσθαι, « 
πηλοδόμοις τοίχοις ἀμφιμεριζόμενος. 
ἐνθαδε δὲ ξείνων τε καὶ ἐνδαπίων xoi ἀγροίχων 
νηδὺς ἐπεγδούπει λύματα χευοµένη 
ἀλλὰ πατήρ µε πόληος ἐναλλάξας ᾿.4γαθίας, 
Φῆκεν ἀριζηλον τὸν πρὺν ἀτιμότατον. ᾿ 
73. (IX , 665.) 
Εἴξον ἐμοὶ 4{άφνης ἱερὸν,κλέτας, ἔκτοθι πόντου 
κεήύμενον, ἀγραύλου κάλλος ἐρημοσννης. 


"ἀνθάδε γὰρ Νύμφαι δενδρίτιδες, αἳ v^ ἐνὶ πόντῳ 


Νηρεΐδες Ἑυνήν Φέντο συνηλυσίην. 

ἀμφ᾽ ἐμὲ γὰρ µάρναντο» δίκασσε δὲ Κυανοχαίτης, 
xat µε παρ) ἀμφοτέραις µέσσον ἔθηκεν ὅρον. 

78.* (IX, 677.) 

Τεῦξέ µε πολλά καμὼν Ἰήουσώνιος, oixo» ἀγητὸν 
τηλίκον, ἀρκτῴοις ἄσθμασι βαλλόμενον. 

ἔμπης οὐκ ἀπέειπεν ἀφεγγέα δώµατα IMotogc , 
ἀλλά µε καλλείψας ἐν χθονὲ ναιετάει. 

καὶ Q' ὃ μὲν εἰς ὀλίγην κεῖται κὀνιν. 7j δὲ περισσὴ 
τέρψις ἐπὶ ξείνοις ἀνδράσιν ἐκκέχυμαι. 
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75.* (1X, 166.) 
Anth. Plan. p. 377. HSt. &dzàor. 
Eig xovwntova. 
Πλήγμασι μὲν σκοπός ἐστι περισφύξαι πετεηνῶν 
ἔθνεα, καὶ ταχινοὺς ἔνδοῦθεν ὀρταλίχφυς * 
avra ἐγὼ σεύειν ἐπιτέρπομαι, οὐδὲ καλύπτω 
το &0o9c», ἀλλ εἴθγω μᾶλλον ἐπειγομένους. . 
οὖδέ ué τις λήσειε, καὶ εἰ βραχὺς ἔπλετο, κώνωψ 5 
ἡμετέρης διαδὺς πλέγμα λινοστασίης. 
ὀρνεά που σώζω" µερόπεσσι δὲ λέκτρα φυλάσσω. 
7 ῥά τις ἡμείων ἐστὲ δικαιότερος ; 
76.5 (1X, 767.) 
Anth. Plan. p. κά HSt. ἄδηλον; a Brunckio PauloSilentiario tributum. 
Εὶς vdfÀay. 
Ἑζόμενος μὲν τῇδε παρ) εὐλάϊγγι τραπέζῃ 
παύγνια κινήσεις τερπνὰ βολοκτυπίης. 
μήτε δὲ νικήσας µεγαλίτεο, μήτ᾽ ἀπολειφδεὶς 
ἄχνυσο, τὴν ὀλύην µεμφόμενος βολίδα. 
καὶ γὰρ ἐπὶ σμικροῖσι νύος διαφαίνεται ἀνδρός 5 
καὶ χυβος ἀγγέλλει βένθος ἐχεφροσύνης. 
77.* (1ΣΧ, 768.) 
Pauli Silentiarii apud Brunckium, 
Εὶς τὸ αὐτό. 
Παήνια μὲν τάδε πάντα. ῬΤύχης à ἑτερότροπος ὁρμὴ 
ταῖς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι». 
καὶ βροτέου fiovov σφαλερὸν μίμημα νοήσεις, 
νῦν μὲν ὑπερβάλλων, νῦν Ó ἀπολειπόμενος. 
αἰνέομεν δὴ κεζνον, ὃς ἐν βιότῳ τε κύβῳ τε ὔ 
Χχάρµατι καὶ λύπῃ µέτρον ἐφηρμόσατο, 
78.4 (IX, 760.) 
. Pauli Silentiarii apud Brunckium. 
Εὶς τὸ αὐτό. 
Τοῖς μὲν πρηὺνόοις τάδε παίγνια" τοῖς 0" ἀκολάστοις 
λύσσα καὶ ἀμπλακίη καὶ πόνος αὐτόματος. 
ἀλλὰ σὺ μὴ λέξης τι θεημάχον ὕστατος ἔρπων», 
µηδ) ἀναροιβδήσης ῥινοβόλῳ πατάγῳ. — 
δεῖ γάρ µήτε novety ἐν ἀθύρμασι, μήτε τι παίζείν 
ἐν σπουδῇ. καιρῷ Ó' ἴσθι νέµειν τὸ πρέπον. 


CJ. 
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79. (X, 14.) 
Evóta μὲν πόντος πορφύρεταυ οὐ γὰρ ἀήτης 
χυµατα λευκαίγει φρικὲ χαρασσόµετα. 
οὐκέτι δὲ σπιλάδεσσι περικλασθεῖσα Θάλασσα 
ἔμπαλιν ἀντωπὺς πρὸς βάθος εἰσάγεται. 
οἱ Σέφυροι πνείουσιν' ἐπιτρυύζει δὲ χελιδὼν 

Xa qot κολλητὸν πηξαµένη. Φάλαμον. 
δάρσει ναυτιλίης ἐμπείραμε, κἂν παρὰ Σύρτιν, 

XU» παρὰ Σικελικήν ποντοπορῇς κροκάλην. 
μοῦνον ἐνορμιταο παραὶ βωμοῖσι Πριήπου 

7 σκάρο», 7] βῶκας φλέξον ἐρευθομένους. 


80. (X, 64.) — ; 
"H ῥά γε ποῦ τὸ qovayua τὸ τηλύιον; οἱ δὲ περισσοὺ 
πῆ ἔβαν ἐξαίφνης ἀγχίποροι κὀλακες ; 
νῦν γὰρ ἑκὰς πτόλιος φυγὰς ὤχεο' τοῖς πρότερον δὲ 
οὐαροῖς τὴν κατὰ σοῦ ψῇφον ἔδωκε Τύχη. 
πολλή coi, κλυτοεργὲ Τύχη, χάοις, οὑνεχ᾽ ὁμθίως 
πάντας ἀεὶ παίζεις, κεἰσαέτι τερπύµεθα. 


81. ( X, 66.) 

Εὐτέ τις ἐκ πενίης πλούτου τύχοε, ᾖδὰ καὶ ἀρχῆς, 
οὐκέτι 2εγνώσκει uc πέλε τὸ πρότερον. 

τήν ποτε γὰρ φιλίην ἀπαναίνεται. ἀφρονέων δὲ, 
τέρψιν ὁλισθηρῆς οὐ δεδάηκε Tv / xus. 

Zi; ποτε γὰρ πτωχὸς ταλαπδίριος" ovx ἐφέλεις δὲ, 
αἰτίσσας ἀκόλους, νῦν ἑτέροις παρέχειν. ᾿ 

πάντα, φίλος, µερόπεσσι παρέρχεται. οὐ 0^ ἀπιθήσεις, 
ἔμπαλιν. αἰίζων, μάρτυρα σαυτὸν ἔχοις. 


82. (Χ, 68.) 


Καλὸν μὲν στυγόδεµνον € ἔχειν νόον. εἰ à? ἀρ᾽ ἀνάγχη, 
ἀρσενικὴ Φφιλύτης µήποτέ σε κλονέοι. 

«)λυτέρας φιλέειν ὀλίγον κακὸν, οὕνεκα κείναις 
κυπριδίους ὀαάρους πότνα δέδωκο φύσις. 

δέρκεο τῶν ἀλόγων ζώων γένος. 7| y&o ἐκείνων 
οὐδὲν ἀτιμάζει δόσµεα σδυξογίης. 

ἄρσενι γὰρ δήλεια συράπτετας; οἱ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 
ἄνδρες ἐς ἀλλήλους Estvoy ἄγουσι yagoy. 
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83. (X, 69.) 
Tov Φάνατον τί φοβεῖσθε, τὸν zov Χίῃς γενετῆρα, 
, ? 
τὸν παύοντα νόσους καὶ πενίης ὀδύνας; 
- 3 ) 4 
μοῦνον ἅπαξ Ὀνητοῖς παραγίγνεται, ουδέΙποτ᾽ αὐτὸν 
εἶδέν τις θνητῶν δεύτερον ἐρ χόμενο», . 
αἱ δὲ νόσοι πολλαὶ καὶ ποικίλαι, ἀλλοτ) ἐπ᾽ ἄλλον 
ἐρχόμεναι θνητῶν», καὶ μεταβαλλόμεναι. 


ΕΠΙΓΡάΗΜΑΤΗά ZKOIITIKA. 
84. (XI, 57) 
Γαστέρα μὲν σεσάλακτο γέρων εὐώδεῖ Βακχῷ 
Οὐνοπίων, ἔμπης à^ οὐκ ἀπέθηκε δέπας. 
&AX ἔτι διψώων ἰδίῃ κατεµέμφετο χειρὺ 
ὥς ἀπὸ κρητῆρος μηδὲν ἀφυσσαμένῃ. 
οἱ δὲ νέοι ῥέγχουσι, καὶ οὐ σθένος οὐδ) ἀπ᾿ ἀριθμοῦ 
τὰς χύλικας γνῶναι τὰς ἔτι πινοµένας. 
πῖνε, γέρον, καὶ ζῆθι' µάτην ὃ᾽ ἄρα Φεῖος Ὅμηοος 
τείρεσθαι πολιὴν ἐκ νεύτητος ἔφη. 


86. (ΧΙ, 64.) 

Ἡμεῖς μὲν πατέοντες ἀπείρονα καρπὸν Ἰάκχου 
ἄμμιγα βακχευτὴν ῥυθμὸν ἀνεπλέκομεν. 
705 δ’ ἄσπετον οἶδμα κατέῤῥεεν' ola δὲ λέμβοι 
χισσύβια γλυκερῶν νήχεῦ’ ὑπὲρ ῥοθίων, 

οἷσιν ἀρυσσάμενοι σχέδιον ποτὸν Ίνομεν δη 
Φερμῶν Νηϊάδων οὐ µάλα δευόµενοι. 

3j δὲ καλή nori ληνὸν ὁπερκύπτουσα “Ῥοδάνθη 
µαρμαρυ}ῇς κάλλους νᾶμα κατηγλάϊίσεν. 

πάντων δ) ἐκδεδόνηντο θοαὲ φρένες, οὐδέ τις ἡμέων 
εν, ὃς ov Βάκχῳ δάµνατο καὶ Παφίῃ. 


τλήµονες' ἀλλ’ 0 μὲν εἶρπε παραὶ ποσὶν ἄφθονος ἡμῖν. 


τῆς δ᾽ ἂρ᾽ ὑπ᾿ ἐλπωρῇ μοῦνον ἐπαιζόμεθα. 
| 86.** ( XI, 35ο.) 
Eic δικολόγον ἀδικοῦντα, 
Νήπιε, πῶς σε λέληθε «4ίκης ζυγόν; ov νοέεις dà 
ἀνδράσιν οὐχ ὁσίοις ψῆφον ὀφειλομένην; 
ῥήτρῃ πιστεύεις πυκινόφρονι, σῇ τε µενοι)ῇ 
ποικίλον αὐδῆσαι μῦδον ἐπισταμένῃ. 
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ἐλπιζειν ἔξεστι Θέμιν Ó* οὐκ οἶδεν ἀμεῖψαι 
τῆς σῆς ἠλεμάτου παίγνια φαντασίης. 


97.* (XI, 352.) 
In Anth. Plan. p. 68. ἀδέσποτο». 
Tov σοφὸν ἐν ido y , τὸν μουσικὸν “ἀνδροτίωνα 
εἰρθετό τις τοίην κρουματικὴν σοφίην' 
υδεξιτερήν ὑπάτην ὑπότε πλήκτροισι δύνησας, 
5 λαιὴ νήτη πάλλεται αὐτομάτως 
λεπτὸν ὑποτρύζουσα, καὶ ἀντίτυπον τερέεισµα 
πάσχει, τῆς ἰδίης πλησσομένης ὑπάτης' 
ὥστε µε Θαυμάζειν, πῶς ἄπνοα νεῦρα ταθέντα 
5j φύσις ἀλλήλοις θήκατο συµπαδ. 
, ὃς δὲ τὸν ἐν πλήκτροισιν ᾿ριστόξεινον ὀγητὸν 
ὤμοσε μὴ γνῶναι τήνδε θεημοσύνην 
5,6016 Ji " égg ρλύσις ᾖδε, τὰ νευρία πάντα τέσυκται 
ἐξ Olog χολάδων à, ἄμμιγα τερσομένω». 
τοῦνεκέν eiat ἀδελφά, xoi ὡς ξύμφυλα συνηχεῖ, 
| «δυγγενὲς ἀλλήλων φδέγμα μεριζόμενα. 
γνήσια γὰρ τάδε πάντα, μιῆς ἅτε γαστρὸς ἐόντα, 
καὶ τῶν ἀντιτύπων κληρονομεῖ πατάγων». 
καὶ yàg δεξιὸν ὄμμα κακούμενον ὄμματι λαιῷ 
πολλάκι τοὺς ἐδίους ἀντιδίδωσε πόνους» 
86.8 (XL 354.) 
Palladae in Ánth. Plan. p. 188. 
λλον ριστοτέλην, Νικόστρατον, ἰσοπλάτωνα, 
σκινδαλαμοφράστην αἰπυτάτης σοφίης, 
τοῖα περὶ ψυχῆς τις ἀνείρετο" ,,πῶς φέμις εἰπεῖν 
τὴν ψυχἠν, Ὀνητὴν 7 πάλιν ἀθάνατον; 
σῶμα δὲ δεῖ καλέειν 7] ἀσώματον; ἐν δὲ νοητοῖς 
τακτἑἐον 5 ληπτοῖς, 7 τὸ συναμφότερον; 
αὐτὰρ ὃ τὰς βίβλους ἀνελέξατο τῶν μετεώρων 
xai τὸ περὶ ψυχῆς ἔργον ᾿4ριστοτέλους, 
xa παρὰ τῷ Φαίδωνι Πλατωγικὸν ὕψος ἐπιγνοὺς 
πᾶσαν ὀνησκήθη. πάντοῦεν ἀτρεκίη». 
εἶτα , περιστέλλων τὸ σριβώνιον, εἶτα γενεύου 
ἄκρα καταψήχων, τὴν λύσιν ἐξέφερεν' 
ὠείπερ ὅλως ἔστι ψυχῆς φύσις, οὐδὲ γὰρ οἶδα, 
7] Ὀνητὴ πάντως ἐστὶν ^ ἀθάνατος, 
Agathías, 25. 
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στεγνοφνὴς 7] &vÀoc* ὅταν δ’ ᾽4χέροντα περήσῃς, 
κεῖθι τὸ νημερτὲς γνώσεαι, ὡς ὁ Πλατων. 

& O^ ἐθέλεις, τὸν παῖδα Ἰλεύμβροτον ᾽ἀμβρακιώτην 
μιμοῦ, καὶ τεγέων σὸν δέµας ἐκχάλασον. 

καί κεν ἐπιγνοίης δίχα σώματος αὐτίχα σαυτὸν, 
μοῦνον ὅπερ ζητεῖς τοῦθ’ ὁπολειπόμενος.” 


80. (XI, 365.) 
In Anth. Plan. p. 133. ddzior. 


Καλλιγένης ἀγροῖκος, ὃτε σπόρον ἔμβαλε yas, 

|. eixov «ἀφιστοφάνους ἦλθεν ὃς ἀστρολόγου, 

fre: δ’ ἐξερέεινι εἴπερ Jépoc αἴσιον αὐτῷ 
'ἔσται, καὶ σταχύων ἄφθονος εὐπορίή» 

ὃς δὲ λαβὼν ψηφῖδας , ὑπὲρ πἰνακός τε πυκάζων, 
δάκτνλά τε γνάµπτων, φδέγξατο Καλλιένευ 

Εἶπερ ἐπομβρηδῇ τὸ ἀρούριον, ὃσσον ἀπόχρὴ, 
μηδέ τιν) ὑλαίην τέξεται ἀγθοσύνην, 

μηδὲ πάγος ῥήξῃ τὴν αύλακα, μηδὲ Χαλάξῃ 

ἄκρον ἀποδρυφθῇ δράγµατος ὀρνυμένου, 

μηδὲ νεβροὶ κείρωσι rà λήϊα, μηδέ τιν ἄλλην 
Πέρος 7) young ὂψεται ἀμπλακίην, 

ἐσθλόν σοι τὸ θέρος µαντεύομαι, εὖ δ᾽ ἀποκόψεις 
τοὺς στάᾶχυας µούνας δείδιθι τὰς ἀκρίδας.” 


90.* (XI, 973.) 
Lucillii in Anth. Plan. p. 158. 


Σῶμα φέρων σκιοειδὲς, ἀδερκέῖ σύμπνοον GUVQT, 
μή ποτε δαρσήσῃο ὁ ἄγχι τινὺς Άελάσαι, 

µή τις ἔσω μυκτῆρος ἀγαπνείων σε χοµίσσῃ , 
ἄσθματος Ἱερίου πολλὸν ἀφαυρότερο». 

οὐ σὺ μόρον τροµέεις * τότε γὰρ πάλιν οὐδὲν ἀμείψας 
ἔσσεαι ὡσαύτως φάσμα, τόπερ τελέθεις. 


91.3 (XI, 376.) 
Amrmiani in Anth. Plan, p. 171. 
Prjropa πρὸς 4ιόδωρον ανὴρ δείλαιος ἀπελθων, 
' ειρετό µιν τοίης app δικασπολίης" 
ρἡμετέρη δεράπανα φύγεν ποτέ. τὴν δέτις εὑρώ», 
ἀλλοτρίην τ’ εἶναι λάτρυν é ἐπιστάμενος, 
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77372 EJ θεράποντι’ τέκεν β’ ὑπὸ παῖθας ἐκοινῳ' 
καὶ τίνι δουλεύειν εἰσὲ δικαιότεροι;”’ 

ὃς δ’ ὅτε µερμήριδε, καὶ ἔδρακο βίβλον ἑκάστην, 
εὖπεν ἐπιστρέψας γυρὸν ἐπισκυνίον' 

υῇ σοὶ, ?] τῷ ἕλόντι Ten δεράπαινα», ἀνάγκη 
δουλεύει» κδίνους, ὧν χάριν ἐξερέεις' 

δέζεο δ᾽ εὐμενέοντα δικασπὀλον, αἶψα δ) ἀποίσεις * 
ψῆφον ἀρειοτέρην, εἴγε δίκαια λέγεις.”' 


92. (ΧΙ, 379) ^ 

Ov τις ἁλοιητῆρας ἰδεῖν τέτληκεν ὀδόντας 
ὑμετέρους , ἵνα σοῖς ἐν µεγάροις πελάσῃ" 

ei γὰρ ἄεὺὶ βούβρωστιν ἔχεις Ἔρυσί, χθονος αὐτούι 
ναὲ τάχα δαρδάψεις καὶ  φίλον Ov καλέεις. 

&ÀX οὐ σεῖο μµέλαθρᾶ µε déberat- oV γὰρ ἔγωγε 
βήσομαι ὁμετέρῃ γαστρὸ φυλαξύμενος. 

οἳ δέ nov' ἐς τεὸν οἶκον ἐλεύσομαι, ov uéy ἄνυσσεν 
/ «αρτιάδης Σχυλλης χάσµασιν ἀντιάσας' 

à» ἔσομαι πολύτλας Τις ἐγὼ πιλέὀν, εἰ cà περήσω, 
Κύκλωπος κρυεροῦ μηδὲν ἐλαφρότέρον: 


93. (X1, ὅθα) 
Keiro μὲν Αλκιμένης κεκακωμένος ἐκ πυρετοῖο, 
καὶ περὶ λανκανίην βρωγχὰ λἀρυγγιόω», 
νυσσόμενός τὸ Τὸ πλευρὸν . ἅτε Σιφέεσδιν avv, 
καὶ Φαμὰ δυσκελάδοις ἄσθμασι πνευστιόων" 
$136 δὲ Καλλύνωτος 6 Κάῑνς, 0 πλατυλέσχης, 
τῆς παιωνιάδος πληθύμενος σοφῆς, 
πᾶσαν ἔχων πρὀγνώσιν ἐν ἄλγεσιν, οὗ tL Περισσὸν 
ἄλλο προαγγέλλων, ἢ τὸ γβνησόμενον. | 
* Axipdyovo d* ἐθόκέυεν ἀνάκλισιν, Ex và προσώπού 
φράξετο, καὶ παλάμης ψαῦεν ἐπισταμένως. 
καὶ τὸ πὲρὶ κρισίµων φαέων ἔλογίζετο γράμμα, 
πάντ’ ἀναπεμπάζων, οὐχ εκὰς Ιπποκρᾶτους, 
καὶ τότε τὴν πρύγνωσιν ἐς "ἀλκιμένην ἀνεφώνει — - 
σεμνοπροσωπήσας καὶ σοβαρευσάµενος. 
777: gáovys βομβεῦσα, καὶ ἄγρια τύµµατα πλευροῦ, 
καὶ πυρετῷ λήξη mvsvua δασυνόμένον, 
οὐκέτι τε νήξει πλευράτιδι. τοῦτο yap ἡμῖν 
σύμβολον ἐσσθμένης ἐστὶν ἀπημοσύνης. 
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Φάρσει’ τὸν νομικὸν δὲ κάλει, κοὲὶ χρῆµατα σαυτοῦ 
εὖ διαθεὲς, βιότου Aye µεριµνοτύκου, 

καί us τὸν ζητρὸν , προῤῥήσιος &ivexey ἐσθλῆς, 
iy εριτάτῃη µοίρῃ κἄλλιπε κληρονόμονι” 
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| QUAE 


IN CODICE PALATINO NON REPERIUNTUR. 


94. (36.) 


Elg εἰχόνα τινὸς σοφιστοῦ ἓν IIsoydug δοθεῖσαν ἐπὶ 
πρεσβείᾳ πολιτική. 


Tac μὲν ὑπὲρ μύθων τε καὶ εὐτροχάλοιο µελίσσης 
εἰκόνας ἱλήκοις δηρὸν ὀφειλόμενος 

. νῦν δ' ὑπὲρ ἱδρώτων τε καὶ ἀστυόχοιο µερίμνης, 
τῇδέ σε τῇ γραφίδι στήσαµεν, Ἡράκλαμον. 

εἶ 0' ὀλήον τὸ γέρας, μὴ µέμφεο' τοῖσδε γὰρ ἡμεῖς 
αἰεὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἄγδρας ἀμειβόμεθα, 


05. (41.) 
Eig εἰχόνα ἀνατεδεῖσαν ἐν τοῖς Ἠλαχιδίας ὑπὸ τῶν 
τοῦ yéov σκριγίου. 


Θωμᾶν, παμβασιλῆος ἀμεμφέα κηδεµονῆα, 
ἂνφεσαν οἱ τὸ νέον τάγµα µετερχόμενοι, 
Φεσπεσίης ἄγχιστα συνωρίδος, Ὄφρα καὶ αὐτῇ 
εἰκόνι χῶρον ἔχῃ γείτονα κοιρανίης. 
αὐτὸς γὰρ ζαθέοιο 9ρόνους ὕψωσε µελάθρου, 
πλοῦτον ἀεξήσας, ἀλλὰ μετ’ εὐσεβίῃς. 
εὔγνωμον. τὸ πόνηµα. tí γὰρ γραφὶς οἶδεν ὁπάσσαι, 
εἰ μὴ τοῖς ἀγαθοῖς μνῆστιν ὀφειλομένην; | 
96. (59) 
Εὶς Βάχχην ip Βυζαντίφ. 


, 


Οὕπω ἐπισταμένην τάχα κέμβαλα χερσὲ τινάξαι, 
Ῥόάκχην αἰδομένην στήσατο λαοτύπος. 

οὕτω γὰρ προνένευκεν' ἔοικε δὲ τοῦτο βοώση" 
ἔξιτε, καὶ παταγῶ, μηδενὸς ἱσταμένουι” 
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97. (8ο.) 
ΠΜωχλὼς ἔγω γενόµην Βυζαντίδος ἔνδυνι Ῥωμης, 
ὠνητὴν φιλίην πᾶσι χαριξομένη! 
sipi δὲ Καλλιρόη πολνδαίδαλος, ἣν ὑπ᾿ ἔρωτος 
οἰστρηθεὶς Θωμᾶς τῇδ ἔθετο γραφίδε, 
δεικνὺς ὅσσον ἔχει πόθον iy φρεσύν loa γὰρ αὐτῷ 
κηρῷ τηκοµένῳ τήκεταί οἱ κραδίη. 


98. (109) 
Elc “ππόλυτον διαλεγόµενο» τῇ τροφῷ τῆς Φαέδρας. 


Ἱππόλυτος τῆς γρπὸς ἐπ᾽ οὔατι νηλέα μῦθον 
φθέγγεται ἀλλ’ ἡμεῖς οὐ δυνάµεσθα κλύειν’ 
ὅσσον δ᾽ ἐκ βλεφάροιο µεμηνύτος ἐστὲ νοῇσαι, 


ὅττι παρεγγυάᾳ μηκέτ᾽ ἄθεσμα λέγει». 
99. (244.) 


Eic εἰχόνα Σατύρου πρὸς τῇ dxojj τὸν αὐλὸν ἔχοντος xci 
ὥσπερ ἀκροωμένον. 


4ὐτομάτως, Σωτυρίοκε, δόναξ τεὸς vj yov ἑάλλει, 
] τέ παρακλίνας οὖας ἄγεις καλάμῳ; 

ὃς δὲ γελῶν σίγησεν' ἴσως à ἂν φὺέγξατο μῦθον, 
ἆλλ) ὑπὸ τερπωλῆς εἴχετο ληθεδόνι, 

οὗ γὰρ κηθὸς ἔρυκεν' ἑκὼν δ’ ἠσπάζετο σιγήν, 
θυμὸν ὅλον τρέψας πηκτίδος ἀσχολίῃ. 


.. 400. (98ι.) 
Ele εἰχόνα Πλουτάρχου. 

Zelo πολυκλήεντα τύπον στήσαντο, «Χερωγεῦ 

Πλούταρχε, κρατερῶν viétg «4ὐσονίων 
ὅττι παραλλήλοισι βίοις Ἓλληνας ἀρίστους 

Ῥώμης εὐπολέμοις ἤρμοσας ἐνναέταις, 
ἀλλὰ τεοῦ βιότοιο παράλληλον βίον ἄλλον 

οὐδὲ σύ y ἂν γράψαις οὗ γὰρ ὅμοιον ἔχεις. 


101. (993) 
Εὶς εἰκόνα 4ἰσώπου. 
y ^ r] , , 
E ys ποιῶν, «4ύσιππε γέρων, Σικυῶνιε πλαστα, 
δείχελον «4ἰσώπου στήσαο τοῦ Σαμίου 
ἕπεάὰ cogor ἔμπροσοεν, ἐπεὶ κεῖνοι μὲν ἆναγκην 
ἔμβαλον, οὐ πειθω, φώφέγμασι τοῖς σφετέροις' 


id 
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ὃς δὲ σοφοῖς µύθοις καὶ πλάσµασι καίρια λέξας, 
παίζω» ἐν σπουδῇῃ, πείθει ἐχεφρονέειν. 

φευκτὸν ο) z τρηχεῖα παραύεσις 7j Σαμίου δὲ 
τὸ γλυκὺ τοῦ μύθου καλὸν ἔχει δέλεαρ. 


EPIGRAMMATA 


QUAE 
IN PLANUDEA AGATHIAE, IN ANTHOLOGIA 
CONSTANTINI CEPHALAE 
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100. (V , aii.) 
Παύλου «Σιλεντιαρίου. 
δωζεο coi µέλλων ἐνέπειν, παλίνορσον icr» 
.&y ἀνασειράζα, καὶ πάλιν ἄγχι μένω. 
σὴν γὰρ ἐγὼ δασπλῆτα διάστασι», oia τε πικρὴν 
γύκτα καταπτήσσω τὴν ᾿«4χεροντιάδα. 
ἦματι γὰρ odo φέγγος ὁμοιϊον' ἀλλὰ τὸ μὲν mov 
ἄφθογγο» σὺ δέ uot καὶ τὸ λάληµα φέρεις 
χεῖνο, τὸ Σειρήνων γλυκερώτερον, ᾧ ἔπι πᾶσαιν 
, εισὶν ἐμῆς ψυχῆς ἐλπίδες ἐκκρεμέες. 
103. ( VI, 85.) 
“4δηλον. 
᾿νθετό σοι κορύνην xai νεβρίδας ἡμέτερος Πὰν, 
Evie, καλλείψας σὸν χορὸν ἐκ Παφίης. 
Ἠγχώ γάρ φιλέει, καὶ πλάξεται' ἀλλά σὺ Βακχε 
ἵλαδι τῷ ξυνὴν ἀμφιέποντι τέχνην. 
404. (VII, 323.) 
"4éanorovy. 
Eig; àv ἀδελφειοὺς ἐπέχει τάφος ἓν yag ἐπέσχαν 
ἦμαρ καὶ γενεῆς οἳ δύο, καὶ θανάτου. 
105. (XI, 4o2.) 
«4ουκιανοῦ. 
ἸΗηδείς uot ταύτην, Ἐρασίστρατε, τὴν σπατάλην gov, 
ποιήσειε Je», ᾗ σὺ κατασπαταλᾶς, 
ἔσθων ἐκτραπέλως στομάχων xaxa, χείρονα λιμοῦ, 
oia φάγοιεν ἐμῶν ἀντιδίκων εεχνία. .. 





EPIGRAMMATA. 391 


ποιγάσαιµι γὰρ αὖθις ἔτι πλέον, 7 πρὶν ἐπείνων, 
7 χορτασφείην τῆς παρὰ co σπατάλης. 
Ld 


100. (XI, 377-) 
) ΣΠαλλαδά. 
Ὄρνεον ἠσθίομεν κεκλημένοι ἄθλιον ἄνδρες, 
. ἄλλων ὀρνίθων βρώματα γιγνόμενοι. 
xai τὸν μὲν Τιτνὸν κατὰ γῆς δύο γῦύπες ἔδουσι», 
ἡμᾶς δὲ ζῶντας τέσσαρες αἰγυπιοι. 


107. (XI, 357.) 
Τοῦ αὐτοῦ. 
Tióg καὶ γενετήρ δῇριν φιλόνεικον ἔφεντο, 
τές πλέον ἐκδαπανῶν κλῆρον ἅπαντα gym. 
καὶ μετὰ τήν βρώσιν τὴν χρηβατικὴν μάλα πᾶσαν, 
ὕστατον ἀλλήλους λοιπὸν ἔχουσι φαγεῖν, 


108. (XI, οι.) 
e «4ουχιαγοῦ. 
Ἰητήρ τις ipo? τὸν εὸν φίλον υἱὸν ἔπεμψεν, 
ὥστε μαθεῖν παρ’ ἐμοὶ ταῦτα τὰ γραμματικά. 
ὡς δὲ τὸ ,, Mg ἄειδε” καὶ ,,ἄλγεα µυρί’ ἔθηκεν” 
ἔγνω, καὶ τὸ τρίτον τοῖς à" ἀκόλουῦον noc, 
υπολλὰς ὃ’ ἰφθίμους ψυχὰς idu προΐαψεν,” 
οὐκέτι µιν πέµπει πρὀς µε µαφησόµενο», 
ἀλλά Mw ióov 6 naro, 00i μὲν χάρις”. εἶπεν ,,ἑταῖρε" 
αὐτὰρ 0 παῖς παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτα μαῦεῖν [δύναται. 
καὶ γὰρ ἐγὼ πολλάς ψυχὰς ἀῑδι προϊάπτω, 
καὶ πρὸς τοῦτ’ οὐδὲν γραμματικοῦ δέοµαι. " 19 
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Quisquis amas, eavesis deiecto pectore fractus 
Supplicibus solvas flebilis ora modis, 

Propositi solidi tibi cura sit, et tibi constent 
Lumina contracto parca supercilio. 

Nam nimis elatos contemnit foemina fastus, 
Et nimis abiectum ridet amica virum. 

Ille peritus erit, quicunque haec miscet, amator: 
Et modico in fastu pectora fracta gerit. 


7 


Quod Polemo ille facit, Glyceres qui coniugis aufert 
In Thymela crines, docte Menandre, tua, 

Hoc novus instituit Polemo meua [Ille Rhodanthes 
Audaci cultas abstulit ungue comas. 

Criminibue tragicis mutavit comica gesta. 
Inflixit tenerae verbera saeva cuti. 

Ah scelus indignum! Nostros miserata dolores 
Quod tantum admisit turpe puella nefas? 

Proh dolor! Exsculpensque oculos radicitus ambo 
Invidiae informes duxit in ore notas. 

Sed tamen is fuerit Misumenos: ast ego contra 
Dyscolos, aspiciens nec Periciromenen. 


8. 


Quamvis cana aetas iam te tepefecit, et in te 
Ille cupidinei mucro furoris hebet : 

Debueras iuvenum curas miserescere, eorum 
Expertus noris cum , Cleobule, faces, 

Nec super assuetis stomachari rebus, honestum 
Foeminei capitis nec populare decus. 

Ergo momento nunc illi versus in hostem es, 
"Quae te olim potuit patris amare loco. 


9. 


Plectra gerens, citharae tetigit si fila canorae, 
Aemula Terpsichores orsa canit fidibus. 

Grandiloquam tragico vocem si rumpit hiatu, 
Melpomene bombos exprimit ore gravi. 

Si mota est formae lis de certamine, victam 
Cyprida vel iudex dixerit ipse Paris, 


* Numerus indieat ordinem , quo ερἰρεδιωπιδία Graeca in edit. Bonn. leguntur. 
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Sed melius taceam, ne Bacchus inaudiat, ac n 
Concubitus furient hunc, Ariadna, tui. tt 


10. 
Tota mihi in gemitu nox vertitur, Ast ubi wenit 
Dans minimum mihi lux prima quiete frui , 
Circum perque strepente citamur hirundine, Somnos 
Abrumpens, lacrimas integrat illa mihi, 
Quid mihi vobiscum est? absistite garrula turba. 
Non, Philomela, mihi lingua resecta tua est. 
Flete Itylon duris in montibus, atque sedete , 
Scruposam cautes quae dabit alta domum, 
Dormire ut liceat, Surrepens forte Rhodanthes 
Amplexanda mihi brachia, Somme, dabis. 


41. 
Non sum vinosus: vin' me deponere vino? 
Hac, si tu libes pocula, lege bibam. 
Admoris tua labra, nequibo sobrius esse: 
Nec fas temeto posse carere mihi. 
Nam transmissa tuis ad me fert suavia labrie 
Ille calix, narrans dona superba sua. 


12. 


Ne quis concretus tibi fungus convocet imbres: 
Vir venit: huic nullas necte, lucerna, moras. 

Nulla faves Veneri. Nam cum condixerat Hero 
Leandro — ah, anime, caetera parce loqui. . 

Vulcano servis. Hinc, ne adverseris herili 
Curae, tu Veneri semper iniqua, puto, es. 


13. 
Dic agedum, quid suspiras? Amo. Quamne? Puellam. | 
Pulchram? Pulchra oculis est ea visa meis. 
Ást ubi vidisti hanc? Ad. coenam forte vocatus 
Vidi. communem presserat illa torum. | 
Spes est posse frui? Spes, o bone. Denique aperte 
Non amo: furtivas venor amicitias. 
Legitimos thalamos fugis ergo? Vera putasti. 
Quod sors huic multas nempe reliquit opes? 


Omne tenes, lgitur nec amas bene. Fallere. Nunquam 


Recta putans animus impatienter amat. 
14. 


Forte duas inter solus mediusque iacebam. 
Illam ardebam, hanc non laedere certus eram. 
Meque trahebat amans: ego furabundug at isti 
on totis labris oscula parca dabam: 
Alterius fallens ardores scilicet, eius 
Discidii caussas aemula verba timens. 
Ingemui, dixique simul, Fortassis amari 
Undique supplicium par, et amare mihi cst. 


15. 


Illa prius fastu turgens, iactare capillos 
Sueta prius, pexis illa superba comis 
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Sueta meís desideriis illudere ; formam 
Perdidit: huic digitos ruga senilis arat, 

Ubera subsidunt, cecidit frons, lumina marcent, 
Annoso titubant balba labella sono, 

Caniciem vindex voco numen Amoris: et aequum 
Judicat, et tumidis strenua poena venit. 


17. 
Et Cytherea potens, et Amorum candida turba 
In tabem solvent iam cor inane mihi. 
Non patiar, pueros propero si stultus amare, 
Et culpa, qua non turpior ulla, cadam. * 
Una sit in culpam mulier satis: hac ego peccem, 
Pittalace. At pueros, stulte , relinquo tibi. 
48. : 
An desiderio mea tangeris ergo Philinna? 
Langues exhaustis tabida luminibus ? 
Απ placidos carpis somnos, et nullus Amorís 
Respectus ? curae, cura nec ulla, mea est? 
Exspectant te saeva vices, flentemque videbo 
Inbre per indignas usque cadente genas. 
In multis Venus est varium et mutabile. Solo hoc 
Eximia: elatis semper iniqua fuit, 
19. 


Nondum etiam senii sub limine, puberis aevi 
Interiit, Melite, gratia prima tui. 

Malarum sed adhuc splendet nitor: eminet illex 
Vis oculi: annorum est sed neque summa brevis. 

Atque puellaris manet illa protervia: ob istud, 
Tempus naturam vincere posse nego. 


21. 


Experiens quam me concorditer ardet, Ereutho 
ic ego cor ficte compositisque dolis 

Adgrediebar: ego, dicam , iam migro: peregre 
Ibo. vale, ac nostri vive, puella, memor. 

Ingemuit, neque sustinuit, frontemquc ferivit, 
Et crinem e torta discidit ungue coma, 

Ut maneamque rogat. fracto non tardus ocello 
Credere do victas utilitate manus. 

Sum felix voti. nam quod fecisse volebam 
Officium, et munus hoc quasi grande dedi, ^ 


23. 


Hic ager umbroso ramorum tegmine vernans 
Fructiferae frondis explicat omne decus. 

Hic clangit versus cupressorum inter opacoqs 
Pullorum mater rauca cohortis avis, 

Hic fringultit acanthis, et hic acredula questus 
Ingeminans inter densa rubeta sedet. 

Quis mihi ludus in his, cum vos audire loquentes 
Malim, quam Phoebo quae sonat icta chelys? 

Àtquin me duplex exercet cura, videre 

am volo, summe virum, te, Damalimque ream 
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Qua caleo: sed me iuris tutela piusque 
Dorcalide a tenera tam procul arcet honos. | 

| : 20. 

Non tantos patitur iuvenum natura labores, 
Quantos imbelles nos muliebre secus. 

Aequales illis adsunt, curaeque dolores 
Intrepida sociis pandere voce licet. 

Nec desunt, mentem quae pascant, ludicra: vicos - 
Perreptant; animum picta tabella capit. 

Nobis nec fas est caeli convexa tueri, 
Inclusas curis sed domys atra coquit. 


04. 
Prudentis scitum est, Ne quid nimis, Ast ego fastus 
Indueram, quasi ρα], aut mihi forma foret. 
Credideram unius, neque ea est eine fraude, puellae 
Totam animam in manibus semper habere meis. 
Haec, quasi poeniteat morum, vitaeque prioris, 
Intumet elato vana supercilio, 
Sic prius ille ferox, ille aereus, ille ego tarde 
Credulus , ae tangens astra, repente ruo. 
Nam vertere vices, et supplex clamo: Nocentes 
Aetatis vitio, parce puella, sumus. 
28. 


Quodnam iter insistas in amoribus? ecce petaces 
In triviis luxus non patiere lupae.  . 

Sin te virgo capit: vel eam tibi nubere ius est, 
Vel corruptorum est poena ferenda tibi. 

Nuptas sollicitare ad stupra, quis, unde voluptas 
Nulla est, quantumvis cogitur ipse, potest δν 

In nuptae furtis multa ale&, fructus amoris 
Nullus: in his pueri est turpis habendus amor. 

Volgivagae viduae passim suus extat amator, 
Quippe animum, mores et meretricis habet, 

Castior est? tibi vix succumbere vixque coacta 
Mox stimulos odii concipit aegra novi. 

Factum odit: quia nec periit pudor omnis, amori 
Aptas solvendo quaeritat usque moras. 

Sin magis ancillae cupidis amplexibus haeres: 
Sive tua est, famulae servus es ipse tuae. 

Sive aliena, notam tibi lex tamen irrogat, in te 
Mancipii haud proprii nomine probra ciens. 

His se Diogenes pulchre extricavit: et illi 
Pellex, absque ulla Laide, palma fuit. 

102. 

Dicturus tibi, vita, vale, vocemque citatam 
Refreno, rursus sustineoque gradum. 

Utque olim niger ille dies Acherontis amari 
Sic mihi discidii causa timenda tui est. 

Vàltus enim tuus est lux altera, Lux tamen omni 
Voce caret. contra, tu mihi verba refers 

Dulcia Sirenum verbis magis, e quibus omnis 
Pendula spes animae statque caditque meae, 
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10. 


Nocte queror tota, roseo nascemte sed ortu 
Lumina in somnum victa dolore cadunt, 

Ecce meis lachrymis veniens causa altera , cantu 
Mox oculis somnum pellit hirundo suo. 

Parce argutatrix, parce invida: mon ego linguam 
Germanae vincar praesecuisse tuae. 

Flere iuvat natum ? montes pete et avia: per te 
Pauxillum ut somno lumina fessa levem ; 

Si vel sic placitis recreet me lexibus ; 
Forte Idae referens Morpheus ora meae 

41. 

Haud meri ego cupidus: madidum sed reddere 5i vis, 
Porge mihi ante labris pocula tacta tuis. 

Libaris modo, iam fieri haud pote sobrius ut sim, 
Nec fugere est lepida mista Falerna manu. 

Oscula traiiciens abs te venit uda, leporem 
Mique refert, traxit quem tuo ab ore calix. ^ 

' 12. 

Parce tuis ah lychne imbres praedicere fungis, 
Ne remorae iuveni sis nova causa meo. 

ÁAemula tu usque quidem Veneri: mihi testis Abydi 
Et Sesti iuvenis: caetera mitto queri. 

Lemni opus es, Veneri hinc credo adversaris, herilem 
Dum placare íram hac te iuvat invidia. 


43. 
Suspiri guae causa? urit me virgo. at amari 
Digna? rogas? certe digna ea visa mihi. 
At quo visa loco primum haec tibi? contiguam hospes 
In coena lecto sensi, habuique meo. - 
Spesne potiri autem hac? quid ni? sed Cyprin apertam 
Non amo: furtivo si fruar igne, sat est. 
Érgo domum non vís hanc ducere? nolo. quid? absque 
ote uxor, patiar, detur ut illa mibi? 
Iam scio ; mentiris: nee amas, nec enim pote dici 
Vere amor hic, uti qui ratione potest. 


102. 


Dicturo tibi, vita, vale, vox deficit ori, 
Eque fuga reducem me tibi sistit Amor. 
Damnatae nec sic inamoena silentia noctis, 
Dissidium horresco quam, mea diva, tuum. 
Aurorae nam lux similis tua; muta sed illa, 
Coniuncta est luci blanda loquela tuae. 
Sirenum illa sua superans dulcedine nectar, 
: De qua tota meae pendula spes animae cst. 
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BONAVENTURA VULCANIUS 
LECTORI 5... 
Cum aliquot paginae essent vacaturae , visum est paucula 
Agathiae Epigrammata latinis versibus a me reddita adiicere. 


Reliqua omnia partim a me, partim ab aliis versa alias for- 
tasse dabo. Interea haec aequi bonique consule et vale. 


j 





34. 
Vir tuus Anchises, cuius Venus icta calore 
Littus ad Idaeum currere saepe soles: 
Nunc vix temporibus crinem invenit ut secet atrum, 
Aevi hunc relliquias floridioris habe, | 
At dea (namque potes) vel florem redde iuventae, 
AÀut adama canos ut iuvenile decus. 


, Fel ita. 


En tuus Anchises, cuius te littus ad Idae 
Saepe olim properam Cypria traxit amor: 
Vix modo de cano nigrum hunc seco vertice crinem, 
uem de aevo reliquum floridiore dico. 
At dea (nam potis es) vel me florentibus annis 
Reddito, vel canum blanda fove ut iuvenem. 


Fel ita. 


Ánchises, cuius iuvenis te, Cypri, frequenter 
Iussit ad Idaeum currere littus amor; 

Nunc aegre inveni nigricantem vertice crinem , 
Relliquias aevi quem tibi do viridis. 

At me annis, potes ut, dea redde prioribus, aut sit 
Grata haec canities ut iuvenilis honos. 


61. 


Praeses diva fave augusto tua numina templo 
Troia, prout fas est, si colui misera. 

At tu me exponis praedae, malumque ob ademtum 
.lliaci muri proteris omne decus. 

Morte satis fuerat lueret si pastor iniquum 
Iudicium; culpa est non patriae, at Paridis. 


62. 


Tollere humo lapidem hunc ne nitere quaeso viator, 
Qui fortis pectus Priamidae ferii. 

Sum scaber et niger ; immani sed ut impete stravi 
Hectora, divinum consule Maeonidem. 

Nunc aegre me homines hodierni opprobria secli 
Tantillum valeant sede movere sua. 

Quin aliquis potius terra qui me obruat esto ; 
Ludibrium invalidis nam pudet esse viris. 
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79. 
Purpureum placide iacet aequor, nullaque venti 
Ut spument fluctus vis animosa facit. 
Nec iam ultra scopulis illisa minacibus unda 
Rursum praecipitans in maris ima ruit, 
At Zephyri spirant, verna argutatur hirundo, 
Et thalamum e paleis quisquiliisque facit. 
Ponito nauta metum, sulcanda est seu tibi Syrtis, 
Sive: parum Siculi fida crepido maris. 
Tantum, praesidio' est qui portibus, ure Priapo 
Seu bocam tubeo tergore, sive scarum. 


83. 


Cur metuis mortem causam matremque quietis, 
Quae perimit morbos , pauperiemque necat? 

Una semel lethi calcanda est semita cunctis, 
Nec cuiquam omnino mors iterata venit. 

Morborum multae exercent variaeque figurae 
Nunc hos, nunc íllos; ípsi alii ex aliie. 








^ 
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D basgi, gens Lazis finitima 16o, 


22. 
Aeetae Colchi (nomen confictum) 
concio, qua suadet defectionem 


ad Persas 210, 9 

Aemilia regio 36, 3o. A, 21. 69, 9. 

Aenus oppidum in Thracia 326, 17. 

Aera ab Alexandro supputata (v. 
adnot.) 259, 3. 

Agathias scripsit poémata Daph- 
niaca 6, ^. collegit recentiorum 
epigrammata 6, 10. eius patria, 
genus et ars 8, 18. Iustino iu- 
niore regnante historiam scri- 
bere incipit 11, 4. librum quar- 
tum scribebat post mortemChos- 
rois (a. 537) 271,22sqq. Ale- 
xandriae lítteris operam dedit, 
unde se Constantinopolim a. 554 
transtulit 95, 1. eius occupatio- 
nes forenses 138, 15. 

Alamannorum origo 27, 1. mores 
et religio 28, 1 sqq. rapinae et 
sacrilegia 65, 6. eorum et Fran- 
corum strages 83, 21 sqq. 

Alamannici vates 77, 17. 

Alexander medicus, frater Anthe- 
mii 290, 7. 

Alani Lazis finitimi 173, 18. 224, 


22. 
Alexander, Philippi f. 120, 19. 
259, 3. 
Alexander Severus, Mamaeae f. 
23, 2. 259, 5. 
andria praeter solitum terrae 
tu concussa 96, 14. 


Aligernus Gothus Fredigerni f. fra- 
ter Teiae, Gothorum rezis, Cu- 
mas obtinet 31, 15 sqq. cius ro- 
bur 32, 14. Cumas Narseti tra- 
dit et ad Bomanos transit 65, 
20 sqq. in proelio ad Casulinum 
fortiter pugnat 85, 6. 

Alpiscottia regio 69, 9. 

Anaitis nomen Veneris apud Per- 
sas 11^, 19. 

*dydnavias sive mansiones quid 
sint 110, 22. 

Anatolius, exconsul, Curator in 
aula CP. ob iniustitiam et ra- 
pinas infamis, terrae motu pe- 
riit 284, 14. 

Apgilas, dux Maurorum in exer- 
citu Romano 184, 21. 185, αι. 
197, τή. 

Angonum sive pilorum, quibus 
Franci utuntur, descriptio 74,11. 

Anthemius Trallensis insignis ma- 
thematicus 389, 19. eius etZe- 
nonis contentio 291, 1. terrae 
motum et fulgura arte imitatur. 
292, 1.: 294, 1. templum S. So- 
phiae aedificat 295, 15. pridem 
ante a. 557 mortuus 295, 20. 

Antiochus, dux Romanorum 
Narsete 52 , 9. 

Apsaruntum opp. Lazicum 171, a. 

Appulia a Francis et Alamannis 
vastatur 64, ao. | 

Aphrodisias opp. in Caersoneso 
3o2 , 4. 

Apsilii Lazorum dicto audientes 
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rk » 19. pro Romanis legatos. : 
a 


Misimianos mittunt 238, 20. 
Araxianene (fortasse Arzanene, re- 
gio circa oppidum Árze, hodie. 
Erzerum. Cf. fragm. Ioann. Epi- 
phaniens. a Cl. Hasio editum 
Ῥ. 123.) 273, 6. 
Arbaces Medorum regnum condit 


120, {. | 
Arcadius Isdigerden, Pershrum re- 


gem, Theodosio tutorem insti- 
tuit 364, 9. 

Archaéopolis, oppidum Colchidis, 
quod Romani tenent 105, £. 
112, 12. 

Areobindus, legatus Romanorum 
ad Persas 13o, 5. 

Àrimanes 29, 7. 118, 7. 

Ariminum 5g, 3. 

Armenia a Tzannis infestata 258, 
12. 

Ársaces Parthici regni' conditor 
121, i5. 

Artabanes, dux Romanorum sub 
Narsete 36, 18. 46, 6. 67, 14. 


8o, 7. 

Artabanus, Parthorum rex ultimus 
122, 1l, 

Artaxares, a Sasano generatus, Pa- 
beci filius dictus, Persarum re- 
gnum restituit 122, 6 sqq. ab a. 
p. C: n, 226—241. regnavit 259,7. 

Artaxer, Persarum rex (358 — 382) 
263, 18. 

Artaxerxes, Darii filius 116, 19. 

Aruth nobilis inter Herulos 57, 20. 

Assyrii primi Asiam occuparunt 
119, 11. quamdiu regnum eo- 
rum floruerit 120, 6. 

Astyages 120, 13. 

Athanasius, Senator CP. quaesi- 
tor de caede Gubazis 170, 20. 

'* 2906, 5. . 

Athyras, fluvius haud procul a By- 
zantio 308, 6, eiusdem nominis 
navale ad ostium eius situm 
308, 10. 

Augustus 'Tralles urbem terrae 

. motu deiectam suscitandam cu- 
rat 101, 14. 

Avares capillis impexis 20, 3. Co- 
lubrimodis Avarum gens dura 
capillis : Corippus fragm. Paneg. 
in laud. Iust. L Avares habe- 
bant comas retortas , prolixas 


"Agathias, 


valde, vinetas prandiis atque 
perplexas:; Anastas. hist. p. G5. 
 ed.Pam  — 
Babas, dux Romanorum in Col- 
. chide 18ο, 16. 
Balas, Persarum rex (480 — 484.) 
263, 2. 
Balmach, dux Hunnorum in exer- 
citu Romano 177, 4. 
Barazes Àrmenius, dux Romano- 
rum in Colchide 333, 15. 
Basilica (ἡ βασέλειος στοὰ v. Gyl- 
lium topegr. II. 1ο. p. 114 ed. 
Lugd. 1561.) ubi versabantur Sos 
phistae 127, 20. atque Agathias 
ipse inter causidicos 138, 15. 
Basiliscus Zenonem Isaurum im- 
perio deiicit 200, 14. 
Bederiana, oppidum Illyricum, Iu- 
stiniani patria, inde postea Pri- 
ma lustiniana dicta 324, 9. 
Beletaras Assyriae regnum post 
Beleum occupat 119, 17. 


Belesys Babylonius, socius Arbacis 


Medi 11ο, 4. 

Beleus, Dercetadis filius, ultimus 
Ássyriae rex ex Semiramidis 
stirpe 119; 15. | 

Belisarius senex in Hunnos mit- 
titur 311, 14. elus ad milites 
concio 314, 1, strategema 319, 
16. Hunnos fundit 521, 3. laus 
eius ab invidis imminuta 323, 3. 

Éelus, nomen Iovis apud Persas 
115, 18. . 

Berytus, Romanaruni legum schola, 
tefrae motu eversa 95, at. 

Bessas, dux Romanorum in Colchis 
104, 20, in exilium missus 140; 
21. 

Bittores, natio Hunnicà 92, 14. . 

Blachetnae, regio Byzantii ad por- 
tum sita jog, 5 

Bonus, dux Romanorum in Μου» 
sia 54, 9- 

Bruttiorum fines a Francis invasi 


64, 17. 
Bubali descriptio 43, 10. 
Buchloum, castellum Misimiano- 
rum 173, J^ 
Burguziones, Gothica natio 19, 12, 
Burugundi, Hunnica natio, Aga- 
. thiae aetate deleta 3oo, 4. 15. 
Butilinus et Leutharis fratres, 
duces Alamannorum, societatem 


46 


ἰ 


áoa 


cum Gothis iaewnt 26, 15. Tta- 
liam devastant 64, 7. Butilinus 
castris haud procul a Capua ad 
Casulinum fluvium positis 51, 
21. acie victus occumbit 84, 16. 

Buzes, dux Romanorum in Colchide 
104, 20. 

Byzantii ingens terrae motus fa- 
ctus 281, 19. nullus locus aedifi- 
ciis vacuus 283, 2. pestilentia 

ssatur 29^, 21. 

ades, Persarum rex (484— 495. 
et iterum 499 — 540.) Romanis 
infestissimus 267, 9. regno sub- 
motus ex vinculis ad Hunnos 
fugit 268, 5 sqq. eius varia for- 
tuna 269, 10. ab Hunnis in re- 
gnum restitutus 269, 15. 

Cadusaei, gens Persis finitima 
123, 17. 

Calabria a Francis vastata 64, 20. 

Callipolis, oppidum in Chersoneso 
301, 10. 

Campania a Francis vastata 64, 
16. 71, 6. 

Campsae castellum a Ragnare, Go- 
thorum duce, defenditur ga, 1. 
Narseti deditur 94, 13. 

Cancellariorum munera 55, 14. 

Cantabrini (pro Cantabris) 101, 10. 

Capitalis supplicii apud Romanos 
forma 23o, 15. 

Cappadocia a Sapore, Persarum 
rege, invasa 259, 14. 

Capua urbs 71, 21. 87, 8. 

Carduchii montes 273, 1. 

Casulinus fluvius (Vulturnus) 71, 


22. 

Catharus , fluvius in Colchide 152, 
1ο. , : 

"Ceneta, opp. in Venetia 69, i1. 

Centumcellae, Tusciae opp. Nar- 
seti deditur 36, 6. 

Ceras, portus et aestuarium maris 
prope Byzantium 3og, 5. 

Cermasaa cur dictus Vararanes 
quartus , Persarum rex 264, 1. 

Cesena, Flaminiae oppidum 58, 3. 

Chadus, legatus Misimianorum 
174, 3. ^ 

Charanges Ármenius, dux Roma- 
norum sub Narsete 76, 13, 

Chaeremon rusticus legati ad Au- 

stum officio functus 'Tralles 

niitaurat 101, 18. 
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Chersonesi Thraclese déseriptio 
3o1, 16. urbes 3o3, 3. Humni 
jnde recedunt 33o, 13. 

Chetti vicus (Χέττον xe&u5) prope 
Byzantium 315, 5. 

Childibertus, Francorum rex 19, 
7. senex moritur 95, τὸ. 

Chlotharius, rex Francorum i19, 7. 
omnes Francici regni partes 
coniunctas tenet 95, ιδ. 

Chlothoaeus , Franc. rex 19, 9. 

Chlothomerus, Franc, rex 19, 8. a 
Burguzionibus occisus 19, 15. 

Chobus, fluvius Lazicus 143, 
16. 

Chosroes,Persarum rex (529—577) 
104, 6, falsa eruditionis fama 
clarus 126, 1 sqq. philosophos 
graecos hospitio excipit et tue- 
tur 132, 19. Uranio delectatur 
135, 5. omnes Persarum reges 
rerum gestarum gloria superat 
271, 10, eius legatio ad Iusti- 
nianum de pace 275, 1 sqq. eius 
mors ingloria 272, 11. 

Chytropolia s. Ollaria in Lazica 
108, 17. 

Ciberis, opp. in Chersoneso 302,3. 

Cilices a Sapore rege Persarum 
depopulati 259, ja 

Classibus, suburbano Ravennae 
oppido, Narses hibernat 5^, 5. 

Clima, geographorum mensura 
2823, 7 

Colchi Aegyptiorum colonia 103, 
15, gens maxima et opulentis- 
sima 145, 15. olim navigationi£ 
et mercaturae ignari 146, 3. eo- 
rum tumultus ob caedem Guba- 
zis 153, a1. 

Conon Zenonem Isaurum imperio 
pellit 270, 14. 

Convivia natalitia Romanorum 
283, 3. 

Copiarum militarium per totum 
Romanorum imperium nume- 
rus olim institutus sub Iusti- 
niano quis fuerit 306, rz. 

Cos insula ingenti terrae motu 
concussa 99, 16. 

Cotaesium, opp. Lazicum, a Persis 
tenetur 105, 8. 15o, 22., 

Cotriguri, Hunnica natio, Zaber- 
ganis subditi 3oo, 3. ὅοι, 6. 

Cuinarum situs J1, 3. earum oppu- 
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gnütio 52, sqq. Narees eas re- 
cipit 59, 123. 
Curatorum munera et officia in 
-aula Byzantina 284, 17. | 
Cutilzis, dux Hunnorum in exer- 
citu Romano 177, 5. 

Cyrus, Gambysis f. 120, 13, 
Dabragezas, matione Απία, dux 
Romanorum 100, 2. 186, 11, 
Damascius Syrus, philosophus, ex- 

sul cum aliis in Persiam profe-, 
ctus mox in patriam revertitue 
, 13i, 6, 
Darius, Arsamis fil. rex Persarum 
120, 19. 


' Darius, Hystaspis f. 16, 20. 85, 15. 


Deorum gentilium diversa apud 
Persas nomina 114, 18. - 


 Dilimnitae, bellicosissima natio 


197, 16. eorum armatura 174, 
20. clades in castris Sabirorum 
18o, 4. fugantur cum exercitu 
Persarum in pugna ad Phasin 
opp. 188, 13, ; 

Diogenes Phoenix, philosophus 
131, Ἰ. : 

Dioscoras Trallensis, medicus, Àn- 
themii frater in. patria urbe ar- 

. tem suam profitetur ago, 7. 

Doconus, fluvius e Caucaso proflu- 
ens 111, ή. 

Dysenteria in Francorum exercitu 
ex nimio uvarunmi immaturarum 
usu orta 69, 17. 

Elaiticus sinus 9, 15. 

Elmingirus, dux Hunnotum apud 
Romanos 186, 125. 

Elminzur Hunnus, dux Romino- 
rum 2336, 433. (fortasse idem 
cum praecedente). 

Epigramma de clade Francorum 
87,13. in Chaeremonem 102, 14. 

Eulamius Phryx philosophus 131, 0. 

Eustratius, Soterichi filius 173, 8. 

Eutychianus, Ágathiae fautor ^, 18. 

Fabulae in gynaeceis decantatae 
(τὰ ἐν wyvvewxov(tids παρὰ 
τὴν ταλασίαν ἀδόμενα μυδὸ-- 
λογήµατα) 29, 19- 

Factiohes Circenses coloribus di- 
stinctde 307, 20. 335, 3. 
Fanum, oppidum in Piceno 67, 

8. 69, 5. 

Faventia, Flatiniae oppidum 5t, 

10. 


» 
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Ferreum castellum, alias Tzachar 
dictum, in Misimianis 240, 15. 

Florentia Narseti deditut 36, 6. 
35, 16, 

Floriorum gens(o£ «Φλωρίδαν) 8, 3, 

Franci, olim Germani dicti, Italiae 
contermini, Romanorum legibus 
et moribus utuntur 16, 14 sqq. 
quo pacto regum suorum con- 
troversias componant 18, 3, hie- 
me libentius quam aestate bella 
gerunt 54, 18. Francorum iu- 
etitia et concordia i7, 15, reges 
intonsi 19, 19. eorum auxilium 
Gothi implorant 43, 16. eorum 
ermatura 93, αἱ. acies cuneata 
et suis caput prae se ferens 8i, - 
15. eorum et ÀÁlamannorum stra- 
ges 83, 21 sqq. 

Fulcaris, Herulorum dux 36, 15. 
43, 8. eius caedes 45, 13. 

Gepidae a Theudiberto ad bellum 
contra Romanos eollicitati 421, . 
1t. 

Gepidicus; Iustiniani titulus 21,15. 

Germanus, Dorothei filius, op- 
pido Iustiniana ortus, Iustiniano 
catus 324, 6, Chersonesi prae- 
fectus 3a4, 20. pro ea dum for- 
titer pugnat, sagitta ictus 329,23. 

Giber, dux Longobardorum apud 
Romanos i85, 3. 

Gothi pacem cum Romanis com- 
ponunt i14, 17.  Transpadani 
bellum renovant et Francorum 
&uxilium implorant i6, 3j. 23, 
16. feliqui quoque a Romanis 
deficiunt 45, 21. reliquiae quae 
Campsas insederutt Narseti sé 
dedunt 64, ιο. 

Gubazes, Lazorim rex 139, 18 
eius caedes 144, ο. 

Hermeas Phoenix, philosophus 
131, 4. 

Herulorum sub Narsete militan- 
tium clades ad Parmam (ή, 8. 
Hormisdates, rex Persarum, prior 
(492 — 273.) 360, 6. secundus 

(301 — 308.)261, 16... 

Hunnorum gens Onoguri dicti (6 

^ 4,8; Hünmgi Sabir modo apud 
Romanos 177, 3. modo apud 
Persas mercenarii 334, i5. Hun- 
ni Nephtalitae Perozem, regemi 
Persarum; cum exercitu occidunt 


áo4 


266, 16. Cabadem in 
restituunt 269, 15. Hunnorum 
variae gentes 3oo, a. quae lo- 
ca babitarint 299, 20. Hunni 
Cotriguri Istrum traiiciunt 3o:, 
6. pars in Graeciam, pars con- 
tra Chersonesum procedunt 3o1, 
13. eorum saevitia et stupra 
3oá, 1 sqq. a Belisario fugan- 
tur 321, 2. ratibus factis Cher- 
sonesum invadere tentant 326, 
17. a Romanis obviam navigan- 
tibus merguntur 329, a. quo 
facto a Chersoneso recedunt 
33o, 13. stipendio accepto Roma- 
nis finibus exeunt 33o, 23. mu- 
tua cum Utriguris clade ad inter- 
necionem usque deproeliantur 
334, αι. (v. Utriguri.) 
Hydruntum, urbs Calabriae 64, 21. 
Hystaspes, Persarum rex, sub quo 
Zoroastrum vixisse ipsi tradunt 
117; 9- 
Jberia, provincia regni Persici 
148, 11. 221, 41. 231, 8. 
Iliger, dux Hunnorum in exercitu 
Romano 171, 5. Ἅᾗᾖ 
Illus cum aliis Zenonem Isaurum 
imperio submovet 270, 14. 
Illus Isaurus castellum Misimia- 
norum capit 244, 13. 
Imaeus mons (lmaus) 299, 22. 
Joannes, Vitaliani filius, dux Ro- 
manorum sub Narsete 36, 17. 
46, 5. 
Ioannes Dacnas, Cappadox, Bo- 
manorum dux 212, 17. 
Ioannes, Rustici frater, Gubazi 
insidias struit 142, 4. eum in- 
terimit 144, 20. fugiens depre- 
henditur 1171, τα. in iudicium 
vocatus 308, 5. supplicio affi- 
citur 23o, 15. 
loannes Afer qua fraude provin- 
ciales expilaverit 352, 3 sqq. 
Iovianus, Imperator Romanorum, 
turpi pace inita Nisibin urbem 
Persis tradit 263, 1. 
Isdigerdes prior, Saboris filius, 
Persarum rex (398 — 419.) tutor 
Theodosii ab Arcadio institutus 


264, 7. 
Isdigerdes alter, Vararanis filius, 
Persarum rex (439 — 456.) 266, 
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Isidorus apsider1 aedis S. Sophiae 
collapsam reficit 295, 20. 
IsidorusGazaeus,philosophus13 1,8. 
Iudicii publici apparatus 206,5 sqq. 
Justinianus Imperator Lazos ad- 
versus Persas tuetur ιοί, 9. 
eius epistola ad Martinum et 
Rusticum 208, 13. novellae con- 
stitutiones 281, 14. aedes sa- 
cras instaurat 395, 5. senex τες 
bellicas negligit 306, 16. eius 
patria Bederiana 324, 1ο. ca- 
ptivos ab Hunnis redimit 331, 3. 
eius epistola ad Sandichlum, 
Hunnorum ducem 331. 6. 
Justinus, Germani filius, dux Ro- 
manorum in Colchidem missus 
105, 1. Gubazis caedem aversa- 
tur 145, 7. Persas Phasin oppi- 
dum oppugnantes a tergo ador- 
tus caedit 196, 14. in Martini 
locum suffectus 150, 11. Ioannis 
Afri fraudibus delectatur 2354.20. 
post praeclara ad Istrum edita 
facinora poenas luit 2455, 17. 
(a Iustino Imp. Alexandriam in 
exilium missas, ac deinde ne- 
catus: cf, Evagrium VL. 2.) 
Latina eruditio (j τών «4ατένων 
παιδεία) i. e, linguae legum- 
que Bomanarum cognitio 321, 


το. 

Lad olim Colchi dicti 103, εἰ. 
Lazorum regis insignia 172, 2. 

Leone imperante Hunnorum gen- 
tes cunctae incolumes 309, 15. 

Leontius, Dabragezae filius 344, 15. 

Lethes s. oblivionis castellum apud 
Persas 268, 6. 

Leutharis, dux Alamannorum 46, 
15. Italiam vastat 64. 19. domum 
cum praeda petit 66, 18. prope 

Fanum oppidum a Romanis fu- 
gatur 67, 15. furiosus ad Cene- 
tam moritur 7o, 5. 

Liguria a Gothis tenetur 15, 23. 

Longobardi a Theudiberto contra 
Romanos concitati a1, rr. 

Longobardicus, Iustiniani titulus 
21, 15. 

Lucae obsidio 38, 4. 5o, 5. 54, 
21. deditio 54, 3. 

Lucania a Francis vastata 64, 16. 

Luna oppidum Narseti deditur 
8, 1. 
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Macedones quamdtu in Asia re- 
gnaverint 121, 10. 

Maeotis palus 299, a0. 

Magistri dignitas 333, 20, 

Magi de ventre reginae gravidae 
consulti 261, 20. 

Magophonia , festum Persarum 
123, 5. 

Manichaeorum religio Persicae si- 
milis 118, 4. | 

Martinus, summus Romanorum in 
Lazica dux 104, 20. 184, 30. 

. eius odium in Gubazem 141, 5. 
strategema ad confirmandos mi- 
litum animos *go, 5. imperio 
submotus 25o, a1. 

Massilia, Ionum colonia, a Francis 
tenetur 16, 18. 

Mauritius, Pauli f., magister mili- 
tum per Orientem, Chosroén in 
Carduchiorum montibus aestiva 
agentem necopinatum ορρτὶ- 
mit 272, 3. 

Maxentius, dux Romanorum233, g. 

Melantias, vicus haud proculaBy- 
zantio 308, 4. 322, 16. 

Melitenses canes 293, 17. 

Memnonius, Agathiae pater 9, 1. 

Mermerois, Persarum ducis, expe- 
ditio 105, 3. strategema 106, 
17. mors 113, 1. laus 113,2 sqq. 

Meschitha,oppidum Iberiae 112,19, 

Metrianus ex ordine scribonum 
171, 9. 

Metrodorus grammaticus, frater 
Anthemii, Constantinopoli docet 
290, 3. 

Misimiani sub Lazorum ditione173, 
10, Soterichum occidunt 175, 
20. ad Persas desciscunt 231, 7. 
legatos Apsiliorumtrucidant 239, 
5. vicus eorum 'Tzachar cum 
ingenti ipsorum clade expugna- 
tur 246, 9. Romanorüm crude- 
litatcm clade reddita ulciscuntur 
248, 6. sub Romanorum ditio- 
nem redeunt 249, 12. . 

Mithridates Parthici regni gloriam 
auxit 121, 17. 

Mortuos non humant Persae 113, 
16. 

Muchirisis, oppidum munitum in 
finibus Lazorum 105, 8. 371, 17. 

Murus|lin isthmo Chersonesi ad. 
duo maria pertingens Joi, 22. 
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Myrina in Aeolide, patria Agathiae 
8, ιδ. M 
Nachoragan, dux Persarum post 
Mermeroem 139, 11. 177, 11. de 
pace agit cum Martino 181, 3. 
Phasin fluvium traiicit 183, 3. 
Phasin oppidum oppugnat 187, 
13. 193, 6. cum magna clade 
repellitur 201, 2. vivus a Chos- 
roe excoriari iussus 256, 13. 
Narses, Persarum rex (294 — 3o1.) 
261, 8. , 
Narses, Romani exercitus in Italia 
praefectus, Teiam, Gothorum 
regem devincit 14, 13. Cumas 
oppugnat 3i, 2. 33, 11. varia 
Tusciae oppida brevi tempore 
in deditionem accipit 37, 15. 
Lucam diutius obsessam 38, 4. 
42, 17. 52, 19. δή, 2. eius in- 
genium et mores laudati 47, 8. . 
orationes ad milites 48, 2. 89, 
1:. hibernatum Ravennam se 
confert 55, 1ο. devicta prope 
Ariminum Francorum manu 59, 
11 sqq. Romam petit 63, τὸ. ex- 
ercitu ad dimicandum probe pa- 
rato 63, 3. Butilinum cum Fran- 
cis et Alamannis caedit 75, 16. 
78, 9. 79, 21. 823, 11. eius sa- 
pientia post victoriam 88, 15. 
Gothos, quiCampsas obtinebant, 
in deditionem recipit 94, 11. 
Neocnus , íluvius in Colchide 
τοι, Ἰ. 


Nepos, Occidentis Imperator, ab 


reste imperio deiectus 270, 31. 
Nephthalitae Hunni Perozem, re- 
gem Persarum, cum exercitu oc- 
cidunt 266, 16. 267, 3. Cabadem 
exulem benigne excipiunt 268, 
16. εἰ in regnum restituunt 
269, 15, ' 
Nesus sive Insula in Phaside flu- 
vio a Romanis tenetur 119, 16. 
171, 19. 183, 12. 184, 9. 
Nisibis urbs a Ioviano Persis tra- 
dita 262, 23. 


"Odénathus Palmyrenus Saporem, 


regem Persarum, fugat 260, a. 


Ognaris, satellitis Martini, audax 


facinus in pugna ad Phasin 
199; 12. , 

Olympius, Iurisconsultus,  ÀÁn- 
themii frater ago, 5. 
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Onoguri, Hunnica gens 146, 18. 

Onogurium inde vocatum castel- 
lum in Colchide, postea S. Ste- 
phani dictum 146, 18. 

Ormisdates, bonum Persarum nu- 
men 118, 5. 

Pabecus, sutor, vulgo Ártaxaris 

ater habitus 123, 13. 124, 11. 

Palladius, dux Bomanorum sub 
Narsete, ab Aligerno occisus 
32, 18, 

Parasangee quot stadiis constent 
110, 18. 

Parma a Francts et Alamannis oc- 
cupata 43, 17. 46, 9. 5o, 9. am- 
phitheatrum^ και eam Á4, 3. 
pugna ad Parmam, in qua He- 
ruli caeduntur 44, 8. 

Parthorum regnum quot annos 
permanserit (sed v. adn.) 121, 19. 

Parvum mare dictus lacus prope 
Phasin oppidum 185, 16. 

Perozes, Persarum rex, Isdigerdis 
filius (06 — 480.) ab Hunnis 
caesus 366, 11. 

Persae diuturna bella cum Boma- 
nis gerunt 103, 3. eorum ritus 
circa mortuos 113, 16. Zoroa- 
stri disciplinam secuti priscos 
mores et veterem religionem 
mutarunt 117, 2. varia imperia 
experti 119, 6 sqq. usque ad 
novum Persicum regnum ab ÀÁr- 
taxare conditum 132, 3. obscoeni 
eorum mores 123, 2. hieme bella 
non gerunt 238, 3. pacem cum 
Romanís componunt 275, 15. 

Persicorum regum ab Artaxare se- 
ries et genealogia 258. 18—272, 

| 20. ex Persicis archivia a Sergio 
desumpta 253, 11. 

Pestilentia, quae a. 531. * orbem 


Romanum 1nvaserat, a. 558. ur- — Rusticus, Gallograecus, 


bem regiam iterum vastat 297, 
21. 

Petra, castellum in Colchide, a 
Romanis expugnatum χο, τή. 
Pharsantes Colchus, magister mili- 

tum Regis Lazici, dux Romano- 


rum vicarius contra Misimianos ^ 


233, 16. 
Phartazae oratio ad Colchos, qua 


défectionem, ad Persas dissuadet 
161, 3 


Phasis, fluvius ex Caucaso proftu- 
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ens 111, 9. Persae ponte e sca- 
phis iuncto eum traiiciunt 183, 4. 
Phasis, oppidum maritimum ad 
ostia fluvii situm 182, 17. a Ro- 
manis communitum 185, 8. a Per- 
sis cum maxima clade frustra 
oppugnatum 187, 13. 194, 16. 
Philagrius, Soterichi filius, cum 
patre occisus 173, 5, 155,721. 
Philimuth, Heralorum dux in ex- 
ercitu Romano, morbo corre- 
ptus moritur 36, 22. 
Philomathius, dux Isaurorum in 
Lazis 185, 1. 
Picenum ab Alamannis vastatum 
65, 9. 
pisa Nareeti se dedit 38, r. 
Pontus provincia a Tzannis cre- 
bris incursionibus vexatur 278, 
10. 
Portorlum decimarum Abydi con- 
stitutum 3o3, 3. 
Priscianus Lydus, 
| 131, 3 
Procopii historiae argumentum 11, 
11 — 14, 7. historia ab Agathia 
continuatur 14, 8. 105, 6. nar- 
ratio de Isdigerde "Theodosii 
iunioris tutore in dubitationem 
vocatur 264, 18, 
Pythicus fluvius prope Myrinam 
in Elaiticum sinum influit 9,5, 
Ragnaris, d'ix Gothorum e natione 
Bittorum Campsas obtinet 92, 9. 
Narsetem interemturus ipse oc- 
ciditur 94, 4. 


Bhizaeum, oppidum Tzannorum 


philosophus 


279; 4. 
Rhodopolis, urbs Colchica, a Ro- 
manis recepta 235, 1. . 
Romulus,Soterichi filius, cum patre 


Sandes, 


a Misimianis oppressus 133, 5. 
quaestor 
largitionum apud exercitum Ro- 
manorum in Colchide 14o, a. 
caedis Gubazis conscius 143, 6. 
Iustiniani iussu in vincula con- 
iectus 171, 3. cum Ioanne cau- 
sam capitis dicit 219, 16, sup- | 
pliéio affectus 33o, a1. 


Sabiri v, Hunni. | 
Samnium ab Alamannis et Fran- 


cis vastatum 64, 12. 
Herculis nomen 


Persas 11 1, 18. apud | 


1 


.Sandichlus , Utriguroruam Hunno- 


rum dux, Romanorum amicus 


303, 11, 333, 4. 


"Sapor primus, rex Persarum post 


Ártaxarem (241— 272.) Valeria- 
num Imperatorem bello captum 
excoriari iussit 256, 18, 258,3. 
ab Odenatho Palmyreno fugatus 
26o, 3, 


Sapor secundus, rex Persarum an- 


tequam natus (308 — 378.) 261, 
14. 262, 19. pace inita cum Io- 
viano Imperatore Nisibin reci- 
pit 262, 21. 

Sapor tertius, rex Pérsarum, Ár- 


taxeris filius (382—387.) 263, 20. ᾿ 
" Sardanapalus, ultimus Àssyriorum 


rex 120, 3, 


.Sasanus, verus Artaxaris pater 


123, 1€, 124, 11. 

Scholarii milites (quos Iustinianus 
imp. L. 35. C. de loc, et cond, 
IV. 65 ,in undecim devotissi- 
mis scholis taxari" dicit; scili- 
cet liberos ab imperio Magistro- 
rum militum, De scholariis mi- 
litibus palatinorumque scholis 
agit Iac. Gothofredus ad C. Th. 
VIL 4. 22: Π. p. 314. in Para- 
titlo eiusd. libri: II. p. 248. ad 
X. 1. 38: IV. p. 398.) 310, 2. 

Scribones, regii satellites 171, 9. 

Segansaa propter debellatam a 
patre Segestanorum gentem Va- 
raranes tertius dictus 260, 14. 

Segestani victi a Vararane secundo 
261, 4. 

onis 116, 10. 119, 14. 


Senatus Constantinopolitanus cau- 


sas audit 394, 14. 


. Sergius, peritissimus Persicae lin- 


guae interpres, cui Ágathias ac- 
curatam suam de novo Persico 
regno notitiam debet 273, 11. 

Sergius, Bacchi filius, dux Roma- 
norum captus ab Hunnis 331,6, 

Sestus, oppidum in Chersoneso 
302, 4. 

Sibyllae antrum apud' Cumas 33, 
18, 

Sidonem translata legum schola, 
Beryto collapsa 96, 9. | 

Simplicius Cilix,philosophus 131,6. 


, Bindual post Fulcaris mortem He- 


pulis praefectus 51, 20. stre- 
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nue pugnans iu proelio ad Ca- 
. sulinum fl, 79, 10. 83, 17, . 


.ÉBmerdes Magus 1223, 18. 


Soterichus, dux Romanorum, In 
Lazicam missus ad largitiones 

" foederatis gentibus erogandas 

. 172, αλ, in finibus Misimiano- 
rum ob incertam suspicionem 
ab ipsis occisus 175, so. 

Stephanus Epidamnius, Narsetis 
familiaris 5o, 12, in Flaminiam 
missus segnitiem praefectorum 
Romanorum castigat 51, 11. 

B, Stephani protomartyris castel- 
lum, olim Onogurium dictum 
146, 23, 2 

Suani, genus Lazis finitima 225, 1, 

Suarunas, natione Sclavus, forti-* 
ter dimicat inter Misimianos 

, 249, 23. 

Syrià a Sapore direpta 259, 14. 

Tanais fluvius 299, 21. 

Tarasiscodisaeus antea dicebatur 
Zeno Isaurus 270, 13, 


Teiae, Gothorum regis, interitus 


ij, 11. 
Telephis, oppidum in Colchis 105, 
ϱ- 12, 7. 


"Jerrae motus per magnam partem 


imperii Romani a. Chr. 554. 
factus 95, το. Berytum proster- 
nit 95, 23. Alexandriam quas- 
sat 96, 14. Con insulam funudi- 
tus evertit 98, 16. Byzantium 
& 553. iterum magna clade af- 
ficit 381, 20. 

Thamanorum vicus haud procul 
a montibus Carduchiis 2722, a. 
Theodorias, oppidum Tzannorum 

239, 3. 

Theodorus, natione Tzannus, dux 
Romanorum in Colchide 108, 22. 
184, 23. 244, 15. missus adver. 
sus populares suos 278, 223. eos 

"sub Romanorum ditionem redi* 
git 281, 4. 
Thescus, oppidum in Chersoneso 


304, 3. 
Theuderichus, Chlothoaei filius, 
Francorum rex 19, 8. eius mors 


20, 19. 
Theudibaldus , Theudiberti filius, 
rex Francorum 23, 7. eius mors 


94, 20. 
Theudibaldus, Vaccari filius, dux 


408. 


Varnorum , Nareeti «e adiungit 


, 6. . 

TE dibertus, Theuderichi filius, 
rex Francorum 2o, 22. expedi- 
tionem contra Byzantium medi- 
tatur 21, 6. in venatione perit 


πο 23, 7. 
Thyanes, legatus Misimianorum 


174 , 3. 
Tiboleus , castellum in Misimiano- 
rum etApsiliorum confiniis 238,6. 
"Totilas, Gothorum rex 14, 11. 31,8. 
Tralles, olim Pelasgorum 100, 19. 
terrae motu eversae sub Augusto 
100, 20. Chaeremonis opera in- 


stauratae 101, 19. Fabulosa de - 


Romanorum colonia illuc missa 
narratio ex annalibus oppidi de- 
sumpta 102, ᾖ. 

Trapezus, urbs Pontica 181, t3. 
278, 5. | 

Turci promissis et sordidis eapil- 
lis 20, 3. 

Tuscia a Gothis eeewpata 15, 33. 
a Narsete recipitur 3o, 17. 36, 

395, 15. 

Tuachar, castellum Misimianorum, 
ferreum vocatum 24o, 14. a 
Romanis oppugnatum 244, 12. 

Tzanni Colchis finitimi seditionem 
contra Romanos moliuntur 278, 


6. initio prospere bellum ge- : 


runt 279, 19. & Theodoro sub- 
acti 281, 4. 

T2athes, Gubazis, Lazorum regis, 
frater, questum de eius caede 

" Byzantium missus 170, 15. fra- 
tri in regno succedit 172, 10, 19. 

Uldach, natione Hunnus, dux Ko- 
manorum sub Narsete 67, 12. 
68, 22. 

Uliganges, dux Herulorum in exer- 
cituBomanorum inColchis:148,23. 

Ultizuri, Hunnica natio Agathiae 
temporibus deleta 3oo, 3. 

Uranius Syrus Byzantii medicinam 
professus, homo vanus, μαι 
phum agit 127, 15. in Persiam 
profectus plurimum valet apud 
Chosroem 13o, 4. 135, 5. 

Usigardus, dux Romanorum in Col- 
clide 15o, 2. 

Utiguri s. Utriguri, natio Hunnica 
3oo, 3, socii Romanorum 303, t1. 

Vaccarus, dux Varnorum 59, 4. 


INDEX RERUM. 


Vafrizes, dux Persarum sub Nacho- 
ragarie 204, 3. 

Valerianus, dux Romanorum sub 
Narsete 36, 17. 8o, 6. 

Valerianus, Imperator Romanus, 
a Sapore captus et excoriatus 
185, 5. 

Vararanes primus, Hormisdatis fili- 
us (273—276.) 360, το. secun- 
dus (a376—293.) 360, 11. et ter- 
tius, cognomine Segansaa (293— 
294.) 260, 12. 261, 4 ex ordine 
sibi succedunt in regnoPersarum, 

Vararanes quartus, cognomine Cer- 
masaa, Saporis tertii filius 

387—398.) 263, 22. quintus, 
digerdis prioris filius(4 19-439.) 
266, 3. ] 

Varni a Narsete in foederatorum 
numerum accepti 8, 59. 

Venetia a Gotbistenetur 16, 2. Ala- 
mannorum et Francorumexerci- 
tus ibi pestilentia deletur 69, 10. 

Verina Zenonem Isaurum imperio 
expellit 270, 15. 

Vinearum (σπαλιωνων) descriptio 
147, 15. 

VolderraniNarseti se dedunt 37,19. 

Zabergan, Cotrigurorum Humno- 
rum dux, imperiumRomanumin- 
vadit 3ο: , 6. contra Byzantium 
ducit 301, 15. a Belisario acie 
victus recedit 322, 3. muneribus 
& Iustiniano acceptis in patriam 
revertitur 33o, 21. 

Zamasphes, rex Persarum, dum Ca- 
bades frater exsulabat(495 — 499.) 
268, 9. 269, 17. 

Zandalas, armatae Narsetis fami- 
liae praefectus 55, 16. 8o, 4. 
Zeno Isaurusimperio Rom. pulsus, 

mox restitutus 370, 12. 310, 11. 


: Zeno Byzantinus, catalogo orato- 


rum adscriptus 391, 1. Ánthemii 
vicinus, ab. eo ludibrio habetur 
2932, 21. χ0ή, 1. 

Zich, Persarum ad Iustinianum de 
pace legatns 275, 13. 


. Ziper, Marcellini filius, miles Ro- 


manus 244, 14. ZEN 
Zirma, fluviusin Araxianene (5. Ár- 
zanene) 222, 9. 
Zoroaster s. Zarades,  Ormasdis 
filius 112, 6. eius aetas ignota 
117, & 
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GRAECITATIS 


IN 
AGATHIAE HISTORIAS. 


* 





1 


Vocabula, quibus unum asteriscum praefiximus ,  Agathiae propria 
sunt: quibus duos , in Schneideri Lexico desiderantur. 


2 

Αρειτερια 41, 20. 88,20. et ἆβελ- 
τηρία 1ο, t. 
De varia scriptura vid. Cl. Has. 
ad Leon. p. 193. 

«βρως, ὥτος, ó, 5, i. q. ἄβρωτος 
134, 16 ὡς τῆς γῆς τὸν νεχρὸν 


διαφυλάττειν ἀβρώτα μὴ dva- - 


σχοµένης. 
εἰγαθὸν, 10, deus 15, 15. 158, 5 
ᾗ τοῦ ἀγαθοῦ συμμαχία. 168, 5. 
ὤγγων, ὠνος, d, pilum Franco- 
rum (s. francisca : Y-.Ducangium) 


πή, τι. 


, ἁγέρωχος, ὅ, ᾗ, sensu bono Δρα- - 


gathiae usitatum 3o, 9 ἀγέρω- 
yov ποιούµενοι τῇν παράτα-- 
ξιν. 59, 31. 122, 14. 145, 15. 
153, 7 víxgy εὐχλεᾶ καὶ ἁγέ- 
θωχο». 

ἀθρόον, subito , Agathiae valde 
frequentatum 33,3 ξυµβέβηχε 
δὲ d9odoy ὅρπηχα µέγιστον--- 
τὴν κεφαλήν πατάξαι. 35, 6. 39, 
20. 41, 195. 43, 14. 44, 10. 45, 


5. 46, ιδ. 61, 18. 67, 17. 68, - 


18 et passifn. 
ἀθρόος, 6, jj, subitus 2328, 1 μὴ 


οὐχὶ — τών Περσῶν εἰσφοιτή- 


σεις ἀθρόους γενέσδαι. 
αἴρω, αἴρομαι eiusque composita 


234, 15. 2353, 1r. ΄ 


3 


aor. 2. act. et med, ἀρεῖν, doé- 
σθαι. 144, 3 συνάροιο, 160, 14 
ἀροέμεδα. 209,18 ἀγτάροι, 323, 
6 άἄροιτο. ^ 0007 
αἰτιώτατος pro simpl. αἴτιος ad 
imitationem Thucydidis (1, 99. 
II, 5o.) τα, 12. 144, 9. 169, 
12. 202, 10. 268, 4. 314, 6. 


' ἀχαρὲς substantivi loco seq. ge- 


nit. 346, 4. ἐν ἀκαρεῖ χρόνου. 
v. Hemsterh. ad Lucian. T. 1, 
Ρ. 335. ed. Bip. I 
ἆχμης, ἤτος, 192, 16 πρὸς έους 
ἄλλους καὶ ἀἁκμῆτας πολεµέους.. 
ἁλαζὼν, ὀνος, ὃ, ij, insigni vi 
usurpatum 66, 1 αἁλαξόνες 
x«i ἀτάσθαλοι, 86, 9 ἆλαζων 
καὶ αἀτάσθαλος. 221, 5 ἁλαξό-- 
νες x«i µιαίφονοι. 
ἀλέασθαι, ἀλεείνειν ex epicorum 
usu 46, 15. 61, 15. 135, 8. 
ἀλλά initio apodosis Agatb. usita- 
tissimum i1, 5 εἰ καὶ µη πρό- 
τερον ἐς τὸ ξυγγράφειν προῆ-) 
γµαι — ἆλλ᾽ ἔγωγε — ἆἄναδρα- 
μοῦμαι, 23, 8. 26, 17. 35, 5. 43, 
6. 49, 1. 13. 75, 3, 85, 13. 91, 
12. 08, 3. 103, 21. 115, 18. 133, 
το. 138, 16. 139, 3 rell. A 
ἀλλὰ γὰρ καὶ pro simplidi ἆλλα 


INDEX 


RERUM ET NOMINUM 
IN AGATHIAE HISTORIIS MEMORABILIU M. 





Abasgi, gens Lazis finitima 140, 


22. 

Aeetae Colchi (nomen confictum) 
concio, qua suadet defectionem 
ad Persas 210, 9 sqq. 

Aemilia regio 36, 20. 45, a1. 69.9. 

Áenus oppidum in Thracia 946, 17. 

Aera ab Alexandro supputata (v. 
adnot.) 359, 3. 

Agathias scripsit poémata Daph- 
niaca 6, 7. collegit recentiorum 
epigrammata 6, 10. eius patria, 
genus et ars 8, 18. Iustino iu- 
niore regnante historiam scri- 
bere incipit 11, 4. librum quar- 
tum scribebat post mortemChos- 
rois (a. 577) 371,22sqq. ÁÀle- 
xandriae litteris operam dedit, 
unde se Constantinopolim a. 554 
transtulit 97, 1. eius occupatio- 
nes forenses 138, 15. 

. Alamannorum origo 27, 1. mores 
et religio 28, 1 sqq. rapinae et 
sacrilegia 65, 6. eorum et Fran- 
cotum strages 83, 21 sqq. 

Alamannici vates 77, 15. 

Alexander medicus, frater Anthe- 
mii 490, 7. 

Alani Lazis finitimi 173, 18. 234, 


22. 

Alexander, Philippi f. 120, 19. 
259, 3. 

Alexander Severus, Mamaeae f. 
122, 2. 109, 5. 

Alexandria praeter solitum terrac 
motu concussa 96, 14. 


| Aligernus Gothus Fredigerni f. fra- 


ter Teiae, Gothorum regis, Cu- 
mas obtinet 31, 15 sqq. eius ro- 
bur 33, 14. Cumas Narseti tra- 
dit et ad Romanos transit 65, 
20 sqq. in proelio ad Casulinum 
fortiter pugnat 85, 6. 

Alpiscottia regio 69, ο. 

Anaitis nomen Veneris apud Per- 
$a$ 117, 19. 

*4ydnavie, sive mansiones quid 
sint 110, 22. 

Anatolius, exconsul, Curator in 
aula CP. ob iniustitiam et ra- 
pinas infamis, terrae motu pe- 
riit 284, 14. 

Ápgilas, dux Maurorum in exer- 
citu Romano 184, a1. 187, a1. 
197, 14- . 

Angonum sive pilorum, quibus 
Franci utuntur, descriptio 74,11. 

Anthemius Trallensis insignis ma- 
thematicus 289, 19. eius et Ze- 
nonis contentio 291, 1. terrae 
motum et fulgura arte imitatur. 
292, Ι.. 194, 1. templum S. So- 
phiae aedificat 295, 15. pridem 
ante a. 555 mortuus 295, 40. 

Antiochus, dux Romanorum sub 
Narsete 52, 9. 

Apsaruntum opp. Lazicum 171, 4. 

Appulia a Francis et Alamannis 
vastatur 64, 20. 

Aphrodisias opp. in Chersoneso 
301, 2. 

Apsilii Lazorum dicto audientes 


158, 13. pro Romanis legatos. - 


ad Misimianos mittunt 238, 20. 

Araxianene (fortasse Arzanene, re- 
gio circa oppidum Arze, hodie 
Erzerum. Cf. fragm. Ioann. Epi- 
phaniens. a Cl Hasio editum 
p. 173.) 272, 6. 

Arbaces Medorum regnum condit 
120, ή. 

Arcadius Isdigerden, Pershrum re- 
gem, Theodosio tutorem insti- 
tuit 264, 9. 

Archaéopolis, oppidum Colchidis, 
quod Romani tenent 105, £4. 
112, 12. 

Areobindus, legatus Romanorum 
ad Persas 130, 5. 

Arimanes 29, 7. 118, 7. 

Ariminum 59, 3. 

Armenia a Tzannis ínfestata 258, 
12. 

Arsaces Partbici regni' conditor 
121, 15. 

Artabanes, dux Romanorum sub 
Narsete 36, 18. 46, 6. 67, 11. 


8o, 7. 

Artabanus, Parthorum rex ultimus 
122, 1, | 

Artaxares, aSasano generatus, Pa- 
beci filius dictus, Persarum re- 
gnum restituit 122, 6 sqq. ab a. 
p. C: n. 226—241. regnavit 259,7. 

Artaxer, Persarum rex (378 — 382) 
263, 18. 

Artaxerxes , Darii filius 116, 19. 

Aruth nobilis inter Herulos 57, 20. 

Assyrii primi Ásiam occuparunt 

. 119, 11. quamdiu regnum eo- 
rum floruerit 120, 6. 

Astyages 120, 13. 

Athanasius, Senator CP. quaesi- 
tor de caede Gubazis 170, 10. 

'* 206, 5. 

Athyras, fluvius haud procul a By- 
zantio 308, 6, eiusdem nominis 
navale ad ostium eius situm 

. 808, το, 

Augustus "Tralles urbem terrae 

. motu deiectam suscitandam cu- 
rat 101, 14. 

Avares capillis impexis 20, 3. Co- 
lubrimodis Avarum gens dura 
capillis: Corippus fragm. Paneg. 
in laud. Iust. 4. 4vares habe- 
bant comas retortas , prolixas 


"Agathias. 


1 


Áot 


. valde, vinetas prandiis atque 
perplexas:; Anastas. hist. p. G5. 
 ed.Par 
Babas, dux Romanorum in Col- 
. chide 18o, 16. . 
Balas, Persarum rex (480 — 484.) 
262, 2. 
Balmach, dux Hunnorum in exer- 
citu Romano 177, 4 
Barazes Àrmenius, dux Βοπιαπο- 
rum in Colchide 2333, 15. 
Basilica (4j βασίλειος στοὰ v. Gyl- 
lium topegr. lI. το. p. 114 ed. 
Lugd. 1561.) ubi versabantur So- 
'phistae 127, 20. atque Agathias 
. ipse inter causidicos 138, 15. 
Basiliscus Zenonem Isaurum im- 
perio deiicit ado, 14. 
Bederiana, oppidum Illyricum, Iu- 
stiniani patria, inde postea Pri- 
ma ustiniana dicta 324, 9. 
Beletaras Assyriae regnum post 
Beleum occupat 119, 17. 


PBelesys Babylonius, socius Arbacis 


Medi 120, 4. 

Beleus, Dercetadis filjus, ultimus 
Assyriae rex ex Semirarmidis 
stirpe 119; 15. | 

Belisarius senex in Hunnos mit- 
titur 311, 14. eius ad milites 
concio 314, 1. strategema 319, 
16. Hunnos fundit 321, 3. laus 
eius ab invidis imminuta 323, 3. 

PÉelus, nomen lovis apud Persas 
115, 18. 2 

Berytus, Romanartüni legum schola, 
tefrae motu eversa 95, 21. 

Bessas, dux Romanorum in Colchis 
104, 20, in exilium missus 140, 
21. 

Bittores, natio Hunnicà gs, 14. . 

Blachernae, regio Byzantii ad Ρος” 
tum sita 3og, 5 

Bonus, dux Romanorum in Μος» 
sia 54, 9- 

Bruttiorum fines a Francis invasi 
64, 17. 

Bubali descriptio 22, 10. 

Buchloum, castellum Misimiano- 
rum 173, 17. 

Burguziones, Gothica natio 19, 12, 
Burugundi, Hunnica natio , Ága- 
thiae aetate deleta 3oo, 4. 15. 
Butilinus et Leutharis fratres, 
duces Alamannorum, societatem 


46 


áoa 


cum Gothis ineunt 26, 15. Ita- 
liam devastant 64, 7. Butilinus 
castris haud procul a Capua ad 
Casulinum fluvium positis 51, 
21. acie victus occumbit δή, 16. 

Buzes, dux Romanorum in Colchide 
104, 20. 

Byzantii ingens terrae motus fa- 
ctus 381, 19. nullus locus aedifi- 
ciis vacuus 283, 2. pestilentia 

rassatur 297, 21. 

Cabades, Persarum rex (484—495. 
et iterum 499 — 529.) Romanis 
infestissimus 267, 9. regno sub- 
motus ex vinculis ad Hunnos 
fugit 268, 5 sqq. cius varia for- 
. tuna 269, 10. ab Hunnis in re- 
gnum restitutus 269, 15. 

Cadusaei, gens Persis finitima 

| 123, 17. 

Calabria a Francis vastata 64, 20. 

Callipolis, oppidum in Chersoneso 
302, 10. 

Campaniáà a Francis vastata 64, 
16. 71,6. "' 

Campsae castellum a Ragnare, Go- 
thorum duce, defenditur 9a, 1. 
Narseti deditur 94, 13. 

Cancellariorum munera 55, 12. 

Cantabrini (pro Cantabris) 101, 10. 

Capitalis supplicii apud Romanos 
forma 23o, 15. 

Cappadocia a Sapore, Persarum 
rege, invasa 259, 14. 

Capua urbs 71, 21. 87, 8. 

Carduchii montes 272, 1. 

Casulinus fluvius (Vulturnus) 71, 


22. 

Catharus , fluvius in Colchide 153, 
10. , .. 

"Ceneta, opp. in Venetia 69, 11. 

Centumcellae, Tusciae opp. Nar- 
seti. deditur 36, 6. 

Ceras, portus et aestuarium maris 
prope Byzantium 3og, 5. 

Cermasaa cur dictus Vararanes 
quartus, Persarum rex 264, 1. 

Cesena, Flaminiae oppidum 58, 3. 

Chadus, legatus Misimianorum 
174, 3. 3 

Charanges Ármenius, dux Roma- 
norum sub Narsete 76, 13, 

Chaeremon rusticus legati ad Au- 

stum officio functus 'Pralles 

néstaurat 101, 18. 


, 


INDEX 


Chersonesi "Fhraclcae déseriptio 
3o1, 16. urbes 301, 3. Hunni 
jnde recedunt 33ο, 13. 

Chetti vicus (Xérrov κώμη) prope 
Byzantium 312, 5. 

Childibertus, Francorum rex r9, 
7. senex moritur 95, 15. 

Chlotharius, rex Francorum rg, 7. 
omnes Francici regni partes 
coniunctas tenet 95, 15. | 

Chlothoaeus , Franc. rex 19, 9. 

Chlothomerus, Franc, rex 19, 8. a 
Burguzionibus .occisus 19, 15. 

Chobus , fluvius  Lazicus 143, 
16. 

Chosroes,Persarum rex (529—577.) 
104, 6, falsa eruditionis fama 
clarus 126, r sqq. philosophos 
graecos hospitio excipit et tue- 
tur 132, 19, Uranio delectatur 
135, 5. omnes Persarum reges 
rerum gestarum gloria superat 
271, 10, eius legatio ad Iusti- 
nianum de pace 275, 1 sqq. eius 
mors ingloria 272, 11. 

Chytropolia s. Ollaria in Lazica 
108, 15. 

Ciberis, opp. in Chersoneso 302,3, 

Cilices a Sapore rege Persarum 
depopulati 259, d 

Classibus, suburbano Ravennae 
oppido, Narses hibernat 57, 5, 

Clima, geographorum | mensura 
282, 7 

Colchi Aegyptiorum colonia 103, 
15. gens maxima et opulentis- 
sima 145, 15. olim navigationis 
et mercaturae ignari 146, 3. eo- 
rum tumultus ob caedem Guba- 
zis 153, 21. 

Conon Zenonem Isaurum imperio 
pellit 47ο, τή. 

Convivia natalitia Romanorum 
285, 3. 

Copiarum militarium per totum 
Romanorum imperium nume- 
rus olim institutus sub Iusti- 
niano quis fuerit 306, 1. 

Cos insula ingenti terrae motu 
concussa 99, 16. 

Cotaesium, opp. Lazicum, a Persis 
tenetur 105, 8. 150, 22., 

Cotriguri, Hunnica natio, Zaber- 
ganis subditi 3oo, 3. 3ot, 6. 

Cuinarum situs J1, 2. carum oppu- 











"RERUM. 


gnütio 32, 3 sqq. Narees eas re- 
cipit 55, 12. — 


D 


Curatorum munera et officia in 


aula Byzantina 384, 17. | 
Cutilzis, dux Hunnorum in exer- 
citu Romano 177, 5. 
Cyrus, Cambysis f. 120, 13. 
Dabragezas, natione Ánta, dux 
Romanorum 150, 2. 186, 11, 


Damascius Syrus, philosophus, ex- 


sul cum aliis in Persiam profe-, 


ctus mox in patriam revertitug 

, 131, G. 

Darius, Arsamis fil. rex Persarum 
120, 190. — 

Darius, Hystaspis f. 16, 20. 85, 15. 

Deorum gentilium diversa apud 
Persas nomina 114, 18. ᾽ 

Dilimnitae, bellicosissima natio 

^ 177, 16. eorum armatura 177, 
20. clades in castris Sabirorum 
18o, 4. fugantur cum exercitu 
Persarum in pugna ad Phasin 
opp. 188, 11, | 

Diogenes Phoenix, philosophus 
131, 3. 

Dioscoras 'T'rallensis, medicus, Àn- 
themii frater in patria urbe ar- 
tem suam profitetur 29o, 7. 

Doconus, fluvius e Caucaso proflu- 
eng 113, τή. 

Dysenteria in Francorum exercitu 
ex nimio uvarunt immaturarum 
usu orta 69, 17. 

Elaiticus sinus 9, 17. 

Elmingirus, dux Hunnorum apud 
Romanos 186, 19. 

Elminzur Hunnus, dux Βοπιᾶπο- 
rum 236, 33. (fortasse idem 
cum praecedente 

Epigramma de clade Francorum 
87,13. in Chaeremonem 102, 14. 

Eulamius Phryx philoso hus 131,9. 

Eustratius, Sotericbi filius 173, 8. 

Eutychianus, Agathiae fautor 2, 18. 

Fabulae in gynaeceis decantatae 
(τὰ à» γυναικωνίτιδε παρὰ 
τὴν ταλασίαν ἀδόμενα μυδὸ-- 
λογήµατα) 1ο, 19. 

Factiones Circenses coloribus. di- 
stinctae 307, 20. 325, 9. 
Fanum, oppidum in Piceno 67, 

8. 695, 5. 

Faventia, Flatiniae oppidum 51, 

10. . 


4ο” 


Ferreum caástellumi, alias Tzachar 
dictum, in Misimianis 240, 15. 

Florentia Narseti deditur 36, 6. 
37, 16. 

Floriorum gens(of «ρλωρίδαι) 8, 3. 

Franci, olim Germani dicti, Italiae 
contermini, Romanorum legibus 
et moribus utuntur 16, 14 sqq. 
quo pacto regum suorum cOn- 
troversias componant 18, 3, hie- 
me libentius quam aestate bella 
gerunt 54, 18. Francorum iu- 
stitia et concordia i7, 15, reges 
intonsi 19, 19. eorum auxilium 
Gothi implorant 43, 16. eorum 
armatura 93, 21. acies cuneata 
et suis caput prae se ferens 8i, - 
15. eorum et ÀÁlamannorum stra- 
ges 83, 21 sqq. 

Fulcaris, Herulorum dux 36, 1:5. 
43, 8. eius caedes 45, 13. 

Gepidae a Theudiberto ad bellunt 
contra Romanos eollicitati 21, . 
1t. 

Gepidicus, Iustiniani titulus 21,15. 

Germanus, Dorothei filius, op- 
pido Iustiniana ortus, Iustiniano 
catus 324, 6. Chersonesi prae- 
fectus 324, 30. pro ea dum for- 

— titer pugnat, sagitta ictus 329,23. 

Giber, dux Longobardorum apud 
Romanos i85, 3. 

Gothi pacem cum Romanis com- 
ponunt τά, 17.  "Transpadani 
bellum renovant et Francorum 
üuxilium implorant i6, $. 233,' 
16. feliqui quoque a Romanis 
deficiunt 45, 21. reliquiae quae 
Campsas insederuht Narseti sé 
dedunt $4, το. 

Gubazes, Lazorüm rex i39, 18. 
eius caedes 144, Ίο. 

Hermeas Phoenix, philosophus 
13t, 4. 

Herulorum sub Narsete militan- 
tium clades ad Parmam 44, 8. 
Hormisdates, rex Persarum, prior 
(492 — 273.) 260, 6. secundus 

(301 — 308.) 261, 16. 

Hunnorum gens Onoguri dicti (46 

: 18, Hünmi Sabiri modo apud 
Romanos 177, à. modo dpud 
Persas mercenarii 234, 17. Hun- 
ni Nephtalitae Perozem, repo 
Persarum; cum exercitu occidunt 


. 


Áo4 


266, 16. Cabadem in regnum 
restituunt 369, 15. Hunnorum 
variae gentes 3oo, 1. quae lo- 
ρα habitarint 399, 20. Hunni 
Cotriguri Istrum traiiciunt 3or, 
6. pars in Graeciam, pars con- 
tra Chersonesum procedunt 3o1, 
13. eorum saevitia et stupra 
3o4, 1 sqq. a Belisario fugan- 
tur 321, 2. ratibus factis Cher- 
sonesum invadere tentant 326, 
17. a Romanis obviam navigan- 
tibus merguntur 329, 2. quo 
facto a  Chersoneso recedunt 
33o, 13. stipendio accepto Roma- 
nis finibus exeunt 33o, 323. mu- 
tua cum Utriguris clade ad inter- 
necionem usque deproeliantur 
334, 21. (v. Utriguri.) 
Hydruntum, urbs Calabriae 64, 11. 
Hystaspes, Persarum rex, sub quo 
Zoroastrum vixisse ipsi tradunt 
117, 9. 
Iberia, provincia regni 
148, 11. 224, 21. 231, 8. 
Iliger, dux Hunnorum in exercitu 
Romano 177,5. ^ 
Illus cum aliis Zenonem Isaurum 
imperio submovet 37ο, τή. 
Illus Isaurus castellum Misimia- 
norum capit 244, 12. 
Imaeus mons (Imaus) 299, 23. 
loannes, Vitaliani filius , dux Ro- 
manorum sub Narsete 36, 17. 
46, 5. 
Ioannes Dacnas, Cappadox, BRo- 
manorum dux 242, 17. 
'Yoannes, Rustici frater, Gubazi 
insidias struit 142, 4. eum in- 
terimit 144, 20. fugiens depre- 
hénditur 171, 12. in iudicium 
vocatus 208, 5. supplicio affi- 
citur 23o, 16. 
loannes Afer qua fraude provin- 
ciales expilaverit 252, 3 sqq. 
Iovianus, Imperator Romanorum, 
turpi pace inita Nisibin urbem 
Persis tradit 263, 1ο 
Isdigerdes prior, Saboris filius, 
Persarum rex (398 — 419.) tutor 
"Theodosii ab Arcadio institutus 
264, 7. 
Isdigerdes alter, Vararanis filius, 
Persarum rex (439 — 456.) 266, 


9. 


Persici 


INDEX 


Isidorus apsider1 aedis S. Sophiae 
collapsam reficit 295, 20. 

IsidorusGazaeus,philosophust3 1,8. 

Iudicii publici apparatus 206,5 sqq. 


Justinianus Imperator Lazos ad- 


versus Persas tuetur 104, 9. 
eius epistola ad Martinum et 
Rusticum 208, 13. novellae con- 
stitutiones 281, 14. aedes sa- 
cras instaurat 295, 5. senex res 
bellicas negligit 306, 16. eius 
patria Bederiana 324, το. ca- 
ptivosab Hunnis redimit 331, 3. 
eius epistola ad Sandichlum, 
Hunnorum ducem 332, 6. 
Justinus, Germani filius, dux Ro- 
manorum in Colchidem missus 
105, 1. Gubazis caedem aversa- 
tur 145, 5. Persas Phasin oppi- 
dum oppugnantes a tergo ador- 
tus caedit 196, 14. iu Martini 
locum suffectus 450, 22. Ioannis 
Afri fraudibus delectatur 354,20. 
post praeclara ad Istrum edita 
facinora poenas luit 2355, 17. 
(a Iustino Imp. Alexandriam in 
exilium missus, ac deinde ne- 
catus: cf, Evagrium VI. 3.) 
Latina eruditio (j τῶν «4{ατίνων 
παιδεία) i. e, linguae legum- 
que Romanarum cognitio 321, 


19. 

Lazi olim Colchi dicti 103, 11. 
Lazorum regis insignia 172, a2. 

Leone imperante Hunnorum gen- 
tes cunctae incolumes 3oo, 15. 

Leontius, Dabragezae filius 244, 15. 

Lethes s. oblivionis castellum apud 
Persas 268, 6. 

Leutharis, dux Álamannorum 36, 
15. Italiam vastat 64, 19. domum 
cum praeda petit 66, 18. prope 

Fanum oppidum a Romanis fu- 
gatur 67, 15. furiosus ad Cene- 
tam moritur 7o, 5. 

Liguria a Gothis tenetur 15, 23. 

Longobardi a Theudiberto contra 
Romanos concitati 21, 11. 

Longobardicus, Iustiniani titulus 
21, 15. 

Lucae obsidio 38, 4. 5o, 5. 53, 
21. deditio 54, 3. 


Lucania a Francis vastata 64, 16. 


Luna oppidum  Narseti deditur 
38, r.- 
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Macedones quamdiu in Asia re- 
gnaverint 121, 10. 

Maeotis palus 299, 20. 

Magistri dignitas 333, 20, 

Magi de ventre reginae gravidae 
consulti 261, 20. 

Magophonia , festum Persarum 
123, 5. | 
Manichaeorum religio Persicae si- 
milis 118, 1. 
Martinus, summus Romanorum in 

Lazica dux 104, 20. 184, ao. 
. eius odium in Gubazem 141, 5. 
strategema ad confirmandos mi- 
litum animos 2090, 5. imperio 

submotus 250, a1. 


Massilia, Ionum colonia, a Francis 


tenetur 16, 18. 

Mauritius, Pauli f., magister mili- 
tum per Orientem, Chosroén in 
Carduchiorum montibus aestiva 
agentem mnecopinatum ορρσῖ- 
mit 272, 3. 

Maxentius, dux Romanorum233, 9. 

Melantias, vicus haud procul a By- 
zantio 308, 4. 323, 16. 

Melitenses canes 293, 17. 

Memnonius, Agathiae pater 9, 1. 

Mermerois, Persarum ducis, expe- 
ditio 105, 3. strategema 106, 
17. mors 113, 1. laus 113,2 sqq. 

Meschitha,oppidumIberiae 112,19, 

Metrianus ex ordine scribonum 
171, 9. 

Metrodorus grammaticus, frater 
Anthemii, Constantinopoli docet 
290, 3. . 

Misimiani sub Lazorum ditione173, 
10, Soterichum occidunt 175, 
20. ad Persas desciscunt 231, 7. 
legatos Apsiliorum trucidant 339, 
5. vicus eorum 'Tzachar cum 
ingenti ipsorum clade expugna- 
tur 246, 9. Romanorüm crude- 
litatcm clade reddita ulciscuntur 
248, 6. sub Romanorum ditio- 
nem redeunt 249, 12. 


Mithridates Parthici regni gloriam : 


auxit 121, 17. 

Mortuos non humant Persae 113, 
16. 

Muchirisis, oppidum munitum in 
finibus Lazorum 105, 8. 271, 17. 

Murus|in isthmo Chersonesi ad 
duo maria pertingens 401, 22. 
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Myrina in Aeolide, patria Agathiae 
8, 18. I 
Nachoragan, dux Persarum post 
Mermeroem 139, 11. 177, 11. de 
pace agit cum Martino 181, 3. 
Phasin fluvium traiicit 183, 3. 
. Phasin oppidum oppugnat 187, 
13. 193, 6. cum magna clade 
repellitur 201, 2. vivus a Chos- 
roe excoriari iussus 256, 13. 
Narses, Persarum rex (294 — 3o1.) 
261, 8. EE 
Narses, Romani exercitus in Italia 
praefectus, Teiam, Gothorum 
regem devincit 14, 13. Cumas 
oppugnat 31, 23. 33, 11. varia 
Tusciae oppida brevi tempore 
in deditionem accipit 37, 15. 
Lucam diutius obsessam 38, ή, 
42, 17. 52, 19. δή, a. eius in- 
genium et mores laudati 47, 8. . 
orationes ad milites 48, a. 89, 
1r. hibernatum Ravennam se 
confert 55, 1ο. devicta prope 
Ariminum Francorum manu 59, 
11 sqq. Romam petit 62, 13, ex- 
ercitu ad dimicandum probe pa- 
rato 63, 3. Butilinum cum Fran- 
cis et Alamannis caedit 45, 16, 
28, 9. 79, a1. 82, 11. eius sa- 
pientia post victoriam 88, 15. 
Gothos, quiCampsas obtinebant, 
in deditionem recipit 94, 11. 
Neocnus , fluvius in Colchide 
191, 7. 
Nepot Occidentis Imperator, ab 
reste imperio deiectus 270, 2. 
Nephthalitae Hunni Perozem, re- 
gem Persarum, cum exercitu oc- 
cidunt 366, 16. 367, 3. Cabadem 
exulemri benigne excipiunt 268, 
16. et in regnum restituunt 
269, 15, 
Nesus sive Insula in Phaside flu- 
vio a Romanis tenetur 110, 16. 
171, 19. 182, 12. 184,9. 
Nisibis urbs a Ioviano Persis tra- 
dita 262, 23. 


"Odénathus Palmyrenus Saporem, 


regem Persarum, fugat 260, a2. 
Ognaris, satellitis Martini, audax 
facinus in pugna ad Phasin 
199, 12. . 
Olympius, Iurisconsultus,  Àn- 
themii frater 39o, 5. 


4ο 


Onogurium inde vocatum castel- 
lum in Colchide, postea S. Ste- 
phani dictum 146, ιβ. 

Ormisdates, bonum Persarum nu- 
men 118, 7. 

Pabecus, sutor, vulgo Ártaxaris 

ater habitus 123, 13. 124, t1. 

Palladius, dux Romanorum sub 
Narsete, ah Aligerno occisus 
32, 18, 

Parasangae quot stadiis constent 
170, 18. 

Parma a Francís et Alamannis oo- 
cupata 43, 17. 46, 9. 5o, 9. am- 
phritheatrum^ R4 eam 44, 3. 
pugna ad Parmam, in qua He- 
ruli caeduntur 44, 8. 

Parthorum regnum quot annos 
permanserit (sed v. adn.) 121, 19. 

Parvum mare dictus lacus prope 
Phasin oppidum 185, 16. 

Perozes, Persarum rex, Isdigerdis 
filius (408 — 480.) ab Hunnis 
caesus 266, 11. 

Persae diuturna bella cum BRoma- 
nis gerunt 103, 3. eorum ritus 
circa mortuos 113, 16. Zoroa- 
stri disciplinam secuti priscos 
mores et veterem religionem 
mutarunt 117, 2. varia imperia 
experti 119, 6 sqq. usque ad 
novum Persicum regnum ab Ar- 
taxare conditum 122, 3. obscoeni 
eorum mores 132,3. hieme bella 
non gerunt 238, 3. pacem cum 
Romanis componunt 275, 15. 

Persicorum regum ab Artaxare se- 


ries et genealogia 2358. 18— 272, 


. 2p. ex Persicis archivia a Sergio 
desumpta 273, t1. 

Pestilentia, quae a. 531.' orbem 
Romanum 1nvaserat, a. 558. ur- 
bem regiam iterum vastat 297; 
21. 

Petra, castellum in Colchide, a 
Romanis expugnatum ιο, 14. 
Pharsantes Colchus, magister mili- 

tum Regis Lazici, dux Romano- 


, 


rum vicarius contra Misimianos ^ 


233, 16. 

Phartazae oratio ad Colchos, qua 
defectionem, ad Persas dissuadet 
161, 5. . 

Phasis, fluvius ex Caucaso proflu- 


INDEX 
Onogud, Hunnica gens 146, 18. 


ens 111, 9. Persae ponte e εοθ- 
phis iuncto eum traiiciunt 183, 4. 

Phasis, oppidum maritimum ad 
ostia fluvii situm 182, 17. a Ro- 
manís communitum 185, 8. a Per- 
sis cum maxima clade frustra 
oppugnatum 187, 13. ιού, 16. 

Philagrius, Soterichi filius, cum 
patre occisus 173, 5, 155,721. 

Philimuth, Heralorum dux in ex- 
ercitu Romano, morbo corre- 
ptus moritur 36, 22. 

Philomathius, dux Ilsaurorum ín 
Lazis 185, r. 

Picenum ab Alamannis vastatum 
65, 3. | 

pisa Nareeti se dedit 38, r. 

Pontus provincia a Tzannis cre- 
bris incursionibus vexatur 278, 
10. 

Portorlum decimarum Abydi con- 
stitutum 3o3, 3. 

Priscianus Lydus, philosophus 

^ 131, 3 

Procopii historiae argumentum 11, 
11 — 1, 7. historia ab Agathia 
continuatur τά, 8. 105, 6. nar- 
ratio de Isdigerde "Theodosii 
iunioris tutore in dubitationem 
vocatur 264, 18, 

Pythicus fluvius prope Myrinam 
in Elaiticum sinum influit 9,5. 

Ragnaris, d'ix Gothorum e natione 
Bittorum Campsas obtinet ga, ο. 
Narsetem interemturus ipse oc- 
ciditur 94, 4. 

Bhizaeum, oppidum Tzannorum 


259, 4. 

Rhodopolis, urbs Colchica, a Ro- 
manis recepta 235, 1. . 

Romulus,Soterichi filius, cum patre 
a Misimianis oppressus 193, 5, 

Rusticus, Gallograecus, quaestor 
largitionum apud exercitum Ro- 
manorum in Colchide τᾷο, a. 
caedis Gubazis conscius 143, 6. 
Iustiniani iussu in vincula con- 
lectus 171, α. cum Toanne cau- 
sam capitis dicit 219, 16. sup- 
plieio affectus 330, ar, 

Sabiri v, Hunni, 

Samnium ab Alamannis et F'ran- 
cis vastatum 64, 13. 

Sandes, Herculis nomen 


d 
Persas 113, 18, nix 
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 Sasanus, verus Artaxaris 


.Sandichlus , Utrigurorum Hunno- 


rum dux, Romanorum amicus 


303, 11, 353, 4. 


"Φάρος primus, rex Persarum post 


Artaxarem (241— 272.) Valeria- 
num Imperatorem bello captum 
excoriari iussit 356, 18. 258,3, 
ab Odenatho Palmyreno fugatus 
260, 3. 

Sapor secundus, rex Persarum an- 
tequam natus (308 — 378.) 261, 
14. 262, 19. pace inita cum Io- 
viano Imperatore Nisibin reci- 
pit 262, 22. 

Sapor tertius, rex Pérsarum, Ar- 
taxeris filius (382— 387.) 363, 20. 


 Sardanapalus, ultimus Ássyriorum 


rex 120, 3, 

pater 
123, 1€, 124, 11. 

Scholarii milites (quos Iustinianus 
imp. L. 35. C. de loc, et cond, 
IV. 65 ,in undecim devotissi- 
mis scholis taxari" dicit; scili- 
cetliberos ab imperio Magistro- 
rum militum, De scholariis mi- 
litibus palatinorumque scholis 
agit Iac. Gothofredus ad C. Th. 
VIL 4. 22: II. p. 314. in Para- 
titlo eiusd. libri: IL. p. 248. ad 
X. 1. 38: IV. p, 908.) 319, 4, 

Scribones, regii satellites 171, 9. 


. Segansaa propter debellatam a 


patre Segestanorum gentem Va- 

raranes tertius dictus 260, 14. 
Segestani victi a Vararane secundo 

261, 4. | 
Semiramis 116, 10, 119, 14. 


Senatus Constantinopolitanus cau- 


sas audit 294, 14. 


. Sergius, peritissimus Persicae lin- 


guae interpres, cui Agathias ac- 
curatam suam de novo Persico 
regno notitiam debet 273, 14. 

Sergius, Bacchi filius, dux Roma- 
norum captus ab Hunnis 331,6. 

Sestus, oppidum in Chersoneso 
3o2, 4. 

Sibyllae antrum apud' Cumas 33, 
18, 

BSidonem translata legum schola, 
Beryto collapsa 96, 9. 

Simplicius Cilix,philosophus 131,6. 


, Sindual post Fulcaris mortem He- 


rulis praefectus 51, ao. stre- 
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nue pugnans iw proelio ad Ca- 
. sulinum fl, 79, 10. 83, 17.. 


, $merdes Magus 12a, 18. 


Soterichus, dux Romanorum, |n 
Lazicam missus ad largitiones 

" foederatis gentibus erogandas 

; 172, 23. in finibus Misimiano- 
rum ob incertam suspicionem 
ab ipsis occisus 175, 20. 

Stephanus Epidamnius, Narsetis 
familiaris 5o, 17, in Flamiuiam 
missus segnitiem praefectorum 
Romanorum castigat 51, 11. 

B, Stephani protomartyris castel- 
lum, olim Onogurium dictum 
146, 23, | 

Suani, geus Lazis finitima 225, 1, 

Suarunas, natione Sclavus, forti-* 
ter dimicat inter Misimianos 
249, 3. 

Syrià a Sapore direpta 259, 14. 

Tanais fluvius 299, 21. 

Tarasiscodisaeus antea dicebatur 
Zeno Isaurus 270, 13, 


Teiae, Gothorum regis, interitus 


i, 11. 

Tel phis, oppidum in Colchis 105, 
9. ri2, 7. ; 
"Terrae motus per magnam partem 
imperii Romani a. Chr. 554. 
factus 95, 19. Berytum proster- 
nit 95, 23. Alexandriam quas- 
sat 96, 14. Con insulam fundi- 
tus evertit 98, 16. Byzantium 
ᾱ. 553. iterum magna clade af- 

ficit 281, 20. 

Thamanorum vicus haud procul 
a montibus Carduchiis 272, 2. 
Theodorias, oppidum Tzannorum 

2929, 3. 

Theodorus, natione Tzannus, dux 
Romanorum in Colchide 108, 22. 
184, 33. 244, 15. missus adver. 
sus populares suos 278, 22. eos 
"sub Romanorum ditionem redi* 
git 381, 4. 

Thescus, oppidum in Chersoneso 
3o2, 3. 

Theuderichus, Chlothoaei filius, 
Francorum rex 19, 8. eius mors 


20 , 19. 
Theudibaldus , Theudiberti filius, 
rex Francorum 23, 7. eius mors 


|. Oo Kf, 20. 
Theudibaldus , Vaccari filius, dux 


4ο8. INDEX 
Varnorum , Narseti se adiungit 


59, 6. -— . 
Thoudibertus, 'Theuderichi filius, 
rex Francorum 40, 22. expedi- 
tionem contra Byzantium medi- 
tatur 21, 6. in venatione perit 
223, 7. 
Thyanes, legatus Misimianorum 


174 , 3. 
Tibrleus , castellum in Misimiano- 
rum etÁpsiliorum confiniis 238,6. 
Totilas, Gothorum rex 14, 11. 31,8. 
Tralles, olim Pelasgorum 100, 19. 
terrae motu eversae sub Augusto 
100, 26. Chaeremonis opera in- 


stauratae 101, 19. Fabulosa de : 


Romanorum colonia illuc missa 
narratio ex annalibus oppidi de- 
sumpta 102, f. 

Trapezus, urbs Pontica 181, 11. 
376, 5. | 

Turci promissis et sordidis eapil- 
lis 20, 3. 

Tuscia a Gothis eeewpata 15, 23. 
a Narsete recipitur 3o, 17. 36, 

. 37, 15... 

Toachas, castellum Misimianorum, 
ferreum vocatum 240, 14. a 
Romanis oppugnatum 244, 12. 

Tzanni Colchis finitimi seditionem 


contra Romanos moliuntur 278, 
6. initio prospere bellum ge- : 


runt 329, 19. a Theodoro sub- 
acti 281, 4. 

Tzathes, Gubazis, Lazorum regis, 
frater, questum de eius caede 

" Byzantium missus 170, 15, fra- 
tri in regno succedit 172, 10, 19. 

Uldach, natione Hunnus, dux Ro- 
manorum sub Narsete 67, 11. 
68 , 22. 

Uliganges, dux Herulorum in exer- 
cituRomanorum inColchis148,23. 

Ultizuri, Hunnica natio Ágathiae 
temporibus deleta 3oo, 3, 

Uranius Syrus Byzantii medicinam 
professus, homo vanus, philoso" 
phum agit 127, 15. in Persiam 
profectus plurimum valet apud 
Chosroem 130, 4, 135, 5. 

Usigardus, dux Romanorum in Col- 
chide 15ο, 4. 

Utiguri s. Utriguri, natio Hunnica 
3oo, 3. socii Romanorum 303, tt. 


Vaccarus, dux Varnorum 59, 4. 
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Vafrizes, dux Persarum sub Nacho- 
ragare 204, 3. 

Valerianus, dux Romanorum sub 
Narsete 36, 17. 8o, 6. 

Valerianus , Imperator Romanus, 
a Sapore captus et excoriatus 
185, 5. 

Vararanes primus, Hormisdatis fili- 
us (273—276) 360, 10. secun- 
dus (276—293.) 260, 11. et ter- 
tius, coguomine Segansaa (293— 
294.) 260, 12. 261, 4 ex ordine 
sibi succedunt in regnoPersarum, 

Vararanes quartus, cognomine Cer- 
masaa,  Saporis tertii filius 
(57-395) 263, 22. quintus, 

sdigerdis prioris filius(419-439-) 
266, 3. . 

Varni a Narsete in foederatorum 
numerum accepti 8, 59. 

Venetia a Gotbistenetur 16, 2. Ala- 
mannorum et Francorumexerci- 
tus ibi pestilentia deletur 69, 10. 

Verina Zenonem Isaurum imperio 
expellit 370, 15. 

Vinearum (σπαλιωνων) descriptio 
147, 15. 

VolsioreaniN arseti se dedunt 37,19. 

Zabergan, Cotrigurorum Humno- 
rum dux, imperiumRomanum in- 
vadit 3o1, 6. contra Byzantium 
ducit 30934, 15. a Belisario acie 
victus recedit 322, 3. muneribus 
a Iustiniano acceptis in patriam 
revertitur 339, a1. 

Zamasphes, rex Persarum, dum Ca- 
bades frater exsulabat(495 — 4 
268, 9. 269, 17. κ 99) 

Zandalas, armatae Narsetis fami- 
liae praefectus 55, 16. 80, 4. 

Zeno Isaurusimperio Rom. pulsus, 
mox restitutus 270, 12. 310, r1. 


: Zeno Byzantinus, catalogo orato- 


rum adscriptus 391, 1- Ánthemii 
vicinus, ab. eo ludibrio habetur 
292, 21. 296, 1. 

Zich, Persarum ad TIustinianum de 
pace legatus 275, 12. 


. Ziper, Marcellinifilius, miles Ro- 


manus 244, τή. 
Zirma, fluviusin Áraxianene (s. Ατ- 
zanene) 272, 9. 
Zoroaster s. Zarades, | Ormasgdis 
filius 112, 6. eius aetas ignota 
11, & | 2 
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Vocabula, quibus unum asteriscum praefiximus , Agathiae propria 
sunt: quibus duos , in Schneideri Lexico desiderantur. 
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Αμειτερια 41, 20. 88,20. et ἆβελ- 
τηρέα 14o, 1. 224, 15. 253, r. 
De varia scriptura vid. CL Has. 
ad Leon. p. 193. ! 

εβρως, ὥτος, ó, ᾗ, i. q. ἄβρωτος 
134, 16 ὡς τῆς γῆς τὸν νεκρὸν 
διαφυλάτετειν ἀβρώτα μὴ dva- 
σχοµένης. 

εἰγαθὸν, τὸ, deus 15, 15. 158, 5 
jj τοῦ ἀγαθοῦ συμμαχία. 168, 5. 

éyyov , ovoc, 6, pilum Franco- 
rum (s. francisca : v.Ducangium) 


74, 11. 


, ἀγέρωχος, ó, 5j, sensu bono Δρα- - 


gathiae usitatum 3o, 9 ἀγέρω- 
yov ποιούµενοι τὴν παράτα- 
Es». 59, 21. 122, 14. 145, 15. 
153, 9. νίκη» εὐχλεᾶ καὶ dyé- 
θωχο». 

ἀθρόον, subito , Agathiae valde 
frequentatum 33, 3 ξυµβέβηχε 
δὲ ἀθρόον ὅρπηκα μέγιστο» — 
τὴν χεφαλὴν πατάξαι. 35,6. 30, 
20. 41, 19. 43, 14. 44, 10. 45, 
5. 46, 18. 61, ιδ. 67, 17. 68, 
18 et passifn. 

ἀθρόος, ó, ᾗ, subitus 228, 1 μὴ 
οὐχὶ — τών Περσῶν εἰσφοιτή-- 
σεις ἀθρόους γενέσδαι. 

αἴρω, αἴρομαι eiusque composita 


Y 


aor. 2. act. et med, ἀρεῖν, doé— 
σθαι. 144, 3 συνάροιο, 160, 14 
ἀροίμεθα. 209,18 ἀντάροι. 333, 
6 ἄροιτο. ^ ) 
αἰτιώτατος pro simpl. αἴτιος ad 
imitationem Thucydidis (1, 79. 
III, 5o.) τα, 12. 144, 9. 169, 
12. 202, 10. 268, 4. 325, 6. 

: ἀχαρὲς substantivi loco seq. ge- 
nit. 346, 4. ἐν ἀκαρεῖ χρόνου. 
v. Hemsterh. ad Lucian. T. 1. 
p., 335. ed. Bip. I 

ἄχμης, jtoc , 192, 16 προς véove 


ἁλαζων, όνος, ó, ἡ, insigni vi 
usurpatum 66, 1 Ἅἁλαζόνες 
xai ἀτάσθαλοι, 86, 9 ἆλαξων 
καὶ ἀτάσθδαλος. 221; 5 diotó- 
νες xai µιαίφονοε. 

ἀλέασθαι, ἀλεείνειν ex epicorum 
usu 46, 15. 61, 15. 135, 8. 

diia initio apodosis Agath. usita- 
tissimum 11, 5 εἰ xoi uy πρό- 
τερον ἐς τὸ ξυγγράφει» προῆ- 
γµαι — ἀλλ ἔγωγε -- ἄναδρα- 
μοῦμαι. 23, 8. 36, 17. 57, 5. 42, 
6. 49, 1. 13. 75, 3. 85, 13. 91, 
12. 98, 2. 103, 21. 115, 18. 133, 
το. 138, 15. 139, 3 rell. R 

ἄλλα yaQ καὶ pro simplidi dil« 


ἄλλους καὶ ἀχμῆτας πολεµίους.. 


-— 
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χαὶ 38, 10 083 µόνον τὰ "Ῥω- 
µαίων ληϊσαμένοις, ἀλλὰ γαρ δὴ 
χαὶ αὐτοὶ ἕτερα καταθήσοµε». 
67, 11 οὐ µόνον ἐπισχεψομέ- 
νους τὰ πρόσω, ἀλλὰ γὰρ xc) 
--ἁμυνουμένους. 78, 33. 10t, 
10. 106, 11. 150, 7. 186,6. 195, 
10. 198, 14. 201, 2. 202, 12. 208, 
11. 253, 19. 308, 21. ) 

ἀλύω, dolere (Odyss. IX, 398.) 123, 
21 di/tw καὶ ὀλυφύρεσδαι. 
dubitare. 33, 13 ἀλύοντί οί xci 

ωματεύοντε. 

** ἁμαξελάτης, ον, ὅν 76, 17. (f. d- 
μαξηλάτης). 

ἁμαρτάνω aor. 1. ἡμάρτησα 167, 18 
τοὺς πρότερον ἁμαρτήσαντας. 

ἁμηγέπη et ἁμωσγέπως adverbia 

. Ag. usitatissima 4, ή. 33, τή. 
127, 5. 188, 19. 210, 15. 221, 


13. 232, 16 383, 6. 306, 19... 


315, 10. 

duqoraros, ὅ, 5j, V. q. ἀντίπαλος 
57, 9 ὤνδρε δύο ἐπεσήμω τα 
καὶ ἀμφηρίστω. 278, 1 τὰ µε- 
γάλα καὶ ἀμφήριστα γένη. 332, 
18 ἴσους τε καὶ ἁμφφρίστους 
τοῖς Οὐτρεγούροις. 

"ἀμφικυχλόω 15ο, 6 ἄμφιχυ- 
χλώσαντες τῷ πλήδει τον πέ- 
ῥίβολο». 

ὧν coniunctio seq. optativo et in- 
dicat. 313, 1 πολέμιος ἂν κρί- 
Φείη---κἄν συσερατεύοιτο, καν 
ὡς ἐγγύτατα τῷ γένει συνῆ- 
πται. 

ἂν particula cum indicat, futuri 
210, 16 οὕτω γαρ ἂν καὶ $ulr 
Φια»νσθήσεταε τὸ νενοµισμέ- 
ΝΟ. 215, 5 σχολῇ γε ἂν βέβαιοι 
δμαμεν εἴτε, 297, 9 εὐρήσεις γὰρ 


y. 

Αν post particulas ét pronomina 
relativa sequente indicativo 8, 
4 eie ἄν µοι ἄμεινόν τι ἔστας, 
σφόδρα οἱ ἐπεφρόντιστο. 3a, 
13 ὅπερ ἂν οὐ πόῤβῥω τῆς 

ρείας ἐδόχει. 111, 12 ἐφ᾽ ὅτῳ 
T ἂν καὶ ἤνφησε χρὀνῳ. 287, 
13 dato ἂν ἐδόχει αὐτοῖς, é- 
χρησµφῴδου». — seq. optativo 
innumeris locis 9, 15 ὡς ἄν uos 
μή ἅπας ó βίος --- ἀναλωδθείη. 
17, 19 ἔνθα ἂν μεγάλαι dvyd- 
μεις αναφαφεῖεν. 18, 30. 35. 9. — 


INDEX 


38, 19. 43, 5. 5], 16. 74, 13. 
92, 14. 93, 6. 94, 16. 98, 3. 106, 
16 cet. 

ἀναγχαῖος, Óó, 5, utilis 6, 15 τού 
μὲν ἀναγκαίου χάριν» οὗ uda 
πεποιηµένα, ἄλλως δὲ ἴσως 
προσαγωγᾶ καὶ θελκτήρεα. 7, 
16 dg ἄν µοι ὁ βίος — và φέ- 
0οιτο καὶ ἀναγκαῖον. 297, 11 
| 10 εὐπρεπὲς Gua καὶ dyayxaioy. 
299, 11. 3235, 1. 

ἀναδέομαι (víxac, τρόπαια) 46, 
20. 113, 10. 19t, 15 et passim. 

** ἀναδομέω 96, 10 ἕως πάλιν ἡ 
Ῥηρυτὸς ἀνεδομήδη. 101, 18. 

ἀνακαλέομαι, servare 24, 8 συλ- 
λαβέσθαι τοῦ ἀγώνος x«i οἶνα- 
καλέσασθαι γένος πρόσοιεκο». 
315, 30 τὸ σῶώζαν x«i dyraxa- 
λούμενο». 

«ναχωχή rivoc(ThucIV, 117.) 206, 
2.289, 3 dvaxoy5 τοῦ κινδύνου. 

draléyouci, legere, legendo dis- 
cere 13, 14 xai ταῦτα ἐχεῖὃεν 
ἀναλεκτέον. 96, 6 τοὺς “Ῥω- 
µαίων ἀγαλεξόμενου νοµους. 
102, 6. 119, 3. 125, 3. 138, 14. 
143, 17. 190, 14. 206, 8. 

ἀναμετρέομαι 255, 9 οὗ γαρ ἅμα 
τῷ πλημωελεῖν καὺ τας Ttue- 
θίας ἀναμετρεῖσθάι πεφύχα μετ. 
289, 1 ταῦτα dà ἅπαντα ῥητῷ 
τινι χρόνῳ ἀνεμετρεῖτο. 

ἀναθῥιπίζω 292, 14 ἀτμὸς» ἐπῆρ- 
το πολύς xai ἀνεῤῥιπείζετο. 

ἀναχαιτίξω, efferare 300, 4 τοὺς 
ἵππους ἀναχαιτίζων oic cy ἐιι- 
πελάσειε, 

ἀνειμένα adverb. 53,21 οὕτω πως 
ἀνειμένα πολιορκούμενοςφ. 

ἀνέχω, superare 186, a ὡς πολ]ῷ 
ἀνέχειν τὰ μεγέθη τῶν πύργων 
χαὶ ὑπερφέρεσθαι. 

ἀνθρώπειο», τὸ, h. e. οἱ «νθρω- 
ποι 282, 231 τὸ ἀνθρώπειο» — 
ὑπεξῄεσαν τῶν οἰκημάτων. 

ἀνιμάω 148, 3 τὸν χοῦν εἰνιμώ- 
µενοε. 186, 1 τας «ἀκάτους — 
αἰνεμηθείσας. 

εἀἱνοικισμὸς, ó, simpl. aedificatio 


4, 3. 
** ἀνταυλέω 255, 3 ὁ Μαρσυύας — 
oixeíp 969 ἀνταυλήσας. ' 
ἀἁγτωπὸος, 6, j, 45, 5 ἂντωπος 


ἠρέμα ὑποσχαζάμενας. 
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daayytMa , ή, praeceptum 5, 15 
: $4. Ἱστορία οἶον καρυκεύουσα 
τὰς ἀπαγγελίας τῇ ποικιλίᾳ τῶν 
- παραδειγµάτω». 
ἀπεικὸς adverb. 206, 15 οκ ἄπει- 
κὸρ οὐδὲ αὐτομάτως ct eadem 
verba 260, 14. 
ἀπειλέω, vovere ex usu Homerico 
(Il. ΧΧΙΠ, 863.) 86, 3 χιµάρους 
— tij ᾽άρτέμιόδε Φύσειν ἀπειλή- 
σαντας. 
ἁπλοῖς, (doc, 5j (ll. XXIV, 230.) 
150, 10. ὀδόνας xai ἁπλοΐῖδας, 
ἁπλόω. part. pf. τὸ ἡπλωμένο», 
locus depressus 82, 18 éx τών 
ἵππων ὑπερανέχοντες &Uxo- 
λώτατα ἠδύναντο βάλλειν το 
ἀφεστηκὸς καὶ ἠπλωμένο». 243, 
13 ἐν τῷ χθαμαλῷ καὶ ἡἠπλω- 
pévo. 
ἀποδιδράσκω. aor. t. ἀπέδρασα 
126, 10 ἀποδράσειεν dy. 171,5 
εποδράσαντι. 188, 19. 197, 18. 
268, 12. 15. . 
ἁποικίζομαι, procul habitare 23, 
ιθποθῥωτάτω ἐτύγχανον dzto- 
χισµένοι. 221, 6 τούτων ὡς 
ποῤῥωτάτω τοῖς τρόποις ἁπῳῷ- 
χιστο. 296; 20 πόῤῥω που τῆς 
πόλεως ἀπωκισμένος. 
επόμοειρα, ἡ, 51,2 ἁπόμοιρα τῶν 
«Ρράγγων. 143, 13. 172, 3. 203, 
16. 237, 13. 280, 18. 3o1, 12. 
ἁποπιωπλάνω (forma ep. Il. IX, 
609.) 325, 1 ἁποπιωπλάνοιτο. 
«Ἱπριάτην voc. poét. 254, ao. 
ερέδηλος ὅ, j, voc. poé&t. 10, 16. 
32, 15, 46, 20. 58, 16. 78, 14. 
δή, 20. 92, 15. 96, 17. 123, 41. 
153, 12. 208, £4. 
dortugze, ὅ, ἡᾗ , voc. ep. 5, 13 
ᾗ μὲν φιλοσοφία ote τις ἄστεμ- 
φῆς δέσποινα xai ἀθωπεντογ. 
60, 16 ἵσταντο ἁἀστεμφεῖς καὶ 
ἀδόνητοι, | 
ἅταρ partic. po&t. 131, 17. 
ἀτασθαλία voc. ep. 347, 3. 
οσο λος, ὁ, d, 4o, 10. 66, 1, 
ϐ, 9. , 
᾿ἅτερος pro ὅ δεύτερος 2366, 9 
Ἰσδιγέρδῃ Φατέρῳ. 
αὐτὸς pro d αὐτὸς 184, 13 ὡς μὴ 
xar aüt«& τοῖς πολεµίοις χω- 
θῆδαι. 213, 9 χριταὲὶ αὐτοὶ καὶ 
ῥυσμεγεῖς καὶ κατήγοροι, 220, 
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21 κατ αὐτὸν h.e. κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον. 334, ιο xev 
αὐτὸ τοῖς ἄλλσις γενόµενοε. 

αὐτόσε pro αὐτοῦ χήο, 3 παρῇ» 
δὲ αὐτόσε. 

αὐτοῦ pro αὐτόσε 60, 9 oJ σφό- 

" ὃρα πολλών αὐτοῦ ἀφυμένω». 

αὐτουργὸς, ὁ, ᾗ, h. e. ὁραστήριος 
19, 13. γένος --- αὐτουργὸν τὰ 
πολέαια. 

ἆφαυρος, d, ὃν, voc. ep. 96, 17 
συναίσθησις — ἑλαχίστη καὶ d- 
ῥαυροτατη, I 

βαραθρώδης, ὅ, 1 , v1, 9 ψυχη 
ἄδιχος x«l βαραθρώσης. 

βατὸς, ἡ, 0v, 229, 15 παντὶ τῷ 
βουλομένῳ βατὸν καὶ προδῆ- 
x0». 

βεβηχέναι, permanere 160, 5 ὅ βε- 
βηκὼς ἐπὶ τοῖς πρότεροες. 224, 
10 ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ θεβηκέ” 
γαι. 296, 15 ἐν τῷ ἀσφαλεῖ 
βεβηκέναν. 

βεβηχως, υἴα, ὃς, certus, firmus 
266, i4. λογισμῷ στεὀῥῷ καὶ 
βεβηκότι οὐ µάλα ἐχρῆτο. 339, 
18 τοῦ προμηθοῦς καὶ βεβη- 
χότος ---τοῦ τρόπου. 

βούβαλος, ὁ, 43, 10. 

βούπαις adiective 95,7 υἱοὺς εἴ- 
χε τέτταρας βούπαιδας ἤδη xoi 
Φαῤῥαλέους, 

ᾶβώμαξ i.q. βωμολόχος (v. Suid. 
s. h. v.) 13o, 21. ó βώμαξ ἐκεῖ- 
yog x«i ἔμπληκτος. 

"γεγωνὸς, compar. γεγωνότερο» 
208, 12 γεγωνότερόν τι ΤτηΥ 
ἐπιστολὴν διεξῄει. 

γἠροκομέω 95, 5 Χιλόίβερτος àv 
Φυγατρᾶσιν ἐγηροκομεῖτο. 

γλωχῖν, ή, voc. ep. (Il. XXIV, 274.) 
327, 13 ΤΗ» παρατεινοµμένην 
τῆς Φαλάττης γλωχῖνα. 

Υωματεύω 33, 13 ἀἁλύοντέ ot. καὶ 
ἕκαστα }γνωματεύοντι doter. 
43, 19 κατασκόπους — τοὺς 
ὖγνωματεύσοντας tà βουλεόμα- 

^ 1& τῶν πολ. 69, 3 κατὰ σφάς 
Υινόμενοι xal γνωμµατεύοντες. 
138, 13. 23o, 3. 313, r. 

γωρυτὸς, ὅ, (Od. XXI, 56.) 2o2, 
22. γωρυτους βελῶ». 

ῥαίμων, ó xaxóc, vil, ᾗ τὴ» Ψυ-. 
χὴν --τϕ xax Φαίμονι ἀνει- 
μέγηνι .. 


á12 


dà initio apodosis Ag. usitatissi- 
mum 11, 2 ὁπόσα οὕπω ἔτέ- 
op t9 ἐκπεπόνηται, ταῦτα δὲ 
οἰχεῖο» ποιήσοµαι ἔργον. 12, 
2 τοὺς Περσιχοὺς πολέμους, 
ὁπόσοι δή---πεπολέμηνται,τού- 
τους δὲ — ἄριστα ἂν διαγνοίης. 
47, 17. 59, 15. 65, 10. 275, 9 
et multis aliis locis. 

δὲ (ertio vocabulo postpositum 
19, 4 οὐχ dto τρόπου δέ uos 
είναι δοχεῖ. 

** διαθέρω i. q. διαδερµαίνω aga, 
13 τοῦ ὕδατος διαθεροµένου. 

Φιαιτάω τινὲ, iudicare de aliquo 
212, 16 οὐδὲ ὡς ὁμοφύλοις 
μετ εὐνοίας Φιαιτητέον αὐτοῖς. 
299, 8 ἐμοὶ δὲ διαιτᾷν ἑχατέρᾳ 
Φόξῃ — οὖκ ἐγχειρητέα. 

διαπληκτίζοµαε 128, 1. ἐν τοῖς 
τῶν βιβλίων ἥμενος πωλητη- 
ρθίοες διεπληκτίρετο καὶ ἐμεγα- 
ληγόρεε. 

διαπρύσιος, ὅ, ᾖ,τοο. poét.179, 5 
τορό» τι ἐμβοήσας xoi διαπρυ- 
σιο». 230, 19 τορόν τι μᾶλα 
βοώῶντι xai διαπρύσιο»ν. 

* διατρίζω 292, 18 ὅσον διατε- 
τριγέναι τὰ ξύλα. . 

Φδιαφθονέω 49, 10 τὸ λίαν δια- 
φδονεῖσθαι πεφεύγακεν. 

διαχαίνω 135, 231 dugi ταῦτα τὰ 
ξένα---τῶν ἀκουσμάτων διακε- 
ηνότες. 284, a3 προς ταῦτα 

| EH τὰ περιττὰ — ποιχίλµματα 
πέρα τοῦ µετρίου διαχεχηνότες. 

δικηγόρος, ὁ, 295: 10 ὑπὸ τοῦ 
ἐναντίου ἅτε δικηγόρου χατα- 
ϱ]τορευόμενος, 

διωλύγιος, ὁ, 5, 4o, 5 φδέγµα 
Φρηνώδες xai διωλύγιο». 

δονέω 26, 5 τὰ τῆς ᾿Ιταλίας πο- 
λίσµατα µετέωρα ἦν ἅπαντα 
xxi δεδονηµένα. 

εἐγχαινὶς, (doc, jj, (Odyss. V, 354.) 
325 ; 33 ξύλα ἰθυτενῆ xa9dzov 
ζυγὰ καὶ ἐγκαιρίδας ὕπερθεν 
κατὰ τὸ ἐγχάρσιον ἐνθέντες. 

ἔχατι saepissime pro ἕνεχα 5, ᾖ. 
47, 3. 55, 5. 65, 22. 73, 11. 
85, 14. 104, 6. 118, 16. 121, 8. 
125, 132, 11. 138, 12. 153, 
13. 247, 21. 253, 11. 361, 3. 

ἐκδειματόω 287, 14. τοὺς πολ- 
λους ἐξεδειμάτου». 
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ἐχεῖσε, ad-mortuos 4; 5 ἀποβιοί-. 
σι αὐτοῖς xci ἐχεῖσε οἰχομένοις. 
287, 5 την ἀληθεστάτην βάσα- 
ΝΟ --ἐχεῖσε ἐλθόντες εἰσόμεῦα. 

ἐχεῖαεα pro ἐκεῖ 137 , a ὡς ἐχεῖσε 
τολοιπον βιωσόμενοι. ιήο, 22 
ἐχεῖσε μενοῦντα. 204, 5 ὡς é— 
κεῖσε διαχειµάσω». 208 »ι ταῦ-- 
τα καὶ τοὺς ἐν Βυζαντίῳ ἀστοὺς 
χαίτοι θαμὰ ἐχεῖσε γιγνόµενα 
χαταπλήττει. 217, ᾖ- 

ἐχχρεμῆς, ὅ, $, 34, 39ο ἅπαν τὰ 
τείχος ἐκχρεμές τε ἦν καὶ µε- 
τέωρο». 134, 5 τοῦ πώγωνος τὰ 
λίαν ἐκχρέεμές. 172, 9. 177, 20. 

ἐμφορέω τέ τινος 15, 18 πολέ- 
µων 18 καὶ ταραχών ἅπαντα ἐμ- 
φοροῦσι». . 

ἐν pro ἐς 336, 231 χώρα» παρέ- 
σχο» ἐχείνῳ ἐν τῷ ἐρύματιε σχο- 
λαίτερον .ἀποχομισθήναι. 293, 
1. 298, 3 

ἓν pleonastice positum 110 , 20 
ἐν ἑνὶ µόνῳ vov εἴχοσε πλείονα. 
263, 21 ἐν ἔτεαι πέντε τὸ oi- 
κεῖον ἠρίθμησε κράτος, ἐν ὅι- 
πλασίοσι δὲ τούτων cett, 391, 
13 γή — κάρπιµος xd» τοῖς 
ὠἀναγχαίοις διαρκεστάτη. 

ἐνδάπιος, ία, τον, 96, 3 ὅμελος 
ἐνδαπίων xai ἰδαγενῶν ἄν δρῶν. 

ἐνδημέω h, e, iy τῷ δήµφ «φέρε- 
σθαι 287,10 τερατεῖαι ἐνεδή- 
µου» εὐθὺς καὶ παρέλογοι 
προαγορεύσεις. 

ἐνδίδωμε cum gen. 95, 12 ὁ 
πρεσβύτης ἔχων ἐνεδίδου τοῦ 
κλήρου. 


ἐνειμένος secundum formam per- 


fecti epici ἐπιειμένος 8o, 13 
Φώρακας ποδήρεις ἐνειμένουι 
καὶ κράνη καρτερώτατα. 206, 
6 χλαμύδα ἐνειμένος. 

ἐνριζόω 245, ιά ὥσπερ ἐν γῇ 
ἐνεθῥιζωμένου, | 

* ἐντροπόομαι 936, 19 πτύα ὡς 
. πλεῖστα τοῖς ἐπικαλαμίσι ἐν- 
τροπωσάμενοε. 

ἐνωραΐξομαι 123,93 τῷ βασιλείῷ 
Φώχῳ ἐνωραΐξεσθαι x«i ἐζάνειν. 

ἐπειδὰν c. optat, 75, 9 ἐπειδὰν 
τοῦτο ἑσίδοι ó «bodyyoc. 80,8 
ἐπειδὰν εἰσβάλλοιεν o£ πολέ- 


pios, 114, 11. 149, τ. 193, 22. 
244, 9. 95 
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ἐπέραστος ὅ, ), 304, 9 ἀχαλλὲς 

| καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν ᾿ἐπέραστον 
éyoy. . 

ἐπὶ c. dat. i. q. περὲ c. gen. 131, 

| n ; ἐπὲ τῷ κρείττονι δόξα. 
170, 3 eadém verba. 397, 7 τὰ 
ἐπὶ τῷ ve εἰρημένα. 

** ἐπιθρυλλέω' 66, 16 ἐκεῖνοι 
αὐτὸν ἐθώπευον βασιλέα σφών 
ἐπιδείξειν ἐπιθρυλλοῦντες, 

* ἐπιχαλαμὶς, (doc, 1, 336, 18. v. 
ἐντροπόομαε. 

ἐπικάμπιος, ὅ, 5, 82, 139 ἔπι- 
κάμπιον ἐμπροσδίαν (ὡς ἂν ot 
τακτικοὲ ὀνομάσανιεν) τη» qd- 
λαγγα χκαταστήσας.͵ 

Ἀχἐπικολπόω 188, 15 τὰ xéga &- 
πιχολπωσαντες. 

ἐπιπροσδέω, ραπ.’ τὸ ἔπιπρο- 
σθοῦ», quicquid superne alicui 

rei imminet. δα, 18 τὸ ἡπλω- 
µένο»ν καὶ ἐλεύθερον τοῦ ἐπι- 
προσθοῦντος. 97,12 τῷ μή δια- 
πνεῖσθαι — τὸ ἐπιπροσθοῦν 
ἅπαν σαλεύειν. 283, 5 χωρίον 


ὕπαιθρον — καὶ παντάπασιν | 


ἐλεύθερο» τοῦ ἐπιπροσδοῦν- 
τος 
ἐπιχωρέω τινί τινος 124,3. ξυγ- 
.. Χατααλῖναί of τὴν γαμετὴν xal 
τῆς εὐνῆς ἐπιχωρῆσαιν. 


ἐπιχωριάξω τι 48, 18 ó «Φούλκα- 


o.c ἅτε δὴ βάρβαρος xai τὸ 
προπετὲς ἐπιχωριαάξω». 
ἐρ]μόνομος, ὁ, ᾗ , 118, 10 τών 
ζώων ὁπόσα dygia xai ἐρημό- 
»oua. . 
ég in tempore definiendo 19, a 
ἐς ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ τρεῖς aU— 
τοῖς ἡγεμόνες ἐτύγχανον ὄντες. 
54, 17. 134, 11 elc τὸ περίορ- 
3S'00y ἀναστάντες. 
ἐς pro ἐν 3o, 17 τὰ ἐς Τουσκίαν 
πολίσματα. bo. 13 τὰ ἐς Tov- 
σχίαν ἅπαντα. 33; 3 οἱ ἐς τὰ 
εταπύργια φαινόμενοε. 59, 18 
doro ἐς ὑπερῤόν τι θωμάτιο». 
69, 11 ἐς Κένετα τὴν πόλιν 
1 ὐλίζοντο. 146, 16 of ἐς Ὀνό-- 
7ουριν Πέρσαι. 176, 12. οὐδὲ 
ἀνεξόμεθά σου μέλλοντος ἐς 
τόδε xai σκηπτοµένου, 
£c, quod attinet ad 65, G ἕτερα 
. ἐχείνοις ἐς τοῦτο Qoxtit. 116,5 
οὔτε περὶ sec ταφὰς, οὐμενοῦν 


Ἰλίκος , 
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ἆλλ' οὐδὲ lc τῇ» τὴς εὐνῆς παρα-- 

' yoníay. 

ἐς ὅ, τε cum superlativis 16, 12 ἐς 

. 6,*« μάλιστα διαρχεστάτην. 31, 
14. 34, 16. 59, 11. 126, 20. 198, 
2. 260, 7. 335, 19. 

Ἑσπέρα, 5», imperium occidentale 
270,21 JVénog ὁ τῆς Ἑσπέρας 
βασιλεύς. 312 , 11 ὁπόσα δή ἐν 

σπέρᾳ ἐτύγχανε διανύσας, ubi 
fort. artic. τῇ ante Ἕ, inseren- 
dus est. 

EU ποιών adverbii loco insertum, 
quod bene factum a8, 7. ᾗ τῶν 
εΡρώγγων αὐτοὺς ἐπιμιξία εὖ 
ποιοῦσα καὶ ἐς 100€ µεταχο- 
quet 97 , 19 ἐπεὶ δὲ de ἡ δόξα 

ποιοῦσα ἐπεφώρατο. 273, 
18: παρέσχον εὐθὺς εὖγε ποι- 
οὔντες, 288, a. ἐψεύσατο ὅμως 

-. εὖ ποιοῦσα ἕκατέρα μαντεία. 

** εὐεπίστροφος, 6, 7, 296, 1a 
(ό κύκλος) γέγονεν ἐντεῦθεν ἵ- 
Φ ύτερος xai εὐεπίστροφος, 

ΣΝεὐόμαλος, ὅ, ᾗ, 182, 16 τὰ 
πεδία εὐόμαλά τε καὶ ἀγαθὰ 
ἐνστρατοπεδεύσασρθαι. 

εὐωχέομαι τῆς ἑλπίδος 61, 13. 
303, 16. 

ἐφετὸς, 7, ὁν, 78, 20 ἐφετὸν εἷ- 
γαι ἔφασκε τοῖς κεκτηµένοις 
τοὺς σφετέρους δούλους 5j βού- 
λονταεμετιέναν. 

ζημιόω. ζημιοῦσθαι την ψυχὴ», 
ad imitationem loci N. T, (Ev. 
Matth: 16, 36. τί γὰρ ὠφελεῖται 
ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσαον ὅ- 
ὰον χερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐ- 
τοῦ ῥημνωνῇ ϱ) 165, αι τί δὲ 
κερδανοὔμεν πασαν τὴν Περ-- 

: σίδα προσλαμβάνοντες, τὰς dà 
ψυχὰς ἐξημιωμέγνοι; 

] adiectivis subiectum 
53, 14. utydàa ἠλίκα, 101, 4 
Φαυμάσιόν τι ᾖλίκον, 255, a 
ποινὰς utydiegc ἠλίκας. αδι, 
33 σεισμὸς μέγιστος ἡλέχος. 
290, 18 Φαυμάσια ἡλέχα Onui- 
ουργήµατα. 395, 1ο. σφόδρα 
περιφανῇ καὶ ὑαυμάσιον ἡλί- 
X0. to | 

jue. aor, 1. pass. 709» 269, 19 
μεθεῖναι μᾶλλον ἔγνω τὴν βα- 
σιλείαν τέσταρας ἐνιαυτοὺς j- 
σὐεὶς ἐν aUi, — — .. 


Μιά 


** ἡμιάγρυπγος, 6, j, 246, gt. 
j» cum indic, 217, 12 ἤντεπα- 
Φεῖν ὑπὲρ ὑμών ἔδει. 


ἣν cum optat. 31, 4 ἦν τις ἐπίοι. 


89,15 ἤν τις ὑμᾶς τῆς µετα- 
βολῆς αἰτιῷτο. 93, 8. ἦν τις ἐπ᾽ 
αὐτοὺς Lov. 332, 17 ἤν τις αὐ-- 
τοὺς ἴσους — ἀποχαλέσοι, 

ερέμα, paullatün, ab Ag, saepissi- 
me nulla fere vi insertum 5, 
21 λανθάνει ταῖς ψυχαῖς ἠρέ- 
po τας ἄρετας ἐσοικίζουσα. 34, 
6. 45, 5. αντωπὸς ἠρέμα ἓς τὰ 
ὀπίσω ὑποσχαξόμενος. 81, 18. 
82, 12. 93, 20. 100, 5. 106, 8. 
111, 11. 14À, 20. 152, a1. 173, 
14. 179, 1. 188, 15. 197, 11 et 
passim, 

φῶχος, Ó, regium solium 269, 
12 à Ζαμάσφης ἔχων ἀπέστη 
τοῦ Φάκου. 206, 5 legitur θῶ- 
χος. 

Φαμίζειν τινὶ, operam dare alícui 
rei 6, 349: ἐμοὶ μὲν οὖν τοῖσδε 
Φαμίξειν ἑδόκχεε, . 

Φαμινὸς, 5, y, 4o, 4 olucyal j- 
xovorto Φαμιναςξ. 

Φεοείκελος, 6, jj, voc. poét. 114, 8 
τὴν ψυχἠν ἄγανταν óg λίαν ἆ-- 
οίστην καὶ Φεοείκέλογ. 

Φεσπέσιος, ία, το», voc. ep. 115, B 
ἄρεστον xai δεσπέσιο». 158, 13 
ζητήσεως Φεσπεσίας. 146, 24 
Ζτέφαγου τοῦ Φεσπεσίου {έ- 

y. 

θηκοκὸν, τὸ, ( v. Has. ad Leon. 
238. D.) 6ο, 5 τοῦ Φηεικοῦ xci 
οἐἰχετικοῦ ὅσον οὐκ ἀπόλεμο», 
175, 1. of δορυφόροι xai óxó- 
σον ἄλλο αὐτῷ θητικὸν εἴπετο. 
252, i4. ὁπόσον παρῇῆν δητι- 
κὀν τε x«i δοῦλον. | 

ἴθαγενης, ó, ἡ, indigena 56, 21 
τοὺς γοῦν ἐκ παλαιοῦ οἰκήτο- 
θάς τε καὶ ἰδαγενεῖς τὸ ἀνέκα- 

' Sev ἡγεμόνας, 65,2 ὅσοι αὐ- 
τῶν «Φράγγον ἰθαγενεῖς ἐτόγ-- 
gavor ὄντες. 96, 3 πολὺς ὅμι- 

ος ἰδαγενών τε καὶ ἐρδαπί- 
ων ἀνδρών. 120, 15 Πέρσης 
d» ἰδαγενής,. 232, 14. l9ayt- 
γὲς xai ἐπιχώρνον. 3oo, 11. 
ἑσεάω ct composita (de forma in 
ἄω saepe ab Agathia praelata v. 
Has. ad Leon.p. 365. B.) 5,18 
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παριστώσα. 163, 18 μεθιστᾷν. 
181, 223 καὐιστώντε. 316, a 
διανιστᾷν. 

παθαιρέω fut καθελώ 69, 5 ἕ- 
στειλεν αὖθις τό τε ἄντεστα- 
τοῦν καθελοῦντα καὶ — dya- 
ατήσοµενο». 

καὶ δή saepissime insertum τή, ὃ 
ἐφ᾽ ἅπερ καὶ τὴν ἀρχὴν ὠρμή- 
Oy Ἰέναι, καὶ δη ἐπὶ ταῦτα εἷ- 
μι. 30, 13 ὧς αὐτίχα. uat Aa ἐς 
τὴν Ἱταλίαν καὶ δη ἐμβαλοῦν- 
τες. 58, 22. ἐφ᾽ ἃ ὥρμηντο τὴν 
ἀρχὴν καὶ dj ἐπὶ ταῦτα ένα, 
91; 10, 109, 11. 126, 2. dyà τὰ 
πρότερα καὶ δη ἐπανήξω. 169, 
10. 223, 4. 238, 5. 290, 22. 317, 
16. 320, 11. 

καὶ ὁ et xai ὃς valde usitatum pro 
καὶ οὗτος 23, 19 ἤδοντο μὲν 
χαὶ οἳ τῷ νεωτερισριῷ. 56, 16 
ὡς ἂν χαὶ od διαχειαάσοεε». 58, 
3 ἔστελλεν καὶ τοὺς ὅπη ἄριστα 
ἤμελλον διαχειαάδει». 65, 4 ἅτε 
δὴ τὰ ὀρφὰ καὶ od τοῦ κρείττο- 
voc πέρι νόμιμα προσεέµενοι 
85, 6 παρῆν γαρ καὶ ὃς ἐν τῇ 
µάχῃ. g1,21 ἆλλ ἤδη καὶ τοῖς 
οὐκ ἐς μακρὰν ἐπεπεσοῦνται. 
101, 17. 110, 9. 178, 2o. 234, 
8. 245, t. . 

χαρηβαρία, j , 170, 30 ἐνέοες ἆπο- 
πληξία ἑνέσχηπτεν xai ἑτέροις 
καρηβαρία. 

κατὰ τὸ μᾶλλον formula Ag. usi- 
tatissima 9g, 190 τὸ — «ἆγαδὰ 
χατα τό μᾶλλον ἐξαίρεεν. 15, 
6 oUx ἂν ἄλλο τι εὕροις ἐν tí 
δε κατὰ τὸ μᾶλλον ἄναγεγραμ- 
μένα. 49, 13. 135, 19. 141,9 
352,4. 189, 15. 284, τι. 286, 
10. 316, 13. 

** χαταβομβέω 6e, 4. ἄναγκαάζων 
— $«eua τῇ «σάλπεγγο κατα- 
βομβεῖσθαι τὸ ἐχυάλιο» ἐπη- 
χοίσῃ. 

κατευναστήρ, ὅ, servus cubicula- 
rius 55, 18 τοµίαν χατθυναστή- 


ες. 
κικλὸς, ίδος, ó, vulg. gen. femin. 
55, 15. ἐκ τῶν χιγκλέδων xci 
τῆς ἐν τούτοις ἐπιμελείας. 
κλίμα, τὸ, 282; 7 x«l jeune 
ἐν τῷ αλίµατι δήπου τῷ eydor 
καλως εἶχεν, ὅπερ, Οἶδιος , it 
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τοῦ Εὐξείνον 7tóvtov παρὰ τοῖς 
ταῦτα σοφοῖς ἐπικέκληταν. 

αχλινοστρόφεο», τὸ, instrumentum 
tortorum 206, 13. 

soxxopeqe, 6, 5, 172, 4 πέδιλα 
xoxxofeqz, calcei rubri regum. 

κῥατέω tí, tenere. 80, 3 σαν 
δὲ oj xci σαρίσσας ἐκράτου», 

κρεῖττον, τὸ, deus 49, 18 συνα- 
γωνιεῖταν τὸ κρεῖττον ἡμῖν, 
65, 4 hi ὀρθὰ τοῦ αρ είσεονος 
πέρι νόμιμα. 79, 9. 128, 3. 131, 
us i58 d. 10. 165, 18. 168, '9 
170, 3. 182, 6. 188, 11. 255,5. 
288, 4. 299, 6. 314, 18. 

κροχάλη, 5j, Voc. poét. 67, 16 ἐν τῷ 
αἰγιαλῷ τοῦ lorvixoU κόλπου 
καὶ τῇ κροκάλῃ. 

** xoUzrzi0g , ία, 0, 320, 12 «ἐκ 
τῶν κρνπτίων ἀναθορόντες, 

κώµυς, 9ος, 5, 325, 31 καλᾶ- 
µους — ἀθροίσαντες --- καὶ .--- 
ξυνδησάµενοι κωβυθας πολλὰς 
ἀπειργάσαντο. mE 

χωπητηήθ, 5006, ὁ, 336, 12 χω- 
πητῆρας ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ πλεύρᾳ --- 
ἐμηχανήσαντο. 
Ίγιμος, 5, ο), ut videtur i. q. 
λόγιος 97, 6. 

λύθρο», το, v. ep. 65, 14 λύθρῳ 
τα τε ένη περιεθῥεῖτο, 

λυκαυγὲς, το, 248, 7. 

Ἀκμεγαλοβόας, ov, αοθ, 1ο xj- 
oQuxég µεγαλοβόαε, * 

µέμνημαν c, accus. 140, 19 Éxei- 
ναι-- µεμγημέγνος. 

** μεταστροφάδην 841, 15 φεύ- 
γογτες οἵδε of βάρβαροι μᾶλλον 
ἀμύνονῖαι μεταστροφαδην ἔπι- 
τοξεύογτες. 

µηχανάομαι 152, 8. μετὰ πραότη-- 
τος δολερᾶς καὶ ὁμελίας µεμη-- 
χανηµένης (simulata familiari- 
tas. 

μιμολόγος, 6, 13ο. 3 οὗ γελωτο- 
ποιοὺ καὶ µιμολάγοι. 

Ψηφαλέος, α, ΟΝ, 70, 18 πυρετῷ 
μὲν πιεζόµενοι, Ὑηφαλέοι ya 
ὅμως. et νηφάλιος, ία, τον, 114, 
| ἔμπχοι ὅτι xol Μηφάλιοε. 

ὀδύνη, ᾗ, aerumnae αδα, 6 τὰς 


τῶν Φεραπόντων στέγειν ὀδυ- - 


yes. 


οἰχεῖος, εία, εἴον pro pronomine: 


possessivo 44, 5 ἀπολεβάμεχος 
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ἓν τών ολχείαν στρατοπέδων 
τοὺς εὐθαρσεῖς, 65, 1ο ἅπαντα 
οἰχεῖα κτήματα ἐποιοῦντο. 70, 
11. 98, 14. 95, 11 ἐς αὐτόν τε 
καὶ τοὺς οἰχείους παϊῖδας. 109, 
5. 115, 12. 120, I. 121, 9. 153, 
20. 163, 2. 184, 9. 194, 9. 2o1, 
10. 238, 16. 2355, i14. 266. 
9. 281 , 13. 311, 2o. 321, .3. 
334,23. - 
οἴχκοῦδεν eadem significatione 266, 
17 o) τοσοῦτον τῇ ῥώμῃ τών 
δυσμενών ὁπόσον τῇ οἴκούεν 
ἀχοσμίᾳ. 315, 8 αὐτος οἴκοθεν 
τῷ ἐπιβόλῳ τῆς φύσεως εὐστο- 
χώτατα διεγέγγωσχε τὸ συνοῖ- 
σον. —— 
ὁμιλία, 5, comitas 153, 8. v. µη- 
χανάἄομαι. . 
ὁμολογία, $, 51, 13 ποὺ ἡ τών 
τοσούτων τροπαίων ὁμολογία; 
(laus ab omnibus praedicata). 
120, 18. 5j ἀνέκαθεν τοῦ βασι- 
λείου γένους ἀκραιφνὴς ὅμο- 
λογία (successio). 
ὁρσοδύρα ; ? (Odyss. X, 126.) 
176, 1. | 
Boo» οὕπω, iamiam (Thucyd. IV, 
125.) 79, 16 ὡς xai αὐτῶν ὅσον 
οὕπω παρεσοµένων. 106, 21. 
151, 33, 179, 7. 192, M. 215, 
αι 319. i. » 
οὗὕπερ pro οἵπερ 226,8 .οὗπερ 
ἡμᾶς ἄγουσα φέρει. | 
οὐρία, ᾗ, ἐξ οὐθβίας metaphor. 38, 
2 ἐξ οὐρίας αὐτῷ πάντα 9er 
οὔτε pro οὐδὲ 216, 19 xaà τὸ 05 
πάντων παρανοµωώτερο», οὔτε 
τὴν ἐπιστολὴ» ἐπιδείξαντες, 
οὕτω cum superlat. 1, 11. ἔργα 
οὕτω μέγιστα. 126, 14 οὕτως 
αὐτὸν ἄριστα ἔχειν πανδείας. 
οὕτω δή τε saepe pro simpl. οὕτω 
33, 4 οὕτω δή τι δυνάµει τῶν 
πολλών περιῆν. 61, 15 οὕτω 
δή τι ἐγγύτατα τοῦ ἀλῃηθοῦς. 
79, 9. 113, 9 125, 6. αδή, . 
20, 198, 8. a1. 246, 9. 289, 9. 
3o4, 15. 
οὕτω παρασχὸ», οὕτω. ξυμβὰ», 
οὕτω ξυ»ενεχδὲν, quum res ita 
Jerret/ 99, 9 καὶ ἐν τῇδε τῇ 
νήσω,. οὕτω παρασχο», — Χα- 
τάραντε. 123, 17. "138, 1. 146, 
6. 171,8. 158, a. 193, 17. 19ll, 
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' 13. n5Á, 18. 196, 4. 235, 9. 265, 
: 21. 298, 16. 304, 14. 


ἦναί τινι, videri. 48, 16 οὐκ 


- &p ἡμῖν ὀρθείῃ τηλικοῦτο δει- 
νόν | 


παλαμναῖος, adiect. 207, 6 τὸ 
παλαμναῖο» ξέφος. 
παλιγκάπηλος, ὁ, 254, 12 µετα- 
βολεὺς καὶ παλιγκάπηλος. 
παλίωξες, j, voc, ep. (Il. ΧΥ, 6ο.) 
61, 223. 151, 15. . 
πανσυδεὲ ιά, 12. et πανσυδὶ 46, 
13. 55, 9. 146, 16. 
παρὰ c. dat. vi:causali 6, 13. &- 
: quyoduueta χύδην οὑτωσὶ παρ" 
ἐνίοις ὑποψιδυριξόμενα. 32, 19. 
264, 17 παρ’ οἷς τα τῆς ἄρχα- 
δίου τελευτῇς ἀπεμνημόνευταν. 
283, 8, 
παραβομβέω 51, 9 τοῖς τοιούτοις 
ειγοῖς πανταχόθεν παραβοµ- 
βούμενοι — ἵχοντο —. 
παραπληξ 7o, 6 παραπληξ ἔγε- 
γόνει x«i ἐλύττα. 
παρεξειρεσία, ᾗ, (Thucyd. IV, 12.) 
336, 12 κωπητῆρας καὶ oioy 
παρεξειρεσίας αὐτομάτους. 
"παρευναστηρ, 6, 175, 6 κατα- 
χτείγουδι προτέρους τοὺς πα- 
ρευναστῆρας τών θεραπόντων 
(qui proxime iacebant). 
πελιδνόω | 286, ιή καθάπερ ol 
* Gteyueíou τῶν οἰκετών τοῖς ᾱ-- 
διχήµασι πεπελιδνωµένοι. 
πεποιθέναι ἐπί τινὲ 209, ὅ τὸ 
μηδαμώς ἐφ᾽ ὁτωοῦν βεβαιότα- 
τα πεποιθέναι. 306, 20 ἐφ᾽ é- 
αυτῷ πεποιδέναι. 332, 16. 
** περιαύλισμα, το, 235, 13 dv 
ὑπαίθρῳ΄ tivi περιαυλίσµατι ἐ- 
- TÜyyavoy ἐσκηνημένοε. 
απεριβύω 292, 4 αὐλοὺς σκυτί- 
' yove περιβαλὼ» — ὥς ἅπασαν 
τὴν στεφάνη» περιβεβύσθαι. 
** περιελιγμὸς, ὁ, 111, 1} καμ- 
πὰς καὶ περιελιγµούς. 
** περινόστησις, 'N 76, 2 τών 
σρατηγών dyà τὸ πλήθη περι- 
νοστήσεις. 
σιλέω 285, 5 τὸ θανάτῳ πεπι- 
ληµένος. 
πλέον]. q. vulg. αἄλλον 140, 1 πλέ- 
ο» ἐπεκάλει τῷ Βέσσῃ. 152, { 
oí dà Πέρσαι πλέον ἐδίωκο». 
155, 3 ἦν λέγειν δεινὸς πλέον 
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' ἧκατὰ βαρβάρους, 124, 4 πλέον ἢ 
ἐς v4». δὐχησιν ἐπιθῥωσθέντες, 

|' 987, 3 ἔλεγχος τοῦ πλέον d- 
δίχου. 

πολὺς, Ó, 256, 18 Σαπώρη &- 
κείνω τῷ 7t01ÀQ. 264, 8 Ἴσσε- 
γέρδης ὁ πολὺς παρα "Ῥωμαί- 
οις καὶ περιλάλητος. 

πρανης, Ó, ᾗ, praeceps de loco 

. 96, 8 πύργοι ἐς τὸ πρανὲς ἐξ- 
εχυλίσθησαν. 68, 2 χατά ᾿τοῦ 
πρανοῦς ὑποφερόμενοι. 245,20 
πέτραν ἂν κατὼ τοῦ πρανοῦς 
ἐξεκύλιον. sed πρηνὴς pronus 
de homine 39, 16 χατέπἑπτον 

' πρηνεῖς ἐκεῖνοι. $5, 13. ἔπεσε 
πρηνὴς ἐπὶ τῆς donídog. 70,9 
νῦν μὲν πρηνὴς, νῦν δὲ éni 9d- 
τερα χατέπιπτεν. . 

ἁπροέμβολα, τὰ , rostra navium, 
ut videtur, 326, τι ὥσπερ d- 
χροστόλια xai προέµβολα ἐχμι- 

' μησάµενοι. 

πρὸς c. gen. ere alicuius (v. Has. 
ad Leon. p. 198.) B. 34,4. .V«o- 

- Oje πρὸς αὐτοῦ εἶναι «ήθη. 
46, 9 ᾧορτο οὐ πρὸς αὐτῶν εἷ- 
yt. 57, 9: 251,3. 273, 18. 327, 8. 

** ztoo0xadédpía,  , 93, 3 αἰσχαλ- 

' Aorteg ἐπὶ τῇ τῶν "Pouatey 
προσκαθεδρίᾳ. 

προτεµενίσµατα, τὰ , (Thucyd. I, 
δή.) 297, 11. 

προτερέω c. accus. 25, 19. 183, 
13. περὶ πλείστου ἐποεοῦντο 
προτερῆσαι τοὺς πολεμίους. 

προτροπάδη» 61, 1 προτρ. dya- 

" χωρεῖν. 341, 9. 

** ztooqvàaxy, $, 256, 4. 

πρώτιστος, η, ον forma poét. 141, 
3 ἦν iy τοῖς στρατηγοῖς πρω- 
τιστος αὐτός. 258, 10. 

ῥᾳδυμέω τινὰν passiv. negligi 
32, 19 ἦν οὐ τῶν ἐθῥαθδυμη- 
µένων παρὰ τῷ Ναρσῇ. 

ῥαχία, ᾗ, rupes in media. terra 
94ο, 8. 

ῥοχθέω voc. po&t. 31,6 ῥοχδεῖ τὸ 
00940». 

ῥυτὶς, (doc, 2, 95, 7 ἐς πρώτην 

' ῥυτίδα ἐγεγηράχει. 

σιγῆς ἐπισταται ἀμφὶ τὸν βασι- 
λέα (silentiarii) 297, 2. 

σχἰατραφἠής, 6, 5, 30, } ἀνδρά- 
θιον Φαλαμηπόλον σχιατραφές 


- 
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re xui ἄβροδίαιτον (Suid, s. v. 
ἀνδράριον).᾽ 

** Σχριβῶνες, οἳ, 111,9 οἱ duqgi 
τὰ βασέλεια δορυφόροε, οὓς δὴ 

:Σχριβῶνας ὀλομαξουσιγ. 

* σπαλίω», ὅ, νίπεα 141, 15. 195, 
5.: 248, 23. 

σπάνιος, superlat. σπαγνιαίτατος 
283, 4. sed 288, 8 forma legi- 
tima σπαγιώτατος legitur, 

στέγει» 351, G τὰς τῶν 8ερα- 
πόντων στέγειν ὀδύνας, . 

συμφράσσοµαι, conspirare (si scri« 

: ptura vera) 368, 4 συμφραξά- 
µενοι ἅπαντες xai διαγαστάν« 
τες. 

συῤῥάσσω c. dat. 6ο, 12 συῤῥά- 
ξαι τοῖς πολεµίοις. v. Bekker. 
Anecd. I, p. 174. ubi hic locus 
ab o£ δὲ "Ῥωμαῖοι usque ad ᾧ- 

: 0yTO exscriptus legitur. 

συσκέλλω, σύσκλημε, ut videtur, 

"95, 3 συρεσχληκέκαι οἱ ἅπαν 
zai διατετήχθαι τὸ σῶμα. Bck- 
ker. Anecd. I, 3οή, συ»έσχληκθ», 
συμπέπηγεν. 

σφαγή , $, vulnus 162, 18 τοὺς 
πλήξαντας καὶ τὴν σφαγὴ» ταῖς 

'“χερσὶν ἐπενεγκόντας, Sed. 159, 
11 ἐπιδεικνὺς τὴν σφαγή» καὶ 
τὸ στῇδος καὶ τον αὐχένα du- 
bium videtur, gutturne signifi- 
cet an vulnus. 

x* σχολάρεοε, 0l, 310, 2. v. Ind. 


ταῦτα Goo , ταῦτα τοι, propterea 
18, 15. 46, 14. 85, 20. 123, 13. 
308, 1. 

** ταχυδαὺς, 6, 5$, 35, 1 6, τι τῆς 
Όλης ταχυδαὲς καὶ «vov. 

τίδεµαέ τινε, assentiri alicui 58, 
1 oic καὶ Ναρσῆς 9éutvog τοῦ» 
τόν γε αὐτοῖς ἐφέδτησι σερατη- 
yov. uo 7 


4 


«τιμαλφης, ó, j, voc, ep. 95, 1 χρή- 


µάτω»ν rà τιµαλφέστατα. 
ὀτολμητίας, ὁ, 21, 1 τολµητίας 
ἐς τὰ μάλιστα παὲὶ ταραχώδης. 
77; 14. 266, 13, 
τολύπη, $, filum laneum 83a5, 21 
. $vyüjOGaypree χαλωδίοις τε καὶ 
τολύπαὶςι 


τῷ τοι ἄρα, itaque, fotmula Ag. 


usitatissima 119, 1. 
234, 9. 245, 21. 329, 31. 
A gathias. 


185, 12.- 


417 
0Ày , 59, (materiés terrena tan- 
quam vitiorum causa ) 100, 13 
τοῦτο d; τὸ τῆς ὕλης χωρίον 
. ποιχίλα παύήµατα ὑποδέχεσθαν 
. πέφυκε. 300, 31 τῶν τῇς ὅλης 
ἅμαρτημάτω». 
ὑπερβάῦμιον πόδα τείνει»  pro- 
' verbium' 128, ^. 
* ὑπερχέρωσις, », q. vulg. ὑπερ- 
κέρασις δή, 11. 320, 19. 
ὑπήχοος, 5, simpl. pro imperi 
Romano 211 , 2 ἀνατετράφαταν 
τὰ Κόλχων πράγματα καὶ di- 
εῤῥύη, ἀληθέστερον dà τὰ κοι- 
νὰ, εἴγε µέρος τι καὶ ἡμεῖς 
οὐκ ἐλάχιστον τῆς ὑπηχόου 
τυγχάνοµεν ὄντες. 233 , 15 ἕως 
ἔτι διὰ τῆς ὑπηκόου πορεύοεντο. 
ὑποθολόω 295,85 ὑποψία ὅπο: 
Φολοῦδα τὸ λογιζόμενο». 
ὑποτονθορύζω 219, 13. 
ὑφαίνω 9), 8 al οἰκοδομίαι dq 
ἑνὶ ὑφαίνονται λίὀφ. | 
ὑψαγόρας, ó, voc. ερ. (Od. I, 385:) 


79» 1- |t . 
""ὑψηγόρος, ὁ, αν 122, 14 xv 
γαρ ἁλαξων καὶ ὑψηγόρος. 

** φαιδροείµω», ὅ, 5, 310, 5 d- 
στιχοί τε xal φαιδροείµο»ες. 
φασχώλιόν, τὸ, 255, 1 μεστὸν 

ποιῶν τὸ φασκώλιο». 
«dro, fut. φδάσω 214, 11 οὐκ 
&y φδάσοιτε, 
φθάσας, «Um, αν, praeteritus, 
valde usitatum 91, 8 µείξονα 
τῶν φύααάντω» τὰ ἐσόμενα, 
. 141, 22 τοῦ φδάσαντος πέρι. 
152, 5. 163, 4. 239, 1. 271, 23. 
* 811, 18. 313, 15. | 
φρικωώδης, 6, ᾗν 207, 18 τοῦ ὁ- ’ 
λέθρου φβρικωδέστερο» ἔπιγι» 
γοµέγνου. 381, 1. 284, g. 
φύσαγτες, ol, parentes 2d5, 19. 
χαράσσοµαι 180, 1 705 ο} τοῦ 
ὄρδρου χαρασσοµένου. 303, 1 
τὸν μεταξὺ πόρο» στενώτατον 
. ὄντα καὶ οὗ μάλα τραχεῖ κύ-. 
µατι χαρασσόμενο. , 
Άθόνος, ὅ, annus 12 , 6 πολλοῖς 
ὕστερο» χρόνοις, — | 
οὐδίνω τι, inprimis frequentatum 
6, 18 αἱ ψυχαὶ λίαν ἐπαφρό- 
dixo. ὠδίνουσε. 15, 3ο µυρίαν 
ἄλλοι ὠδίνογται κῆρἒές. 17, 38 
21, 3. 164, 4. 118, 5. 338, 15, 


37 


418 


ὠφιασκὸς, 6, bis in cod. Rehd. 
legitur pre οὐθεσμὸς, fortasse 
non temere : 308, 17. 338, 14. 

ὥσπη 10, 17. n9 , 26. 73, 16. 201, 
* 231, 264, το, 265, i7. 
287, 6. 


LU] 





Articulus praetet usum omissus 


14, 123 :ἀνακαλεσάμενος τὰς 
dvrdutig xai (τὸν) πόλεμο». - 
Augmentum illegitimum 16, 4 e 
µοσµένος pro ὁμωμοσμένος. £1, 
17 et 28, 19 ἀνηνόμην pro yj- 
Ῥαινόμην. 54 , 6 ἐξεπολιόρκητο 
pro ἐξεπεπ. 235, 9 προδεδνή- 
γηται et 396, 12. ἐχδεδιήγηταν 
pro προδιηγ. et ἐχδιηγ. In cod.R. 
augmentum interdum abiectum 
est: 91, 10. 110,9 et 143, 19 
παρασκευασμένος. 132, 14 ψεύ- 
σφησαν. di1, 1 Sepurttuxétras. 

Collectiva singularia sequente 
praedicato ubique fere plurali 
16, 14 πρόσοικοί εἶσε τὸ γέ- 
ος t. ἀράγγω»ν. 18, 6 ἰδόν-- 
τες ἀλλήλους 5 πληθύς, 20,7 
τό γε ὑπήχοον περίτροχα κεί- 
0ορται. 20, 16. 34, 1]. 51, Άν 
5], 19. 65, 6. 79, 4. δι, 4. 91, 
18. 110, 8. 112, 18. 145, 11, 
147, 5. 151, 21. 128, 15, 183, 
19- 191, 3 rell, 

Coniunctivus futuri bis apud No- 
strum invenitur 41,3 πείση- 
096 a πάσχω et 163, 11 7tgó- 
Ύθιαν τῶ» πραγκάτων δέσδαν 
ὅπως ἄριστα καθεστήξῃ. Apud 
Procopium autem haec forma 
grammaticis dammata creberri- 
"me apparet : legimus enim Pers. 
YI. p. 125. C.3. y&vijeovtei.Van- 
dal. I. P 191. C. 6. συλλήψηταε. 
Vand. II. p. 238. D. 8. περιεσώ- 
µεθα. p. 274. C. 8. ἔσησθε. ib. 11. 
ἀφίξησθε. p. 391, 5. αἱρήσωσιν. 
Goth. I. p.329. B. 8, περιέσωώνταε. 
Ρ.331.6. ὁώσωσι». 

]οπίσαε formae 176, 1 ὁρσοδυ-- 
Orc pro — θᾶς. 293, 20 χρέ- 
0:20, 319, 22 ἔοι pro εἴῃη. 391, 
19 et 328, 5 νηῶν pro ved, 

Negiigentía structurae 23, 7 ὃς 

η, εἳ καὶ véogc ἦν πομιόῇ -- 


INDEX 


ἀλλ’ ἐκάλει ye αὐτὸν ὁ πάτριος 
γόμος. 33, 13 sqq. 33, 30 λέ- 
yeras «4ἰνείαν αὐτοῦ ἀφιχόμε-: 
ον ἅπαντά ob την Σέβυλλαν 
φάναε. 69, 1. 196, 16. 178, 18. 
23o, 3. 
Neutra pluralia saepissime cum 
verbo plurali 4, ὅ ταῦτα καὶ 
τὰ Tos de ἐθέλουσιν. 9, 15. 26, 
9. 28, 1. 32, G. 39, 10. 43, 6. 
53, 3. 66, 4.. 95, 16. 116, 3. 
122, 3. 161, 19. 211, 5 rell. 
Nomina propria in ες et εν ter- 
minantia ex 20$ eL so» con- 
tracta, quod ez casibus obli- 
quis apparet, 26, 16 sqq. -4εύ- 
Φαρυος. 66, 9 et 5o, a1 .4ev3a- 
ϱίῳ. 105, 8 Κοταῖσιν το φρού- 
0102. 100, 22 Κοταϊσίου. 146, 
16. 145, 6 Ὀνόγουρι», 
Optativus futuri nimis frequen- 
tatus 35, 11 ἁατέλιπεν ὀύνα-. 
M! — ὅπως — παραστήσοιντο, 
42, 6. 47, 6. 48, 15. 5o, 31. 
51, 6. τῇ. 19. 54, 13. 57, 16. 
76, 6. 85, 20. 91, 13. 97, 23. 
166, 7. 16. 108, 16. 109, 7 rell. 
Participia saepe substantive po- 
sita ad imitationem Thucydi- 
dis (1, 36 τὸ δεδιὸς, τὸ δαρ- 
coU», II, G1 τὸ λυποῦ». III, 59 
τὸ Φεραπεῦο», τὸ μὴ ὑπεῖχον.) 
18, 7 τὸ χαλεπαῖνο» ἀποβάλ- 
"λοντες. $1, 18. τὸ ἀλγοῦν τῆς 
γγωµης καὶ ἀνιώμενο». {6., 1 
τᾷ ὀεδιότι μᾶλλον τῆς γνώμης 
5 τῷ ἠδομένῳ. (8,5 τὸ χαῖρο». 
56, 9. 69, 14. 91, 16. 107, 6. 
138, 3. 141, 11. 162, 4. 163, 
6. 152, 15. 176, 8. 198, 6. 218, 
13. 321, 2. 228, 16, 
Thucydides nom rato ad verbum 
: expressus ΗΕ, 82 deà ἐσόμενα 
ἕως ἂν 5 αὐτὴ φύσις ἀνθρώ- 
πω» ᾗ. 15, 3 μένει» ἐς del xaà 
ἀχμάζειν, ἔστ ἂν ἡ αὐτὴ φύ- 
σις ἀνθρώπων ᾗ, Quod Thuc: 
JH, 84. in describenda pugna 
navali dixit: τοῖς χοντοῖς δεω- 
Φοῦντο, kgathias inepte ἐπ pa- 
gnam terrestrem transtulit 84, 
10 toig. χοντοῖς διωθούμµενοε. 
Thuc..H, 36. et apud Nostrum 
156 , 19. eadem. verba leguntur: 
τοῖς πάσι» καὶ ἐς πόλεμορ ste 


GRAECITATIS. ιο 


: ἐς εἰθήνην αθεκρκεατάτη». Thuc... 


1,33 εἰ ἣν ὑμεῖς ἂν πρὸ πολ- 


Àd» χρημάτων καὶ χάρετος ἔτι- 


µήσασὃε Φύναριεν ὑμῖν προσγε- 
γέσθαι, αὔτψ πάρεστιν αὐτε- 
πάγγελτος. ΑΕ. 160, 1ο ὀύνα- 


pay, ἣν αὐτοὶ πρὸ πολλών 
«χρημάτων καὶ πόνων tw το- 


portau, εἲς συμμαχία» αὗτε- 
πάγγελτο» προσλαμβάνοντες: 
quorum locorum comparatio 
aperte docet, nihil apud No- 
strum novandum esse: apte e- 
nim pro χάριτος, ne omnia 
mutuatus esse videretur, πό- 
ων substituit; πόρω», quod B. 


. Vulc. coniecit, verafá- leti-r- - 


tionem turbaret. 


Verbum  awxiliare Ενω saepius 


apparet 126, 9 χαταπιὼν €i. 
135, 5. ἀγάμενος ᾖ 175 ,. 14 
diVovrtc ἔσαν. 279, 7 WAtg- 
αγάµεγος ἦν. | 


Verba desiderativa in —— δείω &er- 


mimBantia Αρ. usitatissima | ád 
imitationem Thucydidis 33, 1ο 
ἐνδωσείω. 722, 18 διαβησείω. 
99, 14. 249, 15 et 263, 9 d- 
παλλαξείω. 109, 13 et 203, 6 
πολεμησείω. 145, 2 ἔπαναστη- 
σείω.ι76, 12 τιµωρησείω. 186, 9 
πελασείω, 208 ,7 κατηγορησείω. 


᾽αλάμενος vulg. 


Νταν 0n 00-0 -Ὁ 07 — — 
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ο Corrigenda et addenda. 


In Graecis Agathiae scribe: p. 41, 12. dvjjyovro pro ἀνήνοντο. 43, 


13. προαλάµμενος pro προαλλόμενος. | 57, 1j. pro puncto pone vir- 
gulam. 85,12. ἑτέρῳ vo pro ἑτέρῳ τῷ. VT 1. χειρὸς, ὅσον pro 
χειρὸς, σον. 175, 15. ἔς τε pro ἔστε 215, 6. dele virgulam 
ante οὐ. — 245, 9. scribe 6, τι pro ὅτε, 263, 19. dele virgu- 
lam ante βασ. 303, 11. scr. Σάνδιλχος pro «Σάνδιχλος. 


In annotatis criticis: ad 33,13. et 36,8. post R. adde et Lugd. — ibi- 


dem atque ad 34, 15. 36,8. .39, 15. 42,6. 47, 2 et 3. scribe 
edd. pro.vulg. — ad 34, 16. post R. adde et Lugd. et pro vulg. 
scribe; edd. ex var. Lugd. — p. 37. scholion: 9.. καὶ ante ἐν add. 
R. ponendum est ante did goto». ad 43; 13. dele verba : προ- 
ad 44, 3. dele verba superflua: ἱδρυμένον R. 
et Lugd. — p. 73. pro 23. scr. 23. ad p. 303, 11. ante Zdydi- 
χλος insere: «άνοιλχος scripsi: v. ad 332, ή. Σάνδιχλος h.l. R. 
Lugd. Intpr. . 


In indice historico: p.407. scr. Sandilchus pro Sandichlus. p. 408. 


s. v. Utiguri dele verba s. Utriguri. — Ad eundem indicem s. 
v. Sindual adde: Verum huius viri nomen, a Graeculo cor- 
ruptum, erat Sinduald, testibus Paulo Diacono Ἡ. 3. et Eva- 
grio IV 24.  Defecisse eum a Romano imperio, regnum sibi 
in Italia molientem, verum a Narsete superatum, captumque 
suspendio necatum esse, idem Paulus memorat. Haec, et cun- 
cta praeterea quae Narses in Italia post pugnam Casilinensem ges- 
sit, Agathias fortasse inter ea quae vetante fato non persecutus 
est, uno loco cum Hamingi bello, Veronaque et Brixia captis, 
dicenda sibi seposuerat, — — Brebtorum, an Bretonorum regem 
eum vocaverit Paulus, variantibus libris certo definiri nequit: 
idem gentis. nomen, ut videtur, cum Bittoribus apud Agathiam 
II. 13. p. 91, 11. 


Ad indicem graecitatis adde: ἄχρηστος, inutilis, noxius 329, 3 


ἔφνησκον ἀχρήστου ποτού ἐμπιπλάμενοι. Quae manifesta imita- 


- tio Musael (v. 328 xal ποτὸν dygitoror ἁμαιμακέτου ztey ἄλμης) 
mihi nunc demum anímadversa facit ut suspicer p. 303, 3. re- 
ctius se habere vulg. 2ηστιάδος (cf. Musaeum v. 14) quam Σηή- 
στίδος, quod adscivi ex Rehd. — Latinis quoque Hero Sestias 
.est, praeterquam apud unum Ovidium Heroid. XVIII. 2. ubi libri 
omnes barbare Gesta habent: Sesti autem, quod elegantissimus 
Lennepius recepit, divinatio Heinsii est; egregia illa atque ne- 
cessaria, nisi tamen, id quod codices optimi indicant, distichon 
. integrum pro notho reiiciendum est. 
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